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ON'sEsoii:  Vuestro  nombre  no  puede  se- 
pararse de  ningún  estudio  que  te/iga  por 
^objeto  la  lengua  enskara.  Cualquiera  que 
'■(."^^i^'  sea  Ja  dirección  que  se  tome,  enseguida  se 
"íi^  encuentra  en  ella  la  estela  luminosa  de 
ruestro  paso. 
)igniÍos  ¡lennitir,  Monseiior,  que  proclame  una 
vez  más  esa  solidaridad  entre  la  cieacia  hascófila  y 
vuestra  persona.  Es  lo  msiios  que  pueden  hacer 
los  que,  como  ¡jo,  lian  aprendido  mucho  en  vuestros 
libros,  ij  sahen  cuan  de  corazón  amáis  á  la  Kus~ 
hal-Erria,  puesta  nuevamente  en  iiredicamento  de 
los  sabios,  merced  á  vuestros  admirables  trabajos. 

■  Que  Dios  guarde  largos  anos  la  preciosa    vida 
de  V.  A. 

Este  es  uno  de  los  más  fervientes    votos   que  al 
cielo  dirige  vuestro  servidor 
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ON  PRESTUAI. 

Zuen  lege  zar  beneragarriyak  galdii  ziñituzfcen  atzo. 
Zorigaitz   aundi  bat  da  galtze  au. 

En  itzatzii,  arren,  galdn  orain  zuen  izkuntz  parega- 
bea;  lotzez  beteko  zaituzfce  galtze  orrec  Jaungoikoaren 
eta  Kondairaren  aiin-eaii. 

Iruñan,  188-1-garren  urteko  Garagamllai-en  lá-au. 


luí    ^cPez^^^^^^e^^^. 


ADVERTENCIA. 


Este  libro  es  hijo  de  un  movimiento  do  patriótica  nu- 
goBtia. 

£1  brutal  de^tpojo  iIc  (|iic  fuimos  vlctiinns  »  la  tonnina- 
ción  do  ia  guerra  rívil,  iiio  hizo  coinproiidcr  qiio  liabia  llega- 
do 1»  hora  de  combatir  por  retener  todo  lo  que,  siendo  nues- 
tro, se  hallaba,  luerced  á  su  propiu  naturaleza,  fuera  del  al- 
cance iumediato  del  legislador.  Ki-a  imprescindible  quccou- 
BervtístMiios  iHioíitru  (>Rpfritu,  nueiíti-iL  alma,  li  üii  de  que 
uuüslras  espei'An/.:is  juereeieseu  este  uoiubre  y  no  el  de  ilus- 
siones.  Entonces  mo  avergoncí!  de  llevar  sangre  euskara  en 
las  venas  y  de  ignorar  la  lengua  nutiva  de  los  euslmros. 

Pero  el  estudio  es  tan  atnuble  bajo  su  aspec-tu  adustu,  que 
loque  couienn¿  siendo  desahogo  do  uii  corazón, trocúse  muy 
pronto  on  d(-leite  do  mi  ospmtu,  y  concluí  por  estudiar  el 
enskara  con  el  mismo  desapasionamiento  y  encanto  que 
puede  esperiinentar  un  aÜL-iuuadü  á  los  estudios  lingüísti- 
cos, cuando  Bondcn  el  mecanístiio  ó  formula  las  leyes  de 
nn  idioma  realnic-nfo  hermoso. 

Aunque  el  euskara  fuese  un  lenguaje  desabrido  y  torpe 
le  amura,  yo  como  á  las  ulilus  de  mis  ujüs.  Así  es  que  di  las 
gracias  ú  la  lingüística  y  me  quedé  prendado  de  ella  por  que 
«le  ilLMiiostróqtiG  la  divinidad  valía iuÜüitivamente masque 
el  culto  que  yo  le  consagraba. 

Esta  (¡rafiuUica  cs  el  resultado  de  mis  continuos  estu- 
dios; con  ííUa  aspiro  á  llenar  ua  vacío  que  deploran  en  E». 
paña  todos  los  qiio  desean  conocurel  mecanismo  y  ol  géuio 
de  nn  interesantísimo  idioma»  qae  es  el  heredero  directo  y 
único  del  de  los  primitivos  españoles. 


NTRODUCCIÓN. 
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CAPITULO  I. 


T. 


Kl  progreso  de  un  lenguaje  está  íutima  y  esencialmente 
ligado  al  desarrollo  intelectual  del  pueblo  que  lo  habla. 
Las  lenguas  de  las  razas  más  inferiores  no  contienen  pa- 
labras que  indiquen  i.dea  alguna  abstracta  y  genérica.  Las 
tribus  australienses,  que  pueden  considerarse  como  las  más 
salvajes  del  globo,  en  los  idiomas  que  usan,  carecen  de  térmi- 
nos para  indicar  ideas  de  aquellas  clases  como  árbol,  pez, 
jMJaro,  etc.,  y  únicamente  poseen  términos  específicos  apli- 
cados á  cada  variedad  particular;  son  incapaces  de  contar 
más  arriba  de  cinco,  y  la  palabra  que  expresa  este  último 
número  representa  en  su  espíritu  la  idea  de  muchos  obje- 
tos, como  entre  nosotros  los  vocablos  cien  ó  mil.' 

Pero  á  medida  que  pi'ogresa  la  inteligencia  del  pueblo  y 
se  ejercitan  con  lentos  y  continuados  trabajos  las  funciones 
de  generalización  y  abstracción,  se  crean  vocablos  nuevos 
([\\e  corresponden  á  las  nuevas  ideas.  Cnanto  más  comple- 
ja se  torna  la  organización  social,  más  necesidad  hay  de 
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~aani^!ittf^  flPMMnladb,  5  de  ccte  laoAo,  como  oporttina- 

CBkaldunoM  pñmiíitos,  el  If'ngaaje  de  an  paeblo  paede  coa- 
siderarMcotuo  el  invenUrio  dele» conocimÍeDtos<]nD posee. 

A<:oiit«ce  también,  que  Un  lenguas  presentiin  gr&jos  de 
purcnU'ico  mus  con  otnut;  ijne  pnxodoa,  por  derivación, 
unas  de  otru,  y  b.  dasiticacíüD  científica  coiuititnye 
gnipos  con  ella*,  j  \tnx^  su  filiación,  y  establece,  i  Te- 
ces conjetnralinentc,  ¿  ve4:&)  {fo^itivamcnte,  kii  genera- 
ción y  evolución,  y  const}:^e,-no  solo  reicrírlas  i  un  cierto 
tipo  de  organización  genera],  sino  taiui>ién  á  un  tronco  co- 
innn  del  cual  proceden  varitu  ramas,  ó  mejor  dicho,  ú  ami 
matriz.  \tÁ  !tuce<3o  con  la»  lenguas  indo-earopeas,(-ciyo  pro- 
genitor ha  sido  hallado  por  los  Ungüintas  merced  á  eapienti- 
aimoB  triibajos  de  reconstrucción,  tan  delicados  coma 
cxactofl. 

l^as  Icngitas,  lo  mÍHino  í{\\q  los  individuos,  nacen,  «e  des- 
aiTollan  y  loiieren  con  arreglo  á  leyes  naturales,  y  coa 
eKto  diclio  está,  inmntaWos.  Cuando  una  laza  iletcnninn- 
da,  por  cansa  híen  sfr»  externa,  lücii  interna  decaí",  liecáe 
asimismo  ku  lenguaje;  si  otras  razas  lian  llevado  más  lejos 
que  ella  la  cultura,  la  raza  estacionaria  se  ve  obligada  á  to- 
mar preKtailu  un»  tiurcíón  de  vocablo»^ que  do^dc  luc^'O  re- 
velan 811  urigen  exótico;  si  en  el  rúmbate  por  la  cxistcDcia 
lia  sido  vencida,  ó  si  las  llamados  faialidados  Iiistóricas  la 
han  colofiido  ilI  lado  du  otras  razas  mus  iiumorosas,  y  por 
conKÍg"'"*»t*  uiúa  fuertes,  que  do  todas  partes  la  cercan  y 
e^itrccban,  la  rnza  subyugada  6a('nrmlada  pierde  su  idioma 
propio,  ó  éstfí  sufre  la  grnu  iufluencia  de  los  idiomas  domi- 
nant4^S|  altonlndose  y  corrüiupiéndose. 

Bastan  catas  lijeras  observacicuea  para  hacer  compren- 
der la  importancia  qnc  el  estudio  de  las  lenguas  presenta  pa- 
ra la  ciencia  en  general  y  sobre  tocio  para  la  historia,  tnitíbir- 
iiiaiia  biiy,  Jiierecd  \\  la  aplicación  de  nuevos  y  más  seguros 
prorcdiniientos  do  observación.  iíümuLbas  ocasiüucs.laslon- 
gnan  míIiuuuhIo,  cxaiuinadas  con  espíritu  crítico,  puedeu 
daniOH  razón  do  las  ovoluciünca  de  los  pueblos  en  las  épo- 
(íau  cu  quo  aún   no  existía  la  historia.   Ubser\'audo   ios 
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Tocablos  idénticos  que  <K)nRerv-an  las  lengtiñs  del  gnipo 
indoeuropeo  y  relacionniido  sii  sifítiificado  con  las  d¡- 
versiis  faüt's  del  dcsiirrDlIo  i¡ut>  presontun  las  nneiüiiBR  en 
su  vida,  lia  podido  deducirse  la  ¿poca  en  que  se  han 
ido  separando  del  tronco  oomáu  lo»  diversos  pueblos  de 
1a  nua  indo-europea  y  precifiarsc,  por  ejemplo,  si  tal 
pueblo  se  disgt'o^'ú  en  el  piMÍodo  pastond  ó  nómada,  ó  on  ol 
sedontario  y  las  relaciones  (jiio  Im  tenido  con  otras,  y  las 
influencias  que  lia  ejercido  ó  roeibido.' 

Tenemos,  pues,  por  indndable  cjiíe  el  estudio  de  las  Iro- 
gUHs  es  ¡ntcre«antísiino  cu  la  época  preseute;  asilo  demues- 
tra, además  de  las  reflexiones  fmt-ertoi-mente  expuestas  y  de 
otras  que  podrían  aducirse,  til  t,'rftn  numero  de  revistas  y 
publicaciones  que  se  consuífran  A  este  ramo  del  saber. 


TI. 


Haldada  la  len^'ua  enskam  por  una  raza  de  origen  desco- 
nocido, de  iiltación  ignoradla,  á  la  que  los  más  antiguos 
documentos  nos  presentan  como  propietaria  de  la  región 
que  boy  oeiipa,  ¡Kir  lo  menos,  y  que  se  ha  encontrado  en 
variHS  ocnsitmes  frente  á  frente  de  otros  pueblos  que  repro- 
síutan  gran  papi-l  or  la  historia,  como  son  los  celtas,  la- 
tinos, germanos  y  árabes,  síentpre  combatiendo  por  la  inde- 
pendencia,  }■  ejerciendo  on  ocasiones,  decisiva  iiiHuouiíia  en 
los  destinos  de  K-sjunm  y  Francia,  pareoe  inútil  señalar  el 
a'if'ieiite  que  el  cünucimieiito  dt'l  cuskiuM.  presenta.  Poro 
etite  aliciente  os  general,  inerauíento  cspecidutivo  y  uní- 
oamente  requiere  para  manifestarle  alici^n  A  cierta  cla- 
se de  estudios^  mas  á  su  bulo  se  hulla  otro  pai*ticidar, 
propio  y  exelasivo  dé  los  nacidos  en  la  región  ouskal- 
duna. 

Para  nosotros,  en  efecto,  el  euskara  es  algo,  mucho  más 
quo  im  iustruinüiito  de  investigacitmcs  cicntiticars;   es  la 
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lengiia  do  nuestros  padrea  y  á  adorarla  noa  lleva  el  seati- 
luicnto  nntural  del  amor  Imicíü  las  cosas  nativas.  Es  nn  tes- 
timuuiu  vivo  y  fehaciente  de  nue»tnL  jainÚR  domada  indQ- 
pcudencin  nacional;  y  os  olcmcnto  que  tiuude  á  difercii- 
ciamos,  á  dotarnos  do  ti.sonoinía  propin,  y  por  lo  tun- 
tfl,  Á  croar  obstuniiloB  ¿  imestrn  completa  asiniilneión,  desdo 
hace  tnntij  tipmpo  perseguida  y  puesta  en  piáctica  por  tan 
arteros  medios.  Por  oso  dije  yo,  no  hace  nnichu  tiempo  to- 
da\'ía,  con  exíifí<-rac-¡úii  poi'-tn  a  cu  la  forma,  pero  con  in- 
cuestionable verdad  en  el  fondo:  -cada  ¡mlubi-a  euskara  qno 
80  pierdo,  ao  lleva  un  peda?^  del  alma  iincional.*' 

■Eurjf]ne  VIH,  para  recompensar,  »iu  duda,  á  sus  compa- 
triota» (los  hiibitantes  del  püi.s  de  Gnles),  de  Italier  colo- 
cailu  ú  sií  padre  eii  el  trono  do  Jnglatorra,  resuelve  destruir 
aus  oOHtiiiid>re»,  loa  reatos  de  sti  catado  social  y  k'isfa  su 
¡aujutíje.  I*roliiI»c  la  tnidneción  de  hts  efwritnras  al  oárahri- 
co,  hiií!o  buHcar  y  destruir  todos  los  mniiusfritos..  todos  los 
dncunientoa  hiatóricoa,  todos  los  archivos  del  paU.  ¡Vanos 
eafuerzoft!  el  idioma  ciimhriro  fsuliatste  aún,  habiendo  so* 
brt'vivi'l"  él  Nolo  a  todos  los  ilemás  dialectos  de  la  antigua 
lengiiit  hri-lrona.  Ki  los  l<>attiardos,  in  Crounvell,  ni  lii  Casa 
do  Huiinover  han  podido  vencer  ^  esos  furoeos  montañeses, 
011(1  fií'iti  iii>  hiu)  reiiuiiciíulo  h  sus  viejas  esperanzas,  fiiein- 
pro  I'hIImIuh,  JuiiiiÍh  aliiuidonadaa  y  que  nu  esperan  más  ([iic 
lina  iiiiiitiiún  de  levantar  la  cabczn  y  roco]tc|uistar  311  indc- 
pi'ndniKíin." " 

I,M  i'iiiidiicta  do  Kuriipio   VIII   con    los  haliitantcíi   del 

I\i\U  dit  íliih'H  lia  MJdo  practicado  cimstantement*»  por  tisdos 
(iMtiunrptiiiliidiiraa;  la  lengua  nativa  es  un  poderoso  elcmcn- 
\int\n  (ti/tnnnticinii,  y  lié  aqni  el  motivo  de  fpie  sea  por  ellos 
licrni'Uiililn.  Y  el  mianio  objetivo  persijíuen  los  ííobiernns 
iine  iMt  l'nndaii  kii  iicrión  en  una  eont|uista  material,  (|ac  8Í 
ftfi  pr(»nÍNo,  í(HHrdan  Ihh  rormas  externas  del  ilerecho,  pero 
<MM<  diiftiiifilbiM  liv  idea  do  la  iminiputoneia  del  Estado  con- 
irulr  uiml'iimliüudn  lurptj  ó  péirubuiiente  la  unidad  luicional 
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con  In  uniünd  política,  mÁn  6  monos  adornada  de  teorías 
doctrinarias  y  oonstitiicionnles.  Án  bou  enfondeur,  salni. 

Desííruí-iadamftniñ,  cu  Kspnña,  fufttti  de!  jiiiíh  liascoiíga- 
<lo,  la  im portan (iií  cienüticn  del  euskara  ha  sitio  coinplota- 
nienti'  dosconoc-ida  y  so  Íiu  dejado  en  completo  olvido  todo 
rstiidio  «¿rio  respecto  á  rste  piirilo.  La  ripcin  afirninción  de 
MiiriiU'a  en  su  ÍÍUtoria  de  que  «el  basciieiice  ea  un  lengua- 
je l.áriniro  y  grosero,  y  que  no  rfcilje  elet;ancín,»  em  teni- 
da por  palabra  de  Kvntigolio  al  otro  ludo  dol  EIjfo;  las 
Arridpiinns  jíiniAs  se  oonpnron  linsta  luí  ]>oco  tiempo  cíe  lo 
qiiü  á  fstas  provincias  atiuic,  sino  para  denijírarlas  y  rom- 
l>atirlas;en  el  siglo  pasado  hnlio  «in  tal  Trapgia,  a<rad¿mico 
por  cierto,  que  «y  atrevió  A  docrir  <pie  *v\  bascuonce  es  un 
■mos^Uní  fie  lengnat  ¡Mtrbaras^  introducido  probablemente  á 
iiifdindos  del  siglo  vui  por  los  Lasuonííados,  para  figurar 
total  independencia  del  extranjero»;  D.  Gregorio  Mayans  y 
Cisciir,  hondpro  tenido  por  niu>  dorfo  y  que  puede  ser  que 
lo  fuera,  tu  otras  cosas,  continn^cl  gran  crescendo  Ignaro 
iilirmnndo,  «que  In  niatfor  jtarie  del  vaaeuonce,  si  se  obser- 
vnn  bien  las  ralees  de  sna  vocablos  tiei\e  su  origejí  del  latin 
y  qno  su  eonociniiento  importa  »í»?/ ;)oro«,  y  finnlnionte,  la 
L'sl.iipidez  general  señaló  como  una  do  la»  a('e]>cioites  do  la 
pnlaíira  raífcnenc'^  do  que  eMÁ  tan  confuso  y  oscuro  que  no 
se  puede  enleiidor,-  lo  ónal  no  Imy  duda  ilti  que  es  una 
gran  vcnlad  respecto  al  que  ignora  el  euskara,  como  á  nd 
luo  sucede  con  d  BÚnseríto  6  el  tamul. 

i'né  preciso  qno  un  extranjero  iluílre  dijera  «juo  la  Ks- 
paña  p<Ttenci:c  al  pequeño  uíunero  de  ifgiones  qno  ]iemii- 
tun  detertuinar  cou  tiyuda  dti  una  lengua  aún  viva  qué  ptie- 
blos  la  Imn  babitado  eu  en  origen*'  para  que  después  de 
lonchos  años,  y  cuando  flabioa  de  la  mayor  parte  de  las 
naciones  so  ocupaban  dtd  euskara,  abaiidoiiaso  Kspaña  un 
tantico  de  sn  olímpico  desdén  tocante  al  idioma  que  tal 
vez  fué  el  de  bus  aborígenes.  Hoy  alginias  personas,  annqne 
pocas,  utilizan  dicho  idioma  en  sus  investigaciones,  mere- 
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ciendo  especial  mencíAtt  cutre  ellas,  el  profnniJo  oscndriíia- 
dor  de  las  antigiindadeR  españolas,  mi  respetable  amigo  el 
R.  P.  Fidel  Fita. 


III. 

En  el  país  euskaro,  por  el  contrai'io,  no  lian  faltado  min- 
ea liomlircs  ainanf  es  do  au  longiia  rjiie  m  hiin  dedicmlo  ú  su 
estudio,  desde  (jiie  el  iriBigiie  P.  Larraiíieiiili  abrió  el  enmino 
A  esta  ("laso  de  ínvostigHciones  con  su  r-élolire  Arte  ite  la  Len- 
gua B'fscon{jadii,  (ienojiiinailo  tiíiiibién  'I-¡1  Impnsih'.i'.  mtci- 
do»  y  con  ol  ^Dicnñonario  TriUngüt»;  ranchos  üan  criticado 
el  título  lio  Im  Gminática'  del  sabio  jesnftí»,  sin  nsparar 
eu  que  (?«!  una  róplitru  ú  la  ereenoia  general  de  lo<  sabios  es- 
pauolRs  de  su  époea,  do  cjiíe  h1  basoueiice  em  iiiHíip.-ix  de  ku- 
jetarse  i&  réjalas.  Siguieron  al  P.  rjarrainendi  varios  tnitadia- 
tas,  de  los  <|uo  noiubmronios  lus  prinr:íp;klus,  tteñalandu  al 
mismo  tiempo  algima  fie  sus  obras.  Mr.  Ufiri-iet.  (notario  <lo 
liHrresoi-o)  autor  do  nna  Gramática  basen  franciita:  ü.  Po- 
dro Pablo  de  Astarloii,  que  lo  es  igualinento  de  la  Apología 
de  la  lengua  hiixcongiulUy  en  la  que  so  oponen  reparos  á  vn- 
rías  afirmaciones  del  Dicdoitarh  Gcogníjico  Hixtúrko  de 
España,  vertidas  eu  el  articulo  íV-íCffrí-a,  y  de  los  esiudiot 
fi!tísóff-oá  sobre  la  lengiut  ¡u-'nnitifa,  reciente  monte  impresos 
en  Bilbao  por  rI  Sr.  \íerladet;  el  P.  Ciirdiivoríisi,  de  las  Ke- 
ghn  para  escribir,  leer  y  hablar  bien  el  batcnence  (en  euska- 
ra);  el  abate  Dnrrigol,  de  niia  Visrrfiuiint  critica  1/  apulo- 
géticadcla  lengua  bancougitla;  Aírs.  A.  Tb.  d'  Abbadie  y 
A.  Chaho,  do  irnos  KxhidioH  graitiuticab:t  snbre  la  It'u.gun 
ruskara:  además  Cbalio  escribió  la  Tntrodiiceión  ti  la  Htsio- 
rin  de  hx  Tianeust  del  vizrontlc  de  Belsunce  eu  la  ipie  trata 
de  varias  L-uestlones  lirigüístitas,  _y  en  la  que  se  encuentra 
Xa /<7/fH<ífí  (íe  J,i7or,  vertida  por  mí  al  castellano  para  la 
Revista  Eu.thara,y  comenzó  A  publicar  un  gran  Diccionario 
ltascongado,/ran.ci-s,  ¿xpañoí  tj  latmó  que  quedó  ineonipleto; 
Fr.  Jiiau  Mat-eo  de  Zabala,  del   Verbo  regular  ba-scotigado 
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ptiblicaílo  bajo  los  anspicioR  (lel  in- 
signe Principo  líi>uu]mrti:;  J.  B,  Aichu,  ilü  uuii  GrauíMlra 
li^tttco-fraiu'exa;  Mr.  Í3alabtirry(trTbibrollo),<lo  xwxVucabulario 
»/<•  ¡inhibfdn  btttti'ottij'tihis.  (ilialytto  bajo-iiabarro);  D.  Fran- 
ciscu  Iguaüio  de  Liuíliztibul,  <Ic  una  fíramútica  huconijañn: 
el  tír.  caiióii);^o  íncbíHispe,  del  Vaho  OasvoiKjOfio,  ciiya  pu- 
bltcatiíúu,  iguuliuciite,  su  debe  al  iiia^otublc  ÜL-sprondimion- 
to  del  Príucipi'  basfíiülo;  Mr.  Jjunis  Gúze,  dy  nnos  Tlferneu' 
t<»í  lie  Gramuttca  lnixnju/juJti  (dialottü  suletino);  Mr.  Da- 
voisin,  de  varios  artículos  críticos  y  iiionojíi'afia«  entre  Ihs 
qii«  podeiiiüá  cil;ir  loa  concienzudos  I'jsttidiox  nobre  la  dedi- 
nacioii  hiis<:nfig<uht,  los  lU/mliiní  sabie  la  lifwfKi  btKicoiígruía 
y  la  l'\>rnmc¿ü>i  tlt"  tos  nombren  en  buscueiw.  :  mi  iniUogrado 
umigu  ]).  .TiMÚ  du  Mantciola,  atitor  <ld  laí  tros  si^riou  dt;! 
Caitcunurii  fnisco,  ul  cual,  además  do  oonUner  un  extenso 
Vocobiilurin  bitwo-CiiMrllaiw-J'runcf.f,  iibund  i  nn  atipadas 
observaciones  Hnj^üJstícas  y  f^ramatioalcs;  D.  Prancisco  do 
Aizqulbel,  de  lui  gi'un  Dfccionarw  htsco-s-ijia'i'iL  l'iiiahnen- 
tie,  el  (pie  estas  lincas  traza  publicó,  bajoel  titulo  de  Orrea- 
ffít,  una  coleceióu  de  toxU)s  correspondientes  il  loa  cuatro 
dialüctoB  literarios  del  Lascueucií  y  á  diez  y  ocho  localida- 
des baüconyadas  de  Niibarra,  acompañada  de  observaciones 
ííniínutífulc:*  y  Icxicas,  y  uu  ]Ínsu¡fv  wjercii  de  las  leijcsj'ouf-- 
iiciui  de  la  lenjita.  eushara,  incor]K)radu  á  esta  Gramática,  de 
la  cual  era  un  trafíuionto. 

Coiuo  se  vl%  el  contingente  aportado  á  la  euskaroloííía 
¡mr  los  escritores  del  país,  no  es  i»efjueño  ui  despreciable; 
¿in  emltürfío,  varios  de  estos  han  HÍdo  objeto  en  ¿poca  re- 
cíenle,  lU-  iií-frbas  y  despía4ladas  criticas.  Las  muchas  extnv 
vri{{anciiui  del  abate  d"  Iharce  de  Bidassoet,  ciertas  iut'nu- 
datlits  toorius  de  Aatai-Iou  (como  por  ejemplo  la  de  lu  aig- 
niíicatión  de  las  letras)  y  algunas  cuantas /«/lírtíiaí  Uiiíjiiis- 
íúns  de  CIiülio  tpio  en  ciertas  ocasiones  so  dejaba  arnu^trar 
lie  tíu  iidiiiírublo  imaginaciúii  poética,  crueuiüs  quo  no  dau 
dfíi*echü  pam  las  violoutns  impugnaciones  que  so  liau  diri- 
;*idu  a  los  Initadistas  euskaros  en  general.' 

1      >^icá*i  Ur.  noi-ola«>|ua  lo*  >I«  liotoo*  lioiiiU*U«  cii   inlcMi*  »  iitwlL'  Unn-  |>leiik  con- 
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[nichos  de  los  errores  t\ne  se  les  arhaía  son  hijos  Ac  la 
¿¡M)cu  (MI  '|ue  escribían;  oíruá,  y  sou  los  mU  fro^-uont^s,  del 
{ititriótioo  y  lüitural  ilt!3t^j  de  encomiar  una  lengua  iiiie  W'im 
taii  vilipetiiliaduy  (losprvpúhlHcporvjel  error  de  mayor  Imito 
(Ule  li.'iu  (.■yiuetiil'i,  se  hu  'lyliúlo  á  Iti  iiifluenrÍH  de  sus  «•stii- 
ilios  en  l;ts  lúo^uiis  cláiitciLti  i]iiü  les  rondiijo  ii  ont^iblec^tir 
oorrelaoíoi)(>s  ^unatioales  entre  el  ciiskaru  y  el  latfn  y  el 
griego,  qito  muy  aiimutido  están  eu  oposición  con  el  genio 
dn  ]n  lengna  basrongiida.  A  pe^ar  de  est^,  vn  sus  lilims  se 
eníMientran  loa  t-tem-nl'ns,  loí  hrrh'nt  une  después  li<iu  servi- 
do de  base  pitr»  otron  «shidiu^  reali%adu«i  con  áojeción  Á  lotj 
adelantos  de  la  üiem-ia.  Ka  muy  fúj'il,  por  ejemplo,  criticar 
á  Larrauíendi,  perú  ea  e(|uit.itivo  tnmbiéa  reconot-er  que  él 
fuú  el  creador  de  lu  í^ruiu/tticu  hasi-ungiid»,  y  que  siu  ¿I,  tal 
vc/m  la  onskiirolügia  au  tiubría  uacÍ<lo;  cumuél  hny  otros  en  el 
puis  á  (piieiifs  lii  eieui-ÍH  lictiüd  didte  eterno  reeoaori miento 
por  la  exactitud,  niinuc-ioiiÍd¡uÍ  y  riipieza  de  sus  oltser\-acio. 
nos.  Itofonnemos,  eu  cutuito  nos  pnrezcH  necesario,  liis  expli- 
ciuMoneit  de  los  antiguos  tfHtadistjts.  ¡«-ro  no  seamos  impla- 
cublert  con  sus  errori's,  á  luenud"  exiiíeridua^  y  jibultados 
por  el  nial  querer,  y  no  olvidemos  tampoco  «jne  ami  las 
ciencias  <pie  mayor  grado  di-  precisión  alcanzan  en  el  día, 
tuvieron  su  largo  período  de  vaciliwiones,  errores  é  )ii  púte- 
stH  anti-cientfñeas.' 

TV. 

S^ún  se  liabríí  notado,  en  la  lista  anterior  no  liguran 
más  que  nombres  de  atitores  basconjíaduií.  Aliora  Tamos  ú 
dar  una  idea  de  la  euskarologia  extranjera  y  rc^íistrarcmos 
uombres  de  Francia,  AleniariiiL  Inglaterra,  Holanda  y  Hun- 
gría, y  compamiido  esta  riqueza  cuu  la  falta  de  autores  es- 
pañolps  a(i  bascoiifíados,  podra  sacar  el  discreto  lector  las 
dedncuioiu's  que  de  eatu'  hecho  se  dusprendon. 

Loa  trntadiRias  cxtraujeros  pueden,  dewle  luego,  divi- 


U»M<ulitf4w.  I»v  («riu  Hil»  iibU  tl*iKa  ■li»  cnil't  Bf   •  ■■«'■•'   nln»  iwl<«>,  «OIM  MR  OM  M 


(lirse  eu  Jus  grupos;  uno  do  ellos  constituido  por  los  r[ne  so 
hiiii  ucupailu  del  i;usk;if;L  ii  ijo  A  punto  de  vista  üugüístico 
ó  gr¡im:iíiciil,  y  otro,  puf  los  (¡lU  luiu  omplcatlo  dicho  idioma 
cüiuü  iustrumeiito  líj  iu\iji!i^Mc¡üMes  históricas  ó  etuográ- 
íicub.  Nosotros  imic;iiiJ'jiií.u  nos  ocuparemos  dol  primero, 
porquo  el  segimdü  trata  du  iiiaterias  que  no  son  de  nuestra 
iucumijcncia. 

Klí  este  primor  griij.o  íci-tinos  á  Mr.  11.  Lccluse,  dis- 
tiuguido  humanista  fVaucLS,  autor  de  una  Disertación  sohre 
la  leiujiía  busca  y  de  una  (.iríiTiiiitica  basco nguJu;  Mr.  JL  do 
Charuneey,  de  La  le/ij/ta  busr'i  y  los  idiomas  del  Oiiral,  de 
las  Inccstiíjaciuncá  avtrc.c  -ie  ius  i'ycs  foiútirns  de  la  lengua 
bascoiKjada,  de  las  Allnidades  d-.;  la  lentju  i  basca  con  los 
idiomas  dfl  Niitíio  íLíu-íJj  de  lo^  Grados  de  ditnensiún  t/ 
comparación  v/i  basc^-cti^c  y  de  los  NomhrfS  de  los  ani- 
males duincslícos,  dtí  l-rt  ¿d.u-nl'ís  cultivadas  ij  de  los  me- 
tale:! en  husctiencd;  ul  Piiacipi.'  Bonaparte,  del  Verbo  bas- 
cunrjado  en  nuidros,  iii'ufíjiairld-'/  de  notas  grainatiades  se- 
gún Ius  ocho  dialt'cl'j.-:  dd-  enAinra,  etc.,  del  Mapa  de  las 
siete  ¿irucincias  cUHh'.ir  es,  /n''.''''-r-ni'lo  los  limites  acl7(al€s  del 
caskara,  ctc,  de  ¡as  ^Iciíiorias  auerca  de  *La  lengua  baRcon- 
gada  ij  laa  Ungnas  ff.Cii.'s»  y  do  La  lengua  baseoiigada  com- 
partida en  las  lengii'.-'i  iir-.dic'-:?,  de  una  Nota  acerca  de  los 
preíeitdidos  g^nitiV'ií  y  d-i' i '■■}i  plurales  de  la  lengua  bascou' 
gada,  de  nmis  Obse r Vi/c i-  -acr,  nccrca  de  varias  afirmaciones  de 
Mr.  Abtd  líuVflacqiie  (fie  Ccncicrncn  á  la  lengua  bascongada, 
aeonipañadas  de  obárrr''.:¡<inc!t  gramaticales  y  bibliográficas , 
de  unas  Obácrvaciones  r:,r.:<t  del  bascuence  de  Fucnter rabia, 
Irán,  etc.,  do  umi  X-'lií  ac-na  de  ciertas  observaciones  de 
Mr.  A.  Lucila  iré,  dv  nniiñ  Observaciones  sobre  ciertas  no- 
tas, ciertas  ubscreuc.'u/ii  s  y  ci'.rtas  correcciones  con  las  que 
Mr.  Vinsun  ha  acompaimdo  «J-jl  Ensayo  sobre  la  lengua  bas- 
congada»  de  F.  Uibary,  do  unas  Observaciones  sobre  el  bas- 
cuence de  algunos  pueblos  del  ralle  de  la  Borunda,  de  unas 
(Jbsereaciunes  sobre  la  lay  de  afinidad  de  las  vocales  en  el 
liuscufUce  (?;'  Lizaso  {nillc  de  Ulzama),  de  unas  Ohserva- 
c'i'iie>i   acerca   del  ba.-icumce   de   Valcárlos,^  de   una   Caria 
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tilííiinns  orrorfes  contenidos  on  el  l-himijit  av.ercn  de  laslryfft 
f'jnctk'-ia,  (le  Viivias  etimolo^íits  de  uunibres  otiskarori,  cuim» 
Orreutja^  Bai/ojta,  Baigoiri,  etc..  y  otros  m-ticiilos  y  uotas 
tTi'ltícas.  A(l«iuiis,  esto  ilustre  oiiskiiriaaiite,  Im  oditiulo  ríua- 
iMcnto  viiriati  ubnis  u»critas  on  liusüiiüacu  eon  übjutu  Ai*  qna 
sirvienin  pura  el  «stiirtio  cotiiparittivo  cío  los  tlialectos,  üutro 
lasque  se  pueden  citarlas  siguientes:  Je8ü8.  Coi-liüUI!^í  ii\- 

TZUC  MÜLDK  (iüTlTACOAt;,  CELF.BU\TC3  JbSU»  tUlSARES  AMOBtiii: 
TA  FAVOltEAC.  Do-í  .ToAyÜIN  LlZAni!A<iAC  COMrONDUAC,  TA  1jI;UÍ 
lilJCIANO  BoNAl'ARTB  PRISCO'EAO  AilOUITAKA  EMANiC.  (DillluCtl 

itlto-uíibarro  incTidioua!):  l'Jl  libra  ¡h  liiült,  traducido  por  v\ 
capitán  Diivoísiu  (dialecto  labortiuio);  fjn  ¡Hoffxta  'le  JifiuU, 
tnulucida  por  D.  Bruna  F.chciiiiiui'  {dialecto  tillc-ntibiirrii 
KOpfcpiitrional):  lii  luismu,  irAdii<-ida  por  el  capittín  Duvoíhíii, 
(diidfcto  lid)ortano);  la  luisinu,  tniducida  por  i'l  Sr.  Abato 
Cazp)iü.VG  (diiilecto  Ijajn.imbarro  orientíil);  ul  Cnniar  df  Itis 
Cantaren  de  Hahumn^  trm]ucidn  por  el  propio  Pn'ucipr  (<Iíb- 
lc(itrt)  g)iÍpu2iíu!ino);  p1  luisuio,  traduciilo  jnír  v\  capitán  f^u- 
voisin  (dialecto  laboiiano );  «1  iniüiiio  traducido  por  el 
Padre  J.  X.  de  üriarte,  (dialecto  bizCMÍno,  un  su-»  vaint'<la- 
des  dol  centro  de  Bizeaya  y  de  Manjuina).  La  i*ai-ithfila 
ihl  Sembrador  (dialectos  y  varitulades  siyuieiites;  guipusí- 
coano,  j^uipiiy^coauu  Uiondioual,  b¡};caiii<i,  bi;ícainu  occidou- 
tal ,  alto-uubarro  septentrional  ,  alto-naliarre»  meridional, 
Iid)ortuiio,  1/aju -nabar ro  oGcideut.il,  Lajo-iiab^irro  oriental, 
Ralacenoo,    ¡tiilctino   y  milotino  roncales).  .liiaiTRisTouBS 

KVAN'OELIO  SakDI'A  Jl'ASEC  DACARBKN  UCtSAKA  ,  DoN  Jui- 
QDIK  Lli^AHUlOAC  EUSKAUAX  MáVlÁS.  ITZBZ  112,  UAlgUUK  UlS'A, 
KíililAREN  AMOllEX,    TA    ÍjI'IS    LfitANO   BoNAl'ARTE   pRINfirEAC 

AKCUITAHA  BMANA.  (DiidccLo  altií-iiabarru  )uorÍdÍun;d.>  Kl  Ci%- 
lecismoíhl  P.  ^s/eíe  traducido  por  los  Sves.  tí.  Pedro  -losé 
Minondo  y  ] ).  Martín  EHzondo  ul  aezcoiino;  por  I ). Pedro  .losé 
Saiiiper  al  ualacem-'O  y  por  ]).  Prudciic:io  11  naide  al  ruaca- 
Ufí.  El  íiaiuio  quine  unge  simo  traducido  al  aezcoaiiu,  al  ha- 
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lucenco  y  ul  joiicrtlt-fi  jmr  D.  Martín   Ivlizouflo,  P.  Pt»- 
tiro  José  Samper  y  D.  Mariano  Moncligiw-lia,  ifcRpectivu- 
ineiitfl.   Kl  rnntieii  i)r  i,ts  fn'.t  ¡tiñm.  (l)iíilí'*'to  alto-iifibarro 
jueriilional,  eu  sus  treí  varieilatles  do  IJlcann,  Piientp  la 
HiMiia,  y  Olz;»  y  (iofíi.)   i'/.,  trndiioido  ni  aezcoano,  sa- 
lacüiico  y  roíicalrs.  AY  cóutñ'tt  r/r  Ion  tirx  niñox,  ríen  edi- 
oiim.  iliversii    cli^  la  anterior,  coiiteuK-mla  oiic-c  ütiilei^toe  y 
vttriedniles,  ili^piiOTi^o^  pnm  su  o^liidio  coiupnrntlvo  enea* 
itilln';,  pitr  ol  onipii  sifíuiíMito:  texto  lutino,  dÍBlecto  hizrni- 
iin   u't'íií-ral.   variftiail  do  Ochnndiaiio,   variedad  ile   Mar- 
quina,  dialecto  ;;in|Mizi.'citf)io  (ccirtral),  iliulwto  >,'uipiizcouii'> 
(literario'),    rlialecto    alto-naliarro    septenirional    (varieda4l 
Ho  lí:izt.'Íii).   dialcfta  Inlinrtano  (literario),   dialoRto    hajn- 
iiiii>:irri>  «leciileiital  (variedad  dé  Daigorri).  dialecto  bajo-na- 
lurm  urii'iital  (variedad  de  Mixa), dialecto  siiletiuo  (literario) 
y  dialecto  suletino  roncales.  7?/  ('aiifar  rlc  /»*  Canltircí,  ricít 
«ilición  poruparativa,  dispuestA  eoinn  la  anterior  por  ol  ordeu 
«ií(«if-ntp:  texto  latino,  dialecto  iíiiipuí!roauo  (litr-rario),  dia- 
Inctu  liizenino  (v.iriedad  do  ^farípiiim)  y  bizeaino  general. 
Mr.  I'ahre,  niitor  del  Orna  th'  hi  rnmvrmriót}  francfffí-hftS' 
citiujaiin  y  do  Tin  DivcioaarUi j'rancr$-lMixco:  Mr.  \V. — 1.  Van 
Ky>*.  I'ie  lo  e'i  íle   un  VÍccÍf*nnru>  francis-bnsrc^  del  Wr/io 
nMT'diar  hascomfU'lo,  de  iin  fCsiitfii/}  acitva  Jet  urigen  y  fot' 
wneiiití  tif  Ion  verbou  nuj.iliareit  hü^rnngniinn  y  de  una  fím- 
ni.idra  ctiiupfxyada-  de  hs  dtakcUn  hnscnntjndos;  Mr.  J.  Jli- 
liiin»-.  de  na  tlnxutjo  mhre  la  {engua  Ita^ronijadn :  Mr.  Julirn 
Vins"n.  frmltietoi'  de  la  fibra  antcríür  y  (jiie  Im  publioudo 
vtirioíi  Jhwiniiirntoit  poro  tfcrvir  al  enlució  hiifóriro  tir  la  hn- 
pH/t  ÍKixrttiujada  y  es  anfor  de  mnchos  artículos  y  estadios, 
entre  los  ipie  podetnoK  ritar,  Gnlpr  de  risia  sobre  rJ  exfiidin 
fie  IfilfUfina  linscnngadn:  Prhner  rusaijodfi/oiii-íira  Imxran- 
(ftula;  Muestras  ile  variedades  d.¡ alee f ales  (Irímy  Ustarita); 
el  Méioílo  de  ^^  ciencin.  del   lenf/iKrjf.  y  jtws  aplicaciones   ttl 
rslniif»  de  ¡a  lengua  Jmiiron'j/ida,  Kl  fínsciifinct'  >i  las  IfUijims 
atneriaifias;  Ijiis  puslorn'rA  haxcoHyndas:  Lm  r/iníos  hislóri- 
rflíí  ftíiJiCíM;  /*/  ditiJecln  ¡misto  ¡tulelino  del  xi¡¡lv  X  VI:  Lns  de- 
rivtUlos  de  la  palnhra.  jüf.dra  en    Tianciieiire;   La  palabra 
J)in»  f  w  JJtueuentv  ij  en  dravidiano;  Los  lutxcos  dcf  ligh  XH 


y  otra  iiorcíún  de  Iireveii  tralt»jiia  de  cunicier  mixto,  hisfó- 
rico-Iiii'íiiitttico,  desvaIora<lü.s  alvuiius  jHir  la  U'iultmciíi  in- 
justinciulii  il(!  privar  al  pin-Ulu  ítisliaro  de  toda  nhj;iiml¡>lftd 
y  de  dopriuiír  bus  cualidmlcs;  Mr.  A.  Li]cliaire,itiitor  de  Lrf 
uriffwt'*  ¡¡ngittxtvptf*  th  ¡'  A'¡»¡taMC  y  de  unos  Kfufh-s  nur 
ieniñifiwcs  pijrnirfvs;  af^f  tiiísuui,  y  ¡iiira  teriiiiniir,  dircmní: 
f|no  pI  ciiiinonto  nntropólosd  !>/.  Braca  publicó  un  tmliíijn 
arrn-a  d(í  ICl  origen  y  reptirUcivn  Hf  /a  icntjan  hmtcongada 
acoinpiiñnda  de  un  maj'n  liiiu'uistico,  hiendo  psto  mny  infe- 
rior ¡il  iimt^niüco  mapa  del  l'rÍDcipt!  líonnparío  de  í|iip  lie- 
mos Iietilio  mención  y  del  (juo  uoa  ücnpnromos  detonidn- 
luentí!.  ' 

CAPÍTULO  IT. 


T. 

La  más  nlla  (ípnrraliznción  li  qup  rp  ha  ÜoRado  en  mn- 
ioría  do  t^^xonomía  HngiiLstíca  ha  sido  la  de  constit4)ir  trfs 
f*ni]>OR  "II  (jiio  pnedi'i»  (-ritmr  todas  lai  Ipnífims  ronoridas  y 
(pie  Kon  liis  tiigiiiontes:  primer  grii|>u;  Ioii<;un&  )ncinot>iIiU<i- 
eaíi;  segundo  Rrtipo;  lenguas  nRliitiiiantes;  terepr  fcrupo; 
Icn^nait  do  llexión.  I'Mji  clasiüuacii'm  or  en  Itní;iii(>tica  I 
tpip  law  tiin  conocidafl  el/i5Ífieacií»nos  do  natier  y  f'iiv¡pr  < 
Koi)lonia,  los  ciialen  dividieri»ii  á  Ioa  anímolpa  cu  verfeltradns,^ 
articniaiios,  intdiiftcoR  y  2^hf\Ui?,  fiiondo  más  ó  menoii  inoili- 
liiiiulfis  po'itenorin('ntí>  par  I.piipknrt  y  otros  nnliimli'ít 
iiHidernos.  Ciitia  «no  de  !ofl  KnvndcR  Rrnpoa  liní;m.st¡c 
mencionndoa  revela  niia  direrenei»  Tcrdndcmnicnto  on 
TMca,  y  flORÜn  el  coinnn  ««ntir  de  los  lin/ííiistas'  cnntom 
poraiicos,  el  tercer  (jrupn  prootulrf  de  los  anteriores  por  cv 
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lucióii,  ilebiiíniloso  iiuludablemente  esté  punto  tle  vista  á  la 
influencia  avíisiiHíLiloiíi  que  ejercen  actaalmente  las  teoiías 
trasformistas  ile  Cldítlic,  Lamarck,  Darwin  y  Hacckel,  muy 
en  bofía  en  la  actualiilad,  tanto  que  por  todas  partos  rompen 
las  fronteras  de  las  cienoias  naturales.  Sin  embargo,  en  estos 
ñltimos  tiem{i-is  se  lia  iniciado  una  reacción  notal)le  contra 
los  principios  y  las  conclnsiones  de  la  escuela  lingüístico- 
natin"iiliata  representada  por  Bopp,  Grinim,  Sclileicher,  Ho- 
velacque,'  cuyas  teorías  á  pesar  del  tinte  eminentemente 
positivo  de  (]Uií  iiuiei'cn  revestirlas  sns  adeptos,  son  en  más 
de  una  ocasión  completamente  arbitrarias.  Mas  dejando 
osto  aparte,  debo  decir  que  la  clasificación  trimembre  está 
realmente  de  acuerdo  con  la  naturaleza  de  las  lení^nas. 

En  las  leníjnas  monosilábicas  las  palabras  son  simples 
raices  ipie  no  representan  más  que  una  idea  esencialmente 
fíeneral.  Nini^una  indicación  de  persona,  género,  número; 
tampoco  existen  en  ellas  elementos  {le  relación,  ni  conjuii- 
cionos,  ni  preposiciones.  Nada  más  que  una  idea  muy  am- 
plia, mejor  dicho,  niuy  Vüga;  una  idea  que  ni  aun  represen- 
ta si<iuiera  la  forma  tan  indeterminada  de  nuestro  infiniti- 
vo. La  frase  en  dichas  lenguas,  se  construye  según  la  fórmu- 
la siguiente;  rniz-^-  miz  ■)■  luiz,  etc.  l'ácil  es  comprender  ipuj 
el  sistema  de  una  sucesión  de  raifíes  ropresentati\'as  di' 
ideas  muy  generales,  no  podía  ofrecer  sino  medios  muy  res- 
trin.'^idoí!  de  expresión.  Esta  falta  de  determinación  se  salva 
rogl-mieutando  muy  rigorosamente  la  colocación  de  bis 
raices  en  el  conjunto  de  la  frase.  l)e  modo  que  la  gramáti- 
ca de  nua  lengua  monosilábica,  nu  es  ni  puede  ser  otra  cosa 
más  (pie  una  sintaxis.  '^  A  este  grupo  de  lenguas  j)ertenecen 
el  chino,  el  annamíta,  el  siamés,  el  birmán  y  el  tihetano. 

En  el  segundo  grupo  entra  la  mayor  parte  de  los  idio- 
mas conocidos.  En  las  lenguas  aglutinantes,  los  diversos 
elementos  constitutivos  de  las  palabras  se  justaponen,  .so 
aglomeran,  perdiendo  cada  uno  de  ellos  su  valor  projiio,  su 
valor  primero,  de  tal  modo  (¡ue  sólo  uno  de  ellos  lleva  la  idea 
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príacipal,  la  idea  de  la  significación,  él  sentido:  los  demás 
elemeiiUw  pierden  porroinplf'tosii  valor  iiuIe|K*Mdii'nU',  Kii 
verdad,  aun  estaráu  dotados  de  uu  ali-auce  pf csüunl,  ÍihIÍví- 
dnal,  pero  nada  luAs  qne  de  un  alcance  relativo.  I)e  modo 
i]ne  inientrAs  el  elemento  cuya  sir^niticaeiún  liaya  perflistido 
eon  sn  valor  primitivo,  por  ejemplo.  Ifuimr,  iju/tr  htr,  i»fgar, 
vOTá  agrupárselo  elementos  (piedolc-nuinaniu  los  modos  de 
»or  ó  los  modos  de  acción ,  otros,  dcíipojándose  de  sn  valor 
priniitÍYO,  se  nnirjn  á  ese  flcuicnto  cuya  si^'iiíficaciún  se 
conserva,  y  servJrAn  para  puntualizar  los  modos  <le  ser  ó  de 
oecióit  del  elemento  en  cuestión. 

Si  representamos  pnr  U  (ínioinl  dp  la  palabra  raíz)  el 
elemento  de  signiíicatíón  conservada,  y  por  una  s»''rie  de  le- 
tras Jt  loñ  elementos  convertidos  en  simples  expresiones 
de  relación,  podremos  suponer  eii  uirn  leu^ia  n;;Íutinnntc 
Ins  forma»  siguientes  de  pnlaluas:  nlí,  ó  sea  raíz  de  íigui- 
tiearión  preeoiüdu  do  un  prrjijn,  signo  de  relación:  Kn.,  A 
SOQ,  raíz  sentida  de  un  xi/Jijo  de  relación:  rR  r..  ó  sen,  raíz 
entre  do»  elementos  de  relación  y  otras  por  el  estilo. 

Cuando  el  elemento  de  relación  se  coloca  antes  de  la 
raíz  principal  se  llniíni  prefijo:  cuando  se  coloca  detrás,  xu- 
fijo:  el  nombre  fjenórico  de  ambos  es  el  lie  nfijng. '  En  est* 
segundo  íí^^iw  se  cneutun  numei-otsns  ó  intcresantisiiuBS 
lenguas,  entro  las  yue  podemos  citar  las  del  África  me- 
ridional (idiomas  do  los  ílotcntotes  y  Boschímancs),  las 
Australiense»  (Kíitittf(troi\  Koíaí,  Kinkt,  etc.),  las  len^iaa 
Dravidianíis  ('r^f/jH?,  M/tlatfrht.  Tel!fi/}a,  Kahtdafjii,  ctí:)^ 
el  Japonas,  las  Unüo-Altáic.ts  (Vnrní',  Sftmnyi'ílo  í'/7ií«.<citt, 
2'avgki,  Samnijedo  ontíarn,  Ztapnn,  VrrmicOt  1"o'írtco,  Mor- 
dwin,  T  offw?,  MftO!/"''>  Tnhtf,  f'fffiír,  Xotia''cn,  lürtfhi^^  Tur- 
co j'rnpiamcníc  didio,  Kohnttlo,  etc.)  y  las  jensnas  ameri- 
canas, inmensas  on  número,  que  se  dividen,  «egún  Fe^leri- 
eo  Müller,  en  ivíw/fV/ü  yrujios, 

l-ji  Ins  Ipfínris  de  Hexión  la  nilz  expresa,  mediante  una 
jnudificRciún  de  un  propia  fornin,  las  relaciones  que  tieiio  con 
tal  ó  cual  raíz.  Asi^  pues,  la  tlexion  es  la  posibilidad  que 
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poe««  una  raíz  de  expresar,  por  propia  «U^raciúu,  una  iiio- 
iliticaciüii  lie  significado,  y  las  rolacioiiüs  puoilen  espro- 
sarstt  aaexÍJiiaa>lo  stiüjo»  y  prolijos,  y  variancío  la  forma  de 
la  rnfz. 

Si  represciitaraos  con  ol  exponento  x  esta  potencia  de 
I»  raíz,  lii  fónmila  Hr  do  In  af*lntlnación,  podni  ronvertírse 
en  K'K,  on  el  períoilo  de  1?.  Iloxión;  la  fónniíla  rH  on  bR*  y 
la  fóminla  rRh  en  »1í"k  y  así  las  demás.' 

Ijok  lin^üistñt.  dentro  de  la  flexión,  señalan  las  formas 
partit-ulares  (pie  dcuomiuan  iloxíón  semítica  y  llexión  imlo- 
ouropea,  y  clasifioadas  dentro  de  nno  y  otro  sub-gnipo  en- 
contramos miudios  idiomas,  de  lo»  que  nos  limitamos,  oo- 
luü  liasti  aqiil  liniios  horlio,  A  Ritar  algimos,  que  son  el  Cal- 
deo, Sirirtfü,  Asiriij,  Hybroo,   1-V'nieio,  AraUt-;  libs  lenRiias 
Ültamitiita-i  (/íj/í^w/o,  Copio,  Bcrch'r,  A'oma/í,  etc.);el  Silns- 
krito,  Zend.  Persn,  ITiizvarcche,  Armenio,  Parsi,  Oriego;  las 
loníjiian  Itjtlious  {féf¡iin,  Oitcn,  Vmbñi-n^  etc.);  las  Noo-latinas 
{Francés,  Casídlartn,  PortHf/tirv^  etc.),  las  Célticas  (ír/(in- 
(U*f  fCrse,  Gnlrx,  Bretúrr,  etc.);  lits  üermánicas  {Gálico,  Is- 
iawJrx,  Knrirffjn,  Siiffo, }X?¡awfírr/iifs,  Inglfs,  Hnlavdfs,  Fin- 
iHenco,  Nerlan^fn,  Aloman)  y  las    lislavas  {¡ht^Oy  Jinthcito, 
Tche4¡ite  ,    íiht:afó  ,    Soraho  ,    Hiilgaro  ,    ÍÍtrtíÍú-cro,Hifo   y 
Shivno.)  , 

n. 

La  ]en;;iu  LMi^ikara  pertenece  al  grupo  de  las  longuan 
nfílutluantes;  esto  no  ofrece  duda  al^nnayes,  por  todos  los 
llnsiustas,  reconocido;  pero  en  cambio,  las  dudas  aparecen 
en  cuanto  so  trata  do  designar  puesto  al  euskara  dentro  del 
grupo  ya  nomltvndo.  Apartándome  de  la  crítica  de  las  di- 
verrías  hipótosia  expuestas,  me  contentaré  con  expresar  la 
opinión  qno  rao  parece  más  rnudmln,  y  es  la  que  coloca  al 
i'uskara,  dentro  do  la  clasííicuciún  general  de  las  lenguas 
ngli diñantes,  entre  las  lenguas  uralo-altáicas  y  las  aine- 
ticanos. 
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Kl  oiiakanh  se  luiblti  iictimt mentó  on  siete  provitirios  per- 
lonoíñfiíites  A  tíos  iiftcíonnIiiIa^U'^í.  Cuatro  en  Espaiui:  Alaba, 
Ciiiipuzcoa,  Xrtbfirrft  y  Uiztiiyu:  trc-s  í*n  Francia:  Hajft-Ka- 
harra,  Lal>our(1  y  Koiiip. '  A  conscoucnoin  <\e  sn  poRÍcíón 
Roofinííica  el  fínskarfl  se  eiieiienti-a  en  ronUcto,  y  por  lo 
tanto,  o»  lucha  con  dos  leurjims  íitenihas,  oliciiUes,  adini- 
nÍRti-íitivfisy  poIiticaR,  protefíidas  por  la  tiranía  unitaria  de 
dos  granulos  naciónos  ijuf;  siimipre  tienen  la  palabra  IthirriaJ 
on  los  l)iliios  y  \^cnaerÍo)t  en  las  leyes:  esas  lenguas  son  el 
castolhmo  y  ol  francés.  También  rü  halla  en  cüDllieto  con 
nn  ¡mifíU  en  la  región  franrofta;  con  el  truscón." 

La  longua  ouskin-a  no  es  \\  leuiítm  esrbisiva  eu  uÍii;íu- 
no  <lc  a(|iiellos  piüscs;  cu  todus  i-lliis  comparte  eu  duinínio 
con  el  fmncéí!  6  oon  ul  castellano,  y  en  alguno,  como  snoedc 
on  Ataba,  por  ejemplo,  no  os  l;i  loní^ia  sino  do  nna  rodiioi- 
di.siina  minoría  de  los  haiiitatttos.  línicaniciitc  en  Guipiiz- 
coa  y  on  el  país  biisco-fi  anees  puede  ronsiidcnirao  do  uso 
nnivcrsal,  porque  on  Nabarra  y  on  Bixcaya,  (sobre  todo  en 
la  priniora),  existen  f^randes  t>  importantes  teiTÍtoritts  on  los 
fjne,  desgriieiad amento,  se  perdió  \w\  eoiuploto  la  hermosa 
Icugna  indígena. 

La  oNÍcnsión  territürial  det  t-uskaní  )iresenta  nuii  /.ona 
mixta  en  la  que  el  euskara  se  habla  úiiicamonti;  por  lai»  per- 
BOnas  niny  anrianns;  por  ojonipln,  Pnetito  la  Jíoina  ú  on 
la  qno  las  personas  jóvenes  lo  entienden  algo;  por  ejonipío: 
V:il-<lo  Goíii.  Ks  iIooÍt,  existí»  nna  xon:i  en  la  que  el 
onskara  eritii  en  vias  de  oxtinoión  inmediata,  zona  que  es 
bastante  extensa  y  muy  variable,  sobre  todo  en  Nabarra. 

lliiy  un  foiistiinte  y  sensible  movimiento  de  rotrocesn 
do  la  jurisdicción  del  cnskaní;  en  fnnieia  la  ostensión  geo- 
gnlfica  de  ose  idímna sufre  ineuos  vaiiación  que  on  Itl^paüa. 
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Mr.  Rrof.n  en  su  Mt;niorin  mhrtr  el  origen  y  repariícion  de  ¡a 
Uuffun  Ltscangiufa.  pxpÜen  este  Iioflio  atrihiiyénJoIo  i 
que  el  ciiiíitnra  nu  «te  íov.n  cu  sur  TfonteraK  con  tina  lengua 
oficia],  uilniiiii^tniljva,  pntítici  y  litcmrin  oomo  el  castclla* 
no,  sino  con  tin  ÍiIÍoiua  pop^I^u*,  con  tm  viejo  patoitt  (el  gae- 
fifin).  fjiif^  r.Trcci'  lie  fuerza  expansiva  y  que  so  ímlln,  por  el 
cotitmrí'^,  flinniílo  <'n  In  lunyor  postnición.' 

No  obstante  lo  rljclio,  e»  índiidaMc  que  el  rotroeoRn  ilel 
euslínra  ante  el  ííasoón  ostii  jiroimdo  por  la  oxistnncin  da 
lodanna  ?;ona  ilopueblof  y-\-iihs  que  hoy  haMan  í?1  pnfoh 
y  cuyos  nonilirps  roii  do  Ínncgal»lc  orif^fin  Vascongado,  como 
Hiarrfií,  Jimjonft ,  JÜUnchc,  Arancon,  Otitcrain,  Charre^ 
Lich/a,  Jiidos,  Ajut',  AmmiU,  Ázfixp,  Isim-,  Arretie  y 
virosa' 

Kq  Alaba  la  vida  dtl  eiipkfim  ¡itíonizn;  en  Nalíarrnla  ex- 
tensión territíirinl  qni'  aan  m-üp-i  e«  f^rande,  pero  el  oaate- 
llaiio  Imee  Innuintahles  prop-oRo^.  Do  iiinpiin  modo  ituoílo 
adinilir  la  inpxarta  ;iíinmirión  de  loa  eruditos  Sres.  Mari- 
rlüilnr  y  Manrii|nn,  en  rh  libro  acerca  de  las  lop[islaeiono9 
foralns  de  l'ia  Provincias  Basco nfradas  y  Xnlmn-a,  cuando  di- 
ct-n  que  ]'» •[lile  puffce  positivo  c-s  que  en  Naliarra  no  se 
nsi'»  í^onemlinente  el  bascucnce,  eomo  han  supuesto  algu- 
no» anticuii.riosi'."  Basta  lanzar  una  mirada  íioIu'o  nn  imipa 
dií  Naliami  pant  i-imorer  que  la  inmensa  inaifnrín  do  Ioh 
nonilirefi  ilo  piiclilos,  terrenos,  íuontos,  rían,  I>n5!qne»,  etc., 
min  I 'aac  o  ligados.*  Esto,  sin  mil?,  dciuucf;tiu,  que  el  oiiskara 
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|iuiiuUiL'iiIvijutJ>iMu\  litioU  ]  u*a  fia  dt  Ul*cl>Mi  itOdCMt  y  il»  lof 


(tomiuó  cu  todos  los  territonus  <lel  antiguo  Reino,  y  que 
durante  muchos  siglos,  precisa  rúente  on  U  ¿poca  de  la  com- 
pleta independencia  del  misino,  fué  la  nsual  3'  nnrrieute  ^n 
tod».s  partes,  por  más  que  la  prepoiulcraucia  europea  del 
latín  lio  lu  permitiese  elevarse  al  luuj^o  de  oñoiol,  y  ubrieHo 
pI  eaniino  para  que  ocuparan  este  puesto  sus  Iieredems  el 
provenzal  y  el  rastellano. 

Sería  un  error  creer  qne  el  enskara  era  únicaniGnte'hi 
lengua  popular.  Kastros  quedan,  escasos  pi-ohable mente  por 
falta  de  investigaciones,  y  osos  poco  conocidos,  de  Iia- 
Iwrse  usado  eso  idioma  en  ceremonias  pú1)lit'a-<<  yoliria- 
Jes.  Cuando  se  coronaron  los  últimos  lieyes  legítimos  de 
Niil)arra,  D.  Juan  y  Doña  Catiilina  de  liabrit  (Alhret),  inl. 
tuamente  despojados  de  su  lícino  por  el  llamado  CaUflirn^ 
D.  Femando,  en  los  Restas  que  so  celebraron  en  Pamplo- 
na, hubo  representaciones  teatndes  en  bascuencc;  In  liisto- 
riit  nos  ha  conservado  alguna  estrofa  insultante  puerta  por 
los  traidores  heaumonteses  en  hf»ca  de  los  coros.  Kl  Cwnis- 
tft  del  Reino  P.  Francisco  Alesson  compuso  un  elogio  fú- 
nebre en  verso  bnsííongado,  que  se  puso  en  el  túmulo  real 
levantado  en  la  catedral  do  Pamplona  para  las  honras  del 
Key  D.  Felipe  IV,  celebradas  por  orden  del  Kenl  Consejo 
de  Nabarra.  F,l  limo.  Sr.  Obispo  do  Pamplona,  I>.  Antonio 
Veuegas  de  Figiieroa  organi/.ó  el  año  IGO!>  un  certuineu 
poíjtieo  en  lionor  del  Santísiiuo  Sacramento  de  la  Euenris- 
tía,  estableciendo  tres  premios  para  los  tres  mejores  rotnan- 
ces  eii  bnsriiñiiro,  que  resjieotivanieiile  ganaron  3>.  Pedro 
de  Ezcarra,  i>.  Miguel  de  XhU/.  y  D.  .íiuvx  de  Elizalde. 


ciwlo  diw  mtantai  iririo*  paHmi  donnümbran,  dimIbIíiuil  mmiiiiRab  i>Hi-l*lina)rDtr»t>ii>''oi> 
l^>lo:P»ni|>lDiiiilnilía.  EilrlU  Uiwn.  OIll*  IrrilMni.  I!>|>iiial  *ut>li>p*irl,  UnnrMilEtt.  1*<h<i>l>'  U 
IMn*  Oétm.  Itiiiwi«t«Aurllt.Uon<iMvall»OtrMU.  S«ltiiu,ii'  itr.iCahagt.  TiimmeDsmu.  Vnl 
cATloi  LnaMl,  ute.  Ijw  aiK'lliduiila  1*  Kl^wr»  >l»  ?íii1nrni.  V'dc'ir.  lU'  U  rrClAn  Ao  In  <-i>liI  Iiü 
ihna|iiniif  lilfi  <i1  itcivknni  h>Lvilt;l<M  y  aii  Ui|ue  ti  iiiiu  vuikaro  !■■  nufrlrlu  iiinyor  liDirniiLin- 
sUq,  i:iiliiilliu1i>*tin  <tl  •íUiinn  fouao  olmond  Ktro>üi  Ion  iiinicnE**  iLuiih:  •Manli  n«r  ci«Rla 
ai»ku-i>^  Ul«i  t  •**'*  po'  CImiIO  iMrcivcofiiI  iicwh>'>u.  cainKii.  Taloiivlttiicoli^..  rl  iIIpe  t-nilclInH.i  t  •■> 
ItM.  "tti"  I  (mmii..  niil>c-.  (ji'.tlou.  |<ortiifi>iA'  i-tc.  Ku  lo*  «-i-'bduii  y  li»  la'-oilIlnailL'I  i:iri'"\  ««tr.' 
Iiio  uittriJIoltol  dir  tu  lUh^tii,  f«  «iitJU'QitrAii  iikHm  iiuaiilfrii.  IrrTtliirLuilu*  ifirauinaiii<-Kit.<  «mtlcii- 
nw  La(r«*aa.  lauawia.  Lwiiki'MiKinnlBi.  Lmi.  Etuiru,Umni(;  Bataitr.  Ai>Ai-n-i(iii,  «u:  v«*>i 
■■111104  *  U  morli^iUil  <)b  OHm.  Ion  noinbioii  b4ivnim»ifn'  (■¡iliiUu.  Iinitikol  pilictnn  >1i-  <iii<>  lia 
M>  ■■Ui  ciialo»  — oogar  «Moa  UpIncHy  ckiiurtoriatifiwnftnunaiii.  llikniiÉMta,  Inlioni.  MFiiian-l' 
«iwto,  OIW>.  btltltk  Mendlbtl.  Stiuatla.  Miiujiiur,  |1)niy.st«.  At-iuvríc  rlr>ii-l  tu  mi  taítt  <)<■ 
6nDpMl«l«<lBm*dlaila*del  HlRln  Xll.iufutii  i  luí  |uir  til  pBJiwKitB, di»  loniijii^iiii'i^i'iiiii 
úUTwrlrtBMCli.nnIliialniíUtiiilttilivcqiiiiliOili.  iiieiliiaiiclllo»!  ui  mailtiiu  •ili*guaaiuii 
tan  L*  oflRlun  do  HkrtL-b«liu  j  Vuiguu  tn  ixir  lo  wno,  luHntouiblg, 


Segíin  los  cálculos  díil  Principo  Bonaparto,  Ifw  |>ersona5 
qiie  ImWiin  cl  tjii;iL(iríi  sou  ttOO.ÜÜÜ,  ilo  lus  ijuuíiá0,000  vivun 
011  Ktipariii,  y  I4Í»,000  en  Francia. 

Kl  Sr.  D.  liinlislito  de  Volasco  prosoota  la  siguíonto 
cstivMstivn: 

Eu  Ouipuzí-oa ITO.Ona 

Bii  Bix-cayn MO.OOf» 

Ed  Alaba 1 '2.(100 

En  Niiliurru nO.OÜO 

País  Biisco- francés sn.noo  ' 

TOTiL.      .     .     .  171.000 

Ijos  (latos  ilel  Sr.  Velasco  uo  pueden  mono«  de  ser  erró- 
neoB.  Ím  (litcroncia  niiiriírica  existente  witre  su  estadística 
y  la  ilel  Principe  IJi>uripnctc  es  deuiasJado  considerable  aun 
cuatidn  so  robaje  la  pérdida  sufrida  por  cl  contingento  baa- 
i-origadu  do«do  lu  formación  del  M'ipa.FÁ  Príneípe  recorrió 
todo  cl  país  baccongiulo  personalmente  y  tuvo  que  rfuuir 
inu'-hos  y  muy  precisos  diito;*  para  marcar  en  su  Mapa  litt' 
•jm^tico,  no  sólo  his  localidades  que  hablan  bascuencc,  sino 
si  lo  liabla  la  niayoiía  6  la  ininoria  do  kuíi  habitantes  y  la 
intensidad  do  ORtas.  Así  es  que  entre  ambas  estadísticas,  la 
eleeclóu  no  es  dudosa.  Por  lo  quo  lineo  á  Xiib!trra,loK  datos 
que  Vü  tengo  reunidus  ino  porinitou  ascíjurar  que  cl  wu/w- 
tiUHi  de  nab;irros  quo  lioy  poscou  cl  buscuouoe  cojno  len- 
gua nativa,  es  de  85,000. 

•Cada  hombre  adquiere  su  len^'ua  por  la  vía  ^\t•  la  tradi- 
ción, y  después  do  haberla  recibido,  trabaja  en  niodiíiciula. 
Su  parto  de  acción  os  infínitesimal,  sin  duda,  y  proporcio- 
nada ti  su  iui|iortajieiii  relativa  como  individuo  respecto  de 
lasoeiedail;  pero  tudas  esas  porciones  inÜnitcsimales  cons- 
tituyen el  todof.''  Do  iupií  que  las  Icujíuas  no  sean  ni  iuva- 
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riablos  ni  unifonuos.  El  cnstellano  *\c  na  ai-agoués  se  dife- 
rüacüi  iuiicIh)  iJol  eastolluiio  ile  mi  u».ía!iiz;  el  fraiicOs  tk*  uu 
lÍQué^í,  del  íiuiicí>g  du  tiu  iiuriuiuidu. 

Laa  k-n;,'ii:L.'{  su  íijiiu  p^ir  la  lítemturii;  ciriUiílü  üjta  txlii 
¿  es  muy  dclicicnte,  1u.h  tiiudciiciu^  de  variiiciáu  su  dc4;ur«- 
Itun  üu  jiltiuu  libertad.  Son  muuli:is  Iuk  cuiina^  ijim  iuiliiyutt 
v.u  1h  UiLiItiformidnd  de  uikl  misiu:i  lengua;  su  propia  imt\i- 
lajfza,  lu  puKit-iüU  gt!Oj;rúlic;i  ilu  U  ruiíu,  f\  eruz:uiiÍL-uto  du 
Bftta  uon  otraí,  Ju  coexittteuuíj  Jü  viuius  iciijjuiití  igiiulmciiUi 
iiiicJoim[i!;j,  el  rustru  de  uili  luiigiu  autigux  ya  $iu  vidii,  lu 
íu<;ilidad  do  coiuiniicacioiiu?,  ul  dusaiTullo  du  la  uulliiri,  lu 

t!<illcaüÍÓn,  lüd  prííftjáiuileS,  lil  tidrtd,  Ulil  fu  :h)l'iJH  dü  potüllüitl 

dcsií,'uul  i]Uü  übrati  uún&tiuitcuiL'nte. 

J^u  luitnrolüztt  llexiüle  do  la^t  It'uguuá  íulluye  sobru  mu- 
ñera; lu  lcnf{uagrití;^a  iáiÚH  tuatru  dialecto»  pfiucipale:^,  vi 
cúlico,  "lórico,  j6aíc't>  y  ático;  «I  cuskurdüstá  düt;ido  de  iiuu 
uatiualczu  dü  ústa  uspucíe.  Así  os  que  buju  <^l  iuUiijo  Jo  1-a^ 
riiiisys  ordiiiarioá  de  vui'iíieiüii ,  nuda  debe  do  txlraíiaruus 
(Jilo  haya  revestido  difertíuteü  íonuas.  Kstas  dilerfueinü  a 
voces  pequeños,  insigniÜcuiUes,  votuo  son  Ua  ipie  su  obser- 
van entre  los  diversos  pueblos  de  uuu  misma  reglón,  pre- 
sentan, otras,  ciiracteres  espccíiicos,  eseiicmleif,  lleí<aiido  ú 
constituir  verdaderos  dialectos.  Suü  eliutiticaeioued  áon  va- 
rias; la  iiiiis  coiupluta,  lu  más  uiettjiliua  y  la  más  exacta,  por- 
que estii  lieclia  cou  rirre^ílo  á  datos  reeogiilos  áobn:  el  terre- 
no, es  la  iicl  Príncipe  Bonaparte.'  Paso  á  cspouerla. 

Los  dialectos  y  sub-diuíeetos  ae  dividea  en  tres  grandes 
grupos,  ú  loa  que  distiní^iromos  con  las  kíras  A.  B.  C  ÍjOS 
dialectos  son  ucim  y  inida  uno  de  ellos  lleva  uu  número  lo- 
maiio,  desdo  1  hasta  VIH  inclusive;  los  aub-íhalectos  rucí- 
bon  su  curruspondieutu  número  arábijjo  dusdc  1  lituitu  '2o. 
Estas  lulvi-i'tuiicias  pormlteu  comprender  il  primera  visLael 
cuadro   sifíti  ii-nte: 


I     lefBt  tMnim 


A.'  I. 


Bizca.!  nü. 


— ai- 

1.     Oriental:  Marquina. 

/GuerniciijBermoo, 

\  Pleiiuiu,  AiTuiiiL, 

Occidcntul: '  Or  jzcü  ,    AitÍ'^'ü- 

rriii^'a ,      Ochan- 

(liauo. 

y.     De  Guipiizcoa:  líergai'a,  Sali- 
nas. 


B. 


,■1.  Seiitcntrional :  Ilernani,  Tolo- 
\  sa,  Azpcitia. 

II.  Gnipuzcoauo.  5.  Meriilional:  Cegama. 

/(i.  De  Nabarra:  Boiuiula,  Echairi- 
Arauaz. 

7.  De  Ulzaiua:  Lizaso. 

l.S.  Do  Baztáu:  Elizondo. 

íll.  Alto  nabarro   ".).  Do  las  Cincü  Villas:  Bera. 

septentrional. jlO.  Do  Arakil:  Uuarto-Arakil. 


IV.  Labortano. 


V.  Alto  nabarro 
meridional. 


11.  De  Araiz:  Inza. 

l-¿.  De  (iiiipuzcoa:  Irún. 

iI3.  Propio:    Sara,   Ainlioa ,    San 
■  Juan  de  Luz. 

'm.  Híbrido:  Arcangiiea. 

lo.  Ciíi-pamplonés:Egüés,OIaibar, 
\  Arce,  Erro,  Burguete. 

10.  De  Ilzarbe;  Puente-la-Beina. 
fl7.   Ultra-pamplonés:  Olza,  Cizur, 
Gidina. 


jl8.  Propio:  Tardéis. 

iVI.  Suletino.  -19.  ííoncalée:  Bidangoz,  Urzainki, 

\  '  Ustarroz. 

ium  '  '10.  Cisü-Misano:  Cisa,  Mixa,  Bar- 

JVII.  Bajo  nabarro  1  dos,  Arbórea. 

[  oriental.  jiíl.  Del  Adoiir;  Briscous,  Urcuit. 

''¿'¿.  Sala<-encí):  Salazar. 


^f  .2-3,  Bajgorríkno:  Bai^rrí. 

1^    IVlII.Bajonabarro*24.  Del   Laboiird:  Ustarits,  Men- 

'  ^     25.  Aezcoaiiü:  \eYAS3n, 

L&  repatiieión  tie  estos  dialectos,  usl  bajo  el  punto  de 
vista  (le  lu  intensidnd  como  bajo  el  db  hi  extensióti,  se  baila 
deteruiiuadu,  como  pocas  ú  tal  vez  oiuguna.  lengtm  (wdrá 
jiictitrse  de  ello,  nicrciMl  i  el  Mapa  lifufuislico  dtl  Fríncipe 
BoQupurtc,  dt^I  que  existen  don  edicione»,  una  grubadu  y 
utrft  litogrufíudit,  ú  cuya  ejecución  ¡jíou  pui-de  aplicársele 
el  epíteto  de  extjuisitu. 

£1  Mnpa  líugiifstico  esti  heclio  en  uiin.  lutja  in-plana 
que  mide  un  metro  de  largo  por  mi  metro  y  22  centímetros 
de  ancbo»  dispuesto  de  manera  que  puede  doblarse  y  guar- 
durse  eu  un  estuche.  Kl  Mapa  estú  levautxt^Io  con  arreglo  á 
la  escala  de  millar  geogi-áficas  de  -- '  -  En  éí  se  indican: 

1  .•  los  dialectos  (B);  Ion  sub-dj:dectos  {25);  lay  variedades 
(50);  2.";  laa  localidades  en  que  el  bascuente  lo  habla  la  ma- 
yoría de  los  habitítiites  y  las  localidades'' eu  que  lo  habla  U 
miuoríu;'  3.' los  nombres  de  Iu8  pueblos,  villas  y  uíuda- 
des,  y  el  do  muchas  aldeas  y  caseríos;  -I.':  el  h'mitc  del 
Estudo  Euskiurü,  ¿  sea,  el  de  liiá  siete  proviueius  bascu»' 
gadas;  5.':  los  límites  de  provincia,  deparfnmento,  arrou- 
diasutnent,  partido  judiciai  y  valle,  ademis  de  indicarse  los 
líos,  sierras,  montes  y  otros  accidentes  (jeográlicos.  No  se 
I)ue<le  pedir  más  abundancia  de  detalles,  de  cuya  exactitud 
responde  la  ninnera  que  hubo  do  levantar  el  Mapa, 

Los  dlalcctuH  se  indican  por  medio  de  colores  y  la  den- 
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tilMal4('ti      "  I  iwliatiSrIiuUiii.'taluVA.Mu'ii- Eit.(>uc[iiiea,>-  
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ul  I9^^a^■lll  .'j  .  MniiiL-'  L.tfuii*  úkI  t«i(.u<feiv,fW  uti«  luin.riu  tnrühZo  '  .  mv  ciati:« 

Ulili*  ■iliiliiurl..-.    '.  MHlelublu  iiadU  >|iip<l«  n»r»i'a  A  uniioiln,   i|lu  ■■Bvrfn 

•or   Ih  jiMiift'rift.  I  !]■'.' <       I  -  '  '  .<.*>.  y  I4  «kvimkU  lid|<4tiUttr  .'1  f>ivu-r.t£vaBtii-  S(i4Wl#ra:i- 

uimIi'Ij  iiuii  lia  f  i<iI*.1u  iHiru  Ufelrbju.  <)u*  «.ti  utifc  ■r^iLt.i.n,  lu  ujit^-^tlt  i'«><4.  tew  bannoH  vutA 

JAinrrrp  j  «iiii  Im  nombro  (I*  lMhahUiini<-<  (u^^ iui>rt'>T.  mi»^-  ik  baliUrel  Uociimn» ~ 
Miaiqiin  lU*  pliulMre  ■bmUwm  M  Br  UtI  HoolaoqM.   li<||.^  Tioeu»   luur  mronulr  •jm  ct 
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sidod  (lo  aquellos  por  el  tono  de  estos:  a&íos  que  á  mayor 
palidez  de  color,  menua  uso  do  basoueiice  corres]>ondo.  El 
Jiiilocto  bizcniíio  lo  distingue  el  Mnjta  con  el  colur  n<jo;  ol 
giiipuzcoano,  con  ol  uml;  al  alto  iiabarro  septontrioual, 
con  el  cerde;  el  alto  nabarro  ineritlionul,  cou  el  amarillo;  ol 
Ifiliortano,  con  ol  naranja;  el  bajo  nabarro  occidental,  cou  cl 
Fiw/tfírt;  ol  bajo  nabarro  oriental,  cou  cJ  jianlo  {hrim)  y  el  su- 
letiuo,  con  el  púrjmra. 

La  QxtcnRÍóu  y  repartición  de  loa  dialectos  del  euskara, 
es  como  fíigiie: 

LÍMITES  GENERALES. 


Al  Norl*!,  desde  La»  Ámnas  (frente»  á  Poitugalete)  lias- 
tulasinnicdincioncscleBiaiTitz,  el  Kmitoes  el  marCaJit¿- 
bríc(>;  dbíKle  Biarritz  liay  (pie  dirigirse  ImstA  ol  rio  Nive, 
píisíindo  por  líussussiiny,  y  luego  por  St.  Murie  y  St.  Píerre 
d'  Iriilie  ir  ú  hiificar  la  orilla  derecha  de  la^ríii  Adour,  la  cual 
hasta  HUÍS  allA  do  Urenit  coustituyo  el  Uiuite  geográfico  del 
©uskara.  Alf^o  más  lejos  de  Ürcnit  el  gascón  domiaa  en 
ambas  orillas,  puesto  que  Urt  no  es  ya  país  bascongado,  i 
pewir  de  su  nombre.  Él  bascuence,  siguiendo  la  orilla  do- 
rocba  del  río  Joyeuse ,  vuelve  á  aproximarse  mucho  al 
AJour,  formando  una  especie  de  ininta  ó  cabo,  desde 
donde  empieza  nuevamente  á  perder  terreno  hasta  Bardos 
y  el  río  Lihurry.  En  esta  parte  nos  encontramos  con  el 
cantón  do  LaliastidcCIoircncc,  qno  penetra  cu  cl  país  bas- 
co, llüviuidu  hasta  las  cercanius  do  Ayherre  el  dominio  dol 
gascúi).  Atravesando  cl  cautín  de  Labastidc,  los  límites  del 
üuskara  son:  Clianito-Mixo,  en  cuyo  territorio  forma  un 
fiiho  llegando  á  tocar  la  orilla  izquierda  de  la  Bidoussc, 
Ularrc,  Arbouet,  Domezoia,  Etcharri,  Aroue,  Arrast, 
r  JIópital-Saint-Blaise,  Esquiule,  Haux  y  St.  Engi-nce. 
.Vquí  penetramos  en  España  por  los  montea  del  líonoal. 
Lus  limites  do  las  provincias  aragonesas  de  Huesca  y  2;i- 
rtigoza,  sun  también  los  limites  del  euskara  pur  esta  parto, 
hasta  Burgui  y  las  cercanías  de  Bigüezal,  donde  cl  bas- 


tueuce  espirante,  üim  se  tlejnba  oir  eü  ¡tlguaas  bocas  cuan- 
do so  formó  el  Mapa  y  dondo  hoy,  acaso,  sobrevivan  algu- 
nos euskaldumis,  originarlos  de  esa  región  conquistada  por 
ül  castellano.  El  Almirudio  de  Nabasomís,  itíualiuünto  cas- 
tellano de  lengua,  nos  obliga  &  buscar  los  límites  del  otis- 
karn  en  Iziz,  üalluvs  y  Ua<;iis-ulto ;  desde  aquí  el  limite 
extremo  do  la  Eiiskal-Erri»  está  foriuivdo  por  los  pueblos  si- 
guientes: Adoain,  Ougoz,  Laroqui,  Uli,  Mugueta,  Tnrrillaa, 
Indurain ,  Gnergetiain ,  Bosolla,  Izco  ,  Abinzaiio,  Ibarza- 
balza.  Eqiiisoain,  Alzorriz,  Zoroqiiiain,  Yarno/:,  Ezparuu, 
Guereudiain,  Buriain,  Iracheta,  Iribeiii,  Orisoain,  Oloriz, 
Mcndivil,  Biirasoain,  Gariiioain,  Añorbe,  Puonto  la  líoina, 
Arfcazn,  Soracoiz,  Garisoain,  Miizquiz,  Esfceriox,  Arzoz,  Bi- 
guria,  Iturgoyeii,  Goñi,  Torrano,  Lizaniiga,  Ciüi'diu.  Aquí 
dejamos  ¿Nabarra  para  penetrar  en  Alalia,  es  donde  ya  casi 
no  se  habla  ba.süUcnoe.  Los  límites  h'ngüfsticos  con  quo  nos 
encontfaiiios  son  los  sijíoieiites:  Tiarrea,  I  leruma,  Otaza ,  Zua- 
zo, Lauda,  Ullibarii-Gamboa,Luc[),ZirÍano,  Uuruaj^a,  Berri- 
cano,  Olano,  Aatobiza,  Lezania,  Larrinibo,  Luyando,  Llodio 
y  Oqueudo.  Hemos  llegado  niiuvamuiite  A  Bízoaya  y  diri- 
Riíndonos  hacia  nuestro  punto  de  partida,  mirrainos  loa 
últimos  límites  quo  siguen:  Zoilo,  Basauíi,  Begoña,  Abtin- 
to,  ücusto,  Baraoaldo  y  Lejona. 

A. ^r-  mALECTO  IlIZCAINO. 

El  dialeelo  bizcaiuo  sg  habla  en  toda  la  Bizcuyu  bas- 
congada,  en  una  parte  de  Guipúzcoa  y  en  la  poqueña  ru- 
gi6n  basca  de  Alaba.  En  esta  proviuuia  so  distiugiiun,  dosde 
Juego,  dos  zonas;  ima  en  la  que  so  habla  el  Euskara  por 
más  ó  raénos  individuos,  poro  dominando  ya  el  castellano; 
otra,  en  que  domina  el  euskara,  lengua  de  la  mayoría  do 
los  habitantes. 

]ja  primera  zcma  la  componen  las  localidades  siguien- 
tes: Larrea,  Hernma,  üzaeta,  5ína/.u  di;  (íamboa,  UJtbarH- 
Gamboa,  Lauda,  Luco,  Buruagii,  Berrieano,  Astobizn,  Le- 
zama,  Lai-rimbe,  Luyando  y  el  valle  do  Oqueudo.  En  la  su- 
gundü  zona  tenemos,  Elguea,  Larrinzar,  Marieta,  Ciriano, 


iíetola/a,  Uriíiiia,  Gojiiin,  Villurüul,  límmaga,  Nafurmlo, 
Elosn,  Echnííüen,  Acosta,  Cestafe,  Larrinoa,  Eribe,  Onda- 
toí;»i,  Cíopcííiii,  Xíanurí^,  Muñía,  Olaiio,  Arrojóla,  líribam, 
Í.Haeta,  Gan/.ajía,  Rchasiicn,  Ibarra,  üarajnen,  Azooaga, 
Uncclla,  üarambio,  valle  de  Llodio,  Zabala,  Bilorica,  Ate- 
ta, Tsaai  y  Dubiiri. 

En  Bizc-ayn,  la  región  de  escasa  densidad  del  eiiskara 
ae  limita  lí  DjiraraKlo,  Las  localidadc»  hizcainas  que  con- 
servan 8U  anticua  habla  son  las  eigiiientes:  üchandiano, 
Meroleta,  Gonlobil,  Antoparolncota,  Ameitarme,  UI)Í(lea, 
Ipiñabuní,  Aruníjureu,  AUlayou,  Sagarna}»a,  Ipiña,  Alzaga, 
Goyoiijía,  Aiztista  ,  Céannri  ,  Rnialdigoicoa,  Oftaragoiti, 
Ogarabeiti,  Itnrrioz  Ii'ant^ui,  San  Miíjusl,  CasUIlo,  Plaza, 
Larrindano,  Bilhtro,  San  lilas  ile  Urzíigui,  Caaa-Blanca, 
Ürqiiia,  Atiniizn,  I^uliiaga,  Klojabeitia,  Zarosola,  Aranzazu, 
Iiisarte,  Kcliazn,  Turre,  Plii?.a  de  Yurro,  Zal)alft,  Armña, 
Churiboíinetii,  Diirandio,  Ibarra,  Ordouiona,  Suííano,  Umjni- 
na,  Zanilamo,  Arri.iíorriaga,  Martiartii,  Ijuparil'o,  Araiidia, 
l'diarmíía,  Uai]u¡ola,  Laudabcrde,  Tribam,  Arbidc,  íJubi- 
<:nldrty¡  Olalzar,  Arilsa,  La  Plaza,  Ceberio,  Aracaldo,  Annn- 
f;ibay,  Usía,  Xafarroiido,  Ampnla,  Torreiíar-Angnlo  Mnrue- 
ta,  San  FrunRisco,  Mpndietn,  Znbiaur.Leí'aiKlurl,  San  .Juan 
de  OroZüo,  Oqiiela,  Orbe,  Isasi  Albizn-Elexaga,  Plaza, 
Arrogni,  (faray,  Beraza,  Asaola,  Marzarbeitía,  üribiarte, 
Jauregnia-Hiccola,  InoRf  Olai'te,  Gnlbrta,  Ibarra,  Arangu- 
ren,  Zaloa,  Urgoiti,  Ubidea,  iíiiluaga,  Gastaco,  Arrancu- 
diaga,  Arteche,  Zebaya,  Zoilo,  Miravalles,  Aguirre,  MmJa- 
riaga,  Vimtji-alta,  Basauíi,  Artundnaga,  IMiiiibeo,  Ibaiza- 
bal,  Bohicta,  Aguirre,  La  Cruz,  Urgoiti,  Mondicta,  Bodia> 
Arraibi,  Leniona,  Atnorobieta,  Izarra,  Zornoza,  Durango, 
Klorringa,  Ban  Pedro,  Bclainonfce,  Candaría,  Aizpuma,  Ga- 
my,Bernagnitia,  Hediagafí,  Lnyale,  Irazabal,  Garagoy,  llbe- 
roaga,  Dima,  Ibarra,  Barrundia,  Oba,  Arteniin,  San  Peílro 
de  Tabira,  (>lal)arriet8,  Yurreta.  DUBANGO,  San  Faus- 
to, Izumu,  Manaría,  Atermiu,  Aroateguicta,  iMdcgoyo- 
na,  Axpe,  Urrutia,  Ifribelnr,  Apitta-Mor.asterio,  Igurin, 
Arrazola,  Chiirtichaga,  Udurriclia,  Marzana,  San  Agustín, 
Elorrio,  los  Berrios,  Zeuita,  Bcrriozabal-Mioía,  Muncharas!, 
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AbadiaQo,  Astolabcitia,  Zaldibar,  Berriz,  Ochaini,  Potarri- 
la,  San  Mí^tel,  Lupata,  San  Ijorenzo,  Gamj'  de  Arriba, 
Mallaria,  Areitio,  Erraua,  Osmus,  Aldasolo,  Gnerena,  Bar- 
maga,  Alcibar,  Echobarna,  Puebla  de  Bolibar,  üuerri- 
caiz,  Arbacegiii,  Guerriea,  Ceuarniaa,  Snaaeta,  L'rrejola, 
MAllQUINA.Jemein,  Plaza.Berriattm,  Rentería.  OndaiToa, 
Mcndeja,  Lapiisiato,  Amoroto,  F.'  Ardonegiii,  Santa  Bilr- 
bara,  Olalde,  Izaron,  Sarama,  Guarda,  Puebl^  de  Aulestia, 
Celoqiiiz,  Matas,  Murolaga,  Kan  Antonio,  Andicoecbea, 
Guiznbnniapa,  Tmnamal,  Laranduelas,  Tspastor,  Gardata, 
Leqtieitio,  Santiago,  Beduronoi,  La  Pufíbla  de  Ka,  Gosti- 
colo,  Nachitua,  Ibarrenlegiia,  lliinagaa,  Klanohobe,  Anzo- 
ra,  Acorda.  Puebla  de  Gánala,  Menta,  Aldaniiz,  Xulnaga, 
Ereño,  Muriategui ,  Gaiitegiiiz  de  Artiaga,  Oabica,  Cor- 
tczubi,  Orna,  Barridia,  Jlentei'ia-Albarca,  Ajangniz,  Be- 
locica,  ManiiGs  ,  Arrazua,  Astraguiz,  Mendata  ,  Aldaea, 
Aldaolas,  Albiz,  Aitizelaga,  Ibarniri,  Echano,  San  Pedro, 
Arriaba,  Cortacderrn,  Ciorocic-a,  ligarte  de  Mújica,  AUecJ- 
llacliu,  Bidecoetdicchn,  Liino,  Aobica,  Kigoitia,  Meacaur 
do  Morga,  Lezania,  Azíiloringo,  Larrabezua,  Montori,  Ur- 
culln,  Saraieolea,  Galdafíaiin,  Artnlo,  Liir/tibietu,  Errotn- 
barri,  Krlocbe,  Ecliebarri,  Beg'ofia,  Abando,  Basprto,  Ola- 
beaga,  Deusto,  Zorroza,  Asna.  Sondica,  Derio,  Zaiuudio. 
Oannz,FÍca,  Liona.  ErquizabaJ,  Borosabal,  Eraudia,Lnjim, 
Lacampa,  Lejona,  Las  Arenas,  Algoria,  (jUGcbo,  Borango, 
Irolaga,  Mortiartii,  San  Bartolomú,  Baserri,  TJbarona,  Laii- 
tiuiriz,  Laiicariz,  Achuriz,  Ziirbnno,  Gorondo,  Sertucha, 
Gíltica,  ligarte,  13ergariz,  Dobavan,  Rlorzns,  Urdniiíí,  So- 
pelana,  Ardania,  San  Andn'a,  Goyerri,  Sundeliz,  Miiso«u- 
rieta,  An-icoleta,  Larrccbos,  Jinrrica,  Plencia,  Gorlir.,  Er- 
miia,  Aurininza,  Letnoniz,  SalxagaR,  (íanitia,  Andraca, 
Arbina,  Bntr(')n,  Goberbasas,  Momliondo,  Billola,  Afarcaidn, 
Maruri,  Jalabe,  Cbaclainitaa,  Zumechar,  Saracoocho,  Ba- 
Bordaporta,  San  Pelayo  de  Biíqnio,  Basigo  de  Báquio.  Ale- 
gría, Eiiierando,  Larranri,  Meñaca,  Munguía,  Fruni?.,  Lí- 
bano de  Arrieta,  Altaiuna,  Alarbin,  Artigafi,  Alboníga, 
Aldaori,  Bcnnoo,  Mundaca.  Menina,  Pedernales,  Aspe  de 
Busturin,  Charapiola,  San  Bax-tolomé,  Coleta,  Ormagiileta, 
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San  Cristóbal,  Apraisco,  Goyeni,  Miirueta,  Foriia,  ürdiü- 
bay,  Landal.erde  y  GUEHNICA. 

La  rejíiún  Kii'P"ütíOi'-ii'* 'l'ití  luiMa  oí  dialecto  hixcaino, 
oomprcude  las  sigiiioptes  lüciilidadcs:  Soliuits,  Slarin,  Sari- 
vaaz,  Mtizrticlu,  Balibar,  Mcudiola,  Esnormu,  Arcarftf;o, 
Apozaga,  Aoz¡ira/:i,  Goronneta,  Areuaza,  Utibarri,  Urrújola, 
Olalierriu,  Üüattí.  Ijaniíio,  Arecliabaleta,  Giudlano,  Isuric- 
tu,  Bcdoua,  ZubiUaga,  üalarza,  Garaíjai-zii,  Siinta  Águeda, 
Mondragón,  (Iribarri,  Udalii,  Anziiolu  BÉÜGAKA,  Uza- 
rTíi^jii.  AnffiuozFir  Aniillaga,  fbcda,  lílgticta.  Santiago,  Pla- 
ccncia,  ICihar,  Jilí^oibar,  San  Antolín  y  Alzóla  doAziñlcuota. 


■n.    Kl  DIALECTO  OÜIPfZCOANO. 


I  El  dialecto  goipuücoano  ao  liablu  cu  í^ran  parte  di;  Giií- 
piizcon  y  en  tina  rcííiún  de  Nid)aiTa.  En  ninguna  do  las  Jo- 
ciUidadcs  que  lo  iisuii,  es  hi  leu^tuí  de  la  minuriii  de  una  lia- 
liitiintoa  originarios,  sino  por  ol  contrario,  el  de  la  iniíiou- 
ía  niuyoría  do  estos,  y  aun  la  do  su  totalidad. 

Hf!  aquí  ol  iioiribro  do  las  lociiliilades  adscritas  n]  dialec- 
to tíiiipuzcoauü;  Motriro,  Uolm.  Astigarriiña,  I/,iar,  Znnia- 
ya>  IBodua,  Oiqniaa,  Ibaüarnctü,  Arrona,  Liistnr,  Mcndiiro, 
Íiariigar/H,  Sau  Isidrí»,  Azeoitiii,  Urralegnr,  Klnsua,  Villa- 
real,  Zmiiárinfía,  TeJleriarte,  Legazpia,  ¡íerain,  Segum,  Mu- 
tilo», Gahiria.  í)nnuÍKtegui,  líeusniu,  Gndugui-rota,  Ichnse, 
l')z(]nioga,  Astigarreta,  Arriarán,  Yilla&anca,  Isasom}o,  Lc- 
ííorrí'ta,  Icnsteguiota.  Alegría,  Albistur,  Goyju;,  Gariii,  Anii;, 
Ueiztiiiia.  líidaiiin,  Uirirstilla,  Oñaa,  AZPElTlA.llegil.TO- 
1.0SA,  Heruialde,  Anocta,  AI(]tii?.a,LaiTaul,  Astea-Ru,  ^iznr- 
quil,  Adnna,  Korabtíla,  Alzóla,  Aya,  Laiinlain,  lírdaneta, 
Aizarna,  Cestona,  Aizarnazabal,  Elcauo,  Ailiado,  Aaquizii, 
Gnc'taria,  üaranz,  Orio,  Agniíiaga,  Usurbil,  Zul)ieta,  Lasar- 
te, Uornani,lgnoldo,  SAN  SEBASTIAN,  jVlza.  Los  Pasajes, 
llcntoria,  Astigan-aga,  llrnieta,  Andoain,  \'iilabona,  Irnra, 
lieiTobi,  Kldna,  lOlduayon,  Btírastegui,  Gaütolu,  Belaunza, 
JzazeuD,  Ibarra,  Lcabtu-u,  Lízarza,  Oreja,  Olazabal,  Alzo, 
Ui-embin,  l'gnrto,  Ainezqueta,  Bedayo,  AhaJzisqiieta,  Ba- 
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]iiui'aín,  Arama,  Alzaga,  üuíukh,   Ziüdibia,  Lazcaiio,  Ola- 
borria,  Ataun,  Iilia7.abal,  Ursuunlii  y  Zegama. 

En  Nabari'ii  hablfin  el  diiilecto  gnipiizroaiio  I<>3  pneMos 
siguientes:  ZioivHa,  UlazaffiUia,  AIsAsua,  tirdiftin,  Uiiraion- 
ili,  Bacaicoa,  Tiizarra-Uengoa,  Eeliarri-Aranaz,  (JiiiSnua,  Li- 
zan-aga  y  Torrano. 


B. 


-TTl.  Alto  kabarho  sEPTKNTniONAii. 


Este  dialecto  se  habla  en  Nabarra  y  en  una  jpequeüa 
parto  «lo  territorio  gnipnzconno.  Se  mantiene  vigoroso  y 
fuerte  todavía,  sin  perder  terreno. 

Las,  localidades  que  hablan  dicho  dialecto  son,  en  Na- 
barra, laH  sigiiiontos:  Burutain ,  Esain,  Ktulain,  Ealef;ui, 
Loazcne,  Olagiie,  Egozcne,  Arizn,  Urriznla,  Cialaui,  Oue- 
rcndiaiu,  Klso,  Zeuoz»  Iraizoz,  Oiquiu,  Araiz,  Lanz.  Alooü, 
Lozcu,  Lizaso,  Olano,  Gnelbcniíu,  Ziganda,  Arost«gai, 
Kfjiiaras,  Miizquiz,  Erizo,  Villanueva,  Berasain,  Egiiillor, 
(Jorronz-Olano,  Bounza-Larrca,  Boiinza,  Lanuinzar,  Atiza, 
Jnarbc,  Ilurrogui,  ElzabTini,  OrDípiiotn,  Aizaroz,  li^nziibiotJi, 
Erbiti,  Garzarón,  Yabcn,  Echaloeii,  Oscoz,  Eraso,  Ziirranz, 
Madoz,  Goldaraz,  Oderiz,  Eaiasa,  Tlrriza,  Astiz,  Udabo, 
Bcraniendi ,  Amiiz ,  Icimso,  JajiiiRarás,  Bcriictc,  Igoa, 
Echan-i,  Aldaz,  IjeciimbGrrÍ,Muftniro,  Alh,  Irañeta,  Huarte- 
Araqiiil,  Murgnindueta,  Arnmzu,  Arbizn,  Lacunza,  Inza, 
Bai'aíbar,  Iribas,  Enuzciiiin,  Eraso,  Albiaan,  Uztegui,  üain- 
za,  Beteln,  Azcarate,  Lcznotn,  Aspíroz,  Ai-iiba,  Atallo, 
Gorriti,  Arcso,  Leiza,  ÍTuíci,  Arrarás,  Ezcuria,  Eiasun, 
Saldías,  Labayen,  Urroz,  Arzo,  Tgurin,  OÍz,  líonamaria,  Zn- 
bieta,  Laboafía,  Aurtiz,  Elgorriaga,  Itnren,  Santosteban. 
Oteiza,  Narbarte,  Legasa,  AsejniTaga,  Gaztelu,  Oyerogiii, 
Bertiz,  Oronoz,  Lccaroz,  Arrayoz,  Zozaya,  Ziga,  Aaiz,  lio- 
rnicta,  Almandoz,  Garzain,  Irurita,  Banio  de  Boarraiii, 
Barrio  de  Berro,  Eehaldc-Malcor,  Elízomli),  Ansabor,  Ellio- 
fcea,  Barrio  de  Bergara,  Barrio  de  Ain,  Barrio  de  Costapolo, 
Barrio  do  luarbil,  Arlzcim,  Bozato,  Errazn,-Ordogui,  llrra- 
sun,  Maya,  Snbastn,  Azpilionota,  Echalar,  Agiiirre,  Álzate, 


Bora,  Zalain  do  Dura,  Zilaiii   do  Losaoa,  Losaos,  Yanzi, 
Aia.nú,-£,  SuiubiUa,  Goísutita  y  Araño. 

Ka  Guipúzcoa  lo  habliin  Carrica,  Ergoyou,  IturriuLz, 
Oyurzun,  Lezo,  Irúii  y  Fuun térra bju. 

13. IV.  Labobtano. 


Este  iliulctto  se  usa  ea  imrto  Je  la  aulí^ua  provincia 
&unccsa  de  Lubourd  y  en  uuas  pocas  localidades  de  la  Na- 
Lurm  Espaüola.  Tampoco  tibitc  zonas  de  mayor  ó  menor 
düusidad. 

Se  Labia  vn  Hendaya,  Behobia,  Bmatuu,  ilolliotte, 
XJrrugne,  Ziboure,  Pocalct ,  Socoa,  San  Jiiau  de  Luz^  Senes, 
Hdbarron,  .\scain,  Saro,  St.  Nicolás,  YaJur,  Amotz,  Ibari-oii, 
Iliins,  Ahcrtz,  Giietnri,  Hajíipiiru,  Beliereta,  Oyíiare,  Bi- 
dart,  Ilbarrits,  Arbouue,  Basstissari'y,  ArcanííauB,  liiribfrry, 
Ht.  Pee-sur-Nivelle,  ürgitry,  Olha,  Aínhoa;  todos  estos  pue- 
blos {>tirtoaoccn  ó  Francia. 

Los  de  España  son:  Landibar,  Learda,  Urdas,  Alqacrdi 
y  Zugarranim-di. 

B. V.  Alto  n-ídabuo  aiEBiüioN*!. 

Este  dialecto  pierde  diariamente  turrtmo;  el  castellano 
lo  ucorraJa  desde  las  tierras  llanas  ¿  los  más  altos  valles. 
Do  é\  puede  deeirso  ijue  ustii  en  vías  do  extineíón  iniuodia- 
ta,  por  más  que  cuente  todavía  comarc:a.s  en  su  jurisdicción, 
fU  Ia3  que  el  euakaia  vivo  lugano  y  vigoroso.  La  rugióu  do 
cecasa  densidad  que  presenta  es  muy  extensa;  desde  que  se 
levantó  el  Mapa  (año  18ÍJ3)  os  seguro  que  liabrán  desapa- 
recido do  mucliisimos  pueblos  de  dic-lia  región,  las  personas 
anciauaH,  capaces  de  hablu-r  liascucucc,  y  que  por  lo  tanto, 
serán  nqnctlo»  en  la  actuiílidad  totalmente  castellanos  de 
lengua. 

La  rcgiún  en  que  se  babla  el  alto  nabarro  meridional 
por  una  minoría,  más  ú  méuos  pcífjiioña  ó  insi^uilícauto  de 
habitant«s  originarios,  está  constituida  por  las  siguientes 


localidades:  Itnigoyeu,  Arzoz,  Kstenaz,  Muzqniz,  Gorriza, 
ülclxazrcn-Chtdo,  GDÍr;^;uUlaiio,  Gañsouiii,  Arituzíi,  Fueutc 
la  Reina,  Obanos,  Enerlz,  AñorW,  TirAfni,  OIcoz,  MiiriuirU 
de  lletH,  l'c-ar,  Adioa,  líiunuu,  Ulaz,  Litmúii,  Aiiriz,  Miiru- 
zuba],l'tcr>!a.Leg}irda,  San  MurtÍa,Bii.«ongutz,Ac|UÍturr»in, 
Siil)ÍKa,  Arli';fii¡,  Zariquiegn',  Esparza.  Guunduhiiu,  Astriiiii, 
Galar,  líurbíitaiii,  Muní,  Uudiano,  Ecoyen,  Sarri»,  Agoti, 
Sotos,  Ecliiirren,  Villunueva,  Argniüariz,  Bo!uscoaÍn,  13i- 
daarrcta,  Ec-liiirrí,  7irí?.a,  Elío,  Tpasnte,  Zalia'xa,  Arrai- 
za, Otazii,  rbani,  Larraya,  Eriete.  EcliRiiri,  Paternain, 
Saines,  ¡íizar-mayor,  Zizur-meuor,  Gazolaz,  EulKa,  Utaa- 
üain,  Berrio-zar,  Oronzospe.  Anizuatu,  Berrio-plano,  Azoz, 
Orieain,  Arlf-ta,  Asitiim,  Olloqiii,  Alztiz;!,  rtiiarle,  Arre,  Yi- 
llaba.  Ártica,  Ansoaia,  Burlada,  Olaz,  Egües,  Gorraiz,  MeD- 
dillorri,  Sani^'iiren.  Mutiíba-aitu,  Badostmn,  Mutilba-baju, 
Cordobilla,  Esquíroz,  ZoHna,  Tajonnr,  Noain,  Salinas  (cabe 
Paiiiplonn),  ¿¡uhicta,  liiülrcoaíii,  Elorz,  Zabale^tií,  Toireü, 
Otano,  Beriüiii,  Griz,  Kzperun,  tiiien-ndiaín,  Ticbas,  Be- 
riain,  Echarri,  Mniiarrizínicta,  Artariain,  Vuzne,  Oriziii,  Ba- 
rasoftin,  Gariiioain,  Oloriz.  Orisoain,  Ii-ibem.  Irachet».  Yar- 
noz,  ZabalzetH,  Andricaln.  Zemborain,  riiziti,  Ijabiano, 
Góiiffora,  Tlimdain,  T.aquidain.  Anuigtircn,  lelz,  Azpa,  Ar- 
diuiaz,  Vstarrox,  Tbiricii,  Ek-ano,  Ecbalaz,  Eransus,  Meii* 
dioroz.  Hedin,  Üscariz,  Uroz,  Jannriz,  Lizoaiii.Lorrnz,  Aco- 
tuiu,  Ui-mz,  Idoate,  Uzarnuta.  GUeta,  Yillabu,  Liberri, 
Mendiniieta,  ArUiz,  Beta,  Znazu,  Ardanaz.  Najurrieta, 
ürbicaiii.  Züroquiuiu,  Alzurriz,  Salinas  de  Mouruil,  Equi- 
soaiti,  Idozín.  ibiu-siabulz»,  Lccauu,  AbinzaiiQ,  Izco,  San- 
ÜnñZf  Zili^iiuta,  Bcsotla,  Gucrgiietiaiii,  luduruin,  Iiumoz^ 
Tnrrillas,  Larrangoz.  Beroiz.  Iriso,  Zuza,  Ztiaííti,  Eoay, 
Erdüzuiíi.  Aoiz,  GIitbLTri,  Zazpe,  Giorizes-iuferiür,  Orbaiz, 
Aioz,  Osa,  Ezcay,  líida.  Gúrriz,  Itoiz.  Ayanz,  YilJamieva» 
Maritlo. Artajo,  Mtigut'ta,  U1Í,  Mtwz,  Larcqiii,  Jabcrríi 
Cbustuya,  Zoríqiiieta,  Artatifía ,  Oiiífoz,  Jacoisti,  Aduaín, 
Ayecbu.  Elcoaz  y  Ai'angoKqni. 

La  rc-xiúu  en  que  se  liabla  el  alto-nabarro  uicridíunid 
pur  uua  lüuyuria,  más  ú  uienuii  nutrid»,  de  Imbituntcs  ori- 
gii\ariuH,  cvuiprendu  los  pueblos  ipic  á  uontintiacióu  se  fo* 


-«- 


acn:  UU,  A-rizcurun,  Olozí.  Equizn,  Artozqui,  Arístu,  Azpa- 
rren,  Lncnltc,  Aruuisiin,  Usox,  Arze,  Cíormiz,  Imizcoz,  A"l<i- 
Bii,  ÜrozBctolu,  Arriota,  ViHimiiova,  Burguete,  Honcesva- 
Iles,  Esjiiniil ,  Zillioti,  Bisf-arrot,  Mozquiriz,  Urcta,  Lin- 
zonin,  Esiioz,  Oloiidriz,  liiisarreta,  IlrnÍKii,  Tjnizii,  Anuioa, 
Larniingoa,  Urrobi,  Bwttííileta,  Ardfüx,  Urdiroz,  Uriz,  Ea- 
jioz,  Biorreta,  Zandueta,  Nagorc,  Asiioz,  Gurpegiii,  Olori- 
ces superior,  Boortogui,  Laboa,  Zalba,  Lcyun,  Ella,  Sflíja- 
seta,  Jííjulbnti,  Amiinaga,  Aiuocain,  Ziinzurren,  Hoz,  CHl- 
dtirtJZ,  iíuriloü,  Bulzutit'giii.Urriiíelqui,  Ziiy,  iíaldaiz,  Krrea, 
Aquerrctn,  Tnirc,  Sctiiiiin,  Tjarriíaííañii,  Eztiniroz,  Ilarraz, 
Urdauiz,  Ostoriz,  Idoyctu,  liiil)u]uK4in.'ta,  Ztibiri,  Gurbizar, 
Erro,  Lcraiioz,  Snigos,  Agorreta,  Usoclii,  IfrtaBun,  Kiigni, 
Iriiffiíi.  Egox.üiio,  Tiraiieyui,  Ostiz,  Boraiz,  Z  indio,  Sarasi- 
liar,  OKacttiii,  í>sabído,  Idoy,  Giiendiilain,  Olabc,  Ziiriain, 
Anchoriz,  iioz,  i^ubaliljca,  SoTaiircn ,  Kzcaba,  Garruós, 
Kusa,  Adcriz,  Maqiiirriain,  Orrio,  Nagniz,  Obiiz,  Eloguí. 
Auoz,  Eaílc-riz,  Aiiocibaí*,  Ziaiirriz,  Kipa-OucndulBÍn,  La- 
tasa,  Gasciie,  Uai,  Amalain,  Bolnuitzc,  Nuin,  Boorburu, 
Osacar,  Osiuaga,  Larrayoz,  Aristregui,  Cíarziriain,  Marea» 
hiin,  Nabaz.  Ollacarizqiiota,  Zibloz,  Unza,  Elcarte,  Sarasa, 
Otoiza,  Aiiezcar,  BaUariaiii,  Boiriosiiso,  Larragueta,  Loza, 
Iza,  Orcoyeii,  Arazuri,  Luiidaben,  Ororbia,  Lizasoain,  Ibo- 
ro,  Izcno,  Artazcoz,  Izn,  Asiain,  Eguillor,  Bcasoain,  Sal- 
dise,  Olza,  Orderiz,  Zuasti,  Aldaba,  Ariz,  Lote,  Ablaz,  Anoz, 
Atüudü,  ÜL-bobi,  Ericü,  Harasate,  Lariimbe,  Larrainziz,  üu- 
lina,  Orayen,  Aizcorbe,  Agtiinaga,  Zia,  Irurztm,  Iziirdiaga, 
Erroz,  UitízoIh,  Ecay,  Zuaza,  Echarron,  Echcborri,  Egia- 
ireta,  Yabaí-,  Vilbintiovn,  Satrnstegiii,  Olio,  [Izarbe,  Zono- 
HÍain.  Arttíta,  Ulzm-rtin,  Üoúi,  Aizpuu,  Urdauoz,  Azanaa, 
Manarriz,  O-uetiibe,  Mimiain,  Bidaiirre,  Iziirzti,  Salinas  de 
Oro,  Valdejuiiqucra,  Arguiüano,  Biguria,  Orendaiu  y  So- 
racoiz. 

C» VI.    bCI^TIlíO. 


Se  liabbi  on  la  casi  totalidad  de  la  antigua  provincia 


francesa  de  la  Soule,  así  como  también  on  variiis  loctü  ida- 
dea  úv  Iti  Nabanu  oapaüola.  JBsoepto  on  uua  rcduoidn.  por- 
ción de  esta  piovínciii,  eu  todas  las  dciUils  parte»  (|uc  lo 
oiupleaa,  es  el  IcD^uaje  do  la  grau  mayoría  du  los  hiibitun- 
t€S  originarios.  En  Francia  Imbltin  ol  suletino  las  si^uion- 
lea  locididades:  Ktcliarry,  Arouo,  Cliarritte-dir-baa,  Arrast, 
Larrory,  Larrcbicu,  línihirttin,  Oyhcr(:<i,  Espí-s,  Abcii»ü- 
de-biLS,  Ainliai'[>,  Moucayolle,  L'HÍ*piUU-S;uut  Dluísi-,  Mcmi- 
dibien,  Berroguin,  Lannis,  Viodos,  Clienuitc,  Muuluun, 
Berrautc,  Lichan'c,  Pagollo,  Garind¿-in,  Libiirrenx,  Koqnia- 
fíiie,  Barcus,  Esquíulc,  Basques,  Turdots,  Sorholus.  Trois- 
villes,  Oásas,  Sangfiis,  8aínt-Ktieano,  C^otein,  Muüculdy, 
Barretfihiry,  Saint- Aiulré,  LHiir¿iry,OrdÍurp,  Idaiis,  Mundy, 
Moiulitti!,  Aussunicq.Suhíiro.  ZiIiiíínf,Camou,  AIom,  Alcuso 
de  Hiuil,  Sibas,  Rñstoiie,  Lajíiiiii^-iu?,  Haiix,  íjoipiu,  Abo- 
ruy,  Etchebar,  Arhan,  Licbans,  Siinhar,  Sunbi*rettt),  Ahii- 
behety ,  Alzay  ,  Charritte-de-IIaiit ,  haciirry ,  Larraii  y 
St.  Eiigracc;  en  la  Nabiirra  Kspjiñola,  UsUrroz,  Isiiba,  t'r* 
zainqui,  lioai^al,  Bídangoi:,  y  Giii'dc.  La  zuna  du  luluiíua 
densidad  está  circtmsorita  &  Biirgtti  y  su  túnuínü  Jurit»- 
díccioual. 


C. 


-Vil.    ])ULECTO  liAJO-NADilUlO  OltlENTAL. 


Se  Imbltt  en  nna  parte  dul  Labourd  y  do  la  B:iju-Nub:i- 
rra,  cu  uaa  petiiieñisima  reglón  do  la  Sotile  y  on  varias  lo- 
calidfLdos  do  la  Nabarra  Ésiiiiüola.  En  todas  ptrfctís,  cun 
una  aola  excepción,  os  ul  limguaj»!  de  la  inniuns.i  uiiyurÍH 
do  los  habitantes  vnginarioíi.  Las  locaüiladüí}  íi'aucuüas  que 
«san  do  dicho  dialGcto  son:  en  el  Labunnl,  S-ünt-Piorri; 
d' Irube,  Mouguerro,  Lahoazo,  Urouit,  Ehaaliurry,  los  Sa- 
linos, Briscous,  Lassarrjide,  Bardos  y  Biu^ain;  en  Baja- 
Naliarra,  Ayliprre,  la  Place,  laturitz,  Saint-Estóben,  Saint- 
Martin  d'Arbciouc,  Mebarin,  Beguios,  Amoros,  Suecos, 
Laborane,  Orej^'uy,  Cburrittc-Mixe,  Arraute.  Biscuy,  llh:i- 
rro,  M«zpiirrautc,  Labets,  Iratíbarrü,  Muillarroi barre,  Pla- 
aibarre,  Gabat,  Arbouet,  Camoii-Mixi-,  Stissaute,  Mauhou- 


mt,  Soin borran tp,  Aniondiiíx,  Luxe,  Oneix.  Ctnriis,  Saint- 
PalitiR,  ARotrtn,  Aizciits.  Suhftfit,  ¿VrljcrHts,  Billegne,  Bo- 
linsqrir,  Lapistc,  Uliart-Mixe,  Sorhapiira.  Lairibar,  Orsim- 
co,  Aiiizy,  Beyne,  I^argubeny,  Hclettc,  Armen daiits, 
Ihobíy.  Irissarri,  Ascoiiibeguy,  SuheBcnn,  Lantabat,  Saint- 
Martín,  llasiue,  Üstabat,  Jrliirccnibels,  Arhaiisus,  Pago- 
llt;-<)yli;ina  ,  Juxiie  ,  liiinnis  ,  Saint-.Jnst ,  Ibarre,  Ibarru- 
lic,  Arrus,  Lari:evoat),  Zibitz,  U.\Íat ,  Gaitmrtlic,  Aiuhize, 
MuiiKeloK,  Jrxi),  Mimdon,  Buatiiize,  Lacarre,  Zabalze,  Iri- 
borry.  Ispomf.  In  Madoloine,  Uhart-Cixc,  Ugango,St.  Juan 
P.^  (lePnrt,/iirn,S:unt-Michpl,  Aiaxitlo,  Bascnssaii,  Aliaxo, 
Bnütiidn,  AIzii*!1o,  Aliaxa-Cliilo,  BussunariU,  SaiTasíjuette, 
PÍDBta,  L(;c:iiiitlieiTÍ,  Menililie,  ]íehorlegiiy,  Esteren-Guibe!, 
Esteronznby,  PhaK«lzctfc  y  líclicrobja;  en  Sonic,  l>omo- 
zuiíi,  Hemitilo,  Itliornts,  ()l)iajl>y  y  Tjobitziin;  en  la  Alta- 
NaliniTa,  laalzn,  Ocliagiibia,  Ezcaroz,  Jaiirricta,  Üronz,  Es- 
parza, Ibüzit'ta,  Sarrius,  Izal,  Ui|ialda,  Igal,  (iiicsa,  (ialln¿8 
6  iy.ix.  Este  dialoüto  tieiic  un  su  cxtronio  Siir  una  poqnofm 
faja  ílc  ewj.wa  dansidiuí  constituida  ¡lur  el  pueblo  nabarro- 
ottpnñol  (U-  ItacAK-alto. 


C. 


A'II[.  Dialecto  BAJO -SABAnito  occidental. 


Se  )iaMa  on  parte  ile  la  Baja-Naharra,  así  como  en  algu- 
nna  puntas  «Id  I^nlwnrd  y  «ío  la  Alta-Naharra.  Carece  <lo 
zoniLR  iIp  mnyor  y  menor  ilonsídad.  Kn  Francia  lo  lialiUn: 
pn  pI  Labnnnl,  St.  Mario,  Villefmnijiií',  Jlaraimts,  Horaii- 
ritü,  lliriboltert',  lJíitarit<!,  Siint-Miclie!,  Jatxou,  Lartcsorp, 
la  Place,  Uitlson,  Fortuita,  Cambo,  Bas-Cumbo,  Ilaninin, 
Urrtiray,  Rlizaborría,  Ilaxparvijn,  Larrea,  Bonloc,  Sorhnno, 
Elhorri,  Gre:fiotte,  La  Place,  AtÍRsane,  Mendionde,  Loko- 
nio,  Makayo,  La  Placo,  LonlioBRoa,  Kzpelottp,  Soiiraído,  Pi- 
noílieta,  La  Placo  6  Itxaxon:  en  Baja-Nabarra,  Bidarmy, 
iriiar/an,  Iribcrry,  Ossús,  Galianlou,  Ahaizo,  Exabe,  Kaint 
Martin  d'Arossn,  Eyliartzp,  Lahastidc,  Urdos,  Otticorcn, 
Leispars,  Iíai*;orry,  Oeeos,  Trmilegi,  Mussarits,  Sorhneta, 
Chubitoa,  Ascarat,  Las?e,  Uhollia,  Erreca,  Auüaax,  Guer- 


ziette,  Sainfc-Etieiie  de  Baigoiry,  Miclieleüia,  FurrerU  de 
Biuica,  lii  Koudorie,  los  Aidudcs,  el  Labiarino,  Eznazn,  üre- 
jicl,  Arncguy,  liachoa  y  Ondarolle.  hxs  localkiadiís  eapaño- 
litó  atlscritaa  á  esto  dialecto  son:  Vulcarlos,  Barrio  do  O.LÍne- 
eoleta,  Orbiiizeta,  Orbam,  Ariu,  Oarralda,  Aribe,  Villaiitiu- 
bft,  (iarayoa,  Aban n-oa- baja  y  Ahaurrea-alta. 

De  donde  resulta,  que  Alaba  y  Bizcaya,  úiiieameotü, 
poseen  unidad  de  dialectos.  La  provincia  más  rica  en  estos 
C8  la  Nabarní  española.  Kl  únioo  dialecto  que  hablan  Alaba 
y  Bizcaya,  es  el  bizcaiuo:  eu  Guipuücoa  se  h;ilílan  tres, 
(¡ue  son:  el  bizcai  lo,  el  giiipuzcoano  y  el  alto-nal)arro  sep- 
tentrional. En  !a  Alta-N  abarra  sietp,  qne  son;  el  gtiípuzcoa- 
no,  alto-nabarro  meridional,  alto-nabario  sei)tenti-ionaI,  la- 
bortano,  biLJo-nabari'o  occidental,  bujii-nabíin"o  oriental  y  su- 
letino.  En  el  Labourd  tres,  que  aon  el  laboi-tano,  b^o  na- 
barro  occidaiital  y  bajo  tmbarro  occidental  y  bitjo  nabarro 
oriental.  En  la  Baja-Nabarra  dos,  f[uc  son;  los  dos  dialectos 
baio-imbarros  y  en  la  Houlo  tiiuibión  dos,  que  non:  el  bajo- 
nahan'ro  orieiitil  y  el  suictino.  Do  todos  cllo.s  el  (pie  mayor 
territorio  ocupa  es  el  bizcaino;y  el  que  nuenor,  el  labortauo. 


Cuando  se  pasa  del  oBtudio  de  las  Icntruaa  clásicns,  ¿1  de 
eualípiiera  otra  du  las  que  constituyen  la<íian  faniilin  árya, 
ó  indo-europea,  al  eatudio  de  la  lengua  euskara,  el  espíritu 
no  puede  lueuon  do  experimentar  una  viva  sorpresa,  produ- 
cida por  la  divergencia  qac  entro  el  niecmiismo  do  las  unas 
y  de  la  otra  so  advierte.  Esta  diversidad  justifica,  en  gran 
parto,  la  reputación  do  extraña,  y  aun  de  uiaravillosa,  que 
muüliOH  autores  crearon  al  ouskara;  esta  lengua,  ]wt  más 
que  en  determinados  puntos  presente  analogías  cou  otra% 
jamái)  dojariL  do  moroccr  los  dictados  de  original  ¿  ¡at«rf;- 
Riintfsiraa,  adem,U  de  los  do  dulce,  elocuente,  flexible,  tilosá- 
lica  y  rica  que,  sin  jatrtancia  patriótica,  so  le  puede  atribuir, 
mal  que  le»  pese  A  tos  contaminados  do  ai^bí-eviskarismo. 

Si  puesta  la  vista  en  la  construcción  de  las  Erases  Imbié- 


ramos  de  c-aliticar  li  la  len^aia  oxiskaru.  iliríiitiios  que  es  una 
Íctica  ccuiíioiittiiiiüiittíi^ospoüitívA.  Kl  P.  Cardahorá^  yib 
hniíía  Uamnilo  Ui  atención  ficorca   de  este  rasgo,  cumitlu 

(liju:  GESTE  IZKEItA  QE2ALA,  GUK&JVK  ERE,  BRItQ  ITZALDI  E(!OKI, 
CIIIT  OI/IAK,  UEKKZKU  T&  llEQAUtA^iKÜ  RDEItBAK  DITU,  IIAÑA  RIUtA- 
n.VK  ERA  DATERA,  TA  EÜSEEIIAK  DESTEIU.  OXIIR  ERA  mSTOSlTI- 
VO  TA  ABK  r»KI'OHlTÍVOAK,EHAN  NAIDU;  ÜAZIKLASIAKIIETI  AURHE- 
TtK  DAKABREHA,  EUSKEKAK  AZKERfíKRONTZ  tt&Tt  liOTATZEH  DUELA; 
ETA  1T/.AK  llEr.KN  LEKl'AK  ÜAÜTiaAHlAaEN  KOKTKA  IFINTZB  OBRE- 
TA»  ELíSKERAREN  ERA  EDEB,  AIEE^  EDO  CHISTE  UUKIA  PAOO.  ' 

En  efoclo,  la  posjiosií-ióii  fis  de  uso  goncral  en  eiiskara; 
80  pospone  el  artíciilo  al  nombre,  así  como  varios  de  loa 
pnmomlires;  se  pospone  el  mljetivo  al  sustantivo;  ae  posim- 
iicn  las  ttiuiiiiaeiones  t[ue  ríivpr  paíR  formar  los  iiouiJjros; 
se  pospoiieu  los  suüjos  que  marcan  las  relaciones  de  estos; 
se  posponen  las  paifínilas  relativas  y  conjuntivas  ni  vorho; 
se  iK)sjionr  la  cosa  poeeidii  ni  aíteiito  posesor  en  el  geniti- 
vo; se  poRjioneii  las  palabras  (juo  marcan  una  modificación 
de  tiempo,  de  modo,  de  lugar,  etc.  eu  lu  acción  expresada 
y  se  pospone  el  verbo  rt  todos  los  demás  niicrabrns  de  la 
frase,  por  él  acalnula  y  concluida  con  majestad  eicoro- 
niona. ' 

Esta  diferencia  en  la  eonstritocióu,  memtiicnte  c;:terna, 
cutre  el  euskíira  y  las  lenguas  neo-Jiitinas,  á  las  que  mv  re- 
dero eu  este  uiomentu,  reveladora  es,  y  nada  más,  de  oUits 
profundas  difei-oneíns  internas. 

Por  mds  que  esté  docltu-ada  por  jnrispriuloncia  lingüís- 

liea  la  perfección  do  las  lenguas  «ciásicus»,  süriii   un   error 

creer  que  el  distinto  organismo  de  nuestra  ouskara   es    un 


I.    EÉVUrvtA  b«rtl  nuií.  i<á(t.  JM 

S  Bn  fvbbImi  (Iit  olio,  vteie  la  itaduitiiiii  liIfTAl  do  lr«  vanfanlon  á«l  RvmiccIio  do  S»ii 
Lmms.  uii  la  rtnlAn  hcclu  pe*  Liaumim,  Luc.  XV.  11.  itAUínrn  r.iiDAS  zriA»;  niioH  iutkk 
arnim  nt  <n>n;  AM  miMao  lo  fíiív,  li'>nii>n  mi»  lia  h«tHn  ilo>  liijo,  li.  kt.i  iiet*rik  tium> 
■Al  Ruiuta  ■ntiox  ám-mtuT».  ivd4K  omtiHiTNiíTuí  xuu  nBi.-rrnsí  iiiiiaiiAv  paiiTiCA,  ría 
pjianc  zicncKK  ohák.  V  ü»  •i|aDlla>  i>l  inúo  iaivn  lu  I»  illjo  al  ¡nutr*;  l'mlin.  itúiiiola  tú  dol 
liltfti  A  utt  pan    vrialr  <)iin  fT*cA  fc  1111^4  nt\  la  intrl^v   V    1i*«loh  |MU1I■^  l<>»  hU'Tii''- 

l<  '  "KiiK  •'>sií^>"»rvt  i'iii<niiíi->Ri  mil  i.-.A.'diu'.  V  <I<ii  'Ik  ikwo  va 

lu  <  [irlo  rvnnlilo  lilio  aijanltillU  lOTín  v  |iimo  pu«  Ifjoi  i  aun; 

y  .'.  I  .        <  I  '  iifiTi  iToitiunmunti'  vlvlcnilo  aíúnAti. 

tn»'""  >»«  ■   .  I  :  r^mutlcttlfs  I»™  un  nucunwor  ticen lUilitdn  rl  voiitlilo:  por  íjciiililo.  *i- 

TAMi  no  D*  NI   -Al  i'Tii-v  filio  •ii*'ln>  «Is  oMTKUKDOiB-ol  mil  J(n«n>.  «baoJOTcii  uitacl,  ale, 
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BÍffno  (lo  inferioriilnil  riiippflfí  á  a  inclhí  otras,  posi»e<lorfis 
dfi  riras  litorattiríut.  No  por  pstur  ronstrnido  bajo  tlistinio 
ilpsignio  y  plan  «liforentc  <lcj;í  <le  ser  siililiiiic  nnti  ratodral 
gótica  puesta  cu  parangón  con  un  tenipln  helénico. ' 

Coiisidonida  la  bast-  fisiológica  ilol  Icuguaje,  6  sean  los 
sonidos  y  las  articulaciones,  vetiios  que  lo8  iinoa  y  lita  otras 
.son  en  la  lengiia  (.-iiskam  iibiiudantei;,  fáciles  y  matizados, 
haciendo  ii  las  palabras  qne  constituyen,  armoniosas,  Ifnipi- 
dns  y  fwnorns.  Rl  oído  de  una  persona  qnc  ignore  oí  cuska- 
ra  no  so  sontirí  repelido  pnr  h  perccpoión  de  osos  sonidos 
duros,  fintiiralps.  violenta)-!  ó  sordos  que  entorpecen  y  afean 
ú  las  lenf^aa  scptontrionalcí.'  Por  o!  contrario,  las  articula- 
ciones y  sonidos  didcoe  v  suaves  predominan  en  el  cnskarn, 
sin  <]iic  por  eso  sean  dcsoonocidns  otros  varoniles  y  enír- 
gieos,  como  lo  os  el  de  la  t-  fiíoi-te,  coya  presencia  comuni- 
ca á  las  palabras  en  qno  (ÍKiirn,  ineroihle  temple.  Kl  qno 
h'tyn  escuchado  pronunciar  en  momentos  de  csppctaríAn 
ó  pelÍ<íro  un  adiuíehá  (adolantu),  [Midrii  apreciar  lo  que 
digo  rospooto  al  caritctcrde  la  r  fuerte,  altamente  ex- 
presiva en  bocas  ba3cf>n¿;ndas.  V  1«  ch,  chit,  ñi^,  ya  y  otros 
análogos  cautivan  y  prendan  oí  Animo,  cuando  los  pronun- 
cian labios  femeninos,  espeeialmentc  si  son  de  madres.  Es, 
pues,  indudable  qne  ha  sido  [ireciüi  una  gran  obceeacióu  de 
espíritn  ó  un  torpísimo  mal  querer,  para  tiznar  á  tan  terso 
lenguaje  con  los  calificativos  do  usjtf^ro  y  desahriiie*.  Si  los 
sonidos  (le  un  idioma,  como  otros  olemontos  fisiológicos, 
pueden  servir  de  indicadores  del  carActor  moral  de  un  pue- 
blo, dirí  (jnc.  á  mi  juicio,  los  de  la  enskara  revelan  perfec- 
tamente el  toniperaniuntu  de  la  xeut«  basca,  que  do  ordi- 
nario vive  trauqiiila  y  rep  Jsa<U  o.itre  laboro*,  rezos,  oirifns 
y  cauciones,  p.>ro  qno  sabe,  ouindo  alguien  la  hostigí  ¿ata- 
ca trocar  pcfia-scos  on  máquinas  de  guerra,  y  arados  on  ca- 
padas. 


I  Kl  uiiimt  U'  Vion-i,  4»)  ntU  tlau«  A»  nn'.ail* lu  da  IM  Bmm*  r  "O*  onua,  ilim 
•GJ^i'iritlK  el  biiiTUiD?.!  nrn  ni  I  illa,  n\  s.'iin:),  ut  traiiit^i  jr  ovot  Munojantn  lilioiii  vi.  iiiM- 
di  atirtili  ul  siultii  V  li'i'ttri»  RiMi.iJi  ilir  nri  |i-iiii)tf  JInnu  ni  I»t9  di  un  daíariuo 
•VACO.  iHa!an)««  tf»lliijjlitlq4C  «I  a*  ■•nir«pMDi)t«,  )>^  BIGI 

9.    ili>ilvil>  ilM  l>iicti-'jsv  dlji  S:jlig>Tr  •NtUii  t>trl,i!l.  ñ.-3:  «Ul  l9Ti«,    a^I  tiiU>llia>  tM- 
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«Una  circuastancia  notable  liol  basúueuce,  es  (¡uc  cstu 
lengua  agoUi  tocluü  las  modÜicíiuioacs  de  un-x  uiíuiora  pur- 
foütíi.»  Mi'.  iV  ALibailii-  rutmcrdu  oütus  puluLiru»  de  ilum- 
iioltlt  y  añíult:,  (1<;  su  parte,  las  signioutes,  (juo  son  uiny 
exactas:  «Esa  lengua  se  pai'uuc  á  una  súbin.  ¿Igubm;  am 
ülciuuuto.i  301I  soncilloa;  sus  coinbínaciuues  niiuierosas  y 
y  sus  roaiiltadüB  süMafivutorios.» '  El  raaK"  díatiiitivo  de  lu 
iciiguu  euskara  014  la  uniilad  de  ¡trocediuiicnto;  puTüuc  crea- 
da por  un  genio  ttmplio,  pero  niotúdiuo,  ijuc  Ilovit  liostu  suh 
últinms  conaocuoucias  los  principios  ^'eiu;riüü3  propucstoá. 
Así  es  ijuo  apeuas  hay  exeepcioiiüy,  y  ciubi  cliisc  iK;  proiili-. 
mus  se  tütiuelve  con  nna  sola  clave. 

El  articulo  t!S  uno;  loá  nombres  ctirocen  de  gcuoro;  el 
plural  i>e  Fonna  de  la  uiisuia  tuaucra  aiciupre,  con  úw  igual 
tieucille^;  la?  relacione»  grnmatieales  se  expresan,  uu  p:ir 
medio  de  doclinacioaes  ?ai¡;i3  é  irregulares,  uomo  «n  otfK^ 
ídioitias.  !^jiH>|)or  r!ti:r<lÍo  de  sufijos  (jue  su  uncu  lí  los  noiii.- 
brL'8,ií  luü  ptoiiü rubios  y  A  loa  vltÍpob,  biti  otras  iiiodiliir.i,- 
uiouus  que  las  nsigidaí'  por  las  leyes  fouútíuibs. 

La  lengua  euskara,  de  ¡¿piid  áiiorte  fjuo  lagric¡ja,  la  ida- 
mana  y  olraH  igualmentú  eelcbntdas,  posee  una  pasmosa 
aptitud  para  crear  palabras,  valir-ndoac  ilc  los  procediniieii- 
tos  de  la  couiposieióu  y  deiivucíón,  ain  ipic  el  neologismo 
Ibniíado  de  esta  i'tltiuia  urtiicra,  por  sutü,  dcHuado  y  ab:>- 
traeto  que  sea,  pueda  doj«.r  uu  soitibms  la  idea:  ¡tau  ricas  y 
1  natÍ;!Hdas  son  las  partícubifi  türuiiuativasl  Cada  sulijo  üstú 
lulscrito  lí  la  umuifostaciún  de  ua  concepto  lógico-gramati- 
cal, y  uo  ií  la  de  vano»,  á  veces  contnuUctorioH.  Sirvu  de 
aclarución  el  siguiontu  ojeiuplu  que  revula  la  coufusu  po- 
breza dol  castellano  y  la  copíoaa  claridu^l  del  eusUara:  *Vic' 
ne  dol  monte,  lleno  do  lodo,  el  diiem  de  los  busques  de  la 
ctua  áe  Manibc,  y  va  úq  Marttn  ú  Juaita^  para  prtgitntar 
cuttiQ  se  perdió  la  espuAa  do  or»<,  que  bü  traduce:  'UUNiueAo 

SCUEAr^n  OYAHf"  JAUEA,  LOirtí  DKTEA,  SIENDiílVí  DITÜU,  ETA  BA- 
DOA  ilKQXlSijnndik    JUAÍÍA'/(f/Kí,    MOLA    UBUEcJlo    EZPATA  UALDU 

•/.kHf  üALDETziíUA.ii  El  oastellaiiü  repito  ¿á-^i  vecav  la  prepobí* 


1     Chaha  «4  d>  AblHutl?,  ElutM  jrkiMlicklM  \»t  I*  bn|<'*  M^Vimut,  pkl-  V. 


ción  de  para  expresar  conceptos  <]iic  no  son  igaales,  mien- 
tras oí  bascuonco  diapouo  do  tantos  sufijos  cuantos  son  los 
concoptos  diforontos;  lo  siilijo  loüal,  aren  sufijo  dotorminado 
de  posdsión  sint;iiliir,  en  aiifijo  do  poRcsión  plural,  s  sutijo 
instruuieiitíil-mtwlal,  ííf  sufijo  Je  procedencia  \ocn\y  gniuí i/: 
sufijo  de  procodeucia  personal  y  sufijo  skv  do  composición 
uiutcrial. 

£1  punto  de  vistn  siiitótiuodo  la  flexibilidad  muravillosA 
del  uuskiira,  se  enciemí  cu  el  siguiente  axiouiü:  toda  palubra 
puede  eonjugwso  y  doclinarso,  o»  docir,  todo  verbo  puede 
tratarse  eual  sí  fuera  nombre  y  todo  nombro  unal  sí  fuese 
verbo.  El  pñusmuiento  humano  domina  siu  línutos;  os  señor, 
es  rey,  os  autócrata  do  las  pnlabraa;  éstas,  il  modo  do  dueti* 
lísiraa  cera,  reciben  todos  los  sellos;  se  asiste  al  portentosn 
avatár  de  los  vocublou  por  la  fuerza  inlinita  de  la  idea.  Li 
palabra  toma  toda  las  formas  de  esta;  crece  y  se  dilata,  y 
refleja  sus  coloros,  y  se  onciondo  cu  sus  luces.  Así,  do 
AURUi;  «delante»,  más  el  sufijo  directivo  r«,  se  forma  la  voz 
AumtEBA  íadelaiite»,  y  aüadiéndule  la  partícula  demostrativa 
che,  se  logra  Iiaticr  tan  intenso  el  significado,  que  llevti  em- 
bebido al^'u  uuálofío  í\  la  frase  casteHanri  «allí  mismo»;  y  si 
It!  sufijamos  el  comparativo  ¡fo  y  luego  la  terminxción  ver- 
bal tu,  tendremos  nna  nu^va  palabra  quo  so  conjujíarA  como 
cualquier  otro  verbo, y  diremos  AORitERictiEAOoru  zas',  con- 
cepto complejo  y  altamente  siffuiíicativo  á  la  vc¡;,  que  otras 
leu;íuas  inéuos  peregrinas  traducirán  ituperfectisimameute, 
valiéndoso  de  una  enfadosa  perífrasis;  «se  adelantó  hacia  alli 
mismo  un  poquito  mis»,  ú  otra  análog  i,  perezosa,  torpe  y 
desgarbada.  El  ousk  ira,  por  lo  tanto,  tieiio  el  don  d-i  expre- 
sar tocia  clase  de  iduas,  sin  ináí  Hiuítos  rjuo  loa  de  la  inven- 
tiva Iniímna,  con  precisión,  eneróla  y  colorido  alinirables, 
reasumiendo,  d  veces,  en  una  sola  palabra  toda  una  frase, 
como  L-uando  nuestro  gran  Arresi-,  atribulado  por  ver  la 
ruina  del  bascuence.  increpó  al  mar  cantábrico  y  verbiznndo 
un  sustantivo,  mandólo  concisa  y  escultural  mente  que  se 
turnase  tierra." 


I 


1.    Zax.  Iwcon  poraotí*  iloirulu  ih>l  ini|wrl«clo  do  IndieativoiK')  vitboiiAX.ilEí 

S.     lIiitliTV  KWiiKMt  (tu  M*n  •liunft*  r  re.  t«niiiiiii('i'in  vrrl >inul('i». "  Vi**«  I*  «M 

Ola  AWA  Evixiuiuiii  tzuiiv  mviuuk. 


Dado  e]  geaio  de  la  lengua  eiiakara,  piireoo  escusudo 
iuiotlir  que  no  Imltiti  de  fülhir  :i  kus  prücediiuitMito»  habitua- 
les en  lo  que  se  reliore  al  flisteni'j  verbal,  quo  es,  siii  líispii- 
tii,  uno  do  los  luáü  ricos  que  bu  üouucüu,  si  es  que  uo  uctipu 
el  priiuer  lugar.  For  lo  tatito,  no  extraüarán  ruis  lectores 
((Uú  el  bascuonce  liayn  buido  ilol  iiiodiu  tíiiipleiido  por  utra» 
lengtiiis  en  cMianto  ni  desarrollo  dul  verbo,  cnniíisloiilt'  on 
establecer  divi-rsíiH  chtses  du  luuj ligaciones,  híu  cxtuisur,  por 
oso,  lu  existencia  de  los  irrugiilurc8  y  en  liiLcer  prtioisu.  iniu 
ititillitud  do  re<;lus  piini  la  furiiitu^ión  do  Ioh  nombres  del  in- 
finitivo (pnrt)í-ipii)s,;térund¡os.  pn-sentes,  fctc.),  nííoinimíiadii 
lio  innuiiionibles  excopcíoncs.  Ksto  uo  quiero  decir  que  lu 
conjugación  bascoiígada  sea  fácil  y  Kcncilla.  Pero  la  dificul- 
tad y  conipHi; ación  nacen  del  fítíin  núriif-ro  do  foiinas  vor- 
bales,  expresivas  de  otms  tantas  relaciones  f,'raiiiiitie:iles, 
que  posee  el  verbo  bascongado,  y  no  de  la  ninltíplioidiul  do 
prnecdiuiifüito»  adoptados.  I^ns  reglas  qne  detormiimn  la 
forriiación  de  los  nombro»  verbaleH  (llainiidos  tieiiipou  de 
ntínitivo  por  Larramendi,  liardi/.ábal  y  otros  gramilticoK) , 
BO  nplícan  sin  excepción,  en  todos  los  casos.  La  acción  tran- 
sitiva é  intransitivii,  qae  el  verbo  manifiesta,  so  tradiicf  por 
dos  auxiliaren  diíorentcs,  (¡tahev  para  la  acción  transitiva  y 
uer  para  la  intransitiva);  por  este  lucdio  el  ouskara,  ai  aten- 
der m\o  á  la  naturaloi^a  de  la  acción  <pio  se  traía  de  expre- 
sar, reduce  la  (ronjugacióu  x\  la  unidad,  empleiuido  las  mis- 
uias  ttexiunes  verbidcs,  para  1»  uianitestui;ión  <le  la  misma 
clase  de  aceiouoB.  Por  cho  dice  iltzen  naiz,  «innero»;  EToa- 
TZKK  NAíz  «veujío»;  EiutETZiiN'  .\ai:í  «uio  ipienio»;  sai.tzkn  naiz 
■lue  vendo»,  é  aiKKN  ükt  «lo  mato-  jates  dkt  «lo  como»,  uo- 

TAT2EX  DET  «lo  arrOjO»,  BltUEl'/.líN  DltT,  «lu  qUOUlO-;  y  SALTKKN 

DUT  «lo  vendo*.  Al  lado  do  esta  conjugación  llamada  antigua- 
niciite  reijulur  y  ahora  perifrástica  ó  cowput-sia.  coexisto 
otra  conjugación»  circunKcrita  i't  cierto  pequeño  uúuicro  de 
verbos  y  usftda,  no  en  todos  lo»  modos  y  tiempos,  sino  en 
algauos  de  ellos,  conjugación  ú  la  que  los  piHnicros  trata- 
distas caliJicarou  de  irn'qnhir  y  á  la  que  cu  el  día,  por  lo 
coui4n,  se  conoce  con  el  noinlirc  de  «enciUa.  Oomu  quiera 
que  el  ni'iniero  de  vprbos  detíiitus  de  esta  segunda  especie 


(le  conjugaciüii  es,  roaluionfco,  eseaao,  y  tovlos  ellos  pitolún 
wiujugarso,  luíoiiiás,  itorifrílsticiinionto,  mi  destruyo  Ia.regu- 
larÑliifl  (luí  .sistoriia  vcrbítl  eiiskaro. 

La  cunju^fiíciüii  l>aFK;un^íbilit  h-i  sido  otijcto  rlü  muclios 
elogios  que  ocu[):trían  grAiiílu  e*iiíiciü  sí  liiiI)iosc  do  roprodii- 
cirlofi  todos.  Mr.  Leídiisa,  dice:  «La,  oonjii;^ación  biseuutjii- 

lia  nos  ofrece  tiii  upirato  pi-iídí^íias-iíiuíutí  vario Miroa 

las  relaciüiiüá  directas  it  indiroetas  dy  l;i.s  difereiitei  putáo* 
ñas  uiitnt  clliis,  con  tíbiita  rii}iii!/.a  y  re^^uluridid,  qiiu  [mo- 
do jiistaiueiibu   apreciarse  uiial  nUm  luiestra  do  tiloríufia».' 
■Terinitiiirú  ol  uxiimen  do  ima  conjút^auión  con  l:v  ijiit;  piio- 

iloiil'aniirse  Iti  Iünt;aa  baseoiigada conjugación  (jiR',ilevaii- 

iln  el  Rolln  del  vordndcro  f^euío,  Uastarfa  sola,  en  uii  opinión, 
\n\3n\,  señalarle  mi  lii^'ar  distiiitíuido  entre  las  leii^Mias  iiiáít 
ricas  y  lilosúíicns».^  Mr.  ]>an-Ígol,  diüc:  •Eticernir  i'ii  óÍ  los 
pronombres  sin^idores  y  ¡)Iiinilcs  de  las  tres  personas;  ago- 
tar con  un  laconisfiio  perfecto  todas  la'4  coinbiaüeioiies  lua- 
tcTiiAticaiutíiiU!  posibles  entro  I'js  sois  pron(mil)res  persttna- 
lus expresar  con  unn  ñicilidad  tpio  adiuini,  ron  una  va- 
riedad que  encanta,  con  una  rapidondc  expresión  »*in  iíí"*d, 
todiis  hiH  actitudes  ó  KititactonoK  respiuitivas  que  pueden  to- 
luar  osos  divorsoa  pronombres,  onipleadus  oomo  sujeto  y 
complemento,  como  eomplGmcntu  dii'ecto  y  coiuplemauto 
iiidirectü,  tal  es  el  mecanismo  interesante  y  la  riqueza  8Ín- 
fíulíir  de  ese  verbo  incomparaldo».*  El  Pnncipo  liunaparto 
en  im  uotabilisimu  estudio  comparativo,  dice:  «Kl  Bascuouco 
Bolo  011  Kuropa  puede  juetarse  do  poseer  un  verbo  tan  rieo 
cu  íormaB  Ió^Íchsh.* 

En  efeuto,  el  verbo  btisconijada,  además  do  poseer  for- 
luus  vorbulea  distintas  para  el  trataniientii  luaneulinu  y  fc- 
nieuino  fíiifi ¡liares,  el  reapctuoso,  y  en  uno  de  sus  dialectos 
(ol  bajo  nabarro  oriental)  el  diminutivo,  ticno,  udotnáa,  las 
necesarias  para  expresar,  incorporándolas  li  la  llexióu,  las 
siguientes  relaciones:  l.'Relaelón  de   sujeto  á  régimen  in- 


1   M-in-j<ii<i(iUri>|Bb»qus,  i<i:i.  ■» 

:i   Dkitilitian  *vr  la  lan^uc  bai^iui.  vlI.  ijuatx  \nn.  t¡íi  M. 

t    Unyiio  bJiqiio  c!  Itnj'iri  linnDiici.  iii».  >1. 
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(lirocto,  por  ejemplo:  kait  «¿I  me  os»,  zAizt",  «él  te  oa»,  zxra 
•oí  lo  es».  '2.*  KcliLuióii  tío  sujolíi  á  n-ífiínon  directo;  por 
pjciuplo:  NAO  «ol  mo  Iiil<,  zattu  •61  te  l))i>,  Dtr  «ol  lo  hai. 
íí."  Kelitc-ióii  <lü  sujeto  A  ri'giinyii  dirüeto  y  á  r¿;í¡tiioií  iiiili< 
rocto,  á  la  vez;  por  ejemplo:  dit  «él  me  lo  ha»,  dikkit  «¿I  me 
los  ba*,  tuzo  «¿1  te  lu  ha*,  dikkizd  «¿I  ie  lo»  ha»,  dio  «¿I  lo 
lo  ha>,  riKEio  ot'-l  le  lo»  ha*.'  Si  &  esto  se  uñade  fine  o^tna 
relaeionos  puuileu  expresiirse  dji  o/ice  modos,  ceinlicuulro 
tiempos  simpleíf  y  iiovmtu  y  un  tii'itipoR  compiiostoK,  nudiu 
cxtitiüim'i  (|uo  oulinipto  A  Iti  uoiijugacióu  ciiskitnt  du  pur- 
Uutos». 

Do  total  indepoiidüutiit  goza  el  l>ascueiico  oa  tu  coiis- 
tniocióu  de  lu«  iViises,  por  lo  qus  se  puetlo  decir,  que  esta 
piute  iiiiportaiite  dt^l  Jiríw  de  Imíilar  correctiirnenly,  itiíi» 
es  en  el  basciieiice  del  dominio  do  la  líetórica  (pie  del  de  lu 
Gramática.  «Deftírir  la  colocación  de  las  pahibnis  á  la  n:it«- 
mleza  del  pensannento;  iiniliat',  en  su  arreglo,  la  traiujuili- 
tlad  de  las  ideas  coiiteiiii>Iativu8,  ó  ftetíiiir  á  nucstroB  senti- 
tiiieutos  un  bu  iuipüUiOi*i<lad,  eu  sus  vmiaciímes,  en  ese  des- 
urden que  los  hace  atravesar,  como  pur  medio  du  un  siilto, 
I»  que  la  idea  se;íuiría  pn&u  á  [)¡idü;  urref^Iiir  los  eleuicul^m 
del  diseurfio  al  urden  más  propio  puní  instruir,  ó  abando- 
narlos li  la  influeneiii  de'tu  armonía,  al  ju(><;o  de  lu  innigiua- 
eióu,  iil  interés,  para  conmover  y  nrrastriu-;  prestarse,  por  lo 
tanto,  ¡i  todos  los  jíéiieros  y  il  todas  las  tirctniatancius:  ho 
lujui  los  privilegios  de  nuestra  eonstriiceióu».* 

ThIcs  son  varios  de  los  muchoH  primores  y  lierniostirua 
que  atesora  la  lenffii:i  euskaru,  perseguida  bnitíil mente  por 
la  tiranta  du  los  gobiernos  centrales,  euaudu  dcbierun  eiítos 
conser^'arlacurtl  perefíriiiu  moiniuientu  de  edades  que,  pi»r  lo 
remotas,  eobrccojcu.  A''  no  ca  eso  lo  iqás  triste,  sino  que  aquí, 
on  el  mismo  país,  hay  hijoR  espárcos  (¡iie  la  combaten  óos- 
curnocen  y  clases  enteras — llaniuilas  altas,  lid  vez,  porque 
en  ül  deahonor  y  cirencia  de  patriotismo  hay  tanjbJón  jo- 
rajqídas — quo  tienen  I»  insolencia  de  dusdeñarhi.  Otra  cosa 
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PRIMERA  PARTE. 
CAPÍTULO  in. 

FONOLOcIa,    TRASCRirciÚN    Y    RISTRMA    FONÉTICO. 

I. 


El  estudio  (le  los  soiiiilos,  eonsitlerados  como  base  íisio- 
lügicíi  ilíil  Icníínaje,  lia  cxperinieutiulo  (liir;uitc  estos  últi- 
mos años,  piuticiilarmente  cu  I nj;! aterra,  país  que  ha  visto 
la  publicación  de  admirables  trabajos,  iunegablos  progresos. 

De  los  sonidos  so  ocupan  bajo  su  respectivo  punto  de 
vista,  fisiologistas,  físicos  y  matemáticos,  ora  estudiando 
la  emisión  del  hálito  y  el  juego  do  los  órganos  productores 
del  sonido,  ora  sus  propiedades  y  correlaciones,  ora  el  nú- 
mero de  ondas  sonoras  que  determinan  su  gravedad,  altura, 
timbre  y  velocidad. 

Pero  todavía  no  se  ha  organizado  un  sistema,  un  cuer- 
po de  doctrina  uniforme  que  permita  abordar  la  fonología 
de  todos  los  lenguajes,  sin  que  en  la  exposición  fónica  de 
unos  y  de  otros  se  noto  la  menor  discrepancia  salvo  la  con- 
sistente en  hallarse  más  ó  menos  poblados  loa  cuadros  de 
las  clasiñcaciones. 

Una  perfecta  clasificación  fonética  debería  atender,  á  mi 
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jnitiio,  ni  impulso  inicia  ilel  aire  espir.nIo,  nef^hn  sale  libre 
¿i  ae  fifttionfl,  li  los  órganos  «¡no  p;nn;  en  judíjo  para  toin  ir 
foniift,  nsí  como  lí  la  posirióii  ilñ  ostoa,  y  á  la  iiiipiesión  in  i- 
terinJ  (¡ue  el  souido  pruiluce  ei»  el  oido.  Hoy,  sia  dii  la  por 
no  tenerse  en  enonta  todos  estos  f¡M;torc3,  ó  porque  l«B 
olwer%'ac¡onc>t  no  son  todavía  lu'ítiate  mimerosíví,  ó  por.|nií 
seTnezcla  doinasijulo  la  teoría  con  la  firácíica  y  la  posibili- 
dad con  ol  hecho,  ó  por  Ifi  conciirrciiüia  do  estas  cntisaa  y  üe 
otia'í,  es  lo  cierto,  r¡np  no  exÍRt<'  frnnfomiidad  ni  acorca  del 
número  de  los  8onídoH,  ni  aceren  de  la  naturaleza  do  todos 
filos  y  que,  por  lo  tanto,  la  terminología  y  onunieración 
Iludan  más  rcvneltos  y  confusas  de  lo  qne  parecerá  á  loe 
íjuf!  no  se  liayan  ocnpado  en  esta  materia.' 

Yü,  por  lo  tiinto,  renuncio  á  prtitender  dar  la  clasifioa- 
cióu  cicntiñna,  invariable,  de  loa  sonidos  do  In  lengua  eus- 
kiira  y  me  contentaré  con  que  la  si;,'incnte  iio  deje  dosaten- 
didiiíi  la*!  evigeiicias  meramente  prácticas  do  una  (-irainittica. 

.Puras,    v/,^,  /, f),  «,  i(. 

A. Vocales. "  Nasales.  |(T,  p,  i,  o,  w,  «. 


Mixtas.  W,  « 


Las  vocales  pnras  a,  e,  í,  o,  ti,  suenan  como  en  easte- 
llano.  Ijii  'i  tiene  el  Bonido  do  la  "«•  (rjuicfisa  on  dinniere» 
(luz),  nniiage»  (uulíe),  etc.  Lo  usan  el  dialecto  suletino  pro- 
pio, el  bajo  nalurro  oriental  (en  la  variedad  de  Mise  y  de 
Bardos  y  en  algunos  ot«)S  puntos  adscritos  á  este  dialecto, 
]»oro  con  carácter  esporádico)  y  el  segundo  sub-dÍftlocto  del 
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ba¡o-nabf»rro    ojc-idunUl    (vitrieilndoa  de  Ustaritz  y    Moii- 
(liondo).' 

Pasemos  ¿  las  nacíales.  La  a  so  (ir.iiimicía,  apv.ix¡iii;ulu- 
lueatü,  como  la  «ain  u;wal  del  fnncés;  Iti.  r  comu  I;i  «iii»  na- 
sal de  \a  iiiUma  lengua;  U  i  como  •Íui*  teriiiiual  portugués; 
i>  como  f't  imsa)  friinci^'B;  ti  r.ouio  «an*  fíim)  portiij^nÚH  y  ü 
como  la  "11*  nasal  IVancefia-* 

Lft  ff  uiixtn  os  nit  sonido  interincitiarío  entro  la  a  y  la 
r,  semejante  á  la  a  Iirevo  inglesa.  Se  oye  en  los  valles  de 
Erro  y  de  Uuxtán  (Alta  Nabarra)  y  so  dubc  tí  iitia  periuuta- 
ción  de  la  a  bajo  la  Íi)lbieiic;ia  i\e  una  i,  de  una  »  y  de  una 
e  precedentes.''  La  «  mixta  en  nn  sonido  intermediario  entix; 
la  ii  euletinn  y  la  n  ordinaria.  K^tá  en  uro  r-n  liitLfirroz  on  Lt 
cainbin:ui6n  mí-  (vjiriedad  del  siilctíno-ioncidés),  un  el  siib- 
dialecto  salnceníío  (biijo-na burro  oriental),  pero  con  nanloter 
eeporjídií'o,  on  el  sniídialcnto  ¡lezcoano  en  bi  tennimición  rt<i, 
y  en  algunas  regiones  dol  Alto-uabarro  meridional  (valle  de 
Ijongiiidd,  rrraiil-alto.  valle  de  .Xrze,  Krro,  Jíiurgneto)  en 
las  eombinacionosíifl.  Mí,  así  como  wi  varias  palabras  aisla- 
das, rnicamente  los  dialectos  bizcflino  y  gnipnzeoano  están 
totnimente  desprovistos  de  »  y  de  «.' 

LoR  principales  diptongos  b.isoongados  son:  ai,  auj  ríf 
r»,  oi  y  vi. 

T^ns  consonnntes,  bajo  «I  punto  de  vista  de  su  roparii- 
ci¿n  éntrelos  diversos  dialectos,  ndmit<eii  una  cliisificaeiúu 
pn'via,  en  generales,  que  son  los  qnc  portoneccn  á  todos  los 
dialectos;  en  dialectidc^s,  fjne  |>erl.enocen  &  mío  sólo  y  en  es- 
porádicas (]ne  se  osfntdmn  en  eiorbas  localidades  6  en  boea 
de  deteriniímdos  individuos. 
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:,  7-,  ?,  p,  íí,  A  fí. 

La,  /•,  es  un  sonido  gutural  fuerte  idéntico  ni  de  la  «q» 
castellana  y  al  de  In  «o*  do  este  ídiúina  ea  las  BÍlabaa  ■ca>y 
»ro»,  ■til".  Lu  (  es  un  sonido  dental  ordinario,  como  existe 
en  fnettllano.  La  /  es  un  sonido  especialfsinio,  (luo  se 
obtiene  tocando  con  la  lengua  al  paladar,  al  mismo  tiem- 
po qne  se  hiere  á  los  dientes.  Los  gramáticos  del  país 
Ijnniaitan  A  ente  sonido  t  «dimidiada. «  Yo  he  preferido 
adoptar  pI  cnliticiitivo  de  «mojüdo»    (inouilI¿)   ipie  los  lia- 

;iiist:is  franceses  suelen  adjudicar  á  loa  sonidos  de  esta 
iDituraleza,  É¡ue  es  vordftíler amento  gráfico,  pues  el  sonido 
priiiiitlvo  parece  como  que  si;  abliindit  y  Inunedece.  Diclio 
sonido  se  nye  nniy  atuenudo  en  ( iiiipuzcoa  y  Nabarra,  cuan- 
dc)  la  t  se  halla  entre  / ,  u;  por  ejemplo,  en  ditot  dos  tengo», 
vüv/.VTE  «los  tenéis».  En  otras  partes  suena  de  igual  suerte 
íiuliuitü  do  otras  vocales,  sobre  twdo  cnaudo  se  habla  eu  tono 
rany  cariñoso  i,  los  niños;  por  ejemplo:  uaitu  «el  qnerídoi*, 
ó  tiH'jor,  el  "fpu'ridilo»;  aiTa  «padre»,  ó  mejor,  «padrccitoi.  El 
nsu  lio  las  localidades  c^  la  re^la  de  este  sonido ,  que  no  ea 

;enerjl  ni  obligatorio.  La  p  explosiva  suena  del  modo  que 
índica  el  calificativo,  es  deoir,  muy  fuerte  y  muy  breve, 
cuaudo  forma  parte  del  grupo  pr,  como  por  ejemplo:  pb8- 
MiAN  «en  necesidad'!;  este  sonido  no  es  ol)ligatorio  en  nin-* 
gAn  dialecto;  por  lo  tanto  hay  que  atender  al  lenguaje  do 
iiis  distintas  IcK-slidades. 

La  g  gutui-al  tiene  el  mismo  sonido  que  la  ¡j  del  caste- 
llano en  las  silabas  <>ga>,  «go»,  «gu*.  La  g  suave  no  es  nn  ro* 
nido  general,  sino  esporádico;    es  análogo  al  de  la  g  suavo 


I 


MI*NW*l—  ■)  (Otüdo  Umucúuin  duru  la  ul]il«i'>n  rlii  Id  vo>.  Lo§  K'Í*110*  lA*  llAnmljaa  tin4(ihMa 
itmaa  racaJea. 

•  fbt  llaiiinii  Mi  «IMHMildvaqao  rcuilUD  dol  IioiaiiiIuuIo  dol  tire  eaiilra  l»i  [ikrwlm  rl4 
twantmbit  «üvtiuib  ilv  la  catiila.!  o»l, 

¿.     Kii  H>ti'llaiK>  OH  oíAii  fMinaiIii  la  terliiliiol(i|:la  de  U  lln|j-il^ll«B.  1«  iwuia  dii  UcrviH*  *it 

talla  «ero  Wrminn  >¡\i'  ■■■■mn  r  iL-imhni,'i>iu  fit*"*!'».  na  hv  «««itailii  vii  Hlojitar  !■  jiajBbrft 
fnaomdNilataot* 'inu  mcroH'  umilio  el  illllnio  onlincallvo. 

CbU**  MlM  y  ¡pKiIbiiiiaiiii  Uutn  (.'uiiiu  lluro  La  cm^i'^ii  <!•'  lu  vux.  r)  uiupo  <m<i  goualltuyatl 
O*  nMMfiMblo  4o  muolu  nuyor  aniiilttnd  qODl*  ()nc  Incnnrrilfl  m  oí  wñfr:  Y  OttM  tñuol^ 
IM  w  I*  (luí,  wi|Aii  wao  lo«  |iriuctiiiM  ni  qiio  fujulHO  oo  cltuiflcMiAo, 


¡tftlíann,,  pero  im  poco  mqjiula;  es  un  Honúlo  Reinejunto  ni  tie 
la  _;■  friiiioesa,  i»ero  moilitícado  por  el  oontacto  de  nmi  d, 
siendo  simple  y  no  corupiusto,  el  sonido;  por  ejemplo:  ea 
GtifCMDJA  «esponja».' 

La  1/  os  un  sonido  dental,  meaos  fuerte  que  bu  análogo 
castellano.  Pero  existe  otra  *1  en  el  suletíno  roiicalús,  la  cual 
participa  de  lu»  sonidos  repreficntadoa  por  la  d  ordinaria, 
la  ry  la  t;  esporádicamente  se  halla  en  otros  dialectos  basco- 
españoles.  La  b  tiene  tres  sonidos;  uno,  explosivo  muy  mar- 
cado, delante  de  las  vocales  inioiales,  dctnís  de  m  y  en  el 
grupo  hr;  se  produce  8e[>arando  loi4  Iilhíos  tiiiuediHtameute 
después  de  haberse  estos  tocado;  otro,  labial  puro,  continno, 
que  se  liga  perfeotameuto  al  sonido  sijíaieiito,  como  on  las 
palabras  cjistellanas  "luiratoi,  tbolsa»,  «biiltot;  el  tercero  es, 
igualmente,  un  sonido  labial  umy  puro,  pero  muy  apagado  á 
la  vez,  una  verdadera  b  cutí  sordhuí,  que  se  apro?ciiiiii  al  10 
inglés.  Kstc  sonido  so  nota,  catre  otros  puntos,  en  Orozco 
(Bizcaya),  en  Borambío  (.\laba)  y  en  .\.rrayoü  del  Bnztún 
(N  abarra).^ 

Laj  63  nn  sonido  dialectal,  qtie  se  pronuncia  en  el  fon- 
do de  la  í^Arganla,  romo  eu  casteltauo.  Kstá  vi\  uso  eu  toda 
Guipúzcoa,  en  la  Uizcaya  oriental  y  an  lo»  valloa  do  la  re- 
gión uoroeatc  de  Nabarra,  asi  como  on  Orozoo  y  Fuente  la 
lleina.  Lo3  Gramáticos  giiipuznoauos  (Larramendi,  Tjardi- 
zábal)  opinan  que  ea  lo  antiguo  este  sonido  no  existia  y  ca- 
liücan  su  uso  de  defectuoso. 

Me  parece  que  esto  es  resolver  de  plano  una  cuestión/ 
dndosa  y  difícil.  A  mí  no  me  repugna  nada  ver  en  la  y  im 
sonido  de  fíiiación  euskara;  el  que  solo  tonga  uso  en  deter- 
minada región  del  bascuenct-,  poco  BÍgnifica;  otros  sonidos 
Bo  bailan  en  el  mismo  caí^n  y  nadie  ataca  su  oriundez 
Que  la  j  pasó  del  castellano  al  bascuence.  Kso  se  com- 
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prenJeriii  ilcitmente  trafcAndoao  rio  palabras  tomadaft  <le 
aquel  iíiiomji,  paro  nopxplkvi  ooino  «I  [ii-iiiiÍtivo  yah  «comer*, 
ÍM3  pronuncia  ahora  jas.  Ademáis,  ttimpoeo  se  sabe  como 
Apareció  la^  eu  el  castellano. 

6e  lia  dicho  quo  oso  sonido  procede  dol  arribe,  pero  no  es 
exacto,  purijiie  Iti  aspirada  gutural  áitibt;  ss  expresó  en  cas- 
tüUano  con  Jalulnaly',  trocada  inás  tarde  en  /*. '  \'  esto  so 
explica  porfcotatnonte.  Kl  sonido  predecesor  dela/no  era  una 
gutural,  sino  lum  palatal,  pues  de  existir  la  primera  con  elU 
se  hubiese  expresado  lac/í  del  gutural  árabe.  Tampoco  es  un 
sonido  de  origen  gótico;  el  gótico  carece  de  aspiradlas  gutu- 
rtileA  pi'opiatí' Antes  del  auú  1501  las  aupinulas  guturales 
castellanas,  /¡y.ó  x  eran  palatnles,  como  lo  son  actuahueii- 
t©  en  Tortugal,  en  Gnlicia,  en  Asturias  y  en  las  costas  del 
Este  de  España.  Las  causns  ipio  liuyan  podido  influir  en  el 
cambio  de  estos  sonMos  penuaueceii  ignoradas/ 

Si  la  opinión  de  L:irramendí  y  Lardtitatial  acerca  do  la 
aparición  i'ctativauíeute  modúrnu  en  el  hii^cuonce  de  l&j 
fuese  c?¿aota,  ylaópoca  coincidióse  con  la  de  la  trasforma- 
ciúu  do  Iss  palatales  castellan:is  en  guturales,  podría  creerse 
que  la  luisuiu  causa  produjo  ambas  clacos  do  fenómünos,  Y 
si  se  probaba  (|ue  la  j  euskara  fué  postenor  á  la  trasforma- 
ción  de  Iwn  consonantes  castellanas,  el  parecer  de  k  impor- 
tación de  la  j  ai  basuucuco  toudría  un  nu(-vo  dato  en  que  apo- 
yarse. Pero  yo  creo  quo  la  opinión  de  Delius  *  respecto  Á  la 
improlmbilidud  de  f|uo  ti  los  Atabes  se  deba  la  introducción 
do  la  fhirUcidarlíliirl  onjúiika  productora  de  la  7  castellana, 
es  aplicable,  y  con  mayor  razón,  al  bascuence  respecto  de 
los  oastellunns,  cuyo  lenguije  ha  penetrado  eu  el  país  basco 
por  infiltración  y  no  por  conquista.  Es  muy  extraño,  tam- 
bién, que  la  7  viva  únicamente  en  aquellos  dialectos  y  va- 
riedades que  no  están  en  contacto  inmediato  con  el  caste- 
llano. Yo,  por  lo  tanto,  estimo  (|ue  la  7  del  basouenco  ea  ua 
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Honido  iiulífrena.  Ahora;  ^.pasó  ilel  Guskaraal  oastellano?  He 
rifjni  una  prcgimtii  fjne  hoy  no  puede  liallai-  curapIiJa  res- 
iniesta  por  falta  áe  datos. 

La  segunda  /  gh  también  giitnral,  pero  mucho  miÍ5  sorda 
Qiie  la  anterior.  8e  articula  aspiíindüla  li<íeranient«,  así  63 
quo  constituyt'  la  transición  del  sonido  gntnral  fuerto  á  la 
aspirada  /(.  Kstc  sonido  lo  ho  oído  en  muy  diversas  looali- 
diides  del  país  (ine  posee  la  J  fiiorte;  en  Arbizu,  e»  üi-diain, 
en  Olazagiitia,  en  Bera  (cu  las  palabras  jausa,  jadnooikoa), 
ea  los  caseríos  inmediatos  á  San  Sebastián,  en  Znbieta,  ]ja- 
8art«,  Orio,  y  en  varios  pueblos  cercanos  á  Tolosa,  como 
IjaiTanl,  Icasteguieta,  etr^.  Suena  laj  sordamente  delante  de 
íi  ye,  sobro  todo  si  estas  forman  parte  do  hi  sílaba  inicial 
de  la  palabra  y  la  precedente  termina  también  en  vocal. 

La  k  es  un  sonido  aspirado,  como  el  de  las  lenguas  ger- 
niánicaa,  algo  más  pronunciado,  del  (jue  30  escuclia  en  la 
palabra  francesa  «lionte»  (vergüenza).  Kfi  un  soniflo  per- 
teneciente á  loH  dialectos  de  l'Vaiu-ia  y  que  tampoco  se 
conserva  en  los  dialoetos  del  país  biiscü-eKpañol  que  lin- 
güísticamente pertenecen  ¡í  Fraueia.  En  España  se  oye  en 
l^ugarrainiirdi  y  en  AUjuerili,  barriada  de  ("rdux.  Para  oirlo 
nuevamente 08  preciso  pasar  la  frontera.  Como  din;  muy  bien 
el  Principe  Bonaparte,  el  pais,  mejor  que  el  diulecto,  deter- 
mina la  ausencia  6  presencia  de  la  h.  El  dialecto  labortano 
es,  de  todos  los  dialectos  de  Eram^u,  el  (|ue  en  miÍH  parca 
cantidad  posee  la  aspiración.  San  Juan  de  Luz,  Ciboure, 
Umigne,  Uehobia,  Ilendayay  Biriatou  carecen  de  él.  Co- 
mionaa  á  dejarse  oír  cu  Ascain,  y  sobre  todo  en  Guethary 
y  Bidart.  Ese  sonido  afecta  una  tendencia  á  desaparecer, 
con  suma  lentitud,  del  labortano.  En  cambio,  el  siiletino 
hace  grande  uso  de  la  aspirada. ' 

L,  LL,  n,  B,  M,  N,  .í. 

La  /  suena  como  la  /  castellana;  la  //  lo  mismo;  la  i-  co- 
mo la  fuerte  castellana  inicial,  ú  la  doble  en  medio  de  dic 
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oión,  por  ejemplo  ou  rosa,  carro^  rico,  torrente,  y  la  r  oomo 
su  aiiáloga  castellana  en  cnro,  verídico,  ptaceniero. 

K]  souiílo  /'  nmntlo  forma  parto  ríe  trnu  BÍlaba,  es  afei'ta- 
<lo  por  la  coiiHOniuite  qim  la  sigue  ú  prec&de.  Si  esta  es  fuer- 
te, r  es  más  librante,  si  sorda,  más  apagaría.  Por  ejemplo 
abre  (g)  «animal»  sa  pronuncia  com!>  ost4  csorito,  pero  prí- 
mn  (k)  -hcrt'ilcfro»  suena  como  si  so  esrribicíie  prrinuL.  Si  la 
L  Uü  futíst:  uuntintm,  corno  en  rtArir,  coutracciün  ilc  adebb,  si- 
no explosiva,  como  en  lambbo  (g)  ■niebla»,  la  vibración  ni¿s 
sonora  so  verífk^arla  igualmente.  Eí^ta  diferencia  de  matiz 
de  la  r,  se  obái'i'va  en  tudossus  coutact.^s  con  los  sonidos 
fjue  se  desdoblan  en  fuertes  y  suaves,  c  imo  h  y  g,  efcc. 

La  m  es  un  sonido  labial  puro,  que  s ;  pronuncia  sin  nin- 
gún rastro  de  explosión,  aproximando  suavemente  los  la- 
bios y  siu  interrumpir  la  c-misión  del  hálito.  Ks  por  lo  tanto, 
un  sonido  continuo.  La  n  representa  dos  sonidos.  Kl  uno, 
más  Reneralizado,  es  meramente  dental,  como  el  do  la  nde 
"Villano»,  «liermano»,  «serrano»,  J*!l  otro,  guturtulo,  os  debido 
ala  inmediación  posteriorde  los  souidosguturalesy  aspirados 
^i  fft  /)  ^^i  ^^  como  se  oye  en  las  palabras  castellanas  tetigo, 
brinco,  rantjo.  La  ii  es  la  n  gutural,  modificada  por  la  apro- 
ximai^ión  do  la  lengua  al  psdadar;  el  soplo  productor  del  so- 
nido es  impelido  á  la  nariz,  por  lo  que  esta  consonante  tlc- 
ue  un  carácter  nasal  muy  pronunciado, 

l'\  CH,  S,  Ts,  Z.  Tz,  J. 

L/es  un  sonido  denbi-labial,  idéntico  al  representado 
por  la  misma  letra  en  castellano.  Es  común  sentir  do  los 
Bimktiristas  que  la/  no  es  un  sonido  bascongodo  originario* 
Pero  80  le  encuentra  en  los  libros  tnás  luitiguosimpresoson 
bascuence,  y  partionhiruieute  en  vocablos  tomados  de  laa 
lenguas  románicas  y  del  latín.  Caso  raro;  algunos  neologis- 
mos que  en  su  forma  primitiva  carecían  de/,  al  pasar  al 
bascucncc,laHdo[)tarou,  trasformandoparaello  la  consonan- 
te correspondiente.  Por  ejemplo  TEOGA  de  ^roZ-íí  (prueba), 
PBODB  de  vt-rdej  i--olt«u  dej'wíso.'  El  Pr¡uui|K)  Bouaparto  Be 
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ñe&te  inclinado  i  admitir  que  no  siempre  la/ba  perteneci- 
do b1  bascaeDce,  pero  rechaza  la  especie  de  (\ne  sea  leríento 
sa  impoftacián,  fandindose  eii  qne  se  encncntraen  los  in  j- 
nmoeatos  y  reliquias  mis  aotigaas  del  enskarOf  y  es  qnc 
todos  sus  dialectos  In  ns&n  frecuentemente,  tanto  en  pala- 
bng  de  orígon  indí^ona  como  extranjero. ' 

£1  <WDÍdo  palatal  ch  se  desdobla  en  des;  uno  fuerte,  idén- 
tico lü  castellano  de  ciíatu,  hinchar,  kticha^y  otro  idéntico 
al  franc¿8  de  chai  úg&to),  charmant  (ci:c«ntiulor).  En  1»  ch 
española,  la  parte  anterior  de  In  lengoa  so  udbienj  á  la  US- 
veda  del  paladar}-  se  separa  bniseamente.  Inego:  en  la  ch 
francesa  la  adherencia  de  la  lon^in  no  es  couipleta  y  el  há- 
lito, desde  el  fondode  la  gai^^ta,  salea!  estorior  deslízin- 
dose  entre  el  paladar  y  lalengna;  es,  por  lo  tanto,  na  ver- 
daden>  ;>onidQ  soplante. 

£1  sonido  »  es  triple;  ano,  propio  de  los  dialectos  liaaeo* 
españoles,  mas  sibilante  qne  el  de  la  s  castellana:  otro  pro- 
pio de  los  dialectos  basco-fnuiceses,  mis  sitiilsute  aún  que 
la  s  basca  de  España,  y  que  frí.sii  casi  con  la  rh  fraucoáa;  del 
tercero  baMaré  después. 

Ts  es  an  sonido  muy  eanicterisÜco  del  basutionco  y 
del  qne  dá  nnn  grosera  idea  el  aigao  que  lo  represonti. 
Vfasie  qne  es  nn  sonido  seneilin  y  n )  un  grnpo  de  b  inidos; 
es  decir,  que  no  está  compuesto  de  t-\-*,  sino  que  ei  ft  to- 
do en  nn  golpe.  A  falta  de  la  vít-a  voz,  no  me  parece  m-dii 
la  rc^la  prái-tica  de  prouiinriación  queso  eueuoutraeii  T^iir- 
dúUbal.'  Dice  que  tas  dos  letras  del  grupo  gráfico  deben 
pronunciarse  juntas,  liiriéndolasconioparte  ile  la  si!ii)»;i  si- 
guiento;  c-tsa  «el  vaeíoi  y  uo  ct>sa;  a-tsü  «muger  vieja»  y  no 
Ar«e;.i>-TSA  «el  ruido*  y  no  ot-sa. 

La  z  es  an  sonido  semejante  i  la  llamada  m  dura  de  los 
Pranceses,  y  que  ne  aproxima  mucho  a  la  ¿de  los  Andalnccs. 
£n  este  sonido  exist4<n  varias  matices,  monos  diítciles  de 
ser  notados  por  el  oido,  qne  explicados  por  la  pluma.  A]^*j 
ñas  variedades  dialectales  tocan  en  las  fronteras  de  la  <J 


uiii.queca  sonido  embarazoso  y  bíu  gracia  {porejeru- 

fplo  en  el  Biiztán;)  otras  lo  diilcifícaa  extraordinariamente, 
convirtit'iulolo  en  un  sonido  sui  generis  delicioso  al  oído  (por 
ejemplo,  en  la  costil  giiipii Kcoana  y  especialmento  on  Irún), 

'y  otras  lo  aeorcan  tanto  a  la  s  castellana  (por  ejemplo,  en  la 

aierindad  do  Urarquina  y  costa  de  Bizcaya),  qne  los  oscri- 

lores  de  esa  rL-f^iúti  io  han  representado  con  las  ynocon  la  z. 

Kn  la  luisnia  relación  (pío  la  U  está  con  la  s,  se  encuentra 

la  /ícon  la  ;.  Téngase  presente,  para sn  pronunciación  apro- 

j  simada,  la  regla  de  LardizáUal.  Dígase  o-tza  "dX  ítio»  y  no 
OT-ZA,  A-TZo  "lujer*  y  no  at-zo.  El  tz  es  un  sonido  simple  co- 
mo el  U. 

La  y  bizcitina,  sonido  propio  de  este  dialecto,  es  una  modi- 

^ficación  de  la  (?,  la  cual  se  convierte  en  sonido  mojado  y  si- 
l(ilnnt-tí.'  Se  la  t-ucuentra  y:l  ou  í)ndáiTi*a  (primer  puerto 
de  Bizcaya,  siguiendo  la  costa  gnípiizcoana)y  oontináa  por 
la  orilla  del  mar  basta  Portu^alete,  internándose  por  toda 
Eiz  :aya  puesto  que  on  Ochandiano  que  coniiua  con  Alaba, 
existo  también.^  Hay  otro  sonido    clmíntanto  sordo,   al- 

I  go  mojado,  f|ue  en  esta  circimBiunoia  únicamente  se  diferen- 
cia do  lay  francesa;  es  propio  del  suletino. 

Kl  torcer  sonido  do  la » pertenece  al  dialecto  suletino;  os 
mny  dulce  y  ocupa  un  lugar  intermedio  entre  larylaj 
fraiircsas/ 

Kl  tliatccto  suletino  en  algimus  palabras  deja  oír  -una  z 
igual  ¿la  2  Ei-anceBa  de  zeh  (celo),  tero  (cero).  En  Eoharri- 
A.ranaz,  Lizarrabengoa,  Lizarraga,  Arbizu,  y  acaso  en  otras 
locitlidudos,  existe  una  z  esporádica,  cuyo  sonido  se  apro- 
xima al  de  la  z  suave  italiana.  ' 
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hay  representa  im  soaido  Joble;  el  priiiuro  piie.le  sur 
fuerte  ó  suave.  El  fuerte  es  propio  Ju  la  y  eufúaíua  quo  m  Li- 
chas varieiladoa  tlel  basciiciice  introducen  ontro  ol  utÜculo 
a  y  la  i  final  de  una  palabra.  Por  ejemplo,  do  mesdi  "iii:)nto- 
WBNDi^A  «el  monte»;  do  aündi  «grande*,  aosdií/a  'cl  graiiUt.*»; 
de  Esui  «pueblo*  F.Kin//A  «el  puühlu».  Esta  dureza  de  la  y  se 
debe  á  quQ  la  ciuiíiiún  del  sonido  párese  expsrJiuontftr  iiuh 
muy  ligorísima  pausa  al  lleg^ir  ú  la  i,  por  efecto  de  (|uo  uu 
gú  establece  ligadura  catre  dioba  Ictrti  y  la  siguiente  i/.  A'sl 
es  quo  al  proííc^uii'  la  fonación,  el  osfuer/u  quu  roquiere  re- 
cae sobre  la  ij,  como  en  una  nota,  .stn-ttflj.  L  i  ¡f  es,  aun  üu 
cate  caso,  ;iu  sonido  dulue  y  que  coiittiuica  espeoial  grauujo 
al  Imbla  do  ciertas  localidades  (por  ejemplo,  Inm.) 

KL  sonido  suave  de  la  y  se  e^ucba  en  túduA  uquellcw 
caso9  en  que  lo  encontramos  ocupando  el  lugar  de  la  j  gui- 
puzcoana  ó  el  que  le  corresponde  con  arre<:jIo  á  la  constitu- 
ción de  la  palabra. 

El  segundo  sonido  de  la  í/  ae  halla  eu  el  sub-dialeoto 
roncalú»;  eH  una  consonanio  derivada  dt^  la  /  nasal ,  de  vulor 
intermediario  entre  la  k  y  hi  t/i  es  decir  que  os  unu  nasal 
gutural  mojada.' 

C— aonldotícouipucatos.l/'^  íl',  if',  rtJt,i,ii,  ph,  rk, 

I  ■  rhr,hiyth. 

EübOH  sonidos  uorre»poudon  il  guasimpíe-s,  de  los  que  pc 
(UToronciiui  uiul»  más  que  eu  la  aspiruciún  (;ou  que  so  pruiiuu- 
oion.  Como  que  no  bay  fusión  cutre  los  dos  elonieutus  quo 
les  couqjonon,  ni  tfimpooo  puedo  prolongarle  su  sonido  sin 
que  deje  do  oirse  el  primer  componente  del  grupo,  estos  so- 
nidos no  pueden  denominarse  con  propiedad  sino  dobles  ó 
couipucütos.  Son  mucbo  más  frecuentes  cq  los  dialectos 
tltl  tcrritorJü  baüco-frauct's. 
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El  ínsifíno  Axúliir  en  el  jn'ólogo  de  la  obra  maestra  (lo 
la  liteiiitiira  euskjnu  antii,'iiii  y  moderna  j  u\  rcFerirso  jl  la 
OTtogniña  buscuiigiuin  dvvin  lo  RÍ-;n¡ontc:  itkux  eskiülba- 

TZKAZ  TENAZ  IIKZAN  HATIUX  EHR  EK  NAI/  EOITKKO  OARK;  ZEUKK^ 
DADA  UU^BTAX  Eni!  PlFfKItt^NTZIA.  BATAK  KtiKlKtlíATZIíN  DU  C^- 
Afíro,  BHKTZKAK  tjrh^o;  BATAK  (  HEDIÍA,  BEHr?,EAK  IJldca;  TSA- 
TAK  ití/ii/íV,  CKP.THEMI,  itfilic,  KaTAK  ¡uchod^  tíKU'l'ZEAK,  lajmi, 
ÜATAC  c'wíy.  UKttTZKAK  yVií,"  BATAE  ¿CC/íí),  BUBTZEAK  ¿V^Vi,"  BA- 
TAS c/tluJiflI,  lXRin/.í-.iKJltijeH.  KTX  HUNELA  HADA  J;EUTZI111IK 
ZSK  ZEMtíAIT  HIT/.,  ItArAK  ETA  KEItT/.EAK,  NüRK  ItEltE  HIIIUtlKiJ  EI>Ü 
EUHESUMAKO    ARAUAZ    PÍÍFKUliSTKI      ESKIUliíATZKN    BAlTinV-TB.' 

LaH  i)iiojas  que  el  escritor  niiliiirru  pvofurÍA  en  pleno  ui- 
kKi  XVII,  lio  Imliiort  itojiulo  tío  üslialarlsis,  aun. |u o  su  vida  so 
Imliienc  ]>rnlon<^aiIn  liast.fi  muy  cenia  «Ict  lutestrn»  «lias.  En 
iiiatcrÍH  de  urto^nitU  euskara,  ha  reiiiaülu  durante  miiclio 
tieiiiiH),  lu  más  completa  ananjnín;  lo  menos  que  c;ula  escri- 
tor practicaba  era  tnishulai-  al  basf-tieiice  las  rehilas  ortaf^nS- 
tícas  corrientes  en  la  nacionalidad  á  que  su  Roina  6  provin- 
cia perteijQüiit.  As(  velase  escrito  douka  y  uua  «aí^uu*,  uui- 
zoíi  y  (iiv"N  •Iiomltre»,  syiu  y  escüa  «la  m■l!lO^  onavah,  sa- 
VAR  y  NAüAH  -abi^arradu»,  exg,  «caK  «casa»,  etu.  Y  la  cuiiíu- 
HÍ(jn  subía  de  punto,  cnaudo  los  escritures  prutumli-Lti  rtípre- 
Bentar.iráficaiiieiilo  todos  los  Hiniidos  dtd  oiiskani.  que  en- 
tonces ya  los  liiiiíteií  omn  los  ({ue  cada  iiiia>;inac)i')H  tenía  ú, 
bicu  señabtrse,  dando  pur  reHiiUado,  que  como  iiiní^im  es- 
critor hacía  escuela  ,  un  mismo  soníilo  se  tniHcribieru  de 
tres  ó  cuatro  modos  dif»?renit'S. 

La  reforma  ha  venido  iuiciada,  jtisto  es  confesarlo,  por 
los  escritores  fraueeaGS,  buHeos  y  baseófilon.  El  Principe  Íío- 
nupartc,  después  do  mejoiiirla,  ha  coutribi.ido  iimelio,  con 
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sns  hermosos  trabajos  ii  generalizarla  y  ficlimatarla.  En  Ka* 
puna  el  priuHTO  fjuo  l!Hni¿  la  atí>ne¡ón  nt-erca  tío  Oito  impor- 
tante punto,  fuú  mi  respetable,  sibio  y  nio.lesto  mnigü  Mou- 
eieur  Í)uvois¡u,(iueesoribi6  un  artíciilü  con  esfcü  objeto  en 
]a  llcrUfa.  Eiitlinra  (Je  Puin[)lonti),  ir.vitttnilo  ¿  loa  uecri* 
toros  l>asco-cfi¡>nri(>U!s  á  sejínír  los  pfi--.0:  <Io  sus  horrinanoa 
ios  basoo-fraiiceses.  El  fiuiioso  Aiiíii'  iltol,  en  su  Dicc.iwutrin 
basc<ft8¡iaiw[,  t'scritii  liüce  ya  bastiintea  núos,  ailoptó  do  lle- 
no (il  racimiiil  sistema  ortoí^ráfico  niodiTiio;  por  lo  t:«ito, 
lu  actual  rclbrum,  ipie  liii  sido  ciitieadu  por  luucboi  «pt^ii- 
ílos  il  los  antiguos  y  viciosos  usos,  no  carece  de  respetables 
precedentes  cu  esto  lado  de  ios  Pirineos. 

Kl  pr¡n(;ipÍo  en  <[Uo  vo  fiín  lo  uii  trasr.rip.-i6:i,  Idv  alop* 
tilda,  con  liííenis  variiintes,  por  la  luityoria  do  los  nnidcrnoH 
escritores,  ea  el  que  informa  á  todu  ortogran>^  murauíJiitü 
fonriicii;  no  dará  uii  solo  sonido  dos  si^^nos  jínlfit^osy  recha- 
zar los  caracteres  mudos.  FA  principio  fouétíco  do  mi  tras- 
cripción no  es,  con  todo,  absoluto;  pora  osto  sería  inilisi>on- 
sable  multiplicar  los  signos  gráficos.  Kl  Principe  lion aparte, 
en  Hti  IVr¿o  hnxwtujado  y  eu  virio^i  de  tos  textos  por  él  da- 
dos ít  liiz,  lo  llevó  basta  sus  últimas  consecuencias,  iudivi- 
dualizando  gnificanionto  cada  sonido,  pero  el  Príncipe  pro- 
seííHÍa  un  ñn  cienlifico  que  tiene  lu'iclias  más  cxigencijis 
qiio  la  práctica  diaria  y  corriente  de  lu  liLcrutnrü  privad  i  y 
pública, y  dispunía  de  medios  materiales  de  ituc  no  todas  las 
imprentas  pueden  disponer.  Como  observa  oportuuaiiientü 
Mr.  Van  líys,'  los  ItalÍHiios  no  cmploan  d^s  fii^^aos  diversos. 
Muo  ¡tara  lii  ^  fuerte  y  otro  para  la  ;  duk-o,  ui  los  frnn(!e308 
escriben  de  dos  manenas  !a  e  en  la  palabra  vertte,  aiin(pie  la 
Bcgiuula  tiene  un  s  ¡nido  abierto  y  la  primera  uno  cerrado. 
Y  lo  pro^tio  sucede  eu  otris  idiom-ts  igualmente  cultos.  Así 
es  quo  por  donde  pisan  ellos,  bien  ¡wdcraos  seguir  nosotros. 
Ma»  en  cuanto  á  la  eonfusiún  de  trascribir  con  (Uvcrsos  sig- 
nos nn  mismo  8onl  lo,  quedo  para  siempre  desterrado. 

L  i-s  letras  q'-i-j  iHiodcm  representar  lu.-i  sjuidos  de  U 
lengua  euskara,  son  las  siguioutes:  a,  //,  ch,  tl^f,  g,  A,  í,/» 
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I-,  í,  II,  m,  n,  «,  o,  p,  r,  ,"■,  f,  I,  í«,  jx,  tt,  y,  í  y  i».  Beapéoto  rio  la 
mayoría  de  ellos  nacln  liay  (jiie  aflvertir,  pues  valen  lüs  re- 
Klas  (le  la  ortoíírafía  Gustelluna,  y  sobre  todo,  ol  oido  iodíü;* 
cuando  deben  de  iisaise. 

Uesde  hiL><|o  se  uotaril  f|iic  del  alfabotu  auicrior  fiUtuii 
vniias  letniR  ijiie  fí(,aintn  en  ni  castollmio.  lÜii  priiiter  Iii<(iii' 
hu  tacluido  la  c,  i>orqiU!  eso  sonido  no  existo  oii  bítóciionce. 
tíiu  ciiibar^u.  los  t-^critores  dt^I  paíü  la  uriipleabau  ea  li(((!ir 
do  In  r,  on  los  casos  en  que  con  arreglo  A  loa  procoptoa  orto- 
gráficos eaKlellanOB  ec  uca  dicha  letra  eon  sonido  idi'ntico 
ul  de  la  z,  es  decir,  delante  de  In  v  y  de  la  i;  p4>r  ejeinpii>: 
cielo  y  cena.  Así  es  riue  vemos  escritaa  con  r  en  los  escribo* 
res  ctisknros  mnchas  voces,  cerno  cxituA,  gvcia,  c£I]abillfn, 
etc.,  (jue  deben  esfribíiso  ton  z.  Yo  no  conservo  ta  t;  nuís 
que  en  el  gnipo  ch  y  «fi  desaparece  la  redundancia  qne  su 
nota  en  la  ortografía  castellana  de  usar  dos  letras  pura  el 
Ihistno  sonido,  como  so  ve  en  Ins  palabras  ctclo  y  hrcliño. 
Cn  el  propio  defecto  hictirríau  los  escritures  euskaros  qiio 
despnús  de  liaLer  escrito  con  c  la»  palabras  arriba  citadas, 
imalmn  de  !a  .:  en  otras  como  v,uks,  hrkela,  emaztk,  etc., 
sin  más  reíalas  que  el  capricho  6  las  tomadas  do  la  oriogi'a- 
fia  Clistel  lana. 

Tj»  cft  en  mi  tniscripción  ivpreíteutnríi  el  sonido  de  la 
cliinidiinli»  fiiurle  y  cI  do  lii  suave,  el  do  la  rh  ospíiñola  tUi 
«uhaiiingan  y  id  de  la  rh  fi-aiicesa  de  «ühat».  Ijos  oscritorrs 
basco- franceses  suelen  deütiiiguír  utiibos  sonidos,  Iraseri- 
biendo  con  tch  la  ftierte  y  con  ch  la  snuvt,';  i)or  ejemplo: 
KTi'UK  «casa»,  HKC1IUR  •lineso».S¡n  ne^jar  las  vciitajiis  priloti- 
cas  que  este  modo  do  escribir  pueda  traer  cnusigí),  jio  lo 
admito,  ponitic  la  i  es  un  moro  si^uo  difuronciador  ijiie  ca- 
rece de  represcntaciiin  fónica  y  hay  que  eliminar  los  carac- 
teres miiJus.  8í  se  quiere  difureiiciar  auibus  sonidos  du  la 
c/í,  es  preferible  adoptar  cu  dipiier  otro  signo;  el  del  Prínci- 
pe Bonapartc,  una  ch  cou  tilde. 

La  g  se  usará  para  mannir  lu.í  soniílos  pzdatnl  y  giilunil 
do  la  muda  suave,  resen-ando  lii  j  para  la  aspirada  gutural 
continna.  Este  signo  dura  lugar  li  las  combi naciones  t/a,  ge, 
d'\  íf"i  9'*!  3'"  íI"o  sea  iieccsuría  la  it  nuidii  que  oii  castclla- 


no  86  introiluce  ti  fin  Je  ablandar  el  sonido  do  la  g  delante 
deeóí.lo  oual  permite  íjsorihir  con  notalUo  iuctinaet-iiencia 
gaUe,  gujunU,  pamjef  tjoyJfOt  ijuijnrro,  tjucrrero.  Por  lo  tan- 
to 86  escribirá  ui/os,  kíhs  ,  y  uu  üuizün,  eguis;  jksdk  y  no 
üBKDE,  como  antes. 

Lft  )i  en  los  diult-fitos  ospüñolos  cavc<-e  de  rcprer^L'iiliutión 
fónicifl,  poro  sirvo  jianí  (listiii;^uir  ciürtitíi  pidaliriis  lionjófa* 
nns;  por  ejemplo;  iiuha  «arjiíot»,  do  ubi  «ujínai. 

La  A  en  mi  trascripción  sustituye  á  don  letras  castella- 
UÍI8,  que  son  la  c  y  la  <¡,  enipleadiLS  para  representar  un  sulo 
sonido  fíiiliiral  fuerte  <le  laniuda,  por  iji^mplo;  on  i/ucriilf  y 
caramba.  Siempro  íjuú  on  im  vocablo  eiiskaro  nparezca  di- 
cho sonido,  se  repr*ísñutar:í  con  la  í-,  escribiendo,  por  «'Jeni- 
plo:  KKsni;,  oaiütasiíhia,  iíatu,  .iaisküak,  etc.,  y  no  iíukkdu, 

GAiZTAtjl'KRU,  OATU,  JALSOOAC  OOtUO   lia    Vtíllidu  pniütícÜlldoSO 

por  muchos  Imsta  idiora. 

La  r  (|iiodii  dcidicnda  lí  i*e  presen  tai*  el  sonido  do  la  vi- 
brante lenguitl  sua^'u,  idcMitico  á  la  r  custcltaiia  da  caro,  ijtie- 
ritlo  y  la  r  el  de  la  fuerte,  segi'm  se  oye  en  ruó,  fosa,  carro- 
za. Lu  variedad  que  la  orto£*ríifia  casfelliina  atrilniyo  il  la  r 
que  sola  suena  fuerte  á  principio  de  dicción,  ú  en  medio  do 
ella  si  la.  palabra  es  compuesta  y  ya  no  suena  asi  en  los  de* 
más  cosos,  do  no  venir  redoblada  (rr),  queda  sin  uplicaeióü 
en  bitsoueoco  una  vez  adoptado  e!  aigno  ',. 

AsE  mismo,  no  hay  rpic  echar  tuano  para  nada  de  lli  o 
que  en  la  ortografía  del  castellano  ri'prescuta  iiu  sonido 
desusado  boy,  el  de  la  denii-liddnl  suave,  úiucdiii/,  (pío  el 
fraueés  posee.  Diclio  sonido  no  ex^istió  ni  ba  existido  rnuioa 
OD  liaaoucQco  '  y  ku  representación  gráfica  huelga  lotalnicJi- 
tt!.  Por  lo  tanto,  se  escribirá  cor  reí;  lamen  te  kciieiikbbía  la 
cosa  nueva»,  illos  vbakkeas  «en  el  aoocluc-er»,  iíebotu  «calüu- 
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•1»  oiii  ta  rliluúbi. 
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Efl^p  nunca  jiimiis  en  Twlelante  euhrvurbh,  lu.u.vAVARnRAíi 
vRitoTo,  etc. 

IjA  s  tumpocQ  c»  neerisarin;  nntígtiim tente  era  nsadtt  con 
luuclm  Y»ric(]a(1,  en  siistitiiciúci  dt)  In  r/i,  /{-,  U. 

El  sistiiina  orto/irá  fie  o  expuesto  ha  reunido  numerosos 
adeptos  en  el  país  Itiuco-español  y  os  de  esperar  ijug  antes 
de  mucho  tíetiipo,  todos  los  ]iliroft  que  se  impriman  Re 
at«iriperai'áD  á  él. 

ni. 
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ÍjO  foMt-liea  CR  la  parte  do  la  Ornmtittca  t|ue  estudia  )os 
Bonidos  do  uiiíi  K-rifíiiiij  y  t*us  modifltraeiories  y  tnisforioa- 
oiones.  El  teclniln  füiiieo  v:iría  t-n  las  divei-sas  longuas;  muís, 
pnr  ojeiiiplo,  no  ndinití'n  la  Hfírnpación  de  vooides,  otras  re- 
cliazan  la  de  las  consonantes;  las  de  aqtií  carecen  de  ciertos 
sonidoR  siliilíintíí?,  las  de  all;i  de  oíros  gutiindes.  Una  esti'- 
lira  inconsciente  pn-side  ti  la  distrihuciün  de  los  sonidos 
en  cada  idioma  particular,  produciendo  combinaciones  ca- 
rai-'t4^>ríiítieaíi  y  propias;  asi  es  qne  cuando  «na  lengua  so  apro- 
pia ana  palalira  de  otra,  ntodifira  los  elemoiitos  foiiétioos 
lie  que  se  cunipoiio  pata  ponerlos  de  ncncrdo  con  los  ipie 
ella  tnisDia  usa.  La  asimilación  de  alimentos  en  loa  urba- 
nismos, íuiicaiiieuto  si>  verifica  modianto  nua  íw'rio  do  tras- 
Ibrin aciones.  I.a  palutmi  francesa  hniifhnis,  se  ha  convertiilo 
enlacastellanao'iví'.-lapalabracastellana  hacunea,  en  haque- 
me.;  la  palabra  italiana /fí/i/fícc/'/ío,  en  la  franceBa/íín/flAí/»; 
Iii  palabra  castellana  comadre^  en  Ifi  enskara  komai;  la  lati- 
na ahhas,  en  la  eusknta  Ar\iz,  ote.  Es  decir,  qae  la  estática 
y  la  dinámtea  de  los  sonidos  de  un  idioma  están  sujetaf;  á 
ro},'Íafi  5'  [irincipios;  estos  constítujen  ol  sistema  fonético 
<U<1  niií^nm. 

Desde  luego  se  comprende  la  in)]>orlaiicia  que  esta  par- 
te do  la  graiuiUica  tiene.  &fr.  Brea!  en  su  hdrothircu'ii  al 
segtnido  tomo  do  la  Gramática  cotiqtfírrda  de  las  lenrjuas 
vuia-fnro^ifitu  de  Bopp,  dice  perfectamente:  «Las  reglas  de 
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fonéticn.  so  hnnin  míis  necesarias  ftím  en  el  estudio  liis- 
t/irico  (le  nna  lengua,  si  e>ta,  oii  vez  ilo  haber  llegado  Instti 
nnsotros  biiio  tin:i  íbrma  única,  como  ha  sucedido  coa  el  la- 
tín, cstA  reprcscntidií  p.ir  cUfcrcntoi  di'ilectos....  Qiic  el 
graiiiiltico  fnii»c£!iee  lo'í  limites  do  un  oorto  periodo  do  fciaoi- 
po,  6  qiio  estieuda  su  vista  mAi  a!U  de  un  cierto  dialecto,  y 
eastiguidii  se  vení  arrastrado ¡il  eítiilio  de  hit  leyes  foniíüís'. 

Ija  fonética  se  funda  en  la  nbservación  y  en  la  experien- 
cia; recoge  hechos,  loa  compara,  los  clasifica,  deduce  de  elloá 
leyes  y  las  aplica  A  un  niimero  crocionte  do  cusos,  obfce- 
uiondo  de  osta  luanera  la  confirmación  de  Ioa  reiultado-? 
obtenidos.  La  fonética  es  el  ina])reciablú  instrumonto  qne 
permite  establecer  el  parentesco  de  la?  lenguas,  y  recons- 
truir sus  formas  primitivas.'  ftegúndico  el  mismo  Mr.  Breal 
"la  funética  nos  permite  aproximir  lo  ipie  en  aparieuci»  e} 
distinto,  de  ifíoal  mimera  fiue  nos  obliga  i  separar  lo  que 
&  primera  vista  parcoo  idéntico.  Guinda  por  ella,  la  étimo- 
lofíta  no  esía  ya  obligada  ú  confiar  cu  analogías  falaces  de 
sonido  ó  ^ti^nificado.» 

lin  esa  clase  de  ¡nvostigac iones  liiatóricas  en  que  no  «3 
dmpniíe  de  mils  medio  que  del  ídioni  i  del  pueblo  ó  ruzn  quo 
RC  o^tudia,  porque  los  dcmis  d'ii-aniento.t,  si  aca^o  o?cistio> 
ron  alguna  vez,  se  perdieron  pura  siempre  en  el  traseuráí 
de  los  tiemiHJs,  la  utilidad  do  la  f ouética  es  innegable.  To- 
das esas  poléinicas,  tan  apasionadas,  jl  veces,  d  que  dieron, 
origen,  sobro  todo  on  estos  últiuioa  tiempos,  las  eti?nologífts 
eUftlt uro -ibé ricas  de  rTuiiilKildt,  polémicas  que  engendriU-oii 
audaces  y  livianas  negaciones,  proclarntidas  eu  nombre  de 
la  ciencia  moderna  y  positiva,  por  los  que  quieren  hacer  d'i 
los  Dáseos  una  tribu  pironiüca  nsiu  originalidad  social,  sin 
nacionalidad  política»,  (!j  »in  antepasados  histéricos,  aislada, 
solitaria,  arrastrada  por  bw  aj^iiaK  de  bus  civilizaciones  ex- 
tranjoras,  como  Ion  troneos  do  árbol  por  los  ríos  de  íaa  mon- 
tañas, no  reeibiriln  una  solución  inapolablo,  mientras  no  se 
funden  los  argumentos  en  lu  fonética  cnskara,  cnidido^a- 
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niento  CRtncliriilii   on  los  dialerdus,  su  b-d  i  alectos  y  varieda- 


des del  liasciience.' 


Todas  las  alterar.ioiies  fonéticas  que  puede  sufrir  una 
palabra  están  redncidas,  en  suena,  á  suprimir,  intercalar  y 
permutar  sonidos.  En  el  euskara,  estudiaremos,  pues,  los 
fenómenos  siguientes: 

Permutación  de  vocales. 

Elisión  de  vocales. 

Permutación  de  consonantes. 

Elisión  de  consonantes. 

Letras  de  ligadura  (intercalación  de  vocales). 

Letras  epentéticas  (inteníalación  de  vocales  y  conso- 
nantes. 

Letras  eufónicas  (intercalación  de  consonantes.) 

Contracciones  (elisión  de  vocales  y  consonantes). 

Convergencia  de  alteraciones  fonéticas. 


'n*- 


(II.). 

Es  ¡iiipositilc  fornnilar  hoy  todas  las  leyes  fonéticas  de 
la  lengua  cuslianí  y  aún  acaso,  pretender  que  las  que  se  for- 
mulen ol)tengan  la  nota  de  irrevocables  y  dcHnitivas.  Algu- 
nos dialectos  y  sub-dialectos  son  poco  conocidos,  y  sucede 
aineniido,  que  lo  que  parece  regla  general  estudiando  dos  ó 
tres  do  ellos,  queda  reducido  casi  á  excepción  después  de 
examinados  los  demás. 

La  mayor  ¡larte  de  las  lej'cs  fonéticas  se  cumplen  con 
más  regularidad  en  el  lenguaje  vulgar  que  en  el  literario, 
pues  éste  propende  á  conservar  la  forma  original  y  etimoló- 
f^ica  de  las  palabras.  Así,  por  ejemplo,  el  guipuzcoano  lite- 
rario escribirá  maitía  «el  querido»,  mientras  que  en  la  ma- 
yor parte  de  los  pueblos  de  Guipúzcoa  se  oirá  pronunciar, 
vulgar  y  corrientemente,   maitía.  Como  que  la  forma  inde-. 


l.  K1  Sr-  Tuliiun  es  mi  buciTi  cjrrmplo  do  lo  HMO  aí&ruio  en  oí  toxto-  En  nu  curiofto  Folleto 
tiCii)ii'li.t  .^01  aborlgenca  ibéticoa,  ó  los  beréberes  en  l3  Paninsula-,  |inf¡.  tI>S  y  HiKUiontuB  comijatu, 
si^iiien'lo  ¿yir.  Vnn  Llys,  Rc^i'in  dici^  al;{iiii%H  de  la>4  atiliioln^'fiLH  oiiHkaro-ib^ricafl  de  Huulboldt^ 
^^h  Imlur  coTiof  ido  la  foTii^ti;:ii  iMmkiira  al  8r.  Tubjno  no  liiiljiese  Dep^iLdo,  )K>r  ojeni]>)o,  Ib  ]ier- 
iiriiii^iii'iii  lie  r  on  I  y  por  taiiCii.  la  iiroltitblii  llliauióti  baMioug&da  de  loa  iiombrea  giiográñcoa 
Diiiii;;:!!)»  lie  EBiiDiftti.  Itli  Fiatíi,  Urium,  Ulia,  llia,  Hircuris,  Ifigor,  Iliberíi,  etc. 
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flnida  (le  (.>st«  ndjefcÍTO  ea  u&ití  «-]iierÍilo»,  es  iiiilntlnble  que 
hi  fnrina  pura  y  correctn,  etimológicmnonte  Utblamlo,  m 
iiut«a;  poro  el  pneblo  obedece,  al  reiilízar  enn  trasforma- 
ción,  al  influjo  de  U  ley  ile  la  arnion{:i  il^  las  vocales, 
cual,  como  toda  ley  fonética,  es  nuii  fiierz*  espontánea  qne^ 
obm  sobre  el  idiotua,  trasformiindolo  A  la  lai^a,  sobre  todo, 
si  no  hay  literatura  que  fije  y  conserve  las  fonniis  pritniti- 
vas.  Así  es  que,  las  leyes  fonéticas  generales  del  ctiskam, 
sohiuieate  se  conocenía  ul  día  en  rjue  después  de  reunidiu 
lu-s  fú(ina8  literarias  ten^nuioa  liks  que  les  corrcspouden  cu 
el  leugunje  vulgar. 

Las  letras  terminativas  de  Ias  palubras  bascougnd&s  son 
diez  y  seis;  las  vocales  a,  e^  i,  o,  u  y  ü  y  tas  coní>onantes 
t'A,  /,  «,  r,  s,  t,  tSy  tz  y  z,  y  la  soitii-voenl  y. 

Las  palabras  puramente  cnskaras  no  comienzan  con  r; 
en  las  tomadas  de  otrotí  lenguas  se  introduce  ima  e  ó  a  pros- 
tética. Por  ejemplo  «beoe  *rey*,  ^eoi^í  ■reino»,  «irazoy^ 
•riizón».  Kl  roncales,  no  obstante,  se  abstiene  de  la  prost*'- 
lica  en  las  palabras  de  origen  romáuico.  Se  debe  esto,  sin 
duda,  il  tu  intliieneia  del  castellano,  con  el  cual  se  llalla  en 
contacto  inmediato  el  roncales. 

La  louííua  cnskara  en  au  origen,  ó  por  mejor  decir,  eu 
¿}M)ca  relativamente  anticua,  debía  Je  tener  marcada  rcpug- 
uiincia  á  las  consonantes  dobles  iniciales.  El  latín  caux  pro- 
dujo el  eusliaio  khuotzb  »cBi'ü»:  el  castellano  cristinw,  el 
eu«kar<)  niiusTiso.  Hoy,  efecto, sin  duda,  del  mayor  comercio 
do  la  villa,  la  repugnancia  señalada  ha  diüniinuido  en  la 
misma  proporción  en  que  Im  aumentado  la  costumbre  de 
loa  oidüs  biwt!onj,Md(>s  do  percibir  osa  clase  de  sonidos.  Asi, 
Jior  ejeuiplo,  los  buácus  del  di-i,  de  la  palabra  castellana 
/rnile  luui  fonnado  la  euskam  I'Ujille;  eu  tiempos  pas:ido3 
la  forma  nián  correctH  hubiese  sido  rtiHALLE. 

Ki  fUKUara  en,  en  goneral,  opuesto  al  hiato,  6  sea,  al 
eli4H|iiü  de  Vocales.  Y  di,|;o,  en  general,  jwrque  algunos  dia- 
let'toa,  nupeoialniente  el  bisicuino,  lo  admiten  sin  difieidtftíi. 
Pero  Ina  ilpuuls  recurren  en  inueho«  caaos,  paní  evitnrln,  & 
la  interposición  de  lelruM  eufónicas,  y  eu  los  restantes  á  la, 
elisión  de  tutu  de  las  vociJcs. 


Lfi  comparación  deí  léxico  ile  los  diferentes  dialectos 
pcruiito  uspgmar  que  el  hiato  es  del>iílo  ú  la  supresión  de 
iinit  coiiKortHTito,  y  que  el  basciionce  on  »iib  fornioií  puras  ó 
primitivti^  rocIiMZi  el  choque  de  vociiles.  Por  eso,  al  lado  de 
ht  forma  híntadiij  que  es  uua  forma  def/enerada,  se  cuciien- 
tnt,  muy  niuonudo,  ou  otro  dialecto  ó  variednd ,  la  forma 
priíjiilivH,  sin  liiitto.  Lhs  coiisouütites  cuya  desaparición  pro- 
(IiicD  más  frecuentemente  el  Iii«tí>  son;  la  h  y  la  r.  Véase, 
en  priieba  da  ello,  los  siguientes  t^enijílos.  Formas  punís 
zaA\b  (1)  «riejno,  na/ías  (I)>  «niezcla,  confusión»,  lbAkkgo  fl) 
«de  ¡iittesi,  mk/ir  «di-lgiidoi,  ArADKCtA  (1)  isegún*,  uA.rATííOui 
Oí)  •  M'^'»  iKV/ATi.'  (g)  -tíinibhiro.  l-'ormas  alteradas;  zaah  (b), 

HAAS    (l>),    t.BE.Vao    (I)},    MEE    (1>),    AADRBA    (k),    JIAACIICRI    (s) , 

iKAATt*  (b).  Kl  hiato  que  en  el  dialecto  giiipuzcoano  resulta- 
ri-i  de  U  dosapiírieión  do  In  li,  se  ovíba  clióieiido  una  de  las 
vooalfís.  Por  ejemplo  zun,  nah,  me,  etc. 

Kl  cuskara  ao  admite  srupos  do  consonautea  formando 
una  iiiiftina  sílabii,  (niiiudo  éstíi  re3ult«  de  la  aglutinación 
(le  un  sufijo  al  nombro.  Por  eso  no  dice  iíatk  (forma  activa 
indefínida  de  dat  ■uno»).  >n  i-ask  (activo  indefinido  do  lan 
■trabajo»),  ui  zeink  (forma  activa  de  zkin  ocnal»),  sino  batck, 
LASfK,  Z15ISCK,  con  c  de  liiíadnrn. 

Poro  esto  lio  uiuj,Mma  m'iner»  quiere  decir  que  pueda 
adraitir.-te  sin  grandes  restriceionos  lo  qno  Mr.  Yiiison  ofir- 
ui'i  respecto  A  ntia  supuestu  repugnancia  del  enskira  al 
aíinipamiento  do  consonanti^s.  «Todo  lo  que  so  couüüo  do 
b:L»cuonco  antiguo  y  modei-no  presenta  muy  amenudo  (sin 
lis-blar  de  rls,  rí?,  st,  etc.,  en  los  monoailabos  itíTü,  ortz, 
BOST»  rocío,  «dientei,  «cinco»),  grnpo.s  tales  como  6/',  pr,  gr, 
kr,  y  uun  zr,  shr,  tsr,  chr,  nr  en  ciertos  dialoctoB,  que  no 
pueden  haber  tomado  los  cincu  últimos  ni  al  español,  ni  al 
gascón,  ni  al  fnmcí'a.'  El  verbo  salaccneo  y  el  x'oncalés  nos 
proporcionan  numerosas  llcsioues  pava  ejemplo;  zra,  dra, 
zratlie,  zrfíi^  Mua,  ira,  izeiy  tzaynttf  ihoke^  drokczu,  drolckj 
nrolczii,  nrol-e,  nrohezsi,  znake,  xtie,  zt^i,  zroxheiy  etc. Igual- 
mente carece  del  (^u-áoter  de  goneral  la  regla  de  fonética 
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ctiskam  que  el  nñsmo  Mr.  Yinson  formula,  diciendo  qiio 
z-j-s  8C  tcasforma  en  iz.  Las  frases  e¿  sahaUn^  lut^  :it^ti  y 
oti-fts  niuc)ias  «{ac  pudieran  citarse,  restringen  eonsídemble* 
monte  el  alcance  del  principio  sentado  por  Jfr.  Viiison.' 
>[ft8  adelante,  al  ocuparnos  de  las  formas  negativas  do  las 
flo!üoties  verbales,  nos  ocuparemos  en  esto. 

Una  consonaiiio  fuerte  colocada  al  final  do  una  pala- 
bra, al  tropezar  con  una  consonaníí^  «nave  que  sea  Inicial 
de  la  palabra  siguiente  se  tdido,  tomándose  dura  la  suave. 
Esta  regla,  aunque  de  frecuente  aplicación,  no  es  tHni[wco 
obligatoria  en  absoluto.  Por  ejemplo  oxa/eba  «somos  los 
buenos»,  en  voz  de  oka/>  gzK&;  £cfiBitA^.Azix  «vamos  á  casa*, 
on  vez  de  echehaí  ¡/was. 

Las  dos  explosivas  fuoi-tes  í-  y  t  no  se  siguen  nunca.  Su 
choque  se  evita  mediante  In  elisión  ó  las  letras;  do  ligiuliira. 
Así,  por  ejemplo,  ¡aliUh  iconipañero»,  de  imf-hide. 

La  z  cambia  a:nenndo  la  s  subsigiiiente  en  /,  Por  ejem- 
plo, KTZCBs  -no  lo  tenía» ,  on  vez  de  es  ■\-  zucn;  ctz^ra  »ixo 
ores»,  en  voz  de  i;;*|- ^¿rn-;  etzan  «no  era»,  eii  vez  de 
ce  ~\-  zan. 

Lar  endurece  normalmente  Á  la.  d  y  g  que  le  6i- 
gnon  en  una  palabni  distinta,  cuando  la  tendencia,  marca- 
dísima á  la  contracción,  del  lenguaje  hablado  ,  hace  de 
ambas  una  sola.  Por  ejemplo  ek/d  «no  lo  tiene»,  en  vez  de 
Ez  nu;  JANBZÍ'EBO  «despuós  de  comer»,  en  vez  de  jasez  ^kbo; 
ek/ezakrt  «no  lo  puedo»,  en  vez  de  ez  í/ezaket. 

Mr.  Van  Eys  eu  la  introducción  á  su  Diccionario  basco- 
/rrtncí**  primero,  y  en  su  Gramática  comparada,  pAg.  51, 
despuoH,  tomando  pié,  sin  duda,  del  hecho  fonético  do  que 
loH  uouibros  verbales  guipuzcoanos  terminados  en  n,  al  re- 
oiblr  ol  miiyo  local  Ico,  oon  el  que  se  forma  el  ñituro  de  1a 
fionjugiicióii  perifnUtiua,  lo  cambian  en  go,  estableció  como 
roglii  Ki'ucrul  y  absoluta  del  cuskiu-a,  que  n  y  k  no  pueden 
Ndguirní',  y  que  por  lu  tanto, la  n  obliga  siempre  á  la  permu- 
tación de  /'  on  (/.  Wrdud  es  qtio  este  fenómeno  tiene  lugar 
un  varioH  crUtiv  un  el  diulocto  guípuxcoAno  y  en  otros,  pero 
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no  es  monos  cierto,  tainln'én,  (¡tie  ouiiingiiiiodelo^  dialectog 
se  uplicii  la  i'oglii  líe  nnfL  manem  absoluta,  ni  macho  me- 
nos, y  que  por  lo  tiinto  no  piiode  oiiailrarlo  el  ciUificativo 
do  rn.ílu  fí.?iier.tl.  Ijt  qne  sí  tiene  cimctor  mili  nnívorsal  es 
que  «  /.'  uo  pueden  formar  psirto  de  una  míaiim  sílaba,  exi- 
giendo 811  contacto  letras  de  ligadura.  El  Príncipe  Bona- 
piirte  en  «II  Verho  hiscongnth)  uus  iia  dudo  á  conocer  el  ho- 
uho  de  tiue  eu  Paeate  I:i  Heiiii  (XiiIjMrra),8e  formaba  el  fu- 
turo ou  k'jy  aunijuo  el  nombre  verbal  turminase  en  n.  Por 
c-jemplo  dr3  J4N  «comcrt,  jAsfro  y  no  janí/o;  de  emas  «dar», 
KMvtí/y.v  no  EjfvN-yrj  coiUD  en  ul  dialocto  giiipüzcouuo.  La 
i'oiiiniMhiliil  td  ilfi  n  y  h  tu  un  hecho  que  no  iidiuitü  dudas. 
A<$i  lo  pruQb.in  los  siguientes  cjomplott:  uuhA'itl*  (ba)  «to- 
caí*»;  nEHRüNÍ:\  (Ij  «fango,  orden»;  síüxík  (b)  «la^lrido»;  tisAo 
(1)  "t:ouipriu)Ídoi;  Eüüs/ri  (bu)  *dh  por  dí:tt;  bten/íor  (bu) 
«rrtinpiblü»;  küiiiiix^a  (bn)  «ííniuid;}  del  cerdo»;  cmsii  (bn) 
•mil  humor*;  KJiRitvN/*A.  (I)  «chirriiloo;  kosAoh  (I)  «jorobado»; 
LABEi:JÍ-?.Kr  (g)  .seduci-ióu»;  lasí-ide  (t)  «compaüero»;  McsioR 
(I)  *im  vr;íamenttí»;  ouüiN/.Em  (1)  »IaUuciüio»;  SAUíNAiao  (g) 
•ainiT^aniente»;  soix£a  (bn)  «ú  espaldas*;  tankx  (bu)  «ruido 
del  ehoquij  de  dos  cuerpos  durjs»;  tiíunkatu  (bn)  «romper»; 
tiiinau  (bn)  «esposo»;  zasko  (g)  •pantorrilla*;  ziska  (bu)  «gri- 
to da  nlúgría»;  zinkuui  (bn)  ■uiiinuullo  iitiojuiubroso»;  aiuniu 
(1)  ■lig;dmm8nte*;  A&aoNKt  (t)  oiióbríamante*;  bakakki  (1)  «es- 
casumenle»;  miiütNKi  (1)  •¡•íuiilmonte»;  iííiküskcua  (1)  «in- 
quietud»; JiiSKo  (1)  »DÍ03»;  zizíiNKi  (g)  «justiuiicntc;  jinko- 
I.LO  (s)  «mariposii»;  yoski  (Í)n)  «bien,  buenamente»  En  suma; 
la  ley  fonética  do  Mr.  Van  Eya  queda  en  píe  solo  para  la 
formación  del  futuro  en  \os  dialectos  quo  se  valen  del  sntijo 
l:o,  sin  que  o^ito  quiera  decir  qii3  fuera  imposible  ó  difícil 
liíillar  excepciones  couiu  la  de  Puente  la  ICciua. 

Otra  regla  de  Mr.  Van  Eya  que  tampoco  pnodo  admi- 
tirse con  la  goncndidad  que  le  atribuyo.  Dice  este  cticrilor 
que  dolante  do  Ka  li  de.siipardco  1a  n.  Mr.  Du.-oistn  al  hacer 
ia.  crítica  dol  Eitsai/n  de  ijnunñUca  basco noadii  escrito  por  el 
puakaiizanta  lijliuulé^.  dijo  que  rlitdrí  eliminación  eufónica 
era  una  excepción  y  no  una  rogla  generiil.  Así  do  min  «vivo», 
ee  forma  miski   •vivaiuenlo»,  y  no  miki;  de  ehon  «ciou», 
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EiiüSKA  "¡t  cientos»  y  no  kíiora,  etc.  Esto  no  impiílc  qno  ta 
observación  i1p  Mr,  Viiii  Kya  boíi  oxnctn:  lo  <[iie  yo  niego  os 
su  cnnícl-or  de  gcnoml. 

La  z,  #,  f»  poseen  la  propiethiil  de  cambiar  la  fz  que  las 
signe  iuiiiediatomentc,  en  t.  Por  esta  razón  el  nombre  ver- 
1  ni  definido,  el  cnal  so  obtiene  uiiulando  la  vocal  final  ó  la 
úliima  silaba  del  indefinido  en  fzea,  sustituye  esta  sílaba 
con  lea.  que  es  la  reservada  A  los  íudetinidos  acabados  en 
consonante,  siempre  que  aquellas  precedan  á  la  vocal  final 
que  se  elide.  Por  ejemplo  azi  no  hace  aztzka  «el  criar»,  sino 
a^tba;  iii  ONKTsi  hace  osesu'zea  «el  parecer  bien»,  sino  onbs- 
TEA,  ni  iKKSt  hace  iküstzea  «el  vern,  sino  ikcstba. 

En  opinión  de  varioíi  tratadistas,  la  n  delante  de  laa  la- 
biales b  y  p  SG  convierte  en  m.  Por  ejemplo  kowídait  do 
no«-1!ait;  MF.mi'K  de  mehi'k.  Kl  Principo  lionaparte  á  quien 
Bomcti  esta  cuestión  so  dcflarú  partidario  de  ía  oiiinión  co- 
rriente. Ko  obstante  la  grande  autoridad  que  para  raí  tiene 
el  paieccr  del  insigue  bascófilo  trancos,  ii  quien,  sin  ofensa 
de  nadie,  hay  ({\\<i  tener  por  el  más  conncoder  de  los  hechos 
del  euslcura  entre  todos  les  que  nos  dodieumos  á  su  estudio, 
yo  no  admito  esta  permntación.  Creo  que  el  hecho  es  cier- 
to, pero  cierto  ortoí^ráficarnente  hablando,  pues  los  escrito- 
res basco-espauotcs  se  atienen  á  una  regla  de  la  ortografía 
castellana  que  exige  el  uso  de  ta  m,  delante  de  b  y  p;  poro 
00  cuanto  al  hecho  fonútico  en  sí ,  tengo  para  mí  qno  no 
63  exacto.  Yo,  al  múnos,  no  he  conseguido  notar  diferoneia 
en  la  pronunciación  de  la  n,  según  vaya  seguida  6  no  de  las 
mencionadas  labiales  ó  do  otras  letras.' 


t  St  Prfncliie  Dank)«rt«,  «ii  un»  Caiti  llnjoMioa  ijna-  in<>  <1triií<A  j  ani-.ir»in  ■■na  cvflln 
do  1*  «llmi>l«slk  ilr  I*  pklnlin  i|uifc<'u>|i  litio  fo  )iut<llc|iii^  <-ii  lo  rrvlil*  Eui)ial«rr)«  ilo  San  Sc 
UuvUo.  y  Mriu  otminclaa»  rrfll-^n'  aiiicitlAiui  \-ar  mi  EmatO   latfM  d*  Ikt  lt|*(  loaCUMi. 

ob  Toidulon; -Ojo  tnta.  na  iitn  alravu  ¿  ax-^'uai  •jii-:  Irt  rni^Mii  no  •!>(.'  il-  lurt.iM  f^.  Caiii- 
litkn.  porqua  *a  onMtiAo  d»  MmUn*.  <ad»  rF<n-.'tiiiii  rlc'tin  ¡ic  k^wiít  1  mi  utrlo,  iHtni  umi  lann 
qwi  |un  iil  <iri^  n.liTiilii  Ui  il».  n  uluFital  t  L.'i>liiriih  tu  oil>CL'iic:la  de  lik  n  Hmatiilo  ntUW  IVCO 
eotiii  I  T  I    ■    I     iT    niiin»o  nn  ■Uiilft'. 

I  i..>iniiji'utQ  El  toni  Ju  ni  Inl)!»).  1*  n  •iniial  >ki  ■miuii^ 

V  te  o  itwi-.-».    .<'  -■■  -'■.'-    l.'i-  ■•!' u:  iii  du  Ja  n  iv  ilvtm  4  la  fluiu  fio  coutoaauti:  (|U«  k 

■kMt  M  wilaot  ftltiiral  «9  a«>(il,  )'  U"  ivniíttr  iiiie  iHn|ii»i>ii  i-ttitw  uiilni  «tiiliu,  la  n  m  fola- 
ru  tÚaUta;  |Kir<'jnB>(ilB<|[nui|[i>ar>liii-.  •gn.u  capitán-:  ■!  un  Ui  (».  Iil  a  fnnwn»  <i|  aoMMi)  A«a- 
taL  Fm«  al  la  a  fi^tviiHln  á  a«a  labial,  loma  ol  •oitlJo  itc  la  m  élitro  lor  nutollmion  y  entra  loa 
TtflTrffturi'l".  unbUp.  AU  «>  4i*a  •ptuninrolaoi  /  -]■<">  pari-luo*  í  «(tn  buní  jr  Ofankora  attam 
escM  ai  lurinvn  n  •«  lot  iW*  «MMb 
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La  n  (lelaiitü  de  r  y  de  í  se  elide  muy  ameaudo.  Así, 

ejemplo,  se  dice  noiií  «a  donde»,  compuesto  de  so/í-ba; 
^itOHz  «hacia  donde*,  de  uon-nosí;;  zdelí  «qnc  lo  tenía»,  do 
ÁVEH-Lk;  DK7.Ai,A  «lo  tenfíot.dtí  DEZAíiLA.  A  veces  la  intercala- 
ción de  las  vocales  de  Úgadiira  ay  e  hace  innecesaria  la  eli- 
sión. Tja  »  poseo  tanilúon  la  propiciad  de  producir  en  inu- 
^-cliotí  casos  la  debilitación  d«  las  ox|)Iofiivas  fuertes  k  y  i. 
^^*Dr  ejemplo,  Si^sga  «de  comer»,  y  no  íaíjA-o:  esas¡70  «de  decir», 
y  no  ERAs/.'0¡  EMESí/iK  «do  aquí»,  y  no  kmkn7ik. 

La  forma  causativa  en  el  verbo  es  peculiar  do  los  dialec- 
tos labortauo  y  sulotino.  Se  obtiene  ¡mtcponicndo  il  la  lor- 
i  lua  capital  el  monosUabo  bae  ó  bei  '  i-.  La  adjuaoión  de 
(rsta  palabra  ocasiona  fonóiuonos  fonó;¡í;os  constahtes.  La  d 
inicial  de  la  (lesión  verbal  se  cambia  en  t,  la  ¡/  on  k  y  \a  s 
tni  tz;  es  decir,  que  la  palabra  bai  posee  la  propiedad  de  en- 
dnrcoer  il  las  consonantes  mencionadas;  de  ihbb  (1)  •ellos 
BOU»,  se  forma  d.utire;  de  oilTi'  (s)  «él  nos  ha»,  SErKÜTii;  de 
ZKN  (!)  «él  era-,  üaitzen.  En  snletiao  liay  que  notar,  asiiüís- 
mo,  otra  partic'iilnridad;  la  í  final  de  bei  se  elide  delante  do 
la  vocal,  de  la  r  ó  de  la  n  iniciales  de  la  flexión.  Por  ejem- 
plo Aiou  (s)  »!ios)tros  te  tenemos»,  hace  üeuaioo  (con  inter- 
pelación de  7*);  !.üke  (s)  »c1  lo  habríii»,  hace  bei.üke;  niz  (5) 
•yo  soy»,  hace  iíeniz.' 

La  adjunción  del  adverbio  de  negación  c*MÍ  las  liexiones 
vorhaltís,  prü<Uico  eu  estos,  altoracionos  morfolúgieas  que 
dan  nacimiento  á  vei-daderas  formiis  verbales  negativas. 
Estas  alteraciones  so  roducen  ii  lu  si-fuionte:  la  h  so  trasfor- 
mi  en  p,  la  d  en  /,  la  g  en  h  y  la  j  en  (-:.  Eu  este  último 
caso  la  2  de  ez  so  elimina. 

Estas  reglas  son  generales  pam  todos  loa  dialectos,  pero 
no  son  oblij^iitorias  en  bizcaino  y  suipuzcoano.  La  forma 
ncíjativa  de  iiii.u  (1)  «ai  úl  lo  !iubic3e«,  es  esj/ald;  la  de  üutu 
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iliiiliiu.   ua  un  lioctiu  c<u  tuiícmutv.  y  i  iiUs  ol'Ii»  uiaauvitv  eiiuiut 
ítmuiwiiv  L«  Vtrt)^  huiu*.  pás.  7. 
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(s)  •¿I  n<»  ha-,  es  KzJttrru;  la  de  zbra.  (;^)  o?  bízkbi.  La  formu 
negativa  es  mis  comáa  ea  ni  lüiiii^Mi'ije  hablando  que  on  ol 
litoarío;  pero  en  ambos  pneilo  tuiíy  biea  decirse,  y  se  diee 
CrecaenteniL'ute,  kz  zbba,  gz  jull',  etu.  En  este  caso  bny 
inse  negativa,  pero  no  tbmm  verbitl  negativa.' 

Kl  biisM'uen(!o  ks  rofríictaño  lí  la  reiterución  de  conso- 
nantes.' Ortogi'íífieameute  ye  obRerva  en  luuobos  enaos;  el 
Boaido  de  la  í  ha  sido  representado  por  algnnos  escritores 
con  el  signo  tt\  el  sonido  de  I;i  •■»  basco- francesa,  con  el  signo 
m;  la  A,  cou  nn  y  asi  otros.  Pero  cütaH  reiteración  es  carecen 
IHI  nbsolnto  do  valor  fónicc.  ho  propio  sucede,  gonerahuen- 
te,  cou  Ins  reiteracionos  qno  se  producen  por  la  aghitinacion 
do  tin  KUlljo  tí  nn  nombi'e;  pur  ejonipto  eu^kttme&kkin  «con 
Ins  unycri'S»,  debo  de  eácribiraj  de  este  mmlo,  pero  en  la 
oouversación  vtdgfir  se  oirtt  niticbos  voecs:  euíkuu&akiií. 

Ku  cl  sub-diiilecto  ulzauu's  (Nabarra),  existe  la  tendon- 
rlft  íl  Biipriitiir  bis  consonantes  r  y  A-  y  las  silabas  re  y  /.y, 
ifi  («uní  o»  eniina  de  que  ne  &nürifii]iicn,  ul  bnblnr,  bis  rallas 
inliM  eleiiientideK  de  la  gnimiUica. 

Ijii  vftiiedftd  bonindesa  (Xabrirm)  elide  la  r  y  \a  e 
pn  ni  miíijo  du  senitivo  del  número  singular  ahes;'  ignal 
(ibH<irviu;)''tn  puedo  liacerse  en  inuebaR  losalidadcs  del 
dlalwto  biííc-flino,  y  aun  eu  escritores  que' usüibau  de  este 
dlidjifitii.  (Olnecliea,  entre  ellos).  Por  ejunipK»  ovaj  unhu&n 
l>ri  VI'/,  do  0YA;rN  oxdi;in  «cercii  de  la  cutuiu;  MBífmKo  un.ix 
iffMA  l>*i  011  veü  de  mkndiko  niuri-x  otsa  dai,  os  el  nii  lo 
d"!  »)(*ifMl»'I  ni'nite<.  Kn  la  curniiosieióu  cdn  oabb  siiiirimo 
|ii  priiMorn  NÍlitlia.  Por  ejoiuplo  aroiirqp.  «sin  liiz«  en  vez  de 
AifiiMiKiiAtirt.  Kn  ol  Rufijo  plural  pasoaivo^ri,  cambia  la  «  na 
i  y  (lonHiirvn  el  artículo  «/.  Por  ejemplo  KtjsK\i.DusrtÍN,  en  veí 
/Ifl  Ht'jiKAr.iittxi:/i,  «do  lo»  bascong.idos>.  Hlide  anicnudo  la  r 
u\u  l«(iior  itl  liiiito,  Por  ejemplo  ikaatzbn  en  vez  de  iKAri- 
j  -fk  f»n  ol  tmiiMar»;  BAsrzuTits,  en  vez  Ao  E'antzctkn  «en 
id  (dr«.'  • 


'"TK^ 


líi  ill»!'"  •>■   likb'ar   A>l    hUI<i  dol  Olnlxta  l-laMlDo  iKiniiU*  ucsotw 


En  el  vallo  tle  Lurraun  (Nabai-ra),  supríüic-n  el  artículo  a 
Cftsi  «ieiiipre  quo  sr  unen  el  signo  del  agente  h  y  el  stiiijo 
lüciitivo  /j;  por  cjemplü  indaktsltk  »el  fuorlo»,  en  vez  Ac  is- 
OAUTscas;  euiun  «en  el  piicplo,  en  ez.  do  biuU(ín. 

En  ol  vallo  do  BíiKalmroa  uiayor  (Xabarra),  al  rov¿s  de  lo 
que  saoede  en  ol  de  Ulzama,  donde  existe  el  cambio  eon- 
tnirio,  es  muy  frecuento  la  portuutiiciún  do  e  en  a.  Por 
ejemplo  zeas  «lo  tenía»,  en  vez  tío  zofs;  düok  «queticuBiien 

voz  de  RDCX. 

En  Bera  (Nabarra)  suprimen  e!  articulo  «  y  la  vocal  do 
los  sufijos,  ya  soa  propia,  ya  de  ligadnia.  Por  ojúmpto  ANSir* 
KReiK  icon  el  ansia*,  en  vez  de  a-xsiv(IIlvki!í;  zbrdbtaü  lealos 
oieloi",  en  voz  de  zeiiübé-tís;  ot«ciíkiS  «iion  los  lobos»,  en 
voz  de  OTsüBcKis.  Esta  variedad  jiresoiitA  ol  sin^íular  feu6- 
iuoMu  do  conservar  las  consonantes  <nilvmcmb,y,  cuando 
ol  clioíiue  de  vocales  ¿  hiato,  que  os  el  que  exíje  su  interca- 
lación, ba  desuparecido  ya,  on  virtud  do  la  elisión  mencio- 
nada. 

En  Aezcoa  hs  sonidos  sibilantes  c,  íj  son  reemplazados 
por  la  palatal  rh  en  muchas  ocasiones.  Por  ejemplo  oahdi- 
cJiKTi  len  el  limpiír»,  en  vez  lU'  OAimihea;  danit/jan  «en  la 
danza»,  en  ve^  de  daü^mx.  En  el  mismo  sub-dialccto  la  « 
endurece  á  la  y  eonvirtiéndola  en  ¿'.Por  ejemplo  Ezkívvk 
•no  señor»,  on  vez  de  ez_/ai;sa. 

El  dialecto  sutetiuo  suprime  aiiicnudo  la  it  Hnal  del  suñ- 
jo  unitivo  KtN,  mi  como  el  dialecto  bizcaiuo  la  k  do  lossiiñ- 
jofl  TiK  ó  DiK  *do»  y  OAtTiR  «por»  Por  ejemplo  alkabbeki  «jini- 
tftni<?nte»,  en  vez  do  aix'ajirekiíí;  f.seki  «confiiigo»,  en  voz 
de  £ííEKix;  ARxivDAKEKncon  el  ejército!, en  vez  de  abuadark- 
KiíiiíionatAiiF.Ki  «con  lo  oucarnado",  en  vea  de  aonauBEKi/í; 
KSKüxi  «de  m^uio-,  en  vez  de  kskutik;  ncnuTi  «do  oabczn»,  en 
vez  de  uuBoriK;  albo  dateti  nE<íTER\  «de  un  lado  ¿  otro»  en 
vez  de  albo  uatetie;  atsoeaiti  «por  la  vieja»;  buakomu- 
GAiTi  «por  la  mujer».  El  dialecto  alto-nabarro  meridional  b¡- 
mío  al  suletiuíi  i-n  la  elisión  de  la  n  del  unitivo. 


«B«  fiT-rn  i;  V'  '" 
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Iinvliiciilu  itur  1*  iKitMdAu  do  liun  sMiEanftula  y  qtM  ol  iMMiíanca  on 

M  •'!  (.■lioifitc  lie  rocolM.  BOo  ••  laii  olono,  m»  al  Iwlo  <■•  I*  fonna 

'  {KW  <li)«MMinu:H<i,  M  oMI  itl«ni|itw  iNHtUJeeoMEU  oira  tüi  lii»- 

intMM,  y  f(  OM  iMiu»  pun  B9  BU  MonHim  aurt  |>or<iav  m  ha- 

i'guflB  ponju*  M  U*y»  uMIdo  «¡guu  Itc. 
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uno  de  los  fenómenos  más  carActerísticds  é  iraportantos 
de  la  fonética  eiiskai-a  es,  st-Kuraiiieute,  la  armonía  de  las  vo- 
cales.  Acerca  de  esta  interüsantisiinamateriase  encuentran 
aJgimas  obsen'aciones  aisladas  en  \o&  diferentes  tratadistas; 
poro  el  único  quo  hfi  sisteiiiiitixaflo  losl)echo3,el  ñnico  que 
ha  dado  cuenta  razonada  de  cllu  cou  ima  cluridad,  nna  mi- 
nuciosidad y  un  lujo  dedctallc»  vctdaderainentoadmii'uMcs, 
ha  sido  el  Príncipe  lionapartc  en  su  precioso  folleto  Lan- 
fftie  liwiueef  Idtujtics  Jíiutotscs,  \tá)i.  ¿5  y  fiiguieiites,  del 
cual  voy  á  reprudiicir  lo  más  conducente  t\  nii  objeto,  con- 
vencido, como  estoy,  deqne  lo  qtte  yo  dijese  por  ini  cnuntu, 
sería  nniy  incompleto. 

Ni  todos  los  diidectos  bascongados,  ni  todas  sus  varieda- 
des admiten  la  anuonía  de  las  Tucalen,  poro  una  vez  admiti- 
da la  observan  3on  sorprendente  regularidad.  Kttte  género 
de  periiuitaciones  es  más  propia  del  len^'uaje  vulgar  que  del 
literario,  sobro  todo,  en  los  dialectos  guipuzcoauo  y  labor- 
tano. 

Las  permutaciones  de  las  vocales  preseotau  dos  ciiteso- 
lias:  1/  Las  que  se  deben  á  la  ioÜuencia  ejercida  por  la 
vocal  que^igne  sobre  la  que  precede  iuiuediataiuentü;  estas 
nnicamonte  la  oiiginan  la  a,  la  e  y  la  o.  2."  Las  que  tioiioa 
lugar  por  la  iníliioncia  ríe  la  vocal  qno  precedo  sobre  la  que 
sigue,  ya  sea  iuuiediatainente,  ya  en  la  silaba  consecutiva. 
Estas  se  debeii  á  la  iutlueucia  de  la  i  y  de  la  u  sobro  Ja  a. 
Los  cambios  de  la  segunda  categoría  no  son  conocidos  más 
qne  en  los  dialeetoR  de  España. 

Las  palabras  terminadas  ena  deberiiiii  deformar  el  modo 
deünido  molíante  la  aglutinación  pura  y  simple  del  artíctt- 
lo  a;  ]Hiro  no  sucede  lusí.  No  obstante,  conviene  tener  pre- 
sente esa  forma  meramente  teórica  pava  darse  cuenta  exac- 
ta del  cambio  de  al&ua.,  a^adaB'!»,  Ai<\a.vRi,  en  alabü,  alí.- 

BeABBK,  ALAntARRK,  ALAHfAltt  Ó  At.AIl/AItl  otc,  etC.  ' 


Del  cambio  dé  una  vocal  determinado  por  Japresencin  <?í. 
otra  vocal  que  sigue  inmediatanunU. — La  a  qne  precedo  6 
lobería  precnilcr  á  otra  a,  so  cnniliia  on  có  /,  do  ni>  perma- 
neceriualUíriible,  segi'm  sea  el  dialecto  ú  >'anedad  de  que  se 
trate.  Así  por  ejemplo:  do  alabi.  «la  hija»,  se  foruia  ir-VEdA  ú 
&i.Anú;  de  LOMA.  *Ia  pluma»,  LüM¿AÚLüuá,  ote.  Si  ao  pcriua- 
uece  invariable,  la  c  que  precedo  á  uüa  a  6  una  o,  se  per- 
mittaeu  /:  úv  seuc  "hijo*,  skaieá  ó  semú  *c1  liijo*;  do  8i:oii 
lyofpiai,  dioh;  do  deuíuu  i>diablu>,  üíaurl',  cto.Kii  la  vaciedad 
dü  Orozcü  y  Baraiubto  (Eizcaya)  Irí;  «pie  procede  il  otra  d 
so  cambia  tambica  on  i.  ha  o  sognida  do  ima  a  6  do  una  e 
puedo  cambiitr.-íe  on  n:  por  ejemplo:  do  arto  tmaiz»,  autma 
«ol  luaiKs;  de  ollo  «gjüliuai',  ollme  «la  íí-iUina»  on  u]Kaui¿8. 
La  Jt  fiegiiida  do  una  o  se  ennibia  en  i  eii  el  dialecto  bi\io- 
oabarro  y  cu  el  roncales.  De  coau  «cabcKa»,  iíckú  «la  cabo- 
xa*.  La  u  ae^iida  do  una  a  ó  de  una  £,  se  cambia  sicmpic 
üu  1.  De  BtíHÍí  (s).  so  hace  uüutA.. 

Del  cambio  de  tina  vocal,  determinado  por  la  presencia 
de  otra  vocal  que  la  precede,  ya  éca  tiunaliaíuitientc,  ya  en 
la  éilaba  anterior  dif  la  misma  palabra,  ya  en  la  última  sila- 
ha  de  la  luOahra  que  jirecede. — La  a  puede  cainbiarso  on  e 
cuando  está  precedida  do  una  i  ó  do  una  h,  ya  sea  innicdia- 
tauíonto,  ya  on  la  silaba  anterior  do  la  misma  palabra,  ya 
en  la  ultima  sílaba  do  la  palabra  quo  prccodc,  con  tal  quo 
la  palabra  que  ai;;a  sea  un  moaosílnba.  Do  ubüw  «el  ojo», 
BBoi«;  de  zEiíCít  «ol  ciclo»,  aEBc<;;  de  ii:<ni  «estrella-,  izeii;  do 
AEGí  BtZT  «una  Iuí;*,  abui  ueT,  etc.  Kn  las  variedades  biz- 
vainu»  de  Orozco  y  Borambio,  la  a.  procedida  de  n  y  seguida 
de  n,  su  cambia,  do  una  manera  ref^idar,  on  i.  Por  ejemplo 
ui/iiDiS  «en  la  cuboaa»,  oq  vez  dü  iíuruíin;  zkuuíh  *cn  el  cíelo», 
ca  voz  do  y.BBUfiN,etc. 

Comlñnacióx  de  las permuiacionen  de  Ía.t  dos  caiegorian. 
— La  rt,  la  e  y  la  o  se  tranforman  necesariamente  on  /  y  en 
«,  siempre  que  nna  variedad  admita  los  dos  góueros  de  per- 
irnitacioneB  mtMicionadaB.  Esas  últimas  voeaics  que  figuran 
como  efecto  entre  los  cambios  de  la  prifiicra  categoría,  no 
ptieden  menos  de  ligurar  como  causa  entre  los  de  la  segun- 
dti,  ioiias  las  veces  que  cst¿u   imnedintiuiiento  seguidas  do 
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IMA«.  Do  ar]ii[,  por  ejemplo,  las  formas  och ¡indianesas  ala- 
•üt.  BKMÍi,  oLLtJB,  etc.  Bajo  el  punto  lío  vista  de  los  cambius 
rufónicoa,  las  vocales  bascougadas  pueden  clasificarse  en 
lluras  (íi  r  y  o)  y  ea  diilcea  (í  ií  íí),  tlantlo  jíor  resultado  Iiia 
n^^lttH  i|ue  íjuedan  expuestas  til  prineipio  ijtie  se  debo  llamar 
tlv  antagonismo  de  las  recales,  en  virtud  del  cual,  las  dii- 
r««  BÍm|intizan  con  las  dulces  y  liis  dtüeos  eon  laa  duras. 
liitri  vocales  dulcea  saben,  sin  embargo,  resistir  el  poder  luo- 
tiuiiorfoseador  de  las  duras,  mediante  la  intercalación  de  las 
lutras  cnfónicas  y,  h. 

}mh  difí^rentos  vocales  permutan  entre  sí  en  la  lengua 
cuskara  con  bastante,  aunque  no  igual ,  frecuencia.  Kl  estu- 
dio do  cada  uno  de  los  dialectos  no  estil  lo  sníicientemento 
lldelantado  para  tjiie  pueda  establecerán  la  ley  de  cada  una 
(lo  DHtas  seríes  de  permutaciones;  día  Ileganl,  seguramente, 
on  fjno  pueda  decirae  cuál  es  la  forma  adoptada  por  un  dia- 
lecto, vista  la  adoptada  por  otro.  Las  permutaciones  de  los 
dialectos  literarios  senín  fúcümentG  establecidas  td  día  que 
DO  Ciplritu  paciente  se  dedifjue  il  ellas.  Si  Ihívo  adelante, 
oomocHporo,  mi»  trabajos  Icxicos,  completaré  la  materia 
que  hoy  diseño. 

I>a  permutación  de  n  on  e  ea  muy  frecuente.  Por 
ejemplo;  NINTZ/7N  (g)  NiNTZíN  (I)  «yo  era»;  jaos  (g)  jíin  (r) 
lacfior*;  aarBAN  (g)  srtean  (a.  n.  m.)  «entro»;  uaKAB  (g)  ue- 
Kiii  (Id.)  «légaña»;  ítyek  (g)  pübk  (a.  n.  m.)  íaquellos»;  Acnif- 
BB  (g)  Acnt-Ki  (id.)  "pretexto»;  JAmt<fiTü  (g)'  varkciki  (ii.  n.  lu.) 

«•CgllÍTi;  MATKaiLTi  (g)  MATHt^L  (&.  H.  IIl.)  «inejilbl»;  AMAGlARIta- 

kl  (g)  AMAtuiíAiiBíBA  (Liz.)  «suegra»;  hatzaman  (a)  atzíuas  (g) 
•coger,  agarrar»;  íizkazal  (g)   eiKRZxh  (Tr.)  «uñai';  tmci  ia) 

eUOÍ  (ÍjÍZ.)  «luz»;  SaNTU  (g)  SCINDU  (S)  asunto»;  BítLClIBRASA  (b) 

IwliCiiEUANA  (g)  "morena*;  aai  (g)  aei  (\>)  «apto,  capuz»  y  «mti- 
tcrift  primera»;  v/mr  (g)  ízen  (It)  "cstrollu»;  aijalkí/ti:  (I)  aiial- 
jpcTü  («)  -lamentar»;  íilicah  (g)  ílkak  (1)   «juntamente»;  Es- 


j,  -ría  ¿iaiMltM.  ■•■••  •oonMiaii  i>iiiitleiilT  vi  Mi;iio  f  <on  un  litiata  uticltaaiior  (f,  •umiH''  kiirm 
M)  uan«l*fli>l  *ltfar  dal  •UUnat  ortoer^lUn  y  nn  iiul'Thi  iii>licur  al  oaiililo  (unto  d  iiwki  i)«  Im  r 
«tiTrii  |wt  v^n>|4o  un  W  utiullui«>  y  ur  nuina^  •inc  )>a>H>r>  iin<  •!*  nvalUiiiur  MI  wl  •¿iiu  K 
y  ffftttiHa  4*  ¿«tiiAu  winiri  tuorUi.  aaí  coiuu  tr  iiu  ul  ciirrim  ile  la  iiKlibrk:  uB  loa  dpñb  a- 
#Wf  «MiAft  •■Mt".— Ihi  t'xlw  iubucf**.  U  tvíoriitiL  'luudii  luiclnflft. 


[ais  (1)  ESKíXi  (g)  «ofrocer»;  b-tltz  (1))  bíltz  (g)  •nñ^o»;  loiz 
í)  lOíz  (li)  «el  año  paaailo»;  cnaum  (b)  cuerna  (k)  •cvrlos 
»aRDiK  (h)  ucBDiií  (g)  «igunlü;  jíic'Hi  (g)  Jtfcui  (i'l.)  «IjaJHr»;  JíMKi 
"(f!)  JEiKi  (l»n)  «Jovantarse-;  ebníh  (g)  Kaxíf  (I)  «listo,  " 
do»;  AüsPrtZ  (b)  kvsrcz  (g)  «de  bnicos»;  AsaRitE  (i*)  -^s.  =...t.  vhJ 
tcólera,  enfadoi;  azvñ  (I)  ¿zor  (g)  «hiieso";  azíiri  (1')  A^-fW 
(g)  iraposo»;  ií«kas  (g)  bcean  (1)  «raro,  escaso»;  cnaRTATu  (s) 

tciifiiriTC  {^)  -¡Dgertar";  dk8er«kiDíV  (b)  desei:''KIDí  (ü)  -disoor- 
din»;  EitDflliA  (g)  EED^ttA,  (!)  «leiigua  oxtraHJera-;  61:</IX(I}  EQcW 
(g)  ■sciubror*;  /irnecd  ())  l7B^'E0ll  (g)  «blasfouiiu,  laaldicióii»; 
ERitaz  (g)  ERBfz  (bu)  >fácil»;  rtHiiAZüi  (g)  cnuAXoi  (b)  «nizóii»; 
EK«i  (I)  EKei  (k)  «iTuitflrial,  asunto»;  üalixítu  (bu)  oai.pcto  (g) 
•preguntar»;  art.niii(b)ucBifi(g)«ciutmu-«;  «i  ííB  Oí)  WR  (I)  «seco-; 
raam  (g)  lOfBi  (id.)  •niidar*;  lOf^is  (b)  lacs  (g)  ■huida»;  nCfCTü  (g) 
HMT2  (I)  «carbóns  jai  (g)  in  (1)  .fiosta»;  üirtíMX  (I))  kiutí-s  (g) 
«mango,  asa»;  kod'aS  ^)  rodíñ  (b)  ■guailuúu»;  KuSDriiBA  (1) 
KOKEKíRA  (I)  •historia,  narración»;  «bíito  (b)  oeero  (g)   «uie- 

Kior»;  SAUSK4  (g)  baüskc  (b);  «Indrido»;  aiuwua  (b)  aiuu'BA  (g)« 
iherraana»;  eziwn  (g)  Ezreis  (acz.)  -labio»;  laüi  (M  t'OE  (g) 
•ley»;  I./IUS  (b)  Lt-ují  (g)  «lustroso,  liso»;  eB'íMas  (g)  bbíhas  (1) 
•llevar»;  mciuní  (g)  Piciies  (1)  •cántaro»;  ERitíizTUH  (g)  Eiibíztus 
(bn)  •sortija»;  n\b<íla  (g)  sadíla  (bii)  «tüiviija»;  uamííka  O'n) 
AMeiKA  (j;)  •unce»;  Uíím(íiwt/.i  (b)  f-iií-itírTZi  (g)  'dieü  y  nueve»; 
osauA  (g)  oaeBA  (bu)  «tío»;  axscíba  (g)  ansí-ba  (bn)  «ganso.; 
ARMi'iBMA  (g)  ABMrt-'iiMA  (1)  -¡iraria»;  ijrBrr;!ft  (g)  BiziT&f  (b) 
•vida»;  Kiiwsrr  (1)  kibostc  (bn)  -ochar  nml  olor»;  ohza 
(1))  OíZA  (g)  «inw'pido»;  istíir  (g)  (sTfit  (id.)  oimislo»;  ZEUiínir 
(g)  zEiiueiT  (aez.)  «algo,  aJgima  cosa»;  mwi  (sal.)  oiiti  (ae».) 
•ahoj-a»;  aVRi  (Puente,  OJza,  y  (ioiii),  pi;m  (g)  «lluvia»;  icaa- 
8o  (g)  K'fiPso  (Olza,  Goñi)  oamrsospfl  (I)ji)  osi-e  (g)  «ronom- 
bre,  fema»;  fucfi  (1)  unkí  (id.)  «cansado»;  uzTdt  (g)  üztíi 
(bn)  «urro,  ciiciilo»;  UEUBnMTKi  (g)  uedbbctzi  (I)  «nimvü»;  ga- 
naiTü  (g)  GAH^iTü  (¡lez.)  tvencer»;  jí^iisko  (bn)  jcisro  (Deoh.) 
•  Dios»;  iTZíiL  (g)  iTzci,  (ulz.)  •sonibra»;  biz<ih  (g)  BizeB  (ulz.) 
•barba»;  bular  (g)  bclít  (ulz.)  -peclio»,  wzb'íR  (g)  üizkcii 
(iilz.)  «tíspiüda»;  UARK'¿yATa  (1)  OABRt-VAm  (m)  «derttmir,  cspar- 
c:ir»;  batííyatu  (g)  BATiit'YATtJ  (s)  «bftiitiziir»;  ti'MiiiKS  (g)  ut'iiBES 
(s)  terminnciún  iiue  sirvo  pura  iüruiar  los  ordinales;  EiiitíUA 


(1)  siüifBA  (s)  «molino*;  AKzaccN  (g)  hístmuük  (bu)  lacreedori. 

La  permataeión  de  a  on  e  so  presenta,  eegún  acaba  de 
Terse,  en  todas  las  posiciones;  lo  mismo  al  principio  de  ai 
palabra,  que  al  medio  de  ella,  que  al  fín.  Kl  que  la  sigan'' 
estas  6  aqnellas  vocales  y  consonantes  tampoco  parece  in- 
fluir en  la  permutación. 

Las  formas  de  a  se  encuentran,  generalmente,  en  los  dia- 
lectos guipuzeoano  y  bizcaino;  este  la  lia  conserrailo  en  ma-j 
yor  número  de  palubras  qnc  el  príiuero.  De  ser  aplicables 
todas  las  lenguati  los  príucipioa  de  fonética  general,  en  loa 
patnbras  de  a  debemos  ver  las  formas  primitivas,  y  conside- 
rar á  las  que  la  ban  permutado  eomo  degriulac- iones  de  aque- 
llas, debidas  á  una  alteraciáu  orgánica  ocurrida  en  las  mis* 
mas  por  causas  más  fáciles  de  seuilar  en  el  terren»  hipot 
tico  que  en  el  positivo. 

La  forma  conjuntiva  de  las  Besiones  del  verbo  sulcttno 
y  labortano  terminadas  en  a,  al  recibir  el  sufijo  conjuntivo 
la,  cambian  la  a  en  *.  Así  de  <Ia  <el  es»,  procede  en  los  ci- 
tados dialectos  Whk  «que  es>,  en  lugar  del  vahk  bizcaino  y 
guipuzeoano. 

La  permutaciún  de  n  en  í  es  macbísími  minos  frecuen- 
te, y  esto  ae  explica  stu  díticultad.  Siendo  primitivas,  según 
opinión  común,  las  vocales  a,  i',  u,  las  pUabros,  a]  formuse, 
nccesuri amento  las  adoptan;  la  pcrmut-aciÓQ  es  una  degrada- 
ción de  la  forma  primitiva,  verificada  mediante  la  sustitu- 
ción de  un  sonido  par  otro,  y  Cíta  sustitución  es  más  natu- 
ral que  se  verifíqno  en  obsequio  de  los  sonidos  nuevos  ó 
posteriores,  que  no  en  favor  de  los  antiguos  qne  entraron 
como  elementos  formativos  de  la  palabra  en  la  época  de  su 
creación.  Este  parecer  es  exacto,  aunque  ¡ulmita  restric- 
ciones, y  de  más  exactitud  todavía  tratándose  del  sonido  a, 
primitivo  eutre  los  primitivos,  romo  que  merece  el  dictado 
de  fundamental  do  la  vox  humana. 

He  aqui  algunos  ejemplos  do  la  mencionada  permuta- 
cíód:  KABRaEA  (lo  KonniKA  (g)  •corriendo*;ofifu  (b)  u/ra.  (»] 
«nosotros  somoe»;  EiiTZirr  (g)  eÍtíait  (s)  «tú  me  eres«:  etz/ik 
(g)  ETzis  [1)  «icostarsoí;  Norz&uo  (g)  xirsáizc  (s)  «yo  te  soy»; 
sissttLDO  (g)  KtsK'Litc  (b)  «qucumr,  tostur»;  Díidazu  (aez-) 


'dipazd  (g)  «tii  me  lo  lias»;  AZRuzxh  (g)  B3CKiZAi.(Fneiit.)  «uüa»; 
RflTs  (bn)  síTH  (g)  •poliUa»;  boSo  (g)  biso  (Bet.)  ipero». 

Más  numerosa  que  tn  ftiiterior,  pero  menos  qne  la  pri- 
mera, es  la  peri II litación  ile  a  en  o.  Por  ejemplo:  naK  {g)  VOK, 
(b)  «yo  soy»  (f.  r.  m.);  vas  (g)  nox   (b)  «yo  soy»  (f.  v.  f.}; 
K  ZAKKn  (ronc.)  zaízko  (sal.)  «él  le  es»;  DEZítKET  (g)  DEZfKRT 
(a,  n.  m.)  -yo  lo  juieilo»;  emíts  (•;)  emox  (b)  «dar»;  KrtiinAKA  (b) 
KoBRtKA  (g)  H-ürnen<lo»;  Eitdirz  fe)  uiiwrrz  (b)  'regalüíj  eba- 
Mas  (g)  EitAMfm  (b)  •llevar»;  ioabíín  (s)  laAiw  (g)  «pasar»;  lons 
(1)  looN  (b)  «subir»;  mriTtiis  (b)  oihtoin  (1)  "mangn,ftsfli.;  uoEfl- 
^SEs  (g)  MOK'tNRs  (1)  "pañuelo  (le  niirioes»;  NaíKi  (1)  noski  (g) 
|«ttil  vez*;  KrfN  (g)  zon  (ceg.)  «úl  eTai;  AUfiKBAiN  (bti)  amoiírai 
(g)  •triiclm*;  Am>rii  (bn)  aiidoi  (g)  «yesca»;  AHftSAPAi  (1)  aho- 
SAPAi  (g)  «paladar»;  ASMa  (b)  asmo  (g)  «resolución,  proyecto»; 
ciiirrt    (b)  CUITO  (g)   •polhiclo«;   izekíí   (I)    izeko  (bn)    «tía»; 

OMBA  (g)  OtíOBA  (1)  «tío»;    IQUR  (g)    IDOR  (1)   Mnarcllit0>;  üflüRl- 

Ti:  (g)  2'JUTU  (b)  «herir»;  bitaiítkí/n  (g)  uitarteo  (a.  n.  m.) 

■mientras»;  zolíí  (s)  zulo  (g)  nagiijcro»;  eacHüLu  (bn)  pocuelü 

(id.)  «estorbo,  obstáculo». 
H       Tru  poco  frecuente  como  la  permutación  de  a  en  ¿  y 

por  la  misma  causa,  os  el  cambi*  de  n  on  u.  He  arjiíl  ñl^n- 
L1I08  easos;  zíízc  (a.  n.  s.)  znzo  (Beinza-Iab.)  «tú  he  lou;  in- 
Hduatü  (s)  JNouiuíTU  (g)  «rodear»;  KursíiTU  (g)  kl'tshtü  (b) 
■ifiontagiar-;  gahicu'í  (t))  nAmcn»  (g)  -bsrrugaw;  UKann.  (g) 
BüK'tMiCi  (1)  'puno*;  onDEKct  (g)  oudok^  (a)  •Ilaiuira». 
H  Aquí  termina  la  serie  de  permutaciones  que  puede  e?cpe- 
Hrimentai'  la  a,  componente  de  iiua  palabra.  Espero  que  los 
^trabajos  posteriores  de  esta  índole  no  alterarán  la  propor- 

Ición  cu  qiif  aparecen,  así  como  tampoco  las  correspondien- 
tes á  las  ofrus  letras. 
[  Ln  sogtmda  vocal  está,  asimismo,  sujeta  &  la  permuta- 
ción con  otras  vocales.  Acerca  de  algunas  de  ellas  pueden 
establecerse  reglas  lijas. 
Las  flexiones  del  verbo  snletino  terminadas  en  te,  al 
üdoptar  Ift  lürniii  conjuntiva,  cambian  la  c  final  en  í;  por 
ejemplo:  lizatí  «ól  sería»,  forma  hzatíala  «que  ¿1  seria»;  nik- 
hTKATe  tyo  tieria»,  kimtzatíala  miue  yo  sería»;  URATe:  aellos  se- 
tíaui,  LiKATí&LA  «quo  ellos  serían*;  aink-ve  •nosotros  serta- 
moa*,  oiH'ATíALA  «que  nosotros  seríamos>, 


Crtauflü  por  efecto  de  la  adopoióu  do  la  forme  conjun- 
tiva liiiy  (]iic  íiiijiriinir  la  h  de  In^i  llexiones  vcrlialoH  lüriiií' 
nndos  con  esta  üonsuiiuiite,  resulta  ameiutdo  qite  las  voca- 
lús  e,  i,  o,  ¡i  ñQ  encuentran  en  ciintaeto  cun  l>t  a.  En  esto 
caso  el  dialecto  bizcaino  cambiti  la  e  en  ¿  y  ]&o  en  u.  Las 
otras  dos  vociilea  exigen  la  íiiterpolacíún  de  letras  e-.ifúui- 
cas.  De  DOK  *ti\  lo  has»,  resulta  dí/ala  «que  tú  lo  luía»;  do 
DAiK(!K  "tú  lo  podiTÍB-,  DAiKtALA  -qiie  tú  lu  podrás». 

Lit  permutación  de  c  en  o  no  es  de  las  mils  freciioutes 
en  euskarn.  De  su  existencia  dan  testimonio  los  casos  que  á 
contiinmíión  se  expresan;  exE  (b)  ote  (fj)  «tal  vez»;  leizc  (g) 
LROso  (Caiil.  de  Lelo)  «caverna»;  mokascs  fg)  MuKosys  (1)  «pa- 
ünelo  de  narices»;  ¿doi  (I)  oum  (h)  «nube»;  oaei  (g)  oooi  (1) 
<voÍntc«;  uDeLDE  (b)  üholde  (1)  «¡lííiiaciír.i,  tarrente»;  Nt-UB  (g) 
SOBE  (sal.)  «lafo»;  baos  (b)  bako  (id.)  "nada»;  galdc  (g)  oaldo 
(Im)  í-prcgiintii»;  zcin  (g)  zoin  (sal.)  «cual»;  üskoh  (g)  cnnKOK 
{l''iicnt.)  «novillo»;  illíba  (olz.)  illoba  (g)  «sobrino»;  dck  (g) 
l>ííK  (b)  «él  eií»  (F.  V.  III.);  uwei  (g)  hw^ki  (¡i.  n.  s.)  «abrir»; 
ERiDcs  (¿)  Karoo  (b)  «oncontrai-»;  níbabe  (a.  n.  s.)  norhaue 
(1)  «aiño,  miichacbo»;  oiídcka  (g)  obdoki  (1)  «llanura»;  toldp 
(1)  THOLOo  (bn)  "grosero,  torpe». 

Por  el  contrario,  el  cambio  de  i  en  e  se  observa  mncho 
más  aiiienudo.  Por  ejemplo;  í'garto  (g)  cautü  (a:  n.  ni.)  «se- 
car»;  idíKi  (g)  wski  (id  )  nabrir»;  kerí?.  (b)  cEBr^z  (id.)  «aara- 
bra»;  iíjonai  (1)  eooitai  (bu)  «enviar»;  bííjístza  (1)  uaníNTza  (s) 
*3i  ól  me  bubiese»;  b¿lddb  (g)  qclduh  (I)  «miedo»;  eskí'ki  (b) 
E3KeSi(g)  iofrejür»;.'íiüAR  (ljst;fíAH  (s)«lIorüp>;iPísi  (j,')iij<;siO) 
•poner»;  Isr/.  (g)  car/,  (b)  «rocío»;  /sí-illu  (í¡)  csi'Illu  (b) 
•espejo-;  au/c/  (t")  abch  (b)  «roblc);  ed/  (b)  eds  (g)  "corrca»; 
ÍHBzi  (1)  rií  (g)  «caza.»;  2smi  (íf)  ísfdi  (itl.)  isentarse»;  ¿doki 
(I)  eoOKi  (bu)  «tenor»;  íBilli  (íf)  cbilli  (b)  oaiidaru;  ícheki  (g) 
caiiEíEi  (bn)  «if'errarsfi,  asir»;  írabazi  (g)  ckaiíazi  (id.)  <';,'anar«; 
iBAKASi  (g)  (TRiKisi  (b)  "duscíJar»;  írm  (g)  <^aBt(s)  «risa^iBEziK 
(g)  BaxfTt  (bn)  «tiinto,  como';  s.iHf  (bn)  siti^  (g)  ■recoiiipen- 
sa»;  ACíHi  (lí)  AO,'Kt  (id.)  «deotaración*;  ei.uí  (1)  el*!  (,;)  «reba- 
ño de  ganado  mayor»;  /kü31  (g)  skusi  (ronc.) '«ver*;  izagüS 
(roño.)  fZAOUN  (g)  «conocer»;  zotís  (1)  cnoirN  (s)  «liipo»;  sírb 
(b)  Ncaa  (g)  «mió»;  obbí  (1)  oeb?  (Ijn)  -enebro»;  zedakbí  (1)  ze- 


DÁ&ne  (id.)  *mojóu,  Umitc>;  ¿quzki  (t)  cavz&i  (g)  «sois  ü&lditu 

,  (biz.)   OALDcTu  fg)  «pi-oguntar»;   max.ti'ki  {l>is.)   kua/.tpki  (1) 

•mujer»;  íchí  (uIz.)  fcuc   (g)  *casa«;  laoí  (b)  legc  (g)  «ley»; 

KEKAZAHí  0>)  NKKAZALi^  (U)  «labmdui'x;  SEUUU/  (S)   SERMOC  (b) 

^ «sermón»;  ou¿íi  (g)  ohíS  (s)  tcicrvo»;  bstolí  (b)  bbtilw  (g) 
•pestaüti". 

La  permutación  de  i  en  o  es  de  ks  que  menos  se  repiten 

on  bnscTieneo;  por  ejemplo  Monoi  (b)  NfOBPo  (id.)  iracimo»; 

SAKHÍ  (I)  SAKHO  (bu)   «herida  graveí;  edíki  (g)  edüki  «abrir». 

Loa  sonidos  i,  ti  son  muy  afínes;  nada,  pues,  tiene  de 

^extraordinaria  su  permutación;  el  dialecto  sutetino  sustituye 

»n  u  en  ninobas  ocasiones  la  i  de  los  demás  dialetfcOH;  por 

tcjeiuplo;  DíTur  (g)  Díirur  (s)  «yo  los  lie»;  DíTUzü  (<;)  díítüzd 

)(s)  ■tú  los  has»;  dí'tuk  (g)  uí/tííu  (s)  «tú  los  has*  (f.  v.  f.); 

>iiUN  (g)  DííTíw  (s)  «tü  los  has»  (f.  V.  m);  d/td  (g)  díítü  (s) 

[«él  lus  ha»;  dítuou  (g)  Dúrümi  (s)  «nusotros  los  habernos»; 

íí'rcES  (1)  SMTIAS  (<í)  -yo  los  había»;  ítsü  (g)  «rsii  (s)  «ciego»; 

ItTUftiti  (g)  íiTHÜmti  (s)  •fuoiibe»;  i'swi'uu  (g)  «sgürü  (s)  «en  de- 

tJTodor». 

Las  flexiones  verbales  suletinas  acabadas  en  o  que  no 

^están  precedidas  de  /,  la  cambian  en  «  al  tomar  la  forma 

interrogativa,  ospecialísima  de  este  dialecto;  por  ejemplo; 

UDAtio  «él  está»,  ¿UADAOMA?  »¿él  Q»t¿,'?<>;  SAOa  lyo  estoy»,  ,,nauda? 

»¿j'o  eatoy?» 

No  se  ha  sustraído  la  ii  ó.  usa  movilidad  de  los  vocales 
que  dentro  de  uni^  palabra,  las  sustituye  á  unas  con  otras; 

(por  el  contrario,  presenta  esa  clase  de  fenómenos  en  tanta 
ó  mayor  abundancia  que  cualquiera  otnt  vocal. 

La  primera  permutación  de  esta  letra  es  la  de  u  en  e, 
oual  so  observa  en  las  siguientes  palabras;  uHEzvKtz  (g] 
r}s\7.vnTx  (a.  n.  m.)  íhuéd'aiiü»;  ühzub  (b)  uezcR(g)  miontlra»; 
iBííKTSí  (b)  in/Tsi  (g)  «tragar»;  hkan  (3)  é-kuíí  (ronc.)  «tener»; 
OMLDiiio  (Fiient.)  oi-Lsiao  (g)  ■leutameQte'';if6ituTi(g)  cBituii 
(Det.)  ■lejos»;  oí/zteba  (1)  ciezTEiiA  (bu)  "piedra  de  afilar»; 
'WRRCKi  (It)  cnnuKr  (g)  «compasión»;  audaustzu  (ronc.)  ardan- 
Wii!  (a.  u.  ui.)  «viñaa;  buramjjs  (g)  uitiAitAMi?!t  (s)  •pasado 
luuñana». 

La  V  experimenta  con  mucha  frecuencia  la  trasformiv- 


ciÓD  ea  t;  esta  permotací^a  do  dos  letras  primitivas  úaic&- 
tnonte  ptiede  explinarso  por  la  gran  aBntdad  que  existe  entre 
ellas,  pudiéndose  decir  qao  la  i  ea  el  adelfíazamieuto  fónico 
de  lii  u.  Así  tíinenios;  zcrííetas  (g)  zrvuíktxs  (ronc.)  «en 
los  ciclos»;  onDíiAíí  (g)  oiíd/as  (s)  leotonccsi;  gutur  (rouc.) 
üíTUK  (sal.)  nosotros  somos»  (f.  r.  f.);  SAfízc  (I)  saíZü  (s)  «él 
me  lia»;  na//k  (1)  n\ík  (s)  ■tú  me  has»  (f.  v,  m.);  ñau  (1)  sai 
(s)  «él  rae  haj.;  naííeee  (g)  KAÍEn  (s)  «tú  me  habrás,  (f.  v.  f,) 
A/iT  (k)  ai't  (s)  «yo  te  he»  (f,  v.  m.);  sití/ka»  (g)  siríKis  (I) 
tyo  los  Íialjia«  (f.  v.  m.);  KirríNAS  fg)  nitísas  (I)  «yo  los  ha- 
bía» (f.  V.  f.);  7.1TÍÍKAS  (s)  ziTíKAN  (1)  'él  los  lialjía»  (f.  V.  m.); 
HALUTU  (ronc.)  BiLíiu  (g)  »si  él  los  hubiese»;  owtu  (ronc.) 
OÍTO  (aaJ.)  «él  nos  ha»;  zebw  (g)  zeri  (s)  •cielo»;  «utek  (b) 
ÍBTE!!  (g)  «salir»;  Ai!;ocnH(g)AiKOPRÍ  (ronc)  «ángel»; «lun  (ronc) 
iLLUs(g)  «oscuro,  sombrío»;  sebbhcuari  (ronc.)  sbbbítzam 
(g)  «semdor»;  oiutd  (b)  UKt'xu  (g)  »tocar»;  htzi  (g)  i"tzi  (b) 
•dejai>;  nci  (b)  mi  (g)  «ciudad»;  hiuíutitü  (g)  i'nnoTiTü  (id.) 
«alej:trBe»;  um.vzi  (hn)  vIi.lv/a  (1)  idesnudo»;  &Kr'i.LU  (g)  ak/lo 
(1)  »agaijón»;  «ltze  (b)  íltzb  (g)  «iclftvo»;  chhrui.  (s)  chÍbol 
(k)  «silvo,  büsca-lihiiu;  «DCRi  (s)  ¡dubi  (1>)  «parecido,  Beine- 
janza»;  in(íi/batl'  (g)  inuíraiu  (b)  «rodeai-»;  u.u  (g)  izt  (1) 
•üspanto»;  u;Ku  (g)  lkkí  (s)  «lugar,  sitio»;  seü«  (g)  nkgí  (s) 
«invierno»;  Míbea  (b)  piska  (g)  «poco»;  íítzvl  (lonc.)  ¿tzcju 
(g)  «volver»;  iiií.tí/  (1)  khí  (g)  «Cfirar»;  ezeosmíak  (g)  ezkün- 
i»JAK  (bn)«  los  oasndoB»;  ziibmmlüíí  (b)  chcbimurí'  (g)  «riunorf; 

UUBDMK  (S)    Jtl^RDlS  (g)  «llierTO»;  CHtíMÜBTU   (s)    CHíSfCBTU   (g) 

•arrugar.;  oonrwTz  (g)  goiswtz  (bn)  ♦cuerpo»;  gcrbi/nka  (1) 
(iCiiBrsKAÍidO'gnnudo,  ronquido»;  ímws  (b)  íbí'n  (g)  »harinn«; 
Li/Pü  (Tíiii^í.)  ij'i'ü  (Viilc)  «araña.;  oíiuz  (g)  qa/z  (ronc.)  «cosa»; 
«BUS  (s)  moN  (g)  •hilar»;  zcdk  (s)  kübi  (g)  «pnente»;  mhtiko 
(b)  MJTiin.KO  (r)  «muchachito»;  urri/n  (h)  üKrtí'n  (id.)  «lejos»; 
G4i/  (g)  (lAf  (s)  «noche»;  \n.ui  (s)  n.f  (I)  «mosca»;  ueusm  (ruI.) 
nii'RSi  (ronc.)  «¡ufierno»;  chatí  (sal.)  chaí  (i-onc.)  «litupio»; 
DEDnATZM  (ronc.)  BEr'RATZí  (sal.)  «nueve»;  kuzo  (g)  aí'zo  (s) 
»vecino.;  aj/toiitd  (b)  AíTORtu  (g)  «confesar,  manifestar»; 
iiwHuiiRi  (s)  BfURiii  (g)  «lorcido,  perverso»;  uurdwS  (s)  bdbdÍs 
(g)«hierio»;  arzi/lo  (g)  luiizitLo  (a)  «caverna»;  HKUERKTí'.ttís) 
BMBBBTzí  (g)  ríhcz  y  nucv(f«í  üwhula  (b)  üutBOLA  (g)  'gaita*; 


-w- 

!DURi  (s)  íDüRi  (g)  «parecido,  semejünza*;  mlhün  (k)  íillün  (r) 
líiombrio»;  «snoDE  (s)  íñope  (g)  «nodriza*;  onníícHA  (s)  uRitrcHA. 
Ks)  •lieml)rn";!íZ'üBRi  (r)  /zurrí  (g)  «peste»;  lusousw  (g)  lbsüu- 
itií  {[))  ■primo». 

Ett  1%  forma  interrogativo-verbal  (Jel  dialecto  suletino, 
liis  Hexiones  vcrbalorf  k-rminadas  en  «,  tí  cambian  estas  le- 
tniH  en  í.  Por  ejemplo  iküsi  ph  «lo  ha  visto*,  ¿íkusi  día?  «-¿lo 

Iliü  visto?»;  luDüzu  «tú  lo  tienes»,  ¿uadUxía?  «¿ti'i  lo  tioiiCH?», 
pusi  püzíí  «lo  lias  principiadot,  ¿oasi  püz/a?  «¿lo  lias  priiici- 
Jiiftdo?» 
r     Algo  monos  fíouiiin  ¡iw  In   antorior  pormutiitión,  pero 
no  mnobo  miónos,  os  ia  do  »  íí  o.  Por  ojomplo:  tohki  (g)  rooici 
(ronc.)  «tener»;  nwkr  (g)  nokk  (roño.)  lyo  lo  habría»;  í/soi  (Im) 
^B»trFi  (g)  «bien»;  owr.E  (g)  noRR  (ronc.)  «nRestro»;  I'MT/R  fg)  i-a- 
^puit  «inigiija»;  uic.arauhs  (g)  diaramon  (id.)  «e!  día  siguiente»; 
Hiusü  (g)  M08D  (b)  «beso»;  ibhs'tz  (b)  rfwsTZ  (id.)  «rocío»;  Mun« 
(b)  MUSO  (g)  «coliuiu;  gv/ms  (bn)  oizox  (g)  «hombre»;  zwitt  (g) 
zoBHi  (bn)  «blancoi»;  ninaiv  (1)  ii"TATti  (g)  «lanzjirs  nKRRí/siíA 
(1)  iiKiEUoKA  (bn)  *ntngo,  urden»;  d»oai  (bu)  tohaim  (1)  *rega- 

Ilo»;  OAlunwn  (g)  oaldoh  (id.)  •cnnibre»;M«SKi/n  (I)  moskor  (g) 
•borríicho»:  Saoí;r[  (g)  SAOf^si  (b)  -íitnn,  caballero»;  swn  (b) 
K/)X  (g)  «dónde»;  «stzi  (1)  osrzi  fg)  •vaUjn*;  sms  (b)  s/js  (g) 
kbombrOr  espalda»;  «mmto  (b)  DU-^rtí  (g)  •sazonar»:  íístz  (íí) 
iirtSTz  (1)  «yedra»;  azah  (b)  hZM  (g)  «haz»;  ifiwrtziri  (Baig.) 
TJioBTZiBi  (Sald.)  -trueno»;  cíiiLUífR  (Lezo.)  cuilbor  (g)  "ombli- 
go.; KCLM  (bu)  KILO  (1)  «rueca»;  k«skhr  (bn)  koskor  (1)  «joro- 
Pbalo»;  NORííNTz  (b)  sorostz  (g)  «báoia  donde»;  uusk  (Im)  rmx 
(g)  ■hi'!  afpií;»  si/Kii.  (1)  soKTL  (id.)  «tronco  paní  el  fuego»; 
EMAK»UI  (g)  MAKUMI  (ulz.)  «mUJcr»;  AllARRííTS    (lird.)   A11AHIWT8 

|(g)  «csiruondo»;  ifSEK  (urd.)  o»&k  (g)  «este*;  aizkmr  (sal.)  aikkor 
(g)  «hacha»;  iciiesk  (!>)  ichaso  (g)  *mar»;  zwlo  (g)  xola  (s) 
■iigiijoro». 
De  la  existencia  de  la  pernmtaoión  de  «  en  ií,  íiltima  do 
«ITiP  he  de  ociii>aruie,  dan  testimonio  los  ejemplos  signiontes, 
iidcmíis  de  vürios  de  los  (pie  figuran  en  la  peinnitaoióa  dea 
^  eu  i:  esta  lista  es  sneceptiblc  de  giitn  aumento,  nada  más 
qne  con  poner  frente  á  frente  el  léxico  del  snletino  y  el  de 
los  demás  dialectos;  mTiAtít¿  (1)  DCTiAOfí  {»)  «nosotros  los  ha- 


-oa- 


liGinos»  (f.  V.  m);  uda  (g)  üda  (s)  «verano»;  bxtzun  (g)  eíí- 
tzMk  (s)  «oir»;  htzi  fe)  f'rzi  (s)  «tleja,!-»;  icuat  (g)  KLniía  (s)  «nie- 
ve»; SAiiTií.  (fj)  SARTHÍÍ  (s)  «entrar»;  uso  (g)  unzo  «paloma»;  oal- 
Dti  fe)  iiALDír  ■perder»;  uauxk  (1)  uAurjJ  {s)  «tomar*;  üelouu 
(g)  BELDíln  (s)  •miedo»;  eg«n  (g)  eoÍJs  (s)  «día»;  ulíín  (ronc) 
¿Liiiíü  (a)  «oscuro,  sombríoo. 

Dtí  todos  los  diídeetos  del  baseiieacG,  el  quo  mejor  com- 
bina las  vocales  es  el  gtiipuzcoano;  por  regla  general,  evita 
lik  reiteración,  ¡m(iosiliÍlitauJo  nsi  la  monotonía  y  dureza  do 
\\ié  vocíiblos.  La  abundancia  de  las  a  lo  hace  sonoro  en  su- 
liiu  grailo,  y  la  foliü  combinación  do  las  i-ostantes  vocales  le 
t'Oitiuiiíüa  armoniosa  belleza.  No  es  esta,  ciertamente,  xma 
til*  tuK  menores  perfecciones  de  eso  dulcísimo  longiinjc,  usi- 
tli)  por  los  máa  apuestos  y  s^llindos  representantes  de  la 
litiniiosa  y  noble  raza  bascongada. 

I»a  coiiBonilicación  do  las  vocales  no  deja  de  proson- 
Hfrio  algunas  veces.  La  i  tinal  de  las  llexiones  salotinas  pre- 
uoilidn  (lo  otra  vocal  ae  muda  cu  ij  on  la  forma  conjuntiva; 
Vm  tijoniplo  Kki  «él  me  hiw,  saí/ala  «que  t'l  me  han.  Las  flo- 
xíouett  l)iic<!air)as  na#  «¿I  me  ha»  y  DAr¿  «él  lo  ba>,  cambian  la 
II  011  ¿  en  dicha  forma.  Por  ejemplo,  na¿&la  "que  él  mu  ha»; 
liA/'iti.A  *í(ne  ¿1  lo  ha».Lo  propio  les  sucede  á  las  palabras 
iitmiinnda»  en»  cuando  reciben  el  artículo  a.  De  oui  (g] 
NiMMiliv*,  üa/'a;  do  A»  (liot.)  «boca»,  a6a. 


(IV.) 


fjliuno  letras  do  ligadura,  á  lasvocalos  qno  so  introdn- 
urní  mi  U  Hiilijación  y  composición  do  la'í  palabras,  á  ñn  th 
uviUit  el  übuijue  de  consonantes  incompatibles,  ó  loipie  i)s 
|ii  miÍhiiio,  la  aglomeración  de  sonidos  contrarios  á  la  íu*I  t- 
bi  |riii/ttí«'n  do  loH  vocablos  euskaros. 

OiuicrHlmonbe  hablando,  el  basuuence  no  emplea  la  /  ni 
lil  M  jrnra  evitar  el  chofjuo  de  dos  consonantes  incompati- 
Mf»*í  l"»'^  ***^^^  ^'^^^  prellcrc  la  a  y  la  e. 

J/J  Hiilijo  del  agente  es  ^'.  La  Rulijacióu  do  esto  signo  á 
\im  iifiinlires  propios,  upelativos,  pronombres  y  numerales 
rii'iillirri' lii  iutercalacióu  doJa  letra  de  ligadura  e,  cuauda 


ft<]iieIlo»  t^rrainaii  en  coDiíonante,  pneRto  que  la  k  no  puede 
estar  [iroceilida  de  ninguna  otra  consonante,  especialmente 
(le  la  n,  de  la  t,  do  la  r  y  de  la  /  ooiistitiiyenrlo  nn.i  inisiiin 
eílaba.  Por  lo  tanto,  la  forma  activa  de  uabtih,  tSABEi,,  zbik, 
EDOZBií,  KoKiiiiT,  oizoN,  DAT,  íuku,  iiutuR,  otc. 'Martin*,  «Isa- 
bel*, «cual*,  «ciialqi]icra>,  «algunoa,  «hombre*,  *imo>,  «diez», 
*tro!íi,  etc.,  no  es  martikk,  irahet.k,  /.f.i5k,edokg.^e,noubíitk, 

U.VTK,  AMABK,  iimUr.K,  otc.,  RÍDO    MAnTINf-K ,     ISAUEU'K,     /.Elst^K, 

Be[>o%6^<rE,  NoiiuAiTcK,  DAT^K,  AMARR^K,  un^vocK,  eto.  con  la  VO- 

cal  de  ligadura  e. 
_  Kn  los  nombres  apelativoR,  el  snñjo  del  agente  se  uno 
^en  la  forma  detinida,  al  articulo  ra;  éste,  en  ciertas  ocaítio- 
nes,  sufic  la  trasformoción  fomStica  en  e,  sobre  todo  en  Jo- 
termiiiíidos  dialectos.  En  la  forma  indefinida,  rI  el  apelativo 
termina  en  consonante,  ae  intvoiiiice  la  í  de  liyadtu'a,  y  si 

Ileniiina  eu  vocal,  se  une  diroctanieute  la  Í-.  Lo  mismo  su- 
cede con  los  nombres  propios  terminados  on  vocal;  por 
ejemplo,  de  PEDRO,  1'Eí>iiok;  de  Aurosio,  astosiok.  Tjor  pro- 
nombres terniiiiados  en  vocal  entán  sometidos  il  la  miRnia 
regla,  por  ejemplo,  la  forma  aetiva  de  si  «yo»,  xu  «íi'u  (rosp.) 
«ü  «noROtros»,  es  nik,  zük,  odk.  Y  «lui  lo»  pronombres  ter- 
minados en  r  á  pesar  de  la  repii;i;«ancia  del  eiiskaia  il  agru- 
par la  k  cou  otra  üon.sonante  cu  ¡a  misma  sílaba,  no  exigen 
la  e  de  Hf,'adnra.  Los  pronombres  bizcainos  terininados  en  í*, 

I  la  eliden:  nok  «quien»,  en  vez  de  Horii;  zek  «qu¿",  en  vez  do 
xitrK;  iSüK  «ninguno»,  en  vez  de  iSorK. 
Ed  las  frases  en  qne  intervienen  los  pronombres  relati- 
vos, la  cai-acterística  del  a^'ente  se  sufija  al  nombro  diroc- 
tanieute si  acaba  eu  vocal,  y  se  interpola  la  c  de  ligadura  si 
jaciiba  en  consonauto;  por  ejemplo,  ¿zbr  «izokici:  iusam  dio? 
I*¿Q'>»^'  Iiomhre  le  ha  dicho?»  Ksta  regla  no  tiene  aplicación 
Ion  los  demás  casos,  pues  oí  sufijo  del  afrente  I:  se  une  diree- 
jtA  6  inmediatamente  al  articulo  a  qne  ocupa  el  lu^^ar  que 
[en  la  fraHe  de  arriba  llena  el  pronombre  intenogativo. 

l,os pronombres  indefinidos  ZEMBAT  «euáato»  y   zemuait 
leuilntos-,  obligan  al  nombre  terminado  en  consonante  ijuo 
los  fiigue  Á  interpolar  la  letra  de  ligadura  e,  siempre  que  te- 
tan el  sufijo  ^7  por  ejemplo,  ¿zemuat  oikonek  iküsi  düts? 


-¿Cnántos  hombros  lo  han  visto?»  El  nombre  tñrmina-lo  en 
vocal,  colocado  en  ídénticaflcircunstniu-.ms,  recibe  !h  k  di- 
reotiiuiontp;  por  ejemplo,  ¿zemiíait  arbik  jo  DUTB?-¿Ciiiintas 
piedras  le  han  pegado?a 

La  raKÓn  de  todas  Ina  diferencias  de  esta  clase  en  los 
pronoiubres  consiste  en  que  el  sufijo  í  no  se  une  al  artícu- 
lo  a  como  sucede  ciüvndo  no  intcrvioneu  dichos  proiioiti- 
hros.  La  presencia,  do!  artículo  lo  simpllíica  todo,  por.|iie  ni 
propio  tiempo  fpie  desempeña  sns  funciones  propias  flirve 
do  letra  onfónica,  evitando  el  choque  de  consonantes. 

Las  relaciones  del  nombre  yiie  en  otras  lenguas  se  mar- 
ean por  medio  do  casos,  preposiciones  y  posposiciones,  se 
expresan  en  onsltara  porniediodo  sufijos.  La  aglutinación 
do  estoB  A  los  nombres  da  lug;tr  Á  choque  de  consonante; 
(jiiu  se  evitan  intercalando  letras  de  lig.idura.  El  principio 
jjcneral  en  esta  materia  os  qiio  la  consonante  final  de!  nom- 
Í»ro  y  la  inicial  del  sufijo  no  pueden  seguirse  iinnediatnmen- 
te.  Í*or  eso  se  dice;  madridcn  «en  Madrid»;  pARiacN  «co  Paría»; 
ntuscN  «en  Trfin-:  zn,LAr.Bí:z  «do  plata-;  vervücz  «de  ¡donio"; 
BhUWur/.Ko  «de  nieven;  zdkczko  «de  madera»;  PAWscTiK-de  Pa- 
rÍK.;  i.ASí'TiK  «do  labor*;  nun«os-?KOA  «el  Biirgalüs»;  ldhiiíkoa 
»el  terional»;  vat-ladoupcra  "á  Valladolidn;  oyancka  «al  Iiíjs- 
HIW.  DAVirwOANA  •álíavid»;  CiASeilONTÍI  nhíícia  lo  alto»;BBRRiz- 
riiARO  «para  Berri;:''. 

(Niino  ya  lo  ]ic  indicado,  los  nombres  terminados  en  vo- 
lijil  reciben  los  snfijos  diroctamcute.  Por  oso  se  dice;  bruo- 
MAN  «en  Konian;  irüííak  «en  Pamplona»;  dosostus  •en  Sau 
K''biiHtÍún«;  iui.ron  «nn  Bilbao»;  akkiz  «de  piedra»;  Ktstiit  «do 
itiiiKíi»;  iiuiiNiüSü  ndc  hierro»;  ueruzko  «de  oro»;  elizondotik 
■dn  Kliüoiido*;  oasotik  «del  bosque»;  AJtmzuKOA  «el  Arbizna- 
no*;  rrH&flOKOA  'el  niaritimo»;  MVOAiit^RA  'i  Mu^airc»;  mrkdi- 
lu  'id  Miontc";  .iokuoana  *A  José»;  bbrontü  «Inicia  abajo»;  bchr- 
i'Ah't  «para  casno. 

La  Hulijación  del  signo  del  relativo  n  ¿las  flexiones  ver- 
Vftbm  Hii  liaco  inedianto  la  intercalación  de  las  vocales  de  li- 
((ttdiira  rt  y  «?.  l'lsta  intercalación  es  oblij^atoria  en  las  lie- 
dhrfiífH  íjiio  terminan  en  consonante.  Exigen  la  interpola- 
OÍ¿ii  til'  «  Ift**  iloxiones  cuyas  últimas  Icirua  eon  fc  ó  /;  por 
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ejemplo;  ;atiis  HEKav  oau  *el  pan  qiio  comosi;  esas  ditdiws 
Er.UK  «las  veidaduB  que  lio  dicho».  Exigen  la  intorpolrtción 


(do  í  los  flexiones  acabada» eu  I,  r,  s  y  z;  jior  ejemplo;  daba- 
lULU-s  so?!EKOA  *el  vestido que  Uevu»;  pakakhííí  dühbia  «la  no- 
ticia que  traes»;  dakuscs  echea  «la  casa  qiie  vt*¡  dúazcs  ui- 
zoKAK  «los  hombres  que  van». 

El  sufijo  causal  lako  quo  se  une  li  las  lloxiones  verbales, 
necesit»  la  e  ilo  ligadura  siempre  que  las  ílcxioncs  termi- 
uím  en  consonante;  por  ejemplo:  atskoin  det  DAToitifcLAKo 
•me  alegro  porque  viene*;  naí^illelako  'porque  audosi'ABA- 

MATELAKO  -porque  lo    llcVO». 

En  la  fornia  conjuntivi»  las  ílosiones  temiinoílaá  en  k  ro- 

^oibcn  nna  a  de  b'^udum;  por  ojoa)]>Io  dek  (g)  duk  (1),  hacen 

DEKflLA,  DiKfíLA.  Las  Hexioues  eu  /  toman  la  e,  y  adolniís, 

ten  guipuzcoano,  la  /  so  moja;  ol  bizcaiiio  prefiere  la  a.  De 
KABIL  *yo  ando»,  se  forma  i  nauillí-la  (^  ^asiluíla  (b)  «que 
yo  ando».  Las  acubadas  en  U  usan  indiferentemeuf:e  do  la  a 
y  do  la  e.  Las  en  n  ban  adoptado  la  a\  por  ejomplo  i>l'n  (1) 
«tü  lo  has»  (f.  f,),  hace  pisíila  «que  tú  lo  has».  Lo  mittmo 
acontece  con  \tL&  en  h;  por  ejemplo:  mfi  0^)  «él  to  ha*  (f.  /.), 
hace  Di^ffiiA  «que  él  lo  ha».  Las  flexiones  torntina<hiB  cu  r 
toman  lu  e  en  los  dialectos  guipu^scouno  y  labortano,  y  lu  a 
:  cu  el  bizcaiuo.  Por  ejemplo  D&ion  «úl  viene»,  hace  datüI(Iut.a 
(g.  1.)  'que  él  vionoi  y  datoab^íla  (b).  Las  eu  8  reciben  e  en 
gnipnsceoano  y  a  en  bizcaíno.  Por  ejemplo  de  dakus  «lo  ve», 
se  forman  daküscla  (í;)  y  dakus«i.a  (b)  *qno  lo  ve».  Las  en 
t  reciben  a  de  ligadura,  y  el  dialecto  g^aipujscoano  exige  la 
sustitución  de  la  dentiil  fuerte  por  la  suave,  la  cual  no  os 
obligatoría  en  los  demás  dialectos;  por  ejemplo  iiE¿  (g)  do¿ 
(h)  «yo  lo  he»,  jaí  (b)  *¿'l  me  es»,  hacen  de//<ili  y  doí/iíla 
•que  yo  lo  bea  y  ía/cila  «que  él  me  es*.  Las  llexioues  en  Iz 
toman  e  eu  guipuzeoano  y  labortano,  y  a  en  bizcaino  y  su- 
letino.  Por  ejemplo:  i)oa/.  «ellos  vnn»,  hace  doazcla  «que  ellos 
van»;  saz  (b)  «yo  soy»,  kazí/la  «que  yo  soy»;  saiz  (1)  naiíipla 
y  Kiz  (s)  KizíiLA.  Varias  flexiones  giiípuzcoanas  en  tf*,  toman 
iudifercntoracnte  cualquiera  do  las  dos  vocales  a  y  e. 

La  vocal  de  Jiíjudura  tíimliicu  so  usa  en  las  flexiones  ver- 
bales capitales,  y  entra  eu  su  coinposicióu,  como  es  presu- 
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niii>l&y  para  ovitar  el  cboqtto  de  coitfionftnteR  iucoraptitibles; 
por  ejemplo  eu  üiüídc  (g)  decst«k  00  uactíik  (1)  y  dew/ik  (s) 
•til  me  lo  has>,  nadie  negará,  segúrame» te,  (jiie  la  a  es  de 
ligadura,  puesto  quo  didk,  dbtjstk,  uavtk  y  deitk  son  coa- 
trarios  ú  la  fonoloirta  cuskora.' 


Las  Tociilcs  componeutcs  de  uim  palabra,  do  solamcntü 

csh&n  8iijtitits  li  la  pcriautación,  sino  tauíbíua  ú  la  flitút^n. 
CiKiiito  mayor  sea  lii  tcndcucia  del  dialecto  á  la  brcvcdiid 
dü  sus  t-úmiinos,  tanto  mayor  es,  necesariamente,  sn  nfie.ióu 
A  las  elisiouos,  las  cuales  se  ojereeu  sin  rep'iro  alguno  &  ve- 
ces, sobro  vocales  y  consonantes,  sin  rjue  merezcan  miyor 
respeto  las  vordade raméate  esouoíalcs,  los  quo  íormu.ii,  |H>r 
deciilo  así,  el  nucUo  de  la  palabra,  dando  higar  á  verdaderos 
vocablos  atrofiados.  Por  lo  genoral,  Iob  dialoetos  bi^tcaino  y 
guipuzcoano  son  muclio  menos  partidarios  de  la  contracción 
que  los  dialectos  uabarros;  la  misma  toponimia  bascongada 
dü  los  territorios  eu  que  se  babla  dicbos  dialectos  proclama 
esta  verdíwl.  Mientras  que  en  juriddiccióii  del  bízcaino  y 
guipnzcoauo  so  oncuontraii  frooucntomente  nombres  de  la- 
gares largos  como  ajiTobebicta ,  astigarraga,  ehaldiroicoji, 

OGAUAGOITI,  CUOmDOgUKTA,  A&ItlÜOIlUIlGA,  A.ST0LABE1TEI,  AltlU- 
COLETA,  ABRCH  Alt  ALETA,  ASriüARRUÍlA,  OUDCtíAimETA,  Cn  jurisdic- 
ción do  los  diulectos  alto-nulrarros  es  exeepcional,  i'clutiva- 
mente,  la  existencia  do  nombres  como  iMBULUztjuBrA,  ií\* 
OAoscoA,  iGüKQCiíiA,  «licntras  abiuidau  los  breves  como  osTiK, 

ALC!)Z,  OARZAIS,  AüüA,  OIZ,  AStZ,  LANÜ,  Et,30,  YASCl,  ALLÍ,  INKA, 
KOADÍ,  LOIZU,  USI,  ÜSZO,  OLZA,  GOSl,  AZOZ,  CtC. 

Las  variedades  nabarras  de  Siilazar  y  Uoncal  presfint.m 
en  las  Iloxíoncs  verbales  ima  ulísión  Jo  voc-ales  que  da  lujínr 
á  grupos  do  cou&onautü4  poco  frecuentes  ca  el  resto  del  bas- 
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cuenco.  Dichas  variedaclcs  suprímon  la  vocal  quo  debería 
preceder  A  la  r  y  estar  seguida  do  s,  g,  t,  d,  n,  8,  t2,  y  ch. 
Por  ejemplo  diia  «cUos  hou»,  ou  vez  de  dirá;  dhoke  «él  lo  pue- 
do*, en  vez  de  dihoke;  oka  imosotrott  somos*,  en  ve/,  de  oírx; 
ZBA  «tú  etm»t  ea  res  de  zÍüa;  zreh  «olios  craEi>,  ou  voz  de 
ztazn;  KJtoEE  «él  me  puede*,  en  ves  de  níroee;  sba  «tú  eres*, 
cu  vez  de  sc'ba;  EcnuA»  tú  no  ere»*,  en  vez  de  BonmA.  Estos 
iutereaaaites  |)articularida<l('fl,  así  como  otras  de  gao  nolmy 
oportimidad  do  hacer  mérito,  han  sido  dudas  á  coiiooor  á  h>K 
linEüistas  por  el  Principe  Bouapiu-te,  que  ea  el  primero  y 
úiücu  autor  <j[uc  ha  esUuliado  estas  curiosisíiuas  variedades 
uabari'as. 

La  elisión  do  a  se  encuentra  en  bastantes  palahran;  por 
cjomplo:  BAscuDE  (g)  BASfiuRDR  (b)  ■jabalí*;  iz  (s)  aiz  (g)  *tú 
rosi  (f.  m.);  üite  (s)  zaiih:  (y)  «tú  sé»;  bakintz  fe)  uanintzo 
sal.)  «si  yo  fuera»!  bayíniz  (acz.)  bavintzu  (sal.)  «si  el  fuo- 
rao;  brtbs  (k)  F.ni!/£TEN  (1)  «en  el  decir*;  ardo  (g)  ardao  (b) 
•vino»;  senah  (g)  SENArtR  (b)  «mimdo>;'  aktu  (í;)  «aztu  (b) 
lolvidar»  (Aiiavxi  ou  bajo-nabarro);  ZAn  (g)  ZAaa  (b)  «viejo» 
IÍ2A1WR  eii  iabortauo);  ekne  (I)  kbníix  (g)  «listo,  despojado»; 
KASTD  (g)  KA«sTi;  (1))  «mezclai-»;  üml-tu  (!>)  uMaüTU  (1)  «sazo- 
nar*; üNaaTü  (1)  (tüSATO  (g)  ■causarBC»;  ihaein  (g)  ihaíikik 
(b)  «hervir*;  abi  (g)  Aífai  (b)  •camero»;  ciiokt  (g)  choiítm  (bu) 
•gota»;  muLi  (b)  uuniu  (g)  «tirar  il  tierra»;  UA«r  (g)  üAiiCrt 
(bn)  «ayer  noche»;  cual  (g)  ofíAííi.  (b)  «tornerai;  AiionitAi  (g) 
AMUííBBAS  (b)  «trucha»:  mukaxes  (Ij  buranasíí  (s)  «paünolode 
arices»;  übtiki  (s)  auariKi  (1)  oarmjar";  astekkes  (bn)  aste- 
azKES  (g)  «miércolos». 

Algo  míÍ9  frecnente,  pero  no  iiuicho,  que  la  eUsióu  dea 
fea  la  de  e.  Veiíso;  por  cjomplo  zazu  (I)  ízazu  (g)  "tú  he  lo»; 
(f.  ra.);  ZAN  (1)  eziM  (g)  «tú  lie  loo  (I',  f.);  zagdzü  (g)  eziouzu 
(1)  «tú  henos  los»;  zadazu  (g)  (.zadazu  (1)  -tú  lue  lo  hayas»; 
Atuu'is  (bn)  AUffBATs  (g)  «rico»;  itEPitATzi  (bu)  bedcbatzí  (g) 
•nueve»;  toriu  (Buz.)  PTOBiit  (g)  «venir";  mak  (Baz.)  kman  (g) 
dar»;  obak  (b)  odíak  (g)  ilos  luojorcs»;  uní  (1)  puei  (g)  «llii- 
ia»;  I20TZ  Cg)  izüTzc  (id.)  thioJo»;  Liza  (g)  leizz  (g)  «caver- 


1    VoTtna  pHmIun  Miuau  a);  tocqMom)  la  qao  diJlJUM  oJ  bAblu  del  biato  Uuiüno. 


na»;  LEz  (I)  LEZE  (fi.  11.  3.)  «cftTema»;  CLi  (b)  íüLi  (g)  «mosca»; 
EBisoTZ  (b)  EBciSoiz  (g)  «lautel»;  ahdrak  (li)  a^dr^ak  (s)  «la 
sefioni»;  üKiiKOi  (bn)  beiwkoi  (g)  *egoista»;  keüab  (g)  kedat.iw 
(bn)  «holUnt;  aebacltz  (g)  arqaültzc  (!)  «biievo»;  acta  (Ij 
AEiwTA  (g)  «cuidaJo»;  baraiz  (g)  babatz^  (1)  «liuerta»;  ciüabsí 
(sal.)  uiGAUBeNA  (g)  <e1  segundo*:  zazi'igarka  (rouc.)  zazpi- 
OABitTNA  fe)  «el  st^ptiuioi:  UE  (g)  MEc  (b)  «tlclgado»;  Tiskai.I'US, 

(S)  ííCSKALDUS  (g)  •bciaCOngO'lo»:  MAKUilE  (BuZ.)   trMAKÜilK 

•taujor»;  uaztiei  (Bizc.)  cuazteei  (1)  «mt^er*:  fab  (g)  babiw  (b) 
■risa>;  lizar  (g)  i.fiZAR  (1)  *fresno<:  abbk  (1)  ab«be  (í^  «aní- 
iiial":  CLLU  (s)cuu  ig)  «oíosca». 

!Más  frecuente  que  la»  anteriores  y  que  las  demás,  es  la 
clieióu  do  t.  Be  ella  bo  anotado  los  sixuicutcs  ojcoiplos: 

ZATZU  (1)  'TKAT/,U  (g)  "tÚ  bo   los-;  KOK  (1)  ÍZOK  (S)  «111   bü  lo  á 

¿b  (f.  m.);  zoN  d)  izos  (s)  «tú  he  lo  á  tJ»:  (f.  f.);  gasto  (b) 
üAÍHTo  (g)  «malo»;  orro  (g)  OBitoi(id.)  «lungido»;  küsi  iBaz.) 
íKusi  ígMvor»;  aegizaoi  (s)  akoizaíti  (.bnj  tluua»;  leze  (b) 
LK(ZE  (g)  *üaverua>;  auuub  (g)  hai'tzcb  (1)  lazadóni;  acu  (b) 
AíTz  (p  «peimi;  duxos  (g)  bcllusi  (Ii  «desnudo»;  boo  (g)  eooí 
(b)  «Wcuto  del  Sitr>:  ebuax.  (g)  nsEBAiL  {})  «dúbil*;  oai.I>ob  (g) 
oa/ldur  fid.i  •cumbre»:  oazta  ígl  gaztai  (b^  iquoso';  ros  (b) 
ooiz  ig)  «maüaiia»:  gozaldü  (g)  ooíZ4U)0  (b)  laliu orzar»;  iba 
(g)  utiA  (b)  ahelecliQi:  lasteb  (g)  iaíster  Q)  «pronta)*:  lssu' 
(biLciTZAJid)  •frcsuo>;ojoig)  oiDU  (b)  -grito*;  ZEA&igi  zeíuab 
(I)  «üblicuo,  torcido»;  UTzui.  (ronc.)  iTzcLt  (g)  «volver»;  Kox 
(b)  Koiz  (g)  «caando*;  leka  tg)  le/ka  (ronc.)  *el  primero»;  crz 
(sal,}  OTZí  (g>  «dejar»;  labaskeri  (g)  labainkbri  (iil.)  «seduc- 
ción»; sAiiETs  (bn)  SAIHETS  (1)  'COstado,  costilla»;  czeai.  (bn) 
UZKALt  (id.)  «tirarr;  jagi  (b)  JAtKi  (g)  «levantursc»;  ikuz  (1) 
iKüZt  (bn)  «lavar»;  apez  (I)  apeíz  (g)  «sacerdote»;  uatb  (13üt.) 
ma/te  (g)  •qncrido»;  ikcsko  (a.  n.  ui.)  ikcsíKo  (g)  ■de  ver»; 

ZATZAT  Igl  ZATZAí't  (Í(l.)  «IDO  Ol'ÜS»;  ZINTZADAS  (,Goy.)  ZlNTZAt- 

DAN  (Bet.)  'Eue  era«;  ahho  (bn)  axo'  (g)  «provisiün  de  los 
pastores»;  aktaldbia  (b)  ABmTALDUA  (id.)  «rebaüo  de  ovejas». 
-Uguuas  ílexiones  sulctínas  que  tienen  la  vociü  í  segiii- 
dn  de  «,  eliden  lunenudo  esa  vocal  al  pusiu'  á  la  furnia  cüu- 
juuti\'a;  por  ejemplo  zaíS  <¿1  te  es»,  zaSala  «que  él  ta  es»:  ki- 
TZAtÑ  «yo  te  soy»;  nitzaSala  ique  yo  te  soy.i 


-«- 


Ltt  elisiAn  ñe  o  es  la  niPiios  íreouonto  do  todas.  Víiwe, 
^-por  üjomplo;  aheui  ili  Aiiyiuu  (.id.)  -uiíil  Uo  líuca-:  ciiiT  (g) 

tiiirro  (b|  «miioho,  muy>;  loa  (g)  oldí.  (Fuent.)'  «U  ftion*; 
lAMEK  (TÍL-ra)  A/JMRS  (1)  TOiioitibrc,  faiiin»;  oniru  (bu)  oboitü 
|'(o)  •tt<:ur(lar6c>:  MMtUDUi  (i)  MAnituQio  (id.)  •l'rosni. 

Oe  \a  elisión  Hn  u,  en  ciuiihio,  pueleii  regiatmrse  mu- 
[ohüs-  ut:lá  ejeiiipUres:  iinr  «jeiiiplo:  Asvtz  (g)  misitíí  (b)  «ma- 
fobü»;  JACHI  {•;)  I  lí/Tsi  (lili)  •Uijar';  jabb  (g)  iaíibe  (b)  «ilueíio»; 
ljjkKry.if^^jA«tNTzi(l)  «vestir*;  L.riKHici  (^i  L.v'jiiiitior  (])  >(X;hi>ii- 

tai;  t;»  fg)  uuB  (b)  "Avelluiiii*:  vu  ig)  ttuB  (iil.)  «agna»;  ldr  (>;) 
|luuí(  (bt  "liunu*:  e^kalddn  (1)  euskalduk  t'¿)  «basautigiulo»; 
lAiii-iiai(^)  Auitriuti  ,-».  t).  fl.)  «CHriiv*;  anpi  (í^)  .huitoi  (u.  n.  s.) 

"gruiulL-.;  oiüXAiTA  fLezo^uGAZAiTA  (g)  «.iuefjnj»;  »wnoi  (ronc.) 

UAunai  (saü  «frosa*;  amaiulaut  Ibn)  iiA^'/AititAiN  iI)  «trucha»: 

UELIUS  (H)  UEI.AJÍS  i}l)  «rOiÜIl»'. 

Como  se  hubní  notuilo  on  viirios  ilelosojomploadeesta 
iseücióü,  lu  n\tíiCOin¡  e»  iniiy  freiMiento  en  el  litilelinido  del 
,numbrt:  verbal.  Baste  recordar  kusi,  has,  touui,  «ver»,  «áar», 

iVüiiii-», -cu  Vúz  lio  íRusí,  f.ytss,  ctojíui-  Kstc  fenóuipuo  so 
^¡tvciicittiL,  güiici'üliiiciito,  cu  los  ilialcetos  nabarros,  los  cua- 

ios^  tiomu  yii  lu  dijo,  sou  los  iiiiis  propoiisufi  ti  lu  euutracüíúu 

do  lo»  Tuualtlu.f. 


(VI.) 

Doy  el  nriiiilfm  do  Ictms  o[)ci)h'>ti(iiis  á  iu|iiclla8  vocales 
y  consonante»  que  sin  formar  jurto  nrgiínica  del  tenia  no- 

B  miiiiil,  ni  dersiifiio,  ni  ríe  la  llcxíón  verbal,  so  interpolan 
en  las  palabras,  pnr  mí-í  qijo  no  lo  exijiin  las  leyes  t'oiiúíioas 
dol  euflkara.  Cuiuo  que  el  úaico  retiiiUado  apreeiablo  que 

^  dan  UQ  la  pniutíea,  es  el  de  alargar  ]a  palabra  ni  aten  al  monto, 
lie  ureído  qui:  nin<^^u  noiiibrtí  las  cnadnibii  nicjur  que  tí\  de 
opentélicns.  Aí*u8oiiit  auálisúi  imis  profundo,  ó  niia  compa- 
mcióti  iiuis  exttitsa  y  uftiuplotu  del  Icxico  dt-1  eiiskar»,  llo- 
giMA  dospiijnr  du  esto  curiíctor  A  diidins  lotras,  ntríbuyúado- 
los  otro  ni:is  prríLVOi-  importünle.  MiU  tidí-lanto  acüñltiré  un 
curiusü  caso  rt-spoc-tu  a  la  expUcacióü  de  la  pifsuncia  de 
Qn»  i  en  ciortos  noiuhrca  verbíUes,  f  que  para  ilr.  de  Clm- 
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réncey  era  una  mera  letra  epentética  6  eufónica,  y  quo  el 
Príncipe  Boneparto  Im  rlemostra«1o  arlmírahlemente  ser  ul 
resldao  del  verbo  eoin  «hacer»,  incorporado. 

Pero  aonqne  explicnciones  de  esta  índok  sean  en  lo  fu- 
turo posibles,  y  aun  probables,  y  por  lo  tanto,  el  nñiuero  do 
letras  epentéticas  quede  sujeto  á  disra¡nnci¿n,  e^  lo  cierto, 
que  de  las  que  boy  me  ocnpo  y  partiendo  de  ka  formis  co- 
nocidas, no  cabe  mejor  cxplieaoión.  Tal  sucedo,  por  lyein- 
pío,  con  la  e  ile  nzkíeás  «en  la  sombra*.  £1  tenianüiuiíiui  es 
ITZAL,  modíScado  por  el  sufíjo  do  locativo  n:  como  este  no 
pacde  unírsele  directaniento,  i>orquc  resnUnría  dentro  de 
una  mJRina  sílaba  e!  grupo  iuconipatíble  In,  e^  preciso  quo 
haya  una  vocal  qnc  sirva  de  ligadura  &  nwbas  eonsonautos. 
En  el  caso  presonte  dicha  vocal  existe  en  o!  urtícnlo  a  y  por 
lo  tanto,  las  exigencias  eufónicas  de  la  leiijiniA,  eslnban  s\- 
tisfechas  plenamente  en  la  forma  irz-U-AN.  Sin  embar;^.),  \n 
práctica  exige  ixaALeAS,  Mientras  no  se  halle  una  rjnna  in- 
dotinida  itzma:  en  ve/,  de  ht  >¡iie  conocemos  it^al,  la  t;  de 
ITZALSAK,  intrüdueiJa  en  lu  palubni  siu  luzón  eufíitiica  al;;n- 
na  ipie  lo  exiga,  tendni  todos  los  caracteres  de  mía  letra 
epcutétiüu. 

Lu  u  cñ  muy  poco  usada  coniu  letra  epeut¿tÍL-a,  fiioru 
do  litó  flexiones  verbales;  alf^unas  voces  reemplaza  ú  Iti  0 
prostética  que  se  nne  A  las  palabras  de  origen  CTctranjoro  quo 
cümieuzun  con  rr;  por  ejemplo  abuazoi  rrazún»,  ííehauia  •ra- 
bia». Contra  la  costumbre  de  los  demás  dinlectoa,  ni  el  sala* 
cenco,  ai  el  aizcoano,  ui  el  roncales  hacen  uso  de  tu  a  ú  « 
prostt'ticas;  en  el  catecismo  del  P.  Aséete  traducido  ú  esos 
dialectos  ]>or  iniciativa  del  Príncipe  líonftparie  y  pubÜL-ado 
á  expensas  del  ilustre  euskarólogo,  pe  ven  todas  las  pidabrus 
tomadas  del  castellano  y  del  liitíu  sin  vocnl  inicial.  Beruaid 
Dechepare  ,  autor  del  primer  libio  bascongado  impreso 
(1.54-5),  lisa  unas  veces  de  t  Ha,  y  otras  no;  asi,  por  ejemplo, 
en  sus  poesías,  leemos  beoi.a  ezak,  ukíobcski  sin  pr6stesisy 
YAüs  EKiiBoiAK  con  cUn.  LiKarrnga  (1571)  escribe  rescua, 
BEOR,  RF.rKornATiíF.x,  etc.,  pero  Axul;ir  (I(vl2)  se  atiene  al 
príncipiu  ]>ropucsto,  y  alaran  protítúLicuinuiitc  tod¡is  las  pala- 
bras de  la  clase  mcucionadu:  eiutKuu,  '.-kuoma,  ';inE juutua,  etc. 


Yi.<ito  que  ningiiiiA  pulubra  genuiniimente  oinikora  coiuionza 
Don  r  fiierie,  no  ch  jiosible  Jejar  tle  coneiilerar  el  uso  de  la  e 
prostítioa  ooino  más  oorifortue  rtl  gúnio  do  la  len^fua  que  el 
nonso.y  losciisosílül  hajo-nftbiLrrobeclieparenoRroTc-lan  que 
el  Tiso  es  tan  antiguo  oimnto  podemos  subir  en  la  escula  del 
'  basoucnce  impreso.  El  corkx  composttlano  (siglo  xii)  entre 
laa  diez  y  ocho  palabras  basc-ongHdas  que  contiene  nos 
luuestia  eu  ol  di'ijmo  cuarto  lugar  la  de  ¿reeor  «rey».  Hay 
que  retbiizar,  pni*  lo  tanto ,  hi  sospet-ba  que  los  testos  do 
Lis»iiTi!ga  puedan  despeitar  ía'*?rca  de  ser  moderna,  relati- 
vamente, la  pn'stí'fiis  d(!  la  e.' 

Los  nombres  terminados  en  consonante,  al  reeJbir  el  su- 
fijo del  locativo  «,  ínteipolan  una  c  epeuU'tica,  entre  el  t«nia 
nominal  y  el  arliculo  que  recibe  el  sufijo.  Por  ejemplo;  ldb 
'tiena",  bace  iiiiii''As  *en  la  tierra"  y  no  lchras,  como  lo  in- 
dica lu  íeíilni  OAÑ  fg)  «encima»,  bace  oañí'aií  y  no  oaSah; 
Arrzís  (1)  «dehinteí,  buce  aitzi^san  y  no  aitzinan. 

Do  ifíual  manera,  la  *;  figura  como  epentética  en  algunas 
palabras;  por  ejemplo:  esBsio  (b)  sesio  (g)  «(lisputa»,  de  «sc- 
bíúu»;  cKEíiru  (aez.)  KIISDO  (g)  «quitar*, 
ft*  En  las  palabras  tomadas  del  'latín  6  lenguas  derivadas 
del  mismo,  os  ]uuy  frecuento  la  interpolación  do  una  i  epon- 
tctica  dclnnte  de  la  tt,  sobre  todo  en  las  silabas  finales  y  eu 
loa  diftlootos  basco-franceses;  por  ejemplo:  aínqüiiu  tiángolii, 
del  latín  'ángt'lusf,  noTo/N  «botón»,  del  castellano  hnfón; 
EBBAÍN  «riñou»,  del  franeés  «tíímkíiulkois,  ■balcón" ,  dellalltt 
•/ViA-oííc?H». 

'  Esta  letra  se  ontucntra  bastante  amenudo  en  las  pala- 
bras: por  ejeinplo;  sbí'ndi  (s)  panto  (g)  «Bantn»;  ai'sari  (b) 
AZAiii  (g)  «zorru";  keíjatu  (b)  kejatü  (g)  •quejarse";  LAnaosiA 

(b)  LARR08A  (g)  orOHaa;  EKPEiíl  (aez.)  GZPAÍ!  (g)  «labio»;  AHSZICA 

(g)  iiAMEKA  (bu)  «oncei;  obdíca  (ronc.)  ohdxja  (g)  »la  liora»; 

BENEmKATiUA    {rOKC.)     DENBDIKATÜA    (g)     «beildíto»;     SAINTiUA 


I    Cl  HKto  ronn  f  Ui  rV  l,Íiflrr«siL.  Ín>i<rrciiiMc  |<cir  lu  ttniniu  otc&Uoa  dol  tdtIo)  liagcon* 
t:B<ii>  11.. I  ,.!  I. ...,(,  ....  „,.»■„. ,.  iir,.,».r.~  ,.  i-^T  ],j,  pn»  irraii»(ic*)ct  ijuí-  prroml*.  loe»  mu- 

d'  '  .ii:lt->  ttiuru,  Umloii.  vie  .•fwilniii-Oalll.  ule.  tjuií-n 

lai>  -. iji<     .  [.i.'a  '  <  i.iui.ii  .  .1  1.1.  lúM  Ikiiijui-ii  Imit'BiIi.  imlali»*  ejuv  liu  fiUUtl>iill. 

|*uti>.  riai^  Ut.iii.li    :•    U  Calta  >lu  •  p)u«U<UH. 


(lonc.)  BisTt'A  (g)  lel  santo*;  »i.5i>iussri'ciK  (rooc.)  HiSDá- 
MEvrcAK  (ronc.)  *\os  mtin(UmÍentos*:  BCftiCA  (roac.)  bükvx 
(g)  tU  cabeza*:  lekiüa  (ronc.)  lesui  (g)  «el  lugar»;  mntoiCA 
(ronc.)  MVSDCA  (g)  «el  mimJo>;  sxKUkUtsrivxt  (roac.)  sakba- 
MEXTciK  (g)  «los  sacramentosa;  izaitkko  (ruiic.)  tz&TEso  (g) 
«para  ser»;  hailli^  (1)  halla  (g)  «grado,  ese&Ióo«;  síauau  (1) 
KABAK  (g)  iparilo,  abigarrsilDi.  El  dialecto  rancalés,  nr>  ub3- 
tantc  ser  tan  propenso  ü  la  i  epL-nlL-tic-i,. cambia  U  orgánica 
oa  u  á  veces;  por  ejemplo  aozítfAz  «de  todo*,  en  rez  du  ov- 
ziiz  (g).  En  las  palabras  de  origen  enskuro,  como  hd  sexts 
compuestas,  es  imposible  asegnmr  que  la  i  ^ea  ó  no  e^ientú- 
tica;  Ir  comparactóu  de  los  Ivxtcos  de  los  diversos  dialectos, 
eslaánica  que  da  grande!)  caracteres  de  certidnmbre  á  la 
hipótesis. 

-  La  t  se  nsa  en  algnnos  dialectos  y  varie^IaJes  como  le- 
tra epentética,  cnando  dos  palabras  se  unen  en  ál  lenguaje  ha- 
blado, constitayendo  nn»  Kolu.por  eíft-to  de  la  mpiJez  dala 
proDiinciacíóu;  por  ejemplo:  M^Nt>ivoUaTiAX  (b)  «cutre  lus 
montes»,  ác  mendiyek  -f-  astias;  Auirzí'^urKrAN  (b)  •entro 
lo»  roblen*,  de  aiutz  -|-  AirrrrAX. 

£1  suHjo  (•tilico  AB  rtfiíníeri'  la  int<;r{KtrK-túii  -le  una  ( 
epentética,  siempre  (¡nc  los  nombres  á  (jue  so  tmo  terminoa 
en  coDAOuuute;  per  ejemplo:  JEBCSALSXfABiu  «el  natnnl  de 
de  Jeruñalen>,  de  jebüsalkx  -;-  abb  -7-  a;  ncBOosÍAiULi  «Í3nr- 
gali-^,  do  Donoos  -[-  abb  --  a;  pabis/aesa  •Parisién»,  de  pa- 

Illfi-  -ABlt  -'-4. 

KI  dialecto  giüpiizcoano  u&i  amenndo  opeot^ticamenfce 
el  sufijo  AS,  nniéndolo  ul  infinitivo  do  los  verl«js  y  al  sufijo 
de  procedencia  tik  ó  dik  en  los  nombres.  Yo  creí,  á  primera 
vista,  qne  las  formas  uominules  y  verbales  á  que  se  reunía, 
rooíblao,  oo  el  giifijo  as,  sino  nna  .tiluba  epent^-tica  kan. 
Pero  «na  interesan tisimíi  tai-ta  que  recibí dol  Príncipe  Bonu- 
patto,  á  qnien  sometí  mis  diiJait,  escrita  el  día  24  de  Agos- 
to de  1881,  me  fiíiministn')  cuanta  luz  |)odla  apetecer  para 
U  resolnción  del  problrinn.  Ya  he  dicho  qne  el  ínñnitivo 
verbal  es  una  de  Ijis  palabra?  ipie  reciben,  á  veces,  epentéti- 
camente, ese  snfijo;  por  ejemplo:  en  vez  «le  ikdsiuiv,  uierta 
parte  de!  guipnzcoauo  dice  i£t*sutiefiN.  Kstu  furma  im>  des- 
compone así;  iiosi  iodelinido  verbal;  ií  sutijo  prei-edido  de 
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la r  eiifóníoa  y  an  siilijo  de  locativo,  eoiiipiiosto  ile  a  tío  li- 
gruliim  y  n.  Kstc  nnálisis  nmrfolóííirio  nada  dcjfi  qno  deseftV. 
En  cimnto  iil  sentido,  tamj)oco  caben  oscnridiulos;  jki/siiíi- 
Kfirt  Ci  A  jKüsisíK  como  «sn  viendo»  es  á  «viendo».  Esto,  por 
HUpiiesto,  totnmdo  uu  ri<;iiro8a  cnoutu  todos  los  elementos 
coiu)>onontes  de  la  palabra.  Unido  nJ  sufijo  de  procedeacia 
t¿.{-  ó  ilifi  ttíinpoco  cambia  el  sentido  de  e$tc;  de  tuanern.  quo 
si,  por  ejemplo,  iKusmiKn»,  Ec-HEriKít»  y  EiíEüDí&<m  valen,  ó 
RÍgiiifíüan,  en  k'esninidas  cuentas,  igual  «jue  isusirik,  echb- 
TiK  *de  caaa*  y  kmrndig  hIo  aijuín,  ei  evidente  quo  a7t  os  on 
ostos  casüH  un  »iitiju  marauíuiitu  epentülieu. 

Li  fi,  la  r.,  la  ¿y  la  o  desempeñan  cl  papel  de  letras  epen- 
t«';t¡t;H<;  en  varias  lU-xiuiies  verbales,  por  iiiils  (jiie  il  príinei'íi 
vista  pncíU'n  paret^er  verdaderas  letriui  orgiinicns.  Sin  em- 
bargo, el  oxamon  detenido  do  las  variedades  dialectales,  las 
cutíes  nos  presentan  Dexioiies  en  qne  dichas  letras  no  figu- 
ran, y  la  circunstancia  de  qtie  su  prfíseucia  no  es  necesaria 
p.iríi  evitar  ol  chü;]iie  de  oon.íonantc3  ó  vocaloa  contrario  al 
genio  de  la  lengua,  kuo  razones  que  lue  mueven  i  calíiicar 
Iii  presencia  do  esas  letras  do  fenóincMios  da  epéntesis,  por 
tniia  quo  en  casos  semcjante.í  sea  muy  difícil  decidir  híu  ape- 
bic-ión.  üi  laannasKoii  fornuus  coutraiihui  y  las  otras  furinus 
ifiteííraa.  Como  ejemplo  do  las  Üexiones  verbales  it  que  me 
refiero, señalaié  las  signíentes,  tomadas  de  la  pág.  XXI 11  del 
y'erbfi  hitacunyuJ u  del  l^ríncípe  Buniipurte;  Nuejf  (g),  MKNDUaN 
(1)),  Nt«N  (s),  mos  (ronc.)  nií'n  (bn.  occ),  Kit'N  (bn.  or.),  etc., 
CHyoá  equivíJentüs  tenemos  en  ñus  (Vill.  do  (iuip.),  sendun 
(b.  ocn.),  NiN  (s.  de  líarcus),  etc.,  etc.  Kstas  Hexiones,  según 
fio  ve,  carecen  de  una  de  las  vucatus  que  iignra  en  sus  aiiá- 
log.i'i,  sin  que  por  ello  resulto  derogación  de  la  fonología 
enskara. 

Lx  silaba  epentética  áe  es  de  fiastante  uso  en  oiertas  fle- 
xiones del  indicativo  del  verbo  intransitivo;  por  ejemplo 
7.Y.i\\de  «tú  eres»;  obri^c  «nosotros  somos»;  Dm^r/ti  ■ellos  som. 
iOá  ineompatiblo  con  Ihs  prinieras  personas  de  siiigidar  y 
pbn'.d  y  con  la  tercera  de  singular;  ol  diiilecto  <;uipnzcoano 
y  algunas  ramiticaciuues  del  a.  n.  ».  principalmente,  la  usaa 
con  bastante  frecuencia. 
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Variaa  llexioues  del  indicativo  incoriKinin,  lutiinismu,  1» 
tílaba  epeutc'tica  kC  en  ciertos  dialectos  y  vaiiediides;  por 
ejemplo  Ai/.-(DA  (a.  n.  m.)  «él  tne  e»>,  en  Uv^av  d->  aida  (&). 

Loa  Hesionea  lizciiiiias  zaüa  «eres»  y  diiu  "Soii»,  se  dila- 
tan incdiuiite  la  interpukcióii  'de  una  i  (!puiitt!tiuti  uotru  tu 
r  y  la  a,  ni  tornar  la  forniü  conjuntiva;  pov  ejemplo  ZAitÚLA 
y  no  24BALA  «qiio  ert'B»;  diiw'ala  y  uo  piaala  «íiue  bou», 

Las  Hesiones  termioadns  en  i  toman  e  cpeutóticia  en 
f^nipii;ícoano  y  labortano  y  a  en  hiznaíno  y  siiletíno  al  piiear 
á  la  forma  eonjuntiva.  De  daki  «¿1  lo  sabe»,  resuttaii  daki^la 
y  DAKJííiiA  «que  t'l  lo  sabc». 

En  bizcjuno  las  tlcxíonefi  verbales  sabe  «ellos  me  ban»  y 
dadb  «ellos  lo  han»,  usan  du  la,  e  píu*a  la  forma  uoiijnntiva; 
por  ejemplo  kabecla  y  DABEcr,*.  Si  la  flexión  termina  en  ke 
el  dialecto  giiipnncoiiuo  exige  la  interpolación  de  íí  y  el  su- 
]etino  la  de  aüe  indiferentemente.  De  nckb  (g)  «yo  lo  ten- 
dría*, se  forma  nuke([La  y  de  iiükií  (s)  stiKEfíLA.  En  este  dia- 
lecto NAiKA  -él  me  habría»  y  aik£  h'1  te  habría»,  asi  cotiiu  kü* 
TUKE  (yo  lo»  tendré»,  con  las  demás  llexioues  tcausitívaa  do 
róffiraen  directo  do  tercera  persona  portonceientes  á  cstí» 
tionipo,  RÍgnen  il  niíke  y  reciben  á  veces  la  a  eponíética, 
cambiando  la  c  final  do  la  flexión  en  i,  por  virtud  de  In  ley 
de  alinidad  de  las  vocalef,  aiui<ine  también  se  trusforiuan  en 
conjuntivas  sin  mutación  de  vocal  ni  intcrjiolución  epenté- 
tica, puditndoso  decir  naikíuj.a  y  naikkla,  aikí'íii.a  y  aikela, 
kütük/ííla  y  HÜTÜKELA.  Las  flexiones  de  rt'gimtjQ  indirecto, 
no  exigen  vocíd  epentética.  Así  se  dice,  por  ejemplo;  üeneiz- 
KELA  «que  lioso! ros  les  habremos  los»  y  no  08SEi2KEtíLA.  Fue- 
ra de  estas,  las  dona»  llexioues  suletínas  acabadas  en  l'c  re- 
ciben la  a  epeutcítica,  diciéndose;  por  ejemplo:  nÜKírtLA  *i\\\e 
ÍA  lo  habrá»,  de  hükic:  jíütííkíííla  «que  el  te  habrá»,  de  eütüke; 
ciíTÜKmLi  «que  (A  nos  hnbnSo,  de  ííiítüke. 

Por  escepcián  de  las  llexioues  terniinadns  en  o,  las  cua- 
les no  requieren  letra  epeutótíca,  las  formas  verbales  kaoo 
«estoye  y  daoo  «están,  toman  una  e  opeiittitJca:  por  ejemplo: 
KAüOfLA  «que  estoy»,  DAüoeLA  oque  está.»  Lo  propio  sucede 
con  las  flexiones  verbales  labortanus  acabada»  en  o;  por 
ejemplo,  dioíla  »que  61  le  ha  lio».  Asimismo,  la  e  en  los  dia- 


luctoa  gnipiizpoauo  y  Inliortano  y  la  n  en  cl  suletino,  figu- 
ran á  título  (l.>  crnnK'iito  cpeiíti'tíco,  pero  extepcional- 
mente,  eii  viiríatí  11l-xíoiicí  tcnuiaiidas  cu  »  y  ft.  Tales 
son  DU  «21  lo  lia»,  cpie  liaco  dvclí.  y  no  dola;  ditu  «¿I  Jos 
Iiiu,  DiTDCLA  y  lio  ditula;  zaitu  «óI  te  ha»  zs.nüelK  y  no  z\i- 
iui.a;  oattü  "¿i  nos  ha»,  üaituclí  y  no  üiitula  y  sus  oo- 
rrespon dientes  Huletiiios  Pü,  vützc,  ziJTíi,  oiíTü,  cuyas  for- 
nins  ooiijuntivaíi  (iiitervinitimlo,  por  supuesto,  Iivs  leyes  de 
ftfii»i"l:i'l  (lo  las  vocales)  son:  duila,  mÍTiaLA,  ziiTinr.a,  ooti- 
ai.A..  LiLS  llexiones  Kiiletinrus  acabadlas  ca  ie  aJoptati  la  a; 
NAiTB  *yo  puedo»,  SAiTÍíiLi  «í]ue  yo  puedo»;  daite  «61  paede», 
DArT/fli.A  tiina  tíl  puede».  L:i-i  ílexioue3  ataba-dos  en  i,  nece- 
slliiu  e  uptüitéticu  en  la  forma  relativas  dahabilüki^k  arrias 
«l:w  piedriw  'juií  iimeve»;  dasicn  «iíonak  «ol  hombre  quo  lo 
sube».* 

(VK.) 

Áaí  como  laít  vocales,  las  consonjintea  están  también  su- 
jetas á  los  fenóiueuos  do  pemiutacióu,  eüsióu  é  iiitercala- 
c'iúii;  do  estrt  Riieite  <?s  (-oitiplttii  la  movilidud  de  1d3  elemen- 
tos fónicos  de  las  vooiiblofi  del  cuskam.  Antes  de  ímtrar  on 
el  oxiuiieii  parlii-iilar  y  dotalliido  do  las  sJ-rio*  de  periíiiita- 
cioncs  y  elisiones  de  cousoiiantes,  conviene  adelantar  algu- 
UU9  ideas  du  c-untoter  ináü  general. 

Las  H'jxionos  suletiuas  terminadas  en  k,  al  adoptar  la 
forma  eonjuiiüva,  cambian  la  I-  on  if,  ¡umque  con  alguna  in- 
siííiiilicante  excepción.  Por  ejemplo:  nüküií  «yo  seré»  (f.  lu.) 
hace  MUKBjfALA  «titie  él  aería*;  luteA'  «él  serí-i»  (f.  m.),  hace 
líUKiJí/ALA  «yne  él  seríii».  Por  el  eauti-irio,  I.lí  llexioues  bin- 
cuinas  tnruiinadis  en  dieba  oonsonaute  la  trliden. 

Kl  eaiubio  d^  t  en  d  en  las  flexiones  ^uipuzcoauas  quo 
tcruiínau  en  la  primera  do  e>ítas  üOtiaoiiante<i,  es  un  hecho 
normal  y  obligatorio,  al  revestir  In  forma  conjuntiva;   por 


I     Uníliiki  S'  tnlti;  rp;.<Ui  U  Diiuuilnlntu  Jiopomti  aii  ]<u  Hramltlinuí  ü^TjtrnuanoM.latf 

''  1  L.i'i  d-7nil»  Mil-Ln  «■■|iiiwM«  Min  mlu  )n  niii[>litii<l  ■!(- ijiiD  la  m.il'.'iln 

'>t>Fitiiil  de  Id  ücuoral  X  da  lo  [lanluiil&t.  »*  vu  > i  VtrD»  biiiiuc  <M 

1  .      II'  lomudo  i"ui'  BU!»  oiW  tntlwjoi  kIh  ili-Jsr,  jior  oif.  ¡u-  ti-nnr  l  I« 

lt»U  luuLltUUit. 
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ejemplo:  dbÍ  ■vü  lo  he*,  vzf7kLA,  <(jue  yo  lo  lic>:  XhiT  *¿A  me 
es*,ZkuthhK  ■<iiie  ül  me  es»;  zíífut  «yo  te  lie»,  zvitlv/ala,  tíjue 
yo  te  he*.  Ku  hibortaníi,  bi/xaino  j  siiletiuo  la  pcrniiiturión 
no  cB  obligutoriu;  pero  L;ty  que  iidvortir  que  ul  Buguuilo 
dialecto  no  liL  usa  nunca  en  laí;  flexiones  intraiisltiri»)  del 
auxiliar,  »i  cnaiiílo  lii  í  linul  v.i  prcpwliíln  tle  í,  y  quo  ol  tar- 
eero la  recliaza  cuando  le  pi-eceilen  nn  diptongo  ó  «na  r, 
por  ejemplo:  «t  (I»)  «¿I  me  es»,  jatíLa  «^jue  él  me  es»;  di- 
RAüBT  (b)  *(-\  charla»;  dWí\üstala  "]ne  él  charla»;  deit  h)  «61 
me  lo  ha«,  deitala  «íjue  el  mi--  lo  ha--,  dctzt  (s)  «¿I  luií  \ot  hi», 
líEiüTALA  «que  él  me  los  hn». 

En  hi  forinii  nejíaliva  del  verbo  suletioo,  la  z  de  la  no- 
(¡ación  Kz  se  trueca  en  ii  en  las  Ilexiítnes  qno  rfiinienz-in 
cou  vocal,  y  t>e  ulidc  cutas  coiucnKud;i:)  por  consonunto: 
erzAiT  «tú  me  eres»;  eAizait  «tú  no  mo  ercj*»;  ms  «yo  doy», 
Esiz  «yo  no  soy». 

El  laboríano  y  ol  gnipuzconno,  si  k  flexión  comienza  cu 
J  6  ¿  y  el  nombre  que  precedu  teimína  en  A,  cambian,  en 
alfíiinas  localidades,  las  nombi naciones  ivü,  Ih  rcsnltantea,  en 
/  ó;>;  por  ejemplo:  oka/iba  «ellos  son  buenos»,  eu  lug.tr  de 
osaX-  Jiba;  oNA;>At.iEiu  «ai  oUos  forisen  buenos-,  en  vez  de 
0NA¿'  />ALiB!tA.  Cna,>idrj  p.>r  ofooto  de  U  saprosión  do  naa  va* 
cal  la  (¡  deberin  encnnlnirñ.-  ií:í  f!o;iticLo  ínmedi'it')  co;i  la 
¿,  estas  do3  couHín*rat63  se  trasíormiuün  ts.  Por  eJL»in;)lo: 
T2Ü  (rouc.)  oa  voz  do  cu/u  «tú  lo  his»;  ts\s  (r^ní^.)  orí  vaa 
de  DEKAS  *¿-\  lo  tcngn».' 

La  i  do  otros  dialeetos  so  eambiti  nuiounda  eu  j  on  ol 
bÍKcnino;  zayo  (i*)  *l-\  I(^os»,^'ako  (h).  En  alto  naburro  niori- 
dional  la  t  delante  de  la  í»eperninta  on  s:  Tomt  «allos  lo 
han»,  en  luK'ir  de  hitüíTE. 

La  t  se  cambia  en  t¡  con  bastante  frecnencia  en  bis  pa- 
labrita de  origen  latino  á  i-jmiíaien:  Jonfa  do  tonvz;  duiían 

de  ÍOBBB,  f/BMBRG  de  /IMBR&,  '/ENDA  de  /lEKPA. 

El  léxico  do  la  lenj;ua  euskara  iioa  présenla  varias  piUa- 
'tras  en  lasque  ligura  la  gutural  íiicxW  L:  otriLS,  Íd:^iiticiui  d 
las  anteriores,  cuu  i-t  guinnü  tíuave  g;  algunas  en  las  quo  la 


I  6  la  <7  htm  nula  i<seotu\t\{iXín\As  por  la  aüpiiada  /«,  y  ftnal- 
inonte  otras  ijiie  no  han  coaservadn  niiiRiina  fio  las  tres  con- 
Boiiaiittis  iiicneionadas.  Kstos  hechos  oüiiviilun  á  rcproilu- 
oirt'l  probloiiia  lie  ouál  es  la  forma  primitiva;  ftilizmonto, 
cate  prohlcuia,  iii  revés  de  otras  de  1»  misma  ímlole,  os  do 
los  <]iiepULHlon  resolvorao,  Á  mi  jnioio,  tmiiplidamonte.  Kl 
ppihloma  ha  sido  plantoailo  con  anteriüridail.  Mr.  V'au  Eyii 
tíu  su  Diccionario  btmco-francH,  pág.  IX,  Rostnvo,  en  con- 
tra (lo  la  opinión  dol  Principe  Bonapartc,  (I  (jiiioii  siguió  mi 
particular  y  estimado  amigo  Mr.  Viuson,  ijiie  la  í-  no  vs  pri- 
mitiva, y  que  oíMipn  i-l  lufíar  do  la  A  on  muchas  palabras 
compiiest4is,AsÍ,8e¡írm  Mr.  Van  Eys,  ?,oiiA/.'!«itA«loenni»,  pro- 
cedí! di>  y.oiiK  -!-  //ki'.ia:  lu/zautu  «toner  sneÜüM,  de  lo  -[  -/(  aiitu; 
8CÍALPK  "fogün»,  de  sr-  -//ai.dk;  \7.L\XAh  «uña»,  do  ats-  -Ba- 
jial, etc.  Pero  yo  encuentro  fuertes  y  nnmeroEtas  razones 
fpip  no  tne  pcrjiíilen  oompaitir  hut  opiniones  dul  euskarúlo- 
go  Iiolandi'-fi. 

ÍAi  I-  CA  nn  Konido  qiio,  se^'ñn  veremos,  se  pierde  bas- 
tante ameniido.  La  fi  qne  es  nn  sonido  aspirado,  es  una  sim- 
piniplcdiddlitaciún  fónica  do  !a  ííntiiral  l'iierto,  de  manera 
qnc  sn  prtíaencia  en  uuo  de  lo-í  i-mnpouentos  aislados  que 
cita  Mr.  Van  Kys,  debe  do  consiiÍ'?rar3o  eoino  un  rastro  qno 
d-'iú  la  /.'  al  altorui-ao.  Al  lbri]iar*!i:  bi  palubm  compuesta  rea- 
pinííco  la  /.  primitiva.  íü  su  rturlrizn  este  punto  do  vista,  no 
ipii'da  otro  ai'bitriu  que  admitir  ú  lu  /.'  entre  las  letras  cufóni- 
cofi.  Itfus  como  (¡nicra  que  la  única  raKÓn  que  pudiera  justí- 
fi<![ircl  enfnnis>iiodoIa/-senV.cI  Uiati>,y  cslo  se  baila  destrui- 
do completamente  por  la  prestnoia  de  la  h  que  codo  el  pues- 
to A  I»  /',  hay  qne  rechazar  esta  opinión.  Muchas  veces  en 
los  compuestos  reaparecen  las  formas  primitivas  de  las  pa- 
labras; el  dialecto  guipuzceano,  pfir  ejemplo,  en  contraposi- 
ción «  otros  varios,  tiene  la  forma  del  niimcro cardinal  •cua- 
tro, alterada,  lkv  en  vex  de  i.acb.  Sin  embargo,  al  tomar  el 
artieulo  dice  LAurAE  «los  cnatro*,  reapareciendo  la  r  primiti- 
va. Jja  /.■,  la  h  y  la  tj  son  letras  qne  su  eliden  muy  amenudo. 
De  que  la  h  ca  anterior  ti  la  fj  dan  también  Imuna  prueba  los 
sigiiientcH  hecho».  Eu  la  inmensa  mayoría  de  los  dialectos 
el  nombre  dol  «sol»,  cualesquiera  qno  sean,  por  lo  demás,  las 


i 


-M0~' 

contracciones  qno  haya  Rufrido,  presenta  gI  soaido  de  k; 
Eaaz/i  (g)  RUfíAi  (bu)  k/;hi  (s),  etc.;  eü  Sal<l¡:ts  (vallí?  ilo  Bii- 
sitliiiiua  mayor,  N¡il>;u-ni)(  poi"  oí  contrario,  se  le  Uauía  Eoua- 
(/f,  cou  /;r  oa  lugar  de  ¿'.  ¿Üa]]6  decir  que  esta  sea  la  forma 
correcta  y  que  la  o^ccepciún  de  Saldias  y  algunas  otras  loca- 
lidades tenga  razón  coulra  todos  lot^  dialectos  del  cuskars? 
Varios  nombres  toniadoa  del  latín  ó  castellano  presentan 
ambos  sonidos,  ó  el  siistitnto  do  la  />-  solo.  Tenemos,  do  ^or-. 
pus»  ffoiivvTñ  y  konvvT/.;  de  *catusj  IkTV  y  gxnuv;  de  *cash- 
fliim>  f/AZTENTj;  do  «cáinara»  (^AMDAní;  de  «ühIzüs»  ¡^alkak;  de 
Bcuaresmai  ^arikuk;  do  «eamellns*  ¿'amblo  y  i;amblu;  de  «ci'UXi 
/uiíüTHE  y  í/uauTZB.  Kstos  ejeiupios  no  dejan  lugar  á  duda. 
RlloR  y  las  demás  consideraciones  (jue  acabo  de  aducir, 
cireo  que  me  autorizan  á  Ibrnudar  el  siguiente  principio: 
siempre  que  una  palabra  presento  la  ^  y  baya  además  otras 
íomias  rio  la  misma  con  g,  h  ó  cou  elisión  de  algimos  de  los 
tres  souidos,  la  foruia  jirimiliva  es  la  que  ostenta  I'.  Este 
sonido  entii  sujeto,  por  encima  de  la  elisión,  il  1»  dej^rada- 
clon  de  su  intensidad,  rccoriiendu  la  siguiente  escala;  h;  ff, 
íi,y  desaparición  total.  En  algunas  palabras  se  pueile  seguir 
la  serie  completa  de  sus  trasformaciooes.  Por  ejemplo  ¿aü 
(sal)  £íAü  (aez.)  IikV  (1)  au  (g)  «ÓRte»;  según  so  vé,  la  í  ira 
perdiendo  su  fuerza  de  una  manera  gradual,  basta  des.iparrr. 
lia  permutación,  de  k  cu  g  y  de  esta  letra  cu  /j,  asi  como  la 
elisión  de  todas  ellas,  son  fi^iióiiieuos  irecuouteB  del  citskaia. 
Asi  lo  demuestran,  respecto  ú  la  permutación,  loa  siguientes 
ejemplos,  y  así  lo  demostrarán,  respecto  do  la  elisión,  otros 
luás  adelante  y  cu  el  lugar  correspoiidiento. 

Fcrmiitaciiiii  de  k  ev  g  y  t«  h:  /ubutze  (sal.)  gvitvizE  (g) 
"cni2«;  /.-OLA  (roñe,)  <;ola  (atz.)  «atí";  moldeíaitz  (g)  wpu'E- 
í/AiTz  (id.)  «torpe";  senda/íAi  (g)  sbkdaí/ai  (id.)  «remedio»;  /  e- 
luz  (b)  (/EBKs  (id.)  (csombra»;  za/'i  (b)  zaoi  «odre»  ahalíe  (a) 
AHÍI.//K  (Im)  «vergüenza»;  /.aehazi  (bn)  í/aiüiazi  (I)  ígrito  vio- 
leiitüu;  i/'AN  (bu)  i/íAN  (I)  «snbiru;  eba/i  (g)  ebaí/i  (b)  «cortart; 
iíiitan/ai(a  (1)  KHTANf/oiiA  (id.)  «boca  iirrribas  eAai  (1)  (/ai  (g) 
«materia,  asiniloi;  ¿ab  (1)  g^n  (g)  «Hama»;  /-harats  (»)  oa- 
MiATS  (g)  «acre,  amargo»;  uyACii  (ronc)  u/íaitz  (s)  «río»;  iAifel 
(g)  jAgí  (b)  dovnntarse»;  ¿abi  (g)  h&ui  (bu)  «nido»;  /iIRTES  (g) 
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í/iRTtiiN  (h)  «tiinnKü.  asa»;  lohvio  (fí)  ¡yor-Ko  (1)  «seno»;  KogÁTZ 
(h)  zo/íAiN  (si  «árbol*;  oah  (rene)  0x5^1  (g)  «bien>;  hvuh  (g) 
aui,í/i  (b)  «Ijanco»;  el¿-a,ií  (í;)  elí/ar  (bn)  «¡ujiímuento;  /ksibn 
(fS)  í/EMEK  (bn)  «esiuerzo»;  kviiTV  (bu)  ¡^cirru  (g)  «mcUuaratí»; 
JAu/i  (g)  VAUf/i  (bu)  «asieuto»;  kkRjm.  (bu)  ¿tabüa  (g)  «instnt- 
iin-nto  [lai-a  aplastar  el  cúfiajiio»;  /.obotz  (í;)  í/onoiz  (jej)  ílieiiio, 
filíotio»;  AuitPiL  (b)  í/OBi'iL  (g)  ■rueda»;  AonriiK  (roño.)  ¡roiiriTK 
(bn)  «cuerpo»;  AiiNDir  (g)  gr.nüu  (sal)  ^quitar»;  í  üua  (roac.)  í^üíia 
(ao:;)  /jcba.  (1)  •mjueU;  kkv  (sol)  v/au  (acz)  /f  aü  (1)  •¿■ste-;  r«;('BR 
(íí)  otZiEU  (S.  Ponv.)  itorcido,  oblieun»;  ide/i  (|í)  iitiyi  (b) 
«iibrir»;  igEU  (g)  i/ii¡l  (s)  «rana»;  ¿ifjoR  (g)  zi/ioh  (1)  «jícilira, 
verga»;  íghii  (g)  i/tAn  (s)  iseco,  árido»;  uyoLDK  (g)  i;/mt.»B  (I) 
•ajíuacoro»,  torrente»;  if/Es  (g)  i/íes  (bu)  «huida»;  malluAi  (b) 
^MALLir^i  (id.)  «fresa*;  /.emi^x  (ronc.)  ^eues-  (acü.)  «aqui*;  ^am 
^^sal.)  ^AK  (ncz.)  /íak  (I)  •allá";  joak  (g)  ^ak  (1)  «ir*¡  zak¿-o  (s) 
KAN30  (I)  «pié,  pata»;  7.áüv  (sal.)  zaií^ü  (aez.)  «él  nos  es»;  u- 
zai/.-i:ke  (sal.)  uzhvji'Kc  (.loz.)  «úl  iios  sería»;  zizaiAvken  (aal.) 
zizAif/CKB  (aoz.)  «el  nos  podinu;  UBf/Aiiai  (liaz.)  i;E/iAfli!i  (1) 
•oreja». 

^m  Por  iuiÍ£  qne  hayitii  diclio  otra  iiosn  cierto»  niitorc»,  la 
Fipeniintuciún  de  ;■  eu  /  existe,  y  con  bastante  freciíenein,  en 
I  oitskara.  Si  el  hablar  eon  tono  dogmático  (íe  lo  que  no  ae 
conoce  á  fondo,  no  fuera  coBa  común  y  ordinaria  on  eatos 
tiempos  de  ciencia  positiva ,  os  indudable  que  los  autores 
sornet*3rIan  A  ciiarcntenu  sus  aflrui aciones  y  nugaciones,  (^on 
motivo  (le  etiiiiologíug  ibéiicns  y  afectando  un  desdén  vcr- 
da<1omraeüte  cómico  bacía  los  Lari-aniendi ,  Astarloii  y 
Hmuboldt,  algunos  trataillstas  modernos  han  afirmado  ce- 
ciitedra  que  la  mencionada  permuUición  no  existo.  Ln  crí- 
tica negativa  es  fiícil  y  en  esta  época  du  universal  descrei- 
miento el  papel  de  los  Eróstratos  obtiene  iiiuclics  aplausos; 
no  de  otra  manera  ae  explican  las  despisidadas  censiira.'í  quo 
á  lo  exLstfvte  eu  materia  de  estudios  entikaros  se  prodigan. 
Mirarán  bieu  ¿  lo  que  hacen  los  demolcdores  y  no  teudnuí 
f]no  sn&ir  el  bocboruo  de  que  algunos,  desde  el  rincón  do 
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SU  insigiiiücaucia  los  dijeran,  que  \íí^  ruinas  amontonat 
por  la  irtcansiible  piqueta  eran  labor  <le  I)árlíaros.  La  misma 
etiinolo^'ía,  tle  totlo  el  iiuimlo  conocida,  (lo  la  pnlal>ra  ecs- 
KAÍDDKA  protlama  la  insautaucialidad  do  la  nogacióa  qaü 
aliora  nos  ontretieno.  Poro  los  interesados  no  oyeron  esa 
voz;  veamos  aliora  si  tampoco  escuchan  ]ii  elociieutc  lec- 
ción, que  imtrfi  otros  muchos,  liljpialtnontft  cnsoiian  los 
ejemplos  siguientes:  üdí-ar  (roao.)  iu'/\h  (g)  «pecho»;  np.r\n 
(Goy.)  DEÍAn  (g)  oliiorha-;  zor  (g)  xiü  (b)  ^madera»;  t^ARai  (h) 
i/ÍAROi  (íí)  4iiníi«;  iT/Airrt  (I)  muli  (<*)  «volver»;  SBKAZAri 
(g)  NUKAZA^i  (I))  alabrador»;  kíhij  (h)  e/i>u  (tí)  "Ueíjaii";  E^rAn 
{!))  KSTAÍi  (s)  «cnbrir»;  soro  (k)  ao/o  (b)  «heredad,  tierra  do 
Iul)ranz«»;  «ACAB  (g)  oaMib  (bn)  «árbol  seco,  rami  in'iDrt%»; 
JOAí-E  (b)  JUAÍE  (íf)  «campanilla  del  }?inado«:  i¿iA,or  (s)  mioít 
(fí)  «nclnir  li  tiorra»;  KoroKiL  (bn)  Ko^)K\  (b)  «canto  de  la  «ía- 
líina»;  MArruiJi  (•*)  míÍ/uki  (b)  «fresaí;  ojitz  (g)  oíirz  (I)  «le- 
vhv  primeriza";  zama/o  (Í)  zauvÍo  (\>n)  «vorga,  azote';  stiuor 
(Ini)  uiiiul  (id.)  ''iaiiérdn4[o«;  Mi/rao  (1)  iivüo  (bu)  •monl¿a»; 
zama/iiun  «caballero»,  de  zAMAn~¡-DUS  «que  tiene  cabnlloi; 
oa/iíijuii  (g)  "Cabeza  de  trijío*,  de  OArx-|-DüBu;  küska/dpx 
«haseoiiRado,  eiisbaro»,  do  EDSKirA  -U  dos,  que  tiene  easlca- 
ra»;  aiik/ciojiui  Cí^oy.)  «ganado  vacuno,  ganado  mayor,»  tte 
AitEnG-¡-«oiim  «animal  rojo»  (Ht.):  o:.i:,\Ítksi  (s)  «ííalloríi», 
de  oí-la/' -|- TBui  «¿itio  do  ííallos-p;  ni)-ia\aiío  (<f)  bi/üíarr» 
(ba)  «üialvizi.;  iíltütií  (¡t)  bo/hote  (bn)  «rodillo  de  trapo  so- 
liro  el  enal  aostionen  las  mujcrca  la  horrada  eu  lii  cibe- 
ra»; iTZDíTdDE  (bn)  «rejíresióno;  de  itzuÍi  -¡-  bidé  «camino  da 
volver»;  EüsKAÍ-Bíiau  «país  bascongadoi;  de  KUSKirA-  bubu 
país  del  bnscucncc". 

Por  lo  dicho  se  to  que  si  la  certidumbre  de  ciertas  eti- 
mologías de  IJuinboldt,  duramente  criticadas,  depende  t\<r  1 1 
realidad  do  la  pomiiitacióu  do  r  en  í,  no  podrá  ya  ser  nega- 
da justamente. 

PcrniHÍacwii  de  g  cit  h. — Véase;  por  ejemplo:  o¡;bn  0;) 
oíen  «vicio,  cnips»;  a/?o  (sal.)  a/jo  (g)  «boca»;  lyusAitoAS  (g) 
¿URASOEK  (a.  n.  ni.)  «loa  piidreá,  io:^  oaoendientea»;  aurají». 
(Ir.)  ARiiA¿A  (Foent.)  «fresa»;  NAflUsí  (g)  na^üsi  (hn)  «ajua*  ca- 
ballero»; oj/ENTu  (s)  u&reNtu  (id.)  iungücnto»;  gvn\>i  (g)  hvA- 


>t  (b)  «carroi;  giRktü  (g)  fciiiATO  (b)  «volver»;  mallü<71  (b)  ma- 
imj/>i  (I>)  «fresa»;  j/upsiii  (b)  ftupEin  (id.)  tdolicado»;  lutjün 
"(Iin)  iu/»uiN  (1)  «espuma  de  la  t^oca";  sü¡/e  (í;)  sü¿e  (S.  S,)  •rii- 
^Jebriu;  saj^ü  (g)  3a6u  (Beini:a-Lftb.)  ■ratóu»;  jutun  (g)  ¿u- 
^KHCN  (1),  (luisivn,  carta». 

H[     P^rmuMciMH^^  (I  «»r. — Ejemplos:  BEfíoiuti  (g)BKroBiii 

^(id.),  «ose  üjisMio»;  E'/an  (sí)  ErAN  (S.  S.)  «beber»;  iíiíZaje;  (íí) 

BirAJB  (id.)  «viuje»;  mIaki  (1)  ai  aki  (^)  «ratiifi  iiniorin,  troncoi; 

EXAfÍA  (g)  «NfiArA  (1)  «(golondrina»;  eí/asi  (1)  ErABí  (bu)  «char- 

■3iir,  iiiiiritiunir*;  ii>u/i  (I)  titin  (i<1.)  «vat1u>;  ichü^'^uk  (^)  icito- 

^TuN  (id.)  «esperar»;  iJiki  (g)  ií-iki  (1)  «abrir»;  ingdí/a  (g)  is- 

QLVA  (1)  «yniuiiie»;  nv/i  (g)  Lon  (Fuont.)  «gordot;  w/ei  (^) 

I     orAi  (Fiieat.)  «nube»;  madaí/ikato  (b)  madaheatu  (g)  «uiabie- 

cir»;  i(/t7ZKi  (nlz.)  \rv7.Ki   (Urd.)  tsol»;  ArfiTU  (g)  ahtu  (iil.) 

^^oir»;  baWa  (g)  caí-a  (b.  tí.)  «piics';  vidxzv  (g)  wrAZo  (S.  S.) 

^■ítú  lue  lo  lias»;  isuhi.i  (I)  bii-ali  (Fiieiit.)  «Duviar»;  züBAr/c  (g) 

^BBitArü  (S.  8.)  «tú  eres*:  PzdíLK  (g)  db^-ala  (S.  S.)  «cjue  yo  lo 

atengo»;  kí/oki  (roiic.)  eíoki  (id.)  «toner». ' 

Vcnmitucion  de  r  tvi  s. — Kjcuiidus:  ErrAN  (1)  bíah  (g)  «do- 
eir»;  ErsATU  (b)  RüNatu  (g)  «il espertar»;  sürraAi  0)  suaTiiAi  (g) 
•raíz»;  ArNAHí:  (b)  A.vKAtiE  (g)  «alioiito,  rcKpirjicióii»;  iia/aii.l 
^íb)  ua«aill  (g)  ■mejilla»;  urzBous*  (I)  ostiíucü  (g)  «jiiovitu*; 
^nonz  (1)  UUAT  (g)  «ciucu*;  uurzKLA  (1)  uestííla  (g)  «do  otro 
^■iiudo,  de  otra  maiieni";  UErzK  (1)  be«te  (g)  "otrüK;  iLLAroi 
fffg)  iLAíKi  (fial.)  dimn»;  ukbzbak  (bu)  esteak  (g)  «los  intes- 
1     tinos". 

^p  Permutación  d^  b  «n  ui.— KjoiupIoK:  ¿gkmc  (b)  mAKAit  (I) 
"•legaíiii-;  i/'Eni  (1)  iwmsi  (b)  «poner»;  ¿ilgoh  (bu)  miLuoK  (I) 
•sebo»;  Aakkaili.  (b)  í/íasaill  (g)  «luejilla»;  «iakam-u  (I)  del 
tastollano  «bacalao»;  waoina  (bn)  «vainH»,  dol  latín  ^ctujina»; 
waiso  (1)  doi  castellano  'buñy»;  wibíituiía  (bu)  del  castelluno 
^■ventura»  íhihimen  (bn)  del  bitíi.  tvimcti*  wíiubue;  I'Kabii.  (g) 
tiKUrMiL  (I)  «puíiü»;  la/iína  il)  LAmisA  (g)  diiida*;  ¿kia  (g)  »moa 
(b)  «vaca  joven»;  ¿izikikatu  (b)  /mísibikatu  (id,)  «bomlíre  do 
poco  valer». 

Fermutaeifin  des  en  g. — Kjereiplos;  vgKV.vt  (g)  «isla»,  de 

íí*— |- ABTB  «en  medio  do  agua»;  Htfnjuni  (bn)  di/oldii  (g) 

juacero,  torrente»;  uüituzAn  (g)  bühuzaí/i  (id.)  »jefc»;  argi- 


—11*- 

zkrt  (1)  ABoiaAtTi  (id.)  «limn»;  EHNAn  (1)  erka(7I  (g)  «bestia  pre- 
ñudft»;  F.rAZKi  (ii.  n.  m.)  líyAZtr  (g)  "píjuro»;  ErAS  (u.  n.  m.) 
Ej/AN  fe)  «volnr»;  SirAls  (I)  sa^/ast  {f^  «siíuce»;  LAminjATA  (g) 
LA.';uMPKT4  (niz.)  sábado;  víarbi  (g)  üyABKi  (¡d.)  «escollo, 
arrecife». 

Permiti'tción  de  d  (?w  g. — Ejemplos:  ctHKfíuBRí  (I»)  cíiin- 
(/omn  (fí)  «hormiga»;  íiif/\  (bn)  iiif?A  (b)  «dos»;  dasíZa  (1)  dav«/a 
(b)  •cmiipannda*;  í/tjpkl  (I)  í/upkl  (id.)  «culiai»;  iKdA«(g)  isi/ah 
(sal.)  •faerzu»;DiDEzifZoB  (1»)  moEciüf/oit  (id.)  «sonda»;  üWal- 
DU  (g)  nií/ALDU  (id.)  «enviar»;  iciie(Íok  (g)  icho.'70N  (g)  «cspcnu-.i 

Pvrmufucióii  tic  ii »/  ti  ít»i  r. — Kjoniplos:  belau/iikatu  (•() 
UBiADriKATU  (a.  n.  m.)  «arroilillarse»;  iSONTz  (g)  u-cKrz  (b) 
irooio»;  MUí'io  (g)  mlvu  (b)  «colina»;  awima  (g)  ahua  (li)  *d 
it1iiiit«;  nRLAr/t  Cg)  nsiiiuü/-  (su  n.  m.)  «roílilla»;  Etiurii.ni  (g) 
•buen  tiempo»,  ilc  eüu/í  -¡-  üh  —  aldi  «ve^  dg  biion  tiem- 
po»; (lit.)  OTA/DiDE  (g)  "camiao  del  bosque»,  de  ov\n  —  bidé; 
oñü'M  (g)  Oí-rcTH  (1)  «descalzo». 

Pefiívutucum  de  p  c/í  b. — Ejuiiipios:  yJiSiCíí)  i6asi  (1)  «po- 
litir»;  lyAKi  (b)  kÍíaki  (g)  "cortar»;  i/üdi  (I)  líiini  (id.)  «vado»; 
/iKHTK  (g)  fiEUxa  (I)  ncnldeiu-;  ;íakb  (g)  ¿akb  (b)  «paz»;  /jrsuih 
(I)  /'ii'ifiN  (id.)  •di-pie»;  por.  (g)  /íoz  (1)  «alcgilu,  júliüy; /«I'EB 
(g)  /«ii'Kri  (1)  •piínieiilo»;  zuzbn^íIde  (!)  kokrn/'Iub  (g)  «uiodí- 
ibi,  dÍHpi>8ÍeÍóri»;  aüsa^ai  (g)  auasa¿ai  (1)  npiiludui*»;  Iíem/^oba 
(b)  nKu/fnitA  (g)  utiernpo». 

.  í'rrmutacum  (Je  p  en  ni, — Ejemplos:  ;)oi.tz  (g)  /«olts  (1) 
*bi»lnii«¡  i/íisi  (g)  iHiisi  {h)  "poner»;  sinis/jbs  (g)  rixisí/íhn  (id.j 
itiiYidflo,  f¿»;  Li/íAB  (I)  Ltí«AK  (id.)  «miiostra»;  ATZA^íAU  (g)  a.tz&- 
f/Mli  (I')  -galla*. 

I'ertnntüviúnde  p  píi  f. — Ejemplos:  ;)AnnEOiS  00  /arbe- 
(il*  ík)  «roir»;  al/jehhik  (g)  ALAEnniK  (id.)  «iníilibia-ute»; 
l/'i*i  (k)  J/íí*'  (1)  «poneri';  í^jaldü  (b)  a/aldd  (g)  «ceunr». 

1*111  mu IttciOn  de  p  en-  t. — Ejemplos:  8e/»a  (1)  se/a  (g) 
lobiítíiwicii'Hii':  AiyMTü  (bn)  ai/atu  (g)  íineiioionai'-;  aiz/»a  (g) 
AIMJa  (b)  -henfianfl»;  zoyiiN  (b)  70ír>i  (g)  ohipo». 

Pfirnnifarhmfie]  m  li.—  KjompInR:  be/akei  (g)  bk/íarrí 
(ÍJ  íuroj/i»;  i.e/icngo  (b)  lb^/knoo  (I)  "de  antes»;  dk/aubosiíoso 

tti)  l)fl/'AllllilMMiKO  ())  <i|)0fclÓn«. 

t'pnmlufíwinh  1  en  n. — KJcmplos:  he/tzattr  (s)  wicnAus 


(^)  «nuez»;  a/i2IN*ean  (saI.)  AnizniEAN  (ronc.)  «en  frente,  iJe- 
Iiiiite*:  OÍTZE  {!>)  üKTzo  (iil.)  ■clavo»;  ÍAHAn  (1)  HAflAB  (lni) 
•/'trüa,  ninloza*;  le/bnoo  (b)  LH^iiKao  (g)  •primero*;  íarru 
((í)  «4BHÜ  (1))  «piol,  iic'llejoi;  o/extzauua  (Ir.)  ohentzauua 
(iri.)  «la  noche  de  Níi\iilad«;  oiÍTzunucHAK  (^Jqo/ítzdbro  «los 
ríñones». 

Permutación  de  z  rj  tz  en  ch. — Ejemplos;  zvrm  (s)  <?Au- 
TIK  (bu)  «do  pié,  derecho»;  aisííAizKBZUKEAs  ^)  GiNt7íAKEZD- 
KAN  (h)  *no3otrú8  te  liiibrfaDios  sido»;  £uiti  (g)  c/idri  (I)  ■bl;m- 

CO»;  BANIKfíAITZU    (g)  BASIXC'/íAZU  (b)  «BÍ  yO  tO  fueSCí;  Sktzkl' 

TKU  fe)  NA(7iAZU  00  «yo  to  soy»;  kaÍ^tayo  (s)  nac/iako  (b)  tyo 
le  soy»;  aixuh  (I)  Ac7iun  (k)  «aiíada»;  aka/z  (1)  Aiut/fE  (bu) 
•ternero»;  abi/^^  (ig)  abií-/í  (b)  «rol>]e»;  íitz  (g)  Ach  (b)  «pcñti*; 
A/21T0  (g)  xchnü  (b)  «coger,  alcanzar»;  atal  (g)  ac/íal  (s)  «cor- 
teza^;  A<fnti  ((í)  ac/íkri  (I>)  «zorra»;  sotin  (b)  r/iOTis  (bu)  «Íii]w>; 
zm/Ah  (1)  t/iiBciL  (id.)  «siicio,  desaseado»;  ^ukhl-ta  (1)  ckv- 
BRC8TA  (bn)  •comente-.  Ksta  permutación  es  tan  usual,  qiic 
poiIrÍAii  Iliíiiiirsc  p:l^naj>  eiiLcnis  con  (•jtMitplos  do  ellii.  Kk 
ií¡[ii;iliueut«  frecuente  ol  ])aso  de  las  HibihintüS  dimtalos  á  bis 
palatales,  de  í  á  «,  do  tz  á  Iji.  Por  no  repetir  la  mayor  parto 
da  los  ejemplos  apuiitadus  dejo  de  corroborar  con  liüobos 
oatti  scjíunda  a'-rio  de  iieniiiitaciíJiies.  Kl  i^niplco  do  unos  y 
otros  sonidos  varía  r-egi'm  hw  lerrilorioH.  En  la  ]>arte  baja  de 
Ciiiipiizcoft  y  en  bnena  porción  de  BiKoaya,  por  ejemplo, 
nsiin  la  s  y  ts  con  proloruneiu.  Kri  Nabarrrt,  purol  contrario, 
ubundau  msialas  tz  y  z;  la  z  está  desprovista  do  esa  dulzura 
quo  tan  graciosaiuonto  suena  en  t-1  giiípuzcoano  puro,  basta 
aproxiiuaríie  iiniübo  en  BazUn  id  eonido  de  la  z  española. 
En  lioncal  menudea  la  palatal  ch.  Kn  los  dialectos  basco- 
frunceseíi  y  im  la  mayor  parte  de  Ioh  nabarros  que  no  se  do- 
riv.'xu  del  gtiipuzcoano,  la  s  es  una  sibilante  estridente  y 
prolopjíadíi,  que  se  aproxiían  luuclio,  cuando  no  se  confunde 
üoa  ella,  i\  la,ch  francesa,  (¿ucdn  sentado  quo  la  ti,  tv,  s,  tsy 
eJi  representa  sonido»  cjae  tienen  una  gran  movilidad,  aun 
dentro  del  misino  dialecto  ó  variedad. 

PennuiaciOn  th  d  pn  '/.  y  tv.. — Ejemplos:  iíi!;rfi;s.\N  (fí) 
Nis/^OSAN  (b)  ivo  ei!i»;  (f.  f.);  nANisníUN  {^)  d.\nin¿;on  (b)  «si  yo 
fuera»  (f.  f.);    uauidauax  (g)  «'akií)akan  (I)  ■(;!  me  8ea>  (f.  f.); 
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Jaizcidaksx  (g)  ¿AKiZKtOAKKK  (1)  «oHüs  me  pucdaní  (f.  f.); 

Uf/AUDAE  (g)  BAÍAKIIUK  (!)  «SÍ  él  IDO  OS»  (f.  m.);  fÍARIORES  (jf) 

¿AKIOEES  (I)  «¿1  le  puodeB  (f,  f.);  bíí/akiok  (g)  »a¿akiúk  (Í)  •si 

«I  le  eS>    (f.   ID.);    ífAKKlfKAN  (ü)    XAKWVSJíS    ([)    •üi    UOS    SCUt 

(f.  m.y,  BxdxKiúv^  (g)  BAíAKioüs  (1)  «sí  él  nos  esi  (/asikkio- 

TES'AN  Oí)  .-ASIZKIOTENAS  (1)    «oUoS  ICS  SOant    (f.  f.);  dlEEK  (s) 

niEK  (1)  •»'U  lolinhrá»  (f.  uj.);  r/iRF.YAr.Ji  (s)  ciiUíAOii  (1)  «aus- 
utroa  lü  hulirciiios»;  íirzahfUT  (g)  iiiaAKEAX  (I)  «yu  lo|iuuiJu< 

(f,  IB.);  ZAlUt/jUS  (I»)     !UKIÍ«AT  (ts)    -tj^  SU  mc*;   DI<¿AII  (s)  lUÁTAll 

(g)  ■biirliii*  (lie  pelo);  AsrioLo  (Vill.  üc  Antq.)  •cavenut»,  ilu 
Aii  -¡-  íULo;  íAPLATU  (o.  ti.  m.)  (hn.KTV  (Arm.)  ibirlur-;  uií- 
Lü«  (Im)  nuLtií/i  (Aiuü.) 

Fvrmntaciótidt  kcn  y. — Ejemplos:  zitekeíah  (g)  eitk- 

KB//AN'  (1)  "Ól     ptítlíll»;    GINTEHKIíAaN    (g)  ÜISTKZKEí/AN    (í)    «nOS- 

ütroa  potiiftiuos»  (f.  t*.);  zitezke/.as  (g)  zete^kb^as  (1)  •ellos 
p^Klían.  (f.  f.);  nachaAok  (b)  natzaí/ok  (g)  «yo  levoyt  (f.  m.); 
sacha/ok  (h)  KAT2AÍ/0S  (g)  *yo  le  soy»  (f.  f.);  kixcua/os  (b) 
NisrzAf/oN  (íi)  «yo  \e  era»:  kixtzakiokeAan  (g)  NmTZARioKE/yAN 
(1)  «yu  l(!  iKjdia»  (f.  m.):  gistzazkiokeían  (g)  (iXSTZAiKtaoKii- 
yAN  (I)  *ub»utro)i  lo  podíftinos»  (f.  u.);  zit}i.uol'kf.A-an  (g)  21- 

rNAUlL'KK^AK  (I)  "V-l  IlÜiJ  lnibÍt*m  (íiilo-  (f.  III.);  ZATZAÍZ^OTK  (b) 

»fAriiAí/i)r«  (g)  «tú  les  eres»;  nintzakiotekr/ah  (g)  sintzakio- 

■|KKIt,VAN  (i)  «yo  ÍC3  IKjdia»  (1".  m.)  NISZAKIifrAS  (g)  NfiZAKE/ZAN  (1) 
«yU  lu  pudia»  (f.  Ul.)¡  itlTUZKE^AN  (g)  i:iTIJZKE//AN  (1)  *él  loS  ÜU* 

\\tU\  Iml'ido*  (f.  II].) 

Vit  viiiioH  imteriormüute  que  U  poriinit-Rcióii  dv  ti  en  / 
«u  Vi>rilioii  fiiHiido  ciertas  üexiones  verbales  adoptan  lu  for- 
um  iMHviiiiil'ivrt;  os,  además,  muy  romím  en  tollos  lüsdiale*^- 
(aui,  lili  H<ilHJiit'iitü  cuando  se  adoptan  piílubrasde  otrus  idio- 
MiiiM,  negilii  V)L  lo  itdvertiiiios,  sino  tuiíibíeti  en  palubnis  pu- 
UiMiMitii  t'iwkuras.  De  In  osistencia  do  dicha  pernmtaoióa, 
\kv\\\\\  •ulli'íoiitca  ildiir  fú,  Iop  «.■jtinplus  que  il  t-entitiuiiciím 
,....,.-.  iiAMiNih'au  (g)  uA<(iK/urzu  (!)  «si  tú  nos  biibicr.is.;  ba- 
.  ^li)  uAMiN/iiK  (1)  «si  tú  noB  hiihíemB»  (f.  m.);  ziní/iíz- 
'HKH'H  (*í)  MIM/WXTISIUN  (1)  «nosofirtia  te  biibiiitiiOí.i:  nAUuíi 
m\  1  \\K\M.Í\  (rmui.)  m  t'l  fuese»;  zaí/an  (rcz.)  zaías  (rhI.)  «yo 
]..  i...s.t.  ./AN1^w  (l'M)  ati/.vi  (id.) -árbol j¿vem; (/iTi  (im) /m 
\  «    , ,.  iiuiiiiu»;  MK-mw/a  (bu)  iikab/a  (1)  .abigjirnula.; 
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OHc^Asus  (1)  ON/áSUN  (g)  ■bíeu,  ríquezai;  Amhdv  (g)  auilío 
(1>)  «precipitarse* i  bíükal(¿u  (gí  UAH&ZK&Lfu  (s)  fcomer»;  men- 
i/b  (fí)  MKKÍE  (a)  -sifílo». 

l'ermutaciOn  de  n  fíi  il. — Ejemplos:  Eom  (c)  egiT*  (g)  «h»* 
cer»;  mi«  (g)  wuí  (id.)  «dolor»;  ibu/í  (g)  ibuh  (b)  tbilar»;  ibi» 
(1)  imii  (g)  ■liariua»;  ifihi  (1)  iPiñi  (g)  iponen;  iskiha  (g)  iski- 
ñá  (S.  8.)  icsqiiiuu»;  LUKitin  (g)  LuitRiii  (id.)  «vapor,  aliento»; 
tSKiHi  (b)  ESKEía  (g)  ■ol'recers  üi^kííiw  (1)  üoudi/Í  (g)  «crudo, 
no  inaduro»;  liURRin  (a.  n.  m.)  ODBUiñ  (a.  n.  s.)  «lechoncíllo 
do  lecbe»;i»iiAii  (1)  iSab  (a.  n.  s.)  «chispa»;  laho  (!)  laüo  (g) 
•vapor,  niebla».  En  muchas  ocasioneü,  la  mojadura  de  n  re- 
sulta de  la  elisión  de  una  i  ó  u  que  preoedea  iamedia- 
tamcntc:  oin  (b)  oñ  (g)  «piC-»;  bela»/)  (g)  hblh&h  (s)  «ro- 
dillu»;  LEiHH  (I)  hvSut  (g)  «linage»;  mcí«  (1)  uuü  (g)  «médula»; 
ESKAi/ii  (1)  EsKBíir  (g)  «ofrotcr,  prometer»;  zeí/i  Q)  zeíÍ  (g) 
•cnáta;  SBÜi  (1)  sk»  (b]  «niño*;  soi'n  (1)  soü  (g)  «traje  comploto». 

Junto  á  estas  periiiutacíünes — á  lus  que  cabo  llamar 
uonuules  por  »u  frecuencia,  luás  ¿  niénoa  grande,  cu  todoa 
los  iliulectos  du  la  lengua  cuskara,  sin  gravo  riesgo  do  in- 
exactitud— existcD  otras  ijue  acacia  estén  bien  caliücadatj 
con  ül  nombre  di'  anormales,  desde  el  punto  do  vista  de  su 
menor  nso.  Meliis  aqui,  soinerauíente  indicadas. 

l'ermutación  fiemen  n. — ouimAUBUi  (s)  ghi/íadbbi  (1)  •hor- 
miga»; BEBWE  (1)  líEE/íE  (id,)  «tilia»,  (cl  llUCSO);  BABEBBUmA  fe) 

BUiEiuiü»&  (Lew)  "la  alubia». 

Permutación  de  n  en  y. — eseciíía  (bn)  eskoij/a  (g)  «la  de- 
recha»; zíviM  (bn)  ZBiyyiJ  (Mezq.)  «campana*;  ARBAcnA  (g) 
ABBAuyA  (Jaiins.)  «el  reino«;  ba;ja  (I)  ua//a  (b)  npero». 

PermiUiicÍQitdtíheny. — banauc  (sal.)  baxa?/k  (iiez.)  «ai yo 
los  hubiese  lo*;  bali¿b  (aal.)  dalaí/b  (ae/.)  «si  ¿I  les  hubiese 
lüi;  Ar/ER  (g)  B¿Ei;  (a.  n.  m.)  «aquellos»;  qkIx  (g)  ga^a  (s)  «la 
noche». 

Permuifición  de  k  en  h  ó  p.— zkikiouí an  (g)  zeeioo6as  (b) 
•él  nos  fuese»  (f.  m.);  sindo/ah  (g)  niíídu6an  (b)  «tú  me  ha- 
bia.s.  (f.  m.);  cmh  (g)  vmpí  (ba)  «pequeño»;  chilAo  (1)  chil- 
¿oK  (g)  «ombligo»;  ízkAa  (I)  ize^a  (g)  «tía»;  \usto  (Ax.)  au8/)0 
(g)  »fuellG»;  AuTUN  (g)  ¿uruN  (Ax.)  «carta»:  i'ABBopiA  (s)  de 
•parroquia»;  eeantzcAidb  (g)  erastjíü/>idk  (id.)  «relación,  in- 
forme*. 9 
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Pennufnrión  de  k  en  i. — nixtzaAa  (g)  kintzaÍb  {&)  «yo  se- 
ria»; litzaAe  (g)  LiTZAÍR  (s)  *él  ficría";  iíkbe¿-a  (g)  dkbb¿a, 
CIjÍz.)  •prohibir-;  bbazÍ  i  (Ele.)  eoazíi  (g)  «ave,  jMiJHro-;  osaz- 
¿AB  (g)  oñaz/ab  (1)  «relilmpago»;  patako  (s),  -de  patata.» 

Pn-viuiacum  fie  k  fin  ?.  ?/  tz. — beA-ala  (a.  n.  m.)  béfala 
(g)  •como»;  biZain  (rouc.)  bk^aik  (g)  «como,  así»;  azíkn 
(b)  AÍrKN  (g)  •último»;  ituÍ-as  (g)  itvzáv  (b)  •tú  los  habías». 

Pcnnuíacióri  <Jr  il  fu  y.— eí/bii  (g)  E//KR  (a)  «hermosti»; 
cuanc/a  (g)  8AN)/A  (li)  «tandil,  vez». 

Pcrtmiincii/n  de  g  í*7i  t. — MAEnAN//á  (g>  mabrak/a  (1)  «ron- 
co, resfriado»;  aihhza/;!  (s)  ABGrzAiíi(bn)  «litiiai.  Kn  compoBi- 
ción  es  bastaute  frecuente;  veáse  por  ejemplo:  beíii.lk  (g) 
ipestflím»,  (le  BE5fi-¡-iLLE  «pelo  del  ojo»  (lit.):  oíazal  (b)  «cor- 
teza ríe  pnii",  de  og\  «pnn"-'-AZAL  «0011028»:  o/pilla  (h) 
•torta  (le  trigo»,  de  0í7i-¡-riijL  «torta»;  o/ondü  (b)  iisobra  ó 
resto  de  pan»,  deo;7i-,-oNDU  «fin,  termino,  cubo»;  oÍapdbbak» 
las  inigiijas  del  pan»,  do  off\ — apor  •migaja»;  o/zare  acesta 
del  puii»,  de  o<7i-  -zabe  •costa,  cuévano». 

Pcrmnhch'n  degen  olí. — 1.7AZ  (g)  ch\z  (bn)  •el  aüo  pasa- 
do»; J7EDE  (I)  c/(EDR  (id.)  «objeto,  ténitino». 

Vermntitci'ni  de  t  ''ti  b, — natzaizu/e  (g)  nachíTZdAe  (li) 
•ya  OH  «oy»;  NisrzAizuíEN  (g)  NiNcnArzuí»KS  (b)  »yo  03  ora»; 
i}8ici;tc¿E  (g)  íiZKtzuhz  (b)  «él  os  sea»;  NBUsizufEX  (g)  xeuki- 
S!Ij6es  (b)  «yo  os  fuoso»;  baTíEriüijíb  (g)  balekizo6b  (b)  «si  él 
OH  friera»;  aoiiÍA  (I)  aoubx  (i)  <baz». 

Pertnutacumdeten  y. — zaizkioíe  (aez)  zaizkio^k  (sal.) 
vosotros  ficd  le»;  kitzuía  (aez.)  sin-tza¡/a  (roñe.)  «yo  te 
Wíi.  (f.  m.) 

Vermntaciónd^  g  en'], — «aski  (g)yAsia  (Ir.)  «cesta»;  «uluas 
{\)  ¡0tM  (g)  «convorsacióii,  recreo»;  jtinetsi  (g)ywET8i  (aoz.) 
fOr««r>;  *Er  (hoz.), /ni  (g)  -fieEta-, 

V''r>nuta<-Ufn  fh-\  //  II  en  A.—z\Uk\\  (g)  zk/ar  (b)  -platiu; 
K/Wd  ÍK)  >í''"»  (I»)  'i»ievtí.:  ií/aboi  (g)  k/argi  (IJur.í  «luna.» 

V/'rmntiifiini  dn  2  en  t. — maíEL  (I)  maíel  (id.)  «mejilla»; 
;  n'orr.)  /Ai.ntt  (g)  «rcbaiio,  tropel». 
1^  'Wífi  vuríliidcuuiii-nte  espünitlicas  his  siguientes: 
U  in  Y  — iMHíyKiiu  (I)  i'Aííf/Enu  (id.)  «caldera»;  £¡70  (g)  Er/o  (b) 


-IIS- 


G  eji  n. — Aí/iTz  (g)  AHITZ  (a.  u.  s.)  «mucho»;  AMI171  (1)  AMiral 
(s)  «miaja». 

G  enm. — leí/ami  (g)  leíííami  (1)  «levadura». 

G  en  z. — cHiHf/iL  (bn)  zib^il  (1)  «sucio,  desaseado». 

J  en  n. — j'ababbi  (g)  7íabaeri  (id.)  «jaspe». 

T  en  n. — gazía  (g)  oazíia  (1)  «queso». 

N  en  B. — ifARBAftOA  (bn)  mabbasoa  (id.)  «ruido,  estruendo». 

P  en  h. — ALpEB  (g)  au/íer  (bn)  «perezoso»;  zi/»o  (a.  n.  s.)  zi/to 
(!)  «sebo». 

Ph  en  ch^.^j/íiNDAS  (1)  c/íindab  (g)  «chispa». 

P  en  1. — ¿jEsuiN  (1)  /esuin  (id.)  «dique». 

N  en  h. — o/iobe  (g)  o/íoe  (1)  «honor». 

Ch  en  t. — üut/ii  (g)  GVti  (s)  «poco». 

J  en  d. — ^'osTATü  (g)  í/ostatu  (bnj  «divertirse». 

B  en  g. — BorrATU  (g)  BRogíTV  (ronc.)  «borrar».  En  composi- 
ción es  mucho  más  frecuente;  nuroLDE  (bn)  uí/olde  (g) 
«torrente»;  u</alde  de  ur-!-ALDE;  U(/abtb,  de  ür-¡-ABTB; 

Uf/ARRÍ,  de  Ur-|-ABBI. 

B  en  d. — a6ae  (1)  aíZar  (g)  «rama.» 

J  en  í. — -^üAK  (g)  /ak  (aez.)  «ir.» 

Tz  en  r. — ziíí.vtekan  (g)  zirATEKiAN  (s)  «ellos  hubieran  sido». 

Z  en  y. — bazinte^e  (b)  bazinte^e  (s)  «si  vosotros  fuerais». 

Y  en  r. — oo^ek  (aez.)  koí-iek  (ronc.)  «estos». 

K  en  t.— kunA-ur  (1)  tdnídb  (bn)  «jorobado». 

T  en  m. — íotel  (g)  íhotel  (id.)  «tartamudo». 

B  en  f. — kaíi  (g)  ka/"!  (1)  «nido». 

D  en  n. — abíÍo  (g)  Atino  (1)  uvino». 

M  en  f. — wiOiK  (I)  /uin  (id.)  «médula». 
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Uojaiulo  H  un  Indo  las  permi)tnciont>R  esjiorúdicas,  eJ 
examen  de  los  casos  ile  permutíición  reiíistmdos.nos  airoja 
la  sígiiiciito  cstaílistica.  Kl  f(rnpo  do  las  mudas  permuta 
con  doce  sonidos;  él  de  lus  vibrante»,  con  ocho;  el  de  las  sí - 
bUatttes  con  siete.  V  si  atendemos  á  la  clase  de  sonidos  per- 
mutados y  á  las  combinaciones  que  resultan,  fonuareinoB 
el  siguiente  cuadro,  <jne  nos  permite  abarcar,  de  un  sólo 
golpe  de  vista,  til  núniero  de  permutaciones  con  sonidos  del 
mismo  y  de  distinto  grupo  y  el  de  las  combinaciones  que 
de  ellas  resultan: 


Mudas  =4 

I  Aspiriidiis  =1 

I.    Las  luudas  '  Vii.i-o.ifoa  —O. 

permutan  con 


Vibrantes  =2 
Sibilantes  =3 
Denti-hibial  =  1 
Hemi-vocal  =  1 


Combinaciones 


/  Mudas 
II.  Las  vibran- 1  Aspiradas 
tes  permutan.  Viirantcs 
COD i  Semi-vocal 

(  Sibilantes 

TIL   Las  sibi-/  Mudas 
lantes  permu- !  Aspiradas 
tan  con   ...  -  Sibilantes 


3  \  Combinaciones 

1 
1 


=  1 


1  [  Combinaciones  i 

5  i  ) 


Espero  haber  conseguido  reunir  la  mayor  parto  do  las 
perin litaciones  de  sonidos  del  enskara.  En  cuanto  á  los  ca- 
liflcaiivoa  de  normales,  anoniialos  y  espoiddicas  con  que  loa 
califico,  no  ine  jacto  de  que  sean  definitivns;  dados  los  ele- 
mentos (jno  me  sirvieron  para  este  estudio,  las  estimo  exac- 
tas, pero  esos  cuadros  podnin  moditicarse  á  medida  que  se 
estienda  el  campo  de  las  investigaciones. 

Dtí  otro  reparo  tengo  de  liacorme  t-:ngo.  Muchos  juzga- 
rán que  no  está  bien  justificad;»  la  relación  en  que  se  mues- 
tran los  t«nninos  de  las  series  de  ciortas  permutaciones.  Si 
digo,  por  ejemplo:  permutación  de  b  en  /,  habnl  acaso  quien 


pTCgiuite:  y  ¿porqué  no  ilo  I  eu  b'¿  A  estos  he  de  couicstar- 
le^s  qiio  tAinpooo  aspiro  il  la  iiimntabiliiliiil  iXe  los  túirmiDo 
(le  todtis  mis  sóries;  lo  principal,  me  parece,  que  es,  dej» 
Kcntailu  la  pcniuitHoióii,  BÍn  dctenorso  düiiia^indo  eu  uvori- 
i^nar  las  formas  priiuitivas,  hoy  en  machos  casos,  inaveri- 
guablfs.  Kl  liBscuence  está  aislado  en  el  mundo  linKÍustico; 
8U  litoratnra  impresa  no  se  remouta  mas  allá  dal  año  1545. 
Por  lo  tnnto,  es  imposible  exigir  y  obtener  el  rigor  científico 
qne  on  otras  lenpuas,  por  ejemplo,  en  las  románicas,  cuyas 
formaa  se  pueden  seguir  en  las  literatnras  modernas  y 
sicas,  en  los  documentos  de  la  edad  inedia,  en  laa  obras  d 
los  escritores  latinos  del  siglo  de  oro  y  de  la  decadencia,  e 
el  latín  vulgar,  y  además,  compararlas  con  las  formas  de 
otras  muchas  lenguas  derivadas  del  sánscrito,  y  por  último, 
limpiarlas  ea  las  agnas  cristalinas  y  abundantes  de  esta  len- 
gua ntadiv. 

A  fiUta  do  tan  copiosos  medios  de  iufonuación,  solo  cn- 
rnentro  yo  unos  cuantos  piincipios  para  '¿hía  en  esta  claRC 
doofltndioH;  1.*:  la  comparación  de  las  formas  modernas  y 
de  laa  rclativiimcnte  antí.íiins;  2.':  la  comparación  de  Ins 
fonnaa  Himples  y  de  las  formas  compaestas;  ít/:  la  compa- 
ración de  las  formas  dialectales,  en  relación  A  la  mayor  ¿ 
menor  purcxa  del  dialecto;  4.':  el  estudio  de  los  docuinon- 
toa  do  h\  Kdíitt  Mt-diA  en  que  se  hallan  nombres  humanos 
twonímÍL-os  pciteuiH-ientes  al  país  bttaeo-nabano,  y  5. 
ik|UÍow)On  cautelosa  de  los  principios  de  lingiústica  f^eueral, 
m  QUalw,  oomo  fimdados.  principalmente,  sobre  el  estudio 
do  Ita  Instas  ar\H8,  uo  sabemos  hmsto  qn¿  ponto  prcciao 
wm  aplieaMe.t  á  1.is  douuU.  Medi»&t«  dícbos  principios— 
i)n«  Ito  pnicuMdo  olnerrar  en  cuanto  b«  sabido — posible  es 
obtMwr  bwiK»  nntütitdos  <)no  ampti«n  y  rectifiquen  el  bos- 
q«^  qM  iM«bo  da  UmMr. 

ÍM  u\Alc^*ia  ()ito  «SMl*  «at»  las  altencioDes 
i  «)ia«  ««lán  n\)«>Us  las  yimmIm  y  Us  coaannuiie^  del  enska- 
ns  <«  i>-m)^ot«k  UipMM  hn  pnmns  de  pecnatación,  lo 


I 


son  igiialreento  Ijls  segundiis,  y  así  como  aquellas  se  elí- 
ílfin,  KP  eliden  catas  ÍKiialnieiite. 

Kl  dialecto  hajo-imliano  elide  bis  consonantes  dnlces  y 
1(1  r  suHve  uicdiiil;  i-uv  L-jtaipIü:  eiuh-bat  luu  seiJj))tador«,  on 
voK  de  kha^ilb  Í/&-r,  ¿i  «estar  baciendo  alfjoi,  ta  vez  de  Ari; 
(íAiNKAT  «Á  Hiriba*,  de  üAiKBrAT;  iv;'.KiA  «el  sol*,  en  vez  do 
zgi'ZKií.  Asiiutüiuo,  reciuplait»  el  gnipo  i/¿  de  las  Hexiones 
verbales,  con  ii;  por  ejemplo:  KánuizaK  •\o  trajo*,  en  voz  de 
BKAnr.i  7.(/£n;  ditíísak  "cl  íiuc  los  tenía»,  en  vez  de  DiiitrNAK, 
Kl  dialecto  a.  n.  s.  sujuimc  la  ¿  del  numeral  hcit  cuando  lo 
precede  una  luiJabru  teiniinada  eu  vocal;  ¿lur  ejemplo:  pis- 
suAT  «un  púco<,  en  vez  densEUA  ¿at;  astuai  nuu  bun-o«,  eu 
vez  de  AsTü  íat. 

Los  dialectos  basco-espaioles  han  perdido  la  h  inicial  y 
In  r  tinal  en  los  nombres  de  los  númeíoa  oardinales;  por 
ejemplo:  lau  (g)  ¡nnvr  (1)  «tres»;  lxv  (ü)  laü/-  (1)  «cuatros  sei 
(i^)  HKír  forma  anticuada  que  He  halla  en  e\  plural  citado  por 
Larramcudi  eii  su  Diccionario  y  aui/AK  «los  sois». 

Ija  consonante  ünal  del  indeünido  verbal  desaparece  al 
ftílopbar  la  forma  sustantivada  definida,  la  cual  se  obtiene 
inetliante  la  atljuuciúii  del  sulijo  xka;  por  ojeiaplo:  do  ecíiw 
■hacer»,  kuan  «dai-a,  .ida»  lir*,  ibagau  opasarn,  uuama»  «lie- 
val»,  SKH  "COniev-;  se  l'ortua  koitiía  «el  liacer»,  í:matea  «el 
dar»,  JüATEA  «ei  ir»,  iuauatka  «el  pasiU'»,  euamatua  «ul  llevar», 
JATEA  «el  coiuer.,  y  no  jcüi/ítka,  eíiajíteí,  joajitea,  etc.  A  la 
misiua  regla  está  adscrito  el  nombro  verbal  locativo,  que  se 
funna  mediante  la  siifijación  de  ten;  uurri^N  y  no  buinten 
•en  hacer-,  jates  y  no  jahten  «en  comer»,  ote.  Igualmente 
requiero  la  elisión  do  n  el  nomliio  verbal  en  locativo  que  re* 
frjbe  el  üutijo  local  ho  ó  r/y;  ikusiicko  y  no  ikusteííko  "de 
ver»,  JATEKü  y  uo  .iatehku  »de  cromer»,  etc.  El  nombre  ver- 
bal on  directivo  obedeco  también  il  esta  exigencia  da  la  fo- 
nétiwi  euslíara:  por  ejemplo:  jaieiu  «á  comer»,  y  no  jateííba; 
iKUiSTíuiA  «á  ver*,  y  no  ikcstehba;  ematera  «á  diU>  y  no  ema- 

TE^KA. 

La  forma  conjuntiva  de  las  llexioncs  verbales  terminn- 
das  en  n,  rticnipro  que  esta  letra  no  sirva  para  indicar  cl  tra- 
tuuiieuto  familiar  í'eniouino,  requiere  la  elisión  de  esa  con- 


sonante;  por  ejemplo;  ile  kistzen  (!)  «yo  ora»,  nixtzbla  que" 
j-o  era»,  y  jamás  xiíítzewla. 

Los  ílialertfls  Iitliortano  y  gnipnzcoano  eliden  la  ff  ilt»  Ia 
HcxJón  verbal ,  cuantío  la  palabra  preccdonte  termina  un  h: 
oN&iuii  isonios  buenos>:  kmakcmf/iüan  «las  mujeres  ^¡ra^ 
mus*,  en  vez  de  okak  gsi\h\  cuAKCMEAt:  r/iSAN. 

Elisitm  de  n. — Es  umy  frecuente,  sobre  todo,  en  el  día- 
leeto  gnipiizcoano.  Ejemplos:  orai  (b)  orawi  (g)  aabora*;  osai 
(k)  csAiíi  (b)  «olor«;  ihago  (b)  ikacaji  (1)  «pasar*;  ahatzí  (hn) 
AHA/iTzi  (1)  «olvidar';  ekaitz  (g)  í?pa:AiTst  (bn)  «tenipeRÍad»; 
tiFimoKA  (Im)  KEBBUffKA  (I)  «raugo,  orden»;  rKirc  [u)  iíltíhitu 
(bn)  «tocar»;  smetie  (I)  esibhdik  (g)  «de  aquí»;  ebkai  (g) 
■HftAtN  (1)  «entrona»;  ebhakai  (g)  erbekih  (1)  •coinliustible»; 
ARSAZOi  (g)  ABBAzoiJi  (1)  «ruzón»;  iKATK  (g)  i/íKHATz  (s)  «car- 
li¿n»;  iroi  (g)  ii-uih  (b)  tcnento,  fábula»;  iketsi  (g)  ritcnTzi 
(b)  «tragan;  mohuoi  (g)  mobboi»  (I)  «crjado»;  zai  (g)  ZAin  (1) 
«guarda,  enKtodio»;  iz  (b)  zes  (g)  •quien»;  aeiíai  (g)  aiiiiaj« 
(I)  «pOK';  izoKi  (r)  iJíoKtS  (I»)  «sahijón»;  botoi  (g)  botuih  (1) 
•ItotAn*;  RHKiii  (g)  KsKci»  (bn)  «derecha*;  kce  (b.  n.  m.)  nüeh 
(g)  .yo  lo  tenía»;  zb  (a.  n.  m.)  jíah  (g)  «él  era»;  zote  (a.  n.  lu.) 
Ki>TX)i  (g)  «0110»  lo  tenían»;  keuo  (a.  n.  in.)  zeüok»  (g)  >él 
^tubii<;  lOiiLK  (bn)  iitr/iLE  (g)  «liilandcra»;  leoi  (g)  tiEoiK(l) 
alcÓOti  *t>i  (r)  APiri  (b)  •intelígenci»»;  í(1tabtbo  (a.  n.  m.) 
ilTAtirr*"  (gl  ■niiendns  tanto»:  rociii  (bn)  ro<:íiitt  (I)  «peda- 
VtM,  Akiotiiui  (g)  AMüRitAi«  (bn)  •truclia»;  abbau  (bn)  ARnAC" 
{0  iit'liio»;  iHHiNTHi  (g)  iBBisTzm  (1)  igríto  peculiar  do  nle- 
Hrimí  JAlil"  (g)  JAiuo»/  (b)  «manar»;  jaso  (g)  jasa/i  (1)  «levnn- 
Ur,  anbii»;  ri'ie  (aoít.)  zlw  (g)  -é]  le  tenÍB*:  ezi'B  (g)  Knzun 
ÍUHH'.)  «Imemí»;  üüT  (1)  ii^Tin  (b)  .tieso»;  abtzai  (g)  ajitzau* 
(lí  ippi(il(ir«:  KTUoiiKi  (1)  BToiiKiH  (g)  .posteridad»:  Eni*  (ara.) 
t  I  «dl«»;  ciiAlKO  (I)  oBAi/iGO  (I)  "de  aliora»;  bkabtsd  (g) 

^  v>("<  '*  ('■)  Oieopsitiidu,  pobre»:  eoazti  (g)  eoazti/i  (1)  «ave»; 
4V(KtN  (•'")  A"*'-''»''iN  (O  Mlelante.:  chjmich  (g)  cmuincH  (1>) 
IMUImiOm»!  ma.iai>kba  (g)  MABJADEBA  (s)  «pesebre»,  derívado 
^  hmn'i'*»  mttiujcr»t  .coiuer.;  kbido  (b)  ebu>eh  (g)  «encon- 

L|'U|'. 

f<^^^i^in  i/t'  I'.— li^ioniploa:  dore  (sal.)  croKE  (roñe.)  «él  lo 
.,     I      ,i|  (lililí.)  un  fg)  «ese»;  eoei  (s)  Erom  (g)  «caen;  aabb- 
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HA  (s)  ArABBRA.  (1)  «Según»;  nok  (b)  noík  (g)  «quien»;  pisti  (g) 
priSTi  (b)  «fiera»;  ernai  (g)  ERNAri  (b)  «despierto,  despegado»; 
iBU  (g)  HiBur  (])  «tres»;  laü  (g)  LAUr  (1)  «cuatro»;  oso  (g)  brso 
(s)  «paloma»;  ano  (bn)  at-no  (1)  «vino»;  ahatara  (1)  AHAriARA 
(id.)  «bocado»;  ad  (g)  HAur  (bn)  «este»;  baru  (b)  BABur  (1) 
•ayuno»;  bost  (g)  bottz  (I)  «cinco»;  chilko  (1)  chilbot-  (g) 
■ombligo»;  kau  (sal.)  KAür  (ronc.)  «este»;  baachuri  (s)  BArA- 
TzuRi  (g)  «ajo»;  ZB  (b)  ZEr  (g)  «que,  algo»;  distiato  (g)  disti- 
rATD  (1)  «brillar»;  día  (Bar.)  DirA  (g)  «ellos  son»;  ai  (Bar.)  kn 
(g)  «estar  haciendo  algo»;  eantzun  (Bur.)  ErANTZUN  (g)  «con- 
testar»; IKAAKD  (Bnr.)  iKAí-ATU  (g)  «temblar»;  iüzki  (Baig.) 
irozKi  (Vale)  «sol»;  lambo  (1)  lambí-o  (g)  «niebla»;  esi  (g) 
HErsi  (bn),  «seto,  cerca»;  tinko  (1)  Tíinko  (id.)  «apretado»; 
0NTA8UN  (g)  osTArsDN  (ronc.)  «bien,  propiedad». 

Elisión  de  g. — Ejemplos:  diaü  (aez.)  diaí/d  (sal.)  «nos- 
otros lo  habernos»  (f.  m.);  eartu  (a.  n.  m.)  ií^abtu  (g)  «secar, 
marchitar»;  ad  (g)  gkv  (a.  n.  in.)  «este»;  eiaramon  (g)  mgh.v.k~ 
MUH  (id.)  «el  día  siguiente»;  beiratd  (s)  beí/iratü  (g)  «mirar»; 
2DAITZ  (g)  ztjí/ATz  (b)  «árbol»;  biurri  (g)  bií/drbi  (id.)  «perver- 
so»; luzKi  (bn)  19UZKI  (Baz.)  «sol»;  eun  (bn)  eí/un  (g)  «día»;  10 
(s)  igo  (g)  «sabir»;  leun  (g)  lE(7UN  (1)  «resbaladizo»;  bialdü 
(g) BIJ7ALDU  (id.)  «enviar»;  biab  (1)  imgae (g)  «mañana»; utsüne (g) 
'  HUTS(/UKB  (1)  «falta,  vacío»;  uke  (j;)  gwsv.  (bn)  «momento,  la- 
gar»; BEITARTÉ  (1)  BEí/ITARTE  (g)  naCOgida»;  ASTIGAR  (g)  í/ASTI- 

GAB  (1)  «tilo»;  UPEL  (g)  ^üPEL  (1)  «caba»;  ezaun  (aez.)  ezaí70N 
(g)  «conocer»;  letain  (bn)  letaí^in  (g)  «colmillo»;  oroldio  (g) 
^OROLDio  (1)  «musgo»;  eih  (Baz.)  E171N  (g)  «liacer»;  orí  (g)  gov.i 
(aez.)  «ese»;  tei  (bn)  TEt/i  (g)  «lagar,  sitio»;  01  (Bai.)  ogi  (g) 
«pan»;  nbar  (sal.)  neí/ar  (g)  «lloro»;  dao  (aez.)  Dkgo  (g)  «él 
está»;  PEAR  (1)  PEí/AR  (id.)  «cántaro»;  beirale  (1)  beí^irale  (id.) 
«custodio,  protector»;  iel  (1)  ií;el  (g)  «rana». 

Eliúótb  deky  de  h. — Ejemplos:  baendi  (b)  baendií  (g) 
«si  tú  fueras»  (f.  m.);  zioat  (1)  zioZtat  (g)  «yo  le  he  lo»  (f.  ra.); 
BAHio  (1)  BAioA  (g)  «si  él  le  hubiese  lo»  (f.  m.);  ziotbak  (1) 
(1)  zioTE^AK  (g)  «yo  le  puedo  lo»  (f.  m.);  zioteaqu  (1)  zio- 
TEÍAGU  (g)  «nosotros  les  podemos  lo»  (f.  m.);  nazian  (ronc.) 
NAKiÍAN  (sal.)  «yo  te  sea»  (f.  m.);  gaizkian  (sal.)  gaizeiA-an 
(aez.)  «él  te  sea»  (f.  m.);  auspez  (g)  aAospez  (bn)  «de  bruces»; 
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Bitotii  (ti)  ^BRDoiLL  (Líz.)  •molio»;  LKon  (g)  i.Gi/fOR  (Liz.) 
•seco»;  UKiTU  (<,'}  ArjNiiiTi!  (Im)  "tocar»:  doain  (fj)  do/í\is  (1) 
•reí;j*ío»;  eiía/ti  (í;)  //buiztin  (1)  «ave»;  euuil  (g)  Akurail  (1) 
•tlúbilr;  okotí;  (b)  /;okotz  (g)  «baiba»;  ti  (b)  Tii  (fí)  iJesdc, 
de*;  ACUOB  (g)  //AiTzcR  (I)  naziidu*;  aide  (g)  a/midb  (1)  ■pa- 
riente»; ATE  (g)  a/íATe  (1)  «patos  IDE  (b)  AiDE  (1)  »pareeido, 
igimU;  ZAUi  (g)  za/íaüi  (bii)  «ocire»;  zai  (g)  za/íí  (bti)  «snlvn- 
do»;  ZAAK  (b)  zaAah  (1)  «viejo»;  zcn  (g)  zü/íUr  (1)  «sabio,  prii- 
dtíUto»;oE  (k)  o^r  (Urd.)  «uaiaa»;  oui  (g)  AoRi  (sal.)  «e3e»3| 
OSBK  Oí)  X-0B13K  (siü)  «cstex;  EiuuAi  (b)  ebabaAi  (g)  •tíücidir? 
reKolvúr»;  lehxgo  (b)  hE/íiísno  (Ij  «de  antes»;  mee  (b)  mb/<e 
(1)  •delgado»;  kastü  (g)  na/us  (1)  «luezclur»;  obopilatu  (a) 
/.OBOi'iLrjATu  (g)  «niuuíar». 

Elmnn  (¡c  b. — Ejeiuplos:  iiu  (s)  ibihiA  (g)  «andar»;  bub 
(g)  ¿Etiü  (b)  «aún,  tudaví:i';  adazuza  (bn)  ¿aiíaüuza  (1)  «grani- 
zo»;   UZTEBIS    (g)    /JDZTABIN    (])    ngltlj)a   doi    asnO»;    ILLOI    (g) 

iM-oíii  (lí)  'férebro»;  uztarri  (g)  /vuztakiii  (b)  «yugo»;  ujícki 
(g)  lim/>uiii  (I)  nrcsbiiladizü,  Iú!)r¡cüii;  dailtza  (Biir.)  da/*iltzí 
(g)  ■ellos  andan*;  azkari  (g)  /jazkabi  (id.)  "almuerzo*. 

Elisión  ih:  1. — Ejeiujdos:  isru  (g)  ¿isru  (a.  ti.  in.)  «-iaü- 
va>í  DQARitj  (a.  n.  m.)  B£¿abbi  (g)  «oreja»;  uahin  (g)  /ürrin 
(id.)  «perfume»;  akks  (bn)  a/f^r  (IJ  operezoso»;  irze  (bn) 
i/tüe  Óí)  "ülavo»;  auiiaiitz  (b)  ahrauítz  (g)  «huevo»;  acuebu 
(h)  aítzairü  (g)  nacero». 

Eliíii*m  de  d. — Ejemplos:  deis  (íouc.)  Diüdm  (g)  •¿I  sea»; 

ÜAAIN  (g)  BAA(7lN  (b)  "SÍ  til  erCR»  (f.  f.);  EZAKAN  (1)  {ZeZARAN  (I) 

•til  lo  liayas»  (f.  in.);  iiaoinu  (b»1.)  nA(HN</ü  (aoz.)  mosotnn 
lo  Imbíiuiios»;  galloe  (g)  oailoíiiii  (id.)  .cumbre-;  balín  (bn) 
niLi/iN  (g)  «si  acaso»;  bildr  (h)  hiuíub  (g)  *miedo*;  ecxi  di) 
KfiüRi  (Im)  «tener,  poseL-r»;  (íuabtari  (g)  aoíÍAnTARi  (bn)  gnur- 
dadur»;  menk  (1)  KenflE  (g)  «poder,  iiirisdiccit)ii»;  anre  (!i) 
aHí/bb  (g)  «Heüora»;  Buitsx  (g)  bubíÍis  (b)  «liierro»;  laubren 
(b)  IjAUIu/cen  (g)  «cuarto». 

Kliiiim  (le  t. — Ejemplos:  zabee  (b)  kahkíb  (1)  «vosotros 
«uiif;  otzi  (g)  uüzíi  (1)  «todo»;  ea  (g)  haí  (!)  «¿»  (luoviuiieii- 
Ut);  waktzau  (b)  «antzaíu  (g)  «bailar»;  asmad  (b)  asm*/ü  (g) 
«tdlviriur,  producir»;  maüuza  (í)  mazus/a  «mora  salvaje.». 
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Elisión  de  9. — Ejemplos:  moko  (g)  mosko  (s)  «pico»;  LáBO 
(bn)  LAUso  (g)  .«miope»  iTU  (Itur.)  i«tu  (g)  «saliva». 

Elisión  de  p. — Ejemplos:  ikonbo  (b)  ^ikondo  (g)  «breve»; 
iBD  (Gainch.)  pibu  (Ir.)  «pato»;  iskor  (Nag.)  pibkor  (1)  «ani- 
mado, gallardo,  vigoroso». 

Elisión  de  z. — EJMQplos:  balite  (s)  balitea  (g)  «si  ellos 
fueran»;  eodan  (b)  zekidan  (g)  «él  me  fuese»;  ekizun  (b)  zeki- 
ZDN  (g)  «él  te  fuese». 

Elisión  de  y. — Ejemplos:  iv,  (sal.)  yiz  (aez.)  «tú  eres» 
(f.  m.);  EiEE  (sal.)  í/eike  (aez.)  «tú  puedes»  (f.  m.);  izakioke 
(sal.)  yiTZAiKiOKE  (aez:)  «tú  le  serías»  (f.  m.);  akio  (sal,)  í/akio 
(aez.)  «tú  se  le»  (f.  m.);  aiz  (g)  y&r/.  (ulz.)  «tú  eres»  (f.  m); 
EiKE  (sal.)  ^EiKE  (aez.)  «tú  puedes»  (f.  m.);  oke  (sal.)  ^okb 
(ronc.)  «tú  lo  habrías»  (f.  m.  y  f,);  u  (sal.)  yv  (aez.)  «él  te  sea»; 
(f.  m.  y  f.) 

.   (X.) 

Llamo  letras  eufónicas  A  las  consonantes  que  se  intro- 
ducen en  las  palabras  para  evitar  el  clioqiie  de  dos  vocales, 
ó  sea,  el  hiato  ó  cacofonía;  por  ojomplo;  la  palabra  begiíab- 
TE  «rostro»,  compuesta  do  begi  "njo»,  y  arte  «entre»,  nos  pre- 
senta una  t  eufónica,  la  cual  evita  el  hiato  de  ia. 

En  euskara  existen  bastantes  palabras  que  terminan  en 
a.  Al  sufijárseles  el  artículo,  que  es  también  a,  do  conser- 
varse la  letra  terminal  resultaría  hiato.  Para  evitarlo  se  pre- 
sentaban, desde  luego,  dos  caminos:  ó  introducir  una  letra 
eufónica,  ó  suprimir  la  terminación.  El  euskara  ha  adoptado 
ambos  medios,  con  la  diferencia  de  que  el  segundo  tiene  ca- 
rácter de  regla  general  y  el  primero  de  exce^pciún,  pues,  sólo 
se  ha  encontrado  hasta  ahora,  que  yo  sepa,  en  la  variedad 
nabarra  del  valle  de  Salazar.  El  primero  y  único  lingüista 
que  ha  llamado  la  atención  acerca  de  este  curioso  fenóme- 
no, es  el  Principe  Bonaparte,  gran  exhumador  de  hechos 
interesantes  y  desconocidos.'  La  letra  eufónica  que  el  sala- 


1    Le  Verte  buqui,  púg.  xxx. 
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conco  Im  eloffidocah 


pero  es  prociao.  para,  nsarla,  que  la 
pnhilira  nn  reciba  riiiifííin  sufijo.  Así,  niientran  los  tlrmís  día- 
loctos  flioen  alaba  "l:i  liljfi"  é  «hija»,  ol  salaccnco  dií-e  ala- 
íshfji  «líi  liij.'i"  y  ALABA  "liijn»;  F.uzArA  "la  tglosiin  y  eliza  ■igle- 
sia» y  lio  ELizA  *la  iglesia»  é  «iglesiin»;  egiaí-a  «la  verdad»  egia 
nvordad»,  y  no  eüia  «la  verdad»  y  «verdadi.  AJguim  porción 
del  dialecto  Ijizcaino,  fiel  lí  la  escasa  repugnancia  que  este 
raaniHcsta  al  Inato,  ni  suprime  la  teriiiinacióu,  ni  iiitcrralii 
la  r  ciil'ónifía.  Dioc  aitaa,  aladaa,  arrkdaa  «el  padre*,  •\n 
liijft-,  «la  lierrímnaa. 

El  sufijo  ueííativo — interrogativo' i¿,  siempre  r|iio  se  anc 
Á  tina  palabra  tenninada  en  vocal,  oxigo  la  interpolación  de 
r  eufónica;  por  ejemplo:  oqiíik,  aitaí-ik,  EMAKUMEriK,  asdíb- 
íiK,  ALABAriK,  BSKunK,  LDKEHK,  zALDinK,  quc  proccdeu  de 

OUI,  AlTA,  EMAKIJJIE,    ANDItE,    ALADA,    ESKD,  LÜZR,  /.ALDI,  «pan*, 

•padre*,  •mujer»,  «señora»,  «hija»,  «mano»,  «lat^o*,  «caballo*. 
Ksta  r  BC  interpola,  Ígu-iliuente,  para  evitar  el  choijue  de 
voculos,  con  los  sníijos  que  comienzan  por  uaa  letra  de  esta 
clase,  en  ol  número  singular;  por  ejemplo:  Ar.A»ArK!i  «de  U  , 
hija*,  ALAiuri  «ti  la  Iiija»,  ALAov^EstitAT  «para  la  hija*,  etc.  ■ 
Kn  los  nombres  propios  de  Ingar  6  persona  entra  la  reufó-  ^ 
idea  con  los  sufijos,  siempre  ijuo  ol  nombro  termine  e  vvo-  i 
(íol.y  el  Kufijo  comicnze  por  ella:  JosErES,  PEDBon,  astosw-  ■ 
rnKTZAT,  AuniücrA,  etc.,  «de  José-,  «¡i  Pedro-,  "pfira  .\ntonio»,  ~ 
•A  Arbizn»  (niov.)  En  el  modo  indefinido  los  siistantivos 
íjriít  tuniiinan  con  las  vocales  n,  e,  í,  o, «,  v  toman  U  r 
mi  las  condloionoR  mareadas;  semej-eh  «de  hijo*,  Ai.ABiri  «á 
hijut,  ote.  Ignal  principio  rigo  con  los  pronombres;  xin  «á 
mU,  oU:. 

líl  nombre  uat  tiene  dos  sif^nificados:  «nno»  y  •alguno». 
HÍKíiilíoundo  lo  «cgnndo,  va  acompañado  do  un  nombre,  i'l 
rui*\  Ttmho  id  ftiilijo  do  posesión,  con  r  eufónica  si  el  nondtre 
iéffuútuí  en  vocal,  y  sin  olla  si  on  consonante;  por  ejemplo: 
«AUWiiKK  iiAT  DAToií  lalíjiin  faballo  vion-;»;  oizonb»  batbk  jo 
ftto  •«lííi'm  homlire  lo  ha  pegado». 

r  ■  ■  palabra»  terminadas  en  i  oxisen  en  mucbsis  locali- 
f\  varios  dialcíitos,  la  interpolación  do  una  y  6  de  una 

J  mtUfinitñH  (esta  última  en  el  hizcaino,  y  es  Bn>  especial), 


I  njciliir  e]  artfoiilo  a  ó  un  sufijo  íiue  ompiozo  por  vocal. 

sí  de  3iK»Di  «monbe»  menui//a  «el  monte*;  azebi  «i^orrrní, 

AzEmy/A  «la  zorra»;  de  andi  •granilc»  Aüinjn  »ol  gramlc;  tle 

1  AiKutjRi  «adorno,  gala»,  ai>aini>uui/'a  <el  ndonio,  y  tainbiún 

KDií/EX  «de  los  moutos",  ai-ainduri/as  «en  el  adorno,  ote.  Hi 

la  1  procede  do  una£  en  virtnd  de  la  ley  de  armonía  de  las 

vocales,  el  Itizcaino  iio  iutírtídalíij  eiifónica;  elgiiipiizcoii* 

o,  aun  cntoiicoii,  la  intercala  en  varíue  locaUdadu»;  por 

jeinplo:  d  bizcaino  dim  umtu  >el  querido*  y  uo  maiti/a 

ior*]no  el  tenia  noiiiínid  es  maits,  pero  muchos  gttipuzcoii- 

os  diriiu  timibiou  Mairi/yA,  espcTiiil monto  en  la  parte  baja  y 

jieblns  marinos  de  ella. 

Las  palabras  terminadas  en  o,  u,  introducen  una  b  eufó- 
ioa  delante  del  artículo  a  y  raenos  frcouontcmcnte,  de  los 
itijosíjUft  oomienzan  en  vocal;  por  ejetnploide  rubd  •cabe- 
za*, muchas  localidadeB  hacen  bcbu¿*a  «la  cabeza-,  y  no  bu- 
Va;  do  AtKUBBG  *ángeU,  Ai.\GKitii6A»  el  ¿ngel»;  y  nu  aingeuua; 
e  ARTO  «maizi  autoÍja  «el  iiiaiz*,  y  no  aKtoa:  iírc/jeh  «los 
utos,  (act.)  y  uo  puilek;  jüduíkn  «de  loa  judíos*,  y  no  JO- 
ek;  ordv¿an  •entonces»,  y  do  oudua^.  ^i  lu  iuterpulación 
.6  //  ni  Irt  de  //  se  usan  en  los  dialectos  fruncescs,  fuera  de 
eseoiicióu  quo  luego  so  dii-á;  uno  do  los  pueblos  que  me- 
jor observan  ambas  es  Irún.  En  algún  tervitoriu  del  Su* 
ilorio  de  Bizcaya  (Krgoyen),  en  vez  de  h  intercalan  una  w; 
AKXomíL  en  ven  de  arto/ía.  Según  nfiniia  el  Principe  Bona- 
tart'e  en  su  preciso  folleto  J^mujue  busque  et  lamfues  Jinfutt' 
•9  esa  interpolación  es  considerada  «cíimo  muy  grosera».  La 
interjjol ación  de  b  detnís  do  o,  según  la  misma  autoridad, 
úlü  se  usa  eu  la  variedad  dialectal  de  Orozco  y  liarambio. 
En  parte  del  país  baseo-francúa  (bi  llaja-X abarra)  sopa- 
ran laa  vocales  na  por  modio  de  uua  y  eufónica,  diciéndose 
Attkmzvi/A  «el  paraiso»:  uunduí/a  «el  mundo»,  beratujak  «los 
icíiados»,  oriüvyA  «la  hora»,  iiahkamexdlií/a  «el  perdón»,  bain- 
vvt/h  «el  santo»,  zatiratci/a  'ol  azotado",  ekkokduí/ai  «los  ca- 
sados», siií/A  «el  fuL'íio»,  La  mayor  parte  de  los  ejemplos  ci- 
os  están  recogidos  en  las  poesías  de  Bcrnaido  Dcclie- 
re  (siglo  xvi).  La  //  se  nsn  también  en  lu  vaiiodiul  biinin- 
desa  como  letra  eufónica,  cuando  on  la  conversación  se 


gPOMpiftn  con  lus  vo- 

KBB  ¿B  BBU  ONEK. 

dii  dialecto  nule- 
^B^  riiilíoodo  una  a 
esL  Üeha  vocal,  el 
L  sa  (buLi,  no  la  reitc* 
enlre  am- 
(t)  'uosotm 
Ba  he  ttexioDcs 


¿pHoi  lo  han?*;  nuu- 

■mao  con  vo- 
■fg^Biwiiúii  Je 

WCA,  MUlitT 

,  eAentzacct  ■to  do 

.AiÍRto  bizcaino  temiiiiadas 

U^  didon  la  l\  aegia  vi- 

Coaado  por  efecto  de  eeia 

^  >iv  ■«  K  eocncntrnn  en  contacto 

loa  ama  flexkmes  exigen,  el  dialecto 

\%  ü  en  u,  á  la  vez  qnc  íatcnrcaU 

i  ij  y  uoa  b  eafúnica  entre  esta 

.^<idí  aukoera  qne  dor  'tú  lo  lias»  y 

wK»íx  «que  tá   lo  has»  y  dai- 

«ñ  no6  es*  y  daik  «ti'i  lo  pue 

Sw;  TCflitoe  añadiendo  ul  mistan 
/r<.  Así  encontnuDos  oalps 
•  :  ycoAREOis  «llonu-'J 
•hacer  liiiidu».  Estp' 
.  sufre,  onal  nincfún  otro, 
,  é  la  contncción  de  sua  térmi- 
¿«eiieotemciite  á  ejn,  á  iVi 
ilastanesa  itautu  du  liHcen^ 
pt^tünioarcs  son  incÜBponsa 
-  vtmas  i  decir. 
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En  los  dialectos  baaco-franceses  se  encuentran  nombréis 
verbales  en  locativo  que  presentan  una  i,  de  la  cual  están 
exentos  sus  correspondientes  de  otros  dialectos.  Tídes  soíj; 
por  ejemplo:  emaiten  «en  el  dar»,  eiíraí'ten  «en  el  decir».  A 
primera  Tista  podría  creerse  que  aquí  no  hay  otra  cosa  mk% 
que  nna  sencilla  dilatión  del  verba],  por  efecto  do  una  /' 
epentética,  y  no  ha  faltado  autor  que  asi  lo  estimase.  Pero 
esta  opinión  no  puede  sostenerse  después  de  la  luz  que  so- 
bre ella  ha  proyectado  el  Príncipe  Bonapartc.  Segi'in  este 
sabio  bascótilo,  esa  i  intercalada  hay  que  asimilarla  á  la  i  de 

ÜRTEíTEN,  ABKITDITEN,  EMOiTEN  y  otrOS  llIUcllOS  VCrbaleS  qilO 

se  emplean  en  ciertas  variedades  del  sub-dialecto  biücaino 
occidental,   como  abrtviaciones  de  ükte  egitek,  aurkitü 

EQITEN,  EMO    EGITBN,  y  COmO  sinÓnímOS  de  UIITETEN,  ARKIIU- 

teñ,  emoten.  Parece,  pues,  que  la  i  de  juaiten,  ema¿ten, 
jü/t6n,  ükheíten  pertenece  al  locativo  del  componente  edi- 
te, EiTEÓ  ETE  y  no  al  locativo  de  la  otra  palabra.  Bajo  ol 
punto  de  vista  morfológico,  emaiten,  abreviación  de  ema 
EOiTBN  puede  traducirse  por  «en  acción  de  hacer  don»  y  ema- 
TE-v  por  «en  acción  de  dar».  Bajo  el  punto  de  vista  ideológico 
emaiten  y  BMiTEN  no  presentan  ninguna  diferencia,  por  mils 
que  el  primero  sea  un  compuesto  de  dos  palabras,  y  el  se- 
gundo sólo  una  palabra  en  locativo.' 

Cxi.) 

El  lenguaje  vulgiu-  del  euskara  se  diferencia  bastante 
del  literario,  en  virtud,  sobre  todo,  do  las  contracciones.  La 
índole  extremadamente  aglutinativa  del  bascuence  favorece 
esa  tendencia,  que  no  es  exclusiva  de  dicha  lengua,  sino 
común  de  todas,  en  mtis  ó  menos  grado.  La  misma  ten- 
dencia que  arrastra  al  hombre  á  servirse  de  abreviaturas  en 
la  escritura,  y  á  tomar  el  atajo  en  vez  del  camino  real,  le 
incita  A  la  abre\nación  de  las  palabras  en  el  lenguaje  habla- 
do. Para  conseguirlo  rechaza  todas  las  partes  de  las  pida- 
bras  que  pueden  ser  eliminadas  sin  perjuicio  del  sentido,  y 
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(1ÍBpon&  de  las  restantes  de  la  manera  más  cómoda  y  coufor- 
1)11!  ú  sus  c'uetuuilu'tís  y  prcftironcias.  Esta  tc>uilüucÍiie\j)lioa 
perfectamente  la  contracción  gradual  de  las  formas  gnu  se 
lia  pruducidoeti  toda»  las  Jeiígaas.' 

Dicha  tendencia  A  la  abreviación  qiio  el  ouskara  vxiwri- 
iiicntii  como  tmlas  la^;  longiins,  unida  á  su  Índole  aglutiua- 
tiva,  á  líi  penuria  do  su  literatura  y  á  la  carencia  do  iiu  cen- 
tro (■¡fulítiii)  ([lie  yí/V  las  palabras,  sustrayéndolas  á  la  act-ión 
disolvente  del  caprit-lio  ó  cümodJdad  iinlividuules,  ñus  dan 
razón  de  las  numerosas  y  violentas  contracciones  del  eus- 
karu  hablado. 

Prutundor  establecer  la  norma  y  el  número  de  todas 
ellas  es  empresa  imposible,  al  menos  por  lioy.  Bajo  el  pun- 
to de  vista  de  las  contraec iones,  apenas  tiabrá  dos  localidii- 
dos  que  hablen  de  la  misnui.  lu  añera:  en  este  punto  la  varie- 
dad es  inliiiita.  Lo  úiiiuo  que  poilemoií  hacer  es  decir,  un 
tesis  general,  <]uc  los  dialectos  monos  aficionados  á  la  con- 
tracción, son  ol  bizcaino  y  el  fí'^PQiícoano,  y  los  más,  los 
dialectos  du  la  Nabarra  espaüohi. 

Los  siguientes  ejemplos,  cuídadosatueato  oscogídos  en- 
tre bis  diversas  clases  de  contracciones  que  puodon  itufrír 
hiH  palabras,  serv'inln  para  dar  una  idea  aproximada  y  gene- 
ral ile  Cala  curios:i  especie  de  feaómeuos  pniotioos,  pues  la 
materia  es  tan  vasta  que  pudiera  servir  de  asunto  i  una 
extendía  monografía. 

K'omplus:  mai  {}()  iSKhavt  (h)  «mesa»;  brla  (Baz.)  UBrc- 
hitUK  (1)  •eiisegiíitln-;  oeyo  (s)  oiíVíiyo  (g)  •iiiilsi';  suu  (U)  su- 
íii/u  (g)  «nariz»;  eki  (s)  ei/míki  (g)  «sol»;  uetseis  (g)  ub¡^('beiS.' 
(b)  «pupila  del  ojo»;  El/,  (i{)  v.hvr.i  (1)  «cazasi-KZ  (b)  \.eg}L7.  (id.) 
■cpui:>»;  AiiTiNo  (s)  AUTKmÑo  C^O  «hasta»;   artio  (bu)  AnTei/i» 
(1)  «hasta»;  deula  (a.  n.  m.)  bbhéííla  (g)  «enseguida»;  u<^- 
(líur.)  DÍÍ70  (g)  «él  está";  db  (Bur.)  v>aude.  (g)  «ellos  están»  ^ 
DAZEARi  (g)  BAmKKAñT  (I)  «idimcuto,  comida»;  taoo  (a.  n.  m.^ 
/ycvAuo  (g)  «más»;  inuide  (bn)  íyiNiUDK  (g)  «obligación";  izuait  « 
(g)  izcBBi/p  (1)  «peste»:  tzan  (roño.)  í/ctzam  (g)  «él  los  tenga»  * 
•no  (a.  n.  m.)  díTio  (id.)  «él  le  ha  los»;  TAurau  (b.  u.  or.)  i/¿— 
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TAOTüti  (id.)  t¿l  te  los  ha»;  zatk  (Ccg.)  ziraTH  (id.)  «vosotros 
soiai;  Lir  (s)  vtuüT  (id.)  «yo  Jo  he»;  yatrct  (Ilaz.)  va.teíí  fiuT 
(id.)  «yo  lo  como*;  zhVRV/.v  (Baz.)  errutru  <1vz\j  (íd.)  «tú  lo 
dices»;  KMi'iiTE  (Bera)  jíEir  í/í/te  «ellos  tienen  necesidad»; 
EGiTEU/íFE  (Bora)  EGrtBíi  diiTZ  (id.)  «ellos  lo  hacen»;  itaioo 
(ulz.)  üfliTEíí  í/fop  (id.)  «nosotros  lo  Imceraos»;  mítiote  (lüz.) 
íMiTEfi  dcTE.  (id.)  «ellos  lo  dan»;  jatout  (Pueut.  la  Kei.) 
TATBH  tfuT  (a.  n.  ni.)  «yo  lo  oomo»;  j.^tosou  (Pnent.  la  lloi.) 
VATES  tluGV  (a.  n.  m.)  «nosotroH  lo  coiuemus»;  yaskot 
(Piient.  la  Reí.)  vanxo  din  (id.)  *yo  lo  comeré»;  ebbataut 
(aez.)  EiiiiATBw  dvi  (u.  n.  8.)  •yo  lo  digon;  eruautazu  (aez.) 
EítBATE/i  (/dzü  (a.  n.  8.)  «tú  lo  dire.st:  ikuskot  (aez.)  ikusí'ko 
rfpT  (g)  «yo  lo  veré»;  narien  (s)  nakioíes  (1)  SAÍíflKioíBK  (g) 
■yo  les  sea»;  siSestatzaut  (ulz.)  siñestatzeíi  dw  (a.  n.  s.) 
•yo  lo  creo»;  damct  (iilz.)  damu  dut  (id.)  «yo  lo  he  sentido»; 
JOASBIF.T  (S.  S.)  JOAS  HErf»*  í/et  (g)  <yo  tongo  ncoesidml  de 
ir»;  BiKVzi:  (ulz.)  bea7-  duzu  (a.  n.K.)  «tü  tieues  necesidad»; 
Kusuoy  (ulz.)  iKtist  í/üOü  (a.  n.  s.)  mo-fotroa  lo  hemos  visto»; 
iTiAcrE  (ulz.)  StíjTEn  íZaots  (id.)  «elloH  lo  hacen»;  eusiíous 
(ulz.)  íkvbí  dBzaavs  (g)  mosotros  lo  veamos»;  erardsteiod 
ERAKrsTBfí  f^iGC  (g)  »i  iiosotros  uos  lo  onsoña»;  ztek  (sal.) 
xitezrES  (aez.)  «ellos  fueren»;  bautzo  (s)  BkLiTzazhío  (g)  <si 
él  le  hubiese  log>;  cmhka>'dk.a  (s.  n.  a.)  ccheko  akdrca  (g)  da 
señora  de  caso». 

Además  de  estas  contracciones  que  merecen  el  nombre  de 
orgánicas,  puesto  que  obran  alterando  la  contextura  de  las 
palabras,  hay  otras  que  pueden  llamarse  gramaticales.  Estas 
contracciones  se  limitan  á  suprimir  la  expresión  de  ciertas 
relacioueH,  que  para  hablar  con  entera  propiedad,  deberían 
expresarse.  Tai  sucede  con  la  frecuente  eliminación  de  los 
sufijos  posesivo  y  derivatívo-local,  dejando  ¿  la  colocación 
de  íaa  palabras  el  cuidado  do  expresar  el  pensamiento;  por 
ejemplo:  eche  jaus  iseñor  de  casa»:  en  vez  de  ecíieío  jaun; 
AiDH  KAQüsiAK  «los  jefes  do  los  parientes»,  eu  vez  do  kiosert 
naousiak;  oyak  illcntasuna  "la  lobreguez  de!  bosque»,  en  vez 
de  OYAsareii  ilmstasusa;  bubü  gaSean  wakarzki  «los  trae 
encima  de  la  i:ahcza«,  en  vez  de  Bvnvaren  üa.vean,  ttc;  mai 
AzriAN  «debajo  de  la  mesa»,  en  voz  de  uuarejí  í^pian.  Estas 
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contracciones,  oportunamente  empleadas,  contribuyen  á  dar 
vida  y  movimiento  al  discurso.  En  cambio,  son  vituperables 
y  viciosas  en  alto  ^-ado,  y  no  deben  admitirse  en  la  Htorn- 
tura,  ni  atin  á  título  de  licencias  poéticas,  esas  doiuasiado 
frecuentes  contracciones  de  los  elementos  gramaticales,  que 
dan  por  resultado,  en  sufijos  y  flexiones,  la  confusión  do  los 
números  singular  y  plural. 

Hasta  ahora  han  sido  objeto  de  nuestra  atención  las  mu- 
taciones fónicas  que  experimentan  los  vocablos,  individual 
ó  pnrticnlarmente  considuradas.  Pero  esa  misteriosa  diná- 
mica que  trasforuia  paulatinamente  y  sin  cesar,  á  las  len- 
guas, no  se  contenta  con  ejercer  su  acción  en  un  solo  acto 
sobre  las  palabras,  sino  que  muy  aiiientido  las  someto  A  la 
múltiple  influencia  de  efectos  acumulados.  Vóasc;  por  ejem- 
plo: la  fornuí  verbal  conjuntiva  drhala  «que  yo  lo  he».  La 
forma  capitnl  de  la  llexión  {{iiipuzcoana  de  que  se  trata  es, 
DET.  Las  reglas  fonéticas  expuestas  exigen  que  dicha  fle- 
xión, al  revestir  la  forma  conjuntiva,  experimento  la  debilita- 
ción de  la  consonante  final,  es  decir,  el  cambio  de  i  en  d, 
Begím  también  hemos  visto,  el  dialecto  guipuzooano  os  de 
los  que  permutan  la  f!  conla  r.  Todo  ello  da  por  rosultado  ]& 
fonna  conjuntiva  práctica  débala,  en  vez  de  la  fornia  teóri- 
ca nETALA.  "EiS  decir,  que  una  misma  palabra  ha  sido  altera- 
da dos  veces,  en  virtud  de  exigencias  fónicas,  perfectamen- 
t6  conocidas  y  anotadas:  aquí  hay,  pues,  convergencia  de 
{«nómcnoa  fonéticos. 

Desde  luego  se  Cftiuprende  que  esta  convergencia,  como 
debida  al  juego  de  una  fuerza  natural,  no  se  sujeta  á  otros 
Ififíiles  que  B  los  de  la  fuerza  misma;  es  decir,  que  no  pue- 
den ner  conocidos  por  el  lingüista,  pues  este,  lo  más  que 
hará  después  de  reunir  muchos  hechos,  es  decir,  a  posteriori, 
que  la  fuerza  se  mueve  dentro  de  tales  ó  cuales  limites, 
(Mrfo  nunca  podrá  asegurar  n  jirtort,  que  no  los  franqueará. 
Mímtras  baya  nniteria  apropiada,  la  fuerza  esti  en  situación 
4*:  obrar,  Kn  efecto,  ,;liay  alguna  razón  que  demuestre  qur 
^  i:/«)Vt*rí(tíncia  ha  de  ser  hija  de  la  acumulación  de  dos  ó 
Um  f/rnónjonos  fonéticos,  y  uo  do  más? 

Im  perrnritiuíión  y  elisión  do  vocales  y  consonantes,  «si 


-ín- 

COTño  la  contracción  (tilii;ión  de  dos  ó  más  Ictms,  formeu,  ó 
no,  silaba),  amén  de  las  letras  eufónicas  y  de  ligadura,  so 
Cüiíibiiüín  de  diversa  manem,  trasformando  más  ó  menea 
profundan] ente  ti  los  vocablos.  Lo»  ejemplos  ya  citados  cu 
el  curso  de  esta  sección  j)ro|iorcionan  mucbos  casos  de  con- 
vergencia. Recordare  algunos,  nada  más  que  como  qiüen 
[j)one  jalones  ti  un  caiiiino  quo  puede  abrirse  en  Ift  materia. 
La  palabra  irunesa  ízkí'zal  «aüa»  ha  sufrido,  respecto  A 
la  palabra  guipuzcoaua  <izk<izal,  la  couvcrgcncía  de  dos 
efectos:  pernnitación  de  dos  vocales.  Y  lo  mismo  la  pala- 
bra rouealesa  etivn  «tener»,  respecto  ¿  lu  siiletina  «Ka»,  y  la 
bizcniíia  kurr^ka  ■corriendo*,  á  la  gnipiiücoana  eokuí'ka. 

A  veces,  la  convergencia  se  reduce  á  un  simple  cambio 
de  posición  que  prodncc  una  sencilla  motiítesis;  tul  sucede, 
por  ejemplo:  con  las  palubms  guipuzcoaaas  VÁgo  ¿  ig\ro 
•pasar».  La  laeléteisis  puede  combinarse  con  uua  pormiitap 
ciAn:  ESKíJi'íi.  (1)  KHKeiti  (g)  "ofrecer.. 

Tenemos  tamlión  permutación  y  elisión  de  vocales  com- 
binadas, por  ejemplo:  ui/sjn  (b)  osiN  (g)  «ortiga»;  «tzul 
(ronc.)  ¿TZULt  (g)  «volver».  Pernmtación  do  vocal  y  conso- 
nante: VRuhiu  (ñ)  VKU7IIÍI.  (I>)  «puño»;  íffur  (j,')  idor  (1)  «mar- 
cMto»;  Mvrii  (b)  muño  (g)  ■colina».  Permutación  de  vocal  y 
elisión  de  consonante:  AMAom&uB^BA  (ÍAz.)  amiüiaubízba  (g) 
«suegra»;  ioabíím  (s)  ioabo  (id.)  «pasar»;  BiTABTEtín  (g)  bitab- 
TEti  (a.  n.  m.)  «mientras».  Contracción  y  permutación  de  vo- 
cal; AKTW  (fj)  ¿haizi  (b)  «olvidaí».  Permutación  de  dos  con- 
sonantes: MAíTU¿i  (g)  Mi/h-h  (b)  «fresa».  PermutAción  de  dos 
consonantes  y  dos  vocales:  i/hnvah  (a.  n.  m.)  j'abiwi/m'  «se- 
guir». J'Jlisión  de  una  vocal,  permutación  de  otra  y  de  dos 
consonantes:  ixxrhel  (a.  n.  m.)  MATmi/¿  (g)  «mejillai. 

Las  combinaciones  binarias  y  terciarías  son  las  mtU  fre- 
cuentes de  todíis.  La  convergencia  obra  unas  veces  simultá- 
noamente,  otra»  sucesivamente,  y  otius  de  ambas  maneras 
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CAPITULO   IV. 

ARTÍCULU.—  LOS   KOMDBES    DEL    SÍMERO. — IX)S  ORADOS  DE 
COUPABAülÓM. 


I. 

El  bflseiience  posee  un  artículo  que  se  coloca  al  final 
Ins  paUliran,  y  qne  se  une  de  tul  manera  Á  ellas  en  In  pro- 
líunciacióii  y  en  laoscritura,  que  pasa  i\  constituir  una  nueva 
^liilm  <lp  Ihs  iiiiaumH.  A  este  procecíituiento,  ijne  forma  un 
todo  más  ó  menos  homogéneo,  reunienflo  dos  ó  mils  olemen- 
toft,  se  llawn  aglutinación. 

Kl  artículo  es  u  para  el  singular  y  nJ;  para  el  plural.  De 
aquí  nac^e  el  error,  Imstante  extendido  por  oierta,  <le  creer 
que  todas  las  palabras  euskaras  termiunn  en  a,  pues  lo  común 
esproniiiicÍarIaíi,í:uiiiido  so  preiíunta  el  noniljre  de  nljifuna  co- 
sa, y  escribirlas,  cuando  se  forman  vocabularios  ó  (iiccioua- 
rins,  con  el  artículo  unido,  diciendo  echea  «la  cnsaj  y  no 
ECHE  icusa»;  emakumea  «la  mujer»  y  no  emikume  «mujer»,  et- 
cétera. Las  palabras  ijue  verdaderamente  terminan  en  a  son 
pocas,  y  es  lo  común  suprimirla  en  ando  se  les  ai^Iutina  el 
articulo. 

Cuando  se  quiere  dar  ti  lu  fraso  nuls  expresión,  se  snele 
cambiar  la  n  del  articulo  plural  en  o;  este  cambio  pa- 
rece como  qno  lo  comunica  il  la  palabra  que  lleva  el 
artícnlo  im  carácter  altamente  exclusivo,  que  precisa  de  tal 
manera  su  significado,  que  no  puede  extenderse  más  allá 
del  sentido  oxtrieto;  por  ejemplo:  üoa:íen  biuk  «vamos  los 
dos»,  como  quien  añadiera  «y  nadie  más  que  los  dosi;  oizo- 
xoK  JOANUO  üt:iu  "tus  liombrea  iremos»,  es  decir,  «nadie  más 
qac  lots  hombres».  Si  se  trata  de  un  numeral  terminado  eu 
11,  entonces,  entro  ésta  letra  y  la  o,  so  interpola  una  r  eu- 
fónica; por  ejemplo:  lacbok  aktüko  pegu  «los  cuatro  lo  to- 
maremos". A  las  palabras  con  articulo  las  llamaré  definidas 
ó  articuladas;  á  las  formas  plurales  con  n,  intensivas. 

Mr,  Van  Eys  ha  promovido  lu  cuestión  de   si  h  es  el 
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signo  (leí  plural,  6  lo  ^i  al",  poi-  ejemplo:  (>imii(]o  so  dice  qi- 
7.0NAK  aIo8  lioiniíres»,  se  trata  de  saber  si  el  plumt  está  for- 
mado (le  oizoN-AK,  ó  de  oizoNA-K.  L»  cuestión  curece  cíe  va- 
lor práctico;  perú  uu  csttí  desprovista  de  interés.  A  ují  me 
parece  que  el  plural  es  af;  y  no  1:  Me  fundo  en  un  hecho 
que  es  el  sigiiifinto.  Kl  subdinlecto  de  Marqnina  (l>i?.caino 
oriental),  forma  el  phiral  añadieiulo  ak  ¡t  hi  foruia  articula- 
da singular,  y  dice,  despreciandu  el  hiato,  gizonaak,  emaku- 
MUAK.'  Pava  U1Í  las  formas  mtirqiiiiicsas  nu  tienen  explica- 
ción plausible,  si  se  admite  que  /.■  «ohi  es  el  signo  del  plu- 
ral: en  la  segrinda  a  liay  que  ver  entonces  una  letnt  de  li- 
gadura completamente  innecesaria,  cuya,  presencia  no  la 
justifica  ningtuiíi  ley  fonética.  En  cambio,  su  desaparición 
en  líís  dentáfi  diidectos  se  comprendo  perfectamente,  por  la 
mayor  repugnancia  de  éstos  al  hiato. 

R]  mismo  autor,  tomando  pió  de  la  r  que  aparece  en  al- 
gunos sufijos  unidos  al  articulo,  dice  que  la  forma  primitiva 
de  a  era  nr.  Esta  alirmaciún  me  paret-o  una  hipótesis  total- 
mente injustificada;  no  conozco  texto  bascongado  alguno  ni 
variedad  diiUcctol,  tam]>oco,  que  diga  kuohar  "oI  hombre»* 
en  vez  de  r.izosA.  La  prcseiiciit  do  la  r  en  la  sufíjación,  la 
justifica  pleuaineute  la  eufonía. 

Lo  quü  sí  es  indudable  es  que  el  artículo  a,  como  suco- 
de  en  otras  lenguas,  un  es  otra  cosa  más  que  el  pronombre 
demostaativo  a,  usado  hoy  únicamente  en  Bizcaya  con  ese 
oiuácter:  oizot»  a  "aquél  liombre».''  Los  demás  dialectos  lo 
reemplazan  con  hura  laqucU,  diciendo,  iidua  biohai  da  «aquel 
lia  venido»  y  reservan  el  vocablo  (í  oxclusivameute  para  ar- 
tículo, al  revés  de  los  bizcaiuos,  que  lo  usan  como  articulo 
y  pronombre  á  la  vez. 

Dado  el  origen  pronominal  del  artículo,  es  muy  posible 
que  en  la.  iurmív  intensiva  antes  mencionada, sea  ia  o  la  letni 
inicial  du  los  demostrativos  plurales  ovkk   «estos*;   oiuek 

■CBOS». 

El  artículo  singular  recibe  siempre  el  noento  de  f¡i  pro* 
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ntmcinción:  el  artículo  plural,  en  cambio,  ea  atónico,  y  el 
aceuti)  Rf!  oíirgn  Ro1>ro  lii  »Ela))a  del  nombro  é.<\n&  ru  une:  Rd 
prüuiineift,  por  lo  tanto,  orzosi  «el  hombre»,  emakomrA  «la 
mujei*»,  oizósAK  Aos  hombres»,  KMAKtsjfciK  «liis  mujeres».  Or- 
tográfica™ en  to,  es  convoniento  acentuar  las  formas  plu- 
rales. 

Cuando  vienen  varias  pdaljrds  calificadas  por  el  artícu- 
lo, solo  la  última  de  ellas  lo  recibe;  por  ejemplo:  «Ile^arüa 
los  grandes,  los  pecjueüos,  log  ricos  y  los  pobres»,  adsdi.chi- 
Ki,  ABRRiTs  KTA  ritonftAK  KTORní  zutAN.  Kxceptúunae,  natii- 
niliiiente,  iiqucllos  casos  en  que  se  quiere  marcar  bien  la 
distinción  entre  unos  y  otros;   por  ejemplo:   LAt'UARitBN£AN 

rODZKlA,    ILLAltOtA    ETA      IZaHBAK    EGIN  ZITUES,'  «CD  ol    CUai'tO 

(día)  hizo  p1  sol,  líi  luna  y  liis  estrellas»;  desak,  Musnn  on- 

TAN  mZlA  DIOTENAK,  AL'NIHAK,  (HIKIAK,  AÜEItATSAK  ETA  I'KOBfcAK, 

iLLKo  DittA,  «todos  los  (jiie  tienen  vida,  en  este  mundo,  los 
gramli-s,  lus  poquciios,  los  ricos  y  los  pobres,  murir/tni. 

Cuando  el  nombre  está  definido  por  otra  palabra,  nume- 
ral, pronomliro,  adverbio  de  cantidad,  no  necesita  articulo: 
¿zBR  LiBimo?  «¿^né  libro?»  ¡zembat  gizon!  «¡cuánto  hombre!» 
ECHE  om  «esa  casa»;  inv  chakur  «tres  perros».  Sin  etuliargo, 
la  rc^la  no  es  abaoluta  más  que  cou  los  pronombres,  pues 
con  lus  otran  palabras  citadlas  puede  convenir  determinar  el 
roneepto,  y  en  ese  caso  se  apela  iv!  artícnlo;  por  ejemplo; 
•los  tres  liombres  y  iió  las  cineo  mujeres  -acabarán  ol  traba- 
jo», IRD  OIZÓNAK  ETA  KZ  DOST  £MAKUUf'.AK  LANA  DCKATDKO  DDTIS. 

II. 

La  nominación  numeral  basconfíada  reposa  en  iiii  aiste- 
~ma  sencüln.  Hasta  el  número  diex  inclusive  emplea  nnii  pa« 
hibra  diferente;  desput-s  se  vale  de  In  combiimeióii  de  iliclia 
palabra  diez,  con  Ins  unidades  quesean,  pai'a  expresar  la 
cantidad  de  que  se  trata.  El  ui'iniero  once  se  ajusta,  en  par- 
te, áeste  principio:  figura  entre  sus  componentes  la  palabra 
«diez»,  pero  no  la  palabra  luno»  quü-conuL-eiuuí.  El  número 
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«Teinte»  |)osoe,  uBÍmismo,  un  vocablo  propio,  y  desdo  aquí 
lafi  cantidades  se  especifican  combinando  los  noinlires  ya 

cúUücidoi!,  Bill  apelar  h  pulaliRis  nuevas  m-Xn  (|ue  pam  la  re- 
presentación de  las  cantidades  «cientot,  «miU,  «miliÚQ*. 
Hú  sqní  los  nutuenUes  basuongados; 


Bwpuicotno. 


WtctiM. 


StMUM. 


BIT.      . 

BI    .       .       .- 

VtV.      , 
LAU.     . 
BOSt     .      .• 
BEI.       . 
EA2PI    . 
ZORTZI. 
BBDEIUTZI  - 
AMAR     . 
AUAIK&.      .■ 
&UABI  .       .- 
AMAIBt;. 
AU&L&U.     .• 
AMAB08T.  .• 
AMASF.I.       . 
A.MA2:AZn  .- 
EMEZORTZl- 
BUBBETy.1  .■ 
OQEI     .      .- 
OOEnABAT 
OGKITAUAB- 
OUKlTAUAl- 

EA.  .  .• 
BBBROOEt  .' 
BEKBOtíEt 

KTA  AUAR 
IKVROGBl  .' 
IKOBOOBI 

ETA  AUAB. 


—     id.     — 


id.  - 

id.BIOA- 

lUBUB.       - 

LAÜR.       - 

BORT2.       - 

id.       - 

id.  - 

id.  - 

id.       - 

HAMAR.  - 
HAMAÜA.  - 
HAMAB1.      - 

nAUAnmoR.- 

HAUALAl'B. 
HAMABOBTZ.- 
HAMASEI.    - 

UAUAZAZPl.- 
UEUKEOBTZl- 
HBUEBBTZI  .- 
IIOOOI  .  .- 
'HOaOITABAT- 
IlOGOITAUAB- 
HOUOITAM  A  - 
KA  .  .  .- 
BEBBOrtOI.    .- 

BUtSOGOl 
■ETAHAUAR.- 
aUURilOtiOl  - 
HIBCKHOaOI 

ETl  HAUAR.- 


■  "Cauto. 


.^Hl«llMa. 

id.  Die«  I  t-U. 

id.  I>Mnr«Hil«. 

-BAUAZORTZl OtM  j  ocko. 

-HeUERETZ0 DtM  y  bivtc 

-HOiiKI.     .        . VWnl*^ 

-HOGEITABAT VoiutlBiitt 

-UOOEITAM  AB — Tnuu. 
HOQEtTAHB- 

-  KA  .       .       . — Tw*n  I*  y  «no. 
-BBRRÚOBI.    . CoBfwu. 

BERBOGEI 

-  BTA  UAMAB. — CtoíoeW» 
-UUtCB  HOOBI — Stmbu. 

aiBCB  nOGBi 

-  ETA  AUAB. — fleten». 
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C«lfUK«tllft. 

Biicain 

LAttOOEl.    . 

id. 

L  A  r.  0  (1  K  T 

ETA  ¿MAV. — 

id. 

ECNi      •       t'~~ 

i.l. 

UILLA  .      . — 

id. 

UXLLOl.       . 

id. 

Laborlia«. 


Sulftina. 


I.AUBIlOdOI  . r.AlIBIIÜfílvt  .  —  iWionU 

— LAUltUOÍlOI        LAUIíUOOEI 

ETAHAMAJt. ETA  HAMAK. Ncven», 

— EHÜN        .       . id.  Oto. 

■ — UILIA       .       . —  \ni.\.       — MU. 

— MU.IU       .       . id.  — itaibv. 


I 


Entre  estos  nntnlirea,  bi  se  parece  al  latín  bis,  binis.^  I^a 
esííiteitcia  del  Inbortauo  diga  y  de  utras  variantes  coiiiddida, 
me  impide  admitir  el  prc«taiao  al  latín,  nparláridomo  de  la 
opinión  dol  distingiiido  pi-ofesor  húngaro:  í/rt  y  rfa  no  pue- 
den ronsiderarse  (íonio  sílabas  epentéticas,  piios  aunque  co- 
uüzco  mía  siliiba  de  epentética  en  las  flexiones  verbales,  no 
conozco  las  sílabas  njeiicioaadas,  en  lus  nombres,  niitu  es 
algo  análogo  al  finno-ÚRrico  Iinrom,  kotmo,  holme:  nosT  pare- 
ce relacionarse  con  el  turco  íw.j  y  sr.i  con  el  áryo  ser..  En 
BEDEBATzi  poJemos  distiiigiiír  HAT  «uuo»,  convertido  por  mu- 
tación fonética  en  /wí7.*  emeketzi  está  compuesto  de  amab  y 
líEDEiiATzi,  mediante  la  ]icriuiitufiün  de  a  en  r,  y  la  aféresis 
délas  dos  primeras  sílabiiií  del  seginido  conjpuncntc.  ogei, 
Bcgón  Astarloa^  está  oompuosto  de  o  caito»  y  de  oei  •más*,  de 
modo  que  oori  todo  junto  qiiitii-e  decir  «el  inás  alto,  ó  «la sa- 
bida mayor»,  iísto  se  ilebe  i  tjuo  los  hombros  ptiuiitivos  co- 
nieniíarían  it  contar  por  los  dedoa  de  los  pies  y  de  las  ma- 
nos. Según  el  mismo  autor,  la  lengua  hile  (americaua),  il 
«veinte»  le  llama  isehtjauov,  (¡ne  se  descompone  en  ts  «ma- 
nos», elu  «pies»  y  jauon  «todos»,  ¿  lo  que  ck  igual,  «todos  los 
dedos  (]iie  hay  en  pies  y  rnanos'*.  mella,  muja,  mila,  uilloi, 
HiLic,  son  palabras  Aryas,  ligeramente  alteradas  por  el  fo- 
nelísmo  euskaro. 

Los  ordinales  se  forman  do  los  cardinales,  nada  m¿s 
que  con  añadirles   la  tennínacíón  oabbex   (g.   b.  1.)   ó 


1       Bftarr,  E*Ml  tur  ll  Ungu»  Uiquo,  i»:;.  =? 
1      MUMiy.lmi  Mir  Mlu)|vi  Duque,  i<-;:.  i-'z 
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«veinte*  posc-e,  uBimimuo,  un  vocablo  propio,  y  desde    aqiii 
las  cniitÍ(]ai1os  so  ORpociíioau  oomhinando   los   nombres  yn 
conocidos,  sin  apelar  il  palabras  nuevas  más  qne  paní  lii  ro- 
piesentación  do  lits  uautidades  "CÍeíitu»,  •mil»,  •millóu». 
Hé  aquí  los  numendes  baacongados: 


flolyuícout- 

BltCtlnO- 
id. 

Labotlara. 

SuliUoo. 

BW.      .      . — 

—      id.      - 

-           id. 

Vbo. 

m  .    .    . — 

id. 

—           id.BIQA- 

—     id.  id. 

Dm. 

Ulü.      .      . — 

id. 

—       HIBUB.       - 

id. 

Tr««. 

hí.V.     .      . — 

id. 

—        LAUB.        - 

-       id. 

— CMtre. 

BOBT     .      .— 

id. 

—       JJORTZ.       - 

—         liüST. 

— Cinaoi 

BEI .      •      . — 

id. 

—           id.           - 

-           id. 

BuM. 

BAZPI    ,       . — 

id. 

—           id.           - 

-           id. 

—Meto. 

20BTZI.       .— 

id. 

—        id.        - 

-           id. 

Otho. 

HEDRBAT2I  — 

id. 

—       id.       - 

— BEDEBATKU 

AUAJl     .       . — 

id. 

HAMAR.      - 

-        id. 

^DlPJI. 

AMAIKA.      .— 

AMEKA. 

HA»AKA. 

—     IIAMEKA. 

— Once. 

AMAiíI  .       . — 

id. 

ÍIAHABl. 

-       id. 

Dot* 

AMAIBÜ.      . — 

id. 

HAMAlllKUH. 

—       id. 

-^TnK». 

AUAI.AV.     . — 

id. 

IIAIIALAVB.  ■ 

-       id. 

^— CaiorM. 

AMADOSI.  . — 

id. 

— HAMABORTZ.- 

— HASIAlíÜST. 

,— qiiliw» 

AMASEI.       . — 

id. 

lIAMASEt. 

—       id. 

DlM  y  ttit. 

AMAXAZl'I  . — 

id. 

HAJUZAZI'i. 

-       id. 

— JHm  y  Mcl». 

EMBZOÍtTí:i — 

AUA/.nR 
TZL 

— HEMEZOBTZI- 

— KAMAZOBTZl 

Dina  y  oolio. 

EMEBETZI . — 

id. 

— UEMEBETZI.- 

— IIEMERETZB 

UI*S  J  mMTO. 

OfiKI      .       . — 

id. 

— iiooor    .     .- 

— HOÍIKI.    . 

. Vointo. 

OUEITABAT  — 

id. 

irOOOITAllAT- 

— liOÜEITABAT 

^— Vemilumi, 

OaEIT&MA» — 

id. 

— HOOOITAMAH- 

— IIOÜEITAMAR — Twinta. 

OGElTAMAl- 

HOÜOITAMA- 

liOQBITAME 

- 

KA.      .       . 

id. 

KA   .       .       . 

—    KA  .       . 

.— TMlat»  Y  san 

BEBBOOEI  . — 

id. 

— BEUItOOOl.    .■ 

— BEBBOOEI. 

.^^CNwrsiila. 

HEBROGEl 

BKRROGOI 

BRBBOQEI 

BTA  AMAR — 

id. 

—  ETA  HAMAR. 

—  ETA  MAMAR 

.•^riOCTaOt». 

IBCBÜUEI    . — 

id. 

— HHiüKUOÜOI 

— IUBUÍÍ  IIOOEI — 8«««iu. 

iBcnoaEi 

nmaRHOGoi 

IlIBUB  líÜOEI 

ETAAMAB. — 

id. 

—  ETA  HAMAR.- 

—    ETA  AMA» 

-Bt- 


^lOM* 


litarliÉt 


Wt4Íi>o 


id.       — LAUBirOliO!  .^L.lLmiOUKI  . — (><»«>nl- 

LAÜBnOOOI        l^UIlllOOKt 

iíl.       UTA  HAMAJl. —  ETA  UAMAÍt. — Sovoq». 

id.       ElIDN        .       . id.  Ci» 

id.     — Mn.u     .     . —      solí.     — Mil- 
id.      — MUJO      .      . id.  MíPin. 


16  iioiiilire^,  BiBO  pnrocc  al  Intf]i  his,  bini^.^  La 

lal)nrt¡ino  BioAjdc  utraa  VíiriiintuH  coiuobida, 

nitir  cl  préKUmo  al  latín,  apartándome  de  la 

Btingniflo  profesor  húngaro: //«  y //n  no  pue- 

rse  como  sílabas  epentcticns,  pues  aun(|ue  co* 

ha,  de  epeatútica  en  las  flexiones  verbales,  no 

tabas  mencionadas;  en  los  nombres,   hibu    es 

d  finno-ú^rico  hormn,  kolmo^  holmn;  bost  pare- 

6  con  el  Mirco  bes  y  ski  üou  el  áryo  ser.  En 

enios  distinguir  hit  •uuo>,  convertido  ponnn- 

a  í-n  bc(/.^  EMEUtTzi  ostíi  conjpucsto  de  amar  y 

tdiaiitc  la  pcniJiitaeiÚD  ilü  a  en  e,  y  U  af^i-esis 

uiorañ  sílabas  dt-l  segando   coiupononte.  ouei, 

íi*,  estfí  uompiieRto  de  í»  «alto»  y  de  oei  «mils»,  de 

11  todo  Jtinto  quií-re  decir  «el  más  alto»  ó  «lasu- 

Estf)  se  debe  á  ijnc  los  hombres  prlnutivos  co- 

contar  por  los  dedos  de  los  pies  y  de  las  ina- 

1  KiisiüO  autor,   la    lengua  Inle  (americana),  á 

uu;i  isfhíjanon,  que  se  desoomiwníi  en  h  «ma- 

8*  y  jaiion  «todos»,  ó  lo  que  en  igual,  «todos  los 

.y  en  piós  y  mnaos*.  milla,  laLU,  hila,  hilloi, 

¿abras  líryud,  ligorainoute  alteradas  por  oí  fo- 

uiro. 

nales  se  forman  de  los  cardinales,  nada  más 
ladirles   k  terminación   uAitnEK    (g.   b.  1.)    ó 


(I  Mr  ll  lt*st>*  ^f*«<  S*S-  *^ 

i  Lvngua  biMOii|ra4>.  ■«■«.  3M<KU.  BiL  tSA 

i  Mir  I*  laii|M  tamiM.  t^  M- 
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OBBBP.N  (s).  Asi  »riiiiíitn»  sp  Hirá  nosTfURREN,  bobtzíia- 
Rnss,  bostoekiiiún;  •■iej^'uiidu»,  biuarhen,  hiúkrres,  etr.  Ea- 
tñ  reglii  no  tiene  mAs  tjiie  una  excepción;  la  formacíúti 
del  ordinal  •primoio»,  pura  U  ciiiü  no  se  vale  el  eiis- 
kaiu  (íe   BAT,    sino   que  posee  un  nombre  especial:  lenbizi, 

liUKUIKIKO,  LKS'DillIZI,  LENDiDIZIKO,  LKÍlESrtO  (g)  LELESGO,  LE- 
L7.BXG0  (h)  LEHENBIZI,  LEHENBIZIKO  (1,  S.)  qiie  significa  «primC- 

ro»,  Ksto  no  obataute,  en  los  compuestos  se  emplea  el  bat 
con  la  terminación  ordinal:  ogeita  datgaereh  «vigísinio 
2)riiutíro'',  y  lunica  ogkita  lksbizi,  etc. 

El  numeral  s&i  se  pospone  siempre  al  nombre  qiio 
acompaña;  por  ejemplo:  (íizox  p.AT,  EMAKUME  bat,  atso  bat 
ton  hombre»,  «una  mujer»,  «una  viejau.  ui  se  antepone  ú  pos- 
pone indiferentemente;  o»  igual  decir  di  eohb  11108  casas», 
que  ECE£  ui  -casa?  dos"  (\lt).  Loa  dialectos  laboi-tano  y  sule- 
tino  qiio  poseen  las  dos  formas  bi,  higa  y  las  variedades  quo 
reemplazan  Gsta  última  por  tuda,  reser^'an  la  primera  para 
cuando  el  numeral  acompaña  t'iotro  nombre;  y  la  segunda 
para  cuando  va  solo,  por  ejemplo:  bi  ihei.  «dos  mnas»;  higa 
GASES  DittE  «áüs  irán».  Y  si  el  numeral  eatá  deLerminado  pcj 
el  articulo,  asimismo  se  usa  bi.  Por  lo  tanto,  se  dice  biak 
oanrs  miiE  «los  dos  inln»,  y  no  bioar  oanrn  maE.  Los  restan- 
tos  numerales  se  anteponen  siempre,  en  to<los  los  diulectos: 
itti;  JiCHK,  (g)  LAun  iuel,  (1)  "amahost  zai.üi,  (g)  «tres  casas^ 
•cuatro  ranas»,  «cjuiuco  cabaUos». 

Los  ordinales  se  colocan  habituabueuie  antes  del  sui 
tantivo,  y  esto  on  !a  forma  articulada;  por  ejemplo:  Lesesuí 

IBAKUBOAVA  (g),  BIOARBEK  ERARUSALDIA    (g)    «primer  Cftpftulo*, 

«lección  sexta». 

Cuando  varios  ordinales  se  refieren  A  un  mÍRmn  — -f  ■ . 
tivo,  únicamente  el  último  de  ellos  recibe  la  term  ■ 

ordinal:  bost,  sei  eta  zazpigerren  uizds4  (a)  «elquiír 
to  y  séptimo  liombre». 

El  número  de  horas  se  espresa  con  el  cardíi'-^''  ""■  '"-t"-. 

pío:  ¿ZÜMBAT  OSEXAK  ftlRA?     KIRDR      RRNAK    ETA 

hora  es?  (cuántas  horas  son'.'  ■  l¡       ' 

La  forma  dcfínida  do  los  1 
do  el  artíenlo  al  mimeral:  bi 
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ppR.i'loi.  El  articulo  se  añade  al  numeral  ú  ni  nonihre,  según 
el  Mtio  íjiift  rsto  ocupe:  kí  va  en  priiiiei"  lugar,  si  articulo  se 
nnesl  niiníien.il,  y  al  coutiurío,  sí  vn  on  süguiulo:  por  ojuin- 

pío:  E)UKI3MH  liUK    177.  EOINUO  DUTK    >IllU    <lü3  nUljcres  liabllL' 

fin*;  litu  EUAKCMKAK  JAKGo  DüT'E  A&s  tros  mujoies  lo  co- 

Los  nnmerales  llevan  el  aconto  prosódico  en  la  última 
filaba;  láu,  awAh  (g)  ogki  (id.);  en  su  forma  articuladn,  lo 
twservan  en  el  mismo  puesto  si  estiia  en  plural,  y  lo  tras- 
pirtan  á.  la  i'tltima,  si  estiíu  en  singular;  nÍAK  (g)  «los  dos», 
íu(g)  «el  «los».  LoB  oriliiiaiüs  van  acentuados  en  la  primera 
^^la  toi-minaeiÓn;  ibuoábbks  (g)  laugAbueií  (id.)  nosTCi.umEs 
^Bl)  «tercero,  onartOiquintou.  Las  fürmiisarticuladuadolos 
anales,  se  atienen  A  las  retjlas  conocidas;  laugaiibebA  (íí) 
•íl  cuarto»  LACOAiuiÉSAK  (id.)  «los  cuartos». 

E!  acento  ortográfico  debe  reservarse  para  las  formas 
plarales. 

ni. 

Las  pnlahras  no  permanecen  siempre  inalí-erablos  bajo 
w  formn  positiva,  sino  que,  por  el  contrario,  expresan,  muy 
aíiimiido,  además  de  la  significaciún  fpiQ  les  atañe,  In  idoa 
Je  la  cantidad  á  int«nsidíu¡  en  que  pnsccn  1r¡  sustancia  ó 
cualidad  significada,  bic*n  soa  de  uua  manera  absoluta,  bien 
tn  comparación  á  otras. 

Loe  grados  de  comparación,  según  dice  acertadamente, 
Qii  juicio,  Mr.  Geze,'  son  tres:  1."  Comparaciáu  do  igual- 
ad; por  ejemplo:  Juan  es  tan  alto  como  Pedro. — 2."  Com- 
íarnción  du  sujperioridad  ó  iuferioridud  relativa  (compara- 
Eión  propiamente  dicha);  por  ejomplo:  el  melocotón  es  mtls 
lloroso  que  la  nuez. — Y  a."  Comparación  de  superioridad 
■viferioridad  absoluta;  por  ejemplo;  el  más  áspero  do  los 
iiontes;  valíentísimo;  li o n radiísimo. 

Veamos  como  se  expresan  estos  grados  en  bascuence: 
Comparación  de  igualdad.— ^e  hace  posponiendo  los 


1    BmimU  U  Sraa.  hume.  fégt.  ít  y  titalcoto. 
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a^verbioR  ain,  adiña,  anbat,  zeubat,  rekain,  bbzasuat,  ais- 
EEKTE,  ote,  sogiin  liL  fifíciún  de  los  (iialcetos  y  Hs  roglnsil^l 
uso,  al  uombro  de  la  persona  ó  cosa  que  sirve  de  término  <le 
curaparación;  por  ejemplo:  ?.ü  bezain  ederba  da  «es  tan  bpr- 
meso  cuiuu  tú»;  ao  jldjña  uanus  m  «yo  aoy  tanto  como  este*; 

Zt;EE  AKB&T  EODCGO  DBT    •hnxó    tauto  CODIO  VOSOtrOá*;  ZEUUAl 

ASDUGO,  ASBAT  onKAOo,  «cnaiito  mayor,  tanto  mejor*. 

Cojuparaciún  de  superioridad  o  inj erior id ad  relativa. — 
Se  hace  añaditmtio  el  sufijo  gn  al  nombre,  verbo  y  adverbio 
que  lo  nocesiton  para  expresar  la  idoa  que  se  desea.  Cuando 
so  nne  al  nuiubre,  est*  debe  de  estar  detínido  por  el  articu- 
lo tr.  por  ejemplo:  edekraoo  «más  Ixcriuoso*,  do  edkr-a;  di:- 
itoAOO  'más  calienteii,  do  itBno-A;  .iakintsuago  «más  stibio*,  de 
JAKiNTsü-A  y  co.  Cuando  se  expresa  la  persona  ó  cosa  que 
sirve  do  término  de  comparación,  la  conjunción  que.,  nsadi 
en  castellano,  so  expresa  eu  bascuence  por  medio  de  su 
equivalente  ba^o,  raino,  bbno,  seg'iu  los  dialectos,  colocada 
siempre  detrás  de  dieiio  termino  de  comparociAn;  por  i-jc-m- 
pío:  zü  BAÑO  oisKAGo  «mejor  (¡ue  tú»;  rdehuaoo  loreík  baío 
•máa  hermoso  que  las  Üores*;  otzaoo  eluiiba  baso,  «mit»  frío 
qiio  la  iiiovc».  Él  comparativo  puísde  antoitonersc  6  po  i- 
ncrHü  indiferentemoute  en  la  (construcción,  y  lo  tnisni  * 
dttcir  zcttiAOO  isLDaitA  b\ño  qne  nLvinu  baño  zuiuaoo.  Sc:.-: 
Ijardistiibal,  esta  segunda  m<ineni  g»  muclio  má^  elegant. 

101  adverbio  ■meiios"  es  ODoni,  oiciu,  gdti,  en  los  divorsn^ 
dialcotos,  y  por  consiguiente,  au  Corma  comparativa  e^  i;i  , 
oiiiAuo,  GuriAGO,  QicHiAOo.  Eq  el  dialecto  suletino,  y  hablún- 
doHo  do  usos  maieriales,  sd  usa.  APonsAGo  en  vez  de  outuíJ*.! 
líiclio  dialecto  expresa  la  compiraoión  de  superioridad  enj 
el  verbo,  anteponiéndole  loi  adverbios  haeobo  ó  orhuo-i  fluj 
vcx  de  autijar  al  nombro  verbal  el  ao,  como  con  raras  cícs^j 
cíones  lo  practican  to:j  deuLiU  dialectos;  por  ejemplo:  haiv 
iiAiilu  DV  ou.ií:í  /.uiiuanAE  A.ZKAnnAK:  bbko  «mils  rale  el  lioml 
wibio  i|ue  el  fiicrtea.* 

La  inferioridad  relativa  so  expresa  en  todos  los  diolei'í'Wi 


n 


por  raeilio  íle  los  adverbios  oucmAoo,  cichiaoo  y  oütiaqo  pos- 
, puestos  ti  la  p:ilabra  ciiyu  valor  se  qtiiei-e  (liamiiunr. 

La  fonuaciún  del  compüratívo  sulijiuiJo  el  üo  os  tan  re- 
gular y  constante  i]iie  únicamente  eo  cita  un  adjetivo  que 
tengfi  forriifi  irref^iilnr,  y  ea  el  adjetivo  os  «buono*,  ouyo 
coujpHnitivo  üs  oiiE  ■mojor»,  y  no  onaoo;  tjinibióu  se  usa  la 
forma  obeauo  que  es,  una  verdadem  rocomparac.ión.  obb  es 
oí  único  couiparfttivo  •orf^iinico»  del  baseuence  que  yo  couoj;- 
co  ¿  recuerdo. 

Comparación  ile  superioridad  ú  inferiartdtxd  úbioluía. — 
A  eutu  clase  do  comparaciones  se  las  conoce  con  el  nombro 
de  superlativos.  Este  puede  ser  de  dos  manenis:  couercto  y 
abstracto,  &egún  su  RÍ^uificndo;  simple  y  compuesto,  scgfin 
8U  forma.  Kl  pnucro  se  hace-  siitijaudo  al  noiubro  el  tíuÜjo 
EM  cnracteristico  do  posesión  y  el  artículo  a;  por  ejouiplo: 

lESA  «el  luds  íírando»,  do  akdi  <^mndo»;  lauuhuena  ol 
corto»,  de  LATiCU  «corto»;  oseka  «el  mejor»,  de  os  «buenotí  y 

-A,  que  es  como  si  ilijese  (lit.)  «el  de  los  grandes,  el  de 
los  cortos, el  de  los  buenos», etc.;y  comoquiera  que  lleva em* 
bcdiida  la  idea  de  exculeiicia  sobre  los  dortiás  de  igual  dase, 
mediante  uiia  compariición  tácita  con  loa  mismos,  le  llamo 
concreto.  Itígo  siompro  sulíjos  que  expresan  la  relación  de  cas- 
tellana, ó  sea  en  cuskara  es,  i>ik,  etatik,  etabik  y  ko  (este 
último,  s6Io  en  sulotino);  jior  ejemido:  oiiíosbs  ó  orzosETA- 
XiK  ANDiEiifA  <ul  mits  grando  de  los  hombres»,  oiy.DNETAKO  au- 

A  «el  mejor  de  los  hombres».  Tiunbit'n  se  usa,  sobre  todo 

f^nipuzcoano,  el  sulljo  ik;  por  ejemplo:  BcriELAMamiüitAKO 
t.AOUNiK  ODfcSAK  (Lanl.)  «los  mejores  compañeros  para  su  tra- 
bajo*:   OAUZABIC    OTIENBTATIK    ZSVi    AHIZEN    ZDTBH    JB8USGAT1K 

o&izEi  iTZEaiTERo  oSa  (Lard.)  •tomaban  pié  pai-u  hablar  mal 
por  (de)  Jesús,  aun  do  las  cosas  mejores». 

Kl  superlativo  abstracto,  que  es  ol  que  añriua  el  ai^i- 
fioado  del  nombre  en  el  grado  de  su  luayor  iutousidad  de 
una  maueríf  categórica,  y  como  inherente  al  sujeto  ó  cosa, 
sin  comparación  con  otros  de  igual  clase,  se  hace;  ¡."Antepo- 
niendo Át  nombre  cuyo  superlativo  se  forma,  los  advorbíos 
do  significado  idéntico  ó  análogo  á  niiostrü  innt/^  ciiiT,  oniTo, 

CHITEZ,  ÜÜZIZ,  ÜUZTIZ,  AOITZ,  HANITZ,  F.ZIKAGO,  CtC,  SCgllU  loS 


dialectos  y  el  uso  do  oa<1a  localidad ;  por  ejemplo:  ohit  ok&i 
«muy  bueno»;  oüziz  ederba  »muy  liermoso»;  aqitz  ízkaiieí 
«muy  fnerte',  etc.  En  este  caso,  el  nombro  lleva  siomprc 
consigo  el  artículo  a. — 2.°  Bepitiendo  el  nombre,  y  esta  es 
manera  muy  característica,  expresiva  y  propia  dol  enaltara; 
por  ejemplu:  ¿zrv  oumi  gabiuak  oeii  el  punsíiuo  cielo»;  8Ui- 
KüME  iTsvsi  iTSDsi  BAT  mina  mujer  feísimas. 

Además  de  la  cotuparacióu  puedeu  los  nombres  expre- 
sar otro  concepto  aniUogo,  f|tie  es,  el  del  anraeiito  ú  dístui- 
nucióa  da  su  propio  ei^miflcadú.  Los  nombren  ait  mental  i  vji 
se  forman  en  eiiskara  añadiéndoles  á  los  positivos  las  silubos 
TO,  Ko,  tzab;  por  ejemplo:  üixato  ohomlirón»,  de  oizx  «110111- 
brc»,  i'mioaincntc  iiaiulo  en  composición;  MLrn,Ko  •muclll^ 
cliúiii,  du  MCTii.  omuchiLcbo»;  ^'..vldit/.mi  «caballazo*,  de  ^^aldi 
Duaballú»,  y  TO,  so,  tzab.  Los  diminutivos  se  hucou  uüadiün- 
do  lii  sílaba  ciio,  ciiu;  por  ejemplo;  auacuo  ttmul recita»,  de 
AMA  «m.idre»;  aitachü  «padrecito»,  de  aita  «padre».  En  el  din- 
lecto  sutetino  tenemo:}  también  hiti  terminaciones  so,  >[; 
por  ejemplo:  cntrisi  •"infinitamente  pcquoño»;  maiieSi  «ih  - 
rido  peqnííiitofl,' 

El  Uío  ba  atterado  por  completo  ol  valor  de  las  termina- 
ciones en  determinidns  palabras;  así,  por  ejemplo:  keükato 
y  líUTiK'j  si^niflciii  vul^irmente  «innobacha»  y  «chico»,  i's 
decir,  do8  diminutivos.  Esta  anomalía  se  explica  muy  bien; 
NBJKATO  ■rmicUaah^ina»  (lifc.)  y  mutiko  "muehaclión»  (id.)  co- 
mouzut-íaü  Á  itplicai-se  á  las  personas  do  ambos  sexos  qiio  yá 
üitubiii  eu  el  período  do  la  pubertad;  rospooto  á  los  niños, 
eran  rualmunto  muuchacliones»  y  «uiuchacboiias»;  pero  res- 
pecto á  las  mujoreí)  y  humbreü  formados  eran  «muohncbos' 
y  «chicosi  nada  mils.  Hó  itcjiü  portiuc  se  aplican  á  las  perso- 
nas júveaos,  como  ditiiiuiilivos,  síondü  realmente  aumen- 
tativos. 


t_  Chahn.  Efndomm    t-'~  ■^    «T  rt»  l-rlllmi  U  y  «ilniln-n  ■— -'«-.r.  .1*  oMDMiUllU 

mtm»loHu*-—i»i'"UiW*-^  .ui.iHHiM«ftIi!#i-''níir.  1  r.  |w<|ii»n««  JocuilW 

il»n  ni  ■- '  f!.-ll    til  I  iM.-'i-i  'n  iii-K- pi|i"fíi"'"ito.  1" 1  <  .lii  lii  *«l«l  niíl»  i« 

...  :     Ih"       ■  .1    1    ■-    iIl      .r.'iii  1       1   ■  ■    1  (« 
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CAPITÜLO  Y. 

SOMBBG. LA    FOIIMACIÓN    DJÍI.    NOMBllH. 

I. 

Kxccpttí  en  lu  \mi:ic  rofereute  al  género,  todas  liis  divi- 
sionos  que  del  nombre  ucostuuibran  hacer  las  giuiiitlticas, 
caben  en  el  nombre  enslínro.  Poro  como  la  mayor  parte  do 
ollas  ninf:;iina  (lifcrcncia  f^raiiiutical  señala  eu  este,  y  QiK-'- 
dan,  por  lo  tanto,  reducida»  á  iiienis  distinciones  lópcn», 
hts  paso  por  alto,  y  me  concreto  á  la»  que  guzau  de  alguna 
utilid»d  práctica. 

El  nombre  euskiiro  eo  divido  en  nominal  y  eet-bn!,  en 
xiisf-tiníifo  y  adjetivo,  y  cu  simple  y  comjuwato.  El  nombre 
verbal  es  el  que  sirve,  medíante  la  adopcióa  de  cierta»  for- 
mas que  más  adelante  csl  lidiaremos  y  su  combinación  con 
loa  auxiliares,  para  la  coujit^'acióu.  El  nombro  nominal  cb 
ol  que  desempeña  las  ruiicioue»  propias  de  su  ministerio,  y 
no  he  reparado  en  la  rednndanoia  del  título  que  lo  lio 
puesto,  para  mejor  miiroav  sus  diferencias  del  verbal.  La  riis- 
linción  del  nombre,  en  sualnn/iro  y  adjetivo,  es  de  impor- 
tancia sintÁxica;  el  segundo  va  siempre  después  del  primero, 
el  calificativo  siíjue  al  calificado;  por  ejemplo:  seskach  ede- 
BKA  «la  iiermosa  muchacha":  c.v/.on  prestu  eta  ónak  «los  hom- 
bres hoüradoB  y  buenos;  ecue  beltz  «casa  negran;  miíndi 
LATZ  «monte  áspero»,  y  mmca  edeb  xeskacha,  piíestu  f.ta  os 

En  la  concordancia  de  níunero  del  sujeto  con  su  ntribu- 
fco  no  B¡|t;ucn  la  misma  práctica  todo»  loe  dialectos.  !E1  bi:í- 
eaino  y  el  guipiizconno  les  dim  á  ambos  el  mismo  número: 
0I7.0KA  iLKOKiu  Vi.  "el  hoiiibrc  es  murtal»;  üiiíonak  illkóiibak 
DiHA  «los  hombres  son  mortales».  El  labortano  y  el  suletino 
dejan  al  atribulo  en  indefinido,  es  decir,  sin  articulo;  oizo- 
KA  iixKoií  DA  «el  bombre  es  mortal»;  gizónak  iixkob  bibe  «los 
hombrea  son  mortides*.  Por  lo  titnto,  los  di^dt■ctos  basco- 
írauceae»  se  ajustan  niás  al  principio,  que  no  obslanto  las 


exeepetOD^,  domina  en  U  lengos,  leqiecto  á  la  expresión 
de  Ue  reUciones  de  los  naabra  eotte  st  qne  no  debe  ex.- 
presaiBe  dos  Tcees  la  misma  relación. 

En  el  nombro  hay  que  distinguir  el  tema  nomini 
Esta  ei  la  pirte  de  aqa¿l  qoe  permanece  tQTaríabie  al   ex- 
preMT  toda^  los  relaciones  f|na  es  susceptible  de  expresar. 
(Porlo-  ,  el  tema  nominnl  e3  el  misnio  ni>nibre  indefi- 

nido. b¿..  ^..  >"*'"'  bij  ejemplos  de  degradociúu  lio  úste,  de- 
bida á  eaoMs  :  is,  especialmente  en  composición. 

El  nombre  cnrecq  de  género.  Amanado,  los  seres  qne 
t'  -  ~  "To  se  diferencian  entn»  sí,  sea  por  poseer  nn  noni- 
I  :'j  parA  el  masculino  y  fL-menimí,  coiuo  por  ejem- 

plo, BEXB  «bijo>,  ii^AB\  «hija*,  &XAI  •hermano*, ABKEBá,  henna- 
na  (con  relación  al  liennana),  aizfa  ■hermanaa  (con  relación 
al  benusno),  z&ldi  •caballo*,  bbob  «yegna*.  etc.:  sea  poniue 
se  Butije  el  apelativo  ab  ■macho*,  ó  euk  ihembra*  al  uum- 
lire  cnyo  sexo  »«  finiera  especitifar,  por  ejemplo:  ollar  «ga- 
llo», (le  OLL  f-Aii  •'.'allinií-tuEicko»  ilit.);  katcbme  *gntu-1iciu- 
bm-  (lit.),  ote.  Ho  (liuho  ■amemido*  porque  existen  noriilires 
qno,  atijiqiic  sirven  pam  designar  á  seres  qne  realmente  tie- 
nen sexo,  perteneoen  en  euskara  á  la  t-ate^orín  de  los  lliiiiia- 
doa  ejiicenot,  por  ejemplo:  lengcsü  «primo*  y  «prima»: illoba 
■nieto*  y  «nieta*.  Tul  vez  estosedcbe  «  que  se  perdieron  cier- 
tos antiguos  vocablos,  pues  el  sistema  adoptado  por  el  eiis- 
kaiii  parece  aerel  do  distingnír  con  nombres  diferentes  k  loa 
seros  racionales  (jne  tienen  sexo,  y  ann  á  mnchos  írniüions- 
lc8.  Los  nonjbres  de  cosas  inanimadas  carecen  en  absoluto 
do  gúnero  gramatical,  así  coipo  los  Je  seres  animados,  pues- 
to (|ue  de  Crttos,  desde  el  momento  en  (jne  siatá.xicameate 
oonsidermloB  no  exigen  lu  llamada  conconlancia  de  ycnero 
no  puedo  decirse  otra  cosa  sino  que  poseen  un  género  Jne- 
rauípiíto  /lií/Ñv*.  Kn  efecto,  lo  mismo  se  dice  gizon  ósak  «los 
liombi'es  Ijtiono.st  que  buarcbip.  ón^e  dus  niajcrcs  biicunt»; 
loi  oiKr.NAK  «los  bneyes  gordos»  que  kel  oikíjnak  las  vacss 
gordaB». 

Los  nombres  ouskaros  son,  bajo  el  pnnto  de  vista  de  «n 
estrucitiir.i,  KCgiui  lo  hemos  judiciido,  simples  y  compiieslfl*- 
lisios  se  funiiaa,  como  en  las  lenguas  áryas,  por  cumposí- 


Ú6n  y  por  dorivacióii*.  La  composición  oonsÍBfce  en  unir 
los  ó  rnás  palabnís  píira  expreaiir  una  idea;  abtüais  'pastori, 
Me  AKi  «eampro.  y  kais  •guardacíon.  La  derivación  consisto 
en  su  lijar  al  tema  una  letra  6  im  grupo  do  letras,  ¿  ñn  de 
modificar  su  significación:  anditasos  «grandezai ,  de  asdi 
•grande»  y  la  tenuinac-ión,  tasüs.' 

Ksta  suljjuctón  so  lleva  á  cabo  con  ol  nombre  indefini- 
do, el  eual  tiene  aptitud  peura  recibir  las  partlciilas  ó  desi- 
noucias  (artículo,   sufijos  y  terminaciones)  (|iie  precisan  6 

Ialtcrim  su  significado,  por  lo  que  le  cuadril  bien  el  titulo  de 
tema  nominid.  Véase  gizok-a  «el  hombre»,  eche-as  «ea  !a 
bftsai,  LUB-TAR  «terrenal»,  que  demuestran  cóuio  se  hace  la 
BQ  fijación. 

Los  sufijos  y  las  terminaciones  9e  diferencian  notable- 
mente entre  si;  los  primeros  indican  relaciones  gramatica- 
les; las  segimilas  sirven  para  formar  palabras.' 


U. 


» 


í 


(I.) 

La  composición  puede  tenor  lugar  en  loa  caaos  siguien- 
'tes.'  1.*  Con  dos  sustantivos,  por  ejemplo;  ABBom  «cantera», 
e  abrí  «pieiíra»  y  obi  «fosa,  caverna»;  akzclo  «gruta»,  de 
liRBí  y  ZCLO  «agujero»;  bobmun  «seso»,  do  bcrü  «cabeza»  y 
MOK  «médula»;  upei,atbí!1  íbotlega».  de  upbi.  icuba»  y  teoi  «lu- 
gar»; SEÑAR  »iiiarido>i,  do  skis  «niño»  y  ar  avarón  (padre)»." 
2."  Con  un  sustantivo  y  uu  adjetivo;  por  ejemplo:  aitaqoya 
•abuelo»,  de  aeta  «padre»,  y  oox  «alto,  elevado»;  ddbuuocor 
•terco»,  de  bürü  «cabeza»  y  ooooa  «duro»;  euskírazale  «bas- 


I    V»a  Kjn,  ftnm.  ton»,  ¡tia.  nú. 

1    Hr.  d*  AUiadin  cu  •»■■  Pr«l*g4n«aaa  «  Im  GranMIc»  <I«  ChihO,  (1lKtin|;iit/>  pOFtMMiiItnta 
la  obMHtMeU.t¡  .Sa  \m  .iaríttvW^ti    V/<ih>  In  |iiK  D  <lc  Idi  Cluil*t  gran,  «ur  ■■  ■■(■«.  «mk. 
3     Vas  Ryo.  Cnn.  «anp.  i^^   IM. 

(    Vui  r.yK  Srim  canii..  i>te.  1^7. 

é  Ur.  \Ku  í'.yK  en  uu  Octianntir»  bmui-lraocaii.  i-ig.  3M,  dnrlv»  tañar  del  aMCntivii) 
caten  !•  »tliiii>liiKl»  del  ImUi  iuu  |iar*(*  1»  Aui«*  veirdailiii;  «OLii|illr«ai  Hlfranll  ■pui'll».  uill» 
A'lojtp.— I'M  Dtn  liarlo,  aotiatilaii  do  ctnoor  loi  oualnro*  ilc  iiiia  ii«lal)n  iiropla  )iu*  I»'"* 
«ar  •«I  tuartliv.  T  •)<>  na  lauatto.  moet  ivobabltt  fuortn  4  lomarla  imidAilB  d»  ani«cal>)o  'I"" 
Auloaiuxuls  il);iiiant  .luuriilw"  jTur  riliTiiilAn,  .Seiiori  Duu«a  tlKuinr*  "maflilo-  Imji  i'l  piiuinfla 
vliu  dfl  tUicuId  ciiiiyiiKBl.  Aln-i  luijo  vi  dvl  •luiulclllcí  j  iil  ils  ¡a  itoniBiiliciilii.l  nficCo  ú  •!  Cou- 
Tlana  ailvntJr.  qitn  m  olecoiiH^ino,  Im  iaIhi»  culvllanoa  6  oaalallaiiiiailo"  H""  «JU  fronlo* 
rtM*  al  t>ab  b*Moui;aiUi.  ao  Vftlin  de  la  imlalria  •aIlI«^ 
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.ée  EüKKiiiA  «Imsciience»  y  kalk' muiíuibe,  aliciouii- 
»:  stTzxr.nxE  ■ollero»,  de  elt^e  «olla»  y  egili.b  «hnce- 
JwHJ.í3rjil  «tabrprnw,  Úe  MrsT/.  nrabra»  y  z.\t  «ffiiiirdíulor»; 
EBEus  -portero.,  tle  ate  «puerta",  y  zaís  itltiitico  á  Z4i.* 
3^*  Con  ira  sustimtivoy  un  nombre  verbal:  bubdakts  «cavi- 
»,  de  Bfiiti  tpiibczü"  y  Atirsi  «roiiippr»;  kmakcmp.  •miijer», 
^]»  sicu  «diir»,  y  KCMB  (liny  hume,  íhe)  «criatura,  iiiúoi;  uoi- 
jpwr  «kbrevaJero*,  de  epax  «heber»,  y  toki  «lugai"»;  zapata<>in 
de  ZAPATA  «zapiíto»  y  r.ois  fhacün;  jujcalaiu  *}ix'¿tí- 
'  'K\TV  •jtiKrt-i''  y  ABi,  nntjibre  vei'biil  qtie  significa  Ui 
•ostar  Iiaciendo  alfío». 
■JL*  Con  Tin  iifljetivo  y  iin  nombro  vorbul:  jakikoabe  ligiio- 
».  Je  íAKtK  «saber»  y  (uhe  «tlespüfado»  y  tmiibión  ■iiudu». 
Con  nn  suütiinlivo  y  un  imiuenil:  uirAitTK  Miitérvak)», 
at  -dos»  y  AHTE  -rntérvaln». 

TEd  b«scnence  oxistoii  luxiclios  nombres  conipiiostoü  por 
rión  y  i-aiubío  iltí  la  lelni  inicial  <le  la  pnlaltni  ruputi- 
1  muy  ex])resivos  y  farai-teristicüí;  por  tiJLUipln:  (üki- 
•vitelco»:  HAKDl-j-ffiANDiAS  «los  poiluTOSos  (lu  lii  tlciTa*; 
ttfnM-iNVDAK  «bis  pcrplegidadtís  6  dii(lus>;  NAHA:i/nAiiA»  *cun- 
"Nsiytt,  rcvoltijü»;  iTsi'-wistKA  "•».  ciegas»;  tiua-Aiiuka  «á  Ka- 
u  ríh.Us';  zrimü-/viniiir  •mojtcla  dcobjetoa  do  poco  valor».  Lii 
itca.  itucitü  do  la  palubni  repetida  se  cambia  gonerul mentó 
M  O  ¿.*  Kstas  fonnficiones,  son  más  iiaadaa  en  lo»  díaloc* 


.".r^..  .i,.n.i>t.>   itinn»»!.!.!!  «iui*"lro%  do  KaAViT»!  wiiM^uv^  r»i.Tii>i-Lx  •vvn>l»l«r\ 

.  r«illakl«  liuUuio  uiui  nuMrta  en  la  leori*.  louiii  ii>  vi>  ••■■  Im  'I- 
..--ill™.   Mr.    Viiii    Kn   vWur    •   toitliiuJliln  nJuo  Olí   [ii    ii[  .•!!.•».   1^  . 

■■IM  ta  iatiM  á  »»ii  iiklilT-i  l-ora  miHiilu^nr  >it  i.ii¡iuai-'i 

,.  ,  - -■  - ■■  1 '.'■■ f -I  .jjlHK,  Siii  ni,.  _ 

lili»    Utl  vil  OIÍMi. 

I  I  %■  I  tiF    giLilti  ¡  ■-<    iL  I  tüJLJil'.'tlIlU'^,    <     '-  " 

-  !«lr*t  tu*  CRt«4iii  w  iigniDoiio  '    ' 

■     .  liv     l^OÍ    f-Kv     ÜJ-»T|>    1 

J-A11,t,C     i— lA    Ti01lk|>ii. 


I  MM  (IM  ta  lÉ*r«  bnqiir.  ■<*«.  >s 
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tos  b:i3co-fr!inc:eaes  y  niibarro-eapañolea:   los   ejemplos  aco- 
tados, pertenecen  al  dialecto  laborbano. 

Desde  luego  se  comprendo  que  en  la  formiioión  de  nom- 
bres por  comp;)sicÍón  reina  una  grandísima  libertad,  y  que 
el  genio  del  escritor  y  el  donaire  del  orador  tienen  ancho 
campo  para  correr.  I-lsto  no  quita  que  haya  algunas  palabras 
cuyo  nsQOíi  la  compiJ3Íc¡ú;i  es  muy  constante;  por  lo  tanto, 
me  parece  i;ouvciiiente  dar  aquí  ima  lista  de  las  principales 
y  explicar  su  nso. 

ALDE:  significa  «región,  costado,  proximidad».  Sirve  para 
formar  palabras  (jue  indican  la  situación  fie  una  cosa;  por 
ejemplo:  iparum.pe  «región  del  norte»,  di!  ipar  «norte»;  ipiñal- 
DE  "¡Kjaiente^',  de  ii'ixi  caionern;  goizald!;  íallíoradan,  de  ooiz 
«man  ina^;  f.ci¡.m,pf,  «pnipicdad  rústica»,  de  eche  «casa»;  itu- 
EiíAi.PE  «rc^núii  de  la  fuente»,  do  iTUititi  "fuente»  y  alde. 

ALDi:  dignifica  ''\ez,  espacio  do  tiempo,  ocasión»,  y  sirve 
para  formar  palabras  en  las  que  la  idea  principal  se  relacio- 
na con  otra  de  oportunidad  para  ejecutar  la  acción;  por  ejem- 
plo: JASALDi  «vez  de  conieru;  de  jan  «comer»;  bdanaldi  «vez 
do  bebern,  de  kdan  «beber»;  itálldi  "discurso»,  de  itz  «pahi- 
labra»;  utsalm  if'alta,  defecdo»,  de  uts  «vacío»;  atebaldi  «sa- 
lida», de  ATKHA  «sacar»;  ukaldi  «aguacero»,  de  ub  «agua»  y 
ALr<i. 

ar:  signiñca  «varón,  macho».  SÍito  para  formar  los  nom- 
bres que  indican  naturaleza  ó  vecindad.  Es,  por  lo  tanto, 
el  componente  propio  del  étnico,  aplicable,  en  virtud  del 
uso,  sin  contt-niplación  al  sexo.  A  veces  lleva  ima  t  6  d  eu- 
fónicas; la  r  linnl  se  endurece  cuando  signo  el  artículo;  por 
ejemplo:  hebnasitar  «habitante  de  Hernani»,  hernakita- 
BRA  «el  liabitaute  de  Hernani»;  donostiar  «habitante  de 
San  Sebastián",  noNosTiAiniA  «el  habitante  de  San  Sebastián»; 
EUzoKDAR  «haijitante  de  Elizondo»,  elizondarba  «el  habitan- 
te de  Elizondo». 

AJti:  éste  nombre  verbal,  acompañado  de  las  flexiones 
intransitivas  significa,  según  se  ha  dicho  antes  «estar  ocu- 
pado en  alguna  cosa»;  con  él  se  forman  los  nombres  que  in- 
dican un  estado  habitual  del  sujeto:  corresponde  á  la  ter- 
minación castellana  or  y  otras  análogaa;  por  ejemplo:  dan- 
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TZABí  «bailarín»,  de  dantza  «baile»;  jokahw  «jugador»,  de  jokí 
«juego»;  oEBLARi  «guerrero»,  de  oebla  «gaerra»;  eitzari  «caza- 
dor», de  EiTZA  «caza»;  arbantzabi  «pescador»,  de  abbantz  «pes- 
ca» y  ABi.  En  los  dialectos  franceses  ari  conserva  muy  ame- 
nudo,  si  no  siempre,  su  forma  primitiva  kabi;  por  ejemplo: 
ABRAiNKABí  «pescador»,  OATZKABí  «Salinero».  En  algunos  de  los 
ejemplos  anteriores  se  notará  la  presencia  de  una  I  eufóni- 
ca, propia  de  la  composición. 

ABO:  significa  «tiempo,  estación».  Sirve  para  formar  pa- 
labras que  indican  alguna  de  estas  circunstancias;  por  ejem- 
plo: AZABO  «Noviembre»,  de  azi  «semilla»;  oaztabo  «juventud», 
de  GAZTE  «joven»;  zabzabo  «vejez»,  de  zab  «viejo»;  luzabo  «lar- 
go tiempo»,  de  ldze  «largo»  y  aro.^ 

ano:  significa  «porción,  región,  terreno».  Su  forma  primi- 
tiva es  KANO.  Sirve  para  indicar  el  sitio  en  que  existe  el  otro 
componente.  Es  muy  usado  en  la  toponimia;  por  ejemplo: 
oALDUNo  «terreno  de  mucho  trigo»;  de  OARi  «trigo»,  di  ter- 
minación abundancial;  gabikano  «terreno  de  trigo»;  olako 
■región  de  la  ferrería»,  de  da  y  ano  ó  kano. 

ANTzo,  ANTz:  significa  «apariencia,  parecido»  y  sirve  para 
formar  nombres  que  expresan  cualquiera  idea  de  semejanza 
ó  ilusión;  por  ejemplo:  obbeantza  «parecido  á  oro»,  de  ubre 
«oro»;  oizoNANTZ   «aspecto  humano»,  de  gizon  «hombre»,  y 

ANTZ. 

BAB,  contracción  de  dabruan,  babbüen,  barren:  significa 
«dentro,  en  el  fondo».  Es  muy  usado  en  la  toponimia  euska- 
ra;  por  ejemplo:  hazparren,  «dentro  de  la  peña»,  de  haz, 
contr,  de  haitz  «pena»;  babrenechea  «casa  de  dentro»,  de 
ECHE  «casa»;  echebab  «interior  de  la  casa»,  de  eche;  LfENoi- 


I  Cbkho  Mhftl*  en  el  cft|>ftii1o  de  bus  E>ta«l«i  IMrCI  4e  !■  iMqui  eutkifi  itoiliaado  i  lu 
(«miInMiona*,  luí  [onuu  akd  y  zaho.  Entn  iiltiiiii  forma  ido  o^<  iluHi-nnucMii.  y  la  Huiito  ¡xn 
arrAue»:  1»  ■  cjue  le  >ri&d(i  en  ol  «unjo  Inslrmiiontnl  i.  Cuil.juiom.  lio  Ion  vocablos  iiuu  cil»' 
por  •Jemiilo:  habduího,  quo  "  el  primoro  de  nu  lista,  ae  ilumomiiono  en  iiakdi  -I--í-|..  aho 
CUTO  Bignifliado  más  liler»!  «■  "Brindo  do  tiemim-,  b  ao».  wRrtn  la  conMruocl/jii  cancllana 
y  apllculúii  «itfnlíloatlva  -tlemí»  du  «randera.— Tanto  Clioho  poiuo  LccIuKe  (y  mbro  to-in 
OM*!.  ardan  Ilutante  confniíiM  en  e«lu  capitulo  de  ln>  tonni  nación  en.  Aiuniiudo  non  dan' 
como  dlnlliiUJ' unan  miHiían  tcrininatUmoii.  «jlo  |Kirtiiiu  lu."  Joyos  (onrtica»  <1  las  varii' I;i. lea 
dlaleclaleH  afia/lpn,  ■ii|irinion  '•  nin'lkii  «iRuna  letra  vn  njimlliiv  Adi-mif.  u(  miü  ni  <nm'.li>i- 
IlDKueu  entro  lemii naciónos  |>ro|)ianiunU>  dioha'i  y  pilaln-a-i  foiu|ionunto->  í'A  mlsnio  ilutcrto 
«■  mocbo  luií  dluulpablo  en  «r.  Halabcrroy  liMbarrolloBl.  |>orr|Uo  bkIu  iwdor  no  ga  «ro- 
puag  Mctililr  «■■  Sráwátici,  ilao  síiuiilunaiito  un  V'ocabulariu  l<|uu  es  luay  ostimablo)  do  loa 
dUootOf  baJo-Dabvn». 


Baubcak  ion  oí  fondo  ilol  monto*,  do  uendi   «moute*  y  &ar, 

BARItUAÜ,  BARRItKN  ó  TIAltREX. 

itB,  p&:  signilica  ■bajo»  y  sirvo  para  fomior  palabras  cii 
las  tjueálit  idea  principal  se  la  cnlifica  con  lanccesoria  de  di- 
cha posición;  por  ojúmplo:  estalpe  «cubiorto»,  de  bstal:  «cu- 
brir*; LBOBPF.  «cabaüa*,  de  t.bor  «seco*;  urkpg  «posesión,  ítii- 
periop,  de  «en  «potestHdi;  wespeko  «esclavo»,  de  ignal  origen, 
mas  el  suíijo  ko  qiio  significa  «le»  (lit.  «de  bajo  poder»)  y  be 
¿  i'K.  Ks  muy  usado  en  la  toponimia  etiskara  y  por  lo  tAuto, 
üXiifA  en  mnchisiiaos  apellidos  bascos,  que  en  gran  propor- 
ción ííon  de  origen  terriLoríal;  por  ejemplo:  itorbb  «bajo  la 
fnente»,  briirozpe  «debajo  dol  jaron,  olahk  •bajo  la  lierreríat, 
MUNiuB  ibajo  la  colínat,  arrope  «bajo  la  peña  vacía»,  ote. 

BIDÉ:  significa  o^ainino»  y  cuando  se  une  &  otras  palabras, 
iridien  la  facilidad  ó  medio  do  realizai*  la  idea  que  estas  ex- 
preiían;  por  ejemplo:  ikasdidb  «doctrina»,  do  ikasi  «aprender*; 
LANuiDE  «hecho,  acción*,  de  i.an  «trabajo»;  eqinbide  «obliga- 
ción», de  KOís  «hacer,  y  aiDK.  Es  de  uso  en  la  toponimia; 
lOABABiDC  «camino  del  molino»,  de  iuab  «moliao»;  bideüai^ 
•encima  del  camino»,  de  gaik  «üneiina»;  Eat'RQiDi:  ■cniuino  do 
mndera»,  do  egi'r  «maderau,  ote. 

hvn;  es  la  3/  persona  do  singular  del  presento  de  indica- 
tivo de  la  vo/-  transitiva,  en  su  ibrniii  relativa,  «que  tiene». 
Sin'e  ])aia  formar  adjetivos  que  deaiguau  ul  poseedor  de  una 
cosa,  moral  ó  material;  por  ejemplo:  ümxzDüN  «valiente»,  de 
nioT?.  «corazón.;  AtrnouM  «preüada»,  de  aur  «niño»:  zamaldüs 
■cab»lIero«,  de  zamari  «caballoi;  eurcdoií  «culpable»,  de  ekbu 
«falta,  culpa»;  üuzialdun  «Todopoderoso»,  de  uuzi  «todo»,  &l 
•poder»;  niiiUDUs  «adinerado»,  de  nuiíi  «dinero"  y  düs. 

EÜII.I.K:  significa  «haccdur»,  y  sirve  para  formar  los  nom- 
bres en  los  que  entra  la  idea  de  agente;  por  ejemplo:  lapiro- 
otLLE  «alfarero»,  de  lai'IKo  «pucherü";  zai'Atae<íille  «zapule- 
ro»,  de  ZAPATA  «zapato»;  bachrrille  «alfarero»,  do  »acher\ 
«vasija»;  ONoiLLG  «bienhechor»,  de  on  «bieii»;  bhailIiB  «teje- 
dor», do  EHAiTU  «tejer»  y  eüille. 

EKts,  egin:  significa  «hacer».  Sirve  para  formar  los  nom- 
bres que  expresan  acción;  por  ejemplo:  zübois  «leñador»,  de 
ZOB  «madera»;  ilizaoiS  «clavero»,  de  iltze  «clavo»;  zu,laboiS 
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>platero>,  <lc  zillau  «plata»;  oki^  «pimadoro*,  de  ooi  «pnii», 
zi?AT&Giü  •zspntero",  ile  zapíta  *zipato»  y  stiis  ó  ekiñ. 

OAI,  OEi,  KAi:  tíigriiíioa:  [.")  como  ailjetivo,  «apti},  f;np:w»,  y 
sirve  para  formar  palabras  en  que  al  concepto  do  la  ¡üea 
principa!  se  lo  luJadu  la  iiotn  ilo  la  disposición  en  que  se 
üncnentra  de  renlizarBe:  2,')  como  sustautív.i  aígniíi'iii  ■  isnn- 
to,  materia,  laatcrial»  y  sirve  para  fox-iuar  palabras  en  que 
80  indica  la  composición  6  manera  do  ser  de  la  cosa;  por 
ejemplo:  akoiíeíiei  «prniní-tidn,  novia»,  .1c  akduf.  «aoüor-u  (lí- 
talo de  las  mujeres  c-asadis);  ezkosoai  «soUero»,  do  ezkondo 
tcasar»;  sísisoai  •testíinonioe,  de  suíisto  «creer»;  iSauskai  «po- 
dadora»,  de  iSacsi  «podar»;  orozaii  «oración»,  do  ororrz  «rezo»; 
FES-ABüEi  «amante»,  de  senai:  «marido»;  aoeuicai  «documento», 
de  AOEUTD  «inunifiístar»  y  oai,  of.i,  kai. 

GArrz:  eipiíHca  «malo,  difícil,  oufennodad»,  y  sinro  para 
formar  nnmhres  qne  indirnn  una  cualidad  ó  esencia  mala  ¿ 
imposible;  por  ejemplo;  sikisgaitz  "iucreiliíet ,  de  kisistu 
■creer»;  amezkaitz  «pesadillaj,  de  ambtz  «sueño^;  moldesaitíí 
«loipe*,  de  HoiuR  «manera»  y  úait2  ó  axitz. 

GA1N,  OAÑ:  significa  «eiieimnt.  Es  de  nuichonso  en  la  to* 
ponímia:  üideííain  «ouciniii  del  camino»;  mchuoaw  "Bncima  de 
la  coliniu;  DEnnooAis  «encima  del  jan»;  taoocjaSa  «lo  de  ea- 
oiraa  del  encino»;  ametzauaSa  «1ü  ds  encima  de  la  cajiga». 

GABí:  siguiíicft  'alto,  superior,  clerado».  Fonna  muchos 
toponímicos:  EcnEOAiui  »casa  elevada»;  hesdioarai  -monte 
elevado*;  dorreoabai  «toi-re  alt!>»:  blizaoarai  «iglesia  alta*. 

KERi,  forma  primitiva  de  herí  y  küi;  significa  estriota- 
mentc  •enfermedad».  Sirve  ynríí  foiinar  aquellos  nombren 
que  indican  una  cualidad  mala  6  viciosa;  mejor  dicho,  debe- 
ría formar  solo  esta  clase  do  nombres,  pero  &  veces  se  ve  que, 
sin  duda,  por  olvido  de  su  estricto  significudo,  se  usa  do  ella 
fuera  de  sazón;  por  ejemplo:  astakbbi  «estupidoz»,  do  asto 
•asno»;  karabkebi  «indiferencia,  lentitud)),  de  zauar  «indife- 
rente, lento»;  ARnoKERi  «vanidad»,  de  arro  «vanidoso,  fanfiv 
nrón»;  oudikp.iu  «borrachera»,  de  okdi  «borraolio';  Ai.PERKr.ai 
■holgaüancría»,  do  ali'Sr  i^pcrczoso»  y  Ksm. 

WEs:  significa  «potencia,  poder,  jurisdicción».  Sirve  pina 
formar  notubre»  que,  on  general,  indican  «capaoidado,  ya  sea 
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m  sentido  propio,  ya  en  Hentído  fi^irado;  ¡mr  ejemplo;  es- 
comes ■piiñiulc»,  de  ESKC  •inauo»;  adomes  «boendo»,  do  aqo 
[iboíín»;  i:aiurs  •aprolniftióii-,  ña  iíai  «si';  h-hodomen  «csperan- 
ZHi,  du  icíiOKox  -espi;]-»!»;  iduuimen  «iiiiugiimciún»,  de  luciu 
•imagiiiari;  sisismkn  «K»,  de  sinistu  vcrcuru  y  sien. 
K  0S7B,  ozte:  eigiiitica  «í^riin  Ciintidad,  muchedmubre», 
Ripre  para  formar  nombres  en  los  que  se  íjiiíerü  tígiireu  osos 
conceptos  aplicados  al  otro  coinponcnte;  por  ejemplo;  oes- 
Pjíroste  «gontííi»,  de  oesdf.  egoiito«;  pnifosTE  «caiidiü»,  do  dirü 
■dinero»;  AEWosTi!  «lebaño»,  de  Ani>i  «oveja»  y  okte. 

Ti'.rii:  sipiitica  «luííaT,  sitio-.  Sirve  parn  formar  nombres 
que  desif^niin  el  sitio  propio  de  Ihs  cosiís  ó  st-ivs  rupresentfi- 
Siíiwi  por  tjl  primer  componente;  por  ojeniplo;  ARrect  «redil, 
luprífíco-,  de  AitDi  «oveja»,  ó  ám  -cjimeroi.;  aüdotkui  «bodega», 
lile  Auno  «vino»;  lísteüi  «taner",  de  las  «trabajo»;  AnBAXDEOí 
[•peacadcriai,  do  abráis  «poscíido»;  buteoi  'friigiia,  fogim»,  do 
[bu  •fiieg'j"  y  Tuoi. 

"TOKi:  idéntico  significado.   Idéntica»  funciones,  cderri- 

roEi  «pocilga.,  do  (.■iiEimi   «eordo»;  iratzoki  diolechal»,  do 

i.\i7.  «helécho»;  sAc.AítDOi  «manzanal»,  dQ  sagar  «uiiinzanc»y 

ITOKI. 

vhk:  signific»  «nioitionto,  sitio,  coyuntura*.  Sirvo  para  for- 
innr  nqncllos  noinbre3  eú  <pie  la  idea  princip»!  se  enuncia, 

■  romo  existente  en  nn  lagar  6  niouiento  dotermiiuulos;  por 
^i'jciuplo:  UTsi'NK  «fültu,  di?lVjct«>,  do  ura  «vacio";  üp.iiiíhsb  «va- 
do», de  Dií  «agua»,  me  «delgado"  y  une.  La  forma,  priniitivn,  de 

■  USE  era  eu.\e.  He  encuontra  eu  varios  cuuipiiestua:  artizkuse 
■t«ltio  para  oi'dcíiar  las  ovejas-.  Tarabiéo  se  cneucutiti  cu  la 
forma  ouxK. 

■  L'Ts,  oís:  significa  «vacío,  desnudou  y  por  cxtousií'in  «pu- 
ro». Sirve  para  formar  nombres  que  indican  las  ideas  coiTes- 

tpondicntes  tí  su  significado,  y  adenitis  las  (juc  en  castellano 
Holeiuos  expresar  con  ol  adjelívo  "hoIo»,  ó  el  adverbio  «sola- 
mente*; por  ejemplo:  oSiirs  «descalzoo  de  oS  -pié»;  ortots, 
(id.),  de  oupo  «taliin*:  EKuainjTa  «(ísqueleto.,  de  rzur  (■Inieso*. 
EHi-nuTU  üTs  «espíritu  pnroi»  de  esi'ihitl'  cíiiiiritu».  Kjeinplo 
de  In  última  u<:cpríóu;  eta  AUKiru  ziavN  uunru^:  illaoa»e, 


tL-JAíízi  El»  MEZTlDUBA  UTSAKiiJ  (Lartl.)  »y  se  ebconiraron  sin 
el  cuerpo  miioito,  oon  solas  las  vestiduras». 

ZAJ,  zaik:  sigiiiñca  (guarilador,  custoilio*.  Sirve  para  for- 
mar los  tiouibrea  que  inilicau  que  un  sujeto  estií  dedicado  tí 
vigilar  aquellas  cosas  6  s¿res  expeciücados  por  el  otro  com- 
ponente; por  ejemplo:  arzai  «pastor»,  de  abi  «cameíoi,  ubdaix 
*poriiuero»,  de  dbdb  «puerco»;  atezai  -portero^,  de  ate  -puor- 
ta«;  GURDizAi  (Carretero»,  de  quiidi  «carro»  y  Zki.  Este  a4jeti- 
TO  ba  dado  orillen  al  apellido  tan  común  eti  Nabarra:  s&nz. 
ZALE,  tz&illk:  significa  «amaute,  accionado».  Sln'e  para 
formar  aquellos  notulires  que  indican  la  afición  del  sujeto  á 
ciertas  y  determinadas  cosas  ó  acciones;  por  ejemplo:  eub- 
KAftA:íALE"bagcófiloi,de  euskara  ■liascueuce>;MEKAZALEiol>rc- 
ro,  labrabor*,  de  keke  «trabajo,  penalidad^:  e(juizale  *liHce- 
don,  de  egis  «hacer»;  ontzaille,  «bienochor»,  de  os  «bueno»; 
BALTZAiLLC  «vendüdor»,  de  saldu  «vender»  y  zai>e.  tzajllb. 

Estas  son  las  palabras  que  más  comúnmente  se  usan  en 
la  composición.  Veamos  ahora  como  se  verifica  esta.  Por  do 
pronto,  ya  lio  diclio  antes  que  el  norabie  al  que  se  añado 
otro  Be  toma  en  su  forma  índefiuida,  y  ahora  me  resta  aúa* 
dir  que  la  composición  puede  tener  lugar,  ó  por  simple  jax- 
tapo8Íción,como  por  ejemplo  en  aitagova  «abnelo», compues- 
to de  AiTA- -íiovA,  ó  de  unii  manera  más  agimíludora,  que 
exiga  uua  alteración  morfológica  en  uno  de  los  nombres,  ó 
en  ambos  á  la  Tez:  abzai  «pastor*,  compuesto  de  abi  6  ardí 

-¡-ZAI. 

Si  el  nombre  se  ha  formado  con  dos  sustantivos,  el  nom- 
bre atributivo  debe  preceder;  ya  veremos  mis  tarde  que  esta 
regla  rige  en  la  coustrucción  del  genitivo  de  posesión,  be- 
TAZAL  «pái^padoi,  se  forma  de  beüi-|-azal  «ojo-corteza»  (Iit.); 
ABiwBi  «cantera»,  de  abri-|-obi  «piedra-caverna»,  (Ut.)  Cuan- 
do la  palabra  atributiva  e.í  un  adjetivo,  se  coloca  siempre 
detrág  del  sustantivo,  conformo  á  las  reglas  de  la  sintaxis. 
xacBBDi  imedio  dia»,  deEODN~¡-ERDi  (Ht.)  «dia-mitadi.' 

Los  adjetivos  verbales  admiten  las  siguientes  combiaa- 
cíones: 


I  Vu  Ki»  ttut.  imt:  itet,  m  j  toí 
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1."  Un  sustantivü  con  un  aíJjetivo  verbal.  Este,  géné- 
ralmonto»  os  autu  ■tomado*,  ktsi  «cocido*  y  taiubica  *08tí- 
mado.  jnzsado».  y  Enra  «lieclioi;  por  ejemplo:  rukartu  íoii- 
cender»,  de  su  «fue^o»;  lokaiitü  «dormir",  de  lo  «sueüoi;  8e- 
TABTü  «obstinarse»,  de  seia,  ó  sepa  «olístiuación»  y  abtu.^ 
siKETsi  «creer*,  de  sin  •fe,  jtirameuto*;  ¿UTExat  «lescoger»,  dtí 
;act  «elección!  y  etsi. — atseoiñ  «respirar*,  de  ats  «alieuto, 
rospirafión»;  iüjíseuiís-  »Imir»,  do  iges  ilmida»;  ai-degin  «sepu- 
rai-sc,  alejarse»,  do  alde  «región»;  ametseois  «soñar»,  do  auets 
«sueño»;  rrzEGí»  «Imblar»,  do  itü  apalabra»  y  eoin. 

*2.'  Un  adjetivo  con  \n\  adjelivo  verbal.  Los  mismos  adje- 
tivos verbales  etsi,  aetc,  eoin,  se  combinan  con  otros  adje- 
^-  tivos  de  la  olaso  de  los  nombres  y  forman  numerosas  pala- 
^ft-bras,  cuyo  sentido  bien  claramente  se  revela  por  el  de  ani- 
^^  bos  componentes;  por  ejemplo:  ünbtsi  «amar,  jíiistar  de  una 
^_  cosa»,  do  os  •  bueno»;  EBEanEisi  "parecer  l>ien  al^o»,  de  edeu 
^H  «hennoso*  y  etsi. 

H      3."  Un  adjetivo  verbal  con  otro  adjetivo  verbal.  Loa  (jue 
^"  tienen  este  uso  son  mny  pocos;  puede  decirse  qno  estíín  con- 
cretados á  KiiAZO,  ERAZi,  ara:'.!  Ó  ARAZO  fie^im  los  dialectos, 
que  significa  •forzar,  obligar»  y  ari  «estar  haciendo  algo».' 
Más  adelante  los  encontraremos. 


(u.) 

La  derivación  se  verifica  añadiéndole  al  nombre  una 
letra  ó  mi  grupo  de  letras  que  so  denominan  terttiwacioncs. 
Actnalmettte,  estas  carecen  de  sentido  ó  significado  cuando 
están  aisladas.  Probablemunto  todas  ollas  habrán  sido  antí- 
giiamcnte  nombres  sustantivos  ó  afectivos,  cuya  significa- 
ción se  perdió,  ó  por  el  desuso,  ó  por  las  alteraciones  mor- 
fológicas que  han  experimentado  en  el  decurso  del  tiempo.^ 

Hó  oxivú  las  principales  y  más  nsadas  terminaciones  de 
la  lengua  euskara: 


I    Vén  Ky*'  Ot%m  CMno .  pif.  tS). 

tt  •Un 4trl(tda  uotn  tliiu  nnMaojiaMlo  tnrK<imn»|)nn<>i«li«oonvcrtiil»»n1«ifflii)kcl¿n. 
«•doetr.  lu  toiDadonaBmilKUtdo  laJ  uivmrft  abinmcto  qiw  aa  i«r*M  y»  il0illl<nr  nn^U  («.r 
tf  ■üuiw.iF  yrM.UBacdot  pAr*  Iotiuu-i£ik*  (lo|iaiilnrs(.tiijt>u]i>uii,-^](Dcacampinill*ed«* 


AaAi  indicii  'abundancia*  de  lo  mí^nificado  por  la  pülabm 
Á  qiio  se  une.  Es  muy  frecuente  eu  ta  toponimia;  por  ejem- 
plo: AnuiooitniAOA  (Uiz.)  «poñaKcnl  do  piodraa  rojiiR»,  de  abrí 
«piodraw,  aoiiEi  tirüjoit;  uzírraoa  «fresoaU,  de  uzkv¡  «fresno»; 
INCHAURBAGA  «iioguerali ,  de  ischauk  «uogal*;  astigaiiraiía 
(Guip.)  «arboleda  de  tilos»,  do  astioak  4iIo»;  zomaiíraoa 
(Guip.)  "olmodal-,  de  zomau  -oliuo"  y  aüa.  La  forma  primiti- 
va do  AGA  es  AKA.  Esta  forma  permite  explicar  por  la  len.i;ii.T. 
onskara  varios  nombres  qiio  figuran  en  la  geografía  ant¡;;na 
de  JÍBpañ»,  de  los  que  ya  se  ocupó  Humholdt  en  su  ciiÍKÍcn 
obra  aoerca  de  los  primitivos  Imbitautes  de  estii  nación: 

AltltlAKA,  UltlllAlíA,  MALIAKA,  CtC. 

DI,  ti:  indicti  ■a1uiiidancía>;  sus  fiincionea  son  análogas  A 
las  de  la  terminación  aoa.  Hay  un  matiz  diferente  en  elUít; 
esta  sólo  se  aplica  il  eosuB  mutcriiiic^,  mientras  qtic  la  pri- 
mera Ke  aplica  también  il  cosas  espirituales  ó  racionales;  por 
ejemplo:  ondi  «abundancia  de  buenos»,  deoN  •bueno»;  gikox- 
Pi  "abundancia  de  hombresM,  do  oizoa  «kombro»;  aiutkti  «ro- 
bledal-, do  ABiTz  iroble»;  liüaudi  «fi-csnal»,  de  i.izah  «IVosno»: 
KCOim  (Nab.)  «arboleda»,  de  zcoatz  «árbol»;  aiíajízam  «os- 
piíial»,  de  An\NTz  «espina»,  y  m  ú  ti. 

DUBA,  TOBA.  Es  torifiinacicn  propia  del  snletino;  aint^e  parft 
formar  ciertos  sustantivos,  pero  siu  comunicarles  Bignílica- 
(íión  especial;  poi-  íijomplo:  deitüba  «nombre,  apelación», 
de  DEiTD  "llainHr»;  fizTinrüA  -enduhamicnto-,  de  v.ztí  «miel*; 
iiETEDUiiA  «pleiiitud»,  de  uetk  «llenar»;  ERiíEDCitA«i|ueiuazünt, 
de  EEBic  «(juemar"  y  doba  ó  tuba.  Mr.  Van  Tiya  descompone 
e8ta  terminación  en  du-|-ba.  du  osla  temiinación  qui;  sirve 
para  Ibrmer  8<ljetivos  verbales;  ba  es  un  sufijo  íjue  indica 
movimiento,  tendoucia  hacia  uu  punto  determinado,  dirco- 
cíón;sodiee  p.cnEBA  «ácasa»,  plazaba  «á  la  plaza».  T>o  modo 
que  esta  temiinación  compuesta  vendrá  lí  iudicar  la  tenden- 
cia ó  movimiento  de  la  cosa  á  ser  su  signilicado.  A.'ii,  Bzxt- 
DUBA  03  -endulzamiento»  y  ezxitason  -dulaura».  I^a  priiuora 
palabra,  gracias  á  su  temiinación,  síguírica  propiatntMite  el 
acto  do  ondulzarsG,  el  movimiento  que  la  cosa  experimenta 
en  su  sustancia  para  hacerse  dulce,  mientras  que  la  scguu- 
da,  merced  tambión  t'i  su  distinta  terminación  indica  el  acto 
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completo  y  realizado/  Aquí  se  ve,  con  cuantísima  exactitud 
y  facilidad  podrían  expresarse  en  bascnGnoc  las  mAs  sutiles 
concepciones  filosóficas/ 

eta;  formas  primitivas  keta,  oeia;  siguiüca  «abundancia» 
y  es  ¿le  mucho  uso  en  Ja  toponimia;  por  ejemplo:  areieta 
«pedregah,  de  arri  ^piedra»;  legabreta  «cascajal»,  de  legar 
«cascajo»;  iraeta  «helechal",  de  uiatze  «helécho»;  sagaseta 
•manzanal»,  de  bagar  «manzana»;  abarizketa  «carrascal»,  de 
ABARiTz  «carrasco»;  lariugeta  (Nab.)  «abundancia  ó  sitio  de 
muchos  pastos»,  de  lare.v  «pasto»  y  eta,  geta,  keta.  A  veces 
la  a  se  trueca  en  o,  resultando  la  forma  eto  que  se  encuen- 
tra cu  varins  nombres  do  localidades,  como  son  oluaberrib- 
TO  (Soule)  y  JtoKiiiüETo  (Labonrd)/  Son  muy  comunes  las 
formas  t^ontraidas  de  la  terminación:  arista  fnouibre  de  uno' 
de  los  primevos  reyes  de  Xabarru;  algunos  fueron  en  busca 
de  su  explicación  hasta  e!  griego)  (robledal»,  de  aritz  «ro- 
bleu;  SAGASTA  "uiP.nzan;i!".  de  sagai:  «uianzana»  y  ta. 

gaillu,  kaillü:  sirve  para  forniiir  palabras  con  las  que  se 
indica  la  i'k-a  de  aptitud;  por  ejemplo:  hamdikaillu  "lo  que 
Kirve  pai'a  crecer»,  de  handi  «grrnde»;  EDEnKAiLLU  «lo  que'sir- 
Tc  para  hermose:!!",  do  y.nv:v.  "bei'moso»;  i.ooaillu  «venda», 
de  I.OTD  flatar>';  okkah.lu  "alíonf;»  (:igric.),  do  on  «bueno»  y 
GAiLLU,  KAiLLU.  Ks  teuninacióu  propia  de  les  dialectos  de 
Francia;  no  es  de  gran  uso/ 

garrí:  sirve  para  formar  un  gran  número  de  adjetivos  que 
llevan  embebida  la  significación  activa  de  «inclinado  á,  pro- 
vocador de»  y  también,  aunque  menos  frecuentemente  y  des- 
viándose de  su  significación  primitiva,  la  pasiva  de  «digno 
de»;  por  ejemplo:  mmoARRi  «risible»,  de  erei  «risa»;  kalte- 
QABRí  «perjiídicialí,  de  ealte  «perjuicio»;  izugarri  «espanto- 


1    Gram.  comp.,  pie-  <^- 

3  A\u1nr  quo  era  tao  oatuiLnsta  por  el  ba'cuenec.  cnnio  púbin  oti  i\  caoribift  ostdB  pnla- 
liran  ijiio  dobtin  de  apremlpr  tj-liit  los  baToiiiiiilos;  .íihm  iiADiiivni  el-hkaHíUI  abalee  déla, 

AUUIfir,   DKLA,  ESTELA  lENl>*A[irKAN  AfHAriT,  EIIBÍXSU,  1ILTIII>]LI^   FTA  KX  TIIEIIK.  EEIIKN   flSlK  DEDB   , 
BF.UlllK-JF.S   ABTEiS   KilF,  RKPAITAKITK  BATIUKK   .S(pLA  E3KlIt:UA  KTA  ES  KlH.A  tUAKUB." 

•IIALUIN  EOIN  DÍI.1S  KUKKAltAZ  HASIIAT  LIBUÍtU,  HOLA  KOIN  OAITA  LATIUEZ,  FHAKZGBEZ  EDO 
Dí^nrxK  KHDAUAZ  RTA  HITZEUSIZAZ,  UI^K  IIEZAIN  ABKRATS  l'.r\  Kf¡liri.rT\:  IZAN'EN  ZBH  EUHKAIIA 
y.KF..  UTA   PAIiDIN  UAI-A  l!:zPAIlA,  EUbKALUUNÜK  UEltRE  DUTB  FALTA,   KTA    RZ    KUEKABAE*.  (flerokS 

garó.  púg.  xxn,  eá.  1804). 

S    Iiuctaaire,  Etudsi  lur  las  Idioniai  pyrannai,  pü^.  1Í4, 
1    Chaho.  Et:i.  gnun.,  pi¡e.  24. 


80*,  de  izu  «tcrroi'H,  enpantoi:  arrogarri  «orguUoso*,  de  arbo 
«vatio,  liÍQchaíIo«:  zokaciauri  «enlíxinecedor»,  do  zoro  ilocoa; 
MAiTAOAiini  «Querido,  ninalilo*,  de  maite  «aiiiadot;  estíuaoauri 
"cstimtvble»,  de  gstiuatu  «etíliuiadu*,  y  qaubi. 

Gi:  sin'tí  para  formar  snstaubivoa  que  indican  f>\  Tugar 
propio  do  unn  cosa.  Indudablemente  es  la  silaba  fírLal  del 
componente  tegi;  por  ejemplo:  gordagi  «csconditciido  uordb 
«guardar»;  ioarangi  ivado»,  de  iuaban  «pasar»;  jargi  •asiento», 
de  JAKBi  «scnt-ursc*;  sargi  «cutradn*,  de  saüti;  «cntrai*  y  ui. 

amo:  sirve  paní  foruiiir  sustiuitivos  que  indican  -tiempo  ¿ 

estación»;  por  ejemplo:  uelhargiro  «¿poca  de  los  henos*,  do 

UKLtiAR,  yerba,  bono»;  mahatííüiiio  tópoca  de  las  nvas*,  de 

.  UAHATs  «uva»;  oGiamo  «tiempo  del  trigo»,  de  ogi  «pan»  y  en 

algunas  localidades  «ti'i^u». 

Ki:  sirve  para  formar  sustantivos  que  expresan  la  idea  de 
■fi'oj^cnto  ó  porción*.  Kr  propia  del  diülecto  siiletiiio;  por 
ejemplo:  oihalei  ipeda^ío  de  tela*,  de  oíaiL  «tela»;  bv-cbei 
«fra4;mento  do  hueso*,  de  vzvu  «hueso»;  mna «tajada  de  buey», 
do  101  «buey;  achurki  «tajada  do  cordero»,  de  Acnuiu  «cor- 
dero» y  El. 

eizok:  sirvo  para  formar  sustantivos,  sin  significado  es- 
pecial, de  los  adjetivos  verbales;  por  ejemplo:  etorkizdk  «por- 
venir», dü  KTüURi  «venir»;  eglvkizcs  «uocióni',  de  egis  oliacer»; 
ASMAKizu»  oinvención»,  de  asmatu  «adivinar,  inventan   y 

RIZU». 

KOi:  8¡rvo,  uniéndose  á  los  nombres  verbales,  para  formar 
adjetivos  que  denotan  «aptitud,  tendencia,  inclinación  á  ser 
unucosa  determinada»;  por  ejemplo:  ibilkoi  «andariego»,  do 
luiLLi  «nndar»;  híaojinkoi  «transitorio»,  de  iraoím  «pasar*. 
Tambiíii  so  uno  á  los  nombres  y  pronombres;  por  ejemplo: 
nBBSEOí  «egoísta»,  de  dere  «suyo»;  abxoeoi  ■añcionatlu  al  vi- 
no», do  ABN0  «vino*  y  koi. 

kor:  tiono  la  misma  siguifíeación  y  nso  de  la  anterior;  por 
ejemplo:  irileor  'andariego»;  iragakeor  «trausitorio*;  ilkor 
«mortal»,  de  ill  «morir»;  galkob  «perecedero»,  de  o&ldu  «per* 
dor»  y  KOR. 

KUsi>K,  kuntk:  se  uno  &  los  nombres  verbales  para  formar 
iiUHt^mttvoB  Que  indican  «impulsión  ó  tendencia*  iL  cierta  co- 


en;  por  ejomplo:  jahiince  ísabidiiria»,  de  jakik  «saber»;  üstb- 
KüsoR  «convicción»,  ile  üstk  «peusar,  eroer»;  ohieündr  «cos- 
tiiníl)re»  de  ohi  «acostumbrar»  y  ki;nde  6  ki:stb.  TaoibiOn  se 
une  á  los  nombres;  por  ejemplo:  iíeldursunte  «toiaor,  apren- 
sión*, de  BELDb'B  ■miedo»;  n&NPisvKDE  «orgullo»,  de  ujuídi 
•graníle»  y  la  cituda  t^riuiuaciAn. 

le:  esta  terminación,  unid»  lí  los  uorabrcs  verbales,  sirve 
para  formar  sustantivos  q»o  indican  la  idea  del  agente  du 
la  acción  expresada  \iov  el  componente  primero;  por  ejem- 
plo: Eii.\KUsr.E  «ensGuador,  nmesiro»,  Hv  euakut»!  «ünseñar»; 
iBARuaLE  «lector-,  de  iRAKCimi  «leer»;  adile  «oidor»,  do  aditd 
■oir*;  EBA.^'IiB  «decidor*,  de  esan  «decín:  edale  ibebedor»,  do 
KDAK  «beben;  .iai.e  «glotón»,  do  jas  «comer»  y  lb, 

PES:  sirve  para  formar  sustantivos  con  nombres  verbales; 
por  ejemplo:  erospen  «compra»,  do  ebosi  «comprar»;  iDcniras 
«sospecha»,  de  i&uní  «parecer»;  oroipbh  «recuerdo»,  de  oboitu 
«acordarse»;  rastki'en  «principio»,  de  habi  «principiar»  y  i-ek. 
TAscs,  tahxuk:  esta  terminación  expresa  la  cualidad  inhe- 
rente al  ser  representado  por  el  sustantivo;'  por  ejemplo: 
KAt'SiTABZCN  «domínio*,  do  NAtjf^i  «amo*;  anditasu»  «f^rando^a, 
unignificoneÍH»,  doAUDí  «griiude»;  chubitakzun  «bluncura»,  do 
ciit'tii  «blanco»;  OAaBrrASUK  «pureza»,  do  gamíi  «limpio;  ;!oito> 
TASfs  «locura»,  do  zoao  «loco»  y  tasun  ó  tabzus.  Algunos 
nntoros  (Van  Eys,  Salaberry)  dicen  que  TASt'S  indica  la  ten- 
dencia ó  cualidad  buena  del  primer  componente,  así  como 
la  palabra  ebria,  usada  en  composición,  denota  la  tendencia 
ó  cualidad  mala.  Otros  (Laixaiiiendi,  Lardizábal)  dicen  ijiie 
la  terminación  tasuk  so  emplea  cuando  se  quiere  indicar  que 
la  cualidad  espresada  le  pertenece!  al  agento  de  un  modo 
natnral,  espontáneo,  involuntario,  y  la  palabra  kekia  cuando 
80  pretendo  denotar  que  dictia  ciiaiidad  es  bija  de  la  voluu- 
tud  del  sujuto.  Asi,  noli  dicen,  que  korotasun  significa  «lo- 
cura», enfermedad  natnral  y   zorokeri  «enloquecimiento, 
arrebato,  frenoBÍ»,  producido  por  los  impnlsoa  do  la  pasión 
desbordada.  De  ambas  acepciones  hay  ejemplos  pricticos; 
pero  i  mí  me  parece  que  lo  más  prudente  es  concretarse  á 


ver  on  ílicho  terüiiimción,  como  ya  lo  dije,  la  expresión  tle 
lina  Rtinlidncl, — biiona  ó  idaIk — inhrrenif  al  »iijciOj  por  mas 
ijiie  ci  ííuntmsto  dv  «\¡^ii\(:nH<>  enh-f  TAsfx  y  Ktv.tk  sen,  pro- 
babloiiipiito,  exnetii,  ntemlieiulo  A  sii  sijLiiiiliención  piiiiiitiva. 

TE:  sirve  par»  formar  iiomlires  fpie  imlican  «almnáiUiciiii; 
por  ejemplo:  bhibte  •nevadiu,  de  ELtrn  «nieve»;  eÍtrite  tagua- 
cero»,  lie  p.ow  •lUivia";  agoiitis  «sequíti»»  de  ¿GOB  «seco»;  izoz- 
TB  •hel:uln»,  de  izoTZ  •bielo»  y  tk.  Esta  termiuacióii  piireco 
ser  iinu  siiuplo  viiriunto  fonética  tic  pi  }■  ti. 

TKu;  es  tenniímoióii  propia  del  dialecto  8ií!otino,  y  sir^'o 
para  formar  siistautivos  qin;  sii,'nifit'aii  «moutóii,  iiiicina- 
tuicnto»  do  co.Hft8  determinadas  por  c-1  otro  coiuponc-ntu;  por 
ejemplo:  bouutbij  •montan  de  maderas»,  de  suiít  «raadcrai; 
KuniTEi,!  •tnontóü  de  nievo.,  de  Ettrn  «nieve»;  awhteli  <moii- 
tóu  dü  piedras»,  de  Aiinr  «piedra»  y  teli. 

TiAR,  uíb:  es  terminación  propia  do  los  dialectos  linsc-o- 
iranccAes  y  sirve  par;i  formar  üdjetivos  i¡nt)  ¡ndíran  afecto  á 
unn  COSA  determinada;  por  ejemplo:  goiztiak  •niatbrngador«, 
de  (iOij;  «lOañann»;  jaískotiae  «dei-iíaí,  de  jainko  ■Diü^-;  be- 
itANTiAü  «retardutnrio»,  de  BEKANnr  «tarde»;  bestauau  «fusti- 
vo»  de  UKSTA,  •lii>8la«  y  TiAíi  ó  t.iab. 

TRtí:  sirve  pora  foTmar  adjetivos  qne  indican  ^ibundancin»; 
por  ejoniplo:  dihutsc  «B<Uuentdof,  de  pibc  «diuero*;  ariiitsu 
•|»edn'f;uso»,  de  Aitm  «piedra*;  altsc  «poderoso»,  de  al  »po- 
dor»;  HiJtAiiTáO  ■barltttdo»,  de  bikar  tbarbo»:  odoltsu  *aan- 
}^ionto*.  de  odol  isangre*:  urtsu  «acmjso*,  de  un  •agua»; 
BLMETsv  *bHlil«doi*i  do  ELHK  «pulabni,  discurso»  y  tsu. 

tza:  i>\t\t'  para  forinnr  sustantivos  qtie  indiran  idea  de 
nbundaniitt;  pvir  cjempío:  muvTM  «montón  do  dinero-;  oi»ol- 
TB.1  ■cantidad  ^\e  &an^rt>>;  auiutza  «montón  ó  multitud  do 
pioilras».  Como  ohservu  muy  oportuna  y  diseretanipnto  ívíir- 
ditiibal.'TíA  y  tsp  so  distinguen  v.i  (pie  la  primeni  termina- 
ción airvo  p:irn  cxpresHr  hi  rantidnd  do  la  c-osay  la  segunda 
pnra  tfxprcíutr  qiio  bi  nbnniUtnciA  por  ella  misma  si^ifíc^ada 
port'Oncoo  til  si^eto  ó  ctttta  qiio  n^prvsentA  td  primer  DotUIío* 
uonto. 


■frti-  !•«■»* 


tzb:  sirve  en  los  dialectos  de  Francia,  para  formar  va- 
rios nombres  sustantivos;  por  ejeraplo:  saüartze  miianííano», 
de  SAGAR  «manzana»;  udakitze  «peral»,  do  udari  «pera»;  ue- 
EEZiTZB  «cerezo»,  de  gehetzi  «cereza»;  aeantze  «ciruelo»,  do 
ABAS  «cirnela». 

ZA,  2E,  zi,  zu,  CHE,  CHU.  SüH  terminaciones  toponí- 
micas que  indican  la  idea  de  ulmndancia.  Todas  ellas 
derivan  de  la  raíz  che  ó  ze  que  sií^niíica  «menudo,  pequeño» 
que  ha  formado  el  verbal  cheatu  «desmenuzar,  triturar»  y 
por  lo  tanto  aabundancia»,  pues  cuando  se  quiebra  una  cosa 
en  pedazos  pequeños,  estos  son  muclios.  De  che  viene  la 
palabra  chiki,  chipi  «pequeño».  A  veces  za  parece  tener  un 
significado  más  rostringiiido  de  «lugar,  sitio»  donde  so  en- 
cuentran los  objetos  que  el  otro  componente  especiftca;  por 
ejemplo:  ibarzabalza  (Nab.)  «valle  de  las  muchas  piedras 
anchas»,  de  ib(ar)  «valle»,  ar(iii)  «piedra»,  zagal  «ancho"  ó 
«sitio  del  valle  anclio»  como  lo  traduce  Mr.Luchaire^de  ibab 
^1  -zabal;gainza  (Guip.)  «lugar  altü";deüAiN  «encima»;  oteiza 
(Nab.)  oTAZTj  (id.)  «argomal»,  de  otei,  ote  «argoma»;  leaeza 
(Nab.)  «cascajaU,  de  legah  «cascajo^;  iiíache  (Xab.)  «hele- 
chal», de  iKATZ  «helécho»;  elhubze  (Soide)  «sitio  de  nieve»;^ 
AiuNZAZU  (Guip.)  «espinal",  de  aiiantz  «espina»;  lizabazu 
(Baj.-Nab.)  «fresnal»,  de  lizab  «fresno»  y  za,  zb,  zi,  zü, 

CHE  ó  CHU. 

(III.) 

E)  nombre  simple  c  indeterminado  de  varias  sílabas,  recibe 
el  acento  prosódico  en  la  penúltima  ó  en  la  última  de  éstas. 
Ei  guipuzeoano,  y  en  menos  proporción  el  bizcaino,  y  sobre 
todo  ei  labortano,  cargan  en  la  última;  el  suletino  en  la  peii- 
íUtima.^  Estos  principios  generales  están  sujetos  á  excepcio- 
nes que  la  práctica  únicamente  enseña:  esta  varía  en  las 
diversas  localidades.  Ha  llamado  mucho  la  atención  el  he- 
cho de  que  las  palabras  bascongadas  que  figuran  en  los  más 


1  Etud.  sur  loi  Id.  ptr.,  iidg.  ;gg. 

2  Id..  Via.  1D7. 

3  Qese.  Eltnsili  de  grtun.  baiq.,  pAg.  a. 
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antígnos  cartiilniios  y  perí,'annDos  del  país  (los  <loI  siglo  X, 
|)or  ejeiiiiilo)  y  son  conocidas  en  la  actualidad,  no  presenten 
altenicicmes  sensibles  eu  su  forma.  Mr.  Lnchaire'  ha  cspíi- 
cado  ul  f^nómono  en  los  sigiii<mies  términos,  que  me  pare- 
cen muy  plausibles:  «Es  indudable  que  uno  de  los  princi- 
pios do  alteración  más  poderofios  en  una  lengna  es  la  ley  en 
cuya  vii-ttid  las  sílabas  colocudotí  despuús  del  acento  túnico 
80  debilitan  ü  desaparecen,  ya  en  parte,  ya  en  totalidad.  Co- 
nocida 03  la  íntínoneia  capital  do  esta  ley,  por  ejemplo:  en 
fonnación  de  \o&  idiomai;  neo-latinos.  Fucr  bien,  en  baa-' 
ciioncc,  y  sobre  todo  en  el  dialecto  í^uipuzcoano,  una  de  las 
formas  wim  puras  del  euskara,  el  acento  tónico  afecta  cotí 
siemj»rt; Á  la.  última  sílaba..,.  Seguramente,  esamanera  de 
colocar  el  acento  es  i-xtreinadainente  favorable  á  la  touser- 
vacióu  de  la  palabra  y  creemoB  explica,  en  gran  parte,  la  in- 
uiutubilidad  relativa  del  léxico  euskara.  ■  Los  nouibreasim- 
plc6  c  indcteniiiutulos  no  requieren  acento  ortográtioo. 

LoB  nombres  compuestos,  llevan  el  acento  tánico  en  la 
peni'iltima  sílaba;  esto  no  obstante,  mncbos  prefieren  ucen- 
ttinrloR  en  la  última,  diciendo  osinaoá  «en  vez>  de  osmXoA, 
LAiiiiETÁ  en  voz  de  lauméta,  perúes  más  seguida  la  primera 
regla.  Ksne  principio  general,  muy  observado  en  el  dialecto 
giiipii^'.couno,  es,  ougrivn  parte,  aplicable  lí  los  demás.  Las 
formas  articuladas  compuestas  se  rigen  por  las  regbis  «pie  ya 
conocemos:  OELDCRTiA  «el  miedoso»,  ijeldcetíak  «los  miedo- 
so»*. Las  formas  articiilaílaa  del  plural,  ya  sean  simples,  ya 
rompnestas,  llevarán  acento  ortográtíco:  odültsüak,  ouiu- 

Z¿LÉ&ií. 


I    S«ir  IM  noint  (irapiea  Ui^quii.  ctc-  iMjt-  SI  r  U. 
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OAPÍTÜLO  VI. 

El-    PRONOMBRE 


I 


Ii«  lengua  oiisbara  posee  prouombres  personales,  perso- 
ales-intuusivos,  posesivos,  demostratívoii ,  demostratiro- 
inteusivos,  rc-clernoBtrntivos,  relativos  i'-  indefinidos. 

En  los  pronombres  hfty  que  notar  algunas  partí cularida- 
es:  unos  foriuau  oí  plural  ateuióndoso  tí  las  reglas  general- 
es de  los  nombres,  otros  poseen  forni»s  propias  del  plnral, 
otros  no  pueden  revestirlas  y  con  una  sola  sirven  loa 
dos  iiimieros,  y  otros  se  aportan  nidicalinenle  do  los  nom- 
bres tn  ol  punto  concreto  do  que  sns  formas  activas  son 
distintas  du  BUS  formas  pasivas.  Asi  es  ipie  ia  seeoión  relati- 
va á  los  pronombres  os  la  de  menor  uuiforuiidad  de  toda  la 
Gramiitica. 

Llamo  forma  pasiva  al  nombre  mismo  del  pronombre, 
cuando  no  ha  tomado  ningún  sufijo  todavía:  eijuivale,  en 
cierto  modo,  por  lo  tanto,  al  toma  de  ios  sustantivos  y  adje- 
tivos. En  machos  pronombres  la  forma  activa  y  la  pasiva  son 
una  misma. 

Los  pronombres  perBouales  son  los  signicntes: 

WpOTWaiw.        Btiuloo.  UDoiUao.  tidiIlBa. 


IHI  .  . — >"BÜ. 

GU  .  . — CEU. 

I,  .  . — ELI.    . 

ZU  .  . — ZEU. 


. — NI 

. GU 

. Hl 

. ZD 


. NI 

. GU 

. Hl 

. ZU 


KÜBK.     . — ZÜKK.      . — 2CEK.    . — KIES. 


■laaioleatr. 
-tfk  (tamil  iUI 
-•tú  loerUtLi 
'•votolrcx'. 


'■•.  Poma  pasiya, 


■po: 


Las  terceras  personas  de  singular  y  plural  se  expresan 
<r  medio  de  los  pronombres  demostrativos  do  tercer  gi'ado.* 


1   ■LtmawDdl,  íiva  «Jamplo  LardlUbal  t  lliirriaga,  imMnUo  «I  praaotulii:*  ilanwttr»- 
Uva  <to  UmiM-  gnúa  oaaiq  pronotubre  ponoubl  de  Urccn  iiersoaE.*  <  DutoIsId.  KUiM  lur  Ik  <•■ 
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El  pronombrú  i.eü,  nr,  pertenGce  al  tra-to  fíimiliav.  Ea  la 
literatura  baacn-española  apañas  se  lua  sino  cuando  as  (juie- 
ro  mauifestar  el  desprecio  que  inspira  alguna  persona,  ó 
cuando  el  discurso  se  dirige  d  coshs  inaulmailas  ó  sures 
irracionales,  persoaali  z¿adulos.  En  la  práctica  lo  usan  algo 
las  gentes  del  piieUlo  bajo,  ospcpíaiinfiiti»  del  campo,  siem- 
pre que  loa  intci'Iociitores  pertpnecen  á  la  ittisiua  categoría 
Booial,  pues  se  consideraría  uaa  insigne  grosería,  contraria 
Á  todos  los  hábitos  de  respetu  del  pupblo  eiiskaro,  el  que  un 
inferior  se  valiere  del  i  dirigicndosc  á  un  superior.  üsUí  «en- 
canallaniiento*  del  i  es  verduderatueiite  lamentable,  porque 
á  dicho  pi-onoüibre  corresponde  una  riquísima  conjugación, 
tan  completa  oomu  coiupli<índa,  cuyo  uso  es  de  gnuí  donaire 
y  viveza,  y  de  hi  que  jamás  cousigtieu  valerse  cun  soltura 
los  qne  no  la  mamaron  en  la  cuna.  Los  diaIe<;tos  ¡lasoo- 
liranceses,  tanto  en  la  literatiua  coiuo  o:i  el  coiaorcio  diario 
do  la  vida,  tienen  el  empleo  del   í  en  iiiiyor  predioamento. 

Morfológicamente  considerado,  el  pronombre  de  segun- 
da persona  /.ü  presenta  muy  grande  parecido  con  gc  para 
no  admitirse  que  originariiimente  debió  de  tener  la  signifua* 
ción  plural  que  hoy  ostenta  züek.'  Mr.  Yinsón,  dicci"  -Kstu- 
diando  los  piiradigmas  do  la  declinación  y  de  la  conjuga- 
ción, so  nota  el  constante  paralelismo  de  las  formas  en  ni  y 
Ki  (ó  EU  y  KKu)  ái*  uua  parte,  y  las  en  y.u  y  ov  de  otra.  Las 
formas  eu  zuek  tienen,  pur  el  contrario,  un  carácter  ospe- 
cial;  indudablemente  son  derivadas,  zu  ea,  incontestable- 
mente, el  verdadero  pliniil  de  ni,  como  gu  lo  es  de  ni;  úste 
pronombre  se  ha  convertido  hoy  on  el  singular  respetuoso 
ú  honorífico,  y  le  han  formado  un  plurnl  por  la  regla  común 
oñadiéndule  í ;  züek  =  zu-[-k  con  e  adventicia».  Mr.  Van  Kys' 
admito  también  el  camino  de  significación  de  zu  y  lo  expli- 
ca lo  misnio  que  ^Er.  Yinsón  explica  la  forn»acióu  de  xüek. 

Descartada  la  cuestión  de  origen  y  de  trasformación  de 
eignificado,  es  incuestionable  qno  es  completamente  iuexae- 


t     Kt  I>ifni>lpa  B<ma.|<«rt'('  tai  ol   prllnavo  ■|uu  «iñ'IA  outu  Int«>aMlnt«  b«vlM  ui    ku  Vub« 

1    ChiiI  •4IT  la  linque  bdiijuB  [nr  Hil'ur.v.  ucuui iinündo du  Dotu  coliiplemAOtNliU  liw*m> 
dlwon   »'    ViikA»,  [.'m.  101,  uotftll. 


I 


-«ti- 
to consiclerav  hoy  ii  zd  como  nii  plural.  «No  puede  pertene- 
cer al  pinral,  por  la  razón  seiicUIa-  de  qnc  desde  hace  siglos 
no  se  emplc:t  má»  qiic  hablando  A  un»  sol»  pentomi.*'  Decir 
qne  el  zu  Ijasconji'ado  o«  tan  phiral  coíuo  el  voiia  franc¿s,  es 
decir,  según  nuestra  opinión,  tina  cosa  muy  poco  exacta. 
Voas  franeúa  ea  un  verdadero  pinral,  porque  se  le  emplea, 
miiy  aiuenndo,  al  dirigir  la  palabra  ¡i  varias  peraonas,  mieu- 
tras  que  el  zu  baseongailo  uo  pudría,  nbnolii (amonto  oa  níu- 
gñn  Cliso,  ser  empleado,  si  so  habla  A  inils  de  mía.  El  espa- 
ñol ros,  apesar  de  sn  orií^en  pinral,  idéntico  al  del  zv  bascon- 
f*ndo,  constituye  eii  castellano  un  verdadero  singular, porque 
00  se  emplea  itiÁs  que  dirigiendo  la  voz  lí  uno  solo,  lo  cual 
tiene  lugar  en  pocos  casos.  I*a  comparación  del  zd  bascon- 
gado  no  es  buena  ro:ís  que  con  el  vojt  espaíiol  y  el  íícnitivo 
i(i/'«  liolaudi's.  8i  aliora  se  reflexiona  que  estas  dos  lenguas, 
igualmente  que  el  fmncésyol  inglés  emplean  siempre  el  ver- 
bo en  plural  con  m!i,giJ,vous,you,y  que  el  bnscuence  no  con- 
fundo los  fcntinares  de  tenuinaciones  (del  verbo)  que  se 
refieren  ¿  /.o  ctm  los  centenares  do  terminaciones  que  se  ro- 
fíoren  A  zi:r.K,  sen'i  forzoso  admitir  que  la  comparación  do  xu 
con  ros  y  con  -/()'.  (-oncretada  á  una  sola  palabra,  se  roduce 
á  una  cosa  tuii  uiiuima  que  se  acerca  á  nada." 

Larramendi,  LardízÁbal  y  oíros  gramáticos  colocan  en- 
tre lofi  pronombres  demostrativos,  «na  clase  especial  de  ver- 
daderos pronombres  personales.  El  si^juificado  do  ellos  es  ol 
mismo  que  el  de  los  persomdes  análogos,  pero  más  determi- 
nado, más  vivo,  más  intenso ,  eoIo  ti-aducible  al  castollaBO 
por  equivjdencia.  A  esta  forma  de  los  pronombres  persona- 
les la  llaman  algunos  modernos  ♦intensiva».  Se  obtiene  su- 
fijando  al  pronombre  personal  uq  demostrativo."  Esta  fu- 
sión de  los  dos  pronombres  os  ¿  veces  tan  íntima,  gracias  á 
la  alteración  f.ítúca  do  los  componentes,  que  el  significado 
de  estes  so  horra  del  espíritu  dtd  pueblo,  el  cual  trata  á  la 
palabra  compuesta  como  si  fuese  sencilla,  y  so  cree  obligado 
A  rofomar  su  significación  valiéudosü  de  repeticiones,  que 


9    BouBiorlv  Lt  Vnhobatfu*.  t*lt-  XVI,  noU  t. 
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le  parecerían  ociosas,  ú  c-ons&ryai*  conciencia  del  valor  de  los 
eomponentes.  En  guipuzcoano  es  muy  común,  por  ejemplo: 
usar  fmsoa  eomo  la  sií^iuoiito;  ni  SERotíRK  ikusi  dbt  -yo  inia- 
nio  lo  he  visto»;  NEnoNRK  está  compuesto  de  ki  «yo»  y  do  okek 
(forma  activa)  «éste».  Apesar  de  eso^  en  la  frase  citada  se 
repite  el  si,  pnieba  evidente  de  que  no  se  reconoce  su  pro- 
seacia  en  el  nekonek.  Tariiljíún  so  obtiene  la  forma  intensí- 
va  en  algún  caso,  duplicando  el  pronombre;  bkbdeba  «ol  mis- 
mo mismo*  (lit.) 

Ijob  pronombres  intensivoe,  eiiyo  siffiíiíicado  castollaoo 
iraduciremoH  aproximadamente,  süu  íüh  sigiiicates: 


6. 

B. 

L. 

t. 

KFRUIT. 

. — KEBAÜ . 

. — SEROS  1. 

.^XtHACR. 

GEROC. 

. — GEUOK . 

. GEIiONI. 

. — GllIiüR. 

EBORl. 

. — EROllI   . 

. HERONl. 

. — HlHiüR. 

.— *l<l  miauíuairtmi 

ZEBOSI. 

. — ZEBOIlI. 

. — ZEHOSI. 

. — ZUIAIUI. 

, 'té  KlamiM  toort.) 

ZEROK. 

. — ZEROK . 

, — ZF.BOK   . 

. — ZIUACEEK 

I-— «TOBlrM  tuiNnon 

KTMk    . 

. BEBA     . 

. BEBBBBA 

. UERA.    . 

■«lartMw. 

BEROK. 

. — EDROK . 

. — BERAK  . 

.—carei  . 

. *no«  mltaioan. 

La  parte  del  territorio  labortano  que  habla  ima  variedad 
del  dinlocto  .sulctino  posee  unos  intensivos  especiales  debi- 
dos »  l:t  conib  i  nación  de  dos  demostrativos  y  un  personal. 
El  u^i^l  de  estos  itronombres  es  antiguo.  Se  encuentran  en 
Dcciieporo  con  aljíuna  ligera  variación  do  pii  forma  actnal: 

HálEK  ZEE  MEBETSI    DUTEN  ZüHAÜRORREK  IKÜSTZU.  "Mirad  VOS- 

üttoa  miamos  lo  que  aquellos  merecen».  züu\imoRBBK  ealji 
formado  de  zu-uaür-obhek;  couio  éste,  se  descomponen  fá- 
cihaentc  Ioh  demás.  Hé  uipií  dielios  pronombres  sulcttaos 
del  Labourd: 


HmoNI,  NmoRONI     .      .       .      . — *y"  ">i*üw 
OÜHOBO,    GUHOKOKI.       •       .       .^-«««tK»  muiiio-, 

IIIOBONI "^  minii»!  ((muí. 

ZUHOHOXl — l.ÉiDmiii>.(oort>w. 

ZUllORO •        .—'VOhatro*  lulnao». 


-ios- 


La  variedad  do  formas  que  so  advierte  entre  los  prononi* 
bres  persona] es-i II tensivos  de  los  diversos  dinlectos  depen- 
de, cuuio  ya  se  compronilc  desde  Inego,  de  la  eleM-iúu  ilel 
pronombre  demuatrativo  que  se  une  al  personal. 

Todos  estos  pronombres  pueden  ir  ó  por  cabeza,  ó  por 
final  de  la  frase.  No  es  preciso  expresarlos  cuando  toda  la 
fraso  está  constituida  por  nu  verbo. 

II. 

Los  pronombres  personales,  mediante  la  ai^lutinación  do 
loa  sulijos  posesivos,'  han  formado  los  pronombres  posesi- 
vos del  euakitm,  previas,  natmulniente,  ciertas  y  deteniii* 
nndfts  vikriftcionos  font'tiras  ijuc  no  es  difícil  seguir  paso  á 
paso  en  un  análisis  moríológico  de  los  mismos. 

Los  pronombres  posesivos  son: 


«. 

NEBB 
OUItB 

HtK. 

Kl-nK-ZERE. — 2EDRE.    . — ZDRE. 

ZÜEN   .  . — ZCEM.      . — ZOEN. 

DEBE   .  . — DEBE. 

BEBEN.  . UEBES. 


ESB,  NEÜRR,  ^,„ 


*.  L  1. 

. NEUBE.    . NBUBE.  SKUR,- 

. — OEUBS.    . — OtrRB.0EPBB, — ODRE.  •  . — •mnwwo*. 

. EURB,        . MIIEK,   HKt'RK. HIIIK.  lIRrKR.^-^arOltkul.t 

.- — -KCbE.  .  . — «tUTO-  («oirt-l 

. — 7AEti.  .  . tfaomw. 

. BEBE.     .       . BEBK.  .  .— «uyii», 

.—BEBE.     .       .— BBBB.  .  . — «uro». 


Kl  pronombre  suletino  ekb  lo  usan  también  los  demáa 
dialectos,  aunque  no  constantemoutc.  Kse  pronombre  es 
irregular. 

Los  pronombres  posesivos  se  ajiteponen  siempre  al 
nombre  de  qno  vun  acompañados,  el  cual  recibe  el  artículo, 
pncá  la  sixtáxis  exige  revista  la  forma  dcfínida;  por  ejem- 
plo: NEiiE  ECHEA  imi  casa»,  «la  mi  casa»  (lit),  como  de- 
cía el  antiguo  castellano;  bebe  idia  «su  buey*.  Ka  In  posición 
correspondientn  al  vocativo  de  otras  lenjíuas,  se  pospone  el 


1    I}B*»lita,  Elude  wr  la  deei.  bMi|ut.  irUs.  le. 
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pronombi'e,  recibiendo  ¿»tte  el  artáoulo;  por  ejemplo:  \kírk 
qürea!  «¡padre  nuestro!»' 

En  el  uso  del  pronombre  posesivo  do  tercera  persona 
EERB  "STiyo"  y  BKRKN-  osuj-ofis  li»}'  <pie  fijar  lina  difibínciún 
iuteresatite.  Los  mencioundos  pronombres  se  usan  cnando 
se  reBereu  directa  é  ininediatainento  al  sujeto  de  la  propo- 
sición; por  cjomplo:  i'Urresek  BERE  ooia  jan  on  •Pmíro  ha 
comido  su  pan».  Pero  cuando  nó,  liaj-  que  girar  la  frase  valién- 
dose del  pronombre  personal  íle  la  tercera  persona  con  su- 
fijo de  posesión;  por  ejemplo:  runnEsi  esas  diot  AREN  sbmba 
iKusí  NUBLA.  *He  dicito  ti  Pedro  que  he  visto  su  hijo*,  (lit.) 
•el  hijo  de  él».* 

Los  pronombres  posesivos  ei  vienen  sin  avtícido,  reciben 
el  acento  prosódico  en  sn  última  silaba;  por  ejemplo;  KEBfc 
«mi<i»,  zCRf;  «vuestro»,  gurí;  «iiuestro".  Aconipaiindoa  del  !»r- 
ticnlo  singular  cumplen  la  misma  regla:  NEitEÁ*ci  mfo>.  Mns 
con  el  iii'títndo  [Uuml,  el  acento  se  trasporta  k  la  ptmnlbíina: 
zvnKAK  dos  vuestros».  Kn  este  caso  úniciuuente  conviene  la 
notación  ortográfica.' 

UT. 

Loft  demostrativos  se  dividen,  {general monte,  para  mnr- 
ear  la  diferencia  de  sn  sifínificattión  en:  demoBtrativos  de  pri- 
mer grurlo,  do  sejíundo  y  du  tercero,  conespontliontes  á  caria 
uno  de  los  dos  números,  aingular  y  plnr.d.  Uccnrráinoslo'? 
sucesivamente. 

Demostraiii^os  deprime}-  grado;  singular. 

«L  •.  L.  8, 

ATJ  .      ■ Aü     .      . — HAp  .      . — HAO  .     . — óste.ÍFwia»  pWw. 

Lfts  formas  primitiva^)  de  ¿¡%íq  pronombre  roii,  siguiendo 


t    (Huí-.  EUm.  d»  grim   hniii  ,  f^i;    SI. 
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I 


el  orden  de  cínimciaoiün,  eaur  (ronc.)  kiu  (sal.)  y  oaq  (acz.), 
dallos  á  conocer  por  el  Príncipe  líonnparte. 

Ya  dije  auk'riormente  que  varios  pronombres  presentan 
la  |):irticH]iin<liid  de  usar  ainemido  do3  Fornina  distitit«s,  una* 
pHxa  el  agente  y  otra  para  o!  sujeto  paci&atñ.  No  conozco 
razún  alguna  plausible  que  explique  esta  dualidad  de  for- 
mas, pues  undase  oponía  á  que  el  tenia  del  pronombre,  es 
decir»  la  actual  foriua  pusiva  recibiese  el  siiHjo  /.'  del  agente 
como  lo  reciben  otros  varios  pronombres  y  todo»  los  nom- 
lires.  La  fonir»  aotim  do  loa  pronombres  es  de  gran  impor- 
tancia; Rcgúu  lo  hamos  de  ver  más  afielante  os  preferida 
pura  la  aKlutinaoión  de  casi  todos  los  sufijos.  La  diferencia 
íine  media  entre  las  fonnas  pasivas  y  activas  es  tan  grande 
en  la  mayoría  do  los  casos,  que  no  cabe  ver  eu  estos  alte- 
raoiones  de  una  forma  connuí,  sino  pronombroa  del  todo 
diferentes. 

Ite  aquí,  ahora,  las  forma'í  del  pronombre  demostrativo 
de  primer  grado  acompañndns  del  mencinnmlo  sufijo  /r; 
advierto  que  aun  sin  esperar  Á  la  Si^ccíón  destinada  ti  la  su- 
fijación  dd  />,  es  fácil  analiitar  dichas  formas.  Basta  separar 
la  /■  y  la  letra  eufónica  Ó  di^  ligiidurii  que  la  proeoda,  pai*a 
obtener  el  ti-ma  del  pronombre.  Mas  los  temas  asi  obtenidos 
son  meramente  hipotéticos,  pties  jannls  se  los  encuentra, 
stuo  eu  la  forma  activa  íntegra  que  signe: 


a  I.  L  I. 

OSEK. \UK.— ^HUNEK. — HUSBK. éste.lPonu»  mIí». 

Como  se  ve,  únicamente  el  dialecto  bizcaino  se  vale  dd 
mismo  pronombre  para  las  formas  activa  y  pasiva. 

Denuiítraiivo  íhjn-imer  grar}n;  ¡üiiml. 


OYEK,  OEK.— ONEEK. — HAumEitnAOK. — ITAUK. — estos. 


Los  dialectos  guipnzcoano  y  bizcaiuo  usan  la  misma 
forma  en  activo  y  pasivo;  el  labortano  hace  lo  propio  con  la 


forina  híukibk,  pero  no  con  la  hauk  (]iie  recorva  pai'Ji  el  pa- 
sh'o,  asi  como  el  suletino  iiíuk,  paos  dichos  pi*onoml)reí  po- 
seen formas  plurales  activas  especiales; 
L.                s. 
niUÜE. HAUYEK. estos. IComuiMiív.. 

Lo3  diiiloctos  guipuzcoano  y  bizeaino  nunca  poseen  for- 
mas plurales  activas;  el  labortano  y  snletitio  Ins  poseen 
amenudo:  cuando  no  dé  forma  at-tiva,  ha  de  entenderse,  por 
lo  tanto,  que  hay  búIo  una  ]>ara  ambos  casüH. 

Demostraiivo»  de  sejundo  grado;  singular. 


oRt.  .  . — OBI.  .  . — noRi  .  . — Bom  .  . — ese.;  *onu*  p««iv«. 

OBBEK.  . OBBEK.  . HORREK  HORnEK eSO-!  Ponna  «eii™. 

Demosírativna  de  se/jundo  grado;  ^luraL 

fl.  B.  L.  s. 

OEIKK . — OniEK . — tlOUCIBK,  HOBIER— IIOIK,  HOIÍIK — C80». 

% 

UOVKK. estos  !  Pnniu  wllw. 

Demosirativoe  de  tercer  (¡rado;  singular. 

o,  B.  L  S. 

ncn\— A  . — UUBA  . — uuiíA  . — aquel. ¡  pommsMi*». 

ARK  . — AK. — HABEK. — HiliEK — aquel-l  Kortni»  •Miv». 

Demostrativos  de  tercer  grado;  plural. 

a  B.  L  s 

AYBK. — AEK. — HEKIEK,    IIEK. — HRK.  -    aqiieUoíI. 

L  S, 

nEKiK.-  OETSK. — squellos.!  f«"'«"«ít4. 


— IflO— 

HEKiK  (1)  correRponde  á  hek  del  mismo  dialecto;  el  Bule- 
tino,  cuando  no  preñere  la  activa  hbyek,  se  vale  de  hee  con 
el  mismo  carácter  activo. 

Demostrativos  intensivos. — Los  dialectos  guipnzcoano  y 
bizcaino  poseen  dos  que  son  los  que  siguen:  berau-beronek 
•éste  mismo»  y  bebori-bekorrek  «ese  mismo».  Su  composi- 
ción no  ofrece  ninguna  oscuridad;  beba-¡-aü-onek,  y  ori- 

OBBEK. 

Pronombres  -  redemostrativos. —  Loa  mismos  dialectos, 
mediante  la  aglutinación  del  suñjo  chb  al  tema  pronomi- 
nal, aumentan  la  intensidad  de  su  significado,  resultando 
unos  pronombres  á  los  que  les  cuadra  perfectamente  el 
nombre  de  redemostrativos. 

Medemostrativos  de  primer  grado;  singular. 

S.  B. 

ADCHB  .    .- — AUCHB.  .— éstO    mismO.  i  Forma  pMi™. 
OHECHEK. — -AOCHEK. — éste    mismO.  i  Porm»  ttctiT». 

Bedemostrativos  deiprimer  grado;  plural. 

s.       .  B. 

OYECHEK. ONECHEEK  .  —  OStoS  mísmOS. 

Hedemostrativos  de  segundo  grado;  singular. 
e.  B. 

ORICHE.    . ORICHE.    . — ^686  mismO,     |  Forma  paBiv*. 

ORRECHEK ORRECHEE — -éste  mismO.  ¡   Forma  actlv». 

Bedetnostrativos  de  segwndo  grado;  ■plural. 

o.  B. 

ORiECHEK. — ORIECHEK — esos  mismos. 

Hedemostrativos  de  tercer  grado;  singular. 
a  B. 

HDRAOHE.. ACHE  .    . aqUel  mismO.  |    FormaptóTa. 

ARCHEK.    . — .AOHEK  . — aquel  mismO.  j    Pormaaoti». 
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Jledemosiraiivoa  de  iercer  grado;  plural. 

a.  ». 

AVKCHfiK.  —  AEcaEE — ^aíjuellos  misiuoR. 

Kstos  pronombres  roilemostrfltivos  presentan  bastante 
variüdad  en  la  aglutiniicióa  de  los  sufijos,  pues  éstos  iina^ 
veeo»  «o  aglutinan  tlolanfco  de  che;  por  ejemplo:  omichb  *¡i 
oatc»  y  otnis  veoea  detvfís;  por  ejemplo;  oveohbi  »á  estos»; 
de  talos  pnrlicularidados  nos  ocuiiareraos  con  la  atención 
necesfiria  itl  hablar  de  los  sufijos. 

Los  pronombres  domostmtívos  y  rede raostrati vos  ea 
oraciones  en  que  rigen  ó  son  regidos  de  algún  verbo,  siem- 
pre ae  posponen  al  nombre;  por  ojeiuplo;  hei  aü  oizesa  da 
(gj  «esta  vaca  es  hermosa»;  MuriL  orrek  kkakbiko  dü  «eso 
nuirliiurhü  lo  triLoní». 

l'jl  acento  jirosi'nlico  do  los  demostrativos  y  sus  simíla* 
vos  va  on  la  últium  sílaba;  en  las  formas  plurales  lo  comúa 
os  iptc  HO  careno  mi  la  primera,  nunijue  también  se  oyó  amc- 
niido  on  In  11  nal. 


IV.' 


Ql  enBl<(^i*a  \tcneo  ttús  pronombres  relativos.  L&  denomí- 
naeióii  que  algunos  autores  modernos  les  dan  de  pronom- 
IiroH  intüiTOiíativos,  es  pooo  exacta:  dichos  pronombres  no 
son  iutorrvigatívüs  por  rtmción  propia,  :<ino  cuando  so  nsiu 
ou  la  fra^>  on  auopviúu  iiitcrrogatoria.  Helos  aqtil: 

1.' 


nOB.   .»XOA  ....   .==HOB =NOft.   .—    qoion  '.^¡Ül 

IMOK  .«XORCiXüK.   .=HOU =!«OB£  . 

oanl .  =NOKnvK.  .  .srorv/.  .  .  .=:oare¿  .=quioQe3 


it^irMí 


—     nnÍAn   ■'"•'na» 


~ni- 


2.» 

G.  B.  L  S. 

ZEÑ.    .  =  ZBIN,  ZEÑ    .    .  ==  ZBM,  ZOIN  .    .  =  ZDÑ.    .=   CUal    \  l^t 
ZEÑEK.=:ZEmEK,ZEÑEK  =  ZEiNEK,  Z0INEK.  =  ZUÑEK.=   CUal    j  m'XÍ 

carcí  .  =  ZEÑTZUK.  .  .  —  caret  .  .  .  .— ccireí  .  =  cuales. 


3." 

ZEB  .    ;  —  ZBS  .... 

.  =  ZER  .    .    .    . 

.=zER.  .=  que 

1  Forma 
\   pasiva. 

ZEBE   .=ZEBE,  ZEE. 

.  — ZBBK     .    .    , 

.  .  =  zEBK  .=  que 

{  Forma 
1  activa. 

caret .  —  zertzdk.   . 

.■=:  caret.  .   . 

.   .  —  caret  .  =  que 

(plural). 

Los  íinteriores  pronombres  están  habilitados  para  todas 
las  funciones  que  desempeñan  sus  análogos  castellanos;  por 
ejemplo:  s.ígarra,  zeñak  min  egin  didan  gaziegi  zan  «la  man- 
zana qne  me  hizo  daño  era  demasiado  agria»;  ikusi  det  ba- 
sca ZENTAN  OTSOAK  ARKITZEN  DITUEN  «lltí  VÍstO  el  boSque  en  cl 

cual  encuentra  los  lobosa. 

La  opinión  que  ve  en  el  uso  de  esos  pronombres  una 
vana  imitación  del  castellano  ó  francés,  contraria  al  genio 
de  la  lengua  euskara,  opinión  sostenida  por  los  Sres.  Hove- 
lacque,  Vinsón  y  Van  Eys,  parece  desprovista  de  todo  fun- 
damento.' En  primer  lugar,  siu  el  uso  de  esos  pronombres 
no  sería  posible  la  expresión  de  ciertos  conceptos:  es  decir, 
que  son  necesarios.  En  segundo  lugar,  los  más  antiguos  do- 
cumentos escritos  en  bascuence,  nos  presentan  ejemplos  de 
su  uso.  En  tercer  lugar,  dichos  pronombres  no  son  interro- 
gativos más  que  cuando  entran  en  frases  interrogativas;  por 
lo  tanto,  no  han  sido  desviados  de  sus  supuestas  funciones 
normales.  Y  en  cuarto,  tampoco  repugna  al  genio  de  las 
lenguas  aglutinantes  el  empleo  de  esos  pronombres  (sal- 
vo, por  supuesto,  el  aislamiento  del  euskara  dentro  de  ese 


I  Mr.  Van  Eys  fué  mis  lejos  todavía' qiio  ]o9  Ottos  daa  linguiBtSB  cítailoa.  En  la  P^.  10 
de  *u  DIccioniriolluCD-trBiicí)  dijo  rodoudamuntu:  .ol  iirOQOmbra  relativo  iqua.  do  exulte,  sí 
jireclso  foTuiKr  la  trasa  coa  ud  puticiplo*. 
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grupo,  lo  cual  destruye  el  valor  de  las  analogías  que  quie- 
mn  leYautariíe  solare  la  circunstanciii  de  Iti  clnflifioaoíóii), 
pnesfco  que  el  liúiifíaw),  el  finncs  y  otros  idiomas  del  mismo 
grupo  poseen  pronombres  relativos.' 

Cuaudo  los  pronombres  relativos  van  aeompaüados  de 
nombres,  so  anteponen  á  estos;  por  ejemplo:  zeu  oizos  «qué 
hombre».  Relevan  del  empleo  del  artículo,  pero  no  del  signo 
del  agente  k,  necesario  eou  todo  verbo  activo,  y  que  natu- 
ralmente pasa  al  nomliro;  por  ejemplo:  ¿zEu  nizox  n,L  da? 
•¿qué  hombro  se  ha  muerto?»;  ¿zbr  oizonek  ill  do?  «¿qné 
homhrii  lo  !ia  matado?»  y  no  zeuk  (íizok,  etc. 

Et  castellano  so  vale  de  los  pronombres  relativos  para 
las  frasea  mlmirativas;  el  euskara  acude  á  loa  demostrativos 
antcponióndolos,  aunque  tumbiéu  usa  de  los  relativos.  Pero 
lo  más  correcto  es  decir:  ¡aü  lana!  «¡qué  trabajo!»  ¡au  otza! 
•jqué  frió!». 


V. 


El  ensliftra  tiene  varios  pronombres  indefinídon. 

El  numeral  hat,  en  los  dialectos  liizcaino  y  guipiizcoano 
Birvc  para  c.\presar  la  idea  encomendada  ul  castellano  «algn- 
no*.  Basta,  para  conseguirlo,  que  el  nombre  quo  le  acom- 
paño reciba  el  sufijo  de  posesión;  por  ejemplo:  makillabkx 
HAT  DAiiKA  lalgúü  palo  tiene»,  ó  sea  (lít.)  «del  palo  nno  lo  tio- 
ne»;  oizosen  iíatek  itz  eoin  dío  nalgím  hombre  lo  ha  habladoi. 

SATZDBK  (b.  g.  1.)  BATZO  Ó  BAT2ÍI  (s)  «alguaos».  La  forma 
activa  plural  suletina  es  batzuk  ó  datzük;  por  ejemplo:  oi- 
zos BATKUEK  ETOHm  DIRÁ  «alguuos  hcmbres  lian  venido».  Este 
pronombre  tiene  siempre  la  8Ígniticaci¿n  plural;  Mr,  Van 
Eys'  se  equivocó  al  ver  en  batzu  un  singular  y  en  uatzüí 
BU  forma  activa.  La  forma  más  primitiva,  Á  no  dudarlo,  ee 


I    Baiuruui.  RamUiíug*  tur  pilui,  h.  d«  Mx.  A.  HcvcJwiue,  iM-  tS.— Aimarq.  ur  Mrt  t*- 
tn,  •(»,  lAt-  in. 


-»!»- 


la  auletina;  cuando  se  fonnú,  todavia  poseía  zv  oí  sígniücado 
plural  qne  después  ha  perdido. 

EMn&T  es  un  pronombre  propio  del  suletino  y  significa 
¿onibién  lalgniios»:  es  ainóniuio  de  batzc* 

BAKOiTZ  (g.  8.)  bIkoch  (b.  8.)  «Cada  cual». 

UATBEDER.1  (1.  8.)  Min  cada  tinoü. 

BB6TE  (b.  g.  8.)  BERTKE  (1.  6.)  'otroi.  ^^r.  Vftn  K)'»  opina 
qne  la,  forma  liiboriftaa  es  la  priinitiviv.^  J!)iidu  la  írecuonto 
olieida  do  r,  can  opÍDÍóu  mo  parece  fundada. 

ISOB  (ll)  líOIl  (g)  SmoB.  SKMOR  (1)  SIHU»,  IHl.'K  (s)  «niflgU- 

no»;  por  ejemplo:  zf.ñahi  (kiisecíe  febkandori)  bertas  dtzie- 

BAKO  ;CIOZK\K,  I^ORGKIN'  ERK  EOOTEKO  LEKURIK  EMASOABB,  ESr\- 

SiEO  Eoitou  «al  cual  (oí  rey  Fernando)  le  obligaron  allí  mis- 
mo Á  dejar  la  corona  de  EspiLiui,  sin  Jarle  ni  aim  tiempo 
para  hablar  con  ninguno».  Kl  insigne  Larramendt  qne  cono- 
cía muy  bien  sn  lengua,  no  deja  duda  alguna  acerca  do  su 
significado.  Oigámosle:  "Ninguno:  cuando  viene  sólo  y  so 
aplica  Á  alguna  persona,  iííor,  ií^ork,  kihok,  NtHOUK«.''  •Algu- 
no; cuando  viene  sin  noml>ro  norb,ut  nordajtek».'  Mr.  Ge- 
3*  le  da  el  mismo  significiido.  Ksto  no  obstante,  Mr.  Van 
!ys  cu  BU  gramática  y  Mr.  Vinm'in  on  rus  notas  eoniple- 
jneiiíariaR  al  Ensat/o  del  distinguido  profesor  húngaro  líi- 
iry,  alucinados  por  un  concepto  erróneo  de  Lardízábal,  tr»- 
lacen  i.«!or,  xmoB,  etc.,  «alguno».  El  sentido  negativo  de 
i<-oa  os  origiiiariaiiiento,  tun  proiiuncitido,  ijue  obliga  al  ver- 
bo á  tomar  la  forma  negativa.  Y  de  aquí  nace,  sin  duda,  el 
error  de  los  raoncionados  lingüistas,  los  cnalos  suponen  que 
para  qne  iSor  signifiqtic  "ninguno»,  es  preciso  que  le  acom- 
|Miñe  la  negación  ez.  En  buscnmice,  lo  mismo  qne  en  caste- 
llano, se  dico  i^oB  EZTA.  uno  es  ninguno»,  y  nu  iÑoa  da  «es 
ninguno».  Pero  progi'mtoso  f;NOR  etorri  t>a?  ■¿qi}ión  ha  veni- 
do?i,  y  pararesponder  tninginiü»,  80  vertiqne  basta  decir  isor 
¿  secas." 


Orir,  Eltffltnti  d*  gr.  Uuq,  pi(.  oa 
Orwn.  coaip..  t^i  un. 

IK<«l«nWl«  Trllintaf.  t^.  ItV,  tUBM  O. 


I  *•  gr.  bitq..  pl^.  W. 
El  Prfaci|«  DoaoiiuM  rofut^  ol  otm  daUl.  VUuAn  *u  (t»  Remarqbct.  ole.  pá^.  St. 


á 


u  acepoiÓQ  origiiiai-ia  y 

uso  (le  líus  perfinuaíi  que  hablan  pe rítísi mámente  el  ons- 
kara,  no  cabe  poiier  on  duda  el  sentido  negativo  do  iSou. 
Poro  tfl  asn  ha  venido  i  confundir  o«taespoc¡e,  como  otras, 
yon  algunas  puntos  del  territorio gtiipiízcoauo  lacoufusiúu 
debo  haber  uvuuzftdo  niuchü,  ciiaiidü  vemoH  íacurrir  on  oijíi 
ti  ciiciitorca  do  nota  y  tim  buenos  Imblistas  como  LurdixH- 
bftl.  Do  Ifl  doble  acopnión  do  !a  piilabra,  da.,  aeimísino,  testí- 
uionio  Aiznutbol.  «iSoh  «nadie*, /.(ñor  ii\!>.ioo?f,;hay  alguno*'"; 

ISOREN  ÜKORRIKliAOE.  NEMINIS  DISCItEI'AKTK,  »8Ín  discrcpíincin  do 

ni  11  [; II no».'  «iSoa  "alfínno». — «Niulic,  ninguno».  iSorks  mes- 

^b>K&N  EuoK  «depender  de  nlgitno»;  inoren  kaltbbaok  «sin  daño 
de  idginio)'.^  Por  lo  tanto,  iñob  sisnifica  ameniido,  y  debo 
signitjcar  siempre,  sin  quo  sea  preciso  el  aconipaüunit^nto 
de  negación  en  el  verbo,  )ningiino>.  La  coufusiún  es  debida 
á  la  dirtoidtad  que  experimenta  el  hombre  para  expresar  !»a 
ideas  negativas;  como  que  en  resumidas  ouoatas  todas  son 
afiriMíitivius  de  la c;art.Micia  de  un  ft(!(;¡deLite  ¿cualidad. 

■  xoRUAiT  (g.  b.  1.)  NDRBAiT  (s)  «algimo».  Es  el  pr:>noiubro 
do  sigaifidación  fnntniria  al  ison;  por  ejemplo:  soRRAtT  bí- 
DATOR  nalguno  vÍcuc».  IjOs  dialect03  gtilpuzcoano  v  bazcaino 
poseen  im  plural  noruaitzuek  «algunos*,  compuesto  do  los 

^pi'onoinbrcs  noruait  y  zuek. 

ííERiíAiT  (c.)  «ftlgo».  Su  ¡duml,  en  los  dos  dialectos  acrtba- 

^^08  de  uouibriu'  ea  zvAtnuTiVKK  «algos». 

H        2EUBAT  (g.  h.   1)   7.VUhAT  (s)  «CUautO*. 

H       zKMBaiT  {g.  b.  1.)  zu-MUAír  («)  ^cuantos». 

"  SORDERA  (b)  KORBEBK  (g.  1.)  «cada  uno».  El  i! Íalect.o  sule- 
tino  ol>lieiio  un  oquivíilenle  do  esto  pronomliro,  medinntoU 
poRposición  del  nilverbio  ehe  «aun  tambión»,  al  relativo  kvb 
iqnií'U»,  cuyo  sentido  natural  altor.i.  Los  sufijos  se  unen  «I 
Sügumlo  eonipouí'nttí  en  todfs  los  dialectos,  y  no  en  el  dia- 
lecto bizcaino  iónicamente,  como  tiíirina  Mr.  Van  Ey».'  En 
el  texto  de  Lizarraga  que  lutn.  en  iii>ovo  «le  su  opinión  Eífx 
X08K    BUE  NAIll  ClCAh'EH  UXITV  IlEItB    BIZIA    !ÍAI.BATCJ  ba  tOHjatlu 


1  Olettoiwlo  toMwefpdLti,  i^  i<a 
t  lll«elaMrlob*Mo-«*»)Ivl.fi,'.  11». 
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EBE  adverbio  por  bebe  proiiombro.  So  dirá  siempre  koübe- 
itEABEKíN  »cou  cuQhjiiiera»,  y  no  sobkkin  beue. 

EZER  «nada-;  por  í-jf^mplo:  jArxaoiKOAK  jíI'kdu  au,  eta 

!MKS  líIBA  GAÜZA  tJCZlAE   EZKR   EZF.TIK    ATEBA   NAl  IKaK    ZITtJEN 

(Lard.)  «El  Señor  haliía  querido  sacar  esl«  mundo  y  todas 
'loB  cosas  que  huv  aquí,  de  !a  nndn».  Los  luíaujos  lingüistas 
que  antes   Lemo»   mencionado  han  iuciirrido,  respecto  ¿ 
BZEB,  en  ei  propio  error  eii  fpic  cayeron  al  prestar  exclusiva- 
lente  una  significación  positivii  á  isoit.  Y  siu  embdigo,  la 
"ctimoloj^íía  de  esta  palabnt  se  pasa  de  clara;  ez — /.eb  íbo 
^aJgo»  (lit.)  ó  sea,  tnada»,  eu  Ijiien  castellano.  Cuando  el  se- 
ior  Aguirre  en  sus  PUiiicas  traduce  el  séptimo  mandamiento 
'de  la  ley  de  Dios  b?,  i>kzu  ex-er  ositko  no  usa  de  BZ  porque 
sin  esa  negación  nxER  signiliqne  aalgo»,  sino  porque  es  tanta 
su  fuerza  nefíativa  que  exige  la  fonua,  correspondiente  en  el 
verbo,  y  viene  &  resuHíir  la  cquivBlencia  de  la  frase  caste- 
llana *ito  roharát  na(la«.  En  »entído  «íhiiintívo  so  usa  de 
I     íEHBAiT  «algo»;  por  ejemplo:  zehbait  uakah  «algo  trae»,  y  ja- 
^kaás,  en  t^da»  Iob  dfaa  de  la  rída,  ezer  dakah. 
H      edozeí;  (g)  EBozHiN  (b.  1.)  EDozuS  (s)  «cualquíemit.  En  Biz- 
^Caya ,    esto  pronombre   conserva   su     plural   edozbíítzck 
^icualesquiera». 

^^      Entre  los  indefinidos  suelen  poner  los  autores  ciertas  pa- 
^iabras  quo  estrictaniontc  no  son  pronombres,  pero  que  pue- 
den hacer  funciones  de  tales;  por  ejemplo:  klkab  (g)  alkau 
(b)  ALKHAB,  ALOAB  (s)  «uuo  y  otTO,  reciprocamente*;  anitz  (g) 

IIANITZ,  IIAISITX  (1)  ASIIITZ     (I.  S.)   «mUcllO";    üUTI  (1.  S.)  UULIU 

(g.  li.)  «poco»;  DEüa  (1.  s.)  «nadu";  üüzi  (c.)  oczti  (g)  «todo»; 
iiATEUR  {1.  8.)  «ninguno»;  hakan  (g.  b.)  uakhan  (I.  s.)  «raro, 
escaso»;  zkin  naiii  (I)  züíI  kaui  (s)  «cualquiera»;  koiisai  (g.  b.) 
NORN'Aui  (1)  Nuií  KAtti  (s)  «cualquieta  que  sen»,  etc.' 

Los  indefinidos  que  van  solos,  se  autci»onen  ó  posponen 
al  verbo  indiferentemente;  cuando  ucompañan  á  algím  nom- 
bre van  geuerahueate  detrás,  excepto  edozbí;,  zembat,  zbm- 
íAiT  que  fio  anteponen. 


V4m«  Ditvobln:  Etudimirtí  d«cl.bti«..rdm  IT  ylt. 
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El  onskara  carece  He  pronombre  reflexivo,  y  lo  snple  ra- 
liénrlose  del  sustantivo  bürd  «cabeza*,  sobre  el  cual  dirige  la 
acción  (leí  verbo;  por  ejemplo:  dere  bubua  u.l  vv*  "ha  mner- 
to»,  ó  sea.  (lit.)  tha  matailo  su  cabeza»;  hbbes  BonciH  billo- 
BAS  iKUfti  zuTF.S£\:t  •ciiaiulo  se  vieron  desniídos»,   6  (lit.) 
•cuando  vieron  tlesniídaH  He  olios  las  cabezas».  Con  estos 
ejemplos  á  la  vista  se  construyen  fácilmente  todas  las  fra- 
ses (jue  en  castellano  llevan  el  pronombre  »e.  Y  por  cierto 
que  la  constcixcióu  eiiskara,  ti-adnciila  lit-eralmente,  da  lu* 
fiar  A  frases  qne  no  dejan  de  ser  rany  cariosas,  desda  el  pun- 
to de  vista  del  cast^-llano.  Sirva  do  ejcjnplo  la  siífiucnte  fra- 
se de  Agiiin'e:  BULAiuiHriK  saktc  zion  kkbe  buhuari  oísibeta, 
BTA  iLL  ZAN,  «por  g1  pocho  sc  Ic  cntrÓ  á  su  cabc:!a  la  navaja, 
y  murió». 


l^ 


ÜS-?^' 


La  expresión  de  las  rGlaciones  de  acción,  pasÍTÍdad,  posi- 
ción, dirección,  movimiento,  materia,  prooedeucÍa,pos&8Íón, 
BdU:.,  que  modificad  ó  particiilarizau  oí  sentido  más  abstrac- 
to de  las  palahrjis  puras,  encomemlatlii  en  otras  lenguas  á 
I  los  «casos  do  la  dfxliiiacióii"  y  á  las  cpreposicionesi»,  se  vori- 
fioa  on  euslcara  por  medio  de  sujijos.  Extrictaraente  hablan- 
do, el  bascueiictí  carleo  do  dedinatíón;  nada  hay  que  dilie- 
fa.  tüAü  de  In  st'ilu  do  tloxioDos  que  alteran  el  aignilicado  pri- 
mitivo de  un  voeablü,  desarrolliula  de  conformidad  il  distin- 
tos tipos,  tal  como  la  onooutraniüs  en  las  lenguas  clásicas, 
.    que  ol  aistenia  uiiir<irrne  de  partículas,  aplicable  A  todos  ios 
I  tipos  de  vocablos,  ijue  nos  ofrece  el  eiiRkara. 
No  obstante  lo  dicho,  que  es  incuestionable,  la  mayor 
parte  de  los  tratadistas  del  cuskara  nos  hablan  de  la  decli- 
naeióii  del  nombre  basoon^ado,  conio  pudiorau  hablarnos  de 
la  doclinación  del  nombre  latino.  Esta  adaptación  de  las 
foruias  gniuiaticaloR  «clásicM»»,  á  una  lengua  que  por  m  na- 
turaleza no  las  necesita,  nadu  debo  de  extrañarnos:  ae  ex- 
plica perfectamente  por  la  costumbre  y  mayor  comodidad 
del  escritor  y  de  sus  lectores,  así  como  tampoco  nos  extraña 
■  vor  en  una  gramática  castellana  ó  francesa  la  declinación 
"de  loa  nombres  y  pronombres,   que  reahnento  no   exis- 
te. Así  es  que,  este  procodimionto  gramatical  de  exposición 
I  no  merece  graves  censuras,  sobre  todo,  si  se  tiene  en  cuen- 
ta que  varios  di>  los  oscritores  que  de  él  usaban,  sabían  per- 
fcctísiniamente  áqué  atenerse  en  lo  tocante  i\  la  existencia 
ó  DO  existencia  de  la  declinación. 
El  Padre  r,arrain«ndi  que  es  el  primero  que  de  gramá- 
tica eusltai-a  ha  balilado  de  una  manera  completa,  ó  lo  que 

es  lo  niisjiio,  explicando  todas  las  materias  que  con-espon- 

den  ¿  esa  níbrica,  inauguró  el  sistema  de  las  declicacionos. 
Orando,  y  luorecida,  era  su  autoridad,  sobre  todo  en  el  piüa 
basconjíado.  pero  no  avaaniló  todas  las  inteligencias.  Algu- 

13 


-Mi- 
nos años  iiuU  tarde  (1803)  el  famoso  escritor  dtiranguéa  don 
Pedro  P«bIo  do  Astarloa,  on  su  Ajiolnf/ín  de  la  hngtia  has- 
to7iffnda*  ae  explica  bu  los  Bigiiientea  términos:  <EI  Bascaon- 

ce  uo  tiene  casos ¿Pues  cúmo  el  Padre  Manuel  Larra- 

niendi,  dirá  Traggia,  pone  «eis  cjisos  en  el  bnscnence?  Es  ver- 
dad que  este  laborioso  bnscongndo  y  también  Kinriet,  aun- 
que Traggia  no  iii>ne  noticia  de  este  nnestro  fjraniático,  dan 
seis  casos  il  los  nombres;  ¿pero  qné  extraño  fué  el  que  Larra* 
luendí  y  Hun-iet  se  equivopason  si  todos  los  fíramiUicos  lian 
tenido  el  niisioo  error,  aun  cuando  lian  es(rrito  líiaiii áticas 
de  lengua»  que  no  conocen  la  declinación,  ííÍ  han  hcclio  lo 
mismo  los  ihn^trcH  cuerpos  de  nuestras  sabias  Academias 
Europeas?»  Astnrlon  no  hizo  escnelfl;  Clialio,  Lechise  y  los 
Dscritores  8uccsi\ua,  unos  por  creer  en  la  existencia  de  la 
declinación,  otros  por  juzgar  más  clara  la  exposición  corrieu* 
te  en  tos  gramáticas  modernas,  contiiutarou  hablando  de 
uitsOH,  con  gian  diversidad  en  su  nombre  y  número.  Mr.  Ho- 
volneq'io  en  su  Li'u(fiiisti(fiic  <ali6có  de  «pretendida»  á  la 
declinación  basoongaila  y  Mr.  Van  Kys  en  sn  GramáiUa 
eomparmln  rompió  resucltiimente  con  la  tradición,  ¡i  la  cual 
Itulita  HÍdo  dócil  ou  sus  anteriores  E usa  i/os,  j^cto  con  la  siugu- 
Inridnd  de  admitir  sólo  tres  casos,  quedando  fueru  de  loa 
partiilarios  de  la  declinación,  por  ser  su  enumeración  de  ca- 
NtiH  dulciente,  y  fuera  de  Iob  adversarios  también  por  admi- 
tir, lui  parte,  aqnellii.  De  todo  lo  dicho  resulta,  que  si  biiy 
Alguna  gloria  en  haber  reconocido  que  no  liay  declinación 
1)11  brtuouemio,  correspoiidc  de  derecho  a  Astarloa  q«c  fué  ol 
piiini'niquolo  dijo  pahidinamente. 

.1  unto  li  las  indudables  voutaja^s  pníctícas  de  explicar  lus 
HKitlIliiiiH'irtnc'S  del  sentido  de  las  puhibnis  por  medio  do  la 
di'eilntU'ión,  existe  el  grave  ¡nt-onveniente  de  dejar  fuera  del 
pHradigiiiH  adopdido  ima  porción  de  niodifloacioncs  que  no 
lUilmn  ilontri)  do  la  enninoración  clásica,  ó  el  de  aumentar 
i>iuiMlderiildi'MU'iito  ol  número  de  los  oísos,  inventando  nue- 
vo» niinil'M'it  pura  i'llos  ó  incluyendo  relíuriones  que  en  nin- 
giii,),  b«u¡>»t  llgurun  dentro  de  la  doclinacióu.  Esto  sí  se 
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niir»  por  el  punto  Ae  vista  práctica;  quo  en  tíuanto  al  te¿ir, 
co,  Iii  dcclinnción  no  se  ajusta  d  la  uAtiirnle^a  del  etiskam- 
y  por  lo  tanto,  puede  suprimirse  sin  peligro  en  una  oxposi- 
üiún  granmticid  fimdoda  en  principios  cicntítico». 

Pero  antes  de  pasar  >í  explicar  los  siifijoa,  siguiendo  la 
indiciifión  do  ARtavloa  y  el  líuen  (jemplo  do  Mr.  Van  Eye, 
parúüGuie  opoituno,  á  nianeni  de  introíluccióii  curiosa, 
(apropúuito,  adouiás,  para  dar  una  idea  del  conjunto  do  la 
materia),  truscrilur  Ion  panuligujas  de  la  declinación  adop- 
líulüs  por  ios  principales  gramáticos  ó  lingüistas. 

PABADICÍMA    DEL    SK.    L&,11DIZAU&L 
CUACADO  BOUltE  ÜL  DEL  PADRE  LABKAHEKDI. 


Número  aingular. 


Nominativo. 
Genitivo.     . 

Dativo.  .     . ) 

Acusativo    . 
Vooativo.     . 

Ablativo.     . 


OIKOKA,  0I7.0KAK 

QIZOKAIIEN.       . 

OIZONABRKA.    . 

GlZOKAtmKAK  . 

GI20!ÍAin.  .  . 
I  OIKONAiytNTZAT. 
;  OIZONA.  .  . 
;  GIZONA.  .  . 
.'  Oi;!OS-ACEKIN  . 
I  GIZOXAOATIK  . 
I  GIZONAOAUC:.    . 

I  ni;^osAUAN 


.=ol  hombre. 
.=(lel  hombre. 
.=lo  del  hombre. 
.=to8  del  hombre. 
.í=al  hombro. 
.  =para  ul  hombre. 
.=el  hombre. 
.  =s  hombro. 
.=conel  hombro. 
.=por  pl  hombre. 
.=sin  el  hombre. 
.=en  el  hombro. 


Nñmero  plural. 


Nominativo.  ¡  oizóxak.  . 

1  UIZO.VES.    . 


Genitivo. 


Dativo 


J  GIÜOIfKNA  .       . 
I  OIüOKENAE,      . 
t  GIZOSAL       . 
'  lltZOXKXTZAT  , 


.  =  los  hombros. 

.=do  los  hombros. 
.=lo  delofi  hombres. 
.=los  de  los  hombres. 
.=á  lofi  hombros. 
.=para  los  horabreB, 
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Acasativo    .  |  oizónak =lo6  hombres. 

Vocativo.    .  I  GizÓNAK =  hombres. 

i'  aizoKAEiN =con  los  hombres. 

oiZONAKGATiK      .     .     .=por  los  hombros. 

oizoNAKOABE .     .     .     .  =  sin  los  hombres. 

uizoNETAN,  aizoNAEQAN.=:en  los  bombres. 


Ablativo, 


Aparte  varios  errores  de  concepto,  como  el  de  llamar 
ablativo,  que  es  el  caso  que  indica  de  donde  procede  la 
acción,  á  casos  y  desinencias  que  no  son  tal  ablativo,  y  el  de 
dar  tres  formas  al  genitivo,  mediante  una  nueva  suñjación 
del  artículo,  lo  cunl  pudiera  hacerse  con  todos  los  demás  ca- 
sos, diciendo;  por  ejemplo:  oizonabekina  «lo  del  con  el  hom- 
bre» y  oizoNAREKiNAK  «los  dtíl  con  el  hombre»,  etc.,  y  el  de 
considerar  vocativo  al  nominativo,  puesto  que  ¡oh  oizona! 
es  «¡oh  el  hombre!»  y  no  «¡oh  hombre!»,  este  paradigma  era 
sumamente  incompleto,  quedando  fuera  de  él  varias  é  im- 
portantes relaciones  que  el  euskara  expresa,  las  cuales,  en 
la  misma  sección,  á  manera  de  añadiduras,  ó  en  otra,  ha- 
bían de  figurar  forzosamente. 

Paradigma  de  Lecliise.  -Locluse'  no  perfeccionó  nada 
la  materia.  Partiendo  de  algunas  ideas  de  Astarloa,  dividió 
la  declinación  en  simple  y  compuesta,  y  las  relaciones  por 
ella  expresadas  en  j^Ttmarias  y  secundarias,  comprendiendo 
las  primeras  en  cuatro  casos  que  son:  el  acusativo  ó  pacien- 
te, caracterizado  precisamerifce  por  no  tener  característica; 
el  agente  ó  nominativo,  por  la  característica  c  (k);  el  dativo 
ó  recipiente,  por  la  característica  f  y  el  genitivo  ó  posesor, 
por  la  característica  en.  Lo  poco  de  bueno  que  hay  en  esta 
sección  de  Lecluse,  que  es  el  señalamiento  de  las  caracterís- 
ticas {ó  como  diriamos  hoy,  el  sufijo  abstracto,  despojiído  de 
sus  alteraciones  fonéticas)  pertenece  á  Astarloa:  lo  restante 
estáítrastornado  con  numerosos  errores  de  método  y  clasi- 
ficación, Lecluse,  bajo  el  nombre  de  declinación  compuesta, 
reunió  ciertas  relaciones,  y  agrupándolas  biijo  dos  tipos,  uno 
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pam  lus  nombres  de  cosíls  y  Ingfties,  y  otro  para  los  ilc  per- 
sonas, sin  eolmr  ele  ver,  que  Ins  iliferenc-ia»  entro  ambofl  na- 
cen, en  unos  casos,  ile  meras  alteraciones  fonéticas,  Gn 
otros  (le  las  distintas  desineacias  nsadns,  (sutíjoi;  étnicos, 
locales, etc),  y  sobre  todo,  confundiendo  lastimosamente  1» 
forma  definida  con  la  indefinida,  fniiuidó  et  siguiente  para- 
digma, en  el  que  ni  siquiera  dio  nombre  A  los  oabob. 

Nñmero  iing^ular. 


1  OIZOXA,  AK     .    . 

alliMulin. 

BAYOKA,  AK. 

,     ,    navon4. 

2  Gizox\Reü.  .  . 

<lul  hoiiitiro. 

'    BATOSAKO     . 

,    Tin  tttiinnft. 

3  oizo.4i(í\Niii.  . 

A  0I20SABIK.    .    . 

dit  li'iuihnL 

n AVON ATI R    . 

,    ík  Hajrona- 

•U1  bomlani. 

bayonahik  . 

.    Ab  ftoyoDi. 

Ó  OizúSauaS'ji  .   . 

>1  bambrc. 

líATONARA     . 

4  llKyi>ii& 

B  OIZONARl    .    .    . 

«1  llnl>l^^■ 

BAVOSAm.    . 

.    *  Uftf'Hia. 

7  OIZONABAirHAN 

«u  ol  Iiouibiw. 

BAVOXAN  .    . 

.    •■  Barnn*. 

|ior  vi  lioiubro 

JtAYONAZ    .    . 

por  BkjriHUL 

0  OUONAREKIK.    ■ 

oon  •]  liflriiliiv 

HAYOS' AREKIN 

,    M41  liaron*. 

10  QIZONARKN'TZAT 

pkrá  «1  bMnlira. 

BAYOSA  KOTZ  Al 

f  kj*  IWronl. 

U  OíaONAOAIXO.    . 

liMta  «1  lioialir*. 

BAVOKAnAINO 

,    InuU  lUyosa. 

fi  (muro  plural. 


1  CUQNAK,  EK.    . 

2  íilZONRK.    .    .    . 

3  OIZOSESGANIS  . 

4  ÜI/OXKTABIK.    . 

5  OIZOSEI  .... 
ft  UIÜOMKKOAN&T, 

7  «IZOXESIIAITHAS  , 

8  OIZ0Kr,TAZ.    .    . 

9  GUQNCKIS.    .    . 

10  OIZONKSTZAT.  . 

11  G1ZO»BNGAINO  . 


leu  Iwiinbrc*- 
■k-  lot  lioiulim. 

lio  lot  lioialirML 
<le  lot  hoiiiLinM. 
é  Ion  ll<UIlljtD*>  I 

a  \ct  hoiubr«L 

*H  lo*    htMU.lirVl>- 

1»!  IM  tii)mln«a. 
Don  low  lioiubrca.    , 
inir*  l«  iKnnhm.  i 
tuHM  ]u«  lioanlircK. 


INIHAK,  EK  . 
INDIUTAKO  . 
IN'DIBTABIK  . 
INDIRIK.  .  . 
INDIEi  .  .  . 
INPIETAIIAT. 
INDIETAN  .  . 
INDIETAZ  .  . 
ISDIESIN  .  . 
ÍN  DIETA  KOTZAT  . 
ISDIETARAISO.    , 


liu  laitiu. 
do  llM  lodlM. 
«tlMlkiUM. 
du  lUDldlH. 
t  tt*  iDdlUL 

t  U«  IndiM 
«n  1*11  liiillaL 
pni  tu  t  lid  Un 
con  lu  Irullks. 
IHtn  1m  Inilíu. 
liMia  Im  indlw. 


■        Ma^  como  e»ta  declinación  tampoco  era  suficiente  á  en- 
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^M 

^^^^^I>L'3ti  nativo.     . 

=  MEKDIBTAKa  . 

=  pora  las  inantnfiaB 

^H           Ahlutivn.     . 

=  MRNDrRTAniK. 

■r  de  las  inoiitaiias.  " 

^^^^     Api'o^matívo  . 

^MESBIETAHAT 

2."    TIPO. 

Ttidcfinifln. 

=á,  bacía  las  luonta^ 

^H         XominntíTO.    . 

=  8EMK  .       .       . 

'^^H 

^H          Activo.  .     .     . 

.  =  8EWRK        .       . 

^^^1 

^H          McdiaiÍTo  . 

=  BEMEZ 

=de,  por  hijo.     ^^H 

^H          Pomiivo.     .     . 

—  SEMETAN  .       . 

^^H 

^M         Dativo  .     .     . 

^RESlEni      .       . 

^^H 

^H          Genitivo.    . 

=  SKMEREN.       . 

=(le  hijo.            ^^H 

^H          TTnitivo.          .     , 

=  SEMEIIEK1N     . 

^^1 

^H          Destiniitivo.    . 

SEMKUESTZAT 

—  para  bijo.         ^^H 

^1          Ablativo.    .     . 

^SEMniíENOANlK 

—  (If  )iijo.               ^^1 

^H          Api'oxiiiiativo 

=  SEMKiíRK(!ANAT 

Hingidar. 

=il.  hacia  hijo.        fl 

^^m          ííominativo.    . 

■=  SRMP.A 

.=6]  hijo.              ^^^1 

^1          Activo.  .     .     . 

=  SEMRAK     .       . 

—  el  Iiijo.              ^^H 

^H          Mcdiativo  .     . 

=:SKMEAZ     .       . 

=  (le,  por  el  hijo.^^f 

^H          Positivo.     .     . 

—  SEMEAN     .       . 

=eti  el  hijo.       ^^| 

^H          Dativo  .     .     . 

=  8£MBA1{I    .       . 

^^H 

^H           Goaitivo.     . 

.  =  BBMEAnEN       . 

.  —  del  hijo.           ^^H 

^^          TTnitiTo .     .     . 

=  SHMEAREinN  . 

=con  el  liijo.      ^^H 

^H          Dostinativo.    . 

=  SEMEAIIE}JTZAT 

=pam  el  bijo.      ^^B 

^H          Ablativo.     ,     . 

.■=  HEWEAUKNGANIK 

.=del  hijo.                fl 

^^^        AproxiiiiíUivo  . 

-  SBMR.M;r.h'ílAS.\T 

PUirnl 

=  a1,  hacia  el  hijo,   fl 

^^V     Nominativo.    . 

.=:SEMI!4K     .       . 

.!=l0ft  liijofi.           ^^H 

^V         Activo   .     .     . 

.  =  si!mki;k  .     . 

.  =  ]08  bijoB..               V 

^H          Modintivo  .     . 

.^SEMEETl     .       . 

.  =  de,  por  los  hijos,  fl 

^^^^      Positivo.     . 

.  =  SEMKTAS  . 

.=eu  los  hijofl.          fl 

tifUiliVO.      . 

Unitivo .     . 

Desl-iíJiitivo. 
Ablativo.  . 
Aproximfltivo 


^BEUKAI      .       . 

.= SESTEES     .       . 
.  =  BEMBEKIN 
.=SEJrElíSTZAT. 
.  =  SEUEESr.\K!K 
.  =  8EHEEN0ANA1 


.  =  ilc  ios  hijos, 

,— con  los  hijos. 

.Espiini  los  hijos. 

.=dG  los  hijos. 

.=Á  los.  hacia  loR  hijos. 


mayor 
indivi- 


ILos  anteriores  pamñiííiiifls  tienen  In  ventaja  de  íliatin- 
gnir  la  forma  delinida  de  la  indelinidn,  y  de  alu-axar 
número  de  rtdacionos  (jae  los  de  Larmmeudi,  y  de 
iliializnrlas  todas  ellas  con  nomhres  apropiados,  y  en.  nni- 
choB  rusos,  descriptivos  de  la  relación.  Además,  todas  la» 
cf>ri'6S]K)n<leneias  frnnccsaa  del  original,  son  cuim  exactas 
ae  pnede  pretender seau.  dentro  déla  impropiedad  de  qiio 
lulolücen  en  esta  materia  Ins  lenguas  uco-latinns. 

Los  pronombres,  los  nombres  de  perfiona,  los  apelativos 
[y  los  cosas  naturales  poseen  cierto.^  su  lijos  que  les  son  pro- 
[piüs;  asf,  por  ejuuipto,  se  dirá  eoiigiu.  bámoa  »voy   ¿   cami», 
lero  no  podrá  decirse  aitara  pAsoa  «voy  al  padre», sino  aita- 
lüiXA  B.xsoA,  |H>rf|tie  u*  e.s  el  siiíijo  directivo  tnnferial  y  gana 
leí  safijo  de  igual  clase,  pei-o  personal,  lo  cnal,  nocesariainen- 
[te,  produce  la  distrilnieión  de  las  decliiiatdones  en  dos  ú  más 
'tipos,  aiuén  de  otros  p.>mL«lí>;ina.i  para  los  pronombres  y  lo<i 
nombres  propios.   De  idúnticib  juanera  la  presencia  6  au- 
Bsencia  del  artículo  n  establece  ta  diferencia  de  la  declina- 
ción definida  y  do  la  indefinida.  Todo  esto,  y  la  multiplici- 
dad de  relaciones,  no  comprendidas  todas  tampoco  por  Da- 
rrigol,  y  el  concepto  que  cacja  gnunátioo  se  forja  de  la  nata- 
raleza  delndeclinacion  y  do  la  drías  preposiciones,  enclíticas, 
casos,  artículos,  desinencias,  sulijos,  etc.  (fiue  estos  y  otros 
[muchos  nombres  han  recibido  los  elementos  gramaticales 
Iqne  yo  señalo  con  el  ñltirao  nombre),  explican  maravillosa- 
'  mente,  que  la  rclbrina  de  Üarrigol  no  fuese  deliüitiva,  y  qne 
tlorecieran  nuevos  sistemas  de  declinación. 

Varadignut  de  Chaho.  El  escritor  aiiletino  volvió  al  sia- 

[toma  de  Mr,  Lecluse  en  cuanto  it  no  dar  califlcativcs  it  los 

casos  ¡Lástima  grande  que  volviera,  asimismo,  b  sus  confu- 

[siones!  La  palabra  que  escogió  para  desarrollar  su  sistema 


(le  declinación  fiió 

HAltDI 

«grande»,  y  lo  hizo  en  la 

te  forma:                                                              ^ 

Indefitiido.                    ^^H 

1    HAKDI      .      . 

.     .    grande.                  ^| 

2    IIANDIK    .       . 

grande.                   ^H 

3    IIANOUS    .       . 

de,  por  gtunde.            ■ 

4    HANDITAN.     . 

en  griiiule                ^h 

5    tlANDIBI  .       . 

á  grande.                    ^^H 

C    HANDlItBH      . 

dü  grande.               ^^| 

7    HAKDIRRNTZAT 

pimi  grande.             ^^ 

8    IlANUIBENTAKO 

en  favor  de  grande.      ■ 

9    HAKDIBEKUATIK 

ú  posar,  por  grande.      1 

lü    nANDIBBKOhNIK 

.     dfíl  lado,  de  la  parte  de 

11    llAN'DIItBN'OAHA 

hacia,  hasta  grande.     J 
.     con  giandtí.                     a 

12  iiandiiu-:ki.  . 

1«í    IIANDITARO    . 

.    para,  en  lugar  de  grande 

14    HANUITAKIK  . 

de  glande.                     d 
á,  hacia  grande.           " 

15    HANDITABA    . 

Iti    HANUITABADISO 

.     hasta  grande.                    i 

17    UAS'UUtlK.      . 

.     de  gi'uiide.                        j 

18    liANDlTZAT    . 

.    por,  en  lugar  de,  comol 

19    UANDIEU  .       . 

de  grande.                      1 

Singular  definido.                     M 

1  HANDiA el  gmnde.                    | 

2    HANDIAK.       . 

el  grande  (sujeto  acS 

íí    IIANDIAZ  . 

de,  por  el  grande.      ^| 

4    IIASmAS.       . 

en  ol  grande.              ^| 

5    nANDIAltl.      , 

del,  al  grande.          ^H 

6    FANDIABES    . 

del  grande.              ^H 

7    HANDUltENTZAT 

paia  el  grande.        ^H 

8    IIA»DUItENTAKO 

en  favor  del  grand^^f 

0    1IANUIABR»(ÍATIK 

á  causa,  ú  posar  dt^^^H 

10    IIANDIAUEN'GANIK 

del  grande.             ^^H 

11    HANDIAUIÍKUAKA 

T 

hacia,  hasta  ol  gr^^H 

12  IIANDIABEKI  .... 

13  UAM'ITIK        .... 

14  lUNDIKOA       .... 

15  IlASlJlAKAT,   nANPlALAT 
10  ilANDIBADINO       .       .       . 


con  oí  ffi-andc. 
(Ifl  grande, 
el  del  giiLude. 
hnst.i  ei  grande, 
hasta  el  grande. 


Plural  definido. 


1 
2 
3 
4 
5 

» 


8 
9 

ilO 

!h 

12 


BANDIAK  .  .  .  . 
UAMDIBK  .... 
llASniRZ  .  .  .  . 
IIANÜIRTAN.  .  ,.  . 
ÍU.NDIRI  ,     IlANPtKItl  , 

IIAS'DIRB. 
HAS'MEN       .... 
UAXUIKSTZAT  ,     HAN  - 

DIESTAKO  .  .  . 
llA.NDmKUAMlK.  ,  . 
lUNDIENGASAT  .  , 
IlANMKKt  .  .  .  . 
UAKOIBÜTAKO  .  .  . 
HAXniETARIK  .  .  . 
HANmETAItAT  .  .  . 
HAKmETAICAmNO    . 


ios  ffrandea. 

los  grandes  (sujeto  activo). 

de,  por  los  Knindes. 

en  loB  grandes. 

A  los  fp-ondes. 

de,  para  los  grandes. 

en  favor  de,  para  los  grandes. 
del  lado,  de  parte  de  loa  grandes. 
luWtfii,  li88ttt  los  grandes, 
con  los  grandes, 
para  los  grand«R  <b«i>ia[>jo.i*i<uMMi>. 
de  lo^.  del  lado  de  los  grande». 
hiU'in,  Itiihtii  los  grandes, 
hatita  los  grandes- 


La  simple  iuspiKicióu  de  ios  auterioren  paradigmas   c» 
[  suficieut*  á  demostrar  que  desde  Danigol  á  Chaho  no  hubo 

progreso  ea  la  exposición  de  la  declinación,  sino  antes  bien, 

retroceso,  siendo  muy  sensible  también,  el  que  la  traduc- 
Lción  del  basüuence  no  sea  siempre  del  todo  exacta.  En 
LcambLo,  las  varias  reglas  eufónicas  que  acompañaban  á  los 
jpiU-udi^rnas  vinieron  á  satisfacer  una  verdadera  necesidad, 
tfiitilitundü  la  adaptíicióii  do  los  nombres  iil  modelo propues- 
'to.  Ajustándose,  en  cuanto  cabía,  á  éste,  Mr.  Cbalio  dio  la 

declinación  de  los  nouibrt:s  propios  y  du  los  pronombres. 

Paradigma  de  Mr.  Duvouifi.  El  modesto    y   entendido 
■  bas<;ófílo,  mi  respetable  amigo  Afr.  Dnroisin,   muy  diestro 

en  el  manejo  de  ^\i  lindo  dialecto  labortano  (el   cual,  entre 


— IM- 


otros  trabajos,  le  debe  iinii  hermosa  traduccióa  do  la  Biblia), 
publicó  el  año  IROfí  un  precioso  folleto  acerca  de  la  decli- 
niiciúii  bascongaíla.  >lii  él  la  ciitístiúii,  por  lo  qtie   alaüe 
princip:il mente  al  lUalecto  nativo  del  autor,  esb¿    tratada  ¿ 
fondo:  reglas  fonéticas,  explictición  üc  los  modos,  uúineros 
y  casos,  distinción  de  las  declinaciones,  fnmlada  en  la  di^ 
versa  dase  de  los  nombres,  difortíncias  entre  la  decliuaciórL 
nominal  y  la  pronominal,  cuadros  comparativos,  función  de 
los  pronnmbro!;,  explicación  razonada  do  las  dcuomÍQaciones 
«Badas,  principios  teóricos  y  reglas  pi-Attieiw,   variedades 
dialnctfdes.  cuanto  so  relaciona  con  el  punto  tratado,  se  on- 
cuentra  en  ese  RstmliOy  explicado  en  lengajye  claro  y  llano. 
Admitido  el  principio  de  que  hay  una  declíuaoWn   biuscon- 
Kftda,no  es  fiícil  hacer  más   ni  mejor  que  Jo  que  ha  het-Iio 
Mr.  I^tivoisin.  8a  paradigma  est»  constrnido  de  la  si};in'eD- 
te  manera: 


hidftjínido. 


Pasivo  . 
Activo  . 
Genitivo 
Dalivo  . 

Partitivo 
Mudialivo 

PoBÍtivO. 

Ablativo 
DirocLívo 


■  =SEME.       , 
.  — SEMEK 
.  =  81CMEIIKN. 

.=:aE«i:HIK. 
.  =  3EMR2 
.—Bi;  METAN. 
.  =  SEMETARIK 
.  ASEMEJARA 


.•=hijo. 
I  hijo. 
.■=de  hijo. 

.=á  hijo. 
,  =  hijo. 
=por,  de  hijo. 
=cn  hijo. 
.=!-de  liijo. 
.=ií  hijo. 


Modo  dejlnido. 


Singular. 


pAfíivn  .     . 
Activo  .     . 

flfuiii-tvo     . 

Modtatívo  . 
P'iultlVO       . 


,=  BEMBA 
.=.'}EU}CAK 

.=SBMEAr.E:N 
,  =  8EMEABI 
.=:SP.MEAZ 
.  =  BEMBAS 


S 


.=61  hijo. 
.=el  lujo. 
.  =  dcl  hijo. 
,=al  hijo. 
.=por,  delhüf- 
.ssenel  hijo- 
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AlílativO       .       .=SEMETIK  =  (JoI  IlijO. 

Directivo   .     ,=sbmiíií\ =  al  hijo. 

Positivo  (res- 
petuoso .     .=8EHEAiij'.M  uAiTiuN     .     .     .=eneIhijo. 

AblalivU    (id)     =SEMEAJ1EN  BAITARIK,  Ü    ÜANIK.  =(lel  llíjO. 

Iireotivo  (id.)  =:seueaken  baitaua,  ó  gam.  =al  hijo. 
I                                         Plural 
nsiVO     .      .       .  =  SENEAK    .       .       .       '       .       .=ToshÍjOfi. 
Activo    .       .       ,  =  8KNEK — losIlijOS. 

Ucnitivo     .     .  =  SBMBES =«Ie  !oH  Ilijoa. 

Dativo    .        .        .  =  SEMEI,  BEMEllI    .        .        .        .  =fl  los   tlíjos. 
AlOíilatiVO  .       .=:SE)IETAZ,  «EMEEZ     .       .       .  =  pOT.  (Í6  loS  hijOS. 

Positivo     .     .  =8EMEETAS =en  loB  hljos. 

Ablativo.    .     .  —  SESíEETAitiK =de  los  Hijos. 

Directivo  .     .=SE¥r:BTABA =á  los  hijos. 

Positivo  1"UÍ;;  .=tíEMEES  BAITIIAN       .       .       .  =en  l08  llijOS. 

Ablativo  (id.)  =sem:ben  BüTnAniK  ó  <}ANtK=de  los  hijos. 
Directivo  (id.)  =9EMRE!j  haithaea  6  G\sk.—Á  los  hijos. 

Paradigma  del  Prínci¡}e  Bonajiartc. — lísto  ilustre  lin- 
guistu  no  so  tiii.  ocupado  csjtcciiiltuciito  en  In  dceliiiucióii 
boficongada,  puro  viíriii»  de  sim  obras  cuiitieuoii  ttíinadat;  é 
intcreHantes  obscrvacioiios  aoerua  do  la  materia,  y  ha»t)b 
pnnidigíiias,"  marcados,  oomo  todo  lo  que  salo  de  tan  docta 
pluma,  con  la  uña  de  Ict'm. 

El  Príncipe  Bonaparte  estima  qne  el  bascueiice  iio  po- 
see verdodoros  casos,  pero  si  sutíjos  casuales  como  las  lon- 
giia»  urálicas.  Estos  se  diferenuian  de  bis  poiposiciones  en 
que,  en  el  ostado  aislado,  oarecon  ubsülutiuiíoute  de  senti- 
do, por  más  (pie  haya  iniu-hai;  probaliilidadeK  de  quo  se  de- 
rivon  de  palabras  antigiiamente  revestidas  do  una  signüioa- 

Í'ta  independiente.' 
1  V^au-v,  noiiiv  :ú<||',  LanjVE  niiiiue  «t  linju»  iiTiniilipi,  DDmuqiiDi  lur  pluiltjri  ■»cHloni  i« 
KM  Hat(Uei)<H.  •'!'-  Óiiitr*)t'Dfl>  lur  \v  tmi  m  íi  FunUmb'c.  .<i<* .  HvFnarquii  iu>  csilalnct 
AMn,  Ble  .  «e  Mr.  V'rKón,  Olitnr'ielaiai  ■oUrg  l>  ler  ild  inniili<l  ilo  Ini  •ocil»  t-n  el  BBic.ienee  dsLI- 
«VBtlOTI.  ««>■>■  1  EHiHi'ti.Ottitniciangí  acarcí  del  li.iiicueni:.i  ac  ViilcirlDi  i»l.,  |4  >.  0[iiar>aclon«i 
■(«rea  iti  bitcusn»  4c  8«I«lti  i  l>wj,  en  l.I  < 

S    BiMiaiquet,  ftt..  lurMr.  Abel  Ha<sli«<|u«.  |Mia.  li 
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Como  los  paradigmiis  puhlicatlos  por  el  Prfucipe  ligura* 
bíui  en  tr»l»ajos  comparutivos  y  dialectales,  le  siipli<iu0  se 
tUguára  umniUriiio  uno  ijtie  sii'viese  pam  esta'gnuinitictt,  y 
nRÍ  so  sirvió  hacerlo,  remiiiéiidoiué  el  siguiente,  aplicable  á 
los  cuatro  dialectos,  y  en  el  cual  se  ven,  al  lado  de  Itis  for- 
iiiíis  usadas,  otras  teóricas  ú  príuiitivaN,  iiiic  dciiitieHti'iiu  có- 
mo se  vcriliua  la  uuióu  del  sliüj'o  variable  cou  el  tema  in- 
variable. 

Indejijiido. 


1  beg:  . 
'2  D!:<->iK. 

8  UütilREN 

4  BK»IUI 

5  neuiz. 

6  BE0ITA.KO, 

7  URtíiTAS 
H  BEOITABA. 

9  BKÜtTATlK. 


-líBOI  . 
-BEOIK  .  .- 
-imCJIltlíS  .- 
-BECil?.!.  .- 
-BEüIZ  .  .- 
-BEGITAKO  .' 
-BlílilTAN  .- 
-BEllITARA  .- 
-BEOITATIK.- 


-BEOl  .  .- 
-BEOIE 
-BEütBBK  .- 
-HBOIKI  .- 
-BBülZ  . 
-BEülTAKO.- 
-JIEGITAK  .- 
-BEGITABi,- 
-BEOITAHIK  .- 


S. 

-BEGl    . 

-BEOIK . 

-UEOIBEN 

-BEOIUI 

-BBGia . 

-BEOITAKO 

-BEGITAK 

-BEOITABA, 

-llKtitTAUIK 


— BEOI, 

BEOÍK. 

— BEGIBES. 

— IIEíilRl. 

— REOIZ. 

— UEUIKO, 
-RECIX, 
-BE(¡nU. 
-BKtílTIK. 


Numero  singular. 


1  BE01A.  .• 

*2  BBUIAK  .- 

3  BBGIAUEN  - 

4  BEOI&lll  . 

5  UEGl&Z  ,- 
(>   nSGIKO 

7   ÜEOIAN  . 

H  BEGIBA  . 

í)  BEOITIK  .■ 


-BEGIJA.       . 
-ÜROI.IAK 
-KEülJAltEN 
-BEtHJARI     . 
-BROMA  Z      . 
-ÜEGIKO 
-BEGIJAS      . 
-liEOIBA 
-BBGITIK      . 


-BEOJA.  .- 

-IIEOIAK  .- 

-BEGIABEM  - 

-BBOIARI  .- 

-BEGIEZ  . 

-ÜKOIKO  .- 

-BBtíIAK  .- 
-BEGIRA 

-BEÜITIK  .- 


-BEOI A.  . 
-BEOIAK  . 
-BEGIAKKS. 
-BEGIAKI  . 
-BEGIAZ  . 
-BEGIKO  1 
-BBOIAK  . 
-BEOIALA  . 
-liRGITIK     , 


— «KílIA. 
— BECIAK, 

BEGIABEK. 

— BBCIABI. 
— IÍEGI4K. 
— BEGUKO. 

ÜKGIAK. 

— BKGIARA. 
— BEGIATIK. 


Ntimero  filurut. 


1  BEGIAK 

2  BEOtAK 


-BEGUAK 
-BEGI.IAK 


. — BEGIAK 
. — BEr.UíX 


. — BEGIAK 
. — BICGIEK 


.—BEGIAK. 
. BEtilAKEK. 
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3  BEOIEN      . — BEGIJEN      . — BEGIBN      . — BEGIEN      . — -BEGIAKEN. 

4  BEQIAI        . BEGUAI       . BEGIEI       . BEGIER      , BEGUKI. 

5  SBGIAZ      . BBGIJBZ      . BEGIEZ      . BEGIEZ      . BEGIAKBZ. 

6  BBOIBTAKO. BBGIJETAKO  BÜOIBTAKO UEQIBTAKO, HEOIAKEKO. 

7  BBQIBTAN    . BKQIJETAN      BEOIBTAN    , DEOIETAK    , UEGIAKBN. 

8  BBOIBTARA. BB61JATAIIA  — -HEGIETAIIA  beoÍeTAKAT — UEGIAKERA. 

9  BEGIBTATUE BBGIJET ATIK BEQlBf  ARIK BBGIBT ARIK— BEÜ  lAKBTIS.* 

Explanación:  1  nominativo;  2  activo;  3  genitivo;  4  da- 
tivo; 5  instrumental;  O  relativo;  7  inesivo;  8  alativo;  9  abla- 
tivo. 

(Fuaborougb  Hill.  IB  Junio  ISSII. 
L.  Ii.  BoaKparte.) 

Desde  el  paradigma  del  Padre  Larramendi,  remedo  de 
la  declinación  latina,  hasta  el  del  Príncipe  Bonaparte,  fun- 
dado en  loa  principios  de  la  lingüística,  la  distancia  recorri- 
da es  inmensa.  Cuanto  puedo  conseguir  el  arte,  está  com- 
pleto. Pero  la  naturaleza  del  euskara  exige  otro  espacio  y 
proporciones  donde  pueda  removerse  con  entera  libertad. 
Sigamos  á  la  naturaleza,  pero  sin  que  la  mayor  exactitud 
del  más  desusado  método  sea  parte  á  disminuir  el  agrade- 
cimientoque  debemos,  á  los  que,  practicando  el  antiguo, 
recogieron,  ordenaron,  desbrozaron  y  pulieron  materiales 
que  ahora  hemos  de  aprovechar. 


]     El  iitntaDtiiro  deoi  Bigninca  mi1o<;   Ib  trikrlucclAn  caelfillana  puede  muy  bien  sacona  de 
los  Ulteriores  panuDsuus:  jio  ao  U  pougo  iwr  roBlHitu  ol  vrtgÍMi. 
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CAPiTULo  vm. 

LA    SUPUTACIÓN. 

I. 

De  los  sufijos  cuskaros  ea  posible  hacer  varias  divisio- 
iiGK.  Si  atondemos  ul  motlo,  iiav  sufijos  Av\  iiiilcfinirlo  y  lIcI 
(liítiiiirio;  si  ul  iiMniei-o,  sufijos  del  sin-fulnr  y  del  plural;  si  á 
su  iKitiiniliíZii,  suíijOK  poraonalfisy  niatorialüs;  si  á  su  forma, 
HUJijoH  siriiplrs  y  comiuiestus;  si  &  la  aglutinación,  sulijos 
moiliatos  ¿  iniuefliato.s,  según  se  siifijen  dircctauíüiite  oí 
ttíiua  ¿  á  otro  snfíjo  que  sirvo  de  íateruicdiario:  si  A  la  fun- 
ción gramaticíil,  Bufíjos  activos,  étnicos,  de  procodcncia,  ne- 
gativn-intprrogjitivos,  instrumentales,  de  posesión,  unitivos, 
causales,  ile  matoria,  privativos,  originarios,  directivos,  lo-^ 
cativos  de  persona  y  cosa,  destinativos,  etc. 

Los  sufijos  se  unen  ¿  la  última  sílaba  do  la  palabra  cuyo' 
sentido  abstracto  se  desea  moiiJücar  ó  precisaj-.  La  palabra 
periniineiíü  inalt<!rül)le  siempre.  Las  altaraüiones  á  <|ue  da 
liiífar  dicíia  ag]utiaaci6n  obran  sobre  el  sufijo,  janiáa  aolire 
el  tema.  Así  en  ipie  en  esta  materia  es  donde  uiá«  visiblu- 
nientc  resalta  lit  Índole  aglutinante  del  cuskara. 

La  siifljücion  puedo  voriiicarse  por  simple  juxtaposicíón 
del  aulijo  al  nombre.  Otras  voces  da  lugar  il  los  aiguienles 
fenómenos  fnnétions:  a)  clioíiue  de  dos  vo(;alea.  h)  elioiiue  de 
dos  consonantes.  Ki  [irimero  so  salva  por  elisión  ó  interca- 
lauión  de  letra  enfónica,;  el  segundo,  por  intercalación  do 
una  vocal  de  ligadura.  IÍ1  tdioque  de  las  vocales  que  se  obser- 
va eji  la  sutijarión,  jjuiiús  es  primitivo:  so  debe  tí  la  elisión 
de  nna  consonante.  Tal  suoedo,  por  ejmuplo,  en  las  ftirmas 
del  plural,  que  han  sufrido  la  supresión  de  la  ¿i  eourn  «de 
las  verdades»,  on  voz  de  la  primitiva  eoiakks.  Tjus  formiw  do 
ftiuRiiIar,  que  lian  resistido  mejor  la  acMÍón  dostnictora  del 
tiempo,  suelen  presentar  una  r  eufónioa  que  dftstniyo  el  hin- 
Uy.  asi  es  tjtie  la  pifseucia  du  etii  r  pin-do  servir  de  üaractif- 
ristica  de  las  formas  singularoR    liii  snlijación  directa,  ó  por 
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jiixtatxtsioión,  posible  sit^nipro,  da  lugar  u  Ins  formas  lógicas, 
luB  cuales  li  veces  son  disiintus  áe  las  graniuticales  (con 
enfoitÍHü,  ó  ilcgraíladnp)  que  hoy  están  eu  uso.  Cuando  con- 
venga, al  ludo  de  la  furnia  gramatical  i>oudré  la  lógica.  La 
sutíjac-íÓD  DOS  presenta  nlgtmos  fenómenos  de  epéntesis. 

Los  sufíjoa  so  unirán  al  nombre  detinido  (con  artículo), 
ó  ul  indefíiiido  (sin  (•]).  K»ta  »cg(nida  es  la  siifijnción  usada 
por  los  uüiubrf  s  piupius  y  bneua  pai'te  de  los  pronoui- 
bre«.  Toda  la  diferonciu.  entre  el  modo  delinido  y  el  indefini- 
ilo,  estriba,  |>or  In  tanto,  excepto  cuondo  existe  sufijo  espe- 
cial do  este  último,  eu  la  presencia  ó  ausencia  del  artículo 

A,  &E. 

IjOR  Hufijos  son  indeterminaíloR  respecto  al  níimero.  Para 
indiciT  el  plural,  el  euskara  recurre  i  alguno  de  los  siguien- 
ten  procedjiuieutos; 

I."  tinir  los  sulijus  al  número  plural  del  nombre:  gizona.k- 
Kss  «con  lüK  bombresi. 

2."  unir  el  snlijo  á  otro  sufijo,  yue  en  virtud  de  alteracio- 
nes fünt'tícHS  haya  adoptado  una  forma  plural:  gi20N-£íi- 
TZAT  •para  los  hombres*. 

H."  unir  ol  stiHjo  á  nna  torrniuación  que  signifique  plnra- 
lidad:  ■¿t.uh\■¥:r^■li  «en  los  prados». 

Al  adoptar  la  división  de  los  siifijoB  on  cuanto  al  niíme- 
ro,  hay  que  teuor  presente  qnc  jamás  son  plurales  de  por  sí. 
h>i  se  mira  al  sufijo  aislado,  la  división  propuesta  no  cabe. 

11. 


K.  =  Es  el  «tiíijo  del  agente  de  la  oración.  Todo  agente  de 
un  verbo  forzosamente  lo  lleva,  y  «i  son  varios,  el  último  do 
ellos,  como  sucedo  con  ol  artículo.  Aunque  el  verbo  haya 
adoptado  la  fonna  pasiva,  el  agente  recibirá  el  suJijo  A,  en 
Te»  de  rc(:ibir  un  sufijo  que  signifique  ■ptu-»,  como  en  caste- 
llano. Ll  «njeto  del  itrbo  intransitivo,  uo  requiere  k:  por 
ujemplo:  jesusek  esan  kios  «Jesús  Ic  dijo>;  jkscs  agebid  zi- 

TZAYON  KKl.V  SANTA    WATILDEUI    «JesUS    86   ttpai-ecÍÓ   nnft  VOZ  é. 
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8anta  Matilde»;  jaiskoak  bebak,  esanak  dirá  euií  okeek 
testas  verdadeH  han  sido  dichas  por  el  mismo  Diosi;  kdbb 

BONFnSOBEAK  «EAR  BEZAIíA  RSTDTZEN  EÜPAZAITO  «8Í  tu  COnfcSür 

no  to  api-ieta  como  es  debido»;  jaunooikoak  eoiSa  izas  zas 
MOKDUA  "sl  iiunido  fué  hecho  por  IJíoí;»;  gixona  oator  «el 
hombre  viene*. 

Sticede  amcniído  que  cq  una  oracií^ii  vienen  dos  verbos, 
uno  transitivo  y  utro  intransitivo,  reíiriéndose  id  mismo  su- 
jeto agente.  Lo  general  es  (jue  si  ol  agoute  esU  luAs  próxi- 
mo al  instninsitivo  que  al  transitivo  uo  tome  /•:  por  ojeni- 

plo:  DAVID  ET2EQ0AN'  ALAKO  SO!5liK0AKIS  OITUA,  ETA  OVEK  UTZI- 
RIK,  ARTU  ¡ÍITÜEN  ARTZAI-SOÑF.KOAK  «T)avid  nO  GStftba  ftCOStum- 

bredo  (á  andaí")  con  semftjantea  vestiduras,  y  dejando  éstas, 
tomó  las  ropas  de  paatiir».  No  deja  de  encontrai*se  i]iiien  aun 
ea  eatas  circunstunoias  d(!  al  agente  su  signo  propio. 

En  los  dialectos  guipuzROiuio  y  bizcaino  el  agente  sia- 
gnlar  so  tlistiugiiirií  del  sujüto  plural  on  ul  atiento  tóiiicu, 
que  iril  on  la  íiltiina  sílaba  ó  en  la  permíltima,  respectiva- 
mente: OI20KÁK  «el  hombro»  (agente)  uisónak  «los  Itoiubres*. 
En  el  plural,  dichos  dialectos  no  distinguen  con  fonna  pro- 
pia el  agente,  f/a  aoentiiiifiñn  ortogiVifiíui  se  rpservarii  ptini 
lita  fnnnuB  plnralcH  y  ésta  es  una  regla  general  de  apliuaeiún 
constanto.  Por  lo  tanto,  nos  limitaremos  de  aquí  en  adelau' 
te  i  hablar  del  acento  prosódico. 

No  obstante  la  imítaciin  que  del  artículo  hace  el  sufijo  í 
en  cnanto  lí  unirse  al  último  de  los  nombres  que  van  junios, 
dejando  tí  los  rt;Rtantes  en  su  forma  pura,  hay  que  advertir: 
el  pronombre  porsonal  de  tercera  persona,  no  releva  al  nom- 
bre que  lo  acoinpaim  de  usar  el  suüju  del  agente:  por  ejem- 
plo: SALOMONGí;  BKaAíi  KRRAITBH  DVEH  SB2ALA  (Ax.)  «COmO  ÚWtí 

el  mismo  Salomón»,  en  vez  de  salomón  beuak,  etc.;  au  da 

EOIA  BAT  rF.nEOAniíAIÍ  BRRAK  ERE  EZAOL'TZES  DUEÑA  (Ag.)  «¿Sta 

es  íma  verdad  que  el  mismo  incrédulo  conoce»,  en  vez  de 
TBWiGABE  BRRAK,  eto.  tina  cosa  Bemejaute  sucede  con  el 
nombre  en  plural  que  va  acompfiiVido  de  im  adjetivo  y  de 
nu  demostrativo;  éste  se  coloca  tras  el  nombre,  per.j  ambo» 
toman  el  signo  del  pUirnl:  oizos  oykk  ooziak  «todos  esfcoB 
hombres»  y  n(*  aizos  avxi  ovek.  Por  lo  tanto  existe  cierta 


analogía  entre  la  snfijacióa  del  agouto  cuando  hay  demoe- 
trntivo  y  \a  siifijaoión  del  signo  del  plural  en  el  mismo  caso. 

Femmrnox  /o}iéiiem. — Caando  el  sufijo  k  se  une  al 
nombre  ileliiiido  nada  hny  <iue  advertir:  el  artlualo  lo  toma 
iaiiiedÍRt«ojente.  De  bubv  «cabeza»  pubdak  «la  cabeza»;  de 
SSKQ  «mano»,  erruak  nía  umiio*;  de  zazzii  •toro»,  zezen&k  «el 
toro».  Si  se  snlijii  al  iiomlire  indefinido  hay  que  ver  como 
termina  el  nemljie:  aeabando  ou  vocal,  se  iiglutiiia  el  sufijo 
i nuied tatamente,  pero  acabando  en  consonante  se  interpola 
una  e  do  ligadura;  por  ejemplo:  de  abdo  «vino»,  ardok;  do 
Eou  "verdaíl",  eoiak:  de  las  «trabajo»,  lahce  y  no  lask;  de 
un  «agua»,  üEí-k  _v  no  ttbk. 

Lew  pronombres,  además  de  la  partionluridad  de  poseer 
formas  activas  distintas  de  las  jiasiva?,  presentan  la  de 
no  ajustarse  siempre  á  la!í  rer^tnít  fonéticas  que  rigen  ea  los 
nombres.  Los  teruitaados  en  r  no  toman  e  de  Ugodara;  eo 
cambio,  los  terminados  en  otra  oonsonante  sí.  De  nob,  nobe; 
d-C  isoR,  iSohk;  de  zes-,  kp.<.ík;  de  norbait,  NonsAiríK. 

La  razón  do  esta  diferencia  no  la  lie  hallado,  üeidr,  co- 
mo asegura  Mr,  Van  Eys'  que  la  vocal  do  ligadura  e  ea  ne- 
cesaria desdo  el  momento  qno  la  /;  ohoca  con  una  letr& 
que  le  sea  incomputible  no  es  soltar  la  diHuultad,  pues  ésta 
estriba  en  explicar  por  quó  la  r  de  un  es  incompatible  con  la 
k  en  UBEK  y  nu  lo  es  la  r  de  isob  en  iñ:oiíe.  Sin  embargo  do 
lo  dicho,  en  snletino  se  conoee  la  forma  niuaübek  «yo  mis- 
mo», al  ladü  du  NiUAUím»  é  mtiAUUES  «tú  mismos  al  lado  de 
7UIIAUHK,  y  oihai;bek  «nosotros  mismos*  al  lado  de  üiba^/BE, 
y  KiHAtfiíBR  «tñ  mismo»,  al  lado  de  zihaurk. 

Los  pronombres  terminados  en  vocal  obedecen  la  ley 
de  los  nombres;  de  ki,  í;ik  «yo»;  de  hirea,  hibeak  »el  tuyo»,  etc. 


EK.=Es  el  suíijo  agente  del  plural.  Se  conoce  en  los  dia- 
lectos basco-franceses,  y  ea  España  lo  poseen  el  alto-naba- 


I    Oria,  comp.,  |ili|.  si. 
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rta  meridional  y  el  aub-dialeoto  baztan¿8,  adscrito  al  alto- 
nabarro  BeptentriontU.* 

Ya  dije  que  los  sufijos  son  indeterminados  respecto  al 
m'imero,  y  que  las  formas  plurales  se  obtienen,  entre  otra» 
maneras,  a^'tntináadolas  al  artículo  plural.  Por  lo  tanto,  las 
formas  lógicas  plurales  de  aiíri  «piedrai,  zúa  «maulera»,  ecue 

«casa*,  KALDI  "Cuballo».  son  AltlUAKEK,  ZUnAKEK,  KCIIE&KRK,  ZAL- 

DUKBK,  «las  piedra»',  las  maderas*,  «las  casas*,  «los  caballosi. 
El  Principe  Bonaparte,  fundilnduse  justamente  en  la  analo- 
gía que  presentan  estas  formas  con  otras  qne  hemos  de  en- 
contrar con  los  sufijos  de  posesión  y  recipiente,  no  vacila 
en  admitir  la  i'xiníencin  piimifira  de  ellas.' 

lia  oonstaueia  con  qne  ol  sufijo  be  se  une  á  ios  nombres 
y  pronombres,  ya  terminen  en  vocal ,  ya  en  consonante,  me 
revela  qne  su  forma  pura  es  bk  y  no  k,  ó  lo  que  os  igual,  que 
que  la  e  es  letra  or^^ánica  y  no  eufónica,  y  que  el  bascuenoe 
distingue  deliberadamente  el  siii.qnlar  y  el  plural  del  afren- 
te. Si  á  t'sta  opinión  quisiera  objetársemp,  por  ejemplo,  con 
la  variante  luburtaiui  hi:kik  en  vez  de  ukkikk,  yo  contestaría 
con  la  forma,  labortana  tnmbicn,  A.tTBií  en  vez  de  aitark,  y 
explicar  ambos  por  la  simple  re(íla  eufóin'cH  qtie  consist*  en 
o\-itaT  el  cboque  do  dos  vocales  mediante  la  elisión  de  una 
de  clhis.* 

La  oontracoiúu  de  asbiakbk,  /diuxsk,  etc.,  en  abkisk, 
lUBEE,  etc.,  es  debida  al  principio  determinante  de  tantas  y 
tantas  degradaciones  morfológicas  en  los  idiomas,  al  priuoi- 
pio  de  la  eeonomia  del  esfuerzo  fonador  en  la  producción  de 
las  paUbras.  Probablemente,  la  degradnción  habría  comen- 
zado suprimiéndose  la  K  del  plural,  como  ha  sucedido  en  ca- 
sos análogos,  y  lue^o,  pur.i  evitar  el  hiato,  habría  ocurrido 
aubsiguieutemente  la  elisión  de  la  a.  La  fórmula  do  esta  con- 
tracción es  como  cif^ue:  abbukbk,  abri&ee,  abkiek. 


UTAM  •«*  mitn  t^m»*  lámgtlan,  k*  q<w  ««twa  enno  Mr.  Vas  Rfi 
rUwr  !•  •«•■«»*«■>■  Man  ■■«HoMiA  4a  U  raamlKé^hiá 
■I  MMM  MwaUr  MltantL 
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No  tollos  los  pronotiiljreB  de  lo*»  dos  dialectos  basco- 
francíHtcK  r|i)r>  e^^tiKiiiLtiiOfj,  puseen  lo  forma  iielivo-])lui'aI  in- 
tegra, r^ii  tinaón  contraída  en  el  labortano:  orrck  «nosotros 
niísini);s>',  iiF.];tK  «uiiiielloA*;  en  el  suletino  iiatzus  «algimos*  y 
KünoBOK  «vosotros  nnsinos».  Todos  estos  pronombres,  excep- 
to HEKiK,  annqiie  plurales  en  bu  siguiticRdo,  son  de  forma 
singular;  por  lo  tanto,  se  comprende  (¡ue  imiten  á  los  de  ésta 
clase  en  lu  siitijación. 

El  plural  de  los  pronombres,  excepto  en  aquellos  que 
piieduu  delinirse  por  el  articulo  (los  posesivos  y  ciertos  in- 
tlefiíiiilos)  es  en  ek:  por  ejemplo;  zukk  «vosotrost,  skiirk 
•ellos  misnios.,  ovek,  «ORtoS",  etc.  Es  visible  ol  deseo  de  dife- 
renciar la  forní»  articulada  de  la  inarticnladn,  reservando  la 
a  para  la  priiueru. 

Los  dialectos  que  poseen  el  er  distinguirán  gizonáe  ac- 
tivo singular,  de  oizónek  luitivo  plural,  pero  confundirán,  en 
cuanto  á  U  forma  externa  se  entiende,  gizosék  activo  inde- 
finido, con  GizóxEK  activo  plura!.  Kn  la  pronnncitición  el 
acento  tónico  los  distingue  y  en  la  escritura  debe  de  distin- 
guirloa  el  ortográfico. 

Las  inialoglas  y  diferencias  de  todas  estas  formas  singu- 
lares, activas  y  plurales  se  verán  ti  primera  vista  en  ol  si- 
guiente cuadro: 

Dialectos  giñpuzcoano  r/  hiscaino. 

air.os.\K     .     .     .     .  =  el  hombre  (activo  singular). 
QizósAK     .     .     .     .=;los  liombres  (pftsívo  y  activo  plurales). 
oizosP.K     ,     .     .     .  =  homl)re  (indefinido  activo). 


Dialectos  lahortmto  /y  sntetinu. 

oizoNÁK  .  .  .  .=el  hombre  (activo  sini^ilar), 

oizóxAE  .  .  .  .=Ioa  hombres  (pasis'o  plural). 

oizosÉK  .  .  ,  .=honibre  (activo  indefinido). 

UJxÓKKK  ,  .  .  .  =  Ios  hombres  (activo  plural). 

m. 

1.='Eb  el  sufijo  del  recipiente,  llamado  thtiiro  en  los  pa- 
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ndigmas  do  la  declinación.  Indica  lu  porcuna  ú  cosa  quo 
recitie  la  acción  del  verbo,  ¿  á  quien  se  dirige  ésta;  Ai'aKAitt 
«al  nÍüo>;  zíLMki  »á  los  cabullos»;  M0I8K:j  VAitiüiíí'  itosTUAiuiEN 
ALDI&»  JOAK  ziTZAYOS  BAiuKs  E3KB  (g)  «Moísl'-í  scprescotú  á  Fa- 
raón por  quinta  vez  en  demanda  de  uutorizucióu*;  w  í^ezoous 
LAüEt,  ENE  s£HEA  (1)  «liíjo  uiíu,  ncüiuetainoii  lí  los  trabiijü»*. 

Fe nóvunos  fopt ticos. — Cuaudo  el  siilijo  so  une  ú  \\  for- 
illo articulada  del  nombre,  resulta  un  choque  antí-eufónico 
de  vocales.  De  agihíea  «el  hombre  viejo»,  la  forma  lógica  de 
8U  recipiente  es  AOuaEAi'ftl  hombre  viejo-,  pero  la  forma  gra- 
matical es  distinta,  por<|ue  se  introduce  uua  r  eufónica  entre 
las  dos  vocales  del  fin:  aouebam.  Eu  la  fonna  indefínida  del 
nombro,  ni  esto  termina  en  vocal,  hay  que  introducir  tatn- 
bicn  diclia  consonante;  AOUitF.n  *&,  lioiubrc  viejo»,  numm  «A 
cabera». 

El  recipiente  plural  se  obtenía  suííjando  i  al  nombre  de- 
finido por  el  articulo  phn-al;  por  cjeiuplo:  oizonakí  k\  los 
hombres»,  Aitnt&K/  >tí  las  piedras*.  Esta,  que  es  la  forma  ló- 
gica, haresultado  serla  forma  real.  £1  Príncipe  Bonaparte  la 
ha  desenterrado  en  los  alrededores  de  Inin  y  Fucnterrabia.* 
Pero  fuera  de  ¿atas  localidudes,  y  acaso  de  algunas  otras  uo 
registradas  todavía,  dichas  formas  lógicas  son  inusitadas 
hoy.  La  forma  usuul,  originada  por  la  elisión  de  h,  es  «rzó- 
KAI,  ABRiAi  en  guipuzcoano  y  bizcaiuo.  I^os  dialectos  labor- 
tano  y  suletino  trueL-au  \i\  a  eu  e;  uIZÓ^EI,  aiuuei. 

A  primera  vista  parscerá  extraño  que  la  intluencia  de 
last  (^tiruiiíiLH  so  lingii  soiitir  eti  (íizünake  «al  honibi'c  y  no  ea 
oizÓNAi  «á  los  hombres».  Pero  aparto  de  que  de  alguna  mane- 
ra 86  había  de  marcar  la  difcrenoia  entro  el  singular  y  ol  phi- 
ral,  hay  una  razón  que  esplica  esta  aparente  anomalía.  La 
forma  primitiva  de  oikónai  es  üizosaki,  pándela,  bajo  el  pun- 
to de  vista  de  las  eufoníns,  «  oizoxABt,  puesto  que  en  ambas 
se  evita  el  choque  do  las  vocales  ai  por  medio  de  la  h  y  do 
la  r.  Lii  elisión  de  la  k-  solamente  pudo  couienziir  á  usarse, 
cuando  comenzó  ¿  iniciarse  el  movimiento  de  la  decadencia 
formal  del  cuskara,  cuando  se  oscureció  la  conciencia  de  la 


1   Ot*.  M.r  l>  tkin,  (m  mr,  liFo  il. 
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exprosión  de  los  relíu^ioiics  gramiitícnles.'  Esta  degradación 
prauíHtícal  está  muy  ligtida  á  la  degraclacióu  fonética;  á  me- 
dida que  las  lt'n;íiia9  de*ieiienbn,se  debilitan  laa  fiierisas  que 
regulan  la  distribución  y  combinación  de  sus  sonidos.  Por 
eso  las  palabras  qne  los  basco ngado.'í  toman  al  castellano  ó 
al  francas  en  pueblos  donde  ae  oye  mucho  estos  idiomas, 
están  menos  I)asooui7.adas,  menos  asimiladas  al  euskara,  que 
las  palabras  tomadas  en  piicbbís  donde  reina  mus  exclusi- 
vamente este  idioma.  Aqui  tenemos  explicada  la  existeneia. 
do  muchas  formas  d(.bles  do  origen  latino,  nnas  asimiladas 
y  otras  no:  iuílioio  y  RULmio  «religión»,  hrkuikatij  y  bedzi- 
KATC  ■bendeeiro,  maldizi^oia  y  MADAniEázioi  da  maldición*; 
etc.  Las  formas  gizosari  y  oizokáki  son  contemporáneas; 
fneron  nsadns  en  una  ¿pooa  de  la  lengua  en  que  e!  movi- 
luii-iito  decadente  no  se  liiihia  aún  iniciado,  ó  era  poco  in- 
tenso aún.  La  misma  causa  disolvente  que  produjo  la  elisión 
de  k\  desirnctora  do  un  elemento  gramatical,  toleró  el  gru- 
po Al,  infractor  dfi  una  regla  fonijtica. 

El  dialecto  suletino  expresa  el  recipiente  plural  con  er 
siifijiido  al  tenni  nominal,  poro  sni)n«iiendu  la  vocal  final  de 
t'sl.0  si  es  rt  ó  c:  miER  *á  loa  bueyes.,  ameh  m  las  madres», 
i,ANEr.  «íí  los  tnibajos»,  oüzier  *á  todos",  üsKALDüsEn  «á  los 
bnacongados*.  Por  influencia,  sin  duda,  del  labortano,  com- 
parte su  dominio  con  ev.  Chaho  y  tí-eae  dan  las  dos  formas 
cu  ol  dutivo,  y  se  usan  ambas,  atmquc  má.s  la  primera  en  la 
proporción  en  que  es  más  puro  el  suletino. 


IV. 


KJ?.=;Ea  el  sufijo  qucsirve  paraimlicsr  la  posesión.  En  la 
frase,  lo  poscido  va  delante,  el  posesor  detrás;  por  ejemplo: 
AiTAiií!»  DiacA  (g)"el  dinero  del  padre»,  (Ht.)  «del  padre  el  di- 
nero»; BARATzAZiYAB¿')f  SEMEA  (g)  "ol  íiijü  dül  hortídano',  (lit.) 
•del  hortelano  el  hijoi»;  uüSDUAReresAi.BATZAU.EA  (g)  «el  Salva- 
tloT  del  mundo*,  (lit.)  «del  mundo  et  Salvador».  lOsta  regia  es 


tan  ftbsohita  que  nn  resulta  grave  inconveniente  de  suprimir 
el  saüjo;  la  8¡i)ii>[e  jiosicióii  indica  la  relación  graiuntical; 
por  ejemplo:  ama  oituba  zax  'C-ra,  la  eostumUre  tlu  la  inailre». 
En  este  caso  muclioa  escritores  acostumlírun  unir  con  »n 
guión  los  dos  términos  de  la  relación  posesoria:  asiioitd- 

RA  ZAX. 

En  el  modo  definido  del  plural,  primitivamente  se  bu- 
fijaba  el  fn  al  artículo  propio  de  ese  número;  así  (juedabii 
perfectamente  marcada  la  diferencia  entre  el  singular  y  el 
plural;  por  ejemplo:  oizosAKrft  mié  tos  liombres»;  auriak^ti  «de 
las  piedras»;  semeaKííh  «de  los  liijos».  Kstas  formas,  primiti- 
vas y  lógicas ,  se  conservan  entre  los  caseros  de  Jrún  y 
Fuenterrabla.  ^  Las  formiis  gramaticales  corrientes  son  hoy 
otras,  y  el  singular  y  el  plural  se  diferenoiao  eufónicamentá 
y  no  orgíinic ámente. 

Fenóntenos  foiúticos. — Ija  aglutinación  del  sulijo  en  al 
'nombre  definido  por  el  luticulo  ó  iil  tema  nominal  terniiria- 
do  en  vocal,  da  origLMi  á  uu  chot[ue  de  vocales  que  se  evita 
por  la  intercalación  de  r  euiúnicu.  De  anaya  «el  iiermano-, 
AXAVAiEií  «del  hermano»;  de idia  «el  buey», hiiaj-en  *dol  buey»; 
do  AiiTOA  «el  maíz^  ARXOArEN  *del  maiz«;  de  zaldi  "caballo», 
5ÍALDTÍF.S  «de  caballo»;  de  jadk  «dueño»,  JAuerES  «lie  dueño». 

¿Pero  esta  r  es  eufónica,  como  iiseguro,  ó  pertenece  al 
artículo?  Parécemo  la  ocasión  presente  la  más  oportuna  para 
disentir  este  problema.  Mr.  Van  Kys  afirma  el  segundo  ex- 
tremo.  He  aquí  su  teoría:  «el  n  (ienitivo,  ao  sufija  Á  los  nom- 
broH  definidos  é  indefinidos,  semk-  -s  hace  sbuerkx  «de 
hijo»;  la  r  es  eufónica  para  evitar  el  hiiito.  sbmea-  -n,  ó  me- 
jor, sEME-]-A  -[-N  hace  semeaiien  "del  hijo».  La  r  no  esenfó- 
nioa  aquí;  pertenece  al  artículo  que  ora  priniitívaniento  ab, 
y  reaparece  en  el  momento  en  que  se  nñarlc  nn  sufijo  al 
artículo;  a-j-k  hace  jjxk  (aquel  =activo);  a-  -cíatik  Iiroo  ab- 
OATiK  (por  aquel),  etc». 

De  modo,  que  para  Hfr.  A''an  Eys,  la  /■  del  inilefimMo  es 
eufónica  y  l«  del  definido  no  lo  es.  La  razón  de  la  enfoniii 
es,  efectivamente,  valedera;  so  trata  de  evitsr  el  choque  de 


1    Iloii«)HurU>.  RamiriJM  sur  pin.  ■iittt  <*  Mr.  A.  H»>«)aciBa,  i*^.  II. 


b 


(los  vocales; 'tmíís  no  coiu prendemos  porqitú  no  hade  serlo 
en  el  sef{iuidn  cuso.  De  la  ciistenpia  del  primitivo  wlíciilo 
AK  n»  Iiay  luilií  rasti-us  i|iiu  luí;  i]ite  Mr.  V'au  Ky^i  c^ttima  tales, 
y  yo  íVtro  quG  so  t'Xiilican  satisi'aí-toriumente  de  otro  modo, 
conservundo  á  la  r  un  carácter  eufónico  oonstitnte. 

A.=KseI  pronombre  demostrativo  de  tercem  iiersonft,que 
coniü  en  otras  muulias  leujjuas,  sirve  do  iirtí{:tili>.  1^  forma 
activa  de  lo»  pronombres,  os  en  e:  onek,  nbiioíiek,  obrek,  ze- 
sotmRS,  nEnoNRE,  BsiionnBK,  edokk.ñek,  datek,  datkürk,  nor- 
BAiTiíK,  ete..  sin  (¡iie  liíiyii  (jiie  registrar  más  varijiiites  que 
las  oriííiuadas  por  la  presencia  del  artículo  en  ios  definidos. 
Nada  ílo  extraño  es  que  primitivamente  bc  creara,  por  imi- 
tación, nna  forma  activa  aek;  cd  clioqiie  de  vocales  resultan- 
te 80  evitaría,  nutnralmeute,  con  la  sempitcrnii  r  t-iilónica, 
resultnndu  la  forma  aiibk,  exiatuntc  hoy  migino  en  los  sub- 
dialeotOH  nabarros  de  Ae:!coa,  Bulazary  Honcal.  Dicha  for- 
ma activa  se  lia  ido  coutriiyendo  (íiadaalmente  hasta  venir 
ú  redueitse  á  las  formas  bizcaiuas  ak  y  aek,  pero  dejando 
subsistentes  en  muclius  casos,  á  modo  de  reliquia  de  su  pri- 
mitiva amplitud  y  en  virtnd  de  la  ley  ile  alatñsmo  esa  r,  orí- 
giiiarianiento  eufónica  y  hoy,  en  los  casos  de  los  pronom- 
bres citados  por  Mr.  Vim  Kys,  í'jjcntética.  La  subsistencia 
de  letras  eufónidaa,  despaós  de  disipados  los  grupos  de  so- 
nidos iiicompaubles  cuya  resolución  Ít«  estaba  encomenda- 
da, según  vimos  en  el  (capítulo  descriptivo  de  los  fenóme- 
nos fonúticoB,  tiene  pruced'íntes. 

La  desaparición  do  la  /c  dul  plural,  trae  consigo  la  vio- 
lación de  las  leyes  fojii-ticas.  Kl  ousliara,  por  regla  general, 
no  so  cuida  de  destruir  los  liiato»  resultautcíj  de  la  elisión  de 
conHOuaates  primitivas.  Como  el  choque  de  las  vocales  se 
hftlliib'a  evitado  por  la  prnsencia  do  la  /.-,  y  la  elisión  de  ésta 
Bolaiueate  pudo  producirse  al  iuiciar<iü  ei  perlodá  de  deca- 
dencia, uo  se  sintió  la  necesidad  de  impedir  ese  hiato,  qué 
Inibieso  repugnado  en  im  periodo  do  mayor  esplendor  del 
idioma.  Liis  pulaiu-aH  terminiulüs  en  vocal  sufijau  oí  en 
^  iurinidiutamente,  aunque  lambicu  ocurre  la  .elisión  de  la 
^m  terminal,  sí  es  a:  de  oacza  «uosn*  o&uzabn  y  gai'kex  «de  las 
^  cosas*;  de  aita  ipadrc»,  aitakn  y  aitbn  «de  los  padres». 


El  indefinido  esiá  caracterizado  por  la  ansencia  del  ar- 
ilonlo  a;  el  definido  singular  por  huber  r  eafúuica  y  el  }j1u- 
ral  por  no  haberla.  ,\aí,  se  distingnirán  claramente,  ubndi- 
UEN  ide  montei,  mesdiahes  «del  luoutc»  y  uesdies  «de  los 
montes*.  Pero  morfológiuainente,  el  plural  y  el  indefiDÍdo 
(le  los  nombres  acabados  en  cousononte  se  confundirán, 
distinguiéndose  gracias  al  acento  prosódico:  jacn^k  «de  se- 
ñor*, JÁvsBs  «de  señores». 


V. 


m 


KrN,  lvl.  =  Es  el  sufijo  unitiTo.  Sine  para  expresarla 
compañía  do  una  persona,  ó  la  concurrencia  do  ¿sta  ó  de 
nna  cosa  para  cualfjuior  acción.  La  iuHuencia  del  castella- 
no, que  expresa  mediante  icon»,  trailticción  de  sin,  la  ma- 
nera, el  medio  ó  el  instrumento  con  que  ejecutamos  las  co- 
sas, ha  sido  cansa  de  que  en  las  localidades  donde  se  ore 
mucho  este  idioma,  se  lo  emplee  viciosamente  en  esta  fnn- 
ción.  Asi  el  tierno  poeta  Billinch  (de  San  Sebastián),  en  su 
donosa  descripción  del  caballo  que  serna  para  la  limpio 
pública  de  las  calles  de  la  capital  guípuzcoaua,  dijo: 

KABTOVAKKIN    ZGl^A 
DALA   DUtCDI 

«parece  hecho  con  los  e:\rlones»,  usurpando  el  sufijo  nnf 
el  puesto  al  modal-instniíuental. 

El  dialecto  bi^ccaino  no  se  T.ile  de  éste  sufijo;  ol  dialecto 
suletino  le  suprime  la  n  final.  Sus  funciones  se  ven  clara- 
mente üxprcsiidus  en  los  sif^iienles  ejemplos:  emes  jescs 

BERE  AJ-OSTOLTAK/.//!  UAKARaiK  JARUITA  GALDRTC  ZIEN  (g)  'aq 

Jesús,  habiéndose  puesto  con  sus  disdpnloB  les  pregunta*; 

BAÑA    DERE    JAKISDfltl    F.7.1H    GRYXGOKOXnT.kin    ESAS    CU  \I!    ET. 
AITZAIU  GLZUK  EZEBKZTO  EIA  DESEGIS  ZITCEX  (g)  ipefO  COU 

sabiduría  insuperable  todos  los  malos  dichos  y  pretextos  1 
disipó  y  deshizo»:  gogo  nooEABE¿-i/i  tatek  v\:te  orddax 
icoa  mejor  gana  lo  comen   entonces.;  EDmex    kies    haüb 
UAJtiA  DERF.  AWA&EKi  (s)  'oncontraron  el  XtñO;  con  Maria 
madre*. 

Kste  sufijo  no  se  une  á  los  temas  nominales  inmcdia 


ra-    I 
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mente,  sino  mtxliatainentu,  previa  lit  aglutinaciúu  del  su* 
fyo  pusesorio  en,  h^o  las  formas  tina  eorresponílen  á  los  di- 
versos mudos  y  uíimeros.  El  Jiiileuto  yuipicícoano  prtííiere» 
con  todo,  ta  forma,  articuladn.  plunü  pura  expresar  este  uú- 
mero  con  sin. 

Fenómenos /oncilcos. — ^Ln  n  del  sufijo  ex  se  elide  al  re- 
cibir el  kin;  por  ejemplo:  joscuekin',  mabtikükin,  miíndihekik, 
F.UA.C o MB ABRÉIS',  LAOCKGKíN,  «con  José*,  «cou  Martín»,  «con 
montaüa»,  «con  la  mujer»,  «con  los  compaüeros»;  en  vez  de 
JosEnEfiKíN,  MARTisEHKis,  MKSDiKEHKiN,  etc.  La  iiglutlnaeíóu 
del  ma  á  las  toruiíis  articuladas  plurales,  da  por  resultado  la 
reiteración  de  la  ¿¡  uisonakkiNj  aiGSDUKKiii,  la.  aekik.  Estas 
formas  lúgicas,  no  son  usuales;  en  la  prnimneíaeión  jaimis 
se  oye  uius  q:ie  una  ¡r,  y  aiin(|iie  es  bueno  marcarla  en  la 
escritura,  por  respeto  ú  los  elementos  gnuuaticales,  ningún 
ioconvemente  resulta  tampoco  de  su  supresión. 

VI. 


TZAT,  7i\T.  =Es  el  sufijo  rlesl-i nativo,  que  indica  la  perso- 
na ó  cosa  para  la  c[iiü  su  ejecuta  la  acción  del  verbo;  por 
ejemplo:  auen  kkutua  oozoa  d.\  niíue  BzrABRiEN¿.rí(/  «su  fruto 
es  dulce  p:ira  mi  •jíirganta»;  uri.'í  iiukv  nuios  des  hobeexa  da 
ñOTiiiOEsfzaí,  ooii;s/¿«/  kta  uertze  uzta  üvzmsííat  (!)  «aque- 
lla ^Tasa  es  de  lu  mejor  para  ¡as  lierodades,  para  lus  trigos 
y  para  todas  las  dem¿s  cosechas*. 

De  igual  suerte  que  ei>',  se  une  al  sufijo  do  posesión  en, 
sin  que  dé  lugar  á  ningún  feuúmeno  fonético.  El  sufijo  en  es 
©1  qno  indica  oí  número  y  ol  modo  f[ne  reviste  la  palabra 
armada  del  destinativo.  Se  distiaguiráu  perfectamente  el 
definido  singular  üKAUítUABKxrzAT  (g)  «para  el  diablo»,  el 
dcfiniílo  plural  DA^'IZA]Ul;^"C7.Ar  (g)  «para  los  bailarínes»,  Jo- 
SBUENTZAT  (g)  «para  José». 

Además  de  éste  siguificado,  tzat  pose-e  otro  ijuo  podemos 
llamar  supositivo:  se  obtiene  sufijándoío  al  tema  nominal: 

AITATZA'C  DAÜKAT  (g)  *lo  tC'UgO   por  padvC»;    EUOTÜAT  UTZI    ZU- 

TEN  (g)  »p<)r  loco  lo  dejaronw. 

hl  sufijo  TZiX  tmido  ul  sufijo  eo,  previa  la  elisión  de  i  y 


unido  ft!  Rnfijn  rs,  coii«tÍttiyí>  el  destinativo  ile  )a  mayor  par- 
te tiel  disüecto  bizcaiuu:  aiiks  fhütia  uoc.oa  da.  sihe  sjlíira- 
KEKtzaíio  (SU  fruto  es  diilcti  ¡lam  mi  gai^aQtu*..Kn  Ja  varíe* 
dad  iiiarquincsa  se  usa  el  tzat  simple. 


Vil. 

(I.) 

X.  =  Ks  el  sufíjn  locativa  niatcríal;  indica  ol  tugará  sitio 
en  que  ae  Imlla  iiim  i;osii,  siicedt^  un  hecho  ú  se  ejecuta  una 
acción:  si  baño  nob  oreto  bizi  da  lchriah?  (b)  •quitín  vivo 
mejor  que  yo  en  la  tien-a?-;  zruue  r.cHiA«  jasííoiküaiien  íiba- 
zija  daoo  (h)  «eu  tú  cusa  está  la  gracia  de  Dios»;  ni  oausa 
rtuKíATUEN  c>AiNF.i»  AiNTZiNAT/.EN  NAíz  (1)  «yo  avanzo  sokre 
las  cosas  prubadaBv:  dasü-mortuaren  EBDiA?t  argi  oat  agebi 
ZAS  (g)  «en  ntedio  del  desierto  apareció  tina  luz»;  southu  zk- 

NUN  JBSUB  UETIILEMC    JL'UAKO    UUA»  (s)  «CUantlo    Huciú    JCSÚS 

en  Belén,  pueblo  de  la  Judea».  Escepto  en  los  nombres  pro- 
pios y  (le  localidad  se  une  generalmente  á  la  forma  articu- 
lada del  nombre,  por  iná»  que  tumbicn  cabe  la  suíijación  al 
inJeiiuido. 

Coiiio  varios  de  los  sufijos  hasta  ahora  explicados,  h 
era  incapaz:  de  nmronrpor  si  üolo  el  pluml.  Ha  sido  jireoiso, 
por  lo  tanto,  veciirrii'  á  una  combinueiÓn  con  uu  eleutenti) 
gniniatical  que  en  ai  llevase  cinbcliída  la  idea  de  plunilidatl. 
AI  llegar  á  ¿ste  punto  Mr.  Van  Eys  se  explica  en  los  ai- 
guíente»  términu!>:  "Para  expresar  la  nusiuii  relación  (loca- 
tivo),  poro  on  phu-ol,  se  snHja  la  n  al  nombre  plural  y  la  h 
signo  de  pluralidad  se  cambia  en  t;  echb-|-k-^-n   no  lineo 

ECHEKAN,  siüO  ECHETAN  Ó  ECHEETAS  «OU  lus  CaSas»;  HEK-     -S  86 

convierte  en  hbtan  «en  eatos».' 

La  explicación  es  miü  sencilla;  el  bascuence  se  vale  de 
la  terminación  eta  que  indica  pluralidad,  y  le  sutija  pura  y 
simplcmsnto  la  n.''  En  el  itidelinído  se  usa  también  dicha 


I    fitan.  Cvmp,.  pie-  11^ 

ti  Id  lilfida  eoU  cipllijAol&Q  Uh*  loiu«ilci  ^  1m  ■[siitenlM  pililmu  alai  IV(nct)>A  nnnf 
l^trto.  •Ko  hay  qiw  ulvldü',  •!»  uuilikrK".  quu  ni  iilunkt  «a  doblo  VD  baaouflnuii.  «1  «no  en  m 
pera  loa  MiAlo*  MmtlM  Bo  )aMl«e,  y  «I  niM  m  tnx  pan  Im  «nflJaÉ  IomI**.  E*t«  áituan.  •iiih 
no  M  otra  coa»  «llia  U  an|ial>li*K.  iiiii)-  jiropla.  |ior  no  «eulldo  wtlalioilaJ.  wuk  Ittdkatr  la  i'limJ 
IMad  pn  It  ■KnuMclAB  du  lo*  ol>JuIW  tttv-   CRfuntun  »m  ptui.  anatt  ü<  Mr.  A.  Hoiiiic{ar 


t^riniuafión:  es  decir,  que  no  hfty  loontivo  imlelinido  en 
cuanto  á  la  forma  gramatical,  por  más  qne  lo  liaya  en  ciitin- 
to  al  sentido.  Ejemplos:  zRuveían  (lOnnoToaiK  ezta  (g)  «el 
6dto  nn  existe  en  los  cieloB>;  onu  rskas  dex  TOKi£¿au  (1)  >ea 
los  lugares!  que  está  escaso  el  tri^^J•;  ]/.aiíiiabi:n  ikhi'üti&ki 
BOZTA.KIO  ÁV  fíkStUtin  jABRí  üiBES  (s)  «al  vcf  la  estrella  entra- 
ron en  fírftii  júbilo». 

Fenómenos  faneticos. — Los  nombres  propios  Je  locali- 
dad, si  terminan  on  vocal,  reciben  iniuediatameute  el  bu- 
lijo  locativo;  por  ejemplo;  mauleh  «en  Mauloón»;  bayoma» 
■en  Bayona»;  ebbomak  -on  Koina»;  donostiah  «cu  San  Sebas- 
tián»; ibüSam  «en  Pamplona»;  baioobriíí  «en  Buigorri».  Si  ter- 
minan en  consonante,  rerjuieren  nna  r  de  Iis:uliira:  BuitaoH- 
€ix  «í-n  Burgos»;  cstabitsi^  «en  Ustiuiis»;  LAiiiuUNtrN  «en  La- 
rranti*. 

Los  demás  nombres,  en  el  modo  indetinido,  obedecen  al 
iniflmo  principio.  Kn  el  modo  dofinido,  el  sulijo  se  une  dí- 
roctameiite  al  articulo;  por  ejemplu:  UEot^n  «en  lA  ojü>;  es- 
KUAíi  «en  la  mano»;  \iBNi>uri  ten  el  montei.  Pero  hay  que 
advertir  que  bí  los  nombres  tcrininun  en  consonante,  entre 
el  tema  y  el  artículo  es  muy  fret-uento  la  interpolncióa  de 
una  fí  epentética;  por  ejemplo:  ooik^tan  >en  la  uiañana»;  daz- 
TBBB'?AN  «en  el  rincón*;  itzal^ an  «en  la  sombitu.  Esta  e  se 
convierte  ci:  /  en  el  dialecto  siiletiuo,  y  on  loa  demás  que 
observan  el  i>rincipÍo  do  la  amionía  de  las  vocales;  por  ejem- 
plo: OEBBBüiAN  «ea  el  asador»;  i,vmffA.N,  eu  la  tierra».  Ll  dia- 
lecto giupuKcuuno,  aunque  no  de  una  manera  obligafcoria, 
usa  de  la  iulerp'lación  de  e  con  loa  nombras  acabados  en  t: 
MAI«AM  «en  la  mesa»;  toieAS  «en  el  lodo»;  kuican  «en  la  cuna». 
Esto  ae  debe  á  !u  consoniíicación  de  la  i:  aaí  es  que  lo  que 
para  Lardizábal  es  uua  excepción, '  está  sujeto  A  la  regla  ge* 
neral  de  Ioh  nomlires  acabados  ou  confionante.  Los  ejunqilus 
anteriores  se  pronunciau,  y  se  estriben  también  ameuiido, 

UAVBAN,  LOVeAN,  KQYRAK. 

Las  formas  ])luralea  no  ofrecen   níiij^ima  irregularidad. 
La  icrminacióii  ubuiidanci&l  se  sulija  ul  tema  sin  reparo  al 
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choque  de  vocales,  y  el  sufijo,  á  la  terminación;  por  ejem- 
plo: BEMEETA7Í,  ECHEETAÍÍ,  niDEETA77,  SOnOETAn,  IGANDEETAíJ, 
BABATZETAÍi,  MENDIETA7Í,  LURRETAÍi  "Cn  loS  llíjOS»,  «en    laS  Ca- 

6as)i,  «en  los  caminos»,  «en  las  heredades»,  «en  los  domin- 
gos», «en  las  huertas»,  »en  los  montes»,  «en  las  tierras».  Al- 
gunas veces  se  eliden  las  vocales  terminales  de  los  temas, 
sobre  todo  si  son  a;  por  ejemplo:  añhehetan  (s)  «en  las  go- 
londrinas», de  añheba;  egietan  (g)  «en  las  verdades»,  de  eoia. 
Lo  dicho  reza  con  las  formas  definidas;  que  en  cuanto  á 
las  indefinidas  la  regla  es  otra.  Si  termina  en  vocal  la  pala- 
bra, se  elide  la  e  de  la  terminación  abundancial,  y  si  termi- 
na eo  consonante,  se  deja  ésta  intacta;  por  ejemplo:  gerrb- 
NETAN  (s)  «en  asadores»;  ollotan  (s)  «en  gallina».  Merced  á 
la  ehsión  de  la  e,  se  consigne  distinguir  morfológicamente 
la  forma  indefinida  y  la  definida  plural,  las  cuales  se  confun- 
den, en  las  palabras  que  terminan  en  consonante;  por  ejem- 
plo; AiSHEiiATAN  (s)  es  «en  golondrina»  y  añheretan  «en  las 
golondrinas»;  semetan  (1)  es  «en  hijo»  y  semeetan  «en  los  hi- 
jos»; CHORiTAN  (s)  es  «en  pájaro»  y  chorietan  «en  los  pájaroB»; 
OLLOTAN  (s)  es  «en  gallina»  y  oli.of.tan  «en  las  gallinas»;  zelu- 
TAN  (s)  es  «en  cielo»  y  zelietan  «en  los  cielos»;  menditan  (1) 
es  «en  monte»  y  mendietan  «en  los  montes». 

(II.) 

Los  nombres  propios  de  personas  y  los  apelativos  de  se- 
res racionales,  en  los  dialectos  basco-iVanceses  y  en  los  dia- 
lectos alho-nabarros  septentrional  y  meridional,  usan  de  for- 
mas locativas  especiales,  á  las  que  Mr.  Duvoisin  califica  de 
«perífrasis  respetuosas».'  Se  le  da  al  nomliro  el  sufijo  de  po- 
sesión, se  le  une  Iti  palabra  baitha  (1)  ó  ukitua  (s)  y  á  ésta  se 
le  aglutina  el  locativo  «.Por  lo  tanto,  la  diferencia  de  modo 
y  número  resulta  de  la  presencia  del  suHju  en  ;  el  locativo 
permanece  inviirinhlo. 

Es  evidente  qui'  daitua,  1!Eitii\,  os  un  sustantivo  capaz 
de  recibir  ciertos  sulijos,  y  (¡uo  de  ningún  modo  le  cuadra  el 

1    Elud*  tur  la  decl.  baiq.,  \-<»i.  \x. 


-an- 


noiubre  <1e  partícula  6  preposición  í\»q  nlgnnos  le  dan.  En 
cuHnto  á  Hiiber  cuál  es  la  verdadera  si'iniiticación  de  ella,  no 
es  empresa  fácil.  Los  Diccionnrios  y  Vociibularios  se  con- 
tentan con  presentar  dicba  palabra  «uida  á  los  sufijos  qae 
recibe,  calitlciindolu  con  la  denominacióu  í;ramaiical  que,  se- 
gún acabo  do  dooir,  uo  lo  cuadra,  y  de  tradiiuirla  secamen- 
te, como  si  fuese  una  pre]»0!íi<-¡ÓM  ó  sufijo  vulgar;  baithan, 

BEITIIAN  «ent;  IIAlTHAUIK,  ItEirUAIllK    «dC»;    «AITUAUA,  «EITHABA 

«á».  No  parecen  Roepechai-  qne  hc  onoierra  algím  tuistcrio, 
y  no  se  ociipim  do  su  «¡gniíícado  sepanidatiieule  del  que 
asignan  al  Hiilijo  quo  lo  acou^jaña.  El  Príncipe  Bonaparte 
dice  qiio  iiaitha  so  oncueiitnL  en  los  dialectos  pertouecien- 
tes  Á  Ihs  dos  ramas  lombardas  de  la  lengtiagiiIo-ít<álÍcB,  con 
el  sentido  de  «cabana,  choza,  retiiu»  iiuas  vin-fn,  con  ol  do 
•casa»  otras  y  üaalnicnte  «con  el  de  carboneriii».  Aquí  en- 
cuentra el  Príno)i>o  una  nuev»  conümiación  de  la  presencia 
dol  antiíiuo  bascnonce  en  Italia.  Taniliiéii  pertenece  esa  pa- 
labra á  varias  lenguas  semíticas,  tu!  como  el  hebreo,  en  el 
que  BAiTn  siguifica  «casa».'  Esta  curiosa  opinión,  tioiio  en  su 
abono  la  naturaleza  de  las  relaciones  que  se  expresan  coa 
iiAiTiiA  y  líEiTiiA,  las  cuales  siempre  Upvuu  erabol)ida  la  aig- 
nificación,  más  ó  menos  material,  de  sitio  ó  lugar. 

Rospecto  al  uso  do  baitiia,  hallo  las  siguiontes  observa- 
ciones en  Hr.  Duvoisin."  nE!  sustantivo  de  bigar  baitha 
toma  el  signo  casual  ilel  positivo  (iíaithan)  y  so  liga  al  nom- 
bre de  un  ser  raKonable.  Este,  convirtitl-ndose  entonces  en 
régimen  de  un  nombre,  se  pone  en  genitivo.  Si  se  dijera 
AiTAH  Ez  DdT  Bi;:'!KsTBBiK,  8EMEAS  oTiTiAco  «no  tengo  Confian- 
za en  el  padre  y  en  el  hiju  menos»,  bajo  el  punto  de  vista  de 
la  sintaxis,  la  frase  sería  correcta;  sin  embargo,  estanl  me- 
juE  dicho:  AiTAitEN  DAITRAN,  bbmeabrn  daithan.  La  Hbcrtad  do 
elección  no  siempre  existe.  Un  nombre  propio  merece  más 
respeto  que  un  nombre  genérico;  el  bascuence  nu  permite 
poner  eu  casos  directos,  es  decir,  en  el  positivo,  en  el  abla- 
tivo y  en  el  directivo,  el  nombre  de  un  hombre;  aunque  so 
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traie  del  mayor  criminal  se  le  debe  la  fórmula  del  respeto. 
He  aquí  por  qiiv  se  dirá  dbbbua  aEi>n.AS  íüPASek  HAiraiS  «el 
diablo  &(r  agitaba  en  JiulasD. 

Nflda  hay  <¡uü  iidvcrtii*  resiveuta  A  esía  gt,li.jiici¿u:  bustu 
tener  presontes  las  reglas  de  la.  aglutinación  del  posesivo  en. 
Para  liucer  comprender  este  fiicil  iiiecftitisuiü,  reunir  algu- 
noH  ejemplos:  júanaben  uaituan  (1)  «en  Jiiaua»;  sejieakes  bai- 
IHAK  (1)  «on  el  hijo;  rtííaten  it&iTHiN   (i)  «en  los  eneiuigoa»; 

JAÜSKS  BAITHAS  (Í)   "60  los  SeñorCS»;  HAVltBES  IIAITHAÍJ    (i)   «Cll 

los  Diños*. 

(lU.) 

fiAX.=  Ks  id  siiñjo  locativo  personal,  que  los  diíilt'i-lua 
bizciiino  y  ¿;nipiizt;oano  cuipleau  cou  los  uoiubres  de  ptirso- 
nas  y.  seres  razonables. 

En  cuanto  á  su  origen  etimolLijíico  y  para  coiTipIttar  lo 
dicho  respocto  á  itAinu,  trasladaré  aqní  la  opinión  dol  Prin- 
cipe Bonapinie.  "ua  kq  oncuoiitm  tan  pró>ciuio  il  <:(i,  siuóuñ- 
110  dialectal  italiano  de  easa^  que  oah  se  traduce  lítemluien- 
t(i  por;;/  riina  ó  in  rti.  Italia  pruaenta,  piioa,  on  sns  dialec- 
tos, ht  piUalira  eiiskara  baita,  y  el  ba>Míiience  á  au  voz,  la  pa- 
labrn  f/n,  derivada  del  itálico  ca  ó  casa:  nueva  prueba  del 
contacto  base  o -i  túI  ico,  Hay,  además,  identidad  ])eHoct-ii  en- 
ti'ií  iiAiTA  biisco-luniljardü,  v  cíimi  ó  en  ítalo-bascongado,  to- 
cante al  régimen,  cuando  van  acompañados  del  nombre  del 
posesor.  Si  á  e^te  lo  representa  un  nombro  uomúu,  el  ita- 
liano puede.  ft'J-libitiim,  hacer  ó  no  proceder  el  nombre  del 
posesor  de  la  prcpoítícíón  di  «do',  lo  mismo  que  el  ba^cueuce 
puede,  según  lotí  diuloctos,  y  ¿  veros  eu  el  mismo  dialecto^ 
hacerlo,  6  uo,  seguir  di^l  siilijo  genitivo  do  posesión  en.  Asi 
el  guipux.couuü  expii'íííiní  »on  el  niiii-ido»  con  sESAiniAOAS  ^ 
senakh.vkkniían;  ct  iabottan»  coa  senhabkauex  aAirtiAN;  cB- 
alto-riabarro  meridional  con  sksabra  baitan,  ni  más  ni  rae— - 
nos  que  el   italiano  frailucirá  «en  caa:[   del  iTiniidei»  con  «/íj 
casa  íiel  iiiarifo»  y  dtí  una  muñera  elejíanto  y  toacau»  liastr' 
más  no  poder,  con  «íw  casa  el  nutrito»? 


l    Roaatii  Jt*.  oM..  ft^  O  y  M. 


£t  sufijo  GAN  se  usa  siempre  q«e  el  locativo  se  aplica  á 
UB.  ^  porsona;  por  ejemplo:  ez  det  ahkitc  küli'ARIk  AUBBAyan 
(g^     »no  he  bailado  eiilpa  en  «I  niíio»;  ¿ñola  bada,  zure  isil- 

GA."*_>ZA  iriSl  DEZÜ    EMASUMEA^ílH?  (g)  "¿CÓIHO  pUOS,  tmS  pilGStO 

tUL    secreto  en  la  miijer?ii 

La  sufijación  de  gas  os  sencilla.  El  nonilire  propio  Ift  re- 
cline; a)  ittinfídiataniente;  b)  luediatamcato,  previa  la  inter- 
pc»laüión  del  siiíijo  posesivo;  por  ejemplo:  josrsan  y  jobeben- 
tiA.-»  ten  José*;  uartinoav  y  mabtingnüan  «en  Martfnt;  mabu- 
r.^^Tí  Y  M\BUiiRSGAN  «cii  María».  Los  apelativos,  eu  ol  modo 

Lii^tleíinido,  unen  el  sufijo  al  lema:  skmeuas  ion  bijo«;  atso- 
0A,v  «en  ^ieja».  Pero  en  el  inoáa  definido  se  requiere,  ó  la 
presencia  del  artículo  6  la  del  posesivo,  pues  de  otra  suerte 
seria  iniposible  marcar  los  nútneros.  De  aquí  semeagan  y 
BSilEABKíiaAH  «Cn  cl  llíjo»;  HKMEAKUAM  y  SEMEESQAM  «CU  loS  hi- 
jos»; BMAKÜÍÍBAOAS  V  BMAKÜMEAHZXOAN   «en  líl  ini^jer»;  EM4KD- 

UEJKr.AN  y  EMAKtrMnüSfíAií  «en  las  innjeros»;  aurraoan  y  ad- 
üUARKNüAN  «eii  el  iiiñoij;  acbrakgan  y  auhrengan  «en  los  ni- 
ñosi.  Por  Biipnesto,  que  en  el  lenguaje  hablado,  escepcionol- 
'aente  suena  el  grupo  h¡;  en  unas  localidades  desaparece  la 
fuerte,  en  otras  la  suave.  Es  mejor  este  soi^undo  procedi- 
miento, porque  lo  diferencia  de  la  forma  singular;  asi,  en 
<^it08  pueblos  EUAKUMEAGAN  sor¿  lOa  la  mujert  y  kmakuuea- 
■^AN  »en  \as  inujcresn.  He  aquí  cómo'meras  particularidades 
'friáticas  Sti  cunrierben  eu  elementos  gramaticales  BÍgiii£ua- 
iivos. 


vin. 


{!■) 


ÍA.T,  lí  A,  LAT,  LA.  =E8  el  sufijo  ilireetivo  material  que 

'*^*3ica  el  movimiento  hacia  alguna  cosa  ó  lugai:,ya  se  trate  de 

"^  moviniiento  efectivo,  ya  de  unatcudeucift  ó  impulso  del 

*^inio;  por  pjeinplo:  ¿ze  kdlpa  dauku  bbste  oi'IZIJOKUak  zuiíi? 

***.ltIKO  BARBERUBA    BALI'BESA,    AhüiOta    EMONA,    TA   ASTAja  BAT 

.  -^ka?  (b)  '¿qnií  culpa  tenemos  lus  demás  del  oficio  Bi  el 
-  *  M.rbero  de  tu  pueblo  es  zafio,  dado  al  vino  y  aBno?t;  jaiua- 


— no- 

RBH  ECiiEra  GOQOZ  s&BTU  ZkH  (g)  «SO  CTitró,  con  gusto,  i  la 
casa  de  Dios»;  f.makdme\  ganen  da  EviiErat  (I)  «1h  uiiijer  irá 
á  cosa»;  oitPUN  oiUANiAÍdí  du  ebamaitkn  (m)  «entoncea  lo  lleva 
al  bosque». 

RAT  lo  usan  los  dialectos  linaco-franceses  y  ha  los  espa- 
ñoles. Mr.  Duvoisiu  dice  que  la  t  os  entunica,  y  queílebo  em- 
plearse cuando  la  palabra  siguiente  comimua  por  vocal  ó  it: 
por  ejemplo:  eskuuat  iiartzen  (b)  «tomar  á  ia  iiiaiio>;  LUKtt£- 
RAT  ABTHisiTZEA  (1)  «aiTojar  fl  tíoiTa».'  KI  uso  constante  do 
BAT  cuando  no  lo  sigue  palabra  (pie  comieni'.o  por  h  ó  vocal, 
al  menos  en  el  lenguaje  vulgar,  luo  impide  la  aceptación  do 
ese  punto  de  vista.  Yo  creo  que  Hat  es  la  forma  primitiva  y 
KA  la  forma  alterada. 

Mr.  Van  Ey-t  opina  (|ue  ua  es  uim  fornta  trunctidu,  y  se 
funda  en  ixiio  niu;^unu  palabra  bascougada  empieza  con  r.' 
Mas  como  p.at  y  i*'^  jamás  se  emplean  aisladamente,  6  la  que 
es  igual ,  como  carecen  de  vida  independiente,  la  razón  pror 
puesta  pierde  parte  de  su  fuenia.  Mr.  Van  Jíys  la  deriva  d« 
ARAU  «regla»,  de  la  cual,  con  el  sufijo  modal-instrumental,  se 
forma  abau;^  «según».  Dice  í¡ue  «segiin»  y  «Inicia»  se  tocají  en 
el  siguiticado;  otras  lenguas  expresan  ambas  ideas  oon  la 
misma  palabr;i:  tal  sacode  en  alemán.  En  su  concepto,  esa 
opiuiúu  está  apoyada  en  el  hecho  de  que  varios  sustantivos 
terminados  en  ra,  llevan  embebido  el  sentido  de  «regla»;  por 
ejemplo:  aktüba  «costumbre».  Me  ocunen  algunas  objecio- 
nes. En  primer  lugar  ba  uo  »ignülc-a  *hácía*  sino  »Á»:  «ba- 
cía» se  expresa  propia  y  especinlmente  con  el  destinativo 
RONTz,  RUNTz  que  los  dialcctoB  bizcainu  y  guipuzcoano  po- 
seen. En  segundo  lngar,yasí  lo  reconoce  el  mismo  Mr.  Va» 
Eys,  la  signiñcación  do  «reglan  desaparece  eu  varios  sustan- 
tivos que  acaban  eu  ra.  íVdemás,  la  terminación  de  esos  vo- 
cablos no  es  RA,  sino  Dnr.A  ó  tusa,  la  cual  descompuse,  si- 
guiendo la  opinión  de  Mr.  Van  Eys,  eu  to-|-ba,^  explicando 
esta  descompoRÍción  el  sentido  genuino  do  la  tcrminaeióa 
mencionada.  Aim  después  de  rechazada  la  sutil  é  inuigina- 
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ria  doctrina  de  la  significación  natural  do  las  letras,  qne  con 
tantÍKÍmo  ingenio  defendió  Astarloa  en  su  Apología  y  Di»- 
cursos  filosóficos,  sijítiieudo  deliberada  ó  casualmente  loa  prin- 
cipios de  Davies  en  sus  iavcstigacioncs  célticas, es  indudable 
qne  eu  el  bascueaee,  la  r,  unida  k  divcraas  letras,  sístemi- 
I  ticamente  expresa  ideas  de  nio\*ini¡enio,  y  este  concepto  no 
M-se  coitipiti^in»  bien  con  el  de  >rngla*,  que  prccisaniente  in- 
^m.  dicu  constancia,  tendencia  uniforme,  naturaleza  estática  y 

no  dinámica. 
i  La  pornnifcación  fonética  comíin  de  r  en  /  ha  obrado  tam- 

bién sobre  eí  sufijo  bít.  En  la  región  laltortana  de  las  ori- 
llas de  luXive  y  en  Ion  confines  de  la  Baja-Xabarra,  dicha 
I      permutación  tiene  lugar,  pero  no  constantemente,  con  las 
palabras  terniiimdas  en  a;  por  ejemplo:  lxsdalí  *k  la  bero- 
dad»  ó  «á  la  pieza  de  labramia*.*  Los  sulotinos  poseen  la  ¡)er- 
mutación  constante,  en  el  modo  defínido  singular  de  los 
nombres:  así  se  vo,  que  la  permutación  se  verifica  siempre 
por  la  iniluencia  de  la  a  vecina,  pues  en  labortauo  es  precí- 
I      so  que  la  palabra  termine  en  esa  tetra  para  <iuo  bat  se  trne- 
qae  en  la  y  en  suletino  es  indispensable  que  la  palabra  sea 
singular  definida,  es  decir,  que  también  termine   en  a;  por 

Kjeniplo:  zp.i.ia[.i  «al  cielo<;  LcnaiALAT  «á  la  tierTan. 
Todo  nombre  terminado  en  consonante,  ya  sea  propio  ó 
o.pelntivo,  intercala  una  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  lírraün- 
CBA  «á  Larraun»;  oYHANe-RAT  (1)  *^^  bosque».  Los  acabados  en 
'Vocal,  no  la  necesitan:  mendiba  (g)  «al  monte-;  soboba  (g)  «á 
la  heredad». 

La  forma  plural  se  obtiene  sufijando  »a,  bat  A  la  termi- 
nación abundancia!  eta,  sin  hacer  caso  del  hiato;  BEOi^fara 
(g)  •k  los  ojos»;  ovu\se¿(ír(iíí  (1)  «á  los  bosques»;  izARseíara 
(g)  *k  tas  estrellas»;  Ku^etara  (g)  «alas  casase;  nKVíKidarat 
(1)  «á  las  piedras*. 

(n.) 

Bl  sustantivo  saitua,  bsitua  nnido  al  sufijo  posesivo,  to- 


I     Din«Í-iB.  eiiHl  Hir  K  4t(«.  U»q..  |>«c-  17' 


-tu- 
nela el  directivo  bat,  ka,  constituyendo  \ma  forma  directiTa 
personal ,  propia  de  los  dialectos  labortanor  snletino:  por 
ejemplo:  semehks  HAiiniBA  (1)  »á  hijo»;  araren  BAiriuRA  (I) 
•ai  padre»;  vauskn  baithaba  •»  los  seiiores». 

GANA.T,  GAKA.=E8otro  sufijo  directivo  personal,  cono- 
oído  eu  los  cnatro  dialectos,  que  se  aglutina  ¿  los  nombres  de 
seres  aaimados,  aunque  sean  de  anímales,  si  se  personnlíznn 
en  el  discurso;  por  ejemplo:  7.oaz,  naoia,  c-HixATniiBAfti:Nf/»ria 

(Ax.)  •Tete,  perezoso,  á  la  liormi|;a*;  cakíiarba duoa 

ARSASTiKA  CHiSGi-BaiA<?(iHíi   (Itnr.)   «la  clneharra se  va  á 

rastras  A  la  hormiga":  eta  süizik  bkuis  ethoittzeíí  zeizboas 

rLAZEB  HETARIK  ILKTTZF.KO  ETA    JXKKOkijannf  ITZCLTZBKO  DES- 

x&KUHDS  BAfztiK  (Ax.)  iv  ilo  ctiaiido  cD  cu.indo  me  venia  un 
deseo  de  salir  de  eatos  plucercs  y  de  volverme  á  Dios»;  bada 

ECUE  At  ABTZES  DOT  UAVltTIK  O&IJiTCTAAT,  Gt-APALlTEí-«,  EBBB- 

OK^ana,  kvas  abtran  (b)  «pues  esta  casa,  desde  hoy,  la  tomo 
por  posada,  mientras  voy  á  (inadalupo,  al  rey».  En  este  íilli' 
mo  ejemplo  se  ve  perfectamente  la  diferencia  que  existe 
entre  el  uso  de  ba  y  el  de  uasa. 

GAKA  parece  ser  nua  forma  contraída.  £n  el  lenguaje 
vulíjsr  es  muy  común  contraer  et  directivñ,  sobre  todo  si  el 
nombre  termina  en  a;  por  ejemplo:  i&c\a  'á  Pamplona», 
HEBüA^íu  «á  Hernani*.  tolosa  «á  Tolosai,  en  vez  de  irq^aba, 
HEaxANnu,  TOLOSABA.  Por  lo  tanto,  oana  podría  ser  una  con- 
iracciún  de  uanbba.  A  primera  vista  puede  parecer  extraña 
la  amalgama  de  un  su&jo  material,  ba,  con  un  personal,  gak; 
pero  existen  otros  ejemplos  de  esta  amalgama  y  por  lo  mis- 
mo no  repugna  admitirü.  en  na  caso  más. 

Los  dialectos  tiasco-fraocesea  aglutinan ,  generalmente, 
el  suñjo  UAXA  al  su£jo  £N.  pero  tampoco  deecoaocen  el  pro- 
cedimiento de  E!u6jarlo  i  la  fotma  articulada  del  nombre;  los 
dialectos  bíxcaíno  y  guipuzcoano  se  «justan  con  oana  á  las 
misims  reglas  que  rigen  para  gas. 


INO,lSO,  So,  NO. =Es  el  sufijo  limitativo  de  direocióu;  indi- 


-sus- 

ti  punto  preciso  en  el  riiie  hade  snspenclerfiQ  ol  movimi©n* 
to  j> royectadü  ó  en  vlns  de  ejecución.  Coi'iesponde  al  «hasta» 
del  OHStellano;  por  cjeniplo:  nakfe  oALa&HRi  ac  taqeiikaeu- 
I1QA.SES  ONUOBAíly  ziDALDU  Zis  (g)  «aqiicilti  pemiciüsji  mezcla 
se  extendió  Imsta  cerca  del  TabeniHciilos;  mik  geijago  esti- 
me T7in  BOr  Bt'BUKO  ULE  TBEN^i  GIÍUUÍBASO  ELDUTES  JATASA  (b) 

•yo,  estimo  más  las  trenzas  de  pelo  que  me  llegan  hasta  la 
cintiirfii;  bzia  bdiueiten  euin  zuela  boündaiVíü  tondoke;  tau- 
Losc  YtmiMENTüRiK  EsKiiiiBüz  líAizEK  (A.X.)  «no  se  enciicntra 
(Jii©  ñan  Ph1>Io  juró  liasta  el  día  (.jamás)  sino  por  escrito». 

No  se  nghitina  directamente  al  nombre,  sino  á  otro  su- 
fijo, que  ea  el  directivo  material,  en  su  dublé  loriua  de  sin- 
«{iilav  y  plural:  EciiftBáSo  (g)  «hasta  casa»;  mcndibtaraSO  (g) 
•Uji,st.a  los  numtes»;  HiinAr,ANi)  (h)  «hasta  el  pueblo»;  handie- 
tauadiso  (s)  «hasta  los  grandes".  La  forma  so  pertouece  ti  los 
dialectos  guipuKcoano  y  bizeaino;  las  formas  no,  ino,  iSo  á 
lí*s  dialectos  de  Francia.  Los  adverhios  pueden  recibirlo  di- 
¡rectitmeiite:  onaSo  "hasta  ar¡u£";  oiuSo  «hastii  ahora». 

l'^n  las  locuciones  de  tiempo  bo  unen  ño,  no,  ino,  iSo  il  la 
cera  porsona  de  singular  del  presente'  de  iiidicntivo  del 
íer))  1  «ler»,  da  'es».  Por  lo  tanto,  daíío,  haSo  son  dos  formas 
distintas  del  mismo  sufijo,  y  no  mía  misma  forma  alterada 
eiifynicamento,  como  lo  han  supuesto  ftl»,'uaos.  El  dialecto 
'nipuzooano  reserva  la  forma  daso  con  rigor,  para  las  locu- 
(^>oni>3  arriba  nombradas;  por  ejemplo;  gadrdaSo  «hasta  hoy»; 
uiahoaSü  «histíi  luaüina»;  auhtksdaSo  «basta  este  uño»;  etzi- 
i>ASo  «bista  pas;ylo  miñma»;  en  los  otros  dialectos  no  se 
**"syrva  con  tanta  puntualidad  esta  diferencia  entre  daSo  y 
**-^'o.  Uno  de  los  ejemplos  sutefcinos,  itandietabadino,  nos 
P*"e8tínti  líi  primera  de  eatas  dos  formas  con  un  adjetivo. 

Ii'emmenos  /oneíicos. — da  «es»,  al  recibir  so,  no,  suele 
^■^abiar  la  a  eii  e  y  en  ¿  en  los  dialectos  bizcaino,  labortano 
fj®Viletino,  de  donde  resultan  las  formas  Du^io,  diso,  diSo. 
*Uy  (juc  distinguir,  en  suletino,  la  forma  diSo,  proveniente 
*  la  trasformación  de  da  en  Dt,  do  la  forma  deino  que,  ade- 
^4a  de  la  permutación  verbal,  nos  ofrece  el  sufijo  Integro 
/''^s  y  no  creer,  como  ciertos  autores, ipie  ésta  f'  es  meramen- 


te 


ortográfica,  estando  introducida  para  marcau  la  mojadura 


-Mi- 
de la  »,  pues  en  algunos  escritoi-es  base  o -f ranee  sm  to-  ea- 
cuentra  escrito  i^o  y  no  liemos  de  suponer  que  se  valen  de 
dos  sigilos,  la  i  y  la  ñ,  para  expresar  la  alc«raci¿u  fóuicn  de 
la  n. 

La  permutación  de  la  r  en  ff  Ib  liallaiuoa  eu  el  suñji 
compuesto  bizcaino;  en  este  dialecto  se  oye  AZKENí7tso  «has- 
ta lo  últimoi,  eu  lugar  de  aísken^Ziño. 

(n.) 

Hay  ocasiones  en  que  el  sufijo  so,  en  vez  de  unirse  al 
sufijo  directivo  ra,  etara,  ó  a  la  ílexión  verbal  pa,  se  une  al 
sustantivo  aute,  reHultaudo  abtbbaSo,  que  lit.  siguífíct 
•hasta  el  espacio...»  Esta  innuera  de  luililar  la  reserTi'a, 
por  lo  común,  el  dialecto  guiptizcoauo  para  los  verbos,  mien- 
tras que  el  labortauo,  y  el  iiiismo  suletiao,  suelen,  freouen* 
temente,  aglutinar  So  á  las  flexiones  verbales;  por  ejemplo: 

KESKATO  OÍJORI  GAI.OUAK  DlHE/íu    KOMPIANZA    V/.Vt    IIAT    BADtJT  (1) 

■liasta  que  las  mucliaclias  están  completainouto  perdidas 
conservo  un  ápiccdc  confianza*.  Este  sufijo  So  pospuesto 
las  flexiones  verbales,  sir\'e  también,  en  los  dialoctos  fran- 
ceses, para  expresar  lu  idea  de  iuiientras,  en  lauto»,  etc.; 
por  ejemplo:  BEaiti  DutKr'io  egotzi  beuar  diba  (Ax.)  «mientras 
son  nuevos  (los  pecados)  so  deben  de  lanzar*.  El  dialecto 
gaipuzcoano,  sobre  todo  el  de  los  buenos  escritores,  cuando 
el  adverbio  «hasta»  se  refiere  í1  un  verbo,  emplea  preferente- 
mente e!  asteraSo:  ibusi  abtebaño  «hasta  ver*;  ill  AaxEiuSo 
«hasta  morir».  Tanto  este  dialecto  como  el  bizcaino,  com- 
parten el  nao  de  aiítbbaSo  con  abtbas  (g)  abtias  (b),  que  es 
el  misino  nombro  en  locativo:  oebe&ir  alde  daciyen  artuh 
(b)  «hasta  que  se  alejen  las  sombras»;  etziban  oelditu,  cü- 

BUTZE  BATEAN  ILTZEZ  JOSIA  TX  IIXA  EKUSI  ZUTEK  AltTEAN  (g)  mO 

se  detuvieron  hasta  que  lu  vieron  atravesado  de  olavoa  y 
muerto  en  una  cniz«.  El  Fndi*e  Mendibnru,  por  nacido  y 
criado  enOyarzun,qtie  liubla  el  dialecto  alto-nabarro  septen- 
trional ,  nos  presenta  ejemplos  en  que  la  manera  de  los  dia- 
lectos de  Fraucia  alterna  con  la  que  os  corriente  en  Gui* 
pnzcoa  y  Bizcaya:  gelditl-  zes  jescs  gcbekik,  gcbekin  eoo- 


-í)t— 


ÍKO,  UUNnVAK  miüTEN  ZDF.SO,  RDO   AXKES  JUIZIOKO  EOUNA  ETO" 

aKi  ai;tean'  «Jertíis  se  (juedó  con  nosotros,  pura  estar  con 
nosotros  mientras  di;ra  el  mundo  ó  hasta  que  venga  6l  <lía 
de!  último  juicio». 

Fenómenos fonéticog. — La  concisión  de  la  frase  hablada 
prodoce,  á  veces,  la  sopresidn  de  so:  iKUsí  abtb  «hasta  ven; 
ILL  ARTE  "hasta  morir-.  Estas  locuciones  sou  niils  propias  del 
dialecto  alto-imlmrrn  «eptentrionai  (|iic  de  los  dctuáit. 

La  forma  gnipiizcortna  típica  abtebaño  ha  sufrido  en, 
otros  diiilectos  notables  luutÜíiciüues.  K)  labortano  la  ha  re- 
ducido Á  ARTEíiO  y  el  suletino  íÍ  artiSo,  y  ittnbos  tanihiéu  en 
ompañía  de  los  bajo-naburros,  Á  artio,  aiiteo  que  es  la  máa 
ontrnida  de  todas,  pasando  de  ellos  lí  los  dialectos  congé- 
neres de  España;  por  ejoniplo:  iieuesdik  aistzina,  orai  abteo 
DEZALA  (1)  «de  aqui  en  adelante,  como  hasta  ahora». 

FA  dialecto  siitetino  tiene  para  los  nombres  una  fornia 
especial  del  sufijo  so  que  es  dhano:  por  ejemplo:  HmuLADR*-' 
KO  «hasta  el  pueblo*;  zblietabadrano  «hastu   los  cielos.»  Si 
DRA  no  es  la  forma  contraída  de  dirá  «son»,  tal  como  la  usa 
el  sul>-diah)Cto  roncali^s,  no  me  doy  cuenta  de  la  composi- 

EeíÓD  de  DRAXO.  Algo  me  retrae  de  adoptar  in  conÜTtenti  ese 
punto  de  vista,  la  circunstancia  de  ser  plural  die*  y  encon- 
trarla en  uso  cu  casos  singulares.  Se  explica  perfectamente 
EEueTABADBAXo  «liasta  los  ijiie  son  cielos»  (lit.),  pero  no 
nmiALADRAXO  "hasta  los  que  son  ciudad,  (lit.).  Mas  como  he- 
mos de  hallar  otros  muchos  ejemplos  de  sufijos  plurales  ó 
plnrali/.aiIo8  para  expresar  el  singular,  y  la  misma  deforma- 
ción de  DBA  lia  podido  ser  causa  de  que,  oscureciéndose  ó 
borrAudose  su  significado,  se  haya  extendido  su  enqdeo  del 
plnnU  al  siugidar,  juzgo  que  lii  explicación  propuesta  ea 
admisible. 


RONTZ,  RU>JTZ.  =  Es  el  sntijo  directivo  que  indica  la 
intención  ó  el   acto   de   encaminarse,  en  sentido  propio  ó 


■•1  Uttt  naiicam  d«b«tiM,  9,*  edioUii,  fh^.  aa. 


fi^rado,  hacia  algún  sitio,  pero  de  tina  manera  indetermi- 
nada, sin  expresar  el  ánimo  ñrme  de  llegar  alli;  pur  ejem- 
plo: ET&  ¿PITURIK  ÑOLA    131USLDARIU.K    ZBUDEN    BASO-UORTKAN, 

PBESTATU  BZKEaoz,  BASO-JíOBTUJon/í  ABiATD  ziíí  (g)  «y  habien- 
do oído  cómo  estaban  los  israelitaa  en  el  desierto,  después 
de  preparar  sa  ejército,  so  encaminó  Iiácia  el  desierto*. 

Este  sufijo  es  propio  de  los  dialectos  guipuzcoano  y  Iiiz- 
caino.  En  loa  uombres  de  seres  razonables,  es  muy  común 
sufíjarlo  al  locativo  personal  oak;  aitaoanoktz  (g)  -hacia  el 
patlre*;  oizonesoaxontz  (g)  •búcia  los  hombres*.  Tumbién  no 
aglntina  simplemente  al  nombre  articulado;  AüitR^aAKoKTz 
(g)  «hacia  el  niño*.  Pero  con  los  nombres  de  cosa,  so  sutija 
al  tema  nominal ,  no  haciéndose  difereiicia  entre  el  iiidefin  i- 
do  y  el  singnlar;  para  el  plural  se  recurre  á  la  temnna- 

Ción  BTA. 

Fenómenos  fonéticos. — Si  el  nombre  termina  en  vocal, 
toma  el  sufijo  inmediatamente;  si  termina  en  consonante, 
se  interpone  una  f  de  ligadnr»;  por  ejemplo:  echeuontz  «ha- 
cia casa»;  mesduíostz  «Iiácia  el  monte»;  BAxiKBaíRONxz  «hacia 
el  rincón»;  LANt^aoNTí!  -hacia  el  trabajo*.  La  tenninncióu  bta 
nada  requiere:  mrn dieta huntz  «Iiácia  los  mont«s«;  i^auheta- 
BOXTZ  «hacia  los  trabajos». 

* 

XI. 

GAITI,  GATIK.  =  Es  el  sufijo  causal,  que  vale  para  ma- 
nifestar el  por  qué  de  la  acción  ejecutada,  expresada  y  pro- 
yectada;   por  ejemplo:    ERItEOlJXCTES   DEU'TSÜEr  jerisamimo 

alabas,  kampoetako  basacktzak  ^ta  oREisxKgaiti  (b)  «yo  os 
ruego,  hijas  de  Jerusalen,  por  lus  cabras  monteses  y  los 
ciervos  de  los  campos»;  euateh  nrrcES  o.sDAscsAK(;a/í7-,  jesús 
DA  MAiTAiiAiutiA  (g)  «poF  los  bi(-nes  que  da,  es  Jesús  adora- 
ble»; BEAIITZEA<7flíl¿  OD  JBSUSEK  BEKA  MAITATZERA  (g)  *por  ohU- 

garnos  Jesús  á  que  lo  amemos  á  él  mismo*;  GCZíBy^A/iit 
iiAU  DA  icoiA  SEGURA  (1)  ipor  todos  ¿sta  es  verdad  segura». 
GAiTi  es  el  causal  del  bizcaino;  gatie  el  de  los  demás  dia- 
lectos. 

La  sufíjación,  en  los  cuatro  dialectos,  puede  hacerse:  a) 


-uv- 


al nombre  indofinido,  aia  que  sea  precisa  e  de  ligadura  si 
termiiiftou  consomnite:  h)  k  la  forma  articulada,  singular  y 
plural:  c)  al  iiowlird  provisto  »lel  sulijo  posesivü.  Sugúa 
Mr.  Gczii,  es  la  sulijación  cou  el  Jirblc-iilo,  luás  piü|)ia  para 
expresar  In  idea  do  «á  pesiir  do»,  y  la  suüjaci¿n  cou  el  puse- 
sivo,  uiejur  paní  iiitorpretar  la  idoa  de  *á  caus»  de».'  Aiiii^uú 
en  el  lenjínajt  escrito  m  triwcrilie  el  grupo  /.jr,  que  resalta 
do  eiicoutvai-ái-  ol  artículo  plural  sogaido  del  causal,  en  el 
longuiye  linl  iludo  solo  se  oye  el  sonido  ñierte.  Ejemplos  que 
demuestran  esta  sufij'ai-ión;  bubdoatis  «pijr  cabeza»:  laso»- 
TiK  «pir  traljjijo»;  bukuaoatik  «por  la  cabeza»;  üubujkoatie, 
poi"  las  cabezas»;  tANABBNOATiK  «por  el  trabajo»;  LANit:\UA-nR 
•por  los  trabaios».  Y  en  el  dialecto  suletiüo:  i.\naüatik  *k  pe- 
sar del  trabajo»;  i,asakoatik  «ú  pesar  de  los  trabujOR»;  lasa- 
HGKGATJE  *á  cAnsa  do,  pot  cl  tmbajo»;  lanen(íatik  «á  causa 
de,  por  las  trabajos». 

XIT. 

(>■) 

TIK,  DIK,  TI.DT,  llIK.=Esel  sufijo  sepanitiro,  ó  de 
procedencia  material.  Prcsuiionu  el  concepto  de  iiiovimien- 
to,  y  sirve  para  uiurcar  el  lugar  desde  <loiide  se  viene  ó 
arranca  la  ac^r-íón;  por  ejoiuplo:  jakis  bancct  lbnkoo^'  itAnuuBO 
CBAB  HAT  SAr^o  ETí^iNiALA  (b)  así  linbíera  sabido  ante»  que  no 
eras  sino  un  mal  barben)»:  baSa  ez  dau  inos  mozolo  rzATEÍt 
(JBTKS  (h)  «pero  nnnra  salo  de  bubo»;  K^dih  lasteíi  samaru 
sTTiATi;  zuF.s  (g)  «de  nlil  pronto  sitió  k  Saniario»;  bmakcme  ba- 
tes ATzo¿í/'  PEADAR  KOls  zios  (fí)una  niujer  le  gritó  desde 
atrii?»;  jáiííkoak  kbbubtatik  Eum-JASAHEN  oisam  oauia  iualdu- 
Ko  Pío  ^)  *el  Señor,  á  manera  de  mía  lluvia  torrencial,  lo 
envíiirá  desde  los  cielos  trigo»;  ladoiuriahex  oh  uuziae  uel- 
Dtr  PIBA  nrau  HAUZETAr//  (1)  «todos  los  bienes  del  labrador 
prof'odeu  de  tres  cosas»;  aisa  joaxen  nvk  ouoa  ziLOTAn'/.'  (s) 
•tiir:  i  linéate  saldré  arriba  desde  los  adujeras»;  abohi  astias 
OKeíi'A-  JAiRiBiK  (s)  tbabiéudasc  levantado  do  la  cama  al  ra- 
yar del  día»;  fififiAXZEK  dex  oügaruiíM-  puabte  bat  barkbgi 


1  e«M.  «•flm.bm.  [>i«.9i- 


-ÍIB- 

SARTZBN  ]>A  (1)  «del  fíeiQo  qiie  está  extendido,  se  entra  ana 
parte  más  adentro». 

Las  formas  sin  fe  pertenocon  al  dialecto  bizcaiuo;  las  for- 
mas TiK  y  DI&  sou  variantes  eufoiiizudas,  cuyo  empleo  está 
subordinado  á  la  clase  de  consonante  que  las  precede,  ea 
el  dialecto  guipuzcoano  con  muclia  más  regiilarídnd  y  cons- 
taucia  que  en  los  demás,  que  se  iimeütrsn  bastante  indife- 
rentes; B)  es  n  va  »ik  y  sino  tik.  La  forma  bik  es  propia  de 
los  dialectos  franceses,  aunque  tainljióa  asoma  por  el  bÍ7,cai- 
no  literario,  como  puede  verse  leyendo  il  Olaechea,  cuyo 
bascnence,  dicho  sea  de  pasada,  es  deplorable. 

Acerca  de  la  forma  itiK,  Mr.  Van  EyH  luí  prümovido  ana 
cuestión.  Mr.  Ge7.c  da,  como  correspondiente  á  lo  que  él 
llama  ablativo  de  movimiento,  las  terminaciones  bis  y  tik; 
por  ejemplo:  eciiebik  elri  da  "ha  salido  de  casa-  y  ecbetik 
ELKi  DA. '  Mr.  Dtivoisiii  es  también  de  opÍni¿n  de  que  aiK  ea 
ima  variante  de  dik,  y  sostiene  que  se  debe  al  deseo  de 
evitar  Cüufusiones  entre  el  ablativo  y  el  partitivo" — no  el 
directivo— segiin  dice  Mr.  Van  Eys  en  su  crítica  de  esta 
opinión,  tomando  por  buena  una  mera  errata  de  imprenta. 

Pai'it  el  eusiiarista  liolandús  el  uso  simultáneo  de  dik  y 
BiK,  se  debe  á  nna  confusión  producida  por  la  intiuencia  de 
laa  lenguas  romáuicas,  en  las  que  el  partitivo  y  el  deslina- 
tivo  se  expresan  con  la  misma  preposición  «de».^  Yo  no  creo 
en  tal  confusión:  creo  en  un  cambio  fonético  de  la  muda 
dental  fuerte,  á  la  vibrante  lengual  suave.  El  desarrollo  se- 
rial del  sufijo  que  nos  ocupa  ha  sído;  de  tie  á  ti  y  á  dik:  una 
vez  obtenidas  las  formas  suaves,  el  paso  de  la  rf  á  la  r  era 
muy  fácil ,  pues  ésta  permutación  es  bastante  frecuente  en 
bascnence. 

Este  sufíjo  se  aglutina  siempre  al  nombre  indefinido  6 
tema  nominal;  se  vate  de  s  de  ligtidnra  si  acaba  en  conso- 
nante; hmiUeTiK, LkseiiK  ade  la,  desde  la  tierra*,  «del,  desdo 


1    E[tm  de  Grim  bM4„  plfiL  SI  yU. 

3    Clutl  tur  la  dccl  Uiiq,,  |iW.  W,  'Ut.  DuvoUIji  llmiiB  piplillie  ul  aitt)a  quo  i»  tlnmo  Inu- 
rrogatlvo— ni'i;nui'ii,  Iciiiiajido  oOBÚa  lai  <¡oa  Uanoniliuu^lanoii  qua  la  du  Ojlivtiftrl  y  Ltm- 
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'el  tralii^o»;  los  adverbioí;  no  ao  rigen  por  esta  regla:  euen* 
DiE  *de  aqni*,  andik  ide  allí*,  obtik  «de  ahit. 

La  forma  ¡ilural  se  obtieuc  rcctiiTÍeudo  al  ptocediiuieuto 
que  conocemos;  oviianetik  «de  los,  desde  los  Ijostiues;  men- 
dietatie  'de  los,  desde  los  montest.  Claro  es  que  en  el  plu- 
ral saoederi  lo  que  eii  siu^tüar:  coexistencia  de  una  forma 
ET&TiK  y  (le  otra  ktabik. 

Mr.  Van  Eys,  eji  uu  párrafo  do  su  Gramática  (el  5."  del 
cap.  VI.),  párrafo  que  no  me  parece  muy  claro,  rechaza,  en 
concepto  de  viciosa  y  errónos,  la  forraa  etakik,  que  él  juzga 
es  eoneideroda  como  plural  del  suñjn  ik.  V  eoino  ir  para  el 
<>uskarísta  holandés  es  un  plural,  resulta  un  contraseuiido 
la  existencia  de  etabtx,  plural  de  un  phirnl. 

Se  me  figura  que  Mr.  Van  Eys  ha  reñido  una  gran  ba- 
tallu  CUJÍ  lautastuas.  Un  modesto,  pero  entendido  granióti- 
co  del  país,  puesto,  por  lo  tanto,  en  el  InHiee  de  cierta  ca- 
marilta  üu^tiititicu,  se  e\.prc»ó  con  toda  correccic^u  al  tratar 
este  punto:  o(,'uando  el  nombre  viene  en   plural — diré  des- 

I  pues  <lti  haber  explicado  el  uso  de  dik  uon  aiTeglo  il  la«  ou- 
foofas — ya  se  aeabo  en  consonante,  ya  en  vocal,  so  añade 
statih;  V.  f».:  lanetatik  «du  la»  lubori's;  oañetatik  «de  loa  al- 
tos*; echetatik  *>le  las  ca-'^tis*;  iíasortatir  "lo  lofí  montes». 
Kn  un  dialecto,  en  lugar  <)e  ktatir  se  dice  ktabik;  v.  g.:  i.a- 

KETABIR,  OASOETAKIK».' 

Cambiando  hi:í  pitleLpriis  «un  dialecto*  por  'los  dialectos 
de  Francia*,  nada  hay  que  reprender  en  el  texto  citado,  el 
enal,  con  pocas  palabras,  dice  cuanto  importa  saber,  btabu; 
nada  tiene  que  ver  con  ik,  sino  con  niK=TRiR  del  cual  es  plu- 
ral. Todos  los  testos  que  ha  reunido  Mr.  Van  Kys  para  su 
trabajosa  y  poco  necesaria  discusiiín,  coaÜrmau  la  certera 
obs4?rvncí¿n  del  tratadista  ^nipnzcoano.  joanksbs  raptismoa 
ZKBDTIR  ZEN,  ALA  oiiíONErARiK?  «¿el  Bautismo  de  Juan  era 
del  cielo  ó  de  los  hombrea?*,  procedüucia  phiral  la  segunda 
(btabik)  y  singular  la  primera;  hura  REscztTATO  ikandc 
ilbtarir  «lo  había  resucitado  tí  aquel  de  los  muertos»  (es 
decir,  «de  entre  los  muertos);  procedencia  x>lural";  eia  othoi 


t^tdixtlial.  erMiilÍcaviic«D)ada.  ¡áh.  fl. 


BEGí  SEZAN  PEBiLL  GOzíETABiK  •>'  rucgii  la  pveserve  de  todos 
los  peligros»;  ]iro(;edencia  plural.  Y  si  los  gttipuzcoaaos,  se- 
gún oljserva  Mr.  Van  Kya,  habrían  dicho:  hora  nEsuzrTATd 
UAN  Du  iLi.RTATiK,  110  teiidrúti  uuls  víL'zün  ([ue  la  (|ue  se  halle 
en  admitir  6  reclm^iaj-  ésta,  la  otra,  ó  la  de  más  allí  de  las 
permutaciones  conocidas  cu  basouenco,  pero  sin  que  pueda 
deducirse  de  la  preferencia  que  nos  ocupa,  la  consecuencia 
de  estar  confundido  por  laboi-tanos  y  suletiuo»  lo  que  los  gni- 
pnzooanos  distinguen. 

(n.) 

GANDLK,  ÜANIK.=Es  el  sufijo  de  procedencia  perso- 
nal, llamado  flaéívu  por  algunos  lingüistas.  Se  emplea  exclu- 
sivamonto  para  marcar  la  perdona  ó  sor  raKonablo  del  cual 
se  aparta  la  acción  realizada  ó  posilile.  qasoik  es  la  forma 
guipuzcouna;  qanik  In  de  los  tres  restantes  dialectos;  por 
ejemplo:  jajo  zan  marlia  ihbüinia(/(Ih:^-  (b)  onaciA  de  la  Vir- 
gen Alaria-;  si  iltzeko  eskcalpiarekin  zaudei.a;  baSo  bskcal- 
m  áV  JÁiüKOí^ijiíndik  DAroRRizt:  (g)  «estás  cun  jarisdioción 
para  inatanno;  poro  osu  juristlicción  te  vione  de  Dios»;  iiam- 

BATENAZ  DE,\ni;i:A  JAÜNAÍiO    ETA    NABDSIA00,    HAMBATESAZ  JAIS- 

KoAgaiiik  uiíiiiNAtío  kta  apabtaüo  (Ax.)  «cuanto  más  dueño  y 
scúor  el  diablo,  t^anto  más  lejano  y  apartado  de  Dios». 

Li)s  iKunbrcs  propios  recihon  este  sufijo  «ii  o!  iudeíiüido, 
no  siendo  ubligatoria  la  e  de  ligiuliira  si  t(>rminan  en  couso- 
Qante:  martikuandik  ule  Martín»;  nAniD«GAXOiK  «de  Davidi. 
Los  demils  nombres  lo  toman  en  la  forma  definida:  AtinBA- 
OANDiK  «fiel  niño»;  aí'eizakoandik  "de  loa  sacerdotes».  Segñu 
Larrameudi'  es  muy  elegante  unir  este  sufijo  al  de  posesión, 
diciendo:  AUBiiAnKKaAKniK  -del  níño>;  apgiiíbkgandik  *de  los 
sacHrdottís*.  Ku  los  dialectos  basco-franceses  es  obligatorio 
este  último  procedimiento:  skukarenoanik  «del  bijox;  etsayem- 
GANiK  *de  los  onomigoe». 

xin. 

IK.=  Ea  el  sufijo  interrogativo-negativo.  «Oyhenart  da  á 
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esto  caso  el  nombre  de  negativo,  porqne  va  aiiienudo  aoom- 
paóado  de  negación.  Larrarntíndi  oliservu  que  se  emplea  con 
nogacrión,  sin  ella  y  con  interroRafiióii.  rieclusc  deduce  qne 
est-e  caso  debe  ser  considerado  cuino  un  jmriiliva-  este  es  el 
nombre  adoptado».  ^  8tis  fnnoiones  con  el  nombre  son  mny 
numerosas.  Se  ouiplea:  a)  cuando  ge  pregunta:  h)  cuando  se 
niega:  c)  cuando  se  expresan  cantidades  indetorininadas:  d) 
cuando  la  pidabra  li  que  [xiede  suñjarse  su  roílere  ll  uu  gu- 
pcrlativo:  e)  cuando  se  babla  bipotóticaócondicionalniente; 
por  ejemplot  ¿¡ton  jan  bozdbe  echian  alísgo  LAriKOHíi?  (b) 
«¿cuándo  habéis  comido  do  semejante  pnchero?^:  f.ztote  iüp.n 
oBEAOORiX:  MEBKzi  (g)  «uo  metecen  nombre  mejor»;  eskekríí- 
ASKO  RUAKOo  DiKKiozü  NRRR  rAUTRs;  (gl  «le  dafiis  mnchas  gra- 
cias de  mi  parte»;  espa:íako  kitskai.uüní'í-  ueycsas  dos  más  de 
los  biiscoiígados  de  Espaiui-;  ¡ah!  mnuRik  bai-u  (g)  «¡olí!  si 
él  tuviese  dinero»;  kxdigu  ainübiices  aitameníA-  eoitbn  (g)  «no 
nosihace  mención  de  los  ángeles-;  abelek  bildotsií  obk*íak 

KTA  OIZESBNAK  ESKESTZEN  ZIOZKAL.VKO  (g)  «porqiie  Abcl  le  ofrO- 

cla  los  más  gordos  y  mejores cordoros»;  ¿sola  bapa,  dgjiiíoba 
aktan  uiíEBi'A-  ETíiRNDUKN?  (g)  «¿oóiTio  pues,  eii  a4]nel  tiempo 
no  tenías  hiJo:\:  Ennis  aííítzinean  r.z  dügula  oyoAumBí/-  abki 
EGITEX  (1)  «bo  dicho  antfls,  cpie  no  bficcmos  bastante  abono»; 

¿IPHARRRTIK  HEO-OABA.  NON  PA  JESDAKI  AdfllTU  RDO  SALBAYA  7.VK 

iKHCsi  Bx  líijzuNíVí?  (1)  «(.desdo  el  norte  al  iiiedíodia  dónde 
hay  naciones  ilustradas  ó  salvajes  que  no  bayas   visto'/»;  bz- 

TUSLA  BAKRMXMRNDUBfVi-  MRBEZI,  ZERRN^MALIZIAZEOA  BAITA  (Ax.) 

tüo  merece  pei-dón,  porque  es  de  malicia*;  eta  halakoak,  ez 

KOXSKILLC  OSí:-..  EZ  PREDIKARIKN  EKBANE2,  EZ  URBE  LAGÜSAK 
HILTZES  ZAIZaLA  1KHC8TBAZ,  F.TA  EZ  HÜNRI.AKO  BERTKE  ÜAÜ- 
ZA»,  SZTÜ  KOHTÜKíVí  EOITEN,  ETA  EZ  PBODKOHCílí'í:  ATUEBATKEN, 

KALTEBÍÍ"  BAiZRN  (Ax.)  «v  los  tales ,  ni  por  buen  consejo, 
ni  por  dicho  de  los  predicadores,  ni  por  él  ver  que  se  les 
mueren  los  amigos,  ni  por  otras  cosas  semejantes  hacen 
reparo,  ni  sacan  provecho,  sino  perjiíicioi;  zebbn  hobe- 
TAS  BEiTZEN  ARDÍ  BRíiHiRAZALE  ONí'í"  (s)  «porquc  en  los  perros 
tenía  la  oveja  buena  guarda»;  kne  ama  okano  dit  egozeiten, 
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EaBAiTEN  DEHRo  ACHUEíí  (s)  «totlavía  inj  luatlre  me  amaman- 
ta, lo  liice  el  conlero»;  ¿DAon  tíon  r?.  iia<íiíasí¿  ki  hazaIiA, 

ODOL  0A,BBIT1K  ETOBlíIA,  IZAND\  UEBK,  GIZON  LANDEBllA?  (b)  *¿bay^ 

nadie  iiiut  nu  ^epii,  r])ie  uun<iiio  prnueileiite  áe  sangre  liiu-l 
pía,  soy  yo  hombro  llano?*;  üUZi;tuiKZKO  ONOBEBtA-  kkdot  n&i 
siK  (b)  «yo  no  quiero  Ijonor  (lieolio)  de  mentiras».  lioa  ilia-j 
lectos  de  Francia  asan  tnáa  ilol  i/c  rjm?  Ion  liiitleotos  guipuz- 
ooano  y  bizcaíno;  algunos  de  los  ejemplos  suletinos  demues- 
tran i\ue  estos  diftleotos  extionden  su  omplco  lí  cwos  que  no 
figuran  en  la  pniirneración  dol  texto,  qiio  cstil  formada  ron 
arreglo  á  lii  práctica  nnivcrsal  do  los  cuatro:  de  obos  oasoa 
serñ  maestrt»  el    uso-  El  nombre  de  interrogativo-iiesativo 
qno  doy  !Í  este  sufijo,  está  muy  lejos  de  satisfauerme  del 
tollo;  pero  á  falta  de  otro  más  l»reve  y  expresivo  y  teninndo 
on  cuenta  que  describe  dos  de  sus  principales  funciones,  á 
¿1  ino  ateníío. 

Ente  MuHjo,  merced  á  la  pennubacióu  ibn¿tica  do  /  d  cZ  en 
r  luí  H¡(lo  ronfundido  íron  el  sritijo  de  procudenciü  ntatenni. 
Mr.  Van  Eys*  al  Uablar  de  sua  diversas  fuueioues  dice  que 
üorreHponde  ti  «de,  cu'ilqnierai,  y  cita  e\  ejemplo  vz  daoo 
nLoHuiiiK  JAUNtiujKOAr.BK  AüiNDUAK  ciOBUEUAus  traducído  eu 
loa  Hiííuicntes  tórminoa:  ñt  n  y  á  /tas  lU  glotre  naiit  /*  o6«r-l 
vanee  d^s  comande ineiUs  de  Diea*.  Mr.  Van  Eys  ha  tom-ulo 
iiniL  particularidad  de  la  sintaxis  francesa  por  una  funciúu 
del  sulijo  ií-;  quo  en  franc^H  no  pueila  deoíráo,  en  el  sentido 
del  texto,  aií nyá  pa¿ gloire*  como  se  dice  en  castellano  <no 
hay  gloria  aiti  ta  observancia  de  los  mandauiientos  de  Dios*, 
iin  HÍ}{niüca,  ou  manera  alguna,  que  el  suüjo  ik  del  tostó 
Itovo  iMnbebida  la  preposición  aden.  Justo  os  declarar  que, 
(mítiíriormento,  Mr.  Van  Kys  rectificó  bu  opinión  en  los 
atffdientJtK  tV-rtuinos:  «el  Bufijn  ik  se  ^üaploa  cuando  el  sus- 
NmiÜvu  al  qud  se  une  se  toma  eu  un  sentido  indetinído.  En 
(drM  len^uaa  á  ose  sustantivo,  siendo  indetiutdo,  uo  le  pre- 
Mihin  ni  preposiciones  ni  artículos ,  excepto  en  francés;  la 
nlfitaxia  francesa  exige  que  dicho  nombre  vaya  precedido  de 
la  |iro|iniiicióii  <(le«....  ik,  por  conüiguionte,  á  los  que  expli< 
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can  el  bascucncd  refiriéndose  Á  la  leagua  ü-atitesa,  les  ha 
parecido  corresponder  á  •de».'  Pero  si  eu  este  punto  concre- 
to Mr.  Van  Eys  destruyó  la  confusión  de  m  con  dik  ó  tik, 
esa  confusión  dejó  muchos  rastros  en  su  espíritu,  ociUtán- 
dole  o)  verdadero  carácter  de  xic  en  el  cual  vio  un  «plural  in- 
(IeütiÍc!o>,  así  como  cu  etabik,  etatik  uu  plural  do  dicho  plu- 
ral MK  ó  TIK  y  por  lo  tanto,  ima  fonna  viciosa. 

En  apoyo  de  su  parecer  dice  que  mun  en  las  frases  en 
que  se  expresa  el  indefinida  con  el  artículo  indeíinido  luno», 
siempre  so  sobroenticndc  el  plural.  Y  citii  la  oración;  sl'BBTKi; 

£BB  NEUltUI  euBr.aA  UBNUUKC,  UnXKETAKAKU  SESTEBIK  KZPAUEN- 

jtv,  que  traduce:  «de  esta  manera  tendríamos  una  hermosa 
medida  si  no  tuvienunos  .itra».'  Pero  hasta  leer  est*  ejemplo 
3'  cualquiera  otro  que  lleve  ik  para  cuiiveuceisL'  de  que  no 
existo  Bemejaiitü  supotiición  de  plural,  ik  comunica  il  la  fra- 
se uu  oanlctcr  indetinido,  y  auuque  íKsicamcntü  hablando  las 
cosas  son  singidares  ó  plurales — una  6  más  de  una — es  do 
esencia  de  la  verdulera  concepción  indefinida,  tal  como  la 
poüee  la  gramática  hascongada,  el  no  determinar  el  número. 
Si  entramos  en  ima  panadería,  por  ejemplo:  y  le  pregunta- 
mos al  panadero:  ¿badkzü  ouibik?  «¿tiene  V.  pan?»,  el  com- 
prmlor  solo  se  Aja  en  la  existencia  de  eHte  artículo,  impor- 
tándole muy  poco  en  el  momento  de  fc-rmular  la  preguuta, 
que  esG  pan  cxiata  en  una  unidad  ó  en  varias,  en  un  pan  do 
dos  kilos,  ó  en  cuatro  de  á  medio.  Por  lo  tanto,  el  suíijo  iK 
no  lleva  embebida  siguificacíón  plural  ui  singular:  para  es- 
tos disponemos  de  los  ai'tícnlu»  a,  ak. 

Fenvmen'js  fr.-ictÍ£os. — Toda  la  sufijaeión  está  reducida 
la  observancia  de  una  sola  regla;  si  el  tema  del  nombre 
termina  en  vocal,  se  interpola  una  r  eufónica;  si  termina  en 
consonante,  se  juxtapone  el  sufijo  pura  y  sencíllamonte;  por 
ejemplo:  scBunK  «cabezo',  íS/dris.  «hermano*,  aukxüik  «ca- 
bra», KATAMOTZIK  «tigre». 


CttM-, 
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GABE.  RAGE,  BAGA.  =Es  ol  sufijo  privativo,  que  indi- 
ea  Im  cftrtíricia  de  la  Kiistancia^  atriliuto  ó  acción  represeutor 
do  por  lü  palnbra  6  verbo  á  (pie  ac  nm-,  Tjo  coloco  entre  los 
'sutijoRv  le  doy  este  nombre,  i-eí(ri¿iulonio  A  sus  Itmiiiones, 
pues  por  &u  uaitiralez»  es  un  nombre  <)iie  BÍf^niñca  >oaren- 
[pia,  privHción.  nada»;  siguiendo  Us  cosas  (ron  lodo  rigor, 
^esta  palabi-a  debiera  ligunir  en  la  sccc-ióu  destiiiiida  á  la  com- 
posición, pero  coitio  su  uso  y  emplea  corresponden  siempre 
á  loíi  Ac  1»  preposición  custullunu  «sin-,  no  mu  ha  parecido 
oportuuo  lle\iir  el  rigorismo  Rramatical  luista  un  punto  íjue 
aciirto  no  Iti  dejani  al  lector  formarse  un  claro  concepto  de 
huí  fuui'ionos  ordinarias  y  de  todos  los  momentos,  de  oabb; 
por  ejemplo:  AUDAO-EcirETAN  sartutbn  uira.  Aorui  bai.dbf.sak, 
UUTIL  OAUTO  loTSkhag/tKK  (b)  aen  Ins  tabernas  ontrim  viejos 
«¿lUm  y  jóvenes  malos  sin  vergüenza»;  ¿zbu  'íuba  zkl-skun? 
¿ii.L,  (uuiiiK  lOAUoófli;»?  (b)  v,4]ii¿  deseo  tenbtsi^  ¿morir  sia 

pRflHr  duno?*;    ÁKttOKZBlhaf/e  izan,  BTA   LISRaKTI;  NA<itUAME  EZ 

IKAK  (li)  «ser  pin  orjíullo  y  quii?ii  mo  baldone  no  haber»;  oykk 

AIN  IMIUn  ANHIKÚAK    IZAM     ZTItAK,     NON,  LAQUKWfjitbe  (g)  aCStos 

fitttt'Dn  do  laii  ^'raudos  i'uet'za.s  que  sin  ayuda....»:  iitc  Rcr- 
[^rAN  iMti/"'"'  nin.1.1  (k)  *oii  tres  días  andar  sin  h^is»;  rciib- 
rthltltAk  r.tlK,  |{HKrüAl»lKí/(t/>r,  brre  navsuz  ez  lagundl-a,  uute 
(tiiAMiKTAN  AHAL  ui.'KNA  EaiTEK  DU  (1)  *el  casero  tAiübién,  sin 
poterK'iPi,  no  tiyiidiul»  por  su  amo,  en  lo»  aüos  malos  hace  lo 
.niMt  piiiMbto;  ur.iiAiiHnuK^'/Ar'  í.vr  rihumman  joaitu  (s)  «sin  ne- 
iMbliid  id  Ir  on  (por)  la  tierra  redonda». 

Il/\(1.\,  HA(iK  son  las  formas  del  dialecto  bizcaino; 
'tMtin  i'erli'Ui'Co  it  loa  demát-.  Cmi  esta  palabra  suelen  for- 
lliulH<<  i-ieitoH  Hustantivos  de  uiucbo  uso:  cshükuabe  «in^'m- 
|ii«  di>  KNKktit  ■h'rncia»;  fiíttEBAOB  «injusto»,  doBU»B  «camino*  y 
(til  Hioidtlo  llf,'uniiIo  *rny.ó\\,  derecho*.  Kn  dichos  vocablos 
itAtili  iub|niMri<  int  sÍ(;iiiÜcado  aiiálcgo  á  la  preposición  «deü* 
did  niHlidbino:  en  el  primero  de  loa  cjcmploH  se  ve  perfectn- 
UiitMlti  li>  dii'lio,  porque  i:6K£U(íave  se  acei-cn  muchísimu  ea 
<   »     <  '■!  vNhirlo  y  eompcsición  material  del  vocablo,  á 


•desagradecido*.  Por  lo  demás,  estos  palabras  sou  verdaderos 
nombres  formados  por  composición. 

Kste  sufijo  Re  une  al  nombre  arh'ciilsdo,  Ptiando  hay  in- 
tención de  marcar  el  mimoro  do  éste;  por  ejemplo:  idugabE 
■sin  el  buey»;  idiakga.be  «sin  los  bueyes*;  libcruagise  «sin  el 
libro»;  luichuakoaiíe  ísíh  los  libros*.  Eu  los  demás  casos,  se 
une  al  stifíjo  m;  LinuiitrniKOAnF.  «sin  libro*;  lanikoabf:  «sia  tra- 
bajo»; i>muitiK(}ADE  •8Íii  diiiero'.  A  veces  estos  sufijos,  ca  el 
^■dialecto  guipnzcoano  espeoialtnente,  cuando  se  habla  en 
^Bentidn  indoíinido  y  conservándole  al  nombro  esta  forma, 
I  sufren  una  meUitesis;  bubugabebik  tsiii  cabeza»;  lanoaberik 
L      «sin  tiubajo*. 

B  Una  forma  muy  cariosa  que  puede  revestir  este  sufijo  es 
^■la  que  resulta  de  agltitiiiarle  el  sufijo  locativo  material  plu- 
I  ralizado,  al  cual  se  le  añade  el  iuterrogativo-negativo.  La 
I  nlteracióu  do  sontido  qnc  resulta  se  comprendería  fácíhnen- 
^K  te,  teniendo  en  cuenta  el  valor  de  todos  los  elementos  com- 
^V  ]>ODeutes,  por  más  que  no  sea  fiicil  expresarla  en  castellano, 
ni  en  resumidas  cacntas,  Stia  considerable.  Mejor  quo  cual- 
qniera  rogbi  aclaniríin  este-  punto  los  sígiiiontos  ejemplos  to- 
mados de  las  fábulas  do  Iturriaga,  on  verso  guipiizenano:  ez 

DDEÍ.A  DESEBE — JATES  JIOKiDÜKIK, — AUKREKA  OU  BIYOI — EMAS- 

gabctanik'í  «¿l^is  no  come  jamás  bocado,  antes  lí  nosotros 
dos,  sin  eu  dar?»  i}M.)\  askotas  ihürtzen  naiz — ütjloba  leb- 
TüiiiK — ALEcno  r.AT UAKAiuiA — mLDut7«6eíflíiií-,«enmuclias  ve- 
ces me  vuelvo  al  íigiijero  habiendo  reventado  (de  cansancio) 
tin  solo  granito  en  sin  recoger»  (lií.);  zeben  kzda  mdnduan — 
zoRiONAOoiiiK — sola  DAN  uiziTZEA — Bvmtjahetantlc;  "porque 
no  hay  en  el  mundo  más  felicidad  como  es  el  vivir  en  sin 
cabeza  (sin  amo)»  (lit.).  Ya  dije  anteriormente'  que  el  sufijo 
locativo  singular  se  nnado  epentéticamente  al  do  procedon- 
eia  rix,  dik  (y  tniübién  al  intcrrogativo-negatívo);  pues  bien, 
esta  epéntesis  se  vorifíca  igualmente  con  la  forma  del  sufijo 
privativo  que  acabo  de  señalar,  siendo  lo  mAs  extraño  de 
todo,  que  en  el  lenguaje  hablado,  y  aun  en  el  escrito,  des- 
aparece frecuontumeute  el  sufijo  locativo,  quedando  la  vo- 
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GABK,  I5AGE,  BAGA.=Eb  el  snfijo  privativo,  que  iodi^ 
VM  ]u  carencia  de  la  siiBtuucia,  iitiilntto  óacciúu  represeut 
dn  por  li(  ptilabm  ó  verbo  á  quo  so  míe.  Lo  coloco  entre  I 
ítiifijoK  y  lo  doy  este  nonilire,  rolirJt'ndonie  ú  siin  fiin<;ÍDues,' 
pues  pnr  f>ii  natnritieza  eft  un  nombre  que  signiñca  'caren- 
üia.  privnoión.  nada»;  BÍgiiiendo  Ihr  (M>aas  con  todo  rigor, 
esta  palnhra  debiera  íiffiírar  en  la  si'í-fión  destiititdii  &  lacom- 
puiíiciún,  pero  como  su  iisu  y  eiiiplt-u  c^orretipoiidon  siempre 
á  los  de  Ia  preposición  castellan»  «sin*,  no  me  Im  parecido 
oportuno  Itovar  el  rigorismo  grainaticul  )iii»tu  iiu  puitto  que 
acuso  no  le  ilejani  al  lector  formarse  un  claro  concepto  de 
Ihs  fiinojones  ordinnriaH  y  Je  todoB  los  iiiouientoB,  de  üu¡b; 
por  ejemplo;  AnoAo-EcuETAS  saetotes  pira  auviu  BjLnuKSAK, 
MüTii.  (lAisTO  i.OTfix}ntga\K  (b)  «en  las  tubíímati  entmn  \ifj<"i 
zafios  y  jóvenes  mulos  sin  vergiienza»;  ,'.zbr  uirk  zeckkian^' 
¿iLL,  (lACHiK  uiAKobaga?  (b)  «¿ipié  de»eo  tenías?  ¿murír  si 
pasar  daño?»;  AKñoKEínlfUifit  izxs .  wr\  uskaiitu  »Ar¡iDiMK 
IZAN  (h)  *ser  sin  orgullo  y  rjiiion  uie  baldone  no  haber*;  ovk 

AIK  IS'DAR  AitDIKÚAS    I7.AK     ^tlRAH,     NOK,   hAOVUlKi/itOe  ^)  «estoa 

fueron  do  tan  grandes  hicrzüs  que  sin  ayuda....»;  ibc  rgv- 
KBAN  vmf'iÍM?  IBILU  (g)  «en  tres  días  andar  »in  a^iiu»;  Entr- 

TIAItHAK  ICIIK,  ESKVQM^lKíjaitr,  RKRI'.  KAU3IA/.  EZ  LAOUNÜLA,  tllIX 
CIIABBETAN  AHAL  Dl'ENA  Ktíl'X'EN  DU  (I)  >el  CaSerO  taUlIjiÚU,   «lU 

potencia,  no  ayuíladu  por  sti  amo,  en  los  aüotí  malos  baco 
que  puede»;  nzuAURniK^aite  lur  niaiutLiAN  iOAnik  (s)  <&in  n 
oeeidad  el  ir  en  (por)  la  tierra  redonda». 

BAGA,  BAGK  son    Ibh  formas  del  dialecto  hizciii 
OABB  perteiíPfe  á  los  deináf.   Con  esta  palabra  suelen 
murso  ciertos  tíustantivos  de  lunc'ho  uso:  r.sKFJiOAitB  •ir-\ 
to»  de  E.'íKEr.  i>graciu»;  uidbuacik  «injusto*,  de  i<ii>B  »(--íii:í 
6u  sentido  figurado  «razún,  üwüulto*.  Ku  dieb. 
BAtiF.  adquiere  un  siguiñcado  amllogo  á  I:í  ~      ! 
del  rastcllnno;  en  el  prinieio  de  los  cjcín 
mentu  lo  dicho,  porque  iískei«íA[>ií  se 
significado  cstríclú  y  coLupt<mcióii  uiaI  '  *- 


I 


'flmplonai,  lebisgda  «oí  da  Lorín»,  etc.  Fnera  del  bizcaino, 
los  demás  dialectos  litorurios  no  suelen  escribir  esta  permu- 
tación, por  más  que  sea  muy  corrieute  en  el  lenguaje  \'algar. 

Con  este  sufijo  se  crean  adjetivos  que  llevan  la  signi- 
ficación de  verduderos  genitivos;  LunacKOA  «el  de  tierra»  6 
ó  ntc-rrcmal*;  zebgkoa  «el  de  cielo*  ó  ■celestial<;  iuhaijisukoa 
«el  de  paraíso»  ó  iparadiRiaco*.  Puede,  yá  en  esta  forma,  to- 
mar  todos  los  sufijos;  LaRJiEKOAKKW  iCon  loa  terrenales»; 
ZEBUKOHTAN  «en  los  celeatíales»;  rABABiHUKOSNiZAi  «para  los 
paradisiacos»,  etc.  La  construcción  de  la  frase  en  que  figu- 
ra xo  es  idéntica  ti  la  de  la  frase  posesoria:  iraATsoRO  gizoka 
•hombre  de  mar»  y  no  gizona  itsatsoko. 

Pero  esto  no  .significa  quo  se  pueda  expresar  indiferen- 
temente, según  afirma  Mr.  Van  Eys,  el  genitivo  con  go  ó  em.* 
1*03  dos  ejenjplos  de  Lardizábal  en  que  se  finida  este  pare- 
cer, no  consienten,  do  ninguna  manera ,  osa  confusión;  oi- 
ZÓNJ.K,  LüitREKO  AREKíiAE ,  AiBfiKo  ggaziíak;  «Io3  hombres,  los 
anímaJes  de  la  tierra,  las  aves  del  aire>;  abkanen  okdobe»- 

OÓAK  ITSASOKO  ÁRtÁK  ll&>:0  UOAItlAGÓAK  IZANGO  ^IltALA  «QUC  SO- 

rún  los  descendientes  de  Abram  más  numerosos  que  las 
arenas  del  mar».  Si  en  voz  del  sufijo  ko,  hubiese  usado  del 
EK  LardizAbfll,  la  significación  de  las  frases  trascritas  sería 
totalmente  distinta;  «los  auimules»,  «los  pájaros*,  «las  arenas» 
pasarían  á  ser  dueños,  poseedores  de  la  «tierra»,  del  «aire», 
del  «mar»,  en  vez  de  proceder  de  ellos.  Asi  el  echeko  jauna' 
es  "c!  señor  de  casa»,  el  oriundo  do  ella,  el  nacido  en  ella, 
el  solariego,  mientras  que  el  echeaben  jaüna  es  el  meroiiro- 
pietario;  la  primera  frase  indica  una  relación  en  cierto  modo 
étnica;  la  segunda,  una  relación  jurídica. 

KO  se  une  al  nombre  indefinido,  previa  la  intercala- 
ción de  e  dti  ligadura  si  termina  en  consonante:  oyuíncro 
•de  bosque»,  ebriko  «de  pueblo».  Si  es  preciso  indicar  la  idea 
de  pluralidad  se  recurro  á  la  abundancia!  eta,  respetándose, 
naturalmente,  las  diversas  formas  que  toma  en  los  ili(dect08 
de  Francia,  de  donde  resulta  que  estos  marcan  la  diferen- 
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-Mí- 
ela Gake  los  distintos  númerns:  zp.ri'txeo  «ilo  cielo»  (inde- 
íinido)  ZERL'Ko  «del  cielo»  y  heruetako  ide  los  cielos»  (iilural). 
£1  guipuzcoano  y  bizcaiao  distinguirán  el  indefinido  del 
plural ,  poro  nadn  iiiiU,  valii-mlose  do  la  nburidaucial  síciupro 
qiio  Ron.  preciso  indicar  In  idea  de  plnralidad.  so  ntinca  so 
iiue  il  las  formns  nrticiiliidas. 

Este  sufijo  se  combina  con  otros  varios.  Tenemos  las 
siguientes  coaibinacioues: 

)íi.  Con  el  suKjo  de  procedencia,  ©n  snlctiuo  y  laboríano; 
por  ejemplo:  nmiiF.TiKttKo  «do  tierra*,  LcauETATiuaKo  «de 
tierrasi. 

)h.  Con  el  sufijo  locativo  singular,  en  suletino;  por 
ejemplo:  goizasko  «do  madruííada»  ó  «matinali-;  bcubnko  «de 
casa»  ó  ■doini-aticü». 

)c.  Con  el  siitijo  directivo  personal.  Así,  por  ejemplo,  el 
P.  Mendibiirii  se  ha  valido  de  esta  forma  en  la  siguien- 
to  frase:  oüíie  jesusüanako  ESKERGADEXAstrsA  »de  lí  uiicstro 
Jesús  la  ¡Hfíí'atitudo   (lit.)- 

)(7.  Con  el  sufijo  unitivo,  en  los  dialoctoa  de  España. 
Aunque  el  análisis  litenil  de  esta  combinación  dú  el  resul- 
tado «con  de»,  etjuivale  al  «para  con*  del  castellano;  por 
ejemplo:  gizokekieo;  «para  con  los  liombres»;  oizosahekiko 
■para  con  el  liombre». 

)e.  Con  el  directivo  material ;  por  ejemplo:  aiBiíDinAKo  «de 
*  á  monte»  (lit.)  ó  «para  ol  monte»;  echehako  -de  A  casai  (lit.) 
ü  «pava  casa». 

y.  Con  el  destinativo;  muy  usado  con  verbos;  por  ejem- 
plo: ERRETZEKOTZAT  «dc  para  (inomar»;  izatekot;íat  «de  pum 
ser».  Es  muy  frecuenta,  sobre  todo  en  los  dialectos  de  Fran- 
cia, la  contracción  del  último  suíijo;  ebrbtzkkotü,  izatb- 
Koxa.  Ksta  forma,  tan  compleja  ya,  se  combina  asimismo 
con  el  directivo;  por  ejemplo:  ezex  euriíoeic  abtahaeotzat 
lutJTA  ETA  íZESDATu  ziíJiTLrEi.A  (.\x.)  »q\ie  el  rey  de  apara 
atjuello  (lit.)  te  lia  nombrado  y  escogido». 

)g.  Con  el  unitivo  y  el  directivo,  trasformado  A  la  sule* 
tina,  en  el  dialecti»  labortauo;  por  ejemplo:  üirtcteahei:!- 
LAKO  «coü  lí  de  la  virtud»  (lit.)  6  «para  con  la  virtud»;  bibti:- 


LAKO  «con  Á  lie  las  virtudes»  G't.)  ú  «para  con  las  virtii' 

des*.*  La  mayor  parte  tie  estas  fonims,  si  notodua,  son  ín- 
teusivaE  y  itleouustíciis;  la,  claridad  dcd  concepto  no  roiiuie- 
re,  lus  iiuis  de  las  veces,  osa  acmutilociún  do  olcmcntos. 

Otra  de  las  fmicioncs  do  ko  es  la  de  servir  pai-a  las  lo- 
eucioncB  de  tiempo,  uniéndose  ú  los  adverbios  correspon- 
dientes: en  esto  caso  su  significado  corresponde  al  •parat 
caütelluno:  |>or  ejemplo:  ¿iíoizko  euikqo  do?  «¿para  cuando  lo 
harú'/i-;  diaiiko  «para  mañana»;  betiko  «para  siempre»;  bost 
BfiUKRCo  «pura  cinco  dlns«.  Kn  esle  caso  es  mny  usual  su 
combinación  con  d  directivo:  datoiioen  asterako  »para  la 
semana  que  viene*;  lau  uutekako  *pai'a  cuatro  años». 

XVI. 

2.  —  Es  el  sufijo  modal-inBtrumentj).];  eorresponde,  en  bus 
variados  usos,  á  las  preposiciones  «de»,  •ccu»,  «por».  Ejem- 
plos; ¿ASDBEEN  laiLTASUNAZ  KOirBTUTKK  ZABA?    (b)  •¿dcl  silcn- 

cío  de  liia  mujeres  te  engrasas?»;  mouRiTU  naoizue  sagabre^ 
(b)  •rotleadrao  de  manzana»;  uu  zviisz;  ai.as  behe  ez  dakit 

SIC  y.F.n  DAX  BAEÜCHA  BF-RE  IÍUBÜBaBEX  JAUBE  IZATIA  (b)  «sí  COH 

verdad;  pero  aun  asi  uo  se  yo  que  es  el  ser  cada  cual  dueño 
de  si  misuio";  (íuiíaüo  dad  ots^ak  baso  bizitzia,  jaatf.kua  ke- 

KEÍ  DlLliATU    ISIARKl,  ECHE — CUAKCIl    KATIA,-  LOTUBAKES  EBEOU 

TAOOi  uiuu.^A  likiio  (b)  *más  quiero  el  lobo  la  vida  del  bos- 
qnc,  la  necesidad  do  buscar  con  trabajo  el  idiinento,  que  el 
pan  tierno  y  oí  minin  del  perro  doméstico  atado  con  cade- 
na»; BERE  KOPEIA  IZEBDIZ  ETA  KURIVAÍ  ARRAS  BüSTIYA,  ETA  AS- 

NASE  E8TUTUA  ZEüZKAN  fe)  «tenía  cl  aliento  corto,  y  su  fren- 
te muy  mojada  du  lluvia  y  do  sudor»;  ¿l-rieajíbs  zer  dembo- 

BAÍ  EOIK  BEAR  PU  KÜIBTAIÍAE,  EUZ    AMA  SANTAK  AUrSTZES  DC4N, 

EONFESio  Ac?  (g)  «¿pof  qué  tiompo  del  año  debe  de  hacer  el 
cristiano  esta  confesión  que  le  manda  la  Sauta  Madre  Igle- 

bia?»;  8EKDA    JÍ7.X7X    NERE    ANIMA    REIUTCEN    ZAUBI^  BETEA    (g) 


]    1^  nlíficM-lAa  ite  ilit)  te  Ttíitte  tí  nlUo  compucuo  Au  uno  no*  oonptinM.  Bl  uiiti* 


•Rana  ¡í  mi  alma,  llena  ^e  la  herida  áe  los  pccadosi;  koiir  ehb 

NAHI  BAITÜ,  BEBK  BURL'Aí  KONTl!  OSIK  EMAN,  HEtUlí    DITU  BORTE 

ZEN8ÜAK  (Ax.)  «quien  quiere  dar  de  si  mismo  buena  cuenta, 
necesita  los  cinco  sentidos*;  eouk  díte?  oALUponi  zbc&cca- 

TEK  FBAI  OIL,  SAK  PBAKZISKOREX'  LA.OUN  SAINDU  HAItl,  EA.  ZER 
MOLDE*,  EDO  NOLá'oABArrEN  ZITl'EN  HA,ItAOIAKBN  TESTAJIESDTJAK 

(Ax.)  «do  (en)  cierto  día  le  pro^untarou  d  Fray  Oil,  á  aqael 
santo  compañero  de  San  Francispo,  de  qué  manera  ó  cómo 
vencía  las  tentaciones  do  la  oaniG»;  galtzes  da  gogoí  bir- 
oísiTATEA  (Ax.)  lia  virginidad  se  pierde  con  el  deseo»;  eocn 

OROZ     IKUDSTBN    DA    ABEEATS\    KAUIOABE?,    KHBCHASORAiT    BTA 

ERiTASDXEí  ZAüBTfiDA  (1)  'djaríaiiientc  se  vo  el  rico  de  disgus- 
to y  de  queja  y  de  enfermedad  herido»;  jainkoak  estaltzsh 
DD  LtjBBA  ooi;  eta  aetiioí,  oikaneí  eta  aziesdaí  (I)  <ol  Scüor 
cnbre  la  tierra  de  trigo  y  de  maíz,  de  hosque  y  de  ganado»; 

OUC  ERAINAQATIK  BUHA,  EZ  LAITEKE  HAZ  BUII  HCBA  NAHIABES  IN* 

DAttBB^  (1)  «porqne  nosotros  semhremos  el  grano,  no  nacería 
aquel  grano  por  la  fuerza  de  (nuestra)  volimtad»;  egun  aipha- 
TDSO  DUGu  oNGAimiAí  (1)  "hoy  hablaremos  del  abono»;  zadm- 
TD  ziOTEM  ESPATA2  (1)  «Ic  hirieron  con  la  espada»;  harén  uik- 

EOAr  OIHANAK  IZAN  ZIRES  LOTSATIAK  (s)  «COU  cl    gTÍtO  do  BlJUel 

los  bosques  fueron  espantados*.  Los  escritores  basco-tran* 
ceses  suelen  usar  mea  y  mejor  que  los  basco-españoles  de 
éste  sutijo,  pues  estos  suelen  rcempla^^arlo  ameiiudo,  con 
el  unitivo  y  el  de  posesiun.  El  nombre  de  instrumental-mo- 
dal que  le  doy,  por  más  que  no  sea  cómodo,  da  una  idea 
bastante  completa  de  sur  funciones. 

Otro  uso  hay  muy  característico  del  sufijo  z  en  ciertas 
frases  de  movimiento,  cuando  se  repite  uno  de  los  nombres; 
por  ejemplo:  *do  calle  en  calle»,  «do  monto  cu  monte»,  tde 
casa  on  casa».  Al  primero  de  los  nombres  repetidos  se  le 
Bufíja  el  modal  y  el  segundo  se  deja  indeGuido;  por  ejemplo: 

ORBDAZ  UKXDU  ÍÍENDI — ZAXEAS  LES  BIZI  (g)  «anteS  CURlldo  TÍ- 

vía,  de  monte  en  monto  con  los  rugidos «•;  sasu — sAsr,  oa 

SALTO,  EMEN  SA^ro,  eruitak  iges  eoin  zuben  (g)  «de  zaxza  eu 
zarza,  aquí  s&lto  y  allí  también,  la  liebre  huyú». 

El  sufijo  t  C3  un  sufijo  multiforme;  pero  sus  trasforma- 
cioaes  no  tienen  nada  de  misteriosas,  y  pueden  seguirse 


-an- 

poso  A  paso,  por  ACt-nns  ya  coiiocidus  en  otros  palabriui.  La 
forma  primitiva  es  kí¿,  que  es  la  que  usa  el  dialecto  bi2- 
cfiino  como  unitivo,  en  sustitución  del  kin  común;  por  ejem- 
plo: Mosu  bmo:í  BEüiT  SERÉ  AooEo  xosMigai:,  «déme  beso  coa 
el  beso  de  su  boca»;  sbkdüti;  >;aui2ck  LORAKnr,  «vigorizadme 
con  las  flores».  Se  aglutina  al  nombre  definido  singular  y 
plurtti;  oizoxiKfC  •con  el  hombro»,  gizoxakXoí  «con  los  hom- 
bresí.  Ealas  dus  formas  sou  Iioy  meramente  teóriuaH,  por 
'  mds  que  nio  atrevería  d  asegurar  quo  son  las  primitivas. 
Pero  dejiuido  esto  A  im  lailo,  la  verdad  es  que  actualmente 
el  singular  y  el  plural  no  se  distinguen  orgánica,  sino  eiif6- 
nicnmentp.  Como  era  may  violenta  la  reiteración  de  f:  en 
las  forma»  plurales  y  tampoco  se  marcaba  en  la  pronuncia- 
ción   iilKONAKKAZ,    LOBAKKAZ,  lIOSl'AKKAlí,    etc,    RO  CÜdiÓ    Un» 

de  ellas,  la  del  plm'ai,  y  se  marcó  el  singular  sustitwyúiido  la 
conservada  con  la  suave;  así  tenetnoB  cizcn&oaz  kcou  el 
hombre»:  üízonakaz  «eon  los  hombres»;  lobaoaz  *con  la  ñor»; 
LoRAKAZ  «con  las  llores»,  etc. 

íiupuestíi  la  debilitación  fónica  de  k,  hecho  que  natural 
y  casi  forzosamente  había  de  tener  lugar,  aunque  no  me- 
diase pieocupacióii  alguim  de  Índole  gramatical,  se  inicia 
otra  serie  de  pormutaciones  que  corresponde  propiamente 
al  significado  modal-instnuucntal  que  en  todoR  los  dialectos 
posee  cl  mencionado  sufijo. 

La  g  es  una  eonsomuite  que  permuta  con  otras,  ó  so  pier- 
de. Cambióse  eu  s  y  resultó  la  forma  zaz.  Elidióse  la  s  y  tu- 
vimos la  forma  4Z,  la  cual,  llegando  á  la  postrera  fase  de  su 
degmdación,  .'niedó  reducida  á  s.  Este  residuo  necesitó  de 
la  e  de  ligadura  cuando  el  suliju  se  aglutinó  á  un  nombre  iu< 
definido  que  terminara  en  consonante.  Pie  aqui,  en  breves 
palabras,  la  liisturia  de  un  sufijo  que,  merced  á  sus  alteracio- 
nes fónicas,  parece  i\  primera  vista  quo  no  es  uno  sólo,  sino 
varios.  Do  todas  estas  diversas  ff>rmas  pueden  dar  una 
sucinta,  pero  suficiente  idea,  los  siguientes  ejemplos:  jackaz 
oitoiTZEN  Kz  i)A  mo  SO  acuerdft  del  Señor»;  jauearenzaz  (1) 
•del  amo»;  jaunekzaz  (1)  «de  los  señores»;  mabtixez  oroitü  da 
«se  ha  acordado  de  Martín»;  autsez  bctea  «Heno  de  polvo*. 

El  carácter  modal  del  sufijo  z  resalta  vivamente  en  laa 


siguientes  frases  adverbial  es» ;  bdroz  «de  memoria*;  oskz 
tá  pié»;  ¿son  aosTZATü? — eüskaraz,  «¿cómo  ha  hablado? — 
eu  enebara*. 

La  forma  plural  se  obtiene  merced  á  la  abimdancial  eta 
qae  toma  el  sufijo  en  su  forma  más  contraída,  s.  La  distin- 
ción entre  la^  dos  formas  singular  y  plaral,  es  de  muy  poco 
nso,  aun  on  los  mismos  dialectos  basco- franceses,  que  pa- 
rece se  preocupan  mtis  de  dicha  distinción  cutre  ambos  nú- 
meros. ¥  esto  se  comprende.  La  relación  <jue  explica  el  su- 
üjo  3,  no  es  de  las  que  comúnnmnte  se  alteran  por  el  con- 
cepto do  la  cantidad.  Cuando  esta  idea  es  importante  den- 
tro de  la  idea  modal  ó  instnimental ,  no  dejaril  de  existir 
manera  de  manifestarla,  l'n  ejemplo  aclarará  lo  que  digo. 
En  Ift  mayoría  de  los  casos  será  indiferente  decir  «estií  hecho 
de  piedra»  ó  «estil  hecho  do  piedras»,  y  siendo  el  concepto 
idéntico  en  resumidas  cuentas,  es  natural  la  tlnctuación  del 
sufijo  entre  sns  dos  formas.  Pero  si  decimos  «está  hecho  con 
dos  brillantes»,  ó  «está  liecho  con  "veinte  brillantes»,  el  con- 
cepto do  la  cantidad  adquiere  verdadera  importancia,  y  por 
más  que  no  lo  expresara  la  forma  del  sufijo,  no  quedariu  sin 
expresarse  en  otros  componentes  de  la  fi-nae. 

La  sufijación  no  ofrece  diticiiltad.  Si  el  nomhre  terminii 
en  Yociü — y  puede  terminar  así:  a)  naturalmente:  A)  por  la 
presencia  del  artículo;  r)  por  la  de  la  abundancial  eta, — 
BO  adiciona  pura  y  simplemente  el  sufijo.  Si  termina  en 
consonante,  so  mterpola  la  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  SR- 
HBZ  *de  hijo»,  SEMB&/  «del  hijo*,  seueetaz  «de  hijos»,  jachbx 
•de  señor»,  jausaz  «del  señor»,  jacxetaz  «de  señores*.  De 
aquí  resulta  que  se  confunden  morfológicamente  el  indeBni- 
do  de  los  nombres  terminados  oa  a  y  el  delinido  singxüar; 
lo  mismo  80  dioo  aítaz  «de  padre»  que  aitaz  «del  padre».  El 
dialecto  hizcaino,  de  poco  remilgo  para  la  reiteración,  eu 
mni-has  de  sus  variedades  realiza  la  distiución  manteniendo 
el  ortícnlo:  attíz  <dc  padre»,  aitáaz  «del  padre»,  alaba  <de 
liya»,  ALABAAZ  *de  In  bija». 

El  dialecto  sulctino  de  una  manera  obligatoria,  y  el  la- 
bortano  en  concnrreucia  con  la  forma  integra,  hacen  sufrir 
una  violenta  contracción  á  la  abnndancial  £TA,  elidiendo  sa 
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se<?itnila  sílaba.  De  nqiií  geriienez  «de  los  amadores*,  lubbbz 
*(lc  las  tierras»,  AH]íecHt:z  «de  las  temerasu  y  las  Toriuas  la- 

IlOríaimS  SKMEETAZ  y  SEMEZ,    AITETAZ    y    ilTEZ,    ETSAYETAZ    y 

ETSAVEZ.  Por  lo  tanto,  en  siiU'tino,  las  palulims  terniiimilas 

f  en  consonante  confimi1ÍF.4ii  las  foi'mas  del  iiidefioiilo  con  las 

del  pinral:  OF.BRK^iKz  «de  asudor»  y  'de  los  asadores*;  ldruez 

«de  tierra»  y  «de  tierras»,  arbechez  »dc  terncia»  y  «de  ter- 

,      ueras». 

■  ZKO.=  Es  el  mñjo  de  rnateiia,  que  índica  la  coiiiposí- 
ción  ó  sustancia  de  im  olyeto  ó  ser;  por  ejemplo:  ükkbuo- 
EBiVio  KATEciiUAK  EGiStío  DEfTscouz  (b)  -te  baroiiios  Crtdcuas 
de  oro»;  mi:iiM/>o  ceiobtacuua  da  sirh  laztana  nibktzaeo 
(1>)  ■hacecillo  de  mirra  es  para  mi  mi  amiulo»;  kta  elcho^jEo 

01>KI  BELZ  ÜATliK  EIIBBINU  (iUZIA  ILLLNTZEN  ZfEN  (f^)  *}  «lia  llú- 

^.gi-ft  nube  de  mosquitos  oscurecía  todo  el  reino»;  eta  parao- 

B;XBK    UKATU    ZIONBAN,  EL'LI  ANDI  VOZOÍIIZÍÍOA.K    KltAKAIttll    ZITUKN 

(g)  «y  cuando  le  negó  Faraón,  hizo  traer  his  grandes  moscas 

de  ponzoña»;  iiauagií/;«  bekatletatik  ilki  nmiii  dit.nak  ez 

V     WTD  BiLLATKKO  oKHAsiso  oaistóak.  (1)  «cl  t]uo  (iniere  salir  del 

■  pecado  de  carne  uo  buscará  las  malas  ocasiones». 

I  Do  if:!iml  suerte  que  el  sufijo  derivativo,  solo   sirve  pnra 

»  formar  verdudcrus  adjetivos  <pie  luego  toman  el  artículo  y 
todos  loa  sufijos.  Ya  se  vo  bien  elaraesta  foriaaeitjt)  cauuo 
de  I0.4  ejemplos  anteriores;  ecli  axoi  I'Ozonizkóak  «las  gran- 

ÍdfS  moscas  de  ponzoña"  ó  •pnn/.QÜosas».  uiíregobrizko  kate- 
CHUAK  corresponde  al  castoilano  «útiruas  cudeiuis»;  .iatoriuí:- 
Ko  pbkatua  «pecado  de  origen»  á  «pecado  original»,  ote.  Y  po- 
(Int  decirse  euu  i'ozo.nizkoakkin  «con  las  moscas  pon;toño- 
sas»;  EDLi  rozosizKOAitESTZAT  «para  la  mosca  ponzoñosa»,  etc. 
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El  acento  prosódico,  por  lo  monos  en  el  dialecto  gni- 
pttzcoano,  se  ajusta  en  los  nombres  con  sufijos  á  las  reglas 
del  nombre  articulado;  qizonabekLn  ucon  el  hocubre».  u-izÓ- 


-tu- 


NESTZAT  "parft  los  hombres»,  oizosaoán  «en,  el  hombre»,  oizó- 
SKS  ■{!«  los  Uomlires»,  etc. 

De  t'Jtlo  lo  dicho  m  inltore  fjiio  la  siifijación  noininíil  no 
ofrece  sórius  dilifultuílt'S.  Uiui  voz  conociílo  el  sigiiiíieatio  y 
fiincionefl  propias  del  sufijo,  su  aglutinación  se  vorifica  con 
gran  regularitliid.  Liis  re^'las  fonéticas  8ou  siempre  his  mís- 
iiiaa,  y  excepto  en  algíin  sufijo  que  sea  exclusivo  del  indefi- 
nido, todas  IiLs  diforoneias  de  sus  formas  estriban  en  hallar- 
se 6  no  articulado  el  nombre  y  en  que  éste  reciba  á  no  el 
sufijo  inmetliitta,mente. 

Uosuinirú  aquí  toda  la  doctrina  en  brovo  osprtcio  para 
que  pueda  retenerse  do  memoria,  poniendo  ejemplos  de  las 
diversas  clases  de  nombres,  de  tal  suerte  que  aprendida  esta 
sección  SG  sabrá  expresar  todas  h-.s  rolacionea  del  noinbrü 
bascongado  nada  más  que  con  mudar  los  nombres  citados 
por  los  que  se  quiera  usar. 

A, Cuadro  demostiiativo  dk  la  aguitisaoión  inmediata 

V  MEDIATA  DE  I.OS  SUFIJOS. 


Rnfljos  que  se  unen:  a)  iil  íoimii   nominal;  h)  &  la  rorinn 
articulada  del  nombre. — e.  i,  kr,  Ktr,  N,  kis,  ra-hat.  oan, 

GASA,  IIOSTZ-RÜNTZ,  GATirí,    TIK  DIK,  J)I-TI,  líIK,  (Í.ISDIK,    IK,   KO, 
KAZ,  TAZ,  X,  2K0,  ETA,  LA-LAT,  GASIK,  y  OAUE. 

Sufijos  que  se  unen  al  posesono  en. — KIS,  tzaj,  tzakü, 

GAN,  GANA,  GATIB,  GANDIK,  «ANIK  y  DAITHA, 

Sufijos  que  se  unen  al  interrogativo -negativo  ie. — oabs. 

Sufijos  que  so  unen  al  privativo  üabe. — eta. 

Sufijos  que  se  unen  lí  la  abundancial  eta. — x,  ka-rat, 

DIK-TIK,  '¿,  itIK,  KO. 

Sufijos  que  se  unen  al  directivo  ra-la. — iso,  iSo,  so,  so, 

KOTZAT,  KO. 

Sufijos  qne  se  unen  al  unitivo  srs. — la,  ko. 
Sufijos  que  se  unen  al  derivativo  ko. — tzat. 
Sufijos  que  se  une u  al  sufijo  de  procedencia  tik-dik,  w." 
Sufijos  que  se  unen  al    sufijo-sustantivo  uaitha. — íf, 
jtA,  niK. 
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Sofijos  que  se    unen  al  locativo  personal  gan.— «ik- 

TIE,  IK,  KO,  RONTZ. 

Suíijüs  y  sustantivos  que  se  iineu  á  nombres  verbales  y 
á  flexiones  verbales. — arte,  ño  (á  da  «es»)  y  no  (á  de-di,  alte- 
racionee  iónicas  de  da,  y  á  diba  «son».) 

Sufijos  que  se  unen  al  sustantivo  arte. — ba,  ño,  no. 

Sufijos  que  se  unen  al  sufijo  n. — ik,  ko. 


B. 


CdADRO  general    de    la    aUFIJAClÓK   NOMINAL    EN  LOS 
CUATRO  DIALECTOS. 


1. — Agente. 


Mabiak  «María»;  mahtinek  «Martí im;  aurbek  «niño»; 
ATSOK  «vieja»;  lurrek  «tierra»;  echek  «casa»;  aurrak  «el  niño»; 
ATSOAK  «la  vieja»;  lurbak  «la  tierra»;  echeak  «la  casa»;  áürhek 
■los  niños»;  atsóek  «las  viejas»;  li'rrek  «Jas  tierras»;  ecuéek 
tías  casas*. 

2.: — liecipientc  (¡i,  á  é!,  á  los). 

Maeiari  «á  María»;  mabtisi  «á  Martín»;  auhei  »íI  niño»; 
ATSOBi  «á  vieja»;  lurri  «á  tierra»;  echeri  «á  casa»;  aurrari  «al 
niño»;  atsoabi  "á  la  vieja»;  luubari  «á  la  tierra»;  echkari  «á  la 
casa»;  áurrai  «á  los  niños»;  atsóai  «á  las  viejas»;  lúrrai  «á  las 
tierras»;  echéai  «á  las  casas»;  áurbei  «á  los  niños»;  atsóei  «á 
las  viejas»;  lúbrex  «á  las  tierras»;  ecuéei  «á  las  casas»;  áurrbb 
<á  los  niños»;  atsóeb  «á  las  viejas»;  lúrueb  «á  las  tierras»; 
ÉcHER  «á  las  casas». 

3. — Posesorio  (de,  de  él,  de  los). 

Mariaren  «de  María»;  mártires  «de  Martín»;  acbren 
*de  niño»;  atsorbs  «de  viejau;  luiuies  «de  tierra»;  echeren  «de 
Casa»;  adrraben  «del  niño»;  atsoaren  «de  la  vieja»;  lurbaben 
«de  la  tierra»;  echeaben  «de  la  casa»;  Aubres  «de  los  niños»; 
A.TSÓBN  «de  las  viejas»;  labren  «de  las  tierras»;  echéen  «de  laa 
casas». 
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7. — Locativo  material  (en). 

LuEREN  «eu  tierra»;  echex  «en  casa»;  ldrbban  «en  la 
tierra»;  echeax  «eu  la  casas  luriii-:tan  «en  las  tierras»;  eche- 
ÉTAN  «en  las  caHus»;  luuketan  «eu  tierra»;  eciietan  «en  casa». 

8. — Locativo  personal  (en). 

Mabiagen  baithas  «en  María»;  uaiítinen  baithan  «en 
Martín» ;  aurraren  uaituan  «en  el  niño»;  atsoaeen  bai- 
than «en  la  vieja»;  aurren  baithan  «en  los  niños»;  atsóen 
BAiTHAK  «en  las  viejas»;  mariagan  «en  María»;  martingan  «eu 
Martín»;  aurgan  «en  niño»;  atsogan  «en  vieja»;  aurragan  «en 
el  niño»;  atsoagan  «en  la  vieja»;  aurrakgan  «en  los  niños»; 
ATSOAKGAN  «en  las  vlejas»;  mariarengan  «en  María»;  Martines 
GAN  «en  Martín»;  aurrahengan  «eu  el  niñu»;  atsoarengan  «en 
la  vieja»:  áurresgan  «en  los  niños»;  atsóesgan  «en  las  viejas». 

d.—Directico  material  (¿^movimiento). 

LuKRERA  «atierran;  eciiera  «á  casa»;  lurrerat  «atierra»; 
ECHERAT  "á  casa»;  lurralat  oá  la  tierra»;  bchbalat  «á  la  casa»: 
■  LURRETARA  «á  tícrras»;  echebtaba   «á   casas»;  lurretarat   «á 
tierras»;  echeetarat  «á  casas». 

IQ.— Directivo  personal  (á  =  movimiento).' 

Mabiaren  baitharat  "á  María»;  martinen  baitharat  «á 
Martín»;  acrren  daituahat  «á  hijo»;  atsoren  baitharat  «á 
vieja»;  aurrares  baithara  «ai  niño»;  atsoaren  baithara  «á 
la  vieja»;  áurren  baithara  «á  los  niños»;  atsóen  baithara 
■á  las  viejas»;  mari\gaíia  «á  María»;  martinoana  «íI  Martín»; 
ADRGANAT  «á  niñü»;  atsoganat  «á  vieja»;  aurragana  al  niño»; 
ATS0AGANA  «á  la  vieja»:  ÁURRAKGANA  «á  los  niños»;  atsóakgana 


1    por  Bcr  tati   iif^'iiiuria   la  ilifcroitcia  Úel    Hufljo    giiiiiUKCoano    y    biscaltio  nk,  i\  bft■^^C^ 
fn&cés  BAT  que  no  osijo  su  [-Liiñtan  toilos  los  ojamploa.  ho  luczcIadQ  laa  dgs  íorniftB. 


'>á  las  viejas»;  MAnuREKnAKAT  «A  María»;  MAntiNEXOANAT  «á 
Martín»;  ai;i:!írx(unat  «íÍ  iiiüo»;  atsobenoasat  *A  vicji»;  axib- 
BAiiEXOASAT  "íil  niño«;  ATsoARENOASAT  «lí  la  víejft»;  ACBEESai- 

KAT  «Ú  lOB  uiÚOSi.:  ATSOÉfJGAKAT  tá  laS  vicjftBi. 

11. — Lhni f nitro  tte  dinrciOn,  tiempo  y  acción  (ba&ta). 

TjtjRiiKiuÑo  *liast:i  tíerrait;  kcheraSo  «hasta  easa»;  Hf- 
itRALAÑo  "biistít  lu  t¡orra«:  kciikalaño  «basta  Ucíibiu:  lurrata- 
haSü  «liasta  tierras.;  eciíketaraSo  "hasta  casas»;  lurketaiia- 
DiNO  "liasta  tierras»;  scBBCTAnADiNo  «hasta  casas»;  Eonfi&u- 
üRAXO  "huata  h\  casa»;  LiiRBETAKAmuso  «hasta  hts  tierras'. — 
UAUSDAío  «liasta  hoy»;  aurtesdaso  «hasta  éste  año»;  qaor- 
DESo  «hnstft  hoy»;  ACRTKSDfiÑo  «hasta  éste  año»;  oiordiso 
■hasta  hoy»;  aurtenui^o  «hasta  éste  aüo»;  cADROiito  «hasta 
hoy»;  AURTi'Ntiiso  «haata  óstc  aña». — dihkSo  «hasta  que  son»; 
DLTENO  «husta  iiuc  Lo  tioiioii»;  iüiísi  artsua^o  «hasta  ver»;  ill 
AiiTF.nASo  «hasta  morir»;  iKusí  artkas  «liasta  ver»;  ill  artian 
«hasta  iiioni"H:  ikusi  arte  "hasta  vor-;  ill  arte  Oinsta  tnorir»; 
iKL-si  ARrKÑo  «hasta  ver;  u.l  artiño  «hasta  morir»;  ikusi  akteo 
•hasta  ver»;  ill  artio  «hasta  morir». 

12. — Directivo  indeterminado  (hacia). 

Mariaoasontz  thiicia  Maríi»;  míhtisoaxont?,  «háaía  Mar- 
tin»; AUiíiiKtiANOMTZ  «liácía  niúo»;  athoganontz  «hAcia  viü- 
ja»;  MARÍA RKSGANosTZ  -háciu  Murín»;  MAUTiNKSíiAXOSTz  «hiicia 
Martin»;  auriiauesuanont;;  «hibia  el  niüo»;  atsoabenoasontz 
•háciiilii  vieja»;  .VonaRNUANOKTZ  «hilcía  los  níin>s>;  ATftoí:K(iA- 
soííTz  *li:íciii  las  viojasi;  lcrüriiontz  •liáuia  tierra»;  AOURAaA- 
sosTZ  "liiioiael  niñón;  atíioaoasostz  «hacia  lii  vioja»;  aurrak- 
GANOXTz  »h;icialo8  niüOB»;  atsoakoakontz  «hacia  las  vicja.s».i 
KciiKHOKix  -háeia  oasa»;  lurrütauostz  «hacia  las  tterraK*;j 
EciiB&TAROKTZ  «h¿eia  las  casas». 

13. — Cavml  (por,  á  pesar  de). 

Mariauatik  «por   María*;    martinuaxik   «por  Martid 


j 
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ADRGATiK  «por  niDO»;  AT80GATIK  «por  Vieja»;  LURGATiK  «por 
tierras;  echegatik  «por  casa»;  auiíhaoatik  «por  el  niño»  y  «á 
pesar  del  niño»;  atsoagatik  «por  la  vieja — á  pesar  de  la  vie- 
ja»; LUitRAGATiK  «por  la  tieiTíi; — á  pesar  de  la  tierra»;  echea- 
GATiK  «por  la  casa»; — á  posar  de  la  casa»;  aurrabengatik  «por 
el  niüü»;  aisoac^sgatiií  «por  la  vieja»;  luriiarengatik  «por  la 
tierra»;  euheakekoatik  «por  la  casa»;  áurrengatik  «por  los  ni- 
ños»; atsoékgatik  «por  las  viejas»;  ldbréngatie  «por  las  tie- 
rras»; EcHÉENGATiK  «por  las  casas». 

14. — Separativo  material  (de,  desde). 

LuRBETiK  «de,  desde  tierra»;  echetik  «de,  desde  casa»; 
LDRBERiK  «de,  desde  tierra»;  echebik  «de,  desde  casa»;  lühre- 
TATiK  «de,  desde  tierras»;  echeetatik  «de,  desde  casas»;  lurre- 
TARiK  «de,  desde  tierras»;  echeetarik  «de,  desde  casas». 

15. — Separativo  personal  (do,  desde). 

Makiagandik  «de,  desde  María»;  martingandik  «de,  des- 
de Martín»;  aurraoandik  «de,  desde  el  niño»;  atsoaoandik 
ide,  desde  la  vieja»;  aurrakgandík  «de,  desda  los  niños»; 
ATS04KGANDIK  «de,desde  las  viejas»;  aübrareíjgandik  «de,  des- 
de el  niño»;  atsoarengandik  «de,  desde  la  vieja»;  aurbengan- 
DiK  «de,  desde  los  niños";  atsóesgandik  «de,  desde  las  viejas»; 
aürrarenganhí  "de,  desde  el  niño»;  atsoarenoaniz  «de,  des- 
de lavieja»;  áüruenganik  «de,  desde  los  niños»;  atsóenganik 
«de,  desde  las  viejas». 

1(3. — ínter  rogativo- negativo. 

Mariarik  «María»;  martinik  «Martín»;  atjbbik  «niño»;  atso- 
EiK  «vieja»;  lurrik  «tierra»;  echerik  «casa». 

17. — Privativo  (sin). 

Mariagabe  «sin  ufaría»;  mastingabe  «sin  Martín»;  aurra- 
GABE  «sin  el   niño»;  atsoag^be  «sin   la  vieja»;  lurrabage 


(síu  la  tierra»;  EcHRinAGA  «sin  la  casa»;  kVííSumWt  *sin  lo.s 
niños»;  ATSOAKBAGA  •síi)  l«s  viojas*;  LDJtn&iCGUiB  "SÍQ  las  tie- 
rras»; E<:HE\K(!AHK  «íiin  las  casns»;  auiuiarikoaiík  tsin  niiio»; 
ATsoBTKiiAíU  «siu  víoja»;  LünnEaiKDAGE  «siu  tiürra»;  EcaEBiK- 
QABK  asiu  casa». 

18. — Derivativo  (de). 

Iku^ako  «do  Pamplona»;  fcARBAUNoo  «de  Lairann»;  miiRR- 
KO  «.k'  lieiTii»;  Et'iinKO  «le  üusa»;  luiiiietaK'J  «Id  tierras»; 
ECHEETAKü  «Uo  ca^as»;  I.UI1TAKO  «íie  tierra»;  (índ.)  ecuetako 
(id.)  «de  casa»;  lühhetako  «dt?  tierras»;  ucHEErAKo  «de  las  ca- 
sas»; LUiíBKKO  «íle  tierra»  (def.);  echeko  «do  casa»  (id.) 

19. — Modal -instriinienial  (de,  con,  por). 

María/  «do  María»;  Martínez  «ile  Martin»;  aürbek  ■( 
uiiio»;  ATüoz  «do  vioja»;  LL'itiis/;  nle  tierra»;  ecub/.  «de  casa>; 
AVititAZ  "del  niño»;  athoaí;  «de  la  viejan;  r^uaitAz  «de  la  tierra*; 
BCUBAK  "do  la  easa»;  AUit&p.TAZ  «de  niños»;  at&ortax  «do  vio- 
jas»; i,UKRET.iz  «lio  tierras»;  iíchuktaz  «ilo  casas»;  ai'Jirrz  «de 
niños»;  atsokz  «de  viejas»;  luruek  «de  tieniis»;  echbez  «de 
oasa«*. 

20.— A/íí/cívíi,  cumposicián  (do). 

LcitnEZKO  "de  tierra-:  uitBWiOHiuzKo  «do  oru»;  zillaubeü- 
Ko  «de  plata»;  aurizko  "de  piedrasi.' 


1    Ra  oilfl  cuu1raflM«nl  li»  ile)&4o  J»  iiirli^r  Iwt  "iifljmcii  cuto»  cfiTOMus-tiiir-i  flvoM 
t>\  rlcrlvntlt'o  xii;  iluiKn  n>in)it*  rtt^iii  «qjrf  n>  A  1 1      ' '  ri«- 

ilmtlflO't^  4  m'lFi  hm'.iliOol  *nllji*k,  li'Mlt^  l^^vli  ría 

jAf  una  iJun  -If!  i-uníiiiiiu  j'  i>..  tU  liu  r"«*niiiliu-.Uu.Ut  l'ur  1»  i  u- 

finJo  <lí*  .i  li\  f<iíiHn  i\v  lf»i  iiu'oíírí».  fi..-kilrBt  rom«'¡Miu|r^   á   Ii»  I' '  ■  :i|- 

HO*,  fli  lftmp»|i-a  riA  aí  üXiHlrtl  (III  l.p.li»!  i'JF.ií    If-»  <^M-Jlci^1  tni  rii  -il;  -  -    i --U  íí< 

lil  «inj<U'ii'>U.  nitrliwmlii,  '^l  I"  l"ii1ljlr',  Iíví  ihIniuti-^  tiTiiriliIiM.  ii.im  mu-  rv>uli**u»  i»m  ilifocKB- 
FiB-1  —En  U  ittíAoüftí'n  OMlslIinin  ilf  loi  <.'lnii)|<Iot  ilul  i'tiHiIruk  uiv    be  Alinli'ttiilti  ilr   iiMt  lu 

■iMUtaj  ru  nii.clicu  lie  loa  can»    |i(i>|uinil>>i.  *i>lif>l  tnil-i  .■!  nuurA  1«  «buir:  '    r<'v>iii 

|iiii"lo  ViTí»  Vil  .-I    TPMo  ilH  tinjiícilfl,   ili'iiOc  iw   liu  I'hu-imIIiI'í  eon  Uuto  i  ^wnij  j 

*k|'rauu'  al  coiKaplo  oqul>(l«nI«  ili-  aiinjiM    uiiahuv*  y  |i»]HidvlOD<i*  iuulsl»ua>  mu   iju 
limlirrúll.lllti  ■''    Ti(  r4itiil>Li>u'ir'iii  ilfi  Ai]ticllO«. 
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CAPÍTULO  IX. 

X,A  SUFIJACIÚN  PRONOMINAL. 
I. 

Ya  dije  en  el  capitulo  n  qno  ora  rasgo  distintivo  de  la  len- 
gua euskara  la  unidad  de  procedimiento  en  la  expresión  de 
unas  mismas  relaciones  gramaticales.  Los  suííjüs  que  so 
aglutáuau  lí  loa  pronombres  son,  por  lo  tanto,  los  que  so 
aglutinan  á  los  nombres.  En  rí^or  bnstarfa  esta  indicación 
para  que  el  lector  roconsti-uyora  por  sí  solo  y  con  ayuda  de 
la  práctica,  las  formas  de  la  sufijación  pronominal;  pero  el 
trabajo  le  resuUaríamuy  penoso,  de  uo  ser  además  deficiente, 
porque  las  formas  práciicaa  no  corresponden  siempre  á  las 
formas  teóricaij  quo  pudieren  dítducirso  del  anterior  capítu- 
lo, sobretodo  obrando  sobro  los  cuatro  dialocto-s,  pues  bay, 
á  veces,  muchas  dit'ercnoias  entre  los  cis-pirináicos  y  los  ul- 
tra-piriniiicos. 

L*a  falta  de  conformidad  de  la  teoría  á  la  práctica  estri- 
ba, priuc ¡pal mente,  en  \ix  diversidad  de  formas  activas  y  pa- 
sivas de  ciei'tos  pronombres,  en  I^  leyes  fonóticas  quo 
obtun  sobre  la  siiiijación  y  en  la  elección  de  loa  snfijos  de 
signiiicado  análogo  ó  idéntico  para  expresar  la  relación  do 
que  se  trate,  elección  que  está  determinada  por  la  preferen- 
cia de  los  dialectos.  Lo  diclio  rao  mueve  á  ocuparme  con, 
toda  amplitud  de  la  suüjación  pronominal,  aunque  sea  in- 
curriendo en  repeticiones,  enfiidosas  para  los  qno  tienen 
gran  costumbre  de  esta  clase  de  estudios  ó  son  dueños  de 
tina  envidiable  penetración  lingüística,  poro  en  suma,  íitilea 
para  la  mayoría  de  los  lectores  que  agradecerán,  segura- 
iQente,  todo  ahorro  de  trabajo  personal. 


Ta  luce  notar  a!  ocupaiwo  do  la  safijaciún  del  signo  dol 
jentc  Á  lo»  nombres,  la  diforeucia  que,  bajo  el  punto  de 
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vista  fonético,  mediaba  entre  estos  y  los  pronombres.*  Asi 
mismo,  en  el  capítulo  vt,  di  las  formas  activas  de  todos  los 
pronombres  que  las  poseen  diferentes  de  las  pasivas.  Por  lo 
tanto,  dejando  á  \m  lado  dichas  formas  activas,  diré  en  re- 
sumen: 

a).  Los  pronombres  terminados  en  r  toman  el  sufijo  h 
sin  letra  de  ligadura. 

6).  Los  pronombres  terminados  en  cualquiera  otra  con- 
sonante reciben  el  sufijo  Je  intercalando  e  de  ligadura. 

e).  Los  pronombres  terminados  en  vocal  toman  el  suñjo 
h  inmediatamente. 


I. 


Varios  de  los  pronombres  que  poseen  forma  activa,  á 
ésta  y  no  á  la  pasiva,  aglutinan  el  sufijo  i.  Véanse  las  for- 
mas de  dichos  pronombres: 

Personales-intensivos. — nebonek  (b.  g.)  «yo  mismo»;  ero- 
BBBK  (b.  g.)  «til  mismo*  (fam.);  zerobbek  (b.  g.)  «tú  mismoi 
(cort.);  BEBER  (1)  «ellos  mismos*;  uerok  (1)  «nosotros  mismos*- 

Detnosirativos. — onek  (g)  hunek  (1.  s.)  «éste»;  haces  (1^ 

HADTEK  (s)  «estos»;  ORBEK  (b.  g.)  HOBBEE  (1.  S.)  «eSO»;  HOYI 
HOBIEK  (s)  «OSOS»;  ABK  (g)  UiBEK  (1.  3.)  «aqUcl»;  HBYBK  (s" 

•aquellos». 

licdeinosfrafirox. — oseciiek  (b.  g.)  «¿ste  mismo»;  obbi 
CHEK  (b.  g.)  «ese  mismo»:  arcuek  (b.  g.)  «aquel  mismo». 

Demostratii'o-infeníiiros. — berosek  (b.  g.)  "éste  mismo» 
BEBOBBBK  (b.  g.)  «esc  luísmoi. 

IndejJniíJos. — hatzuek  (1)  «algunoH».- 

Los  demás  pronombres  se  valen  de  la  forma  pasiva. 
mixta/*  Los  pronombres  compuestos  siguen  lí  sus  sencilk 


1  'VYaw  la  iijii.  10.', 

2  JjiiK  (oniinn  iMulviis  iIp  lii;  iD-'iiiiiiliif^  nnibn  í¡1b  liis  "oii:    skiiai'  Ib.R.l.yo   riiU^ 
KROiti    (b,  K  i  'tii  iiiiKiiin.:  D.iiiii:!  'b.  i;.i  -in  uiíhiki*:  ii:  [iak  ili-i'lUii  iiiíkiiiii>»';i¡kIii>Ni  iIi  iioiu»  ' 
mlumon-',  AC  ib,  v  "■!'■  'I-  <•-'  ••■••^•■•\  n.\'"iiii,i:  ■\\  iiirii  il,  s,;  •.'.-lus-:  oiii  (b,  B,)  iimií  'I,  s.i  •. — 
HOIK  HoliiK  (s)  .li-Ji— :  iiiin  («,  I-  í.i  ■.■ii|ni]-L  irrK  [|i  ■nijiiilln^';   íiviik  (b.  i!.i  •V-.ti'  uii-iiir»; 
CHE  (b.H,)  -esi!  iiiiMiin.;  iiiri,n'ii[:  i^'i  ■miii.l  uiímu»-;  iiimim'  ib.  :;.i  ■■'•.lo   nii-in-K  imiii'Uí    ■     "I 
wM  mlMiio»^  iiA'iv.i'  i1>  ■nlfiinii-'-, 

:l      Ifii  fiiriiTL  <'s  ri'^ibnt'tiii^  ]>iisivii,  i-iiiiu<l'»  r\Uti>  i^Ii-ii  n^'IJvii:  t'<  iiii\l;i  riiiiii  Iti  iiiia  ti\  ^^ 
el  la  nuo  iiirvii  [niriniiiilKiii  fiiw».  fiiiiiu  .iiri-ib-  ron  \<i-,  iTinn-iiibr.'-.  |>!iirnl<"i  1iii-.í'ii-i-,.|>««  ■  • 
ijue  l^&hiiciito  iliüuri,  |»or  fjvmjilí-:  'i\i;k  .<'i.t">S",  hiiji'io  miim  i¡vu'  ¡^iftI^'h,  J'Iiiiii'-jiilii^-  |>«_»i 
tkntOj  flü^  al  LablAr  do  formal  im^^iVii^i,  iiiu  rolbrrü  ii  \a^  ¡iriipiíiuioEiti.'  lalví  y  ri  Ins  iiii^iaF'  - 
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:ibiendo  !o8  sufijos  en  ol  segundo  componente.  Los  ro- 
ímostniíivos  presoiitnn  mm  jiartioíilaridad:  en  el  singular 
llevíin  in  partícula  che  despui's  fiel  sufijo  /  y  en  el  plural  ol 
ponírnrio.  Con  fl  fli^niostnttivo  luzraino  au  «íste>  sucede  una 
cosa  muy  rara;  posee  la  forma  iictiva  completamente  regu- 
lar AüK,  y  en  los  caaos  en  que  In.  sufijíícitm  so  verifica  coa 
dicha  forma  activa,  deja  la  suya  propia,  y  sale  en  busca  de 
la  giiipn^coana  onfií,  A  la  cual  añade  Ior  sufijos.  Los  pro- 
uonibres,  ordinariument*,  toman  el  sufijo  en  el  tema  prono- 
minal Ó  forma  indefinida,  ejerciendo  esta  circu Latan oia,  ae- 
(íi'in  ao  venl.  iiiñiiencia  en  la  elección  de  ciertos  sufijos.  Pero 
los  posesivos  obJigatoriamente  y  algunos  indefinidos  volun- 
tariamente, al  paso  de  lúa  necesidades  del  discurfw,  revis- 
ten la  forma  definida  ó  articulada. 

En  la  sufíjucióu  pronominal  hay  que  atender  A  la  letra 
terminal  del  pronombre,  pues  de  ésta  depende  qne  la  aiiíija- 
cióa  so  practique  inmediatamente  (porjnstapo»ición),  ó  me- 
diatamente (con  eufonías). 

Priintrn  regUi  jonHica. — Los  pronombres  terminados 
en  vocal  intercalan  una  r  eufániea  para  destniír  el  hiato. 

Persoitufps. — De  neü  (b)  seu]»,  de  si  (b.  g.  1.)  nhíi  «A  mí»; 
fle  Eü  O')  KL'Bii  de  I  Cíí)  iTtii  de  m  (1.  a.)  niiti  «il  tí-;  de  aEír 
(L)  zp.um,  de  zu  (g,  1.  s.)  zubi  «ti  tí«;  de  obu  (b)  oeear,  do  otr 
(g.  1.  8.)  aum  *&  nosotros». 

TiitrrtiíiiTui. — De  mbbont  (1)  nrroniri  "á  mi  mismo»;  de  oe- 
líosi  (I)  oKBosmt  k\  nosotros  misuius»;  de  heroxi  (1)  híboniki 
•á  tí  mismo»;  db  zkbosi  (I)  zERosmi  *&  tí  mismo»;  de  beba, 
(b,  g.  a.)  B£BAnt,  de  rbrdbiu  (1)  bekrbkabi  «á  ¿1  mismo*;  de 
NiHOSi-NiEioBoNi  (s.  del  L.)  KiiioNiRi  suioiioNUti  *A  luí  mi-iímo»; 
de  HioBosi  (s.  del  Tj.)  irionoNini  >&  tí  mismo»;  de  «ohoboni 
(ti.  del  L.)  KunoRONiRi  «á  tf  mismo». 

Posesivos.^De  nkurka  (b.  1.  a.)  neureari,  de  sebea  (g.  I.) 

XEREARI,  de  M-«EA    (s)  ^UltEAAl,  dc  ENBA  (s)  BNKABI    «lÜ  mto>; 
de  HRUlvKA    (b.    1.)  OKURKARI,    de  OUnEA  (g.    ].  8.)    QUUEAItl     lOl 

uuos-tro»;  de  ecrra  (b)  bcebari,  de  itiba  (g)  uti^ARt,  de  nmak 
nF.nr.KA  (I.  b.)  iiihiíjiu.iikürkabi  «al  tuyo»:  de  zkubea  (b)  zed- 

RKAltr,  de    ZEBKA  fg)    ZEREARl,  de    ZUREA  (g.  1.  S.)    ZURMitl  «al 

tuyo-;  de  zvRaá  (b.  g.  I.)  zuenabi,  de  zuína   (h)  zienabi  «al 


mestro>;de  bkrbi  (c)  bebkabi  tal  suyo»;  de  bebena  (b.g.)  be- 

RBKABI  'á  los  SUyOSa. 

Indefittidos.- — De  basocha  (b.  1.)  bakochaei,  de  dikoitkí 
(g.  a.)  BAKoiTZABí  «al  cada  ciinU:  de  beste  (b.  g.  s.)  beist^hj, 

(leBEIITítE  (\.S.)  BEBTZERKáotrO*;  de  BESTEl  (b.  g.  5.)  BB8TB&- 
W,  de  BERTZE  (I.  S.)  EEBTZRABI    (I.  S.)  «al  OlrO«. 

Oh*ervacwnfs. — Las  formas  de  los  pronombres  tntensi- 
Toe  de  los  dialectos  bizeaino  y  gui}>iizcoaüo  ebobí  «tá  mis- 
mo» y  ZEBoni  «i»  mismo*,  asi  como  el  demosiratívo-íntenaivo 
BEBoai  «ese  inisino*,  se  apartan  de  la  fonua  16^ea,  pneft  con- 
TÍerten  al  tema  en  recipiente  nada  más  qne  con  reforzar  la 
r:  EBOHRi  nú  ti  mifimo*:  KEBoau  *i  ti  mismo»;  brxorbi  «á  ese 
luismo».  En  cambio,  las  formas  correspondientes  lalrartanas 
MERONiBi  y  zEBOsnii  sou  perfectamente  lóíjic.is.  Kn  los  pose- 
siros,  el  suletino  emplea  la  fonna  ese  y  elidiendo  su  e  final, 
resulta:  bxi  «al  lufo*. 

iül  indefinido  Isborfano  nkTtxs  ■al^nos>,  desecha  la  for- 
ma lógicA  BATzCBi  y  lo  que  hace  es  iutrodnctr  una  0  epenté- 
tica, diciendo  bjltzuei  «di  algimos*.  Esta  epéntesis  se  debo  i 
la  imitación,  gran  fantora  de  formas  gramaticales:  los  de- 
más dialectos  lloran  á  na  resaltado  idt*ntico,  pero  por  otro 
camino,  gracias  á  la  elisión  de  Jleseepto  en  el  siUeiino,  pues 
BJLTXD-BATiñ poseen  Informa  lógica  &iTzTnu-BATzfiBi. 

Seguntla  rtgla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  ana  consonante  qne  no  sea  i<\  toman  el  satijo  inmediata- 
mente. 

Intensirox. — De  ¡cuucb  (s)  xuutru  iá  mi  mismo:  de  gi- 
RACB  (s)  GCRAru  «á  nosotros  mismos»:  de  bihafb  (s)  oiuaou 
,4  ti  mismo»;  de  zmitm  (s)  znucu  <á  ti  mismo». 

Heiaiinn.—De  xob  (b.  g.  1}  sou ,  de  5üb  (s)  nvsi  *« 
quien*: de  zECc(b.  1.)  zkxsi,  de  xes  (b.  g.)  xk.<i, de  «chk  (1)  *oí- 
aa  (3)  sr^i  «i  cnaU:  do  zsx  (c)  znu  «á  qne». 

Inilefinidos.-^iye  bit  (b.  g.)  batí  »á  algano*;  do  bakoi-Q 
(b.  I.)  BJiEocHi,  de  BiK<an  (g.  a.)  «jinuni.  «á  cada  caal*;  de 
SMB  ^isou,  de  tsoB  (b)  Dcoii.de  XEBa«*inaK»  (1)  nnoiu-NE- 
■{■i,desiBCft-iaeB(s):sQn;n-mni«j  nadie»;  deüoaBAiT  (b.g.l.) 
BoaBam,  de  xtrisatr  (s)  ittmutn  >á  alguno»;  de  gMKBAii  (e) 
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■al^o»  zKüvxni  «ñ  algo»;  de  zembat  (b.  g.  1.)  zembati  ,'  de  zvn- 
BAT  (s)  ztmBATi  *fi  fiianto*:  de  zembaii'  (b.  g.  1.)  zbmbuti,  de 
zuMKArr  (s)  zuMiiAiTi  «á  cuantos»;  de  EaBn  (n)  ezebi  ■»  nado*. 

ÍVífcrrt  I  efjla  ftmetica. — Liis  pronombies  terminados  ea 
k  la  ülideri,  eliilic'iido  k  la  vez  la  e  que  en  muchos  casos 
la -precede. 

Personales. — Ue  zoek  (ii.  g.  1.)  züei  «á  vosotros». 

InU-mivos. — De  seronek  (h)  kekoni  «ú  mí  rnísmoi;  de 
OEDOK  (b.  g.)  OEitoi  *&  nosotros  mismos»;  do  í^broe  (b.  g.)  zb- 
roí  »A  voso(ros  mismos»;  do  BüiioK  (b)  euhoi,  dt-  bf.rok  (g) 
BBSoí  -á  ellos  uiitíitios*;  de  bbbbk  (I)  bbbei  *á  ellos  mistnos»*, 

th'moiiraiicoa. — De  onek  (jj)  ükt,  de  hüxek  (1.  s.)  hüni 
•A  éste*;  de  ohrek  (b.  g.)  okki,  de  hobiíee  (1.  s.)  uoimi  *á  ese*; 
de  ABK  (g)  ABi.  de  TiAREK  (1.  8.)  nAiti  laqviel»;  de  aek  (b)  abi, 
de  AYBK  (g)  AYEi,  do  UEKIEK  (1)  uí:k££i  (y  tauabiéu  ubiuebi'}  'L 
aquello»»:  de  ovek  (b.  g,}  oyei,  de  hauee  (1)  uauei  (y  tam- 
bién nACBBi  >ií  estos*};  de  obigk  (b.  g.)  oriei,  do  HonciEK-HOBiEE 
(1)  HoiKiBi  {y  iiüiKiKm)  uoBiEi  {y  HoniERi)  «á  esos». 

Ii¡f¡f/inUioif.~\)o  jiATzuEK  (b.  g.  1.)  BATzuEi,  ti  al^unos*. 

Formas  cñjiecittles  del  mleiino. — De  ziek,  zieb  »á  vos- 
otros»; do  zjtiAUREK,  ^tiHACDEu  *á  vosotros  mísmos»:  de  av- 
lioiLú,  cufioROK  *á  nosotros  mísmoso;  do  zuiioro,  üchobor  •d 
vosotros  mismos*:  do  nAUVEs,  nAi;vEB  *á  estos*;  de  bobibe, 
HOfOEB  *Á  esos*:  de  iievsk-ijee  ,  heverheriií  aquellos»,  de 
batzu-batzü  DATzuEB-nATzÜEit  «á  algunos":  estas  son  forma» 
eiifonizadas;  las  lógiciispresentiu-íau  reitertición,  escepto  las 
dos  últimas.  Las  he  reunido  aqui,  sin  lijarme  en  la  lotra 
termiriai,  atendiendo  á  la  circunstancifi  de  qne  forman  el 
recipiente  en  eu.  De  todas  munei'as  es  muy  seneillo  avcri- 
guai'  cuales  son  los  principios  fonéticos  á  que  obedecen. 

Übserüdcmms. — Todas  las  formas  que  proceden  de  la 
elisión  de  Jt-  son,  á  mi  juicio,  formas  degeneradas;  uada  se 
oponía  il  (]ue  el  suliji*  del  rocipicntu  se  aglutinasu  inmedia- 
tamente Á  lu  letra  terminal,  y  tengo  para  mi  que  esas  for- 
mas lógicas  habrán  sido  las  primitivas. 


1       Ta  luí  illcliiiitTTllM()Uitl(MprcdiaiiilH«a£OBi|iasHlM  k^uvsAfaMMnelIlov  «Id  «nbtign 

Kitrí  aIionu  (oriMM  OMopuwlU.  pan  Vt*  t*  BPMtnmbiwn  aJ  oido  ;  Iik  vittm,  iwpo    o»  t«- 
f  ti  viinUutaLu.  A*l  M  qtin  cu  tilnuma  do  lu  ciiuK«nviou««  h  oorantruA  «ooiplvu  IK 
U*l^  lio  lo>  prooomliTo» 


El  dialecto  labortaao,  en  idguaas  de  aiis  variedrides 
observa  las  cufouias,  deatmyeudo  ul  liiato  con  la  r.  Da  u^iií 
zuBKi,  HAUKiERi,  HOlKiERi.  HEK  (I)  «¡i.'jiiellos»,  8e  aparN  (If;  líV 
regla  general  de  la  elisión  de  ¿:  forma  el  i-eo¡pÍentc  añadien- 
do sencillamente  el  sufijo:  üekí  «á  aquellos».  Los  relativas 
bizcaiuos  plurales  tienen c;  de  nohtkok,  nürtzoei  «li  quienes»; 
de  7.v.fiTzvK,  zk5;tzij'KI  "á  caalea»;  de  zbrtzuk^zebtzubi  *á  que 
(cosas]*. 

ZBROE  (1)  «vosotros  misinos"  hace  el  recípieute  por  1a  re- 
gla de  la  elisión  do  h,  pero  In  funna  gramiitioal  ó  práeticaj 
ZEROEt,  no  es  la,  forma  lógíc»  :íeboi  que  los  dialectos  blzcaino' 
y  giiipuKcoauo  poseen.  Yo  no  veo  aquí  epéntesis  de  la  e; 
del  recipieutú  labortano  deduzco  la  cxistsQcia  de  un  prioii- 
tivo  KEBOBK,  que  »e  aju-íta  perfectamente  ú  la  forma  común 
de  los  sujetos  plurales  hóybk,  hobibk,  etc.  .-Vsí  es  que  si  zb- 
K>Ri  no  es  lógico  rospeuto  á  la  forma  degenerada  zeuok,  lo 
es  respecto  á  la  primitiva  zsroek.  También  creo  que  las  for- 
mtts  relativaHplurales  del  bisoaino,  serian  priuiitivauícnte 
sortzcek. 

Eh. 

A  la  lista  de  pronombres  que  toman  el  sufijo  i  ea  la  for- 
ma activa,  dada  en  la  anterior  sección  y  que  sirve  tambiOn 
pura  éstu,  liay  que  añadir  los  pronombres  que  á  continua- 
ción se  expresan. 

Intensivos. — Nuioxek  (s.  del  L.)  «yo  mismo*;  iibbokei 
(1)  «ti*!  mismo»;  uiobonek  (s.  del  L.)  «tú  mismo*;  zeuonek  (1) 
«tú  mismo*. 

Posesivos. — ^Nrbebk  (1)  khüreke  (1.a.)  nobeek  (s)  es'ek 

(s)  «los  IJIÍOS»;  HiaEEK  (1.  S.)  HECUEEK   [1.  H.)  'loS  tliyOS»;  OR9-J 

BEEK  (!)  ouuEEK  (1.  s.)  «lüs  niicstrosi;  zcknek  (1)  ziEKEE  (s)  líos* 
-viiestros». 

Demostrativos. — Hekik  (1)  •aquellosi. 

I mlejitt tilos. —l^ERTZEES  (1.  8.)  BESTEEK  (s)  «loS  OtroS». 

'  Por  lo  tanto,  todo»  estus  pronombres  y  los  que  figuran 
en  la  lista  relativa  al  sufijo  i,  aglutinan  el  sufijo  en  á  las  di- 
chas formas  activas.  Mientras  no  se  advierta  nada,  se  enten- 
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derá  que  (lersibte  la  necesidad  de  aglutimir  los  demás  suBjos 
il  las  mismas. 

La  diferencia  <juc  señalé  en  los  pronombres  re-demos- 
trütivüs  u\  hablar  del  siiíijo  i  respecto  ¿  su  colocíieión  do- 
lante ó  después  de  la  ptu-ticulacuE,  según  fueroa  singular  ó 
plural,  dosapareco  con  el  sufijo  en  y  cou  los  demás,  quedan- 
do por  reglu  ijue  «bu  p;urtículu  so  iutarpouga  onti-e  el  toma 
y  el  Hufijo;  por  ejemplo:  ONEenES  «Je  éste  mismo*;  oyeches 
«de  estos  mismos»;  oiíbkcucn  *d«  ose  misiuo»;  ókieüiihn  ide 
esos  mismos*;  ¿bechex  ide  aqnel  mismo»;  Atechem  «de  aque- 
llos mismus». 

Primera  regla  foníiica. — Los  pronombres  terminados 
ea  vocal  intercalan  una  r  eufónica  para  destruir  el  hiato, 
siempre  que  se  trate  de  ia  forma  detinida  singular,  ó  de  la 
indefinida;  en  el  plural  no  se  cuidan  del  choque  de  las  Tó- 
cales, porque  éste  uo  es  primitivo,  sino  secundario. 

Intensivos. —  De  iiek.\  (b.  g.  s.)  bebaben,  de  derdeba,  (I) 
üBAUEiit&KSN  "del  mi&iiig». 

Posesivos. — Do  hedqga  (b.  1.  s.)  KBnttEiBEK,  de  nebea 

(g.  1.)  .S-EHEARES,  dc  SDREA  (s)  JÍÜIIKARRIÍ,  do  ENEA  (s)  ENEABES 

tdel  míu'yNEuKEEN,  nereen,  KUftEEN,  KKEN  «de  los  míos»;  de 

BtJKEA  (b)  ECBEAKEN,  de  lUEA  (g)  mEAKES,  do  HIEEA-HEUllEA, 
(1,8.)  HiaBARBN-UEUREACEX'del  tUyO»  y  EUÍIEES,  IREE-N,  ITIBEEN, 

HBCREEN  «de  los  tuyos»;  de  zeuuba  (b)  zeureabes,  «Je  zeeea 

(g)  ZHREAUEK,  do  ZUREA  (g.  1.  S.)  ZUREAILEK  «del  tuyO*  y  ZBU- 
BBBS,  ZEREEN,  ZUREEN  «de    los  tliyOS»;  de  OBUBBA    (b.  I.)    OED- 

REARE»,  deuuREA  (g.  1.  8.)  uobbahen  «dol  nuestro»  y  gecreek, 
OUREBN,  de  los  nuestros»;  de  zuena  (b.  g.  1.)  zcenaben-,  de 
ZIEHA  (s)  Z1ENAKEN  -del  vucstro»  y  zuBíiBs,  ziEHBx  *de  los 
vuestros-;  de  berra  (b.  g.  1.  s.)  bebearen  «del  suyo»;  de  bb- 

RBSA  (I'-  g-)  BERESA11ES  «do  loS  SUyOS». 

Demoütra/ivos. — De  a  (b)  aben  «de  aquel». 
Imlejinidos. — De  bakocua  (b.  s.)  bakocharen,  de  bakoi- 
3ZA.  (g.  1.)  DAEoiTZABEN  «del  coda  oual»;  de  iiestba  (b.  g.  s.) 

jBESTEAIíEíl,  de    líKRTZEA  (I.  8.)  HERTZBARES    «Jel    OtrO»    y  BBS- 

TEBN  (  b.  g.  )  «do  los  otros»;  de  reste  (b.  g.  s.)  cesteben, 
de  iiEBTZE  (1.  8.)  certüeren  flde  otro»;  do  NoRBeRA  (b)  nobbe- 
I,  de  NOHBEUEA  (g.  1.)  MORREHEAREN  «de  cadii  unou;  de 


BAXBmvsA  (1-  s.)  BATBSDRBJütEs  «de  OD  cads  nno<;  de  batkd 
(I)  BiTZCES  «ele  algunos*. 

OA«ír(yicic«tfí.— Los  pronombres  personales,  saiva  la 
excepción  áel  correspondiente  <i  vosotros»  en  labortaoo  y 
snletino,  no  usan  oí  satíjo  en,  porque  medíante  la  aglutína- 
ciÓQ  de  éste  fonuaron  lo?  posesivos.  A<U,  por  ejemplo:  de 
Ki  iyoi  con  permutación  de  «  en  í  y  apócope  de  la  n,  resnl» 
ta  K£B£  *de  mi*,  y  eu  algoaas  variedades,  xmc;  de  ou  «aos- 
otrosa  ocBB  «de  nosotros».  Y  como  «de  mi*  es  igniil  á  «mío* 
yadenosotros*  i  «nuestro*,  etc.,  los  pronombres  personales, 
en  los  casos  que  debieran  recibir  el  snfíjo  pos^u^rio,  oederán 
SQ  puesto  i  los  posesivos  de  los  qne  ellos  proceden.  El  snle- 
tino  posee  el  irregular  eke  «de  mi*,  del  cual  lia  formulo 
también  el  posesivo  bxba  «el  mío*. 

Ya  se  babrm  reparado,  de  conformidad  á  los  términos  de 
la  regla  establecida,  en  «6rao  la  inmensa  mayoría  de  las 
formáis  plurales  no  se  cuidan  del  hiato,  anmjne  éste  consti- 
taya  una  reiteración.  Algunos  pocos  observan  las  oafonlas; 
Bsm  en  vex  de  ejces»  ;  jcobbsbsx  en  yez  de  xobsbjusx, 
etc.t  BATzñBSs  (s)  en  vea  de  lunuEX  «de  algnoos».  Est«  titato 
es  ^ido,  segoruaente,  á  la  de«apaneióo  <3e  la  i.*  fau  for- 
Bsas  phmitivms  serian  ssstxkbj;  «Se  los  otzoBi.  gtikmxxk  «de 
los  nnesbxHi,  etc. 

I1O8  pronombres  i'  -  d.!  snictini,  hablado  eocter- 

ta  regiÓD  del  Labouní ,  ^v  .¡.yatt.  xcho3k>,  prcseatan  una  doble 
paitíealarídad:  a)  qne  annqae  tenntnan  en  voeal ,  no  usan 
4e  r  etdónka;  ft)  que  eliden  la  roeal  dd  snfijo,  evitando,  de 
"ista  saeste,  el  hiato:  úcacKia  «do  nosote»  muñios»;  £rHo- 
-Box  «le  fOBotroa  raisno». 

Sf^unJa  refJa  fomrtif<t, — £s  la  misma  dada  pan  la  so- 
fipKtÓD  de  í. 

TmiemMK», — De  nHAO  (o)  kihicb&í  «ie  mi  mismo*:  de 
anuo  (s)  Mnunoei  «de  tí  mümoK  de  hbaob  (e)  xmAunn 
■«fe  tí  mij:mo>:  do  oiHkrB  (s)  emiimmr  «de  nosotros  mismos*. 

AdWknn. — De  sm  (b  g.  1.)  soBst,  de  vrs  f<)  satKS 
<Je  fttSuui ;  de  sBSt  (b.  1.)  xedkx,  de  ts^  (b.  g.)  2e>:ck,  de 
aeoc  (I)  aoctssc,  de  scit  (s)  wuítss  *éc  cual*;  de  xnt  (r)  keses 


In(¡é>jini<U$. — De  inoe  00  inobks,  do  isoR  (g)  isobem,  de 

KIHOB-NKnon  (I)  NIllOltEN-NBHOUex,  (le  KtHUR-IHX;R(»)    NilICRES- 

niDBBN  "(le  ninguno»;  de  bat  (b,  g.)  baten  "de  alfíiiiio»;  do 

SORÜAIlt  (b.  g.)     SoaPAlTEN,    do    NUBCAIT     (s)      SUBIíAITEN    «dó 

alguno»;  de  7.v.ii\ikir  (c)  zEKbAiTKx  «de  nlgo»;  de  zeubat 
(b.  g.  1.)  2EMIIATEN,  de  ztiUBAT  (s)  zuunATF.N  ide  cnanto*;  dd 

ZESiBAIT    (ll.  g.  1.)  XEMIÍAITRN,  de  KLIMBAIT    (s)     ZUWHAITES     «dO 

coantos»;  de  ezer  (o)  ezrben  «de  nada»;  de  bakoch  (1).  1.)  ba- 
KocHKM.  de  DAKüiTz  (g.  s.)  DAKOiTí!BN  «de  cada  ciinl*. 

Tercera  retfla  JonéUca. — Es  la  ini«ina  que  rige  |mra  la 
safijación  de  i. 

Intensivos. — De  nkbonhk  (I),  g.  I.)  neboken  »do  mí  mis- 
mo*;  de  EtioRnr.K  (b.  g.)  brorurn,  de  heronee  (1)  iikronek  sde 
tí  iniemo";  de  zeroabek  (b.  g.)  ííeiuibiíkí.',  de  hehonkk  (1) 
ZEBosBK  «de  tí  mismo»;  de  KtHONEK-smoRosES  (s.  del  L.) 
KiHONEX-ííiHCRDNEH  «dc  mí  mifimú>;  de  hiokok£K  ($.  del  L.) 
uiOKONBN  «de  tí  mísnion;  de  gerok  (1)  ueiioek  <de  nosotros 
mismos»;  de  cuhorok  (s.  del  L.)  ucHO!ioEV«de  nosoti'os  mis- 
moB»;  do/.KROEK  (1)  zEitoEN  *de vosotros  mismos»;  de  zühobo- 
SBK  i»,  del  Ij.)  zuuorünen  *do  tí  mismo*;  do  bf.rek  (1)  de- 
sen  «du  filos  mismoB.;  tU-  Niii.vrRKNiHAi:ní!K  (s)  kihaij'bks  «de 
mi  mismo*;  do  HniAi'RK-iiniAL'UKR  (s)  iuhauhen  *de  tí  mismo»; 
do  ziiUL-BK-zniAtiREK  (s)  /HiAL'REN  nlo  tí  uiismo»;  do  cmAtiRK- 
OIHAVBEK  (s)  niHArHEN  «de  nnsotroa  mismos»;  de  zihaorek 
(s)  i;iHALiREX  -de  vosotros  mismos*. 

])emostynÍ¡Vn8.—Vie  OSEK  (g)  ONES,  dO  nUNBK  (1.  8.)  HUNES 

•deéfite»;  do  oyek-oek  (g)  myek-<>e>i,  de  okebk  (b)  okers,  de 

ItAUKIF.K-HAfKK  (I)  HArKIEN. HACES,  de  HAtJYEK  (g)  HACVEX  «de 

estu8»;  de  ohkek  (b.  g.)  ubres  ,  de  hokuek  (1.  s.)  hokrex  «de 
ese»;  de  i>riek  (h.  g.)  órien,  de  hoikiek-íioriek  (1)  hoikien- 
BOiUES,  de  noRiES-iioYEK  (4)   iioRiBK-iioYEM  «de  eso8*;  de  are 

(g)  ABEN'r  de  A  (b)  ARKK^  de  KAREK  (1.  S.)  HARÉN  «le  a(]licl>;  do 
AYP.K  (g)  AVEN,  de  AI:K  ()i)  AEN,    <1o     UBKIUK-HEKIK  (1)    HEEIRN- 

BEKi:!,  de  HEK-HKVEK  (s)  HRN>Hr.TB.s  «de  Rqucllos». 

Venwstratiro-inteiDiinis. — De  bekosek  (b.  g.)  berones, 
wle  cate  mismo»;  de  ueborrek  (b.g.)  reborren  "do  eso  tuismo*. 

Jledemostraiifoa. — De  osechek  (g.  b.)  oxeches,  de  «¿ste 
mÍ3m,o»;  de  ¿secueek  (b)  osEcnEES,  de  óybchek  (g)  óvechbs 


«de  estos  mismos*;  <lo  obbechek  (Ii.  g.)  oRnuoiiRK  «ile  ese  mis- 
mo*: de  ÓBiFXMBK   (b.  g.)  ó&ieciiBS'  i^e  esos  inisiuos*;  do 

ASCIIBK    (Ij)  AECHEN,    dü    AYBCUBK     (g)     AVECHEK    *Úe   OqUelloS 

mismos*. 

lidaiivos. — De  sohtzuk  (b)  sortzden  ide  quienes»;  do 

ZESTSCK  (b)    ZE^TZL'BK  *á^  CUftleS»;  do  ZEIIIZOK  (b)  ZERTiíUC» 

•dü  que  (cosa^)'. 

indefinidos.- — De  batzobk  (b.  g.)  b&tzitek  «de  aJgimos*; 
de  soBiiAiTZGE):  (b.  g.)  xoRBAirzíieN'  «de  atóanos»;  de  zebuu- 

TZUEK  (b.  g.)  ZEBBAITZI'EN,  •di*  IlI<Íí>S»:  dó  nEBTZBEK  (I,  8.)  fiE& 
TZEE.N,  de  BBSTEEE  (s)  BBSTEEN  «de  loS  otro3>. 

Observaciones. — Alj^uniui  formas  plurales  observau  las 
eufonías,  elidiendo  la  e  del  siifíjo  pAra  evitar  el  choque  de 
vjcales.  Tales  son  uerox  (b.  g.)  idu  nosotros  mismos*,  de 
qsrok;  zbron  (b.  g.)  «de  vosotros  mismoss  de  sebrox;  zurobom 
(b.  del  L.)  ide  vosotros  niismosi,  de  zuuoroek;'  ruuun  (b) 
•  le  ellos  mismos*,  de  eoboe;  debo:^  (k)  «de  ellos  mismos-  de 
kbhok;  hrkis  (1)  «de  aipiello!:»  de  iikkik. 

£u  el  dialecto  bizcaiuo  se  repite  coa  el  su  lijo  en  lo  que 
3'a  llevamos  notado  anteriormente;  que  abimdona  su  forma 
activa  At'K  «éste>  para  adoptar  la  del  guípiízcofiuo.  archgk  (g) 
•aquel  mismo*,  toma  mi'i  e  de  ligiulura:  AitGctiE^i.  El  biücaino 
lo  imita;  de  achek,  abechen. 

Los  pronombres  daui03tr.itivo3  ak  (b)  ars  (g)  nAnEK 

(1.  S.)  AKtC  (b)  AVEK  (g)  UKKIEK  (I)  UKEIK  (,lj  UBVBÜ  (s)  medíau* 

te  la  aglutLuaeión  del  artículo  al  sutijo  en,  forui-iii  los  adje- 
tivos posesivos  arbxa  (b.  g.)  hirena  (1.  a.)  «lo  de  él»;  aissa 
(b.  g.)  iiEKiBN'A  (1)  asNA  (1)  UEYE.SA  (s)  'lo  de  ellos*,  suscepti- 
bles di]  reciltir,  á  £)u  vez,  lo.s  sutijo^  correspaadíentes  á  Us 
Tdlaoioues  qtio  bayau  de  expresar.  La  distinción  del  aso 
entro  estos  y  rere  'Siiyoi,  debes  (suyost,  quedó  expliCAdA 
al  lutblar  de  los  prououibL'es  posesivos.' 


1     Rshi  [maonbK  «rrVM  !•  tMrMnnlarUal  é»  ■.Ininlr  «I  eA^hjiw  A»  nvalai  «a  al  «cli>4 
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o  lo  "san  los  prouoiiibre.i  lii/.cainos. 
Hay  que  atender,  poi-a  la  agltitioíición  do  este  sufijo,  así 
couu  pam  la  de  ios  antetiores,  á  la  letra  tinnl  del  pronom- 
bre. Cuál  sea  esta  nos  lo  indicarii  In  jiplicación  del  principio 
BÍgiiiente.  Los  pronomlires  singulares  ó  deforma  eingular 
cuyo  siguificado  no  lo  cea,  (por  ejemplo:  üe.mbait  «cuantos*) 
y  los  plurales  de  los  dialectos  basoo-franceses,  nnen  el  sufijo 
Kis  á  ítts  fornins  prouiniiinales  revestiiliis  dol  sufijo  de  pose- 
sión en;  los  prononilires  plurales  del  guipuzcoano  lo  unen 
inniediatnment«  á  tos  temas,  elidiéndose  uim  de  las  dos  Ii 

Íque  se  siguen  en  la  práctica,  por  más  que  los  buenos  es- 
critorís  la  mantengan. 
Primera  regla  /onéttcn. — Las  formas  terminadas  en  w 
al  recibir  el  sulijo  kin,  la  eliden. 
Personales. — NníKKJX  (g.  1.  s.)  esekis  (a)  «conmigo»;  ibe- 
^  RUI  (g)  auEsiN   (1.  s.)  «coQtigos  üUit&KíN  (g.  I.  íi.)  «cuntígo*; 
BuuKERis  (I.  g.  s.)  «oon   nosotros»;  zueris  (I)  ziekim  (s)  «con 
Tosotros».  Las  formas  lógicas  serían  tíntEXKis,  irenkis,  etc. 
^m       IntenñroH. — Xeroxekik    (g.    I.)    sihonekis-nifiohonekin 

^K(S.  del  L.)  MIIAUltEKlN   (s)    «CUIUuigü     tuismo»;    KUr)RllEKt\  (g) 
■  nEROSEKIN  (I)  HIORONF.KIN  (s.    del  L.)  HnUURRKIK  (s)  «COníigO 

"  mismo»;  zEiioRiiEKiK  (g)  zEnoNEKis  (1)  zuHORdSEKi.x  (s,  del  L.J 
^KUiAiriíEKDí  (sj  -contigo  mismo»:  cuhorokis  -aritocoSEiuN 
H(8.  del  L.)  (lUUL'u^KíN  (s)  «con  uuBotros  uiÍ8mos>;  zhiaceíckis' 
H(s)  «con  vosotroH  mismos»:  zunoiioKix  (s.  del  L.)  «con  vos- 
"otroa  misujosi;  UEaAiiEKiK  (g.  s.)  UEBUEUAitEKtN  (1)  «con  d 
mismo*;  bebekuc  (1)  'con  ellos  nn^inos". 

Posesivos. — Nebeibekis  (g.  I.)  neukearekin  (1.  s.)  nubea- 

BEEIK  (a)  EVEAKEKIS  (s)  «fO»  el  lllío»;  NEUBEEKIS  (1.  S.)  NO- 
BEEKIN  (s)  HNEKKI.V  (s)  «COU  lOS  míOS»;  IKEAItRKEN  (g)  HEDEEA- 
REKIS-liniEiREKIS  (1.  8.)  «COn  el  tuyo»;  filBEKRIS-HEDllEEKlN 
(1.  8.)  «con  los    tuyos»;    ZEftEAItEKIS     (g)   ZU8EA11EKIK  (g.  1.  S.) 

•con  el  tuyos   ;!unEEKis  (I.  s.)    «cou  los  tuyos»;  oubearekis 

(g.    1.  8.)  GECEEARKülN  (I)    -COn   el    nUestfO-;    (iOBEEKra  (1.  s.) 

GEfBSEKis  (s)  «con  lo8  naesfcros»;  zdenarekin  (g.  1.)  ziesaiie- 
xis  (e)  «con  el  vuestro»;  zueneekis  (I)  zieneekis  (s)  «con  los 


lis   ! 

i 


>;   BEBE&BECIX  (g.  I,  8.)     «COn  cI    SliyO»:    nP.RESARE 

(g)  «coa  los  sajos*. 

Ikmottraiitoá. — OsEKrí   (g)  iiUNeKíN  (1.  s.)  «cou  és 

BADURUÜ-KACEKIK    (1)     HAÜVERIX     (s)     TOn    eát08«;    IIORBE 

(1.  S-)  «con  ese»;  hoikiekis-hokibkln  (I)  aoRiEKis-HOTEKíN  (s) 
•oon  esos*;  abekin  (g)  habekin  (I.  s.)  «cott  aquel»;  hekiekis 
0)  BKTKtis-HEKis  (s)  «con  aqHellos". 

DtmoslraíicO'intiiisiros. — 1íebonek[n  (g)  icon fstein 

mOi;  DEHOBBEStN  (g)  lüOll  CSO  DlisillO». 

lialfmostraiivos. — Oxechkkin  (g)  «con  t'ate  ratsmo»; 
oaR^'iiBKíN  (g)  iCon  eso  mismo*;  AiiEcnsKC!;  (g)  *coa  aquel 
iiü»mD*. 

Helatiros. — Norekin  (g.  1.)  surekik  (s)  «t;on  quien»;  zeSe- 
KtN  (g)  ;:einekin-i:oiniíki>'  (I)  zuííekiü  (s)  con  cnal»;  zereedc 
(g.  I.  ».)  «oun  que*. 

Imhjiniíha. —  Batekin  (g)  «con  alguno»;  bacoitzrkis 
(g.  s.)  DAEooiiEKiK  (I)  •cüu  caÚa  cuaU;  baeoitzari^rt:^  (g.  s.) 
UAXOOHAREKtN  (1)  «Cüa  el  ca<líL  euaU;  eakoitzeekin  (s)  bako- 
ciiKKKUi  (1)  «üon  los  cndu  cuiiU''Sft;  uestebekik  (g.  s.)  driitzb- 

BKKIN     (I.  8.)    «coa    otro»;    oeste ABRKIN*     [g,  S.)    UEIÍTZKAKEKUr 

(1.  a.)  «cüii  el  otr*)»;  iibütskin  (s)  hkiitziíkkis  (1.  s.)   «con  loa 
_  otroi»;  soiiiiAtrKKíN  (g.  1.)  suruaitekix  (s)  «con  alguno-;  zEy- 

I  llATUKIS  (g.  1.)  /.t'MtiATKKlS  (s)  «COQ  CliantO*;  7.n»BAITBKIH 
(g.  1.)  KUMBAITKKIN  (s)  «COn  CUftntoS»;  SORBEBEKIS  (g.  I.)  <COn 
OOlln  llIHi»;  UATZ13KKIM  (1)  BATZVIiüKIS  (fí)    «OOtt  fllgllüOS»;  BAT- 

DltDuluuitKíN  (1.  a.)  •Pi>ii  un  cada  uno». 

Ohervaciones. — Los  in-ononibres  ííbiiok  (!)  «nosotros 

I.tnimiiortí»  y  zkiiok  (1)  «vosotros  laismoKH.  cuyas  fonnas  pose- 
HÍvw  non  (iKUüKN  }'  ZEBOEN,  al  tümíii'  el  sufijo  KiN  olidou, 
geiiomliiiunto,  la  e  adeuitU  de  In  »:  u^noEi»  >con  nosotros 

I  Miíhiiiusii,  kebokin  «con  vosotros  mismo»*.  Kn  cambio,  Jufor- 
Iiinirirguliii  iBliorlana  hekis  «loaíjuellos-  roproJure  la  e  <jiiü 

julldii"  V  il't^t^:  iiEKiKKiN.  Lns  tormas  tidletinns  ilol   Laliuttrd 

[(iiiiiuiii)K  y  zuiLOitON  que  orun  irregulares  por  la  referida  di- 
lióii, roBiiUan oorroctasconeliinitivotGcnoBOKis y  zuiíouokix. 
(S'pyí'iK/ft  m//(i  fomíka. — TiOS  pronombres  pluiules  del . 

fOliili'eto  guipuzuoano  reciben  directamonte  el  snüjo   jus,  eu^ 
vi  tüiiju,  tílidicndo  la  k  del  sufijo  en  el  lenguaje  vulgar. 


I 
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— asa— 

Personales. — Zuekkin  «con  vosotros». 
Intensivos. — Gerokkin  «con  nosotros  mismos»;  zerohkin 
«con  vosotros  mismos»;  berokkis  «con  ellos  mismos». 

Posesivos. — Nereakkin  «con  los  míos»;  ireakkin  «con  los 

tuyos»;    ZUREAKKIN — ZEBEAKlilN    «COn    los    tuyOS»;    GÜRBASKIN 

«con  los  niiestros»;  zuenakkin  «con  los  vuestros». 

Demostrativos. — Oyekkin  «con  estos»;  óhiessin  «con 
esos»;  ÁYEKKIN  «con  aquellos^. 

liedemostraticos. — (.¡yECHBKKíN  «con  estos  mismos»;  óbie- 
CHEKKíN  «con  esos  mismos»;  áyechekkin  «con  aquellos 
mismos*. 

Indefinidos. — Batzoekkin  «con  algunos»;  bakoitzakkin 
«con  los  cada  cuales;  besteakkin  «con  los  otros»;  sorbai- 
TZUEKKíN  «con  algunos»;  zeebaitzuekkin  «con  algos». 

TZAT,  ZAT,  TZAKO. 

Se  aglutina  ul  sufijo  en. 

PersoHaíes.— Neubetz A KO  (b)  niretzat  (g.  1.  s.)  «para  mí»; 

EDBETZAKO    (b)  IRETZAT  (g)  HIRETZAT   (1.    S.)  «para  tí»;    ZEUBB- 

TZAKO — zuiiETZAT  (g.  1.  s.)  «para  tí»;  geuretzako  (b)  üüretzat 
(g.  1.  s.)  «para  nosotros»;  zeuentzako  (b)  zuentzat  (g.  1.) 
ziENTZAT  (s)  «para  vosotros». 

Infensiros.  —  Xeronentzako   ()))    nebonentzat    (g.  1.) 

NIHONENTZAT — NIHORONENTZAT  (s.  del  L.)  NIHAUBBNTZAT  (s) 

•para  mí  misniO";  erorbentzako  (b)   erobbentzat  (g)   hebo- 

NENTZAT     (1)      HIOBONE.NTZAT     (s.     del    L.)     HIHAUBENTZAT     (s) 

«para  tí  mismo»;  zerührextzako  (b)  /erobbentzat  (g)  zero- 
NENTZAT  (1)  zuhohonentzat  (s.  del.  L.)  ziHADBENTzAT  (s)  «para 
tí  mismo»;  gerontzaiío  (b)  üerontzat  fg)  geroentzat  (1)  ou- 

HOBONTZAT — GUHORONENTZAT  (s.  del  L.)  GIHAUBENTZAT  (s)  «para 

nosotros  mismosu;  zeuontzako  (b)  zerontzat  (g)  zeboentzat 
(1)  zL-HORO.NTZAT  (s.  del'L.)  ziHAUREMTZAT  (s)  «para  vosotros 
mismos»;  bebakextzako  (b)  berabentzat  (g)  berbebarentzat 
(1)  berarentzat  (s)   «para  íA  mismo»;  edeontzako  (b)  bbbon- 

TZAT  (g)  BERENTZAT  (1)  "pEiia  ollos  mismOS». 

Posesivos. — Neurearentzako   (b)   nebfarentzat  (g.  1.) 
NBüREAEENTZAT  (1.  s.)  nuiiearentzat  (s)  eneabentzat  (s)  «para 
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-.  Indefinidos. — Batentzako  (b)  batentzat  (g)  «para  algu- 
no»; BATZUENTZAKO  (b)  BATZUENTZAT    (g.  1.)  DATZÜBBNTZAT  (s) 

^ara  alguiios»;  bakochextzako  (b)  bakoitzentzat  (g.  s.)  «a- 
KDCHBNTZAT  (1)  «para  cada  cual»;  bakochabentzako  (b)  bakoi- 
TZABBNTZAX  (g.  s.)  DAKOCHABENTZAT    (I)  «para   el  cada  cual»; 

BBBTERESTZAKO  (b)  BESTERENTZAT  (g.  S.)  BERTZERENTZAT  (I.  B.) 

ipua  otro»;  besteabentzako  (b)  besteabentzat  (g.  8.)  beb- 
TZEiEENTZAT  (1.  8.)  "para  el  otro»;  besteentzako  (b)  bestentzat 
(g.  8.)  bebtzeentzat  (1.  s.)  «para  los  otros»;  inobentzako  (b) 

líiOBBNTZAT  (g)    NIHOBENTZAT— NEH0BENTZAT    (1)  NIHl'RBNTZAT- 

iHüBENTZAT  (s)  «para  ninguno»;  norbaitzentzako  (b)  norbai- 
TBNTZAT  (g.  1.)  nurbaitentzat  (s)  «para  alguno»;  norbaitzüen- 
IZAKO  (b)  norbaitzuentzat  (g)  «para  algunos»;  zebbaiten- 
tzako  (b)  zbbbaitestzat  (g.  1.  s.)  «para  algo»;  zerbaitzuen- 

IZAKO  (b)  ZERBAITZUENTZAT  (g)  «para    algOS»;    ZEMBATBNTZAKO 

(b),  2EMBATENTZAT  (g.  1.)  zumbatentzat  (s)  «para  cuanto»; 

ÜBHBAITENTZAKO  (b)  ZEMBAITKSTZAT  (g.    1.)  ZÜMBAITENTZAT  (s) 

ipav&  cuantos»;  norbebaeentzako  (b)  norbehentzat  (g.  1.) 
para  cada  uno*;  edozeinentzako  (b)  edozeñentzat  (g)  edo- 
jsgiNENTZAT  (1)  EDozuÑESTZAT  (s)  «para  Cualquiera»;  edozeik- 
JZÜENTZAKO  (b)  «para  los  eiuilquieras». 

Ohs-:rvacioncs. — Junto  á  ciertus  formas  pluralea  dadas 
arriba,  que  presentan  la  elisión  de  e  y  son  las  más  usadas, 
coexisten  otras  que  los  que  se  precian  de  escribir  ó  hablar 
con  nimia  corrección  emplean:  tales  son,  por  ejemplo,  ne- 
REBNTZAT  «paralüsmíos»;  gurerntzat  «para  los  nuestros»,  etc. 
;,:  El  labortano  hekientzax  «para  aquellos»,  deja  á  un  lado 
BU  forma  irregular  hekin  «de  aquellos»,  al  tomar  el  destina- 

tiVO  TZAT. 

! .  Loa  relativos  y  sus  compuestos  pueden  también  recibir 
«1  sufijo  TZAT  directamente  en  su  forma  indefinida;  por  ejem- 
plo: zeñtzat  «para  cual»,  EDOZEÑTZAT  «para  cualquiera».  Es 
jwáetica  de  varios  autores  y  localidades.  La  de  valerse  del 
W  ea  más  elegante. 
■,;(;     ..  iV. 

'-^'  El  sufijo  N  es  el  correspondiente  al    locativo  material  yá 
i^t-iconsideremos  en  su  forma  piiru,  ó  en  la  compuesta  etah. 


Siendo  el  pmnombrc  ,  como  sn  misma  apelación  prono- 
mem  lo  inrlich,  una  parte  de  la  oración  que  se  pone  en 
lugar  del  uombre,  éstu  ca  de  persuua  ó  tle  Bur  rucio- 
nal,  parece  que  su  reempla^^aute  debería  tomar  el  sufi- 
jo pcrsonol,  dcjüudo  el  material  pATa>cnando  so  rofiriesoi 
cosas.  Asi,  en  la  frase  *en  ^at»'.  homhrf*  debiera  usarse  del 
sufijo  locativü-porsoual  y  en  la  frase  »en  esta  casa*  del  suiijo 
locativo  material.  Por  supuesto  que  los  pronombres  perso- 
nales y  sus  siitiihires,  como  que  no  pueden  referirse  más 
que  á  persuna.H,  debieran  de  estar  ade^critos  perpetuamente 
á  los  sutijos  personales. 

Esto  sería  lo  perfectamente  lógico;  pero  como  las  len- 
guas süu  creaciones  expoutáneas,  inconscientes,  muchas 
veces  se  apartan  de  nuestra  lóf^ica  de  gabinete.  Él  trabajo 
literario  es  el  que,  eligiendo  entre  los  direi'sos  elementos 
naturales,  suele  rcctífícar  las  desviaciones  del  plan  lógico 
al  que  los  idiomas  se  ajustan  por  tiua  adaptación  tan  mis- 
teriosa como  evidente  y  qne  proclama  la  pei-pétna  raciona- 
lidnd  del  espirita  humano.  Pero  como  la  acción  de  la  lite- 
ratura on  el  bíiscuenco  ha  sido  muy  escasa,  no  debemos 
sorprendernos  (le  liitllar  ciertas  i nconsecuei lirias  ó  irrej^ula- 
ridailosen  su  Gmíwr/iCíi,Iascuales,  puestas  en  parangón  con 
¡asdelasmás  celebradas  lenguas,  resultan  insiguiticant^s. 

Ante  todo  bay  que  tirar  uiiu  línea  divisoria  cutre  los  dia- 
lectos do  España  fpic  estudiamos  y  los  de  Francia;  los  prime- 
ros se  han  coufurmudo,  on  tesis  general,  li  la  lógica.  Se  han 
valido  de  sulijos  personales  con  lo.n  pronombrtis  personales,  y 
con  osos  otros  pninonibros  susceptibles  de  roforirse  á  co- 
sas y  personas,  de  sufijos  personales  y  materiales seguu  las 
exigencias  du  la  pníctica.  .\si  dirán  kgus  on'Stan  «en  éste 
día»,  p.MAKUMBONb:oAN  *en  é»ta  mujer>,  cuu»  ovíita:!  «en  éstos 
días»  EM.VKUME  ovekoan  «en  éstas  mujeres».  La  diferencia 
entre  el  singular  y  plural  del  locativo  material,  ünicamen- 
te  puede  proporcionarla  el  pronombre  mismo  (oxrk,  otrk  en 
ios  ejoniploH propuestos),  pues  el  sufijo  de  auibos  númerosca 
totahucnte  idóntíco.  En  el  locativo-peiiioual,  la  diferencia- 
ción so  obtiene  niodianto  los  t-emas  pronominales,  distin- 
tos para  cada  luuncn». 


-m- 

Los  dialectos  franceses  son  los  que  más  se  han  apartado 
de  la  lógica;  no  usan  del  sufijo  locativo  personal  gan  en  sin- 
gular y  se  valen  de  la  forma  pluralizada  etas  que  aglutinan, 
sin  ningún  empacho,  á  los  pronombres  personales  y  á  los 
pronombres  singulares,  prevaliéndose  de  que  la  ausencia  del 
artículo  le  comunica  á  dicho  sufijo  compuesto  cierto  carác- 
ter de  indefinido,  pero  que  no  lo  es  en  absoluto,  ni  mucho 
menos,  porque  la  significación  plural  continúa  vinculada  al 
elemento  bta. 

Los  pronombres  zeuek  (b)  zuek  (g.)  qeeok  (b,  gOi^o  obs- 
tante su  naturaleza  estrictamente  personal,  usan  concu- 
rrentemente riel  sufijo  locativo-material  y  del  personal. 
Por  ejemplo:  zgüetas  (b.)  zuetan  (g.)  «en  vosotros»;  qebok- 
TAN  (b.  g.)  «en  nosotros  mismos»;  zeboktan  (b.  g.)  en  voso- 
tros  mismos».  Así  leemos  en  las  Pláticas  de  Aguirre:  etze- 

EATE,  EZ,  ZUEK  ITZEGITEN  DIZUENAE,  BAIZIK  ZOEN  AITA  ZERÜKOA 

DA  zueM/í  irzEíjiTEN  DUEÑA  ',  «nó  80Ís  vosotros,  nó,  los  que 
habláis,  sino  vuestro  Padre  celeste  el  que  habla  en  vos- 
otros». 

La  sufijnciüii  del  locativo  al  sustantivo-sufijo  baitha  se 
verifica  también  en  los  pronombres  de  los  dialectos  basco- 
franceses.  Por  aquí  ha  venido  á  buscarse ,  en  ciertos  casos, 
una  compensación  al  empleo  de  sufijos  materiales  con  pro- 
nombres personales  ó  relacionados  á  personas. 

Los  pronombres  reciben  el  locativo;  a)  en  el  tema  sin- 
gular; b)  en  el  temj,  plural;  c)  en  el  genitivo.  Por  lo  tanto, 
la  letra  que  precede  inmediatamente  al  locativo  será  muy 
distinta  según  los  casos.  De  aquí  resulta  la  variedad  de  re- 
glas fonéticas  que  hemos  de  registrar  en  esta  sección.  La 
misma  enumeracióu  do  las  formas  pronominales  nos  dirá 
cuales  son  los  pronombres  que  se  valen  del  tema  y  cuales 
del  posesivo. 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados' 
en  n  toman  el  sufijo  locativo  material  pluralizado  y  no  otro, 


1    Tomo  III.  pie  m< 

a  TfnniKP  jirfM'iitr:  qim  en  lodní  lia  roglaB  do  estfl  Capitulo,  al  hablar  do  la  torralnaoiftii 
ée  los  proiiiiinbiuí;  njc  n  fliro  ñ  Iii  tcriiiinaeiAn  quo  ofitcman  cuando  ehtía  pre|>arBdofl4  rtjcl- 
blr  el  (ufljo  y  lio  ú  iii  iLiuiiuacii:  de  lu  loima  pura,  vxcepto  cu  los  caeoe  en  que  lo  tomut 
ea  el  tema, 
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Indefinidos. — bat2DTas  (s)  <e«  nlífimos»;  restrtas  (b.  g. 

B.)  BEBTZ£TAX  (I.  8.)  «en  OtrOS*;  NOBH£B£TAN  (i)  «60  CflÜa  UDO*. 

Offserraciones. — El  j)ronombre  intensivo  siiletino  del  La- 
botird  acuoBO  «nosotros  miainoB»,  tiene,  ademáa  de  ésta,  otra 
forma,  qiio  es  gühobosi.  Al  sufijar  el  locativo  se  suprime  la 
última  sílaba  de  ésta  segunda  forma,  así  os  que  ouao&OTAK 
corresponde  á  guhoroki  y  Á  guhouo.  Las  formas  definidas 
plurales  de  DEinzR  y  ueste  se  tlistinguen  de  las  irnle- 
fínidns  en  que  tupidlas  sufijan  la  tcnnitiacíóu  abundancia]  fn- 

te^ni:  IIESTKKTAK   (b.  g,  8.)  flKBTZKRTAN   (1.  S.)    «eu  los    otrOB». 

I  Tercera  rtíjla  fniu-lica .  Los  pronombres  terminados  en  A"  la 
eliden  al  recibir  el  sufijo  locatiTo-materlal  pluralizado,  así 
como  la  vocal  ínÍL-iul  de  eta,  si  por  cansa  de  dicha  elisión 
la  últimu  letra  de!  pronombre  resulta  e. 
Pr^ío/í íí/í'5.^zEtfiTAS  (b.)  ZDETAS  (g.  1.)  zietan;  (s.)  «en 
vosotros». 
ínlí>nsiros. — zeboetan  {])  «en  nosotros  mismos»;  ííeroe- 
TAN  (1)  ZUIAUltETAX  (ti)  nOO  VOSOtrOS  míSmOS»;  BBRBTAN   (I)  «eQ 

Í ellos  mismosi. 
Indr.fim(1(>s. — datzoeta:^  (b.  g".  1.)  *cn  algunos». 
Ohaervacionex. — Xo  obstante  la  regia,  (íekoktan,  (1».  g.) 
len  nosotros  mismos»;  zeuoktax  (b.  g.)  en  vosotros  mismos»; 
BBUOKTAN  (b-  fí-)  "í"^  viWov.  mismos»,  conservan  la  k.  Estas  son 
fonnas  doljleiuente  irregulares,  puesto  que   á  la  irregulari- 
»dad  ya  seütilada  hay  que  añadir  la  de  la  elisión  de  la  inicial 
de  ETA,  riiyji  presencia  parecía  necesaria,  aunque  solo  fucso 
d  titulo  do  vocal  de  ligadura.  La  forma  sidetina    zihacbutas 
procedo  de  zmiaubek;  la  elisión  do  la  k  ocasionó   la  de  la  «, 
^snjctánrlose  la  forma  r-!sultaute  li  la  regla  general  dada  arri- 
aba de  evitarla  reileniciún;  kihaubetan,  estií  en  lugar  do  zi- 
haubeetan,  como  bebetas  está  ou  lugar  do  dbbeetan  etc.;  y 
merced  á  la  conservación  de  (a  e  se  distingue  de  la  forma  sin- 
ignlar  ziHAUBTAK  «en  tí  mismo». 

B  Cunrta  regla  fonética.-— 1^09.  pronombres  terminados  en 
"r  y  H  toman  el  stiüin  Inrativo  plural  elidiendo  la  c  do  later- 
^luínacióa  abundancia]  eta. 

^  Jnhnsirffs. — Níhauhtün  (s)  «en  mi  mismo»;  niniURTAX 
(a)  «en  ti  mismo»;  ztnArnTAS  (s)  «en  tí  mismo»;  omAURTAS  (s) 
tea  nosotros  mismos». 


Rdaticoí. — XoBT.vií  (I)  xuarAS  (s)  «an  quíaa»;  zaisris- 

ZOISTAK  (1)  KIJSFAN  (s)  «911  OUll»;  ZBIirAÍI  (b.  1.  g.  S.)  «Olí  qué". 
IndejitlidoS, NiaOIirAN-NEBOUTlN    (1)     XUIURTAS-IHCRriN 

ion  niagaao»;  ezeiítan  (b.  g.)  «oa  uado»:  eDozEisr*»  (1)  bdo- 
K05TAN  (s)  oen  cualquiera». 

Quinta  regla  fonética. — Ijos  pronombres  terminadoa  en 
/,  izy  ch  reciben  el  sufijo  locativo-plural  coa  la  altuatlanctol 
ETA  Iniogrn. 

TíKÍ^finidos. — Batktan  (b.  g.)  «en  alguno»;  bakoitüetas 
(g.  s.)  BAKocitETAS  (b.  1.)  "011  cadti  ciialn;  s'otiBAirKrAS  (1)  sur- 

BAITRTAN     (fi)  «011    Jll[ÍUnO>;  ZR>fnATF.TAÍÍ  (b.  (?.  1.)  XCMnATETAN 

(s)  iea  cnanto»;  zeubaitetax  (b.  g.  1.)  zomuaifetas  (3)  «eu 
cuantos";  zerbaitiítan  (c)  «on  algo». 

Pronomhres  que  recihsn  el  sufijo  locativo-ainguíar . — No 
hay  más  regla  fonética  que  la  sijjuiente.  Cualquiera  que  sea 
In  letra  en  que  termine  el  pronombre,  como  no  sea  e,  se  iu- 
troducirá  entre  la  forma  articulftda  del  sufijo  y  la  terminal 
del  tema,  uua,  e  de  ligadura. 

Intemivos. — Berean  (b.  g.  s.)  bbbberban  (s)  «on  el 
uiismo«. 

Posesivos. — Nbitreax  (li.  1.  s.)  nekbin  (g.  !.)  nurbak  (s) 

EüfíAN  (s)    «en  el  míos  cursan    (b)  IREAH    (g)  UlRBlM-UBUItEAK 

(1,  8.)  «en  el  tuyo";  zeurean  (b)  zKrtUiN  (g)  zurban  (g.  J.  s.) 
«eo  el  tuyo»;  oeoreas  (b.  1.)  gl'REAS  (i{.  1.  s.)  «en  el  nuestro»; 
zuENBAK  (b.  g.  1.)  ziENEAN  (s)  «en  ol  vuestro»;  deukas  (b.  g.  1.  s.) 
ten  el  suyo». 

Indefinidos. — Bakochban  (b)  uakoitzban  (g)  «en  el  cada 

cual";  BBSTEAS   (b.  g.  S.)  ÜBUTHEAÜ  (I.  S.)  «CU  cl    otrO»;   HOBBS- 

BEAS  (b.  g.)  «en  el  cada  uiui«. 

Obner endones. — Algunos  pronombres  no  nsan  de  ln  t 
epentótica.  Tales  son  hakociiak  (1)  uakoitzan  (s)  «en  el  cada- 

cual";  BATBEÜlülAN  «eU  UU  Clldtt  UUO«. 

■«- 
Locativo  personal  m  loa  dialectos  basco'/rauceses.—líS- 
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gen  en  esta  sufijación  todas  las  reglas  dadlas  para  la  de  e?i. 
Por  vía  de  ejemplo  citaré  algunos  proucmbríis.  KBnnD&mi\N 
(1)  «en  mi»;  ZDRBBArrnj^N  (1)  «en  ti»;  odbebaithan  (1)  «eu  nos- 
otros», etc. 


El  siitijo  locativo  por»oual  do  los  prouombros  bízcaiuos 
y  guipuzcoaiios  es  oa».  Keciben  el  sutíjo  directiiuiünto  on  el 
toma  los  3Í};i)ieiiles: 

Personales. — Neogas  (b)  nioak  (g)  «en  mi»;  edgak  (b) 
io\s  (g)  *Qü  tí«;  (í£UüAN  (b)  (iUüAN  (*x)  «CU  nosotros*;  zbuoan 
(b)  ZüOAs  (g)  ten  tí»;  zeuekgas  (b)  zceegin  (g)  «en  vosotros». 

Inítfrmros. — Geroeoan  (b.  g.)  «eu  nosotros  mismos»;  kk- 

B ROSCA»  (b.  g.)  «en  vosotros  mismos»;  EtíRoKGAU  (b)  bekokoan 
(g)  «en  ellos  luisnios». 
i*oíí'*i>t)3.— Neukeaüas  (b)   NEBEAtíAS   (g)  <cn  el  mío»; 
SBCBEAKGA^t  (b)  NKRBAKGAX    (g)  letl    los   mioRc;    ECUEAOAN   (b) 

DtEAüAS  (g)  «eu  el  tuyo»;  eureakoas  (b)  ireakuan  (g)  «en  los 

tuyos»;  ZBDBKAOAH  (g)  ZEREAGA^-ZUREAGAN  (g)  «OU  el  tuyO»; 
^toSOBEAKOAS' (b)  ZEREAKtiAN-ZVllEAKOAN  (g)  «611  los  f  OVOS»;  OED- 
fflEAGAN  (b)  OCBEAGAJÍ  (g)  *0U  Ol  miGStrO»;  GBCBEAEGAN   (b)    GO- 

BBAKGAíí  (g)  «en  los  nuestros»;  zuenaoax  (b.  g.)  «en  el  vues- 
tro»; zuBKAKGAS  (b.g.)  «cn  los  viicstros»;  CERRAGAS  (b.  g.)  »en 
■el  suyo»;  nERESAKGAí;  (1).  g,)  *ea  los  suyos». 
jyc»IOSÍr«/ííyíl.  — ÓSEKKGAN  (b)    OYEKGAN    (g)    «GU  CStoS»; 

0BIF.KGAN  (b.  g.)  «en  esos»;  ajíegan  (b)  avekoak  (g)  «en 
aquellos». 

liedemostrativo». — Oyechekgan  (!>.  g.)  »en  estos  mismos»; 
ontEciiBKOA»  (b.  g.)  «en  esos  uiistuos»;  avec-heroa»  (b.  g.)  lea 
H  aquellos  mismos». 

lielaiivos. — XoRGAN  (b.  g.)  »pn  quien»;  zeikgan  (b)  zeS- 
OAS  (b.  g.)  «en  cual-;  zeiígan  (b.  g.)  «en  qiio»;  nortzdeeoa» 
(1))  «en  quienes»;  zhStzuekgak  (b)  «en  cuales»:  kebtküekgan 
(b)  ten  que  (cosas). 

Irtde/tniilos. — Batgan  (b.  g.)  «en  aignno»:  batzuekgah 
(b.  g.)  -ea  algunos»;  babochagas  (b)  dakoitzagas  (g)  «en  el 
cada  onal»;  baeochak  (b)  bakoitzoas  (g)  «en  cada  cuab;  bes- 
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TBAGAN  (b.  g.)  (cn  el  otro*;  bbstbekojik  (It.  ¡^.)  en  los  otros*; 
BBSTEGAX  (b.g.)  *en  otro*:  ikoucak  (I>)  is-oscan  (g)  *en  nín- 

gUnO»;  NOEBAITGAN  (b.  g.)  «60  olgUUO»;  XOIIBAITZÜEKOAS  (b.  },'.) 

•«n  algunos»;  norhebagan  (b)  soríiereoas  (g)  «en  ciula  uno»; 
EDOZESOAS  (g)  ED0ZEISGAS  (b)  «eii  cualquícra»;  edozeStzcek- 
GAN  (b)  -en  cualesquiera». 

Observaciones. — La  forma  plural  de  beste  «otro»  es  bes- 
TÉAE  «los  otros*;  sin  embargo,  en  el  locativo  la  a  se  traafor- 
ma  en  0:  uesteekgax,  de  acuerdo  con  la  tendencia  de  los 
pronombres  á  adoptar  dicha  letra  como  desinencia  camct-c- 
ristica  del  plural.  La  conservaciúu  de  la  e  final  del  tema 
establece  la  diferencia  entre  el  íadeficido  y  el  detinido:  bes- 
TEGAN  len  otro«,  berteergas  «en  los  otros».  El  grupo  ktj  qne 
resulta  en  las  formas  ptiiiales  es  puramente  literario;  el  leu- 
guaje  vulgar  no  lo  emplea  casi  nunca,  y  la  gutural  sacrifica- 
da Buclc  Bor,  pfir  lo  común,  en  el  dialecto  guipuzcoano  la 
fuerte,  y  en  el  bizcaíno,  más  lógicmnenie,  la  suave.  Los 
plurales  de  los  relativos  bizcainos  presentan  una  e  que  uo 
se  halla  en  el  tema  plural;  por  ejemplo:  noktzl'ckgan  de  nob- 

TZCK. 

Todos  los  dichos  pronombres  se  valen  muy  amemtdo  de 
sa  forma  posesiva  para  tomar  «1  GA^'.  Xo  juzgo  necesario 
repetir  las  formas. 

Los  pronombres  quo  toman  el  sufijo  locativo  en  la  for- 
ma  activa  eliden  la  k. 

Intensicúi. — ^KEUOKEaui  (b.  g.)  ten  mí  mismo»;  eborsk- 
o&s  (b.  g.)  -en  ti  mÍsmo>i  zeborbegan  (b.  g.)  «en  ti  mismo». 
Demosiraiivos.  —  Osegan   (b.   g.)    «en  éste»;  oukeoas 
(b.  g.)  'en  ese»;  agan  (b)  akoax  (g)  «en  aquel». 

JJemosirativo-intensiros. — Beboxeüan  (b.  g.)  «eu  éste 
mismo»;  beborregan  (h.  g.)  «en  ese  mismo*. 

Jledfmosíratiros. — OsKCHEtíAN  (b.  g.)  iCQ  éste  mismo»; 
oREEcaEOAS  (b.  g.)  «en  esc  mismo». 

El  pronombre  intensivo  de  tercera  persona  forma  el  lo- 
cativo del  posesivo  y  nó  del  activo;  por  eso  dice  arecueúah 
(b.  g.)  «en  aquel  mismo*,  y  no  iRctíEOAN. 


RAT.IiA. 


iOs  pronombres  imeden  recibir  el  Bufijo  directivo,  ya  en  sn 
forma  simple,  ya  en  su  forma  pluralizada  btarat,  etaiía,  sin 
que  el  uso  de  esta  i'iltima  esté  stibordiniulo  al  número  propio 
do  la  relación  que  se  de8ea.expresar,pueBtoíjuce8  frecuéntela 
sufijaciñn  de  dic-lia  foiToa  á  prouombres  de  significado  singu- 
lar. Aunqjie  es  un  directivo  material,  tiijubiín  se  encuentra 
[  empleado  con  pronombres  personales  ó  reliitivos  á  personas. 
^H  Primera  refjla/niirtica. — Los  pronombres  teruiiuados  cu 
^Bvociil  eliden  la  c  de  la  abundaiicial  et¿,  fuera  de  los  casos  en 
^Pcjne  el  sufíjo-  y  el  BÍgnificado  de!  pronombre  son  ambos 
^^plurales. 
I  Versontües. — sitara  O-  s.)  <á  mi»;  hitaba  (1.  a.)  «á  tí»;  zu- 

^^  TABA  (1.  S.)  »á  tí»;  CUTARA  m  iiosolroB», 

^p     Ititemitos. — GUHOR0ETA1-.A  (s,  del  L.)  "á  nosotros  mismos». 

Voitexivoít. SEREETARA  (g.  1.)  SEÜSEETAIU  (b.l.)  fcft  loS  nUCS- 

troa»;  edrketasa  (b.)  iiíeetaha  (g.)  hireetakat-iieureetaiiat 
(1.)  lA  los  tuyos»;  zkiíeetaua  (g.)  jícíueetaka  (g,  1.  b.)  zkuebe- 
TAiiA  (b.)  d  los  tuyos»;  oeureetara  (b.  1.)   oüiieetaba  (g.  1.) 
H«¿  los   nuestros*;  ai:iiEBTAii&  (1.)  á  los  suyos*. 

^H  Iiulejillidos.  —  UE8TETAEA    (b.  g.  S.)    DEBTZETARAT  (I.  8.)  «á 

H^  otro»;  RBSTECTABA  (1). g.  s) ]iF.nT7.£ETAnAT  (1, B.)  «á  lo8  otros»; 

^■BATKtfiTAKAT  (1.)  «ti  algUUOS». 

^"      Ob&e naciones. — Las  excopciones  no  faltan;  las  formas  pin- 
[      rales  suletiuas  no  soportanla.  reiteraciónde  h,  e\  zürobotíba 


TíoilM  snwniB  me  1»  fon»*  con  t  perUmeM  i  Im 


dMsetdB  iMMfrliWflaMü  pno 
etarlisM  i  U  ni  i  (OaMaMi  tm 

quo  c*  cmimUo  en  t«*  «Mtn  que  ■• 


limera  Asi  Flrin««,  mo  valili*  dol  ■unjo  im. 
■•UMilaa  »qtiL 

t  Kn  T^y^T  4.1  hiiAJ^i  ktara  «ia  ulcmiirv  plural;  pvrn  nuKiidík  M  itnv  4  un  iiTonmnbrQ  >1a- 
Mlu,  T.  |¡.|  XI  y  no  f-m  iiiI<!<rD.  T,  c.:  mtaii*.  rrix)  iiuo  «la  nlaedii  ixillirro,  y  para  Iwi  aoonil- 
3ft4li»  1^  tA«ii>>^ioi":i  ú(iicaineAl«.|iucH]c  hilmitíi»*  Ia  itI«iliio¡6ii  J<^1  ttfXi<\  fuudtda  «ola  ext^ 
tMcia  lie  uun  fcitiii  t''"'*"">''>  ')»<>  ">  "uclvii  í  ■InuUlarlKU.  uu  |>«rtc  t>cir  U  allanwi&n  d«  Ift 
brñk  y  #n  i«rUi  pnr  m  nío— V  ya  iiiu  laloy  sclirMidn  1*  tonulboloslft,  na  rao  [luoc*  fanra 
d»  |n«fA«IIo  haiwr  lint  Llifíiunola  ()iH>  H  iwDvni  k  Mita  >&  «nltlMIúii.  a>pooU]in«iit<>  k  la  ilo 
ICb  Douiliioi  }  <t'i" '11(1  lili  iinii'i'i.lLi  i'vniriiiouM  dMi>uA>  (lo  v«T  imiiroM  «I  GMdio  )«Mitin 
M  mA^cíAd  nominal  I|iA','k  un  >  Hik'>ii'.'ato;ii.  Iai  lul&bra'i  Km  ludoAoidtn  íiiunilu  aa  oiprnean 
unuicto,  |<ur  cjL-itii>l>>  '.i  ^1  :-<.<(•  ruii  Im  fi  iirtliuliul»>  cumulo  lo  o>]tr«M>ii.  <>i(->N  (M'1  lioiubrD-.til- 
jjaujt  «loj  bímiliret»',  l'-^r-i  jinm  rv^Ui-  coiifntiduc»  lifty  ^nc  «iHtniir  cmt  ulnouliulit^  for  lo  IaD' 
l«k  rva^nni*  fl  ilii-tt-l'j  ^lu  arllouludgm.  (lafii  Iai  ]iiiUlitu  >|iiii  llevan  uiliculo,  >ia|(ular  ii  |iliiral, 
ya)  dt>4«IÍBÍdai  iliii|ilrmi>ii<i.-  iimn  1»  t\aa  tiiuilDiiiUii  «1  ii&iuoro.  |Hiro  aiti  aiUCMlci.  Aal 
Ntaiaao  ^o  oai^a^  vi  íiji14;i1euí!«>:  !:■  uKiim%  y  lu^u&fcH  .ilo  la  fWáv  y  «da  lau  raaim^^  vif  artipu  laclo 
y  iKmarrASo iib  •]■(««■  »•>  iliinnUiu.  TiiiigiiM  ludido  vrt  aclaraciAu  ito  ln  sliiouiuia  dsl  teitUí 


(s.  del  h.)  «á  vosotros  mismoR»;  bnetara,  si'betaiu  SEime- 
T.\]iA  «á  los  mió»*;  uiBETARA-nscicErARi.  lá  los  tuyos»;  av- 
iiETABA  *&  los  nuestros»;  bekktaka  «li  los  suyos»;  batzutaui 
«á  algimos».  ouHoitoFTAKA  (8.  (leí  L.)  «á  nosotros  niismoa*, 
presenta  alguna  partíciilaridatl  que  debo  tle  scuatar;  gubo- 
ROK  03  la  forma  activa  de  ouhoeo  y  de  ocuonosi.  Si  referí- 
moa  oi'HOHOETAiiA  A  GL'HOBONi  ocurren  dos  feíiúiiifiiüs:  a), 
elisióu  de  m;  O.)  conservación  de  la  e,  que  los  demás  pro- 
nombres suletiaos  eliden.  Si  referiinoa  dicha  forma  ii  ouuo- 
ito  B¿lo  tiene  lugar  el  segundo  de  ellos. 

De  los  tres  pronombres  terminados  en  n,  dos  de  ellos  re- 
ciben íntegra  la  íibuudiinciiil,  el  tercero  le  suprime  la  e  ini- 
cial; ZCF.KETAKA  (b.  g.  1.)  ZIKNTAKAT  (S.)  »Á  lOS  VUestfOS»;  BB^ 
BESETARA  (b.  g.)  «4  loS  SUJOa», 

S'^gunda  regla  fomiica, — Los  pronombres  terminados  en 
Ala  eliden,  destruyendo  la  reiteración  de  vocales  yue  re- 
sultarfa  de  la  aglutíunción  pura  y  simple,  bien  suprimiendo 
la  e  de  eta,  si  la  que  precede  es  orgánica,  bien  mantenien- 
do la  de  la  abundaucinl,  pero  en  ¿ste  caso  eliminando  la  e 
de  ligadura  que  precede  á  la  h. 

VersoiutU». — zvrtara  (Íj.  g.  1.)  zietarat  (s.)  «A  vosotros». 

Intensivos. — KEHOSETARAT      (1.)     NmOXETARA-NmORONETABl 

(5.  del  L.)  lamí  mismo»:  HKttoNsriRAT  (1.)  iimRONBTAitAT  (s. 
del  L.)  <iá  tí  misiQO:);  zBRo.vRT.vRiT  (1.)  zDnoRO!«F.rAB\T  (s.  del 
Tí.)  qí  tí  mismoi.;  oEROErAiiAT  (1.)  «á  nosotros  mismos»;  zebo- 

KIAUAT  (1.)  /.inACaBTABiT  (^S.)  «á  VOSOttOS  misiUOS»;  SBRETABAT 

(1.)  «á  ellos  mismos». 

Demosiratioos. — osetabá  (ti.  g.)  «á  éste»;  ONEETARA(b.)  oye- 
tara  feo  IIAUKIETARlT-HAÜETABAT  (1.)    HADVETARAT  (s.)     «á  69- 

tos»:  orbetara  (b.  g.)  «iS  ese»;  orietaba  (b.  g.)   iiojkietarat- 

HOIRIETAUAT  (b.)  UOBIETARAT-HOYETARAT  (s.)  «i  CSÜS»;  AVETA- 
RA  (I).  g.)  HKKIRTAHAT  (1.)  HKTABAT-HRVETARAT  (s.)  «rl  nqnollos». 

licdcmoHtnUifQx. — oNEctiErAitA  (b.g.)  «áéste  mismo-;  orE- 
ciiETARA  (ti.  g.)  «á  estos  mismos>;  orbecuetaqi  (b.  g.)"fi  «se 
mismo»;  obikchetara  (b.  g.)  á  esos  mismos»;  arkchktaba 
(b.  g.)  »i  aquel  misino»;  ayecrbtara  (b.  g.)  «á  aí^uellos  mia- 
mos». 

liefaÜVOt. — KOBTZDETARA     (b.)     *Á  qnicnes»;     ZESr/.CETABA 

(b.)  <á  cuales*;  zertzvktara  (b.)  «á  que  (cosas)». 


Itidefinüim, — itATZDBTARá  (b.  g.)  «á  nlffnnos;  korbmtzdb- 
TARA  (1).  g.)  «á  nl^jiinosi. 

Obserraciones. — Al>¡iinos  pronomlrea  elúlen  Iti  c  orgrmioa 
y  i»  e  de  ligudiira;  uunta-Uat  (1.  b.)  «á  éste»;  uabia.b&t  (1.  s.) 
*á  a^iucl". 

El  prononilire  labortaua  hkkik  «¡Kjtiülloii*,  siipriitiela  et\e 
ia  abiindancial,  ú  pesiir  de  <{iie  no  ruRiiUfirín  reitcruciúu  de 
adoptarla  íntegra:  hekiiakx  «á  aijtiellos».  Imh  pronombros 
bnsco-espaiiotcs  son  pnco  propensas  álüs  amülgiuiias  de  sa- 
ñjos  pluriUus  cuu  (uujas  ujugulures;  Ivsdeuiostriitivoaeuústu 
Bocciúii  lu  udmiteii,  luntiteiiieiida  lii  <lifet'cncia  del  niiinero, 
cerno  otran  vecoA,  poi'  lu  distinta  forma  úal  tema  iiroiiumi- 
nai. 

Tercera  regla  fonriiea. — Lns  pronombres  terminados  en 
r,  n,  ñ,  eliden  la  e  iniciul  de  lu  teririiiiitciúii  f.ta. 

Iniemit^».  — NiHAUííTAiu  (s.)  «á  mí  misino»;  nmiURTABi 
(a.)  *¿,  tj  mismo-;  zibauutara  (s.)  «á  tí  iiiUinu*:  uiHAuniAitA  (s.) 
•i  nosotros  niismoR». 

lifJativoS. NOHTARAT  (I.)  NÜ8TAIUT  (s.)  "á  qUÍeil»;  ZEISTA- 

IUT-ZOINTAltAT(IO  ZUÍiTAnA'r  (S.)  «ii  Cmib;    /.EllTktlk     (b.  g.l.  6.) 

•¿  tjnof. 

Indefinidos. — ezertaba  (b.  g.)    «á  nuda»;  xehobtahat-ni- 
nORTABAT  (i.)  íímUllTAR\T-IIIl'llTAU\T    (S.)    "á    nillglIllO*;     EDO- 

zEiNTAiiAT  (1.)  EnozüSTAiíAT  (s  )  "á  ctialqiiiemi. 

Obxeri'ricinries. — 101  demüslrativo  Hoiti  «ese»,  experimenta 
la  suprosiún  de  la  /  iinal,  y  queda  coiuprendido  eii  ItL  regia 
anterior:  hobtabat  (1.  s.)  «á  ese». 

Ciutrla  reijla  fonética. — Loa  pronombros  terminados  en  í, 
¿f,  ch  reciben  integrtí  la  abiindancial. 

Indefinidos. — ELinATETAHA  (s.)  \>{i  íilgiiiios»;  datera  (b.  gO 
■á  algunoi;  bakouhbtaba    (b.  L)   bakoitübtara    (s.)  «á  cada 

Cnal»:  SOBDAITETAltAT  (1.  S.)  -ft    ftlgtUlO»;     ZEniJAtrETARA    (c.)    «á 

algoi;  ZEUKATKrAiiA   (l).g.  I.)   zuMHATErAKAT  (s.)   «ií  eiiaiito»; 

ZEUBAITETAltA  (b.  g-  1.)  ¡tUMÜAITBTARAT  (s.)  «R  OUUUtOS». 


La  siif\jación  al  directivo  en  su  t'oriui  simple  es  mucho 


niiis  Rencilla.  Todo  pronombre  ni  cual  se  une  termina  en 
vocal,  y»  iiaUiraluiei)te,ya  por  haber  adoptado  la  fonim  arti* 
outnda:  no  requiere  nínguiin  alteración  fnni-tica. 

Intemivos. — BERBERAnAT  (1.)  BBitAL\T  (s.)  «á  él  mismo*. 

VoSesivOS. NBURE^ItA  (b.  I.)   NEF.KAKA    (g.  1.)   SECllEiXAT-SÜ- 

tt&lLAT  (S.)  £NB1LáT  (s.)  >¿  ol  mio»;  BURBARA  (b.J  IREABA  (^.) 
HIREARAT-HBfREAnAT  {1.)  HínEALiT-HBlTBKAI.AT  (lí.)  «Jll  tllVO; 
ZEUIlKAnA  (b.)  ZEUEAUA-ZUUEAltA  {%.)     ZÜIIEAHAT     (I.)  ZOBEALAT 

(a.)  «á  i'l  tuyo»;  gedkgaiia  (h.  I.)  ourkar^  (í.  1.)  oprralat  (s.) 
•a  el  tiuestrü»;  /.ubnaiia  ()>.  g.  1.)  /.iknaka  {a.)  »k  fl   vuestro»; 

BBBEABA(b.  1.  S.)  DERBALAT  (s.)    «A  el    suyo»;  BETIBÜAIU  (b.  g.) 

■á  los  snyos*. 

Indefinidos. — B&KocnABA   (1.)  bakoitzalat  (8.)   tAl  cada 
cual»;  uatbbderaba  (1.)  DATDBDBnALAT  (s.)  «á  un  cada  uno»; 

BEIITZEAIÍA  (I.)  ItESTEAI.4T-BEBT«5AtAT  (s.)  «A  el  otrO»;  BESTEUA 
(b.  g.  I.)  BEBTZEItAT  (1.)  BESTEI.AT-BERTZELAT  (S.)  «á  OtrO». 

Observaciones. — Las  formas  directiva»  de  los  posesivos 
8on  de  mtiy  poco  uso.  lie  aquí  Ih  la/óii;  el  nombre  al  cual 
acompañan  los  posesivos  va  detrás  de  estos;  por  lo  tanto,  el 
nombre  recibe  el  Bufíjo.  Las  ocasiones  de  que  apitrezca  solo 
el  |>ose8Ívo,  sfián  muy  contadas  rclntivnniente;  be  aquí 
nna  frase,  por  vía  de  ejemplo:  «¿á  casa  de  qui¿n  vas? — A  la 
mía».  ¿SOBEN  ecuehá  zoaz? — kebeaká.  Y  aun  en  este  caso, 
on  el  que  se  provoca  la  separación  del  posesivo,  lo  probable 
es  que  el  baacongado  responda  «á  mi  casa*,  hebb  KcHEitA. 


El  sustantivo  BAtTHA  se  emplea  tambtru  en  lospronom* 
bres  basco- franceses  en  las  niismns  condiciones  qoe  con  los 
ucinbres,  ó  lo  que  es  igual ,  con  proncmlres  personales  y 
el  Butijo  posesorio.  Al  emplear  el  calificativo  de  personales, 
comprendo  entre  ellos  ¿  los  que  uo  llamándose  asi  pneden 
referirse  ti  personas. 
Ferxvmdrs. — NEitE  UAiTiURA   (1.)  esebaitüara  (s.)   m  mí»; 

UIDEDAITUAIIA  (1.  S.)  •£  iS*;     ZCBBBAITUaBA.    (1-  ^■)  *Ú  tJ«¡    ODBE' 

BAlTHAIíA  (1.  K.)   *á   nosotros»;  2tKSllAiTnA»A    (I.)     ZIESBAITUAIIA 

(s.)  «li  vosotros».  Ks  imitíl  poner  los  demás,  que  como  estos 
se  forman  también  del  posesorio. 
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Ij08  pronombres  Imsco-espfuinles  personales,  y  los  qne 
8in  estar  coiinircudúlos  bnjo  tst.ii  (IcnomiiiacióH  piitídni  re- 
fer¡i"se  ú  personns,  toinaii  el  sufijo  directivo  petHonal  uaná. 
Cl  (liaJecto  Iftbortano,  coiupartc  su  uso  cod  el  de  baithahá. 
Los  don  primeros  lo  sufijim  al  tems  pFonomÍiinl  y  el  ten!eru 
al  siitijo  posesorio,  siii<rjue  oslos  priiuipios  deban   tomante 

'cQ  sentido  abnohito,  ni  Hincho  menos,  pue»  me  reñero  A  la 
pnlctica  ijHe  me  parece  njiVs  gcnend,  la  oinl  en  mnelms  lo- 
calidades varin,  como  va  lo  not¿'nl  hablAr  del  nombre,  pu* 
(liendo  detirse.por  lo  tanto,  tjiio  Jos  trca  dialectoa  eoiiocen 

|y  emplean  ambas  iiianenis  de  snfijar. 

Pondré,  li  manera  de  ilustración,  nada  más,  quo  los  pro* 

i^nooibres  propíitiueute  personales. 

PerstinaUs. — seuoasa  (b.)  üiüana  (g.)  KirKOANA  (1.)  «¿  mí»; 
süOana  (1).)  líiASA  (g.)  inniíaASA  (I.)  »á  tí»;  keuoaíia  (b.)  zuoi- 

KX  (b.)  ZÜBEOANA  (I.)  "á  tí»;  OEUUANA  (b.)  GUGASA  (jí.)  GL'HEGA- 

>ia(I.)  «i  nosotros»;  xueküasa  (b.  g.)KüKNOASA  (1.)  «vosotros». 


/.vo,  /iVo,  yo,  .va 


^^^^1  sufijo  limitativo  de  dírcecíón  en  los  pronombres,  do 
^Kgual  suerte  que  en  los  nombres,  jamtlit  KB  aglutina  solo,  y 
^en  aíineílos.  como  en  est«H,  ae  une  no  al  tema,  sino  al  di- 
rectivo iiA.  Pero  so  diütin^uen  los  unos  de  los  otros  en  que 
los  pronombres  no  se  valen  más  que  del  directivo,  y  jarnos 
de  Ift  flexión  verba!,  ni  del  Kustantivo  artk. 

Dicho  esto,  se  comprende  í)ite  la  sufijacióii  es  muy  senci- 
lla, pues  basta  aglutinar  el  aulijo  So  á  Jas  fortuasde  los  pro- 
nombres que  llevan  el  directivo  material  singular  y  plural 
EA,  liTABA.  ApÍ  es  quo  la  única  diul»  ¡tiiscejitibl'.?  <l(t  presen- 
tarse se  roferirá  á  los  pronombres  quo  uo  debieran  admitir, 
según  la  icorin,  más  directivo  que  elporsonal;  pues  bion,  estos 
80  sujetan  á  la  regla  general.  Por  lo  tanto  tendremos  las  for- 
mas sjBASo,  iiiHAÑo  "Ijasta  luí»,  «hasta  tí»,  junto  á  las  formas 
osKTdRAÑo,  HARTAñAÑo  "hasta  ¿stc», «basta  aquc-lu,  propiaa.de 
pronombres  que  pueden  referirse  i  cosas.   Los  pronombres 


(Hio  poseen  formas  sin^'iikres  y  plnralí^s,  como  son  ios  üo^ 
inostmtivos,  se  valen  dd  sufijo  phiralizadu  eta  en  amitoa 
ilúlueros. 


JtONT2,  BVSTZ. 
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Esto  sufijo  directivo  indeterminado  so  une  á  la  fonim  »«• 
tíva  lie  los  prúnoiiibrcs;  en  los  que  ctirecen  de  ells,  se  nne 
á  lii  pitsira. 

Primera  reifla  /ont-f¡ra.—hos  pronomltres  teviniuadoa  en 
I-,  ya  sea  ésta  signo  del  plural,  ya  del  activo,  la  eliden. 

Personales. — züeroktz  (I>.  g.)  «Inicia  vosotros». 

/n/¿*«)fíros.— sRBON'f.BoiiTz  (li.  g.)  «Iiófia  mí  mismo*:  ebo- 
:')  SBoxrz  (b.  g.)  ihácja  tf  raisrin»;  xRRoanKBONr/  «bácia  tí 
niismuí;  «RRoiioNríi  (li.  g.)  «háciH  nosotros  niistnos»;  kkuo- 
R  í.TZ  (i). ;{.)  •Inicia  vosotros  mismos»;  uuitoBf.NTz  (b.)  bkho- 
tu>  -z  (g.)  •iifícift  ellos  mismos*. 

D  mostrativo». — onehostz  (b.  g.)  *háeíft  ¿ste»;  osekrostz 

(1).)  OrEBONTZ-OEROSTZ  {»?.)  «liAci.i  ostosi;  omiRBONrz  (b.  g.) 

•hacia  ese»;  obikíiontz  (h.  g.)  «liácia  esos»;  abkhont»  (b.  g.) 

«hdcia  aiiueU:  aerontz  (b.)  averontz  (g.)   «hacia  aquellos». 

Demostralico-  ínfcnsivog. — bekonkkontz   (I>.   g.)     "hacia 

¿ste  mismon;  bebobbkbontz  (b.  g.)  -hacia  ese  mÍ«mo*. 

JiemogíratiroH. — onei-herostz  (b.  g.)  «liaciii  éste  mismo»; 
osECHEKHOSTZ  (b.)  oYEünERosTz  «hAcía  esos  mismos»;  auk- 
ciiBBONTZ  (b.  g.)  ■hitciu  ¡iqiiel  niisnm*;  ayeciibrontz  (b.  g.) 
•Inicia  n(jitellos  iniíimos». 

HehitivQs. — soitTKDBrsTK  (b.)  «háctia  ({uíeneB>;  zf.stzc- 
ROSTz  (1).)  «hilcia  L'iittiesu;  zertííurustü  «hAciu  que  (rosas)». 

Imlcjinidos. — bat/.uerostz  (li.  g.)  «hiicia  iilgunos»;  batk- 
BONTZ  "hacia  niguno*. 

Obiercaciones. — Cuando  los  pronombres  no  distinguen 
singulardül  phii-ul  ¡torsu  forma  externa  como  lo  hacen  oti 
V.  g.:  ONKK  y  üVHK,  entóneos  para  evitar  corifusionos,  le  djl 
ftl  stiñjo  la  forma  del  phiral,  uoudicudo  á  la  terrninao 
abuuduucial  iíI'a.  Tul  sucede,  por  ejemplo,  con  !os  posesii 
estos  poseen  una  uiísraa  forma  nube,  etc.  para  el  singiilj 
el  plural;  y  direreuciaDlosnúiuoroadelacosaposeidnpori 
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tíciilo:  KBBií\-iiBitGiK.  SÍ  lus  form<i?  pliirulus  se  suJQtára.a  nk 
refuta  de  la  eliíijón  de  la.  k.  se  confimdíríun  la<i  fonius  artícu- 
]nilas  (lo  limbos  iiúuieros:  NKRmiioNTZ,  proilimidrj  por  la  eli- 
sión <1e  la  A-  y  siguilicnudo  «hária  los  mío»%  teiidríii  igual  for- 
ma que  kerra-bont:;  •iitiaia  ol  iiiloi.  Kstii  coiiufáióu  se  salva 
pluralizando  el  sulijo:  iíEüREETARosrz  (b.)  KRnEETABosTZ  (g.) 
(hiicia  los  miustros»;  ki'uhiítaiiostz  (Ij.)  ireetaiiuntz  fe.)  •Jul- 

Cia    los    tuyos»;    ZKRETAUOMTZ-ZUREErAROSrZ     (g.)    ZBÜIIEECA- 

BONTZ  (I>.)  •hdoía  los  tiiyo8»;  uEuuEEráitoKrz  (b.)  oukbeta- 
rontt:  (g.)  *háciii  los  nuestros*;  zuenetaroxtz  (h.  g.)  aliáoiR. 
los  vuestros»;  deresrtarontz  (I),  g.)  liáeiít  los  suyos.» 

Los  pronombres  fluctúan  entre  dos  sistemas;  entre  poner 
todos  los  eleuientos  del  vocablo  (tema  y  sutíjos)  de  acuerdo 
bajo  p1  concepto  plural,  y  niarcnr  é.stc  por  medio  del  tema 
sólo.  No  debe  extmñaruos,  por  lo  tuuto,  encontrar  muy  usa- 
das al  ludo  de  Ihs  formas  consigiiadits  aiTÍba,  otras  que  de- 
penden del  primor  sistema:  otETAUosTH,  sonTZUETAUoNrz, 
batzuetarontz,  oto. 

Si-ijnn/lu  rtgla  fomUca. — Los  pronoiubrea  terminados  en 
r,  eliden  ]a  inicial  dol  sufijo. 

lieUitívos. — soiiosTZ  (b.  g.)  «Inicia  quien»;  zbbostz  (b.  g.) 
diácia  que*. 

Indejiniíiits. — isobontz  (b.)  iSobüntz  (g)  ■liáuiu  uiuguiio»; 
ezbrontz  ohdcia  nada.» 

Tercera  rctjfit  foiuttcíL. — Los  pronombres  terminados  en 
¿,  c/i  y  is  intercalan  una  e  de  ligadura  entre  el  sutíjo  y  el 
pronom  bre. 

ReUiíii'oit. — ZRÑKBosTs  (li.  g.)  ZEiíJERONTz  «liáeía  cual». 

Indefinidos. — baküchkküstz  (b.)  WAKorrzERONT/.  (g.)  «hacia 
cada  cual;  norraitrrontx  (II  g.)  «inicia  alguno»;  zEnnAiiE- 
w>v.T¿  (b.)  «iuíciaal^es  z&MLt\TEUoKTZ  (b.  g.)  "hacia  cuanto»; 

ZEMDAITKRONTZ  (b.  g.)  «llátrín  CUlLllt^í-S•¡    BDOZESBBONTZ  (b.  g.) 

EDozEiNERUSTz  (li.)  «báeía  (Mialqtiieru". 

Cuarta  regla /onrtica. — Los  pronombres  terminados  en 
vocal  toman  el  sníljo  inmediatamente. 

/Vráo/íd/e.í.— SECBUsrz  (b.)  kirontz  (g.)  «hiciu  mi»;  eu- 
BGSTz  (b.)  ntgsrz  (g.)  ■hacia  tU;  krcbuntz  (b.)  zubontz  (g.) 
«hacia  ti*;  üEVhMTZ  (b. )  qurontz  (g.)  «Iiáoía  uo&otms». 
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Intensivos. — bkrvrontíí  (b.  ff.)  «háoia  el  mismo». 

Pc'yej'íi''os.— SEO»BKUsrz  (b.)  ^EllEBo^^z  (g)  "hacia  mió»;  kec- 
reauontz  (h.)  NKiiEanoNTí!  (ff.)  «hicia  el  mío»;  vAJiiVMosf/.  (h.) 
laEKoiíTZ  (g.)  "liácia  tuyo»;  euhearüktz  (b.)  uieabustz  (g.) 
"Iiácia  el  tuyo»;  zbbiie»dstz  (b.)    zcrebostz-z erebos tz    (g.) 

"hfírilL  tliyO";  ZRUREAIIONTZ   (b.)     ZEP.EAllOSTZ-ZOnSs.ltONT!;  (g.) 

«báciiicl  tuyo»;  ORünanuNTz  (Ii.)  nunERQNTX  (^.)  «bíícía  nues- 
tro»; «BUBEAiiusTz  (b.)  (luiiKAiKiNTz  (g.)  «liácia  el  iiiiestro»; 
DEBERONTx  (b.  g.)  «liAcia  siiyo»;  HEBEABONTZ  (b.  g.)  ihácia  el 
suyoii. 

Indefinidos. BAKOrrZARONTZ  (g.)  RAKOICHAHÜNTZ    (b.)  thá- 

cia  cada  cumIi:  besterostz  (b.  g.)  «hacia  otro»;  hbstbarostíí 
(b.  g.)  «hacia  el  otro»;  NOHBER.MiuNrz  (b.)  kobijeubboíitz  (g.) 
«háciii  cada  uno». 

Ohserracu.neH. — El  lengriajt:  literario  y  bueii:i  parto  del 
vulgar,  rtghitiuaii  el  Biiíijo  Bosrs  al  suIíJouasí  cuando  se  va- 
len Ue  los  ¡ironnnibres  personales,  á  loa  (;iiales  les  dan,  de 
aiiteiuano  casi   &¡t;tii[>re  la  forma   posesiva:   HEcaEtíA:íUNTü, 

NERRGASONTK,  EÜBEUAND.STZ,  inEftANONTZ,  KEOEREOASUNrZ,  ZU- 
KEOAXONTZ,  (lEVHRUANÜNTZ,  Ot'RRClASOSTZ,     XEÜOaSONTZ,  KIGA- 

NoxTz,  Eticivstj.STz,  iCANOKTz,  oto.  Las  foriDas  articuladas  de 
los  pronombres  posesivos  y  de  los  indefinidos  aoii  de  muy 
poco  uso;  es  preciso  qno  haya  un  vcrdadoro  empeño  en  pre- 
cisMr  ol  ubjtiLü  ó  persona  á  que  so  refieren  para  qiK>  salfian 
jí  plaza;  en  lo  d-^tüás,  cuando  el  giro  de  la  conversación  bas- 
ta para  destruir  el  eijtifvooo,  Ó  ésto  oarocc  do  importancia, 
las  formas  usadas  son  lai  ir.delinidas. 

OAU'l,  OATJK, 


LoB  prononibrcri  dnl,iulo<i  do  forinri  aetiva,  tinu-in  en  ¿•stn 
el  sufijo  causal,  previa  la  idisión  de  k.  i'or  ejemplo:  oneoa:- 
Ti  (b.)  ■jmr  Cite»;  nr.RKf.ATiK  (h.  g.)  «por  caen;  iiAiiEnATrK-iuiL- 
üATiK  (1.  s.)  «poraíjueU,  etc.  Loh  demás  pronombres,  termí- 
iiGii  como  terminen,  lo  nglníiiiiUi  pura  y  Stíncillainento  al 
tema;  por  ejemplo:  SRiroAin  (b.)  «por  mí»;  uiuatik  (I,  a.) 
tpor  ti»;  zuEKuvTiK  (b.  g.  1.)  «por  voRotros»;  BURORGArtr  [b.) 
•por  ellos  misiuüHif;  siuaüwuatik  (s.)  *por  mí  mismo»;   züho* 
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ftOOATiit  (s.  del  L.)  «por  vosotros  uiiflmos';   íiohoítik   (g.  1.) 
•por  (jiíÍGn*,  etc.,  eto. 

TIK,  DIK. 


Hay  que  <listín^ir  entre  la  nglutiiuicióu  do)  sufijo  sepa- 
rativo ó  do  proccdoiicift  en  los  líiuIectoH  liasco-etipañoles  y 
en  los Imseo-fmneesea.  Lji  priuieía  oá  simiiimento  reyíilur; 
toda  su  íeoríii  se  encierra  eu  la  siíjiiiente  regla:  si  el  pro- 
uoiubre  pusee  forma  activa,  en  ella  so  verílica  la  ii;ílutina- 
ción,  despiios  dé  olituiíiar  Ja  /.*  liiiiü;  sí  ny  la  posee  se  aglu- 
tina d  Kiifijo  ni  tema  interpolando  una  e  de  ligadura  siem- 
pre que  termine  en  consonante.  Ma  pxeiisadn  dar  las  formüs 
Ibizcainas  y  guipiizronnas,  supuesta  lu  altáuluta  regularidad 
de  ellas. 
Por  el  contrario,  la  siifijacíón  de  tik  dik  en  los  dialectos 
bftsco-franeesos  Gs  coraplieada  é  irregnlar,  eomosncede  con 
otros  Buíijos.  Parece  cojuo  que  para  el  luburtaiio  y  al  siile- 
tino  se  lift  oscurecido  algo,  eu  ésta  parte,  el  valor  de  los  ele- 
mentos gramaticales. 
'^m  De  poseer  el  proiioinhrc  tloK  formas  distintas,  una  para 
I  el  singular  y  otra  prna  el  plural,  de  tal  suerte  que  la  coiifu- 
sión  entro  nmbo!;  sea  imposible,  una  y  otra  toman  el  sutijo 
en  su  forma  pluralizada  kpatiií,  ktmuk.  Fia  suíi.jacióu  se  ve- 

•  riíica  eutoncct*  elimiuiuido  unas  vuces  la  e  de  la  abundan- 
(lancial,  y  conservándola  otriLS.  Varios  pronombres  basca- 
fraueoses  pomeen,  asi  mismo,  fnrni-i  atdiva  y  pasiva:  no  obs- 
tante el  principio  que  rige  en  los  dialectos  bxsco-españüles, 
los  basco- franceses  Ihictfian  entro  uiribas,  y  unas  veces  aglu- 
tinan el  TIK  lí  la  activa  y  otras  á  la  pasiva.  Adoptada  la  ac- 
tiva desaparece  su  h  tcrmiasd  y  la  e  que  la  procede.  Kl  pro- 
i)oiid»rü  que  adopta  la  furiíia  definida  toma  iiunodiatainente 
el  RUlijo,  ó  lo  recibo  eliminando  el  articulo.  Ka  este  cuso  re* 
Bultit,  á  veces,  un  choque  de  consonantes,  y  el  Imscuenco, 
I  generalmente,  lo  amortigua  con  la  c  de  ligadura,  auncpie  no 
¡8ÍGUi|ire,  pues  tambii^n  deja  de  ponerla.  \\\  pronoaiijre  hobi, 
además  de  ao  valerse  de  su  forjrui  aetiva,  suprime  ia  i  tinal 
[del  teuiapasivo.  Estas  obaorvaciouuspreliuiinaros  explican 


-ira- 

las  formas  de  los  pronombres  basco-franceses,  las  cuales  doy 
in-extenso,  i  causa  de  su  variedad. 

Versonales. — nitabik  (1.  s.)  «de  mi»;  hitaeik  Q.  s.)  de  ti»; 
zvta&ie(1.  s.)  »de  tf>;  GDTABiK  (I.  s.)  de  nosotros»;  zuetabik 
(1.)  ziETAitiE  (s.)  «de  vosotros*. 

Intensivos. NEROSETARIK    (I.)     mHONETABlK-SIHOEOKETABIK 

(s.  del  L.)  NiHAURTARiE  (s.)  «de  mí  mismo>;  hbronetarik  (1.) 

HIOBOHBTARIE  (s.  del  L.)  HIHADRTABIE  (s.)  ¿6  tí  míSmO»;  ZE- 
BOBRETABIE  (1-)  iCUHORONETARIE  (s.  del  L.)  ZIAÜBTARIE  (s.)  «do 

tí  mismo»;  gebonetarie  (1.)  ounonoETARiE  (s.  del  L.)  oihaub- 
TARIS  (1.)  «de  nosotros  mismos»;  zeroetabir  (1.)  zuhorotabie 
(s.  del  L.)  ziHATJKETAiiiK  (s.)  «de  vosotros  mismos»;  bebbeba- 
tie  (1.)  BBBETXK  (s.)  «de  él  mismo»;  beretabie  (1.)  «de  ellos 
mismos.* 

"BoSeiivOS. NEBBATIK  (1.)  NEDBEATIE  (1-)  NEUBBTIE    (S.)  NO- 

BBTIK  (S.)  BNETIE  (s.)  «del  mfo»;  KEBETABIE  (I.)  KBUBETABIK 
(1.  8.)  NEIIETABIK  (s.)  BNBTARIK  (s.)  «de  loS  míOS»;  HIBBATIK- 
HBÜRBATIE  (1.)  HIRETIK-HEtIRETIE  (s.)  «del  tuyO»;  HIBBTABU- 
HEÜRETARIK  (1-  8.)  «de  loS  tliyOS»;  ZDREATIK  (1 .)  ZURETIE  (s.)  «del 
tuyo*;  ZDRETARIE  (l.S.)  «dsloS  tliyOS»;  GUREATIR-OEUREAnK  (I.) 

oDitETiK  (s.)  «del  nuestro»;  gubetaeik  (1-  s.)  geuhetabik  (s.) 
délos  nuestros»;    zuexatik  (1.)    zienatik    (s.)  «del    vuestro»; 

■ZUENETABIE  (I.)  ZIKNETARIK  (S.)  «de  los  VUestfOS»;  BEREaTIE  (1.) 

BEBET1K  (s.)  «del  Eiiyo»  y  «de  los  siiyo^». 

Demosfrafiros. — iiuntarik  (1.  s.)  «de  éste»;  haüeietabik- 
hauetarik  (1.)  HAiJYETARiK  (s.)  «de  estos»;  HORTAHíE  (1.  s.)  «de 

éste*;    HOIKIETARIK-HORIETAHIK  (1.)    I:üH!ETAR1K-H0YETARIK     (S.) 

«de  esos»;  hartahik  (1.  s.)   «de   aquel»;    hekietarie- hekitariK- 
(1.)  hkyetarik-hetarik  (s.)  «de  aquellas». 

lielnftvns. — NoBTABiií  (I.)  XL'RTAiiiK  (s.)  «de  quien»; ZEISTA- — 

Kn;-ZÜISTABIE  (1.)  ZUÑIAllIK  (s.)   "de  CUill»;  ZEUTARIK  (l.S.)     "(1.^ 
que*. 

Indejinidm. — ratzuktarik    (I.)    ratzütarik  (s.)  «de  alf»  *■- 
nos»;  HáKOCHETARiR  (I.)    üAKon zETARiK   (s.)    «dc    cada  cua.Í 

BAKOCHATIK  (1.)    líAKOITZATIK-ilAKüITZETIK  (S.)  "del    Cílda  ÜU».  7 
BATÜEDERATIK  {1.  S.)  liATBKDKIlETIK  (s.)  «d**  UU  Cilíla  UnO»;  IíE:*^ 
TZETAlilK  (1.  S.)  BlCSTl-.TAIUK  (s.)  "(le  l;t rf;«;  üEBlZEATní  (1.)  BEI"^* 
TZETIK  (íS.)   «dfl  otros    BKBTZKLTAKUi     (1.  S.)     BESTEETABIK  (S.^ 
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«de  los  otrosí;  ymORTABrK*NEH0ETARIK  (1.)  siHDitTABiK-rmmrA- 
jiiK  (s.)  «de  ninguno»;  sorbaitetaiiik  (!■)  sdrbaitetabjk  (s.) 
-de  iilgimo»;  zeiíbaitetaeib  (l.s.)  «de  algo»;  zenuatetarik  (1.) 
zcubateTjibik  (s.)  ido  cuanto»;  zembaitetabik  (I.)  zumbaite- 
TARiK  (s.)  «de   cuantos»;  nobbrretabik   (1.)  «de   cada  uno»; 

ED0ZEI1ÍTABIK  (1.)  EDOZONTERIK  (S.)    do    CUalquicra»;    EUBATE- 

TARiK  (8.)  «de  Bigiinos*. 

QÁNDIK,  OANIK. 

Acabamos  de  vor  »  loa  proaombres  personales  de  los 
dialectos  bnsco-fraii ceses  usiindo,  »in  ningún  empacho,  del 
scpatativo  niattina].  Los  pronombres  de  loe  dialectos  basco- 
españoles  no  ciicn  en  esta  grosera  amalgama,  sino  que  cuan- 
do Síiu  personales,  ó  se  refieren  á  personas  por  la  naturaleza 
de  su  relueión  en  la  frase,  emplean  siempre  el  sepai'ativo 
pentonal  que  ligiira  ¿  la  cabeza  de  éste  párrafo;  así  dirá,  «de 
alguno  procede»,  de  «éste  hombre  procede»,  «de  mi  procede», 

KORBAITOASDIK  fiOIíTZEN  DA,   üIZON    ONBOANDIK  SORTZEN   DA,  VI' 

QiNuiK  soaizEs  da;  y  sí  el  pronombre  ea  material,  ó  se  refiere 
¿cosa,  tomará  el  otro  sufijo:  «de  estos  montes  viene»,  «de 
algo  lo  sacó»,  «de  esa  casa  había  salido»,  mexdi  onetatik  da- 

ETOB,  ZEHBAITETIK  ATERA  ZUES,  ECHE  0BBETATIK  IBTEN  IZAN  ZAN, 
Si  los  pronombres  poseen  forma  activa,  se  utiliza  para  la 
Bofijación;  ésta  puede  verificarse  ó  en  el  tema,  ¿  en  el  pose- 
sivo; los  dialectos  franceses  prefieren  el  segundo  medio; 
porj  ejemplo:  KoncuNDiit  (g)  «de  quien»;  onencandik  (g)  «de 
éste»;  EDozEScANiwK  (g.)  «do  cualquiera»;  KsnEOAíHK  (1.)  #de 
mí»;  ZEBOENUANIK  (1-)  «de  vosotros  mismos»;  bebtzerengakik 
(1.)  «de  otro». 


I 


Xff. 


La  nglutiiiación  de  £ste  sufijo  il  los  pronombres,  está 
sometida  al  mismo  priucipio  que  rige  en  los  nombres:  á  la 
interpolación  de  la  r  eufónica  cuando  el  tema  acaba  en  vo- 
-ial.  Por  ejemplo:  desterik  (g.)  .otro-;  bakoitzik  (s.)  «cada 
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oaoli;  jamás  se  une  A  la  forma  articulada;  pero  si  á  la  abnn- 
íancial  ktj,  íntegi-a  ó  contraída.  Aunque  en  la  teoría 
nada  se  (ipóuc  ásu  iiRo,en  lapnlctica  se  ve  ¿sto  casi  con- 
oretado  á  ciertos  pronombres  indefinidos,  á  los  posesivos  y 
i  los  domostralivos. 


GAnE.BAGF.^GABÁ. 

TA  sufijo  privativo  se  tine,  por  principio  general,  al  tema 
de  los  pronombres  y  ri  la  forma  ai*tic«Iiula,  en  su  oaso.  Do 
existirtlos  forniHs,  lina  activa  y  otra  pasiva,  se  empléala 
segunda.  Sirvan  de  ejemplos  de  todo  lo  dicho:  neuuaoa  (b.) 
«sin  ni[>;  ^msoASB  (s.)  •sin  vosotros»;  gebonioabe  (I.)  «sia 
nosotros  misniotí»:  beiiagarb  (g.  r.)  '.lin^-t  mismo*;  zunoftoGA.- 
BB  (s.  del  L.)  «sin  vosotros  mismos»:  burehaob  (b.)  «sin  tn- 
yoi:  zuENAXCADR  (b.  1.)  «sin  Ins  vuestro^*:  iiibecaue-iiburb- 
OABE  (1.  5.)  »9Íu  tuyo»:  GEüKKABAOA  (b.)  «sln  ol  niiestro»;  AO- 
QABB  (g.)  'SÍn  ¿ste*;  obiqabe  (g.)  «sin  ese»;  hüraoabb  (1.  h.) 
•sin  aquel».  Así  mismo  se  une  el  privativo  al  iuterrogativo- 
n^tÍTO;  DESTBBIKOABE  (g.  S.)  BERTZEBtKOABB  (1.  S.)  «SÍH  otro*. 

KO,  00. 

El  sufijo  derivativo  no  lo  toman  inmediatamente  los  pro- 
nombres, excepto  el  posesivo  snlctino  ene  «mío»  en  singular, 
que  dice  eneko  «de  mío»;  los  demtís  lo  aglutinan  á  la  sílaba 
¿bundancial,  íntegra  ó  contraída.  Va  contraída,  generalmen- 
te, cuando  las  formas  singulares  y  plnrales  son  distintas,  no 
wendo  posible,  por  lo  tanto,  ambígueilad  en  ta  expresión;  va 
Integra  en  el  número  plural,  cuando  la  forma  del  pronom- 
bre en  éste  número  es  !a  misma  ijub  la  del  singolar. 
Sin  necesidad  do  dar  in-íjrUmo  la  lista  de  los  pro- 
nombres, unos  cuantos  ejemplos  completarán  el  concep- 
to de  este  mecanismo,  nmako  (g.  1.  s.)  ide  mi»;  qutako 
(g,  1.  s.)  ido  nosotros»;  HUSTAKO  (1.  s.)  osetako  (b.  g.)    «de 

ést«*;nAUSTAKO-HAVKtETAKO  (1.)     HACVETAKO    (s.)    OYETAKO-OE- 
TiXO  (g.)  ONKETAKO  (b.)  »def'StoS.;  HOBIAKO    (1.  S.)    OUnBTAKO 

(b.  g.)  «de  ese»;  uoinErAKo-HoiuBTAJio  Q.)  horiwajkohoieta- 


-9»~ 


KO  (S.)  OMETAKO  (b.  g.)  «tle  CS08»;  HABTAEO  (\.S.)   ARTAKO  (b.g.) 

•de  aqnel»;   hekietako-hekitíko  (1.)    ketetako-hetako  (s.) 
AETAKo  (b.)  AYETAKO  (g.)  ndo  aqueüos»;  ENEKO  (s.)  t(íe  mío»; 

ENF.TAKO      (8.)      «^6      lo9     ml0S>;     ZEMBATETAKO    (g.b.  1.)    KDM- 
BATETAKO  (s.)    ■de    CUautO»;      2BMBAITETAK0    (g.    b.    I.)     ZDM- 

nAiTETAKo  (s.)  «dc  cuantoss:  hatzüktako  (g.  b.  L)  batzd- 
TAEO  (1.  s.)  üAT/MzTAKo  (s.)  «de  Htlgunog»;  hobtako  (g.  b,  1.) 
NURTAKO  (s.)  «de  quien»;  noiitzutako  (b.)  «de  quienes»;  zer- 
TAKO  (c.)  «de  qne»;  zeutzütaeo  (h.)  «de  que  (cosas)». 


£1  8u6Jo  iiistrumenUl  en  su  forma  casi-priraitívtb  oaz, 
sirvo  <lo  unitivo  á  los  pronnmbrea  bizcainos.  ICatos  lotomau 
L'ii  su  tc-nia  activo,  si  es  i\i\c.  lo  tiímen,  y  suprimen  la  k  fi- 
níil,  ya  sea  propia  de  dicho  tema,  ya  del  pasivo.  Bastan  nnoa 
cuantoB  ejemplos:  nedííaíí  «conmigo»;  obdoaz  «con  nosotros»; 
KEUüciA»  «con  vosotros»;  aoaz  «con  aquel»;  aeoaz  «con  aque- 
llos»; NBÜBEAOAZ    «COU    el    üliO»;    ONEOAZ    «COn  ÓStc»;  ONEKGAZ 

«con  estofu;  ovrchkoaz  «con  ostos  mismos»:  eoboeaz  «coa 
ellos  mismos»;  noutzueua:^  «con  quienes»;  edozeszueuaz  «coa 
cnslcsqniera»;  bakochagaí;  «con  el  cada  cual». 

Observaciones . — La  forma  euboeaz  demuestra  que  la 
aglatinaoión  se  bizo  al  tenia  íntegro,  es  decir,  al  tema  coa 
/-,  y  qne  en  oí  conflicto  do  las  dos  guturales,  se  sacrificó  la 
siiavp;  es  un  hecho  qne  tiene  lugai-  on  otras  muchas  formas 
pliiiales  quo  seria  supériluo  poner  aquí. 

Pasemos  ahora  á  estudiar  la  aglutinación  dol  sufijo  ins- 
tnimontal  á  los  pronombres,  cuando  ejerce  ftinciones  de  tal 
instnimcntnl. 

Los  dialoctoB  basco-españoles  prefieren  la  forma  zaz: 
NEDZAZ  (b.)  NizAz  (g.)  <do  por  mí";  oeuzax  (b.)  OUZAZ  (g.) 
«de,  por  nosotros»;  ovezaz  (b.  g.)'de,  por  éstosu.  Teniendo 
forma  activa  el  pronombre,  se  le  suprime  la  k  final  y  se  le 
adiciona  el  sufijo:  ajizaz  (g.)  azaz  (b.)  «de,  por  aquel»;  orrb- 


XAZ  (b.  g.)  «de,  por  ese».  De  lo  contrario  se  aae  aI  tema  pa- 
sivo, suprimiéndole  la  k  termiiiíU  ile  las  fnnnas  plurales; 
zficzA»  (b.)  ZDZAZ  (g.)  "de,  por  tí»;  zeueüaz  (b.)  ¿vkzxz  (g,) 
•de,  por  vosotros".  Si  el  tema  del  pronombre  al  cual  se  ha 
de  unir  el  sufijo  terminn  en  consonante  que  no  sea  r,  se 
echa  mano  de  su  forma  contraída  az,  h  no  proforirae  la  z 
sola  cou  ede  ligadura;  por  ejemplo:  zeikaz  (b.)  ze5:az  (b-g.) 
¿  SBt^tfZ  (id.)  ade,  por  cual*.  liOS  terminados  eti  r  lo  toman 
Intíjíro:  zerzaz  (b.  g.)  «de,  por  que»;  nojizaz  (b.  g.)  «do,  por 
(juieni. 

Los  pronombres  basco-franeoses  se  apartan  de  esta  re- 
Kiilaridiid.  Poro  partiendo  de  la  base  de  ([tío  el  instrumental 
rovinto  vm-ifts  formas,  la  materia  ae  simplifica  mucho,  que- 
dando rínhícidíi  ti  la  expresión  de  unas  cuantas  reglas  foué- 
ticns.  Antes  doenuuieraTliis,  debo  de  disipar  una  confusión 
poHÜile;  el  iIlst^tlnlen^al  poseo  ima  forma  taz,  se^iin  vario» 
luitoros,  y  sería  preciso  distinguirla  de  la  forma  etaz  resul- 
tnnte  do  In  aglutinación  del  sufijo  atrofiado  zá.  la  abundan- 
C'ial.  Yo  oreo  que  taz  y  etaz  son  lo  mismo;  C3t¿u  constituí- 
(loH  por  idínticoa  elementos,  y  la  elisión  de  imañ  no  debe 
ñor  ocasión  de  que  se  nos  enmascare  la  identidiul  de  aque- 
Ilon.  Fia  aglutinación  de  taz  á  pronombres  singulares  ha  si- 
do causa,  sin  ningt'ni  gínero  do  duda,  do  que  se  crea  es 
lina  forma  singular  del  instrumental;  como  nosotros  yate- 
iiüiiioR  uoticiii  do  otras  inoonaecuencias  de  ésta  clase,  no 
noH  Ilnmn  la  atención  la  presente. 

l*riinrra  nuffa.  fniL-tica. — Los  pmnomíireft  terminados 
en  fl,  ya  orgánicnmento,  ya  por  la  presencia  del  artículo, 
ruii  ennio  les  terminados  en  c  y  en  o,  toman  inmediatomen- 
tn  el  Hufijo  instrumental,  en  su  forma  atrofiada  s. 

InUfmPo». — üunoBOz  (s.  del  Ij.)  «de,  con  nosotros  mis- 
llioft»!  (sijiiono?:  (s.  del  L.)  «le,  con  vosotros  mismos.;  bebbe- 
nis  (I.)  ur.rtAz  (s.)  «de,  con  el  mismon, 

Imhpiúhs. — Bakücuaz  (1)  uakoitzaz  (s.)  «del,  con  el 
riwla  ciiiilt;  iiATUKDFmAz  (I.  s.)  "de,  cun  cada  imo»;  herizeak 
(K  »,)  íJiyrrBAK  (s.)  «del,  con  aJ  otro»;  debtzez  (1.  s.)  uestez 
{%,)  fjii,  con  otros  Bi^nTZEZ  (1.  s.)  ui^^tez  (s.)  «de  los,  con  los 
fiiffrt'í  «OHiiBiiEü  (I.)  «de,  con  cada  uno». 
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OlMferraciunes.—TjOfi  pronombres  intensivos  suletinos 
del  Labourd,  üuhobo,  zuhoro,  toman  taiubit-n  e]  instrumen- 
tal compuesto,  poro  elidiendo  la  e  paru  evitar  el  choque  de 
vocales:  üuhohota»,  zunDBoxAZ, 

Segunda  regla  fonHUn. — Los  pronombres  terminados 
en  t,  toman  el  milijo  coin  puesto  con  elinióu  ile  e,  en  su  for- 
ma TAZ,  si  pertenecen  al  dialecto  labortano,  y  en  sn  forma 
iLx'6  bí  al  suletino,  imitáudules  los  personales  acabados 
en  u. 

Personales. — Xitaz  (I.)  sitzaz  (s.)   «de  mí,  conmigo»; 

HITAZ  (1.)  HITZAZ  (ü.)  "(lo    tí,   COUtlgO»;    ZCTAZ  (!•)   ZÜT2AZ  (s.) 

•de  ti,  contigo»;  gutaz  (1.)  gi:tzaz  (s.)  ocle,  con  nosotros». 

Observacionts. — El  demostrativo  Honi,  signe  In,  regla, 
pero  elidiendo  la  í;  houtaz  (1.)  hoüt/.kz  (s.)  «de,  con  ese»; 
BATzñ  (s.)  que  lio  es  personal,  imita  ¿  loa  pronombres  de  Iti 
primei-a  regla  no  obstante  acabar  en  v:  batzüz  (s.)  «ele,  con 
algunos». 

Tercera  regla  fonéiica, — Los  pronombres  terminados  en 
r  toman  el  sufijo  compnesto  con  elisirm  do  p,  de  ígnal  ma- 
nera y  en  los  mit>müs  casos  que  los  pronoiubres  adscritos 
il  la  segunda  rc^la. 

Intúnsivos. — NmAURTZAZ  (s.)  «do,  conmigo  mismo»;  ni- 
lurRTZAZ  (s.)  «do,  contigo  mismo»;  zhiadíitzaz  (s.)  «de,  con- 
tigo inismo»;  c.iiiAtTBTZAz  (s.)  «de,  cou  uosotros  mismos». 

Uclaixcos. — NoitTAZ  (1.)  nurtzaz  (s.)  «de,  con  quien»;  zeb- 

TAZ   (1.)  ZEHTZAZ  (s.)   «de,  COU  qUOu. 

huhjinidm. — ÑmonTAZ  (1.)  KEnoniAz  (id.)  KmcBTAz  (b.) 
niDBTZAz  (id.)  «de,  con  ninguno». 

diaria  regla  fotxetka. — Los  pronombres  terminados  en 
n  toman  el  sufijo  compuesto  con  elisión  de  c  inicial,  y  los 
terminados  en  k,  /,  ch  y  U  el  atrofiado  z  con  e  de  ligadura. 

Relativos. — Zeistaz-zointaz  (1.)  zuSez  (s.)  «de,  con  cual*. 

Indefinidoa. — Edozeintaz  (1.)  edozuSez  (s.)  «de,  con  cual- 
quiera*; BAKociiEz  (1.)  BAKoiTZEz  (s.)  "do,  00»  Cada  cual»;  BÁ- 
KoiTZKz  (a.)  «de,  oon  los  cada  cuales»;  noruaitez  (I.)  hcbbai- 
TEz  (s.)  «de,  con  alguno»;  zeild\itez  (1.  s.)  «do,  con  aigot; 

ZE31BATEZ  (t.)  ZUMUATEZ  (h.)    «do,   COn  CUauiO»:  ZEUIIAITBZ  (I.) 

ZüMDAiTEz  (s.)  «de,  con  cuantos». 

Ko  obstante  la  regla,  el  labortano  dakoch  toma  el  sufijo 


ZA2  (b.  g.)  *áe,  por  ese».  De 
8Ívo,  supriniii'mdole  la  í 
zedzaí;  (b.)  ZDZAZ  (g.)  «ili- 
*tle,  por  vosotros".  Si  el   i  - 
de  unir  el  suGjo  tcrmi 
echa   innno  de  ru   fon 
sola  con  e  de  liga<luni; 
ó  zESez  (id.)  «de,  por  r 
integra:  zEitziz  (b.  g.)  «ili 
quien*. 

Los  pronombres  1'^ 
giilaridad.  Pero  partir  ■! 
reviste  viirJas  fonu:; 
dando  rediuidiL  á  1: 
ticas.  Ante»  do  cnuioi  i 
posilile:  el  instrtiiTi 
autores,  y  sorín  i'- 
tante  de  la  aglir 
cial.  Yo  creo  tpio  r-. 
dos  por  ¡d¿ntitr(v^ 
ser  ocasióu  de  'i'r 
líos.  La  aglutinad. 
do  causa,  sin  ni- 
naa  forma  siii^ 
nemos  notieia  t": 
nos  llama  la  nt< 

Prinifrn    ■■ 

en  a,  ya  or^ú 
así  oomoloR  trr' 
te  el  snfijo  ii'  ■ 

Iníennii'' 
mos»;  atrnoH' 
Haz  (1.)  m:ti\. 

cada  eiiiii 
(1.6.)  Di:i 
(9.)  «de,  '  ■ 
otros»;  Koi>i 


-ffíO- 

sritoroa  deben  de  hacer  un  trabajo  de  selección, 

1(LS  íünriaa  más  regulares,  y  dejando  que  sean 

1    .  iJ  fundo  comim  del  lenguaje  desusado,  las 

-uíi  tniiiü.  Todo  lenguaje  produce  un   detritus,  y 

■"'■■^  ir  á  parar  lo  que  pudiendo  ser  lógico,  no  ló 

<j(io  la  lengua,  naturaloiente,  lo  consiente. 

II. 

-Us  deteiiiiíamente   todas  las  formas   produci- 
ifijación  pronominal,  réstame  ahora  presentarlas 

-  «n  cuadros,  para  que  de  un  solo  golpe  de  vista, 

-  fHiniliarice  con  ellas,  y  iaa  retenga  fácilmente 
loria.  Así  se  verá,  que  á  despecho  de  tantas  re^aa 

loias,  la  Kufijaoión  pronominal  es  casi  tan  sencilla, 

innto  de  vista  práctico,  como  la  de  los  nombres. 

Ji-é  un  tipo  de  cada  una  de  las  maneras  de  sufijar, 

ídolo,  por  medio  de  una  llave,  los  diversos  pronom- 

I  le  imita,n.  Las  excepciones  ó  irregularidades  deben 

I  en  la  sección  I  de  este  capítulo:  en  la  actual  pro- 

couto  si  no  existieran, 

'-A." — Pronombres  bizcainos  y  gnipuzcoanos. 

I.**    TIPO. 


^^Bd* 

• 

NED   .        .       . 

NI .     .     . — yo. 

^HIvb 

, 

NEDK        .       . 

NiK     ,     . — yo. 

Bbo. 

*     * 

NEUHI      .       . 

NiBi    .     . — á  mí. 

"nit. 

# 

HEDOAZ .       . 

HiREKíN    . — conmigo 

Pcst, 

■ 

UEORBXZaKO 

NiEETZAT. — para  mí. 

Lop. 

.                    B 

NEDOAN  . 

SIGAN.     . — en  mí. 

Direct 

, 

NEUGAKA       . 

NIQANA       . — á  mi. 

^¡Df 

,                    , 

KEURAÑO       . 

NiBASo     . — hasta  mí 

ind.  . 

KEÜBONTZ     . 

NiRONTZ , . — ^hácia  mí 

^' 

■                   • 

MEÜOAITI      . 

HiGATiK    . — por  mí. 

signen  i  tf 
te  loB  pro- 
nombres: I — 

IK,  BD  — BTIK, 
ZU— ECS,  EBTJ 
— EEDK,  OÜ — 
OUB    y  OBD  — 


Act. 

Eec. 

Pos. 

TJnit. 

Deat. 

Imat. 

imat. 
Lim.  .  . 
Dir.  ind.  . 
Gans.  . 

Int.  neg. . 
Priv.  .  . 
Deriv .  . 
Inst.   .     . 


B. 

{carei).  .  . 
ONBEI  .  .  . 
ONEEN  .  .  . 
ONEEQAZ .  . 
ONBBNTZAKO. 
ONEEKGAN  . 
ONEETAN .  . 
ONEENQANA.  . 
ONEETARA  . 
ONEETABASO. 
oneetabuntz . 
ONEEKGAITI  . 
ONBEEGANDIK 
ONEETATIK  . 
ONEETAEIK  . 
ONEEEBAGA  . 
ONBETAEO  . 
ONEGZAZ .   . 


-«1- 
6. 

(caret) . 
OYEI .  .  . 
OYEN.  .  . 
OTEKKIN.  . 
OTENTZAT  . 
OYEKGAN.  .■ 
OYBTAN  .  . 
OTENGANA  , 
OTBTARA.  . 
OYETARAÑO  . 
OYE'IARONTZ 
OYEKOATIK  . 
OYEKGANDIK 
OYETATIK  , 
OYETAEIK  . 
OTEEGABE  . 
OYETAKO.  . 
OYEZAZ  .   . 


— .o»rot  I . 

1  eatoa. 

de  oatoB. 

con  estos. 

para  eetoB. 

—en  eBtoB. 

un  estos. 

í  estos. 

á  estos. 

h&sta  estos. 

büci*.  estos. 

por  estos. 

^^de  estos. 

de,  desde  esto». 

— ^estoB, 

sId  estos. 

de  estos. 

^^de,  OOD  eetoa.      ' 


Bisaen     i 

éstos  .  los 

prODOm- 

bms :  OBIEK, 

OY  «CHBK, 

OBtBCBRK, 

ATBK       A  B  «■ 

AVECBEK, 

ZEURE 

y  zfKJi. 


5.»  Tipo. 


Fas. 

Act, 

Bec. 

Pos. 

Unit. 

Dest. 

Loc.^P^^- 
tmat. 

Direct. 

Lim.  . 
Dir.  ind. 
Cans.  . 
Sep.  . 
Priv.  . 
Inst.   . 


EUROK. 

(caret) . 

EDROI. 

EORON. 

EUROEAZ 

EÜRONTZAKO 

EUBOEOAN 

EUROKTAN. 

EUBOBGAKA 

EUROTARAÑO 

BÜBOTARUNTZ 

EÜHOKGAITI 
EUROKGANDIK 
EDROSBAGA 
ÜUBOZAZ . 


G. 

BEBOK. 

(caret). 

BEROI. 
BEEON. 
BBBOKKIN.  .- 
BERONTZAT  .- 
BEROKGAN  .- 
BEROKTAN 
BEROKGANA  .- 
BEROTABASO  .- 
BEROTABONTZ- 
BEROKGATIg  .- 
BEROKGANDIK  - 
BBROKGABE  .- 
BEROZAZ  .   .- 


-ellos  miemos. 

-(carel, } 

_i    olloB    mia- 
mos, 

_de  ellos  mls-i 
mos. 

_coa  ellos  mla< 
mos. 

_para    ellos) 
mismos. 

_eit  ellos  mia- 
mos. 

_en  elloa  mis- 
mos. 

_É    ellos   mla- 
raoa. 

_haHta     ello» 
mismos. 

_L4ciii     ellos 
iiilnmos. 

jior  ellos  mis-l 
moa. 

_áe  ellos  mis- 
moa. 

_^bIii  ellos  mis- 
moa. 

_de.  oou  elloB 
mismos. 


Blguen  i 
ísto.  los  pro- 
I  nombres:  ie' 

ROK.OKBOK , 


ti.'  Tipo. 


«. 


Pas.    . 

ZBR    .      . 

ZF.R     .       . 

^— que, 

Aot.    . 

ZKñZ  .      . 

ZKBK .       . 

1100. 

Beo.    . 

ZEBI  .       . 

ZEHI    . 

*  quo. 

Pos.    . 

ZGBEK       . 

ZEIIEN       . 

An^iM. 

Vnh.  . 

ZRRECkZ . 

ZERRKIN  . 

Dest.  . 

ZlflRENTZAKO 

ZUDENTZAT 

— t»ru  tiufl. 

^-■if::: 

/.ERUAN    . 

ZICBÜAN    . 

■^-«D  "llllí, 

ZEIITAN     . 

í:ertan   , 

— «n  na*. 

mat 

ZE1KUNA . 
ZESTAIU  . 

ZKKíiANA. 

zeutaha . 

^—4  VUA 

Lim.  . 

¡ÍEIiTAIí.1  SO 

ZEItTAIÍAÑO 

hu>u  4««. 

Dir.  írul. 

ZEBTAriONTÜ; 

Zr.HTARUNTZ 

Iiicik  qne. 

Caiis. . 

ZBBOAITI. 

KUHUATIK. 

|]ÜIt|UU. 

*  ,  mat 

ZEIIGANDIK 

ZEBííANDIK 

— llu  1110. 

ZEBTATIK. 

ZERTATIK. 

de  lindo  tjn* 

Int.-ne^. 

ZF.ItTAlilK. 

itKEITARlK'. 

, que 

Priv.  . 

Z&RBAOA . 

ZERÜABR . 

— «In  qiia. 

Der.    . 

ZIUITAKU . 

XERTAKO . 

dn  i|i]0. 

Insfc.   . 

Z£RZAZ     . 

Z£»ZAZ     . 

— iH  eoo  flo». 

HlUBOB       á 

Mr,  UapTV- 

natnbruK 

tn-n«     ucK.  4 


£1.    . ;  -         I  » 

—  III4BX, 

itOM— t«vnK. 

StXHKIIEKDa. 

(Kt  '  KDnEK- 

ftjtK,     BlICk- 

■flCUt. 


ft. 


7."  Tipo. 


Pas.    .    . 

BESTIÍ.       . 

DBSTE.       . 

— oirt. 

Act.    .     . 

BBS'ÍEK      . 

BKfiTRK.     . 

Rec.    .     . 

BESTEBI     . 

BESTEIil     . 

1  olta 

Pos.    .     . 

BESTEUEN*. 

BBSTEUlíN. 

Unit.  .     . 

BBSTEIt&UAZ 

BK3TEREKIH 

— — coo  otro. 

nest.  .     . 

iik.»tki;1'::jt:c,\k( 

)         IIEHTKItKMZAT 

. |iar»  otro-    i 

iinat. 

BEiJlSOAN. 
BBST&T&N. 

QESTEGAlí. 
BBSTETAS. 

— tiu  «ro, 
OH  otfo. 

'  mat. 

BBSrEUAKA 

BESTRrARA 

nRSTEtiAKA 
BESTETARA 

i  otra. 

á  otro. 

Lim.  .     . 

QBSTElUilíO 

BU3TEUAÑ0      , 

^— tUiM  Olio. 

i'-no .  luí  pr» 
DDuilrrM    u 

atauí—Mvm- 

MBHt  —   tm- 
hKh,  mtn^ 

II'  e 

.  -  -  4i  i:, 
n  mu  —«o. 
KICK,  miiE — 
HUUC  lUMB 
— MUHt. 


-BS8- 


Dir.    ind. 

BESTEBUNTZ    . 

BESTEBUNTZ 

hicift  otro. 

Caus. .     . 

BE8TEOAITI     . 

BESTEQATIK    . 

sop-iS: 

BESTBQANDIE. 
BESTETIE .       . 

BESTEGANDIE, 

BESTETIK  . 

de  otro, 

de,  desde  ot 

Int.-neg.  . 

BBSTEBIK .       . 

BESTERIK  . 

otro. 

Priv.  .     . 

BESTEfiAOA      . 

BESTEGABE 

, bíq  otro. 

Der.   .     . 

BESTEEO    .       . 

BSSTEEO   . 

.— ^do  otro. 

Insfc.   .     . 

BESTEZAZ .       . 

bestezaz. 
8."  Tipo. 

G. 


Pas. 
Act. 
Reo. 

Pos. 

Unit. 

Dest, 

Lim.   .     . 

Dir.  ind.  . 
Gaas.  .     . 

^■Cl 

Int.-neg.  . 
Priv.  .  . 
Der.    .     . 

Inst.   .     . 


BAT '.       .       . 

BAT    .       . 

uno.                  j 

BATEE.      .       . 

BATEE      , 

batí  .      .      . 

BATÍ .       .       . 

*  ano. 

BATEN       .       . 

BATEN      .       . 

de  uno. 

BATBOAZ .       . 

BATEKIN . 

• — con  uno. 

BATENTZARO. 

BATENTZAT 

liar»  niíO. 

Siguen  A 
esttí,  loB  pro- 

BATGAN   .       . 

BATGAN    . 

en  DQO. 

nombre»: 
ZUEN-ZUENEK. 

BATETAN .       . 

BATETAN. 

en  uno. 

beren-bere' 
nek.  norbait 

BATEOANA      . 

BATEGANA 

-NORBAIIEK, 
ZERBfllT- 

BATBKA    .       . 

BATEBA   . 

—~i  uno.               . 

ZERBAtlEK, 
ZEMBAT- 

BATEEAÜO       . 

BATEE i ÑO 

-^bttst»  uno.       1 

ZEMBATEK 
ZU«IBAír~ 

BATERUKTZ    . 

BATEBONTZ 

— hioia  uno. 

ZUMBAITEK. 
BAKOCH  -BA. 

BATGAITI.       . 

BATGATIK 

por  ano. 

KOCHEK,    BA- 
KOITZ-BA- 

BATGANDIK    . 

BATGANDIK 

^— de  uno. 

KDIIZEK. 

BATETIE  .       . 

BATE  TI  K  . 

BATIE.       .       . 

BATIK       . 

uno. 

BATBAGA .       . 

BATGABE. 

. sin  uno. 

BATEKO    .       . 

BATEEO   . 

. de  uno. 

BATEZAZ . 

BATEZAZ. 

. de,cou  ono. 

1    El  el  cudiDol  niiKM  que  sin  el  articulo  j   pospuesto  ti   sombre   ejerce  funoloaeg  da 
ViOBombn  lode&nldo,  coa  el  BignlfloBdo  de  ■tlguao». 


Pas. 

Act. 

Rec. 

Pos. 

Uiiit. 

111  at. 
purs. 
nmfc, 

Lim.  .    . 

í^ir. ind.  . 

'aus.  .     . 

Sen  ■  P*"^* 
.  '"mat. 
rut..neg.. 

^er,    . 


{eareí).    . 
XF.nREI.      .      . 
NKL'REEK    .       . 

SRt'ItKKNTZAKO, 

NIÍÜIIEEKÜAS  . 
NIÍÜBRETAN  . 
XElTBEAKtiANA 
NEUIíEETABA    . 

XECRKETAR.VSo  , 
SECBBKTHHirOTZ 
XELKEAKliAITI  - 
NKL!RBKNÜANU1I\ 

NEUimiírATlK. 
XEUREETABIK. 
NKUIIEAKRAOA 
SElíRKKrXKO  . 
NEUBEETAZ      . 


NEBKAK.     ■ 

(Ctlfft).      . 

NGREAl.      . 

NCBEEN.     ■ 

SEBEAKKIN 

NEBENTZAT 

SEllKAKOAíJ 

NBILGBTAK 

NEilBAKGASA 

ttEllBlSTAKA 

SEllEETARAsO. 

NEBERTARÜNTZ 

NEIÍEAKGATIK . 

M;iti;i:KiiAM)iii 

NBJtEF-TATIK 

NKBEETAHIK 

XUBEMÍOABR 

SKIIRETAKO 

NEBBISTAZ. 


B. Dia 


Hulectofl  labortano  y  snlotino. 
1."  Tipo. 

L.  S. 

*^^.     ■       .       NI    .       .       .       .      XI    •       •       • 


Keo.   . 
Pos.    . 

Unit.  . 
Dest.  . 


liOC. 


,  mat. 
pers. 

Dir.¡  "*'^^' 
'  pera. 

Lim.  .     . 

Caus.  ,     , 

Sep.l  °'*^*- 
^  'pers. 

Priv.    .     . 

Inst,   .     , 


Nmt     .     .     . 

NEBE  .  .  . 
NEBEKIN  .  . 
MEBEIZAT .  . 
HITAN  .  .  . 
MEBEBAITHÁN . 

HITABAT      .       . 

KEHBBUTHAaA 
MEBBOAKAT.      • 

HOUIHO.  HIKANO. 
NIQATIK      .       . 

mrrABiK    .    . 

NBEBB&riBABlK 
HSBBOAKIS.     • 

NIOABB.  .  . 
MITAZ    .       .       . 


■. 

ENI.       .  . 

ENE       .  . 

ENEEI    .  . 

ENETZAT  . 

HITAN   .  . 
ENEBAITHAN 

NITARAT  . 

ENBBAITHABA 
EHBOAMAT. 

NI&AIMO,  NIBAHO 

NIOATIX 
BMBOATIK     • 

NITABIE 

BHEBAITHABIS 
BNEOANIK, 

NiaABE.       . 
NITZAZ.       . 


2."  Tipo. 


S  mL 

itó  tal. 

— ooiiiniBu. 
— pwa  mi. 

en  ral. 

—en  mí. 
ítoi. 

iUUL 

.  .lmt«  mí. 

por  nil. 

de.deidD  uiil 

_  -He,  lleude  mi ' 

tín  ml- 

J 


TTrrTlTTÍK-   M  j 

HIK.  tu — -m 
ZUH ,  en»  » 

fiVN. 


í. 


f 


Pas.     .     . 

HAÜ      .      .      . 

HAC       .       .       . Mt»- 

Act.     .     . 

HUNEK.       .       . 

HUNEK.       .       .— 

-Mte. 

Eec.    .     . 

HUNI     .       .       . 

HUNI     .       .       .— 

-ieiU. 

Pos.     .     . 

BUHEN.       .       . 

HUNEN.       .       .— 

_de  este. 

ünit.  .     . 

HUNEEIN    .       . 

HUNEKI.      .       ._ 

_con  erto. 

Dest.  .     . 

HÜNETZAT.       . 

HÜNETZAT.       .- 

_pftrft  eite. 

j       i  mat. 
'  (pers. 

HÜNTAN      .       , 

HUNETAN   .       .- 

_en  esto. 

HUNBNBAITHAN  , 

HUNBNBAITHAN 

_eu  e«te. 

\  «tu.  el  V*^^ 
flItEK. 

Dir.  \ 

\pers. 

Lira.    .     . 

HDNETAEAT.    . 

HUNTARAT.       .- 

_i  sbM. 

hunbnbaithara 

hunesoanat. 

hunbbaino.  bu- 

.VERANO. 

HUNKNBAITHAEA 

HUNKNÍiANAT.      — 
HIJNEHAINO.  HU- 
NKIIASO.           — 

__  i  esto, 
^fautk  este. 

Caus.  . 

HAUOATIK  . 

HAUGATIK.       .- 

por  eite- 

1 

Sep.í"^^^- 
'^  \per8. 

HDNTABIK .       . 

HUNTABIK  .       .- 

de,   desde 

"*     ente. 

1 

HUNENbAITHARIK 
HLNKNOAMK. 

HUNENBAITHABIK 
HUNENtíANlK.      " 

-.da  este 

Int.-neg.  . 

HÜNTAEIK .       . 

HÜNTAEIK.       . 

.usté. 

\ 

Priv.    .     , 

HAUOABE   .       . 

HAUOABE    .       . 

_  «In  este, 

1 

Der.     .     . 

HUNTAKO   .       . 

HUNTAKO    .       .- 

_do  esto. 

Inst.    .     . 

HUNTAZ       .       . 

HUNTZAZ,  HCNEZ  - 

— 4e.  con  esU) 

r 


imat. 


pera. 


S, 


imat. 


ipers. 


^^^^.    .     . 


A. 


^s.     .      . 


-asT- 
3.»  Tipo. 


L. 


HADKIEK  —  HAUK  . 
HAUKIBK  —  HAUEK  .  . 
HAUKIEI  =  HAÜEI  .  . 
HAOKIEN  =  HAÜEN  .  . 
HAUKIEKIN  =HAUEKIN. 
HAUKIENTZAT    =    HAUEN 

TZAT  .... 
HAUKIETAN  =  HAUETAN. 
HAUKIENBAITHAN    =    HAÜ 

ENBAITHAN .       .       , 
HAUKIETABAT    =    HiUETA 

RAT 

HAUKIENBAITHABA  =  HAÜ 

ENBAITHARA       .       . 
HAUEIENOANAT  =  HAUEN 

GANAT     .... 
HAUEIETARAINO    =   HAUE 

TABAINO        .       .       . 
HADKIEKOATIK  =  KAXÍKGA 

TIK 

HAÜKIETARIK  =  HAUETABIK 
HAUKIENBAITHARIK  —  HAU 

ENBAITHABIK      .       . 
HAUKIENGANIK    =    HADEN 

GANIK     .... 


G, 

-HAUK,' 

-HAUYEK. 

-HADVEB. 

-HAOYÜN. 

-HAUYEKI. 

-HAUTENTZAT.  | 
-HAU YETAN. 

—  HAÜYENBAI-I 
THAN. 
-HAUYETARAT. 


fiigaetí  k 
oBta    pro- 
nombre, loB 
BlRuÍHDtoa; 
H01KIEK.  HO- 
.   RIEK.  HO- 

HAUYENGANAT  )  "'¿(""Íe-" 
/kiek.  hek- 
HEK 


HAUYENBAI- 
THABA. 


-HAUYETABAI-j     hek,  ZUEK 
ZIEK  y  M< 


I  KEKIK.   HE) 
,         -HETEK. 
I-       HEK,  ZUEK 


HAUKIBTABIK  =  HAUETABIK- 
HAÜKIEKOABB  =  HAUKGABE 
HAUKIETAKO  =  KAUETAKO  . 
HAUKIETAZ  =  HAUETAZ 
HAUKIEZ  =  HAUEZ    .       .       ,- 


NO. 

-HAÜKGATIK. 
HAUYETABIK. 


-  HAÜYENBAI- 

THARIK. 

-  HAÜYENGA- 

NIK. 
-HAUYETABIK. 
-HAUKGABE. 
-HAUYETAKO, 
-HAUYETZAZ. 
-HAUYEZ. 


TZU-B«. 
IZUEK. 


4.°  Tipo. 


<it.    . 


S.    dal  L. 

ZEROHI . 
ZERONEE 


,-^  tú  mibuio. 
, trt  miamo. 


Beo. 
Vos- 

Deat. 


lioc.; 


,  I»fl.t- 


petB 


T>ir.' 


,mat- 


•pera 

Lira.  •     ■ 

Calis.  .     • 
,  iiuit. 

8ep-pcrR. 

Int.-neg. 

Priv.   . 

Der.    . 

lust.  ■ 


/.EIIOSET^S.       -       ■ 
Í,ET10SK1U1S0    .       . 

kebosetkko  . 


1  »l  wlMPO- 

pKÉ  II  mi"»* 

en  M  in'"""'' 

an  tt  mi'*"*'' 

_^l  tí  mitin*' 

I  H  minnO' 

iw»  ti  mi"""- 

tn  ]uumo. 

na  ti  luwn»- 


\ 


'■^otrtJ¿ 


o- 


lü'O. 


»,  del  i. 

KBBOK  .       •       *      ' 

7.BW0EK.       .       - 
VIUBOVA.       .       • 
XKROEN.       •       ■ 
ZEUOEKl      .       • 

XEBOETAll    .       - 
7,ail0ESlUlTH*S     . 
..pitOUTAUAT     • 

zEBumií     •     ■ 

•/.ETlOKGiB^       ■ 
ZEllOBTí.Kf>-       ■ 

zv.ño^'^^'^-  ■_    ■ 


■__d.  •«-««' ""*^ 
*__«,«  '«<««»  '"^'* 

■^.«n  vo«.u«.  ■""-'*■ 

*  _   *  «-OtHW  Olióla 

,        tO<K«r««  mi"»"*- 


-fleí- 


6."  Tipo. 


Pas.     .    . 

ZEB     .    ;     . 

ZEB       .       . 

,— qne. 

Acfc.     .     . 

ZERK     .       .       . 

ZBRR     .       . 

, que. 

Rec.    .     . 

ZEBI      .       .       . 

ZEBI      .       . 

, *  qne. 

Pos.     .     . 

ZEBEN .       .       . 

ZEBEN .       . 

, do  ijno. 

Unit.   .     . 

ZBREEIN     ,       . 

ZERBKI 

,- con  quB. 

Dest.  .     . 

ZEBENTZ&T       . 

ZERENTZAT 

, p»ra  que. 

T         mat. 
Loe. 

pera. 

ZERTAN       .       . 

ZEBRNBAITHAN    . 

ZEBTAN       . 

ZRKKN'BAITBAN 

GD  qUB. 

(pers. 

ZERTARAT. 

ZERTARAT . 

i  que. 

ZERRNKAITBABA 
ZP.RKNOANAT    ' 

ZKHKNHAITHARA 
ZERENQANAT 

, á  que. 

Lim.    .     . 

ZERTABAINO     • 

ZERTARAISO 

tiiuta  que. 

Caus.  .     . 

ZERGATIK  .       . 

ZERGATIK  . 

IKnquo, 

Sep.   "^*^- 
'■  ípers. 

ZERTARIK  .       . 

ZEBTABIE  . 

de.doMioque 

ZRHRSBAITHA- 
ItlK,  ZKKENUaNIK. 

ZEKRSHAITHA- 
ItlK.  ZERENOANIK 

de.ilOHilo  que 

Int.-neg.  . 

ZERIK  .       .       . 

ZEBIK    .         . 

— quo. 

Priv.    .     . 

ZERGABE    .       . 

ZERGABE    .       . 

Der.     .     . 

ZERTARO    .       . 

ZP.KTAKO.  ZRURN 
TAKO, 

de  que. 

last.    .     . 

ZEBTAZ       .       . 

ZEBTZAZ    .       . 

^— de,  GOU  quo. 

Bigneti  i 
este.  ItM 
prouom- 

bron:  HM— 

NORK,  NUR 

-MIRK, 

ZBH-ZEI- 

NEK.  ZOIN- 
ZOINEK. 

^Ulí-Zü. 

fÍEK.  MHOR 
-NIHORK, 
NEHOR,NE- 
HORK,  Hl- 
HUR-HI- 
Ihurk,  IHUR 
\  — IHURK. 
/     EDOZEIN 
-EDOZEI- 
NEK,  EDO- 
ZUH-EDO- 

zuAek,  HU- 

RA-HIREK. 
NIHAUR- 
NIHAURK, 
HIHAUR— 
HIHAURK, 
ZIHAUR- 

ZIHAURK.QI. 

<  HAUfl-GI- 

HAUHK,  Zl- 
HAUREK. 


7."  Tipo. 


Pas.     ; 

BEBTZE       .       . 

BERTZE       .       . 

otro. 

Act.     . 

BBBTZEK    .       . 

BERTZEK    .       . 

—otro. 

Rec,    . 

BEBTZEBI  .       . 

RERTZEBI .       . 

i  otro. 

Pos.    . 

BERTZEBBN      . 

BERTZBREN      . 

^^do  otro. 

Unit.  . 

BEBTZBREKIK . 

BEBTZEREKI     . 

coa  otro. 

Dest.  . 

«RHTZEKENTZAT 

liEKTZEKENTZAT 

T       1  mat 
Loe. 

pers 

BEBTZETAN      . 

BEBTZETAN      . 

BEUTZEKEN'lUl- 
THAN 

IIKHT7.EIIESBAI- 
THAN. 

,  mat 

BEBTZETARAT. 

BERTZETABAT. 

— í  otro. 

Dir.) 

j  pors 

KKUTZrOHKNllAI- 
THAltA. 
UKItTZKKKX- 
(iANAT. 

HEHTZBItENHAI- 

THAliA. 

«KKTZERKX- 

(lAKAT. 

i  otro. 

Lim.   . 

BERTZEBAINO  . 

BEBTZEBAINO  . 

basta  otro 

ÍBte.lOB  pro- 
nombres: 
RDflBERE- 
NCRBEREK, 
BATZU-BA- 
TZUK,NEURE 
NEUREK. 
NURE-NU- 
REK.KEHE- 
NEREK.  ENE 

-ENEK, 
HIRE-Hl- 
REK,  HEURE 
-HEUREK, 
GURE-GU- 
REK  ,  GEUflE 
-GEUREK, 
<  BERE-BE- 
REK. 


Cus. .    . 

BEBTZE0ATUC . 

BEBTZEOÍ.TIC . 

pers. 

BBBTZBTABIE. 

BEBtSBTABCC. 

^i  mat. 

THllUE.-BEK. 
TZCBK\H(>IX  • 

TKKBBMUKUf 

Int-neg.  . 

BBBT7.RBIK 

BEBTSBUK 

Priv.  .     . 

BBBTZEiOE- 

BKBTZKBK- 

I>er.    .     . 

G4BE      .       . 

GABE.    .      . 

iDSt.     ,       . 

SEBTZETAKO   . 

BESTZBTAEO    . 

BBRTZBZ    .       . 

DCBTZSZ    .       . 

!•«(« 


7m.    . 

Áct.     . 

Vtm.    . 
riiit.  . 


8."  Tiro. 


XOBBAITEC 
KOSBUTl    . 
XOBBAfTBK 
ifúBBAITEEnf  . 
SOBD&ITEII- 
TZiT   . 
XOBBAITSTAX  . 
50BBUTES- 
BAITHAK.     . 

«cmaArTBTAfUT. 

KOaftilTKXBAt- 


MjBiuiTiarajt- 

»AT. 


NUBBAtT     . 
KrSBAtTBK 

smnAiTi  .     .- 

STBEArTES       .- 
SCBEAITP-SI     .- 

XUBJíAITES- 

r/\T     .     .- 

KI'BBAITXTAN.- 
XCBBAITCS- 

BAmilS.     .- 

XCMlUTVSBjU- 

nMMÁ. 

XTBIUITBMOA. 
SAT. 


\ 


.•tai 


-3*  UfiMu 


SDItS«mUUINA         S-mRUTEkJlIStO* — *^  •*" 


umu- 
I    iiiiun- 

I    amu 

\    ZCMMtEK. 

V  ruMBti  - 

EEMJUtBL 

UKOCM 
UWKMEX 
BU  cutí. 
•UWtZfK 
fUEII  -  ZIX 
«EM  IlflM-. 


XOSBUTOATU: 

XOBSAmttAlUK. 


xOKBAtreinui- 

rUAHIK 


KCSBAtrOAIIX- 
XL-MUmiTABlK.- 


irruBumoui- *fe.  arate 


>OIUt.UTG!íU.\XIB        Xt*ltaUT«M*AXtK- 


I 


Int.-neg. . 
Priv.  .  . 
Der.  .  . 
Inst.    .     . 


NOBBilTERUC'. 
NOBBAITOABE . 
NOHBAITETAXO 
NOBBAITEZ   . 


-aoi- 
s. 

NÜRBAITEBIK  . — alguno, 

SÜRBAITOABB  . »lii  »lguno. 

NURBAITETAKO — ^  alauno. 
NURBAITKZ       ,—'^XT*"'" 


!J."  Tipo. 


Si  ng  II  lar. 


Pas.    . 

NEItEA .       .       . 

ENEA    .       . 

el  tufo. 

Act.    . 

NEBEAE       .       . 

ENEAE.       . 

-^-ol  mío. 

Rec.   . 

NEBEABI     .       . 

ENEABI 

al  mío. 

Pos.    . 

NEBEABEN. 

EMEABEN    . 

, del  mío. 

Unit.  . 

KGBEABEEIN    . 

EHEABEEI . 

Dest.  . 

XKKKARESTZAT  . 

ENEARENTZAT 

.^.-^iwrielinío. 

X      i  mat 
Loe. 

pers 

SEBEAS       .       . 

ENEAN.       . 

on  el  tillo. 

XKHKAHKNUAl- 
THAN. 

ENEAllKNBAI- 
THAN. 

, en  el  Difo. 

,  mat 

NRREABAT. 

ENEALAT     . 

, «1  tnlo. 

Dir. 

ipers 

NEltEAKEMJAI- 

THAUA, 

NEKBAllK.NUASAT 

ENEAREXBAt- 
THABA. 

eskakenoanat 

al  nifo. 

Lim.  . 

NERGABAIKO     . 

BSEABAINO 

basta  si  mío 

Caas.  . 

NEBEAQATIK    . 

ENEAGATIK 

imr  el  lulo. 

mat 
^'1  pers 
Priv.   . 

NEBEATIE  .       . 

ENETIE 

de,  cloide  el 
mió. 

NEHEAKEN'BAl- 
THARIK, 
NEBEAKESOANIK. 

NEREAOABE '   . 

EXEARENBAI- 
THAKIK, 
EKEARENOANIK 

ENEAOABE. 

de.  deide  el 
mió. 

sin  al  m[o. 

Der.    . 

NEBEIAEO.       . 

BNEEO .       . 

del  mfo. 

Inst.   . 

NEBEAZ       .       . 

BNEAZ .       . 

d«,  con  el 
mío. 

10.°    TIPO. 

HnraL 

L. 

S. 

Pas.    . 

NEBEAK.     .       . 

EKEAE .       . 

, loi  mfoB, 

BlRuen   1 

íiM  ,  loi 

proaoin- 

breí:  NEU. 

REA-NEU- 

REAK.  MU- 

REA-KU- 

REAK,  HIREA 

-HIREAK, 

HEUREÜ- 

KEintEAK. 

eEUREA- 

GEUREAK, 

GUREA-GU- 

REAK.BEREJI 

-BEREAK, 

BAIBEDERA 

-BATBE- 

OERAK,  BA- 

KOCHA-BA. 

KOCHAK,  BA- 

KOITZA— BA- 

KOITZAK. 

BESIEA- 

BE8TEAK, 

BERTZEA^ 

BERTZEAK. 


1    Kv  ronna  CcVrica,  iiucBta  liara  que  sirva  de  inodL'lo  i  los  «tob  iirontuubreü  que  «¡Buen 
á^ate  y  la  tieuen  iirictics. 


-au- 
CAPÍTULO  X. 

EL  ADVERBIO,  LA  C'ONJUKCIÓN  Y  LA  INTEBJECOlÓS. 

I. 

El  adverbio  en  la  lenf^un  euakava  atlmite  la  misma  de- 
finición que  en  castellano.  Es  una  paite  do  la  oración  que 
sirve  para  modificar  el  significado  de  las  otras  que  figuran 
en  el  discurs.i,  y  puede  unirse  á  todas  ellas,  excepto  ¿  la 
conjunción.  Como  en  castellano,  varios  de  ellos  son  verda- 
deros nombres;  pero  en  éste  caso,  es  muy  frecuente  hallar- 
los modificados  por  un  sufijo. 

Aizkíbe],  inspirándose  en  las  ideas  del  abate  Darrigol, 
se  explica,  respecto  al  adverbio,  en  los  siguientes  términos: 
«El  adverbio,  dice  Mr.  Beanzee,  es  equivalente  á  una  pre- 
posición con  su  complemento,  y  así  en  muchas  lenguas  tie- 
ne igual  significaciiin;  porque  no  teniendo  igual  forma,  se 
valen  de  la  preposición  con  el  complemento,  v.  gr.:  «honra- 
á&jiientt»:  con  honrado.  En  bascuence  ohoreki:  ohoeeabe- 
KiN,  que  equivale  lo  mismo.  PjU  francés  «iionovablewiCHÍ»,  de 
•lionorable»,  más  la  terminativa  mcnt,  6  enclítica,  que  dice 
•con  honor»  ú  •honorablfiniente».  En  bascuence  este  adver- 
bio termina  en  ki,  como  hemos  explicado  en  su  lugar  corres- 
pondiente á  las  ternii nativas ,  en  algunos  dialectos  en  eik, 
que  es  el  ciim  de  los  latinos,  el  con  de  los  castellanos,  que 
ambas  á  dos  son  preposiciones  del  ablativo.  Siendo,  pues, 
nombres  unidos  á  la  terminativa  ki,  debemos  concluir  con 
que  el  euskara  no  tiene  adverbio;  pues  que  se  declinan  tam- 
bién con  esta  adición  terminativa,  v.  gr.;  las  palabras  egun, 
que  en  labortano  significa  «hoy»,  hihah  en  todos  los  dÍEiIec- 
tos  «mañana*,  son  las  formas  indefinidatí  de  los  nombres 
EGüNA  «día»  ó  *el  día»  y  bihabba  «el  día  de  mañana».  El  mis- 
mo Mr.  Beauzee  en  su  Gramática  t/encrai  dice,  que  se  pu- 
dieran reunir  las  preposiciones  y  los  adverbios,  como  dos 
especies  de  un  mismo  género,  y  mejor  aún  podemos  decir 
•loa  bascongados  que  muchas  veces  los  adverbios  no  bou 


inás  que  uno  de  los  casos  del  nombre,  Lien  sea  substantivo 
6  adjetivo;  paes  hemos  visto  que  la  terminativa  ki  ó  k»  es 
de  ablativo,  y  se  traduce  con.  Ann  los  misnioa  adverbios  Jo- 
cales,  esamiuáudoiüs  deten  idamente,  uü  &on  tuás  que  caaos 
de  la  declinación  en  el  número  indefinido,  v.  gr.:  xv»  «en 
donde*;  scsms  «de  donde»;  vvuk,  soba  *á  donde»;  ndua^o  ó 
kobaS'O  «hasta  donde»;  kunqoi  *de  donde>;  kcbaeo  6  nob&ko 
•para  donde»,  etc.,  y  como  generalmente  son  Íiiterrogant*'s, 
la  contestación  se  da  en  el  mismo  caso.  Sancio,  llamado  el 
IJrocense,  define  de  este  modo:  «Advebbivm  bidetur  dici 
(jüASi  ad  icrbum,  guiA  vebbis  telot  adjehivum  &dh£bct«, 
pero  en  esta  orarión  vcrhian  y  verbia  se  deben  traducir  pa- 
iahra  y  pnhihras,  y  no  darles  el  sentido  ó  signiticación  de 
verbo.  Kn  este  caso  no  es  más  que  nna  modifíoación  de  la 
palabra,  que  precisamente  coincide  con  nuestra  opinión 
para  incluirle  en  la  palabra  declinable,  ó  llámese  dtclina- 
lifin.  ha  misma  definición  del  adverbio  hnce  ver  palpable- 
monto  que  no  le  hay  eu  la  ciiskera;  porque  es  uita  parie  in- 
variable i1e¡  discurto  que  te  Junta  con  los  rerhoa  tj  con  lo» 
adjetivo»  para  modificarlos,  y  como  en  nuestm  lengua  son 
palabras  declinables  ,  dejan  ya  de  ser  parte  inrarialiie  dfl 
discurso.  Ks  iniUil ,  pues,  entrar  &  hacer  la  división  ordina- 
ria de  los  adverbios,  como  hau  querido  algunos  gramáticos 
aun  eu  nuestra  lengua,  cuando  ya  aun  en  otras  empieza  A 
notarse  1»  misinu  inutilidad;  con  mucha  razón,  pues,  cami- 
namos sobre  las  huellas  de  Mr.  d'Abbadie  en  sus  interesan- 
tísimos prolegóuienos,  llenos  de  erudición  y  de  fílosoQai.* 

Paso  por  alto  ulgiiuos  reparos  que  pudiera  oponer  al 
contexto  del  párrul'ü  iiuterior  para  ocuparme  tan  solo  en  sa 
conclusión,  que  no  os  legítima.  Según  se  definan  las  cosas, 


■roKnto  Utatedo  ■OamiiH— ■  y  MMotoma  4  la  |#Btlw «bn  Oet  ««Mm  «|ita«B  imwMaa 
S.  «uIDmimo  Kmnhalilk  InUtaUái  taMrtl|MtMM,  ««a.  m  n*iM  4  tt  miMM»  •inMr 
da  IM  »n«ib«la«id  baitn  a^»>nl  da  wraat*  wU  Mlatinu.  Am  tt*  wndft  Konon]  da 
gU»w*«Hltoliia»aoMaiUa.  A>»«ra  Jj  JXJottaa  h»taa»mat".  <^'  ^  llframn  j  litl>llt«mna  Iim- 
■W«MII||>  r  Aa  «U  «MMMWWNlconkpiMaMda  loa  «MtM  dialMtot  ■■*•  fHtteIt»!»  da  U 
■■*W.  D—fMíH  lámanla,  i  iw»r  |>w  IM  nwilwa  mantKemoa  i>  AKkApal  4«a  IM  MttdA 
«■  ni*  BMBBt.  HhBfwu  ita  aua  (d>r«i<.  oieaiila  al  Bli  iImmIi  fttnA  dal  «alado  Oo  preractOL  S« 
mnamtmn»  wahia.  nwnlaoto,  <la  oapllaliM  i  ita  mudutk  «»»BÍitO*  mUtm  «a  ipow  aAwM»  j 
wiáwa  alMtpMauada  wftoo*.  pora  —rta  mt».  Kt  mim  ranl*  VMMr  •■«iMfaUu  y  «ranMa 
•«w>(t>«o4alo«ad»li*«a*ariui»«rM4lln  tMCWwtla.  A  tlMe  d»  c«rtM4ilad  MUIopiao^ 
fMMaaada  InlnmanlHa.  iW**  iwao»»  a»gam»  p—lw  iW  laa  afafHti  da  Airitl&al,  ntt 
CMM  taa  iwIéIm  Ja  laaOoxMuavMbalaaaaaaaliallaa  «d  ana  ■«■■dsab 


-üili- 

existin'ui  ó  no  éstas.  Pero  no  liay  que  contundir  un  concep- 
to lógico  del  entendimiento,  con  la  reiUídiid.  Los  cosas,  en 
gramática,  liay  (¡ue  dclinirliis  con  aneglo  á  hh /unción.,  no  á 
snfoniHi  grumiitieal,  pucjí  ust:i  varía  en  las  diversas  lenguas, 
Yo  he  tomado  la  del  adverbio  en  Salva',  moditicúndola  un 
poco,  y  con  arreglo  á  ella  no  puede  nugurse  que  existen 
adverbios  en  baacuence.  Aun  adoptada  hi  que  siguió  Aizkl- 
bel,  tampoco  dejarían  de  existir  algunos  pocos.  Pero  desde 
el  momento  en  que  repudiamos  de  la  uetiiiición  «una  parte 
invariiible»,  el  adverbio  tiene  dereclio  á  ligurur  en  nuestro 
cuadro  gramatical. 

Por  otra  parte  hay  gran  exageración  en  ver  en  el  adver- 
bio una  palabra  cledinablc  como  cualquiera  otra.  Desde  el 
momento  que  una  palabra  ejerce  funciones  de  adverbio,  ya 
no  puede  recibir  más  que  sutljos  do  ciertas  y  determinadas 
categorías  (posición,  dirección,  situación),  es  decir,  que  deja 
de  ser  declinable  totalmente,  ooiuo  dirían  los  que  admiten 
Ib  declinación  bascongada.  Partiendo  de  la  base  de  la  /kh- 
ción,  el  adverbio  se  impone  á  todos  sus  contradictores;  éste 
será  propio,  ó  por  adaptación,  según  consista  en  una  pala- 
bra adscrita  perpetuamente  á  ese  oficio,  ó  en  una  palabra 
que  ejerza  otras  funciones:  sean  ejemplos  do  ambas  cla- 
ses EGUN  (1)  «hoy»  y  «día»  y  emen  «aquí». 

En  euskara  se  forman  adverbios  por  derivación,  ó  sea, 
aglntinaudo  una  partícula  terminativa  á  los  nombres:  éstas 
partículas  son  /.ki,  ki,  ka,  kal,  bo,  to,  do. 

Kf,  ZKI.  Desempeña  un  papel  análogo  al  que  desem- 
peñó el  ablativo  del  sustantivo  mens  en  las  lenguas  neo-lati- 
nas. Se  une  directamente  al  nombre.  Algunas  veces  la  in- 
mediación de  la  n  hace  que  la  gutural  pase  de  la  fuerte  á  la 
suave.  La  forma  más  primitiva  de  la  terminació  \  rae  pare- 
ce ZEi,  compuesta  del  instrumental  ■/.  y  del  unitivo  ki;  ésta 
forma  la  conservan  nniclios  nombres  terminados  en  vocal. 

Los  adverbios  nuis  usuales  obtenidos  por  la  composición 
de  KI  son:  oaizei  (c.)  "malamente,  difíciltnente»:  erbazei  (c.) 
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«£icniiientet;  LABCSZKi  (s.)  (pronto*;  obbei  (b.  g.)  aosRin  (].  s.) 
■mejor»;  tbestüxi  (g.)  «honradamente*;  pollici  (h.fí.)  pclliki 
(1.  s.)  ■boaítameate,  cuidadosamente*:  eouzci  (c.)  «verdade- 
rameate»;  soillki  (s.)  «solamente*;  bdbbki  (c.)  •berniosameti- 
te»;  BEEituiLi  (b- g.)  BEBHEziKi  (1-  s.)  «Separad aiDeJí le*;  EurKi 
(c.)  «duiccmente.  tronqoilaiuente*;  fiungoxi  (L)  «Bbandiinte- 
meute*;  srgitbci  (c.)  •seguramente*;  hüxki  (a.)  osoí  (h  g  h.) 
ibieii,  buenamente*;  zuuuiuu  (1.  s.)  iprudeutemente*:  rztuu 
(c)  •  melosamente*;  goraki  (s.  1.)  «altamentet;  axdizki  (li.  g) 
a&xDiKi  (s.  1.)  «grandemeat«*;  asci  (c  )  *bastaute*;  jtsdci  (o.) 
•feamente*:  ososi  (c)  ■oomplctamente»:  ÁVBkSLa  (g.)  •resofll- 
tamGüto.  atrevidamente*;  tc^zi  *á  propósito*:  ebdizu  (o.)  •£ 
medias,  partidamente*;  urldiki  (c.)  «quietamente*;  BnntLLK  i 
(b.  g.)  «redondamente»;  chvecxki  (b.  g.)  «aseadamente,!! im- 
píamente*, etc.,  etc. 

KA,  KAL  (s.)^M«diante  esta  terminación  se  forman 
nombres  adverbiales  que  indican  la  forma  ú  manera  de  eje- 
catarse  la  acción.  Traduce  las  frases  modales  del  ca  stella- 
no,  que  van  precedidas  de  la  preposición  a.  De  zklvi  «caba- 
Uoi,  z&LDtKA  «i  caballo*  (es  decir,  algo  semejante  á  la  pala- 
bra bárbara  castellana  caballa! me nií):  de  ojc  (h.  g.)  omo 
(1.  8.)  «grito»;  OJCSA,  oiuuka  *¿  gritos*  (gritando);  de  ostiko 
«coz,  patada*,  ostieokjl  «á  coces,  á  patjidii&*;  do  ABBi  •piüdm*, 
ÁBBiu  «á  pedradas*:  de  oís  *pi^,  oixcji  (s.)  «á  pié«:  de  pkrska 
0.)  «caricia»,  febekjiu  «á  carioias*  (acariciando)*.  La  termi- 
nación snlctína  k.\l  se  usa  cuando  en  la  frase  hay  nn  senti- 
do de  reparto  ó  tanda  que  conviene  expresar  a^lverbiando 
ana  palabra:  htbieal  «por  la  ciudad»;  miktliaeal  «á  palee*. 

TO,  DO- — De  ^gnifícación  y  uso  analizo  á  la  termina- 
ción KL  I>e  EDEB  •bermoso*.  edkbto  «hermosamente*;  do  os 
•bueno*,  cano  «bien,  buenamente*.  Es  de  poco  uso. 

KO. — Ya  quedó  explicada  su  función  ea  las  frass  adver- 
biales de  tiempo,  al  mamfe$t;\r  sus  usos  como  sufijo. 
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RO.  Suele  unirse  oon  mucha  frecuencia  ¡1  lii  íennina- 
ción  Ki,  sin  que  por  eso  caiiiliie  de  una  mauora  uprccialile. 
en  castellano,  el  signiíicailo  del  advei'bio:  zaii.ilkihw  (f,')  «nii- 
nucíosanieute»,  de  zaiial  «anclioo;  EititAZKiitu  {¡^.]  ufáciltuen- 
te>,  de  ERBáZKi;  LOK&itEKiRO  (g.)  «li I) reí  11  ente»,  de  lokaueki, 
(y  LOKABEKi  de  r.0TU  «atar*,  gabe  «sin»  y  ki);  edeiikiiio  (g) 
thermosamente»,  de  edkuki;  eriozkiiío  (g.)  «niortalinente*, 
de  EWOZKi;  Ai.AiKiHO  (g.)  «alegreiiiciite».  de  ai.aiki,  eíi-.,  etc. 

RO  parece  ser  una  contracción  de  ono  «todo».  Lo  cierto 
es  que  éste,  por  composición,  forma  frases  adverljíalcs, 
uniéndose  á  nombres  que  exprt-san  el  cunccpto  de  tiempo: 
UBTEOBO  (c.)  •anualmente»,  EttvsoEO  (r.)  "diariameiitc»,  illoro 
(o.)  «mensualmente».  Kl  adverbio  ouo-üat  «igiiahnente»,  se 
apai-ta  de  la  composición  general  en  su  cbise;  pero  sn  forma- 
ción etimológica  da  perfecta  cuenta  de  su  significado:  -todo 
uno*  equivale  á  «igualniente». 


Si  bajo  el  punto  de  vista  de  su  foruui,  Ioh  iidverliios  son 
simples  y  compuestos,  Imjo  el  de  su  siguiíicación  se  dividen 
en  adverbios  de  posición  y  bigar,  de  liennio,  de  modo  y  com- 
paración, de  cantidad  y  de  ¡ilirmación,  negación  y  duda. 

Adverbios  (Je  jiosÍcohi  //  ¡iii)iir.  Non  (g.  1.)  xux  (l>.  g.  1.  s.) 
«donde»;  emex  (b.  g.)  eiemen  (1.  s.)  ihcülin  (s.)  «iKpU";  an  (b.g.) 
HAN  (1.  8.)  «allí»;  011  (b.  g.)  liOR  (I.  s.)  «allí*;  ojuia  (Ii.  g.)  horra 
(I.  s.)  «he  aquí»;  cora  (b.  g.  1.  s.)  (iorn  (1.  s.)  «arriba-;  goven 
(b.  g.)  GOYAN  (1).  g.)   «en  lo   alto»;  ber.v  (b.  g.)  iiejjera  (1.  s  ) 

BBHEBAT  (I.  S.)  ZOLAN  (s.)     PEAN     (b.  g.  1.  S.)    REAN  (1).  g.  1.   S  ) 

«abajo,  en  lo  bajo»;  a/.i'ian  (b.  g.  I.  s.)  «debajo»;  oañkas  (g.) 
a&isx&N  (b.)  gainean  (I.)   gañes  (s.)   «oncimí";  nuüit.AN   (1).) 

BABRUNEN  (b.)  BAliREMEN   (b.  g.)     ÜARRFA'KAN     (g.)    líAllNKAS  (1.) 

BARNEN  (s.)  «dentro-;  lí.v^[L'OA^■  (b.  g.  I.  s-)  "fiu-rii»:  kami-oha 
(b.  g.  1.;  KAMi'ORAT  (1.  m)  «il  fucra»;  keiítan  (b.  g.  1.  s.)  «en  el 
mismo  (sitio);  orotan(1.  s.)  *en  todos  (modos  ó  partos)»:  bes- 
tetan  (b.  g.  I.  s.)  "en  otros  (sitios»);  ali-kas  (g.  1.)  aldian  (b.) 

BULLAN  (S.)  URREAN  (g.)   CliRIAN  (I).)  HUlUtRN"  (I.)  HülllíILI.  (I.  S.) 

«cerca»;  ondoan  (b.  g.)  khantias  (s.)  sayhetzias  (1.  s.)  «Jim- 


-sus- 


to»; AUnnEAN  (g.)  AÜBRUS  (1).)  ACRICBAN  (b.)  AITBKHAX    (I)  -Al^B- 

üiNAN  (s.)  •delante»;  atzeas  (g.)  ondores  (g)  athas  (b.)  oí- 

BELEAS  (1.)  GIBBLIAN  (s.)  "Hctrás»;  ONA  (b.  g.)  HfS*  (1.)  HUNAT 
(1.  S,)  «atjlll  (venir  á)»;ARVBEBA  (b.  g.  1.8.)  ABAI/AZ  {1.  8.)  ABA'JZ 

(b.  g.)  .según.;  burdas  (ó.  g.  1.)  iicrias  (s.)  -al  cabo».  (Jsteas* 
(g.)  OSTIAS  (b,)  significa  «detrás»,  y  se  usa  tiiinbiéii  con  el  sen- 
tiilo  Je  «ailemás»;  por  ejemplo:  ixz  oyeií  osteas  «además  de 
éstas  ¡mlubras'. 

Kl  iu¿s  saporücift]  examen  do  los  adverbios  Iraacríioii 
revela  &  cuali[itii-nL  que  la  íninensti  iiiayorlu  de  cllus,  si  no 
todos,  son  uumbros  modificados  por  nii  Kufijo;  qtie  f>nn  iulv<»r- 
bios,  ntuln  más  que  por  In  función  y  que  los  ctmdrariA  muy 
bien  el  titulo  de  nombres  lutverhialeít.  La  mayor  p;u*te  se 
encuentra  en  locativo,  y  auni|iic  no  todos  existen  tii  su  for- 
ma pura,  la  cotí iparat- ion  con  U».s  demás  permite  asegurar  i,|ue 
su  formación  es  idéntica  á  la  de  los  restantes.  Así,  por  ejem- 
plo, no  se  conoce  ninguna  forma  de  as  distinta  de  ésta, 
cüuio  se  conocen  buku  y  m;HUAS,  aiuuie  y  aurkkan,  acrbe- 
RA,  etc.;  pero  esto  no  obsta  á  que  desf^om pongamos  an  en 
&-\-a.  Y  como  a  es  el  demostrativo  de  tercera  persona  ■aqueUi 
AS  parece  ser  su  locativo,  cuyo  estricto  KÍg»ificnd<>  «en 
aquel»,  eorrespünde  bantante  exactamente  al  ii=iiial  'leí, 
adverbio  •abí». 

Con  los  nombre»  adverbiales  en  locativo,  se  íudiciLel 
número  mediante  el  t^ntíjo  de  posesión  nghitinndo  á  la  pa- 
labra precedente:  JAt■^uoIKOAHE^^  avkrbaij  «delante  de  Dios»;^ 
oixoüEK  AURitBAN  «didante  de  losbombres»;  Et^nEASES  aldkai 
■cerca  de  la  easa»;  rasobk  a^ldeas  icerea  de  los  bosques*-  J^r 
el  louguají)  vulgar,  por  lo  general,  se  prescinde  del  posesivo. 

El  adverbio  undouen  «dctrást,  se  lia  incorporado  el  suhjt 
posesivo.  Otros,  como  AUims,  kaui-o,  qoi  reciben,  según  U 
necesidades  de  la  locución,  los  iftitijos  ra  ó  n;  aubheas,  aui 
ra;  kaui'Oan,  rami-oiu;  iionA,  GoiYAN',ete.ARAiiERA,  auauz,  eta.jp 
se  deiivan  de  auau  -regla*;  araubua  no  está  compuesto,  ho- 
gñn  cree  Mr  Van  Eys  '  do  arac-ra  «hacia  la  regia»  ipit-  re- 
presenta bustaute  bien  Á  ■segiin*-  La  *■  en  este  caao  sería 
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\jSadiira,  y  aquí  nmlii  tione  que  hareí-  una  letra  úe  esa  elase. 

^te  parece  luáa  plausible  la  sif^iiientf!  ilpscoiuposiciúii  del 
^dverbio:  aríu-era  «modo,  manera  de  regla»,  eqiiivuleneia 
ideológica  perfecta  del  «segi'm»  castelluno.  liii  consonifiea- 
ción  de  íí  es  un  hecho  frecuente.  En  cambio,  creo  tiene  i*a- 
2Ón  el  citado  tratadista,  al  descomponer  A/.-rux  en  a  níquel», 
2  instrumental  y  peax  «en  lo  bajo».'  En  rigor  gramatical,  de- 
bía de  venir  en,  sufijo  posesivo,  ocupando  el  «itio  de  ^•,  pero 
hemos  encontrado  demasiadas  veces  esa  incürrección  para 
que  nos  choque  verla  una  vez  más. 

Además  de  los  sufijos  del  locativo  y  directivo  que  gran 
parte  de  los  adverbios  puede  tomar,  reciben  t!unbii''ii  el  de- 
rivativo, ei  separativo,  el  directivo  indeterminailo,  y  el  com- 
puesto de  directivo  y  derlviitivo.  Así  tenemos  non  "donde-, 
NOBA  «á  donde»,  nosüoa  *s1  de  donde»,  sondik  «de  donde», 
NOROKTZ  «hacia  donde*,  noiiako  "))ara  donde». 

■W- 

Adverhios  de  tiempo.  (íauu  (b.  g.)  EftUN  (1.  s.)  «hoy*;  ni- 
OAB  ()).  g.)  BiAR  (b,  g.)  nnUH  (I.  s.)  «mañana»:  ii[.iamoxa  (b.) 
BIABAMox  (g.)  BiHARAML'N  (1.)  RmAiíAMííN\  (s.)  «el  día  despiiés»; 
ETZi  (h.  g.  1.  8.)  «pasado  mañana»:  etzi  oamc  (b.  g.  1.  s.)  «des- 
pués de  pasado  mañana»;  etzi  dazu  (I),  g,)  «tres  días  despuú-í 
de  mañana»;  atzo  (b.  g.  1  s.)  -ayer»:  haiíc  (1)  g.)  üahda  (1) 
«ayer  noche»;  areñehun  (1».)  ehknegun  (g.)  uebknrgun  (1.  k.) 
•antes  do  ayer»;  üoizik  (1.  s.)  «do  madrugada»;  üoizean  üoiz 
(b.  g.)  ooiZEAN  aoiziK  (1.  s.)  -en  el  amanecer»;  goiz  (g.)  mü- 
OAiTz  (b.)  «temprano»;  beuandu  (i),  g.)  beiíant  (1.  s.)  «tarde»; 

AUBTBN  (b.  g.)  AÜRTHBX  (1.  8.)  «üSte  año»;  IGAZ  (1).  g,)  lüEZ  (b.) 

lYEZ  (b.)  TAZ  (1.)  CHAZ  (s.)  «el  año  pasado». 

Noiz  (g.  1.)  N03  (b.)  Nuiz  (s.)  «cuando»;  ixo  (b.)  iñoiz  (g.) 
siHoiz  (1.)  NEHOiz  (1.)  «nunca»;  beñere  (g.)  ueiíinkhe  (1.  s.) 
•jamás»;  sekulax  (g.)  sekci.v  (s.)  ecilxdaño  (g )  i:gundain"o 
(I.  s.)  JAGOin  (s.)  «nuncia»;  iíeti  (g  b.)  UErur  (s.  1.)  «siempre»; 
I.ES  (b.  g.)  LEHES  (1.  s.)  -antes-;   aixtx.inetik  (s.)  «do  antes, 
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>le  aniemano»;  obaSa<ío  (;{.)  «antes  de  aliora»;  übaín  (Ip.  g.) 
ur.Ai  (s.  1.)  •niiora-:  orainoo  (s  1.)  obaiko  (1.)  «de  aliom,  ro- 
íÍent.e»;onAScHR  (g.  1.)  -ahora  mismo-;  oraisdik  (b.  g.)  ou&ixo 
(1.)  oüxN'o  (s.)  ttodavía»;  otiiio  (c.)    «lespiiés»;  ouduas  (y-  '■) 

URUEAN  (b)  ORDIAN  (s.)  «entuitCeS*;  OltDt;iK  danic  (I.)  oki>utik 

((^.)  «íl&sdo  etitoticosi:  nosbait  (b.)  KoiZBAír  (g.  I.)  -un  illu  ¿ 
otro»;  Nuizi'AiTAKü  (b.)  "lie  (en)  otfo  tiempoi;  »osik  ubis  (!>■]" 
soizn:  BEÑ-  (g.)  KoiziK   BEniM  (1.)  NuiziK  (s )  «do  emindo  oí 
cimiido»,  «de  cuando  imii   vez»   (lit.);  siuzetik  soizeha  (I.} 
NCiZTARiK  njutara  (s-)  «'.le  tiem[)u  á  tiempoi;  AitrKAN  (g. 

ARTIAN   (1).)  BirABTJAN   (b)  PITAUTEVN  (g.)    BIKKITABTBAS   (g.  1^ 

•luieutras  tauta», 

AijRKi  (g.)  0011  breve»;  ahpüba  (3.)  maíz  (g.  1.)  sAimiD 
VñV  (L.  s)  «Ameniido,  freciiüiiloiiiHiite*;  derbala  (g.)  ukoiaua 
(b)  BEREIUI.A  (1)  BKBHAí.A  (s.)  «enseguida»;  bertas  (s.)  •muy 
pionto";  sAHRt  (c.)  lastkh  (c.)  LAiiUitZKi  (s.)  «|nontü»;  ukktj 
TiK  (b.  g.)  [lüBRT.MUK  (1.)  BBitTABiK  (!•)  «imnediatiUitonte*!  nK\ 
iiATLAS  (b.  g.)  <ilu  [iioiito,  r«péntinniuente». 

Algunos  do  estí>s  adverbios  8on  fmses  ndrorbínlos:  oi 
DüAN  BANiK,  conijíiiesta  de  obüu  «liorn,  tiempo*,  k  loriitívoj 
DAS  'qtie  es*,  furnia  relativa  y  el  snlijn  tik,  que  se  ve  Integro 
en  la  frase,  también  nuiy  usada,  ohdtjas  danrtik. 

EitiiMüOfs  «antes  Je  ayer»,  estÁ  cuiupiiesto  de  hbben  6 
EREN  «terceto*  y  rguh  «dia*, por  extensión, en  lab¿>rtano,  «boy*; 
respecto  ni  día  en  ijne  se  Iiabla  «antes  de  ayer»  es  tercero.  A 
£TZi  «pasado  uiaúuna*.  Ktzi  umv  «despu^íi  de  pasado  maña- 
mu  y  ETZi  DAZü  «tres  días  después  de  mañana»  los  declara 
Mr.  Van  Eys  «verdaileros  enigmas».'  A  mí  (■ainbitn  wo  lo, 
parecen;  en  etzi  so  ve  auagran  analogía  foriimtivacon  aii'"I 
•ayer»;  indudablemente  ambas  palabr¡tó  proceden  de  ui;;J 
niifíina  ntiz,  pero  me  es  imposible  explicar  c6mo  el  eambiY 
(le  bia  voeiiies  iuícíitl  y  final  convieiie  á  «ayer*  en  «pnK:^ 
do  mañaiiíi*.  El  ilustre  V.  Fitj»  ha  recurrido  ni  goorgiaiy 
para  aelariir  tan  oscuros  vocablos,  pero  en  iui  concepto, 
oscuridad  continua. 

Atiimismo, C3  unty  os(^um  la  composición  de  iitAiuMil 
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BiABAMON,  etc.  Mr.  Van  Eys  sospecha  la  presencia  del  liitín 
mane  «maimna»  (sustantivo),  on  viilaco  inuin:  yivvo  ol  sii^ui- 
fioado  no  corresponde  ú  la  ctiinoloííiíi:  aiiui'l  es  «el  díii  des- 
pués», y  ésta  «de  mañana  niañana-.  Y  dijío  qiiu  la  etimolo^iia 
no  corresponde  al  si^'nilicado  de  la  palaltnt,  ponjue  para  que 
tal  sucediera,  sería  preciso  (jiio  la  coin]n»sici(jn  se  liubiose 
verificado  con  dos  adverbios;  ideoló.iíifaiiieiitL',"  de  niañana 
mañana*,  ó  sea,  lUAniüAR,  puede  signilii-ar  -el  día  despiu'-s", 
pero  BIABAMOS  está  cninpuesta  con  dos  sustantivos  y  sij,'ni- 
fica,  admitida  la  hipótesis  de  Mr.  Van  Kys,  i-de  tnariana  ma- 
ñana», ó  «madrufjada",  es  deírir,  la  poiciún  del  día  llamada 
así.  Yo,  de  ver  en  amon,  amu.s,  nna  palaltra  de  cepa  latina,  da- 
ría la  preferencia  al  viejo  tidverbio  fnuict'S 'amonti;  en  éste 
caso,  BiAKAMOs  si<,niiticaría  algo  parecidu,  tr;iduciendo  eti- 
mológicamente, á  "traspuesto  mañana-'.  Si  alguna  vez  se  hu- 
biese usado  la  palabra  euskara  muño,  íícñ  "coiiua"  en  tni  sen- 
tido análogo  al  del  amont  francés,  se  podría  descomponer  la 
forma  labortana,  (pie  resultaría  la  más  pura,  en  niiiAii  'ha 

-|-MU\. 

Ailrerhios  th'  moihi  tj  rijiiijitirncii'ni.- -Ko'^Tiw  (b.  g.  1.) 
KOXTRE  (s.)  «contra":  aitzitik  (1.  s.)  «al  contrario-;  hiírk  (b,) 
EEE  (g.  i.  s.)  «aun,  taud)ién'>;  alan   (b.)   ala  (g )   hala  (1.  s) 

HALATAS    (S.)    OLA  (1).  g.)  lUll.A  (1.  S.)    "así-:    LAIN    (1).  g.)  LAíHÑ 

(b.  g.)  AIS  (b.  g.)  HAiN-  (1.)  HAN  (s.)  «tantO"  (y  cou  el  articulo 
los  dos  primeros  significan  «lo  bastante",  lo  siiticiente»  (^laiña, 
lagiña);    sola    (b   g.  1.)  ni:la  (s.)   "(.'onin-:  aiiiña   (g)  ainiíat 

(b.g.)  ANBAT  {b.  g.)  ilAMllAT  {!.)  BE/.AMUAT  (I).  g.)  "tauto  COmO»; 
ANBATEKAZ  (b.  g.)  HAMD.ATKNAZ   (1.  H.)     ZK^MIATENAZ    (c.)  "tautü 

más,  cuanto  más»;  ainkkstk  (li.  g.)  itainuriíT/IK  (\.)  "otro  tan- 
to»; BASES   (b.)  BEZIN  (g.  1.)    liKZAIS  (g.  1.)  liKZAÑ   (s.)  "tan,  CO- 

mo»;  BEZANBESTE  (g.  s.)  «cuaoto  otro";  ij-híkz  (b )  fC-onio»;  1:1:- 

ZALA  {g.  S.)  BBZELA  (g.  1.)   -así  COUIO»;  J'.KZALAH  UlCX  (1).  g.)  «CO- 

mo  así  njismo»;  guziaz  heuk  (Ii.)  (¡uziaz  i;iík  (g.)  w/.n-./.  eiie 
(I.  8.)  «aun  con  todo»;  ala  sola  (b.  g.)  hala  sola  (1.)   mala 

NULA  (S.)  «así  COIllO»;  ALA  SOLA  IÍAITA  {'l.  g.)  HALA  ÑOLA  UAITA 
(1.)  HALA  NULA  BEITA  (s.)  nisí  COUIO  taillllié  11»:  ALA-ALA  (g.) 
HDLA-HÜLA  (1.  S.)     KISÍ  así»;     ALKAllULKI  (b.)    ÜLKAilUlíKÍN    (g.  1.) 

ALKHABBEKi  (s.)  "juntanieiite-;  hakaiuuk   (ti.  g.)  üakhahrik  (I.) 


tu  (L  s.)  «Sien*;  ehruz  (g.)  ooootik  (I.  a.) 

OeCLA  (b.)  HL'üBLl  (1.)  OÍISLA  (g.)  OnDELA  (g.) 

nle^cOb  mauefs»;  doi-dota  0;.  1.)  «con  dítictiltad,  penosa* 
amo^K  nos  (cO  tal«greiuentc*. 

Baftn  «atoe  adrerfaios  se  ven  algunos  cuya  coiupoaÍDti'in 
no  es  cúoióxi:  los  que  llevan  los  «iifijus  vs  é  is.  Propiatuen- 
te  hafchndo  no  son  tales  adverbios.:  el  primero  (eleaarekin, 
eti  '  '^t  nn  BoiafaK  coltKrtivü  en  unitivo,  y  los  otroR  (irrzí- 
ti..  satESS.  etc.),  un  adjetivoen  interrogativo-mfgativo. 

Ue  tw  TO  muy  extrícto,  tendría  que  desglosar  de  toda  ésta 
MnaÚD  muoiwfl  de  lo«  vocablos  quo  en  ella  ti^iiran.  Por  otra 
part»t  I* •namenoióa  de  frases  adverbiulen  iniciada,  es  sus- 
oepitiblA  da  no  ¡Trun  desarrollo:  pero  mo  concreto  á  lo  niáa 
11*^  !'.*adir  \oé  límites  del  Diocionarío. 

-  '    ciintfiIn'í.^AS&o  {b.g.  1.)   «miielioi;   ANtrz 
til  HisiTí  (s.)  •muy.  mucho»;  Tisr   (b.)   cano 

{b.\  CHIT  íx.  s.)  Aoms  (g.)  HARírz  (I.)  «mny»;  aski  (e.)  «baa- 
i»'  ■'.•í.)  SOBER4,  (1.8.)  «aemíisiado»;  oBYAOo(b.g.) 

UK  ..L,JB0    (8.)    «Ulás»;  Glflil  (b.  g.)  Gl=GUI  (g.)  «DTl 

(I  .    OlCIIUUO    (b.  g.)    UUCIIUUO  (g.)    Ot'TUtiO  (L  s.) 

*ti'  lias  (b )  BKiK  (g.)  BEHix  (l.s)  «Hoa  vez»;  k*81  (b.  g.) 

Ká  ^0.)  «uím;  kAVBrx  (g.)  *áí   cierta  mente»;   zv^-7AVíV.r.  (1.  s.) 

■níe»;  soski  ig.)  soaski  (1.)  «tal   vez»;    kte  (It.) 

.  tí.  »,)  oruus(s.)*aca.<íou;  BiDs(g.  1.)ümex  (g.  1.) 

.'  vet.  acaso»;  auuH  (s.)   «probable mente»;  acsi 

Uto  4VUI  w)  «líor  ventura». 


MI 


1»H  siguientes  clases  de  conjunciones: 
M  (v.)  TA  (c.)  D4  (c.)  «y».  Su  forma  pri- 
.  '  vvr  cu  olla  un  pr¿!itamo  al  laiiu. 
•  n*  (o)  *AÍ*;  fi\Liusiu  (b.  g.  I.)  dalimbi 

U.iMS  (S.)  «8Í». 

>ii  vulgar,  se  oye  luuviindo  lu   en  bigar 
>  peruiite  alirmar  la  unidad   de  origen 


-sai- 
de  éste  abverbio  y  de  ésta  conjunción.  El  mismo  lieclio  ha 
ocurrido  en  castellano:  «3Í»  es  atirmasióu,  y  condición  y  du- 
da, Á  la  Tez. 

c).  Disyuntivas:  edo  (c.)  biz  (fj.)  «ó»;  xai  (b.)  kaiz  (j,'.)  sa- 
Hiz  (1.  s.)  «sea". 

d).  Adversativas:  obdea  (b.  g.  1.)  oboia  (s.)  okdian  (s.) 
«mas,  sin  embargo»;  alaebe  (g.)  alaniiebe  (b.)  halauikebe 
(a.)  «no  obstante,  asi  mismo,  aun  con  todo»;  haya  (b.)  bañan 

(g.)  BASO  (g.)  BASON  (g.)  BAINAN  (1.)  BAINO  (1.)    B.UNO.V  (1.)  BAI- 

NA  (1.)  BESA  (s.)  BEÑO  (s.)  «pero,  aunqiie»:  ea  (b.  g.  1.)  bya 
(g.)  E¿N  (1.)  «sí»;  ANHARTiAN  (s.)  «sin  embargo»;  arbes  (g.  s.) 
■aunque,  por  lo  tanto». 

e.)  Causativas:  üeben  (c.)  zeruatik  (c.)  zbííaiti  (1.)  «por- 
gue, por  lo  que»;  berhain  (s.)  «por  taiitoi;  bada  (c.)  «pues»; 
EZE  (b.)  EZEN  (g.  1.)ezik  (g.)  Ezi  (s.)  EZiiíEiiE  (s.)  *que,  pucsi»; 
BBB  (s.)  «á  menos  que»;  beraz  (1.  s.)  beríbiaz  (1.  s.)  «por  lo 
tanto,  por  lo  mismo». 

Atendiendo  á  sus  funciones,  existe  otro  grupo  á  lasque 
podemos  denominar  «verbales»,  pues  solo  con  el  verbo  tie- 
nen uso  y  empleo:  son  ii  «(¡ue»  relativa  y  /íí-"que»  conjuntiva. 

Mr.  Van  Eys  ^  explica  la  adversativa  ordux  por  el  loca- 
tivo de  OBDE  (c.)  qijü  significa  «liigar,  sitiii".  Kl  signiíicadu 
lit.  «en  el  lugar»  pudo,  en  efecto,  muy  bien  trasformavse  des- 
pués en  «sin  embargo»,  por  cierta  analogía  de  significado,  y 
finalmente,  en  «masn. 

Es  imposible  dar  la  traducción  exacta  de  varias  de  éstas 
conjunciones:  el  valor  de  esta  clase  de  expresiones  comple- 
mentarias varía  mucho  en  los  diversos  idiomas.  Lo  mejor 
es,  cuando  se  puede,  descomponer  los  elementos  compo- 
nentes, los  cuales  proporcionan  el  concepto  exacto  de  la 
expresión  analizada. 

El  ANHARTiAN  sidetiuo  corresponde,  en  su  significado  li- 
teral, y  en  su  acepción  común,  al  urdían,  obdea,  etc.,  de  los 
restantes  dialectos,  y  liasta  en  su  composición  material 
imita  á  estos  bastante:  an-  -  hahte-'-an  «de  allí  en  medio» 
lit. — BAÑON,  baSo,  etc.,  muestran  la  presencia  de  bay  ó  ba;  en  la 

1    Dlctlon.  baiq.-frRne..  lúi.'.  'MO. 
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terminación  piruco  como  qiio  se  rastn-a  la  del  adverl>io  de 
lag»r  NON  •donde».  El  eigniBcado  anallÜco  será,  por  lo  tan- 
to, •«!  dondu»,  ó  síigña  la  sintaxis  í-astellana  tdonJft  si»,  qne 
es  una  vertiadora  frase  de  aentiilo  adversativo,  ^l%  mojadiita 
de  la  n  se  lia  verifícado  por  la  influencia  inmediatii  de  la  i; 
la  ilegr.idaciün  fonética  de  la  palabra,  ha  di*I;ido  seguir  In 
aiguieutu  uiarclia:  de  baison,  uai><o;  do  u&inun,  uaííon,  baísO) 

de  aütSON,  ItAINAK,  B\IS-A,  IiENA,  BAYa:  de  UAINAN,  ttAiíxa 

/brsn-,  zeroatik,  í^boati,  son  las  formas  posesiva  y  causal 
del  prononibrí!  relativo  zeb.  Bmu  parece  fonmido  do  la  du- 
bitativa y  de  la  (iüxióa  verbal  da  «es».  Ezen,  eiík  ea  In  ue- 
Ración,  so;íiiida  del  posesivo.  (Jonviene  muy  bien  este  signi- 
tícado  -de  no»,  al  ofu-io  inaiuineate  copulativo  (jue  desjmpe- 
Ü*en  laí  fiase?.  Lo  propio  sucelii  c>a  la  fi>rrm  re-uoj5i,tiva 
KziK,  E/,i¡  par  ejemplo:  bbwfzüs  ziorRS  p.tak  bt^ürali  iíi:b*k 
BGoxua  RTSAYAi  BBis>3AGB  i^ot, VK'> M iiluz  EKB  '\es  Contesta- 
ron (¡UB  uo  estatUn  elloi  d?  iiÍRgun  I  minera  ríii  atacará 
Io8,üiiutnig03«.  Beb  e?  uu  adjetivo  que  cu  stilotinií  significa 
•aolo*;  por  lo  tanto,  se  ve  la  relación  (]iio  te  une  á  «ii  noep- 
oíAn  oatlnaÜva,  y  explica  BRaiTAtK,  formado  por  aeit  y  el 
conipnrativK  hain  •hiuto».  im'itil  parece  añadir  (¡uo,  como 
Kiicodu  vn  lus  iidverliio^í,  son  coujuiiciones  nada  más  qtie 
por  oí  uficio. 

m. 


Kl  lenguaje  interjeccíonal ,  como  que  es  la  inanífüsiit- 
ción  expoutiineft,  irrifíloxiva,  de  los  afectos  del  ánimo,  varia 
poco  en  loa  idiomas,  tan  distintos  unos  de  otros,  en  lo  dcmáa. 
<!r»nHtitnido,on  gran  parte,  por  gritos,  el  tono  e«en  ello  todo, 
la  artiuiilación  nada.  »Kli»  por  ejemplo,  es  llaniiuiionto  unas 
vt  ■■  ■'  ¡ntrrro>,'in'i6íi  otras:  «aj»  exprosa  el  jñliilo  y  también 
|i.  ^11.  It-'jo  el  punta  de  vista  de  \ii  erprrMi'm,  elemento 

iruplfnl  do  esto  lonjínaJG.y  en  cuanto  Á  esa  expresión  corre»- 
l<  'rri  fítnnn  dada,  los  sík'ios  liolafraslirus — así  llnrun- 

0  ,  ....  .•■iiivalen  á  una  frase  entera — .sonmiivorsalos. 

f '  ,  1(1)0  I;t  n/rifiuciúii  de  deteriuínado  sentido  Á 

iMmmmmUt  «jf^no  fónico  va  dosan-ollandü  el   len};^i,ajo  do 
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un  pueblo,  el  lenguaje  intcvjeccional  se  aleja  de  su  origen 
■natural,  y  cede  el  paso  tí  otras  cxclainacionos  y  frases  ex- 
clamativas que  están  sacadas,  no  ya  del  fondo  cuiiiím  de  la 
expresión  universal  humana,  sino  de  los  eliüJientos  apropia- 
dos por  la  evolución  del  idioma  de  que  se  trata.  Por  eso  el 
bascuence,  como  los  deuiás  idiomas,  i)osoe  interjeccioniís 
couuiues  á  toiios,  y  frases  iiiterjeccionalos  propias  de  el;  de 
las  primeras  no  hay  (pie  lialdar. 

Ora  (c),  grito  con  el  cial  se  llama  la  atención  para  eje- 
cutar ú  hacer  ejecutar  algún  acto.  Con  forma  lijeramentu 
tlistinta,  lo  conocieron  los  latinos;  eta  iísan  zhín  aitak  se- 
WBAí:  OTS,  auAZEN  KciiEiiA  «v  i'l  padrc  It.'S  dijo  á  los  hijos:  ka, 
vamos  á  casa-t. 

AiiBEN;  esclamacióii  angustiosa    para   mover  el  ánimo  á 
compasión:  eta  amak,  eiuíeí;!-:  auiu-.eax  ausi-e/jaiirita,   ehre- 

GEAllI  esas  ZIOS,  SKMEARES  llIZIVA,  AHIIEX,  UAUKATU    ZEZAI.A    "y 

la  madre,  ponióndose  de  tinices  delante  del  rey,  le  pidió 
jiof  faror,  i[iie  2>erdonase  la  vida  del  hijo'). 

¡Ai'  ene!  (c.)  "¡ay  de  inü». 

¡Osaejíen!  (c.)  "¡he  a([uí!«. 

¡AiiA  as!  (c.)   (-¡lio  ahí!». 

Iso  (g.)  isiLLiKcí-allando,  silencio*. 

¿Bal  ote?  «,;será  posilde?". 

¡Zeii  poza!  (c.)  ¡ay  poza!  (c.)  c¡qué  alogrial». 

¡Zeu  lasa!  (c.)  ¡au  lasa!  (id.)  *¡i|[ié  trabajo!'. 

¡Zer  pena!  (c.)  ¡au  i'ESa!  (c.)  «¡qué  penal* 

¡Ualimba!  (s.)  eselauíaciüu  de  esperanza  y  deseo;  ¡ualisda 
EDiaESES  Du!  "¡ojalá  lo  encontrara!»,  (es  la  traducción  menos 
mala  que  cabe  de  esta  frase,  en  la  que  el  deseo  se  refiere  á 
mi  futuro  eategórico). 

Las  frasei  iuterjeccionales  citadas  bastan  á  dar  una  idea 
de  las  más  usadas.  La  materia,  en  cierto  modo,  carece  de 
límite.  Kn  bascuence  es  muy  eonu'iii  y  típica,  la  repetición 
de  la  interjección,  cargando  nuicho  oJ  acento  soiae  el  vo- 
cabl;)  repetido:  av  áv,  ov- — úv  se  oyen  frecuentemente  en 
todo  el  país  baseongado  y  umy  especialnienle  cu  la  monta- 
uii  de  Nabarra. 

Las  frases  admirativas  castellanas   que   comienzan   con 
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SEGUNDA    PARTE. 

I.  A  co  x  J  !.:  í;  a  c  i  <'>x  . 

CAPÍTULO  xr. 

NATüllALKXA,  ESTRUCTURA  Y  !■■  (TNOIONES  DEL  VEltUO 
BASC'OStiADÜ. 

J. 


'iC^'  verbo,  lifi  dicho  un  insi^mo  tratadista,  os  la  gloria  y 
'■íí^el  orgullo  (le  la  lengua  liaseongada.^  Otro,  que  por  ser 
t^  extrangero,  juzgará  más  frianionto,  ha  escrito  las  bí- 
giiieiitea  palabras:  «La  cioiK-ia  dol  lenguaje  clasifica  al  bas- 
ciience  entre  los  restos  más  i>rec'iosos  de  los  tiempos  anti- 
guos, árausii  de  la  construcción  prodigiosa  do  su  verbo».^  A 
mí  se  rae  representa  como  un  edilicio  de  colosales  dimensio- 
nes, levantado  solire  anchos  y  resistentes  cimientos.  Hi  aten- 
demos á  la  abuiídancia  y  á  la  solidez  de  los  inateriahís,  ca- 
lificárnoslo díí  labor  de  <iielnpes;  poro  en  dirigiendo  los 
ojos  á  las  esbeltas  torrecillas  y  aliligranadas  agujas,  lo 
debemos  calificar  de  labor  do  liadas,  líegiilaridad,  propor- 
ción y  armonía  en  bis  grandes  lineas;  minuciosa  riqueza  en 
los  infinitos  detalles.  La  nave  severa  es  un  hormiguero  de 


1    rnclinusiin.  Lt  Vetbe  l)a«que,  r  i^'.  7. 

3    Itlhnry'  C»*<  >ur  la  langue  basquB.  pái;.  27, 


formas:  mi  bo8<ine,  dentro  de  im  templo  Rriego.  El  liiiimo 
empieza  en  fíohrecf>}»iflo  para  ronclnir  en  fnsíriiiado.  Lfis  injii- 
rifis  (leí  tiempo  s<^  pienlen  en  la  liermosnnv  sin  ¡íjubI  del  ron- 
junto.  St.'  adrnini...  Ln  oda  aletea  solire  loií  frI<^H  niiiilisis  de 
Ift  exposición  didiU-tica.  Piwenios. 

Thii  uiaravildisa  cstrtieturü  no  podlii  menos  de  provocar 
la  eliilKitneiVtn  do  nniui-rosiis  teorías  cnraíniundíis  á  cxpli- 
cnilu.  V  «si  Im  «Uí  edido.  F.nircí  toda»  elLia.  liay  iiim  A  ln  que 
denoiiiitiHré  •cWí'icn'.ponpie,  con  más  ó  menos  atenuatiioucs 

Í' rt»8tniTÍonca»  infomK»  todo»  los  escritos  tínuiiiilirHieB  dí- 
int  liijiw  de!  pftí<5.  KI  Kr.  Abato  Inchaiispe  lin  dado  de  ella 
lii  tV>rnnilrt  más  pn»eisaon  sn  importante  Vfrho  ftaxcongndo.^ 
Ho  ut|tit  üus  patnliras:  «La  lengna  hitscon^dH  no  tiene  má» 
quo  nn  verlio.  l'íttf  verlio  líene  dos  vnces;  ln  rm  intratniiti- 
nt  y  la  >'•:  Ir-in-fifií-'i-  Im  vyz  inírnnsitivn  Pá,  siz,  etc.,  sirve 
|mrik  oxpiesar  ini  üRtado  del  snjeto,  ó  nna  acción  rrcibido,  ó 
lina  iidción  ejocntada  por  el  sujeto  sobre  ^t  mísniíi;  la  va« 
trmiMltivii  Dii,  ot:r,  etc.,  sirve  pant  expresar  unn  acción  ejer- 
cida ni)liri?  mía  pemona  <'i  nna  cosn  distinta  did  snjt!to  (Itd 
vorlii),,.  l'iRHfl  dos  TOCOH  son  coraploiucuto  nna  de  otro,  y  no 
didieri  Ror  cimitidcradiiíi  ttiiin  cniíin  rnnstíl metido  nii  Kolo 
Voi'l'O.  Kri!4-tívnntente,  ln  minina  acción  necesita  Iar  dos  vo- 
fíttü,  do  ignnl  f)nert«  (|no  iircesitAlos  diverson  modos  paru 
intprrsíir  sns  diversas  relacionos.  Asi.  la  acción  de  /itrdrr,  di? 
li/rfcrr,  de  prhiripiar,  de  tfar,  de  herir,  etc.,  t  en  Renonil, 
Unlun  laH  oecictneH  transitivos  expresadas  cu  fntnct-s  por  lo!» 
VprliOH  nüfivoa,  se  romliinan  con  la  iitia  ó  la  otra  de  esas  vo* 
íiflH,  Mcjíún  la  uceión  so  eje r;! a  sobre  un  objeto  extraño,  ó  so- 
lir«  ol  Hujeto  inísiiio.  Pniii  «xpre»fir  «el  lo  ha  ofrecido*,  su 
dirt*  rtHKKNTt;  du,  con  t»  voz  transitiva;  para  uxpresur  «se  Im 
ofrecido*,  khkektu  ha,  oom  ¡a  voz  inknusitiTa»,  etc. 

La  leorf'i  df  Mr.  Diirrigol,  on  el  fondo,  se  npartn  j>uvc) 
lia  la  anleridr;  so  la  puedo  (uiiisidorar  más  como  on  uiticis- 
tiif*  rnitiícado  que  como  un  diialÍKmo  categórioo.  Despiic»  do 
(Wjdii'.ir  los  verbos  fioneillos  (irregulares  de  Larrsinendi  y 
Htm  diMdpiiloH),  á  los  ']iie  conMÍdera  uomo  siibalt-emos,  por 


I  »•«  I 


-;w)- 

Ia  fusión  tío  las  furnias  transitiviis  é  intransitivas  L-n  ul  iu- 
finitiro,  escriba  las  siguieníea  pal-ibiMs,  fino  resumen  todo 
sn  pensamiento:  «Xo  resulta  sohimente  de  esas  observacio- 
nes que  las  fórmulíis  ni^;,  dut  son  los  dt)s  verbos  primitivos 
do  nuestra  lengua;  se  hace  procisn  reconocer  también  que  la 
naturaleza  del  verbo  no  se  encuentra  más  que  allí  donde  se 
halla,  en  cierto  modo,  fundida,  alguna  de  las  dichas  fórmu- 
las: lo  cual  nos  conduce  á  esta  última  consi'euciu;ia:  la  len- 
gua bascongada.  propiamente  hablando,  posee  únicamente 
tíos  verbos...  Jíl  iirimero  responde  ventajosamente  al  verbo 
sListantivo  k  ler»,  eonoeidü  en  todos  lus  idiümas;  se  nsa  siem- 
pre qus  se  trata  de  aürmar  en  cierta  manera  la  sustancia 
del  sujeto.  Kl  sogumlo  es  una  especie  de  verbo  «haber»,  afir- 
mativo de  la  acción  más  general  posilile  de  un  sujeto  sobre 
otro».^ 

Astarloa  que  en  sus  «J>/s-cf/i'.siií  (ilos-[/ifos  sahrc  Iti  len- 
gua jjriiniiiva<>  ha  hecho  un  larguísimo  examen  de  la  conju- 
gación bascongada,  en  el  que  se  encuentran  nnichas  y  muy 
buenas  observaciones,  (dignas  de  su  ingenio,  sutil  y  sólido 
á  la  vez),  por  más  que  caiga  cu  el  perpetuo  error  de  ajustar 
los  luchos  ñ  una  teoría  tbnnulada  en  vista  de  los  mismos  y 
que  se  supone  estarlo  ií  ¡iriuri,  <le  donde  resulla  (pie  la.  len- 
gua bascongíidií  es  l;i  lengua  tipo,  eu(:;irnac¡ón  viva  de  los 
principios  más  generales  y  abstractos  de  la  IJlostíii  del  len- 
guaje, nos  dio  en  su  célebre  >'Aini''i(/ia  (/■:  /ti  Icinjun  hascoii- 
fj/ifla»,  loa  puntos  capilidcs  del  si,5tema  ipic  dosarrolló  des- 
pués. sEl  ba-icuo!ic,!,cusn  vcrl)ü,  es  \m  vivo  retrato  de  la  ua- 
turAleza.  Si  éita  tiene  dos  modos  distintos  de  accionar,  los 
an;üogiií;i  nuestro  idiomi,  en  la  división  que  hace  de  su  ver- 
bo; Con  el  verbo  doble  da  á  entender  aquellas  acciones  que 
los  entes  obran  con  el  concurso  de  otro  agenti;;  con  el  sen- 
cillo caracteriza  las  (pie  aí-tivan  los  Tuismos  entes  sin  con- 
curso de  otro  sujeto... 

«Para  analogizar  á  la  naturaleza  en  estos  dos  singulares 
modos  de  accionar,  divide  el  Ijascuence  su  verbo  en  doble  y 
sencillo;  usa  del  sencillo  cuando  los  entes  ejercen  sus  fa- 


1    Diiiett,  tur  la  hn^ue  basque,  i>.\;j.  wj. 


cnltai^es  por  sí  solos;  y  del  doble  cuando  con  ellos  onti-a 
otro  agente. 

iSi  nuestros  verbos  no  tienen  características  de  doble 
acción  son  soncillos;  pero  ai  después  de  la  primcrii  letra  do 
estos  verbos  vemos  la  süu1>a  ba,  yu  es  doljlo:  el  vetbo  icxta 
es  sencillo,  por<|iie  no  vemos  desput-s  de  su  primera  i  la  ca- 
racteristioa  BA,  y  signíüca  «/irí'm/er  por  sí  mismo;  pero  gi 
decimos  míí-katz-zi,  darnos  A  entender  qne  d  ente  lia 
aprendido  por  míoisterio  de  maestro,  y  con  este  verbo  RÍgai' 
íicatuos  lo  que  el  castellano  con  ¿nserhir... 

•Los  entes  unas  veces  hacen  la  acción  representada  por 
los  verbos,  siendo  otro  ente  el  qne  padece:  otras  veces  pa- 
decen, y  otras  hacan  y  padecen  al  mismo  tiempo.  Las  len- 
guas para  onalogizar  estos  tres  difert  nte^  estados  en  que 
pueden  comunicarse  las  acciones,  han  de  tener  tres  diferen- 
tes intlexioiies  ó  verbos,  asi  en  el  sencillo  como  en  el  dolde; 
por  lo  mismo  el  ba$enence  lia  dividido  sos  verbos  sencillo  y 
doble,  en  activo,  t>as¡vo  y  mixto... 

•Una  es  la  conjn^citiu  de  los  verbos  bhscongados;  con- 
jngsdo  el  verbo  amar  esttt  coojogado  el  leer,  escribir,  con- 
tar...» 

•Todos  los  idiomas  tienen  dos  diferentes  inflexiones  en 
BUS  verbos  pitra  distinguir  la  acción  y  la  pasión,  ¿  t|uíene«j 
Uaiuaii  ordiniíriaiiu'ntt*  vos  activa  y  voz  p:i5ivat.' 

La  teoría  do  Aaturlo.'i,  como  so  dcmtietitra  en  los  citas 
hecb&s,  coincide  con  la  do  Mr.  lachuü^;  y  la  do  Mr.  Danri- 
gol  es  suütaucialmcoto  la  mism  .  ^  sus  d<  '        <  ti- 

vo  y  pasivo,  no  obstante  la  oalífii  .le  priu»  ^   _  íe^ 

oteóla,  %  ieuo  á  considerarlos  coma  la  doble  y  necesMña  uia- 
jlifestación  de  la  potencia  verbizadon»,  ó  lo  qoe  ea  lo  mismo, 
como  dos  voces.  Si  £  lo  indicado  se  oiude  que  los  verbos; 
sencillos,  ó  sea,  los  qne  se  conjugan  sin  anxilíar,  son 
rioroé  &  éstos;  qac  se  ban  formado  por  contracción,  ¿  |Mjr 
fosión  del  nombre  verbal  y  el  auxiliar,  y  que  éste 
ndioal  infinitamente  variable,  ú  lo  que  vale  lo  m:-. 


■•■• 


LM«LuaiAaBri 


-üU- 


no  existe  líulical,  ten  ti  remos  sabidos  los  puntos  capitales 
de  la  teoría  verbal  de  imís  aceptación  en  el  país,  á  la  que 
por  esta  circnQstancia,y  por  la  de  haber  sido  imaginada  por 
gramáticos  naturales  de  úl,  se  la  pníde  también  llamar  in- 
dígena. 

Esta  teoría  ha  encoiitradü  jtoca  aceptación  en  los  lin- 
güistas extraños  al  país  basco-nabarro;  ha  sido  combatida 
vivamente,  á  veces  con  laiiu'ntablc  acriuionia,  como  si  se 
pretendiera,  nó  rebatir  una  doctrina  cientiliea,  sino  zaherir 
y  desprestigiar  á  sus  parütbirios.' 

Darú  una  breve  niiirióu  de  algunas  de  estas  teorías  dis- 
tintas de  la  clásica,  para  que  se  vea  la  distancia  que  media 
entre  unas  y  otras  concepciones. 


1  Kutre  lotlon  hs  iliHlingiii.'  inir  i^h  virulciioiii  Mr.  Vmi  ICyh.  l'iirA  VKtu  iiK-aiHBblo  y  i]un> 
CBDSor  de  Ibh  obras  iwiiubh.  Lar<liúl>;il  U'tilii  '(.'oiini-UiiímitUK  siiiit^rflt'ialCHi.  (Etuda  lur  I'  orlg.  «t 
la  larrn.  dta  vari),  A«X.  buq^i  V^-  ^K  ^'"  CIihJio  ko  vju:ii4-iilraij  'tiriTiapí  cju<-  t-ii  ciml<|iiii?riLotta  Iqii- 
Kim  cíTCixirimí  ilu  la-iitiilo  couniíi-,  I1<1..  i>mi.'.  m  y  "i-i  luIiü  «lurcirsi;  ilií  sii>i  lrJ^^il■^  liiticliadan, 
luí  HUiicdu  lo  uiixtiio  viiii  HiiH  Dsortos  iin-XHiitiiK.  ijiiu  CHivctii  de  L-xiHisu.  lid..  W>;  lili;  'lu  Lritrra- 
luciiflt  dico  íjiiti  sil  Diccionario  .diiikiiio  bui^ii*»  (>nj'H  Kor  i-ousultudo,  t-s.  niu  fiiiliarnu.  du  iiieiiOH 
valor  nuü  lo  'jiio  imdría  irei:r-P...  lu  iihiiu  eiinióloyúB  tó  iiiík  ([iiu  di'liil-;  hcIi-iiiiih.  It  uuuna  du 
tiabi.>r  "/abrk'jKlf>  lili  JiiiuiiTO  liii-.caii(i<  ^i'nli.iu  ile  |iu1hIm\i'%  cu  ociiiijik'ln  iiii4>^i<'E'''II  hI  i^HnicItrr  do 
la  tvii^ua  Imricojifjiula.  (tnt.  al  Dict.  I)aiij.-]r4nc.>  jüi^h.  -i  y  -U.  t-^l  hi^u-uia.  i\uv  hii;iiL'  /abdla  al  dar 
iBi  IloxionoH  raiiiiliari^s  del  vurbn  'i;s  tiii»  fai)i'ii:aririii  \¡iití  y  simplL',  ^iIl  iiiii^iiiM  BCt'Mvi^'iii  il  la 
etluLolo|,'ÍA*  ibl.p  iúíi-  7);  'La  loon4  tlp  ZubaLa;  cutí  todor^  rM^h  jiujiibrus  iiiii^ilado*.  do%liiiiibtú  h 
cierto--*  aiitírrtíH.  i|iiti  toiiiar^iii  |iiji-  ¡'rnífiíidc^  bi  k\íu-  iid  vva  iiiil!^  un-,:  dostirdr.'ii.  cictdtn  bdjü  a|>a- 
liviiciasdi:  rv^jularidad-  imim,  cainp..  i¡ii¡:.  lUli;  il  l'ifiKii"'  l>"iiH)<Hi'ti;<.>n  ¡¡nn  iiU" HrtiiidiiK  de  la 
revista  liikIonlTIid  Acaiiflm)  di'l  1  do  Sc<iiuiijbrt'  >  ¿i  ilr  N<jvioiídii^-  -ív  L'*7.^,  lia  jn-iibiulü  hijpi-r- 
almnrJmitcmciitú  ti  rür^iiclij  ijiiu  iiniTi-ha  ul  tfLli-iit'>  il«.-l  l'a-lni  /¡ibiiliL^  |Ií.'I-m  >mi  i-ir>Li<^to  al  ta- 
lento do  Cabala,  tío  iniiubLí  igtn'  /.ubiilii  li'ii;;ii  liikiiLii;  i.nii  dm  iiimis  i'iilLi'iiiiii'Lib-  di-itiiituí» 
(Id..  \t^lf-  'J>iGi.  V  iiL  Htíotü  líL  jiiutirtiii,  ui  ■jiii<-n>(.'.\[i-iidi.'i-bi  li-i^Lii  1i«:íiiiiI-m-i.-h  viVtikFi.  I'uru  tuin|>o- 
co  iiuüdo  dejar  |iíí.-^i'  oh  htK'nolo,  rl  jiiiiJo  i|ik'  lo  im-ivor- .  !i'. :  vurjjis  fbra.i  ox-i-Iiua  j^ara  ifkiiII- 
car  la  tai.Juj,'uul<'>ii  l-iUioaiuj:iidu.  •Haslii  nbiiia  iiu  ii<i<  li:ui  >l!i.I<i  iii.i~  iitio  ouudro;',  lo  oiial  mi 
0]t|ihva  nada;  vaiíaiii^ndi;  .-^o  busouiía  un  ]>rí]iLÍ|iiu.  l-n  ijlio  .^i;  iiti:o'.!taba  oíaii  loji'o,  n.'^lUíi,  oti 
uua  iMlabro.  un  tiuluii».  i  Co..  lid..  ]>(ij;.  lili, 

at  alguna  excu<]i  pui;:lir  iLltaii/..ir  luii  ii'-)iorn  sob^'rbiil.  ^i:¡'.í  la  ijiifs  !i;  o<>iiiiitili]ilu  La  {gloría 
do  iiu  hliro  iuiiiurtnl.  ni  la  üramalica  CDiapitada  lie  los  iliaLcctoi  basuiiiigaoDi  Ino.^»  touiu  lu  Gra- 
milica  CCnparaSi  de  l3i  iciij  a:  iid.i-eiiiopeas  du  lhij>]>,  i-.-*  divu-,  lui  liluo  fiiiiiLiiiiioutBl  y  ijiiü 
abro  caujtuü,  \oi  itLli-^HAiia  do  Mi'.  Van  K>s  sitíhii  ni<''}iii.s  iii'^itjiürlriblisit.  Vo  ijiio  (-olihidoru 
loaiblc  tildo  uKtiK-rz-)  yiiio.To  i>uru  oxLlBr..ii.T  lit  tioioia.  kíu  mii'ar  i  Ion  icídtadi's  y  ijiiu  l-u 
tal  eoui:«|>to  oatliiio  y  ajilitiido  lus  triibiijo»  do  Mr.  Viiit  hy»,  oiiy;i:.  oiiilKnoiuiit'S  lulopto  kíu 
|>TCVk'liL-ii'*u  aljiíiiia  oíoin  lü  iiit.*  ¿laroiTii  ruxoimblo.-i,  biiiiL'nh}  i^iio  ti'alu  mu  iiiisorioordia  íi  lillio- 
iiei  ttenuii  aluiiiir^dos  noIciidi.-^  tilidoe  du  ii¡iiai1i'.¡iiiii<'iiti>.  l><iii¡:uiiiiiiios  la  iiihiio  cu  ü1  |>oo1io, 
y  ffoaiiioa  iudul^t^litoK  ouii  los  orl-oro-*  tU^  IíkÍo...  Si  .Mr.  \'aii  l-'ys  iii.>t.'i  oldro  imiilon  do  ndiiiiFa- 
ci^u  ot  aserto  do  challo  do  ijiio  oi.  r  o.^  bi  ^iiK'iipe  do  u\  -i-  lu  lí^  -'V,  oiitro  |*iiiito3  de  adiidra- 
ci-'in  iK>driB  taiidjit'ii  ludiii™  lii  !-iiyn,  iToiiia  de  'nie  mr.  Uíxi:,  olt-.,  ao  derivan  do  kuoxn,  y  <iuo 
óütv  eH  una  coittraooiúii  do  )';ili^l>-.|4>.\.^'. 

Mr.  Van  E>m  ts  injiihto  y  olvidadi/D  oii  doniHhla,  lOn  oí  ¡■reíiiibiilo  do  su  GramáticB  compa- 
rada formaliza  un  iLi\oiil<irio  do  ht-.  iiiiioyiioioiiuH  ]ii>r  ól  liitrudiimidiiK  cti  el  esliuLiu  graniniionl 
(Uil  Busliars,  entro  ¡a»  oii;ik«  li^iiíau.  eoiiio  iiarlida-i  del  niiaiiin: 

■Ul  «iatema  fiiiirlk'u. 

•La  dcolina4:ii'*u  uo  t.\iste. 

>KI  jirououibto  XV  us  iiu  iiliiral. 

•Kl  futuro  i>orifrú-íico  se  uiji.'usi  (lor  el  ¡jjnLtivo  dul  a:1j¿liVo  Verbj,!. 

•Hay  mía  üu  un  auxiliur.. 

Pnoi  liieu,  ubiervjiciuiKüi  fuii<'L(i;a.s,  giarlieulariiieiitu  rolalivas  al  verbo,  se  riicuentiaii  eli 
laa  obran  do  l^irmiiioiiili,  i.^tdi;ii'iba1,  /abala,  .\^<tai'loa;  el  l'i'ltii:i|>e  Uoiia|iarto  lia  formulada 
la>  loyos  do  la  ariuoiila  de  lan  voeaLcn  eon  iiu  licor  y  i)i'oeiii6ii  talea,  qnu  dejan  muy  Htráü  á 
ciUkDtdktt  lian  formulado  todos  loa  iloiná.-i  autores  junto.i,  y  uo  liay  uria  aula  ubra  del  niinrao 
tutor,  t>ubliGada  antes  de  In  Gramilica  ele  Mr.  Van  l'^y'i,  sin  uxeuiitiiar,  i>or  >:iii>iiosto,  El  VcrbOi 
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c-ulta<]es  por  si  solos;  y  del  doblp        .;„  yoniilhi  es  ¡intc-rio  :^"     *^ 
otro  agente.  ¿^,^.^^  büt,  eit'.,  si?.,  c-l-^^    "   - 

.Si  mifstros  verbos  nn  /,„)u;r*  y  «ser-,  son  vhI.usc      ■     *  ' 

acción  son  sencillos;  i^  ,>■;;,  g,i  eoñstitucióu  il  los  st-ut   —    -  i 

estos  verbos  vemos  '  .  ...>;¿„j.  „vo  un.lo».  Lfi  vnyVu-A  d 
es  sencillo,  porqn'  .^.^^^c.,  es  u/derivadií  do  l-ran,  ukh: 
racteriatica  ra,  :  \.;;,'^);/Viilitlo  de  Miaber-  por  <-iertos  diuk- 
decimos  i-rí  ;>;:j'> 'jj.,'(.joucs qno  proseiiliin  los  di!ilu<-tnii;,  si 
aprendido  ■      ,.  ,  <'Á.-- ';;„,;  ibm^ticas  de  es;i  it  pvimiliva.  Dicl  » 

íicamos  ^      .■■:..':■  •'"ji.-r"^  '     '  — 


< 


los 

de 


.mos  ■>''y"'^--  V  de   ello  se  convence  ciiiiliiiiiera  ana 

*  /■■''■''■'^■í.-.' ■'''' ,/.'  ia   cnninííaciün   sencilla  dak.mít   *vo 

^'        ■■  'f,h'  '''l.ílt'Kcninpone  en  c/,  representante  del  iv;;iiii 


E  1 
1 


»    1 
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'■'f^,..  '/"*  ",KAr.,  radical  verbal  de  EiíAinu  Hraer-   y  /  •■y^^ 

j^xH-f''    ¡li  jironouibi-e   perdido  ijue  iijiarfce  en  las  con_  f 

LfiT '.'  jiH-inafiún  ijue  tonosponde  exaclanionte  á  la      ■* 

*ií-J'"í^°",esto  ijue  í'ii  D-AKAii-T,  la  pon^iún  incluida  entre    3     ■*..»? 

pvT-  i^,itnntes  del  régimen   directo   y   de   los  pronomb  i—  «— ■■< 

¡^l'^T^s  Jíi  i'adical  si<íiiiíica(iva,  lo   in-opio  sucederá  coii  la 

'''i  p-i'"^  '1'"^  si^niifica  n'o  lo  lengón.  ]ia  radical  de  siK.e  t  ^-  "■., 

".'  so^'  exiíitc  en  izas  cseru,  i/aitk  «existencia",  >■  es  iz.  1^^    ^'^ 

'•*  |j.„")!Íri  Mr.  N'inson,   iccordando  la   indicación    de    Oi/'J^»-    ''■ 

.„■(-  admito  la  existcneía  de  varios  radicales  [lara  la  couf^  "' 

...'n-iún  iiorifVásica.- 

}/.i  teoría  de  ,A[r.  \'an  l-lys  es  iii;ls  radical  y  átii¡tlia.  T 
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netra  en  el  organismo  dül  verbo,  y  lo  descompone  y  des- 
articula, repudiando  tiempos,  borrando  modos  y  declarando 
viciosas  ó  sl^perí'etadas  las  flexiones  <|iie  son  un  obstáculo 
á  BU  doctrina.  Las  primeras  ideas  verbales  de  Mr.  Van 
Eys  corresponden  lí  la  publicación  del  folltíto  *Le' Verbe 
aiixiliaire  basque»  (año  1874).  L^is  Hexiones  del  veriio  auxi- 
liar «haber»,  se  derivan  del  frecuentativo  bizcaino  eroan  «lle- 
var», y  por  extensión  «acostumbran»;  eiioan  os  una  contrac- 
ción de  ERizo-JOAx  "hacer  llevar».'  Las  de!  imperativo,  pro- 
bablemente de  AU  «üstei.  Las  dtd  sul)juntivo  y  potencial,  de 
KZA,  excepto  en  el  verbo  bizcaino,  (;uyo  imparativo  y  subjun- 
tivo proceden  de  egis  «hacer».  De  lo  que  es  y  significa  eza 
no  se  da  ninguna  noticia.  I^ris  Hexioni.'s  Ibuinulas  por  algu- 
nos «relativas»  pertenocicutos  al  bizcaino,  guipuzeoano  y  su- 
letino,  se  derivan  de  eutsi  «tener»,  y  las  del  iníinitivo  de 
EUKi,  de  igual  significado. 

ün  año  ]iiás  tarde  publicó  el  J'JfuJe  atir  V  origine  ct  lo- 
/ormatian  des  rerbcn  au.i-iliairea  hasijiies,  en  el  que  rejirodujo 
sustancialmente,  pero  con  más  desarrollo,  la  teoría  del  fo- 
lleto. En  este  segundo  trabitjo  admite,  respecto  al  potencial 
bizcaino,  un  radical  ai,  de  sentido  transitivo  ó  intransitivo  á 
la  vez,^  y  al  fin, — en  el  apcndice, — sospeciíando  (|ue  la  /.■  es 
sonido  que  se  elide,  re-inventa  la   teoría  del  P.  Zaijala,  de 


I     Mr,  yiii*u>ii,  olrji'i'iiiilo  i>i>rltiFa.iiU'iit«!  u  >]■'.  Viii  Ky>:.   le  Elütljtj  <S~o  ihiuiIq  ailniLtir  (¡iic 

]iAll>.  A  lo  ftiii:  rvplicibliiL  Mr.  \'<iii  V.y^,  qiiü  uti  ai[  iiliiir  luf  i<s  iiiikíUui'  iii.'i:  \iíw.  v,\\n\u\"  liiL  por- 
diil»  hU  Klt;nill<ia[:i''>u  iiviinuívii. 

I'uíS ciniiiH.Ti. ili>r.dií  h>  "|i.iiMi  i'ii  ii'.io  la  loiijiii;  ■.■■¡.'.ii  ü.-iii'ill.i.  ilwliirn:!»  mili-rior  i'i  la  |M,iri- 
írA-Hiou.  i'aiii  'iiiV  li  uo  wrvir  \n  imni  ii\[ir.Miir  t.>  i.i-.  Lis  iiiini-i  í\í-\  vi'iIj".  Iim-ta  lii  ('iiul'h  cii  iiiiu 
itno*;<  |H>rtUi'i  sii  sÍMiiiili-nl'>  |iriiiiit¡vi>.  w.iiii  li'ibi>ir;iii  lit  Ijí.'^.'ih^'iIiIoí'i'  \'.*  ¡niliiriiiljlii  i|iiii  I*. 
ile.fii'lüii'-lH  <lo  la  Liuijii-íJ4Cii'j|>  s'.'iir'ül:!  y  liL  L'i'i'J'iiiHL  í\-.r  Xü.  i-y.ii\i\t\:y-ia.  han  t^?iiíilcj  t{\yj  ho^^iiír  iitift 
niir..'1irh  )i:iraleLa.  D^i  sucrEK  i\:\í  i'\\<i'i  un  tiijuiii'V  ilnriL:itt<  ul  L-tial.  1u  cotjjn^ncir'iii  KtiicilJa  y 
KU^iAN  ciii'xistiiii),  t>tiii<  p1  iiiiijiíiHi  .iir.i  i:ii  lAN  i'síiim  arrini'imii-l'i  y  ilcsinovifitrt  cLií  h\\  kíhui- 
flL'^^t'íii  itrLiiiitivii  hpi-4[rL  qtm  l'i  wlv  íj'oii  ocui  t>Xrx  tiiit^v^  \i\vA  fin-niAr  ol  aii.Tthai',  kitIa  iiii  (in- 
dijíiii  liliyur  '|iia  to.lm  1ih'|iib  i;iililli.»  do  tiu'm  Mr.  Vau  lly-í.  Do  ilotlilv  rr' Hitarla  cpiu  :&  jiiiitK- 
ciiin  Af  signlftcailo  do  r.iiu.m  cointiilirlii  con  liiíjín™  m  ijiio  iums  a<o  iilriiiiKi'..  In  •|iii:  parivíüum 
ImpiJ^ible.  Y  ni  hc  kup'>iji-  i|iu^  1:^  iiiiit^Luií'pii  f^  ni'iy  hljcoi'&'ii'  á  Id  iti-ra:líM]ciii  ilu  Vi  ocjjijufCJiíñAu 
«Anuilln.  p'nao  ho  vsrihcó  cJ  tFi^n-«it:i  rU<  •tl1(^>r  lloviir'  ii  .teiifír-:'.  c^óiio  hi-  ilió  u^ro  Emn  hhUo'.' 
íMe  iiíiitii  iiiiHí  <'|i.)ea'l.'  iluí'i-iiv/imi'í  i'-.íii!iin  ili  iilrii'le  \a  )ii|i.Vt  ■iw  naOi  lüinla.  l'Qiilaliiiniin.' li- 
te? puD'i  ve]i;;an  hü  forliii';  ilili^i'iarj  lijl',  liH  uU  irji^-iin]i;s  ilttiiniapi  y  o'Cl  -tiiu  <.  !ii<i  cnniluo.s  ilt^ 
tuntL'li>  y  ili-  fcjtií  li>:  tiiu-uvra^  tpint'»,  ji  >4  lEall.LiiiJM  Inriiri)  ii  firinto  ilo  un  tniftt'n'i,  ú  ilu  iiniL 
iiii|VMÍbíli:liiJ.  V  lo  i|iiii  iiiiiii  '\--  y.¡:  nv,  í-e  ¡^'  i.ilni  íuLi  njiliisbl*  ii  riiíiliiiií^'ra  otm  niiiüiiir,  cuyo 
nl^lhll^vW  no  SE)  niiioldc.  *>  rv.'Hli]/LM  iL'iL^iraniJhlir^  il(  i|1ij  li'  i'rkrrt-~|i.>U'lA  pii  In  ]>i-rffi'u^ÍH  vurlfal. 

T.ililli-^oo  US  &'liiiL-ij|j1u,  sin  uriLii'lL'L  rL«stt'Í4:i^ir>EL4-s.  sl>  i-iiti>'il  li',  ^1  iniíiüLpio  ili)  ijilu  un  vtT' 
bo,  pirn  Hcr  auxIUtr.  hi\  '.!;■  1i:il<^i'  p.n'di'lo  <ii  |>i'iiiiitivii  Mí.'iiill<-nf'íi'iii:  »n  cnslellano.  por  cji'in- 
]iLo.  Ber  y  hibvr  tnm  ituxilúii'e.''.  v  ci)uL'>  t,iliM,  y  ^iii  s»r  trillas,  C'iiiM,-rvau  hu  Hli^uilVcodo  oriKiual. 
Lu  iiiiriUio  imodii  «BOHt.'i'cr,  y  du  Im.liii  ne^iutooi-,  <!n  linfluHvuoo. 

•i  A  la  «ilxtcncln  <l>:  un  ni'lii:iil  triiii»itivü-incrnn-<kivn  la  llniua  Mr.  Vnn  ]-'y<t  la  marott* 
da  lo3  eruinJticos  liamiongodoa;  <nin)lle  auuuu  cu  Fiaucdx,  hasta  cierto  {luato,  coiuu  U  palalirA 
ChlBadur*  en  caat«liaao. 
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qae  tas  ftexioues  del  verbo  ausilinr  transitivo  w  (lerív&n  do 
EDi'Ki.  Esta  es  la  <n*an  novedad  del  Estudio,  asi  como  nnn 
traltajosa  tentativa  ile  análisis  de  las  ttexioiies  del  aiixiltrir 
iziíí  -ser».  La  raiz  de  todo  este  verl»o  es  iz;  el  presente 
de  indicativo  lo  deja  &  au  lodo  por  inexplicable,  y  analiza  el 
imperfecto  del  indicativoyel  cou<lio¡onal,  mostrando  la  com- 
binación de  estü  riiiz  con  los  diímAs  elementos  propios  di» 
las  Üexiones  \erbuies  bast-ongadas.  El  imperativo,  oí  subjun- 
tivo, el  potencial  y  el  optativo  los  deriva  de  U  raiz  adlw 

Rigurosamente  habUindo,  toda  la  teoría  verbal  do  Mr.  Van 
Eys  so  encuentra  ya  Ínte>;ra  en  el  Esíaiiiu:  pero  en  su  Gra- 
mátieacomparmiit  la  lia  dusamillado  con ^íderablcmcnto,  de- 
dicándola trescientas  veintinueve  páginas,  en  lasque  serL^  in- 
jnsfo  no  ver  im  paeieutisiiuo  y  metó<líeo  trabajo  de  análisis, 
muy  ceñido  ai  asunto.  Mr.  S^aa  Krs  adopta  plenamente  la 
íasiuuaeióu  lanzada  en  cl  apt-ndice  de  su  Estudio^  y  renun- 
ciando definitivamente  á  la  derivación  de  RBOáit,  elíptica  el 
presente  y  el  imperfecto  del  anxilíar  «haber»  por  el  verbal 
EOUK!,  KDKi,  mediiutc  bi  contracción  y  alteraciones  fonéticas 
de  lus  formas  primitivas  dauej.t,  etc.,  nbdc^tí»  etc.  la  lista 
de  los  auxiliares  se  nunuuta;  he  aqa!  los  que  »eñala  pum  \o» 
diferentes  modos,  díulevtos,  etc.:  bdcei,  Ecrst  *luntT<;  ccnr.s* 
ó  CEiS  'haber*  ó  •tener»;  izüí  «jer»;  sais  «hacer.;  ed!S  «po- 
der»; EZAS  (?);  EBD-iN  «llevar»:  jois  «ir*;  ibilu  «ir".*  KI  presen- 
te de  izxs  «ser*,  runtinúa  envuelto  en  el  misterio;  ¿  loü  auxi- 
liares de  la  conjugación  intransitira  enumerados,  hay  ijue 
üadir,  para  ol  régimen  indirecto,  el  verltal  ECi?r  «empründür, 
atacar*.  Como  se  ve,  la  unidad  d^l  verbo  kaseo  ha  saltado. 
Kstiuuos  muy  lejos  de  los  dot;  vtves :  ante  los  ojos  toncmoá 
wi  mosaico,  una  ataracea. 

M¿s  cercana  á  la  «teoría  clisica*,  pero  no  junto  á  olla, 
y  en  todo  caso,  muy  dístauío  d>>  la  ipe  acabamos  do  ver 
expuesta,  se  encuentra  la  dt-l  Priacipo  Bonaparle.  Como  el 
régimen  diroeto  (acnsatívo)  forma  siempre  parto  de  las  ñe- 
xioues  transitiv;is  pnras,— jn  bascuence  es  imposible  decir, 
por  ejemplo:  «yo  vtw*:  hay  que  decu  «yo  lo  veo*, — no  qneda 


,  p<  UK-lmu  M  (tplBrt  «v  rtM  mMáan, 
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otro  arbitrio  que  admitir  la  hipótesis  de  la  presencia  del  de- 
mostrativo, como  base  de  dit-has  lle.xioues.^  Las  sílabas  au, 
DAU  son  las  que  representan  el  vóginien  directo  singular  de 
tercera  persona;  au,  tal  como  existu  en  su  integridad  primi- 
tiva en  DAU  «él  lo  ha»  del  bizcaino ,  puedo  trasformarse  en 
A,  E,  I,  o,  u,  ü,  AI,  El,  EU,  AA,  AO,  lE,  II,  00,  üi,  üü.  La  letra 
o  expresa  el  régimen  indirecto  singular  de  tercera  persona, 
que  puede,  además,  estar  representado  por  o,  n,  /*,  í,  l-o,  la, 
yo,  io,  Isa,  tso.  Kl  damostrativo  au  tiene  por  régimen  indi- 
recto singular  osr  i'á  éste»,  del  que  o  es  nua  abreviación,  do 
igual  suerte  que  ko  lo  es  de  kosi,  fonna  conservada  eu  el 
salaceuco  y  roncales. 

El  sujeto  de  primera  persona  de  singular  está  indicado 
por  n  ó  por  t;  el  régimen  directo  por  ii;  ol  régimen  indirecto 
por  t.  En  el  intransitivo  y  en  los  tiempos  pasados  del  tran- 
sitivo de  régimen  directo  de  tercera  persona,  lo  mismo  que 
en  sus  derivados,  es  n  prepositiva  la  que  indica  el  sujeto, 
mientras  que  t  pospositiva  desempeña  el  mismo  papel  eu  el 
transitivo  de  régimen  de  segunda  persona,  así  como  en  los 
tiempos  presentes  del  transitivo  de  régimen  directo  de  ter- 
cera y  en  sus  derivados:  mv/j  sf/o  soy»;  /íuen  fijo  lo  había»; 
íiizuN  ».í/o  te  lo  Italjía»;  zaituí  «i/o  te  lien;  diíí  «iju  lo  lio;  íjaü 
«él  me  ha»;  zaiÍ  «él  me  es»;  di/  «él  vm  lo  lia». 

El  sujeto  de  primera  persona  de  plural  está  indicado 
por  üü  ó  por  g;  el  régimen  directo  jjor  g;  el  régimen  indirec- 
to por  oü.  Este  último  rííemplaza  á  la  t  de  la  primera  perso- 
uadel  singular,  como  la»,  inicial  de  ésta  reemplaza  á  la  g, 
igualmente  inicial,  de  la  primcfa-  persona  de!  plural.  8i  se 
considera  á  g  como  una  simple  abreviación  de  v.v,  y  por  lo 
tanto,  menos  primitiva  que  ésta  última,  la  t  reempla- 
zante de  Qu  deberá  igualmente  ser  considerada  como  nnis 
antigua  que  la  ¡i  de  ni.  La  relación  entre  Gu  y  í  y  entre 
g  y  n  iniciales  es  constante;  /íatzayo,  (/atzazkio  «go  le 
soy,  nosotros  le  somos»;  huiín,  (/esüen  *-;/o  lo  había,  /ios- 
otros  lo  habíamos»;  «ion,  ¡/iñion  «í/ü  leliabíalo.jíosoíros  le  lia- 
bíamos  lo*;  ni^DUBN,  i/induen  «él  me  liabía,  él  nos  había»;  ;¿aU] 


9    RimorquM,  ate-,  vie-  ^T* 
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^AiTü*  ¿1  me  lia,  ¿I  nos  hn>;  zaU,  ZM¡;it  «¿1  me  es,  él  7toa  en*; 
zit/áK,  zi(/»i<  «él  ;n^  lo  hnliia,  v\  nos  lo  hnbliii;  ZMTvt.  kutü- 
t/u  *yo  te  he,  nosotros  te  habernos»;  mot,  motfit  *¡jo  le  he  lo, 
nosotros  le  liaheuios  lo»;  vJ,  mgii  «ó!  wf  lo  ha,  él  nn-t  lo  hi». 

El  sujeto  de  segiuiíU  persona,  del  singular,  está  in-lica- 
(1o  pnr/i  en  los  dos  géneros;  por  /*,  oa  el  masciiliao;  par  H 
en  el  feíneDÍno.  Kl  n-giine»  directi  por  /*,  el  rí^icnen  ¡inli- 
recto  por  k  ó  íí,  süijÍiii  el  género.  La  corresiíoiiJc'ucia  que 
8C  o[>serva  entre  la  h  inicial  de  Ift  scguiidti  persona  y  la  n, 
igualiueute  ¡niciul  da  la  primera,  lo  mismo  quo  la  rolaci^ 
existente  entre  la  A- ó  la  n  pos]>ositiv!i  do  la  una  y  la  /,  tiuií" 
l)ién  pospositiva  de  la  rtíra,  son  á  ciml  miis  recularas:  n.\tz 
•;yo  soy»;  hwzjtit  eres»;  hües  «í/o  lo  había»;  /ídes  «/«  lo  lia- 
hias»;  nao/an  ó  saühax  «yo  /fio  hahía»;  hauta^jas  ó  hiuta- 
n\Ví  (picón.)  *tú  me  lo  h  ibías*:  k&u/  lyo  ie  lie»;  naoA*  ú  NAcn 
•í/í  me  has»;  puí  *yo  lo  he»;  püA'  ó  du«  «¿«  lo  has»;  «aü  «él  vw 
ha»;  /íAO  «¿I  U  ha«;  z*ií  «él  j«?  os»;  ZKxk  6  ziin  «ól  ie  es»;  DAtf 
•í'l  Hifl  lo  ha»;  fíkvb  6  dadw  n'I  /^  lo  ha». 

Las  leti-as  y  las  silabáis  pronomiiiiiles  i¡ii8  repieseutin  Á  U 
segunda  persona  rcupcluosa  del  sinRulai',  son:  rÓzuel  suje- 
to; í  el  régimen  directo;  zo,  el  indirecto.  La  relación  es  per- 
fecta entre  ^  y  g,  así  como  entre  zo  y  oo:  ^sha,  -rr,»*  «/i^t- 
o/roí  somos,  iú  ei*es»;  ¡?kntces,  íekddks  »noMÍfOft  lo  hahfa- 
raos,  írt  lo  htthías»:  j/iSiíhs,  ziüigiiti  mmArns  ta  lo  h'ibiamo» 
(!f/  no.s  lo  habías*;  zmxjffii,  gwxmíi  nrit^nfroit  ie.  hablamos, 
(ti  nos  has»;  i>F,gii,  dEííí  tnotolros  !o  IribeiuoH,  Ím  lo  h'is«¡  ¡/ii- 
TD,  zAiTü  «61  nos  ha,  él  /*  ha»;  r.\igii,  zkisii  «él  hoí  ©9,  él  te 
es»;  íAOLt,  T>i2n  «él  nos  lo  ha,  él  te  lo  ha». 

£1  anjeto  de  la  tercera  persona  del  plural  en  el  inirnn- 
sitivo,  es  expresado;  en  guipuzcomo  por  zk,  zki,  zka,  ztk,  y 
á  veces  por  .?;  en  suletino  por  s,  tz,  t,  zr,  y  A  veces  por  zki 
/)  it;  en  blzoaino  por  z;  en  lab^riano  p3r  zK,  zKt,  y  á  \- 
por  j.  Ejemplos:  z\iv,  xwzk'n  (g.  1.);  jat,  jataj  (b.)  ,:...., 
y.jiUt  (s);  él  ma  es,  í/¿)«  me  son»;  zayo,  r.kzJtio — ZA\oska  (f^ 
JAKO,  JAKOÍ  (b.);  KAVO,  zxulo  (1.)  z.wo.  ZAi/íO  (s)  iél  lecs,  <^Ifrif 
1l'  so/j,;  DATZAKioKE.  DATZArKioKE  'él  le  puode,  eUüs  le  p'!**- 
den»;  utzaikiít,  litzaiíket  (1)  *¿\  le  seria,  elfos  leserii;-, 
ZAizü,üAi/íü  (a)  «¿1  te  €B,  elfos  íg  son»;  pakii>.«í,  dakiííadas  (g) 
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«que  él  me  sea,  qiifi  ellos  ine  sean»;  ralitzeit,  i)ALiTZEi*7,-ir  (s) 
•si  él  uie  fuera,  si  cl^is  me  fueran»;  í.ikidak,  lí7ikiüak  (s.)  «él 
me  pudiera,  ellos  me  pudieran^.  Vln  c!  transitivo,  el  sujeto 
plural  ea  expresado  purTF,  en  jínipuzcoauo  yhibortjiuo;  por  e, 
EB,  DE  ú  PEE  en  bizcaiiio  y  }>ijr  ve  ó  e  en  snlctino.  Ejem- 
plos: Du,  hvte  (í,^  1.)  DAU,  i>AU('-i)Ai!c».^  (1).)  iñi,  me  (s)  «él  lo  tie- 
ne, eí/os  lo  tienen*;  zituex,  ziirz/t'U  (K-  !■)■  Í^ITIZAX,  ZITUe- 
z\N  (b.)  zÜTiAN,  zÜTit'N  (s.)  "¿1  los  lialiía,   ellos  lus  lialnan»; 

NINDUKE,  SIKDCÍCKE  (g,);  SIXDUKE,  SINDUKEí,'  (1).);  NINDl'KE,  KIN- 
DVKífe  (1.)  KÜNDÜKE,    NÍÍNDIIKE//f'  (s.)  "¿1    lIlC  luibríu  ,  í.'Uoa  UlC 

hiibríiiN».=NAU,  NAí?"-N'AUf/tv?  (b.)  «úl  1110  li::,  cllii.t  me  han». 
El  régimen  directo  do  torcera  persona  del  phiial  está 
representado,  en  K"ip«^^coano  jjor  it,  zkí,  tzi,  zka,  zte  ó  z; 
en  bizcaino  por  z,  y  algunas  veces  por  ir;  tn  hibortano  por 
IT,  T,  zKi,  TZA,  ZKA,  y  á  veccs,  poi'  z;  en  snlctino  por  üt,  t,  z, 
Tz.  Ejemplos:  du,  d/Vu  (}^'.  1.);  dau,  díVu-díVcz  (b.);  dü,  díííu 
(s.)  «él  lo  ha,  él  los  ha».— dezas,  dí7zan  (g.  s.);  daüian,  dagi- 
ZAN  (b.)  DEZAN,  de/zan  (1.)  «qitc  él  lu  haya,  que  él  los  hayn», 

=  Drf,  DU/.íT  -  Dl/í-il  (íí-)   DEUST,  DEUSTA¿'    (b.);  DAUT,    DAUi'ZíT 

(L);  DEiT,  DEirr  (s.)  «él  me  lo  ha,  él  me  los  lmo.=Dio,  Dulio 

-DlOzla     (g.);     DEUTSA-DEUTSO,    DEUTZA.r  -  DEUTSÜ^'     (b.);     "10, 

Dioíí»  -  Dio;:/ rt  (1.);  DEYo,  uEi/íü  (s.)  "él  le  halo,  él  le  ha 
los».  =  iiiB,  viEztc  (g.);  DEUisE,  DEUTSE.r  (1).),  «él  Ics  ha  lo,  él 
les  ha  loa*.  =  gisduen  -  gesduex  ,  giñZ/uem  -  (¡ixuuíten  (}?.) 
«nosotros  lo  liabíamos,  nosotros  los  habíauíos». 

Las  silabas  que  representan  el  régimen  indirecto  de  ter- 
cera persona  de  plural,  son:  en  guipnzcoano  ote,  vote,  e,  ye; 
en  bizcaino,  tse,  kr,  ker,  koe,  oe,  e,  te;  ou  labortano  ote, 
yoTE;  en  suletino  eó  ye.  J'jjemplos:  dio,  dio/í'-dií';  zavo, 
zkf/oíe  -  zk'jc  (g.);  deutsa  -  deutso  .  deu/w;  jako,  ja/.cc- 
jAÍoe  {b.)  =  Dio,  mo/e;  /ayo  y.xijoU  (1.)  =:deyo-deiio -dekio, 
DE^ye-DEiie-DERíV;;  zayo,  zAi/e  (s.)  —  jako:;,  .(a/.cn  (I).)  "él  le  líalo, 
el  leshíilo»,  cél  le  era,  él  /cíeva".  =  mtzakko,  mtzakeií  (b.) 
•él  le  sería,  él  les  st'rí;i».  =  i!Eoi,  HEcif -liEOiftc  (b.)  «que  él  le 
tenga  lo,  que  él  les  tenga  lou  ^deikü,  deieí;  zaiko,  zaiio-  (s.) 
•él  le  habrá  lo,  él  les  habrá  lo;  el  le  será,  él  les  será». 

Las  sílabas  que  expresan  en  el  transitivo  el  sujeto  plu- 
rul  de  tercera  persona,  añadidas  al  sujeto  de  segunda  perso- 
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na reapetiioRfi  del  singular,  sirven,  eii  general,  para  expre- 
sar el  sujeta  dt»  U  segunda  persona  del  plural.  Kn  giiipnz* 
coano,  no  son  las  áflalja'í  del  sujeto  pinral  tniiisitiro,  sino  Iiíh 
del  sujüto  plural  intrniisitivo,  ht-i  ijuu  se  imadeu  :il  siijot^)  de 
la  segnndu  persona  respetuosa  de  singular  para  trasforuiarla 
en  sujeto  do  secunda  persona  do  plural,  cuando  se  tnita  de  la 
voz  iutiuiisitira.  Kii  el  intransitivo  el  guípuzeoano  empica  z- 
zKi,  z-zK,  z-zKA,  x-zte;  cl  bizcaino  z-b;g1  liiLortano  /.-te;  td  eu- 
letino  a-YB,  z-e.  Ejemplos:  zxtzkví,  zxtTT.&tzl-ir  (g.)  *tA  ina 
ores,  romfrús  me  sois»;  zatzaigü,  r.KTr.Mzh'r.v  »tíi  nos  eres, 
vosotros  uos  sois»;  zatzayo,  zATZA*Aio-Z4TZAVOí/.rt  *tii  le  eres, 
vosotros  le  sois*;  s.^tzayote-zatrayb,  kat/a£A'Íotb-]iatra- 
yorí'(íTE-ZATz.vy«;í/tf  «tíi  leseras,  vosotros  los  sois»;  cnyos  eqni- 
valeniea  en  los  otros  dialectos  son:  zacrataz,  í!atacbaz«;  za- 

CHAKUZ,  ZACHAKÜZ<?;  ZACHAKOZ  -  ZACHASAM,  ZACQAK02¿  -  ZACUA- 
KAZ?;  KACHAKEtlZ-ZAOnAKOKZ,  7,ACHARKR?X-7ACHAKOIÍZe  (b.)  =£)!&• 
TZAIZKIT,  ZATZAIZKl/ír;  ZATZA[ZK[(HI,'/VTZAIZKIOUÍr;  ZATZAiZítO, 
ÜATZAlZKOÍr     (I.)  =XITZA1T,  ZITZAIKTA//f;  2ITZAUiÍÍ,  ZITZAJZEÜj/í; 

ziTZAvo,  ziTZAYí-'^;  ziTZAYF,  ziTZAYW.  Kn  ol  trausitivo,  el  gui- 
puzpoano  expresa  el  sujeto  plural  de  segunda  persona  tson 
züTRÓ  z-te;  el  bizcaino,  con  züb  6  z-k;  el  lohoitano,  con 
zuK  ó  k-tk;  el  suletiiio,  con  zíe,  ó  con  z-e  y  k-ve.  lüjera- 

plos:  DK7.0,  DE?«/c;  ZBSDUEN,     RKNIUJÍífN    (g.)    «tÚ    lo  haS,    POS* 

otros  lo  liabeis;  tú  lo  hubías,  vonniros  lo  liabíais».  =  DOZ0,  do- 
íi/tf;  zeüduas,  zENiiLVs   {b.)=Dttztr,  duííís;  zisües,   zmo/^x 

(l.):=DÜZU,  DÍiWí?;  zñS'tAK,  KÜNlVx  (s.) 

Kl  régirimu  directo  de  segunda  peiiwua  de  pbiral  ostil 
representado  por  Uis  sílabas  fjiie  indican  on  el  transitivo  ol 
sujeto  do  tercera  persona  dt-l  plural,  nñadidas  al  régiineu  di- 
recto de  segunda  persona  respetuosa  de  flíngiilar.  £1  hix- 
cairio  y  el  siilotírio  se  Víileii  de  z  -r  pura  marcar  ol  régimen 
directo  de  segunda  persona  de  pinral,  y  el  giiipnzcoiino  y 
labortatio  de  z-zte:  la  segunda  *  constituye  un  pleonaaino. 
Ejemplos:  zArru,  zAiTOfíc  (g.  1.)  «ól  te  ha,  lA  oe  hn».c=zAi' 

TÜZ,  ZAITUfZ  (b.)=:ZlÍTÜ,    ZÜTIí-  (h.) 

El  ré-ginisn  indirecto  de  segunda  persona  de  (ilural  corre 
¿  cargo  do  zutr  en  gnipn^tcoano;  de  tsdb  ó  ^iib  en  biKcaíuo; 
dti  zoK  en  labortauo  y  de  zie  en  sulctiuú.  Ejemplos:  dizv, 
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VJzuíe;  ZAizu,  ZAiztite  (fr.)  «¿1  te  lo  ha,  él  on  lo  ha;  el  te  es.élo* 

es».  =DEUTSU,  DEVf.1lir.  .lATZC,  -IAT;//Í  (ll.)  =  DAUTZU,    D.KVTZIie; 

ZAITZU,  ZAiTJííí  (1.)  =pEizü,  KEír/-';  zAizií,  7.AU/V  (s).  Es  (lecír 
que  se  obtiene  la  oxprosióa  de  este  ivgiiiiín,  añadiendo  al 
régimen  indirecto  de  scííanda  persona  respe tiiosii  de  singu- 
lar, Jas  silabas  del  transitivo  pin-tenocii'utes  al  sujeto  plural 
de  tercera  persona. 

Todo  este  anúHsis,  ihistrado  con  numerosísimos  ejem- 
plos y  extendido  lí  todos  ios  difileotos  de  hi  loii^'iui  enskara 
y  á  las  más  notables  do  sus  variedades,  sostenido  y  reforza- 
do por  un  amplio  y  penoiranto  cstudinde  bis  permutaciones 
de  las  letras  representantes  de  las  relaciones  estudiadas, 
constituye  una  liermosa  Ia)iov  de  beneilictino  y  de  crítico  á 
la  vez.' 

Para  el  Príncipe  Bouaparte,  es  una  ley  fundamental  del 
idioma  enskaro,  (jue  los  pronombres  representantes  del  su- 
jeto en  los  «terminativos  del  transitivo,  íiiíuraii  siempre  bajo 
Ifl  forma  de  sujeto  intransitivo  (es  decir,  sin  pl  sutijo  del 
agente  /.),  no  obstante  bi  facuütad  inbcnmte  al  verbo  tran- 
sitivo, de  obligar  al  sujeto  á  convertirse  en  activo:  zu  zbha 
•tú  eres»,  zük  dezu  «tú  lo  lias».  Esta  facultad  del  transitivo 
baseongado  es  una  prueba  de  la  presencia  del  verbo  en  el 
terminativo,  prueba  tanto  más  preciosa,  cuanto  (¡ne  ese  niís- 
mo  terminativo  no  nos  ofrece  en  su  composiciún  material 
más  que  elementos  no  verbales,  aunque  éstos,  mediante  su 
reunión,  proporcionen  la  condición  necesaria  de  la  manifes- 
tación verbal.  Pues,  si  de  una  parte  no  existe  sujeto  activo 
en  el  terminativo  transitivo,  no  obstante  i]ue  éste  posea  La 
facultad  de  tornar  en  activo  á  todo  sujeto  distinto  del  que 
entra  ei  su  constitución,  y  de  otra  se  prueba  la  ]iresencia 
del  verbo  gracias  sí  diclia  facultad,  parece  que  debe  dedu- 
cirse que  la  manifestación  de  éste  en  la  lengua  bascongada 
no  es  anteriora  la  reunión  do  los  elementos  pronominales. 
Si  otra  cosa  fuera,  no  se  usaría  de  dkzu,  oeuu  para  decir  »fcú 
lo  has,  nosotros  lo  habernos»,  sino  de  dkzük,  uEauK».^  Efec- 
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tivameate,  este  ruzonamionto,  tan  lógico  como  profuntlo, 
de  gran  [»eso,  y  al  recliazür  la  teoría  verbal  Jel  Príncipe, 
imposible  uo  tonerlo  preseute. 

Los  eletiieittss  constitutivas  de  tos  «tenuincitívos.  verba- 
les* cousisteu,  esencial lueutu,  eu  pronoiubres,  >a  eu  estado 
de  sujeto,  yu  ca  vstitdu  do  ix-gimen  directo  ó  itutirecta,  vu 
en  el  de  aloiiieíón,  iiims  veces  en  singular,  otras  en  plill 
Letras  pruuumiuales  <{nc  ouiip¡iD  el  lugar  del  proiionibro, 
labiis  caractensticns  do  luotfu  ó  de  futuro,  letras  oiifúníc 
que  fucilítan  la  unión  íntima  de  tod^is  esos  elementos  cot 
pletau  la  serie.  Kii  el  luotuent'j  de  la  anión,  el  Verbo,  ce 
su  cualidad  eseueial,  <|ne  es  la  aürmación,  so  manifiesta. *- 

Previendo  las  tuodernas  teoriis,  dijo  también  el  Prlncí" 
pe;  cu  cuanto  il  los  terminativo:;  qnL>  eu  el  trunsitivu  fot 
man  parte  del  indicativo,  condiiional,  supositivo  del  00l_ 
dioiooal  y  optativo  del  condicional,  es  inútil  buscar  un 
Donibrc  verbal  como  nidieal:  es  inhallable.  Podrá  »I>^i( 
entretenerse  diciendo  tjiie  eu  i>Er  y  PUT  y  dot  y  inir  1< 
nombres  verbales  son  «.  u,  o,  fl,  6  que  úitas  vocales 
verbos,  ni  más  ni  menos  ijue  ix&x  y  eoik  son  Us  radical* 
verbales  de  dezadan  y  hagidas;  pero  seri  preciso  prabarl 
V  carece  de  todo  sentido  do  nombre  verbal,  mientras  qi 
CEAS  y  EGíN  tienen  uno  bien  evidente,  [Kir  cierto. 
(|ue  M  está  representando  Á  vkoxh.  y  que  dgt  no  es  sino 
forma  abreviada  de  oukít  sería  más  nuonable  en  la  a.\ 
ríencia.  Pero  aun  sugiriendo  ést^  idea  i  los  que  no  piensf 
como  nosotroft,  nos  apn'sui'ímn»  á  caliñuarla  de  iuadmist'' 
ble,  porque  ul  basciit-'U'.-e  no  acostumbra  sacrítícnrá  tan  po- 
co prLMiío  la  X-  carac:toH^tica  de>  li>s  nombrva  verbales.  Que 
jAKtx  dé  lugar  á  daki,  ikcsi  i  dikvs,  nada  más  plausible.  £1 


oambío  iiiii'ial  tien* 


pero  la  i^tural  fuerte  persis 


en  esos  uombres  vi-ri .      ..  s." 

El  Principo  Bonaparto  denomina  tenuinativos  verbal 
puros  á  los  que  no  están  compueMus  más  qn<*  de  eloiuetit 
pronominales,  es  decir,  it  los  que  no  reveluu  bi  presencia  i 
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nombres  verbales.  P_^l  \eibo,  sin  embargo,  no  pertenece  á 
ninguno  de  esos  elementos,  y  no  ib'be  ser  considerado  como 
el  producto  de  dielios  componentes  miiteriales  de  la  pala- 
bra. El  verbo  puro  es  una  cosa  intangible  que  se  manifiesta 
en  medio  de  elementos  muy  tangibles,  y  que  muy  lejos  de 
ser  su  producto,  los  domina  con  todo  su  poder  al  vivificar- 
los. El  verbo  es  la  vida.^ 

El  Príncipe  Bonaparte  no  admite  la  prioridad  de  la  con- 
jugación sencilla  sobre  la  periirásica;  esa  opinión  la  califica 
de  «aserto  gratuitoD,-  Esta  nianera  de  pensar,  está  muy  de 
acuerdo  con  su  teoría  del  vc'l1)o,  asi  como  el  calificativo  de 
•nombres  verbizados»  que  da  á  ésta  especie  de  conjuga- 


ciones.^ 


Me  ha  parecido  conveniente  dar  un  amplio  extracto  de 
la  teoría  verbal  del  Principe  Bonaparte,  fundado  en  las  ra- 
zones de  que  procede  do  unapersona  peritísima  en  esta  cla- 
se de  estudios;  de  que  está  l)ien  dotada  de  lieelios  é  ideas; 
de  que  la  ol>ni  en  que  se  encuentra  es  de  difícil  iidquisiciiSu, 
por  lo  que  muclios  de  los  que  la  coniliaten,  empiezan  por 
no  conocerla  liien;  de  (pie  es  la  mejor  introducción  que  pue- 
de ponerse  al  largo  análisis  de  las  ilexioncs  verbales  en  que 
después  hemos  de  entrar,  y  de  que,  Iiabiendo  adoptado  va- 
rias de  sus  ideas,  me  ahorraré  el  trabajo  de  numerosas  refe- 
rencias, sin  que  por  oso  aparezcan  como  propias  ideas  que 
son  agcnas. 

-íí- 

Las  discrepancias  de  los  autores,  según  queda  especifica- 
do, son  de  monta.  Lo  que  no  pnede  tolerarse  es  la  acritud 
de  la  crítica  que  se  lia  cebado  en  la  "teoría  clásica').  l^iS  pre- 
ciso decir  que  si  aquella  \aliera  en  todas  sus  partes,  caería 
de  plano  sobro  la  niayur  parte  de  los  gramáticos  de  todos 
los  pueblos. 

El  gramático  casLcllanOj  pur  ejemplo,  que  expone  las 
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ftrfñimM'V  t«cl)o>3Mv,  tío  se  detiene  á  manifestur  qne  el 
yunrnlT  «ay,  -e  deriva  del  tmiiio  «^««^i,  pero 

qMalfBBfeHsfr  '"^-^    '(I  deriva  del  hitino  itiusi- 

tairiv  y^wnii^  pv  liro  y  tcuf.i  qut*  tomar 

jf  flMftr  i  «ten»..  '  '  ^e  prv<M:tipfl  de  que  «'o^t  n», 

n^akTi^gCBMii'  -ii  ntí/.  latínn,  y  de  fjiii>  «tVx/, 

lüiift.  'JbP^  ote.,  ,  '<-*cto,  proccKlo  itmg  drrcota- 

n«i<  iBftBÜ  Toma  las  coFats  tales  y  como 

a$mt^  >  tiMt»  iiw  U*  ^ütf  6iecon.  Su  pnnlo  de  risUi  en 

»...  ...«á«/WBh.  JM|u)  -=^  "retisaDH-Dtc,  el  punto 

'fie  W  ^iitiilíiil^i  •«»'  -.  cnn  nuienca  se  ha 

:  taex  stfbcmuaiefile  injnsta*  ¡t-úiuo  ai  ellos 

lililí  in  ifiÍM|tfriiir  nmi  leiif^na  abandonasen  el 

iinto  df  vista  de  los  liccbos  verba* 

d  dol  voi-bo,  no  les  Wultaii  ra- 
.Mi  en  Iii  formn  ijno  lo  bícíáron. 
[  tdüs. 

lino,  fiíiiitiizfoano,  liiborUno,  alto- 

iíj.1,  ;iUo-iiitbairo  meridional .  parte  del 

■'■t:*Í  y  pnrte  del  liüjo-niüinrro  oriental,  es 

i'lad  de  los  dialectos  do  lu  lengna  eos- 

i  •st-n  y  •liabei'*.  As£,  «el  ser»  y  «el  liTtber* 

izATSA.  Este  nouibro  verbal  sirve  de  :itixi- 

.  Herios  tiempos  c'om])ueKtos;  el  futuro  lie 

Vi  ilicudu  coioridirin,  por  ejemplo,  en  uno  de 

li*:  tíANtio  DET  «yo  lo  lialirt^f,  izasüo  sjliz  *yo 

n>  fstjiUa  abierto,  couioijuíen  dice,  Je  por  nl, 

11.  V  Á  r>ET,  XAíz,  etc.,  cuiil  mod  i  (i  car  iones  dol 

^     .        kvt'li»  wutido.  Como  todo  verljo,  segi'ni  Boa  trnnsi- 

i,  itiva  la  acción  que  manitiesta,  nv  vido  de  la» 

I)  ,         .|>tiiidiontes  ¡i  pr.T  ó  íjaiz  con  íkas  del  qne  ae 

^  .  <   titanil'i'ttiai-ioncs  verbales,  y  como  por  otr^  parto, 

nuee  existe  una  iimuerade  hablar  pecu!iiirsuv"a, 

y  '  t'ti  sustituir  las  Hexiones  intransitivas  por  las 

t,  .  ,     loiáti'u  de  lu»  límites  que  mils  tarde  liiiu  do  verso, 

|.>w<  di'tdr  ¿xon  z\rrLT,  exk  semba?  »¿ijuiéu  oros  tíi, 

kuw  utU'N  (ltt<  «,;(]tiien  to  tengo,  hijo  mío?i),  en  Itignr  de 


¿ÑOR  zEBA,  ENE  SEMEA?,  toclo  coiivíclaba  ií  Considerar  á  las  fle- 
xiones DET,  NAíz,  etc.,  como  hiH  voces  tninsitiva  é  intransi- 
del  IZAN  «sor,  haber»,  transitivo  c  intransitivo,  y  á  no  bus- 
car más  lejos  la  moderna  opinión  de  que  el  doble  significa- 
do de  IZAN  se  debe  ¡t  un  «extraíio  error  popular»,  á  un  «sin- 
gular abuso»  y  que  úste  nombre  verbal  es  uno  de  tantos  nom- 
bres verbales  euskavos  conjugados  con  distintos  auxiliares. 

Lo  dicbo  ar-icdita  la  dificultad  inmensa  del  análisis  del 
verbo  euskaro.  Niujíuna  do  las  teorías  recopiladas  exidica, 
acaso,  todas  las  ilcxionos,  todas  las  formas  de  los  distintos 
modos  y  tiempos  du  los  aiixiiiai-es  transitivo  é  intransitivo. 
A  mi  modo  de  ver,  no  será  esto  posible  Insta  que  so  hayan 
reunido  laí;  form;is  y  llexiones  de  cU'int"()s  dialectos  y  varie- 
dades dialectales  ]>os('o  ol  cuslüira.  Formas  que  hoy  son  ver- 
daderos mistiíii-is,  so  aclivarían  ¡ild  -^  --i'irirse  los  eslabones 
que  las  imeu  á  i;r;i-;  lurnurcs   ^-cií  "   '"  re*-nnstruir  el 

verbo  en  su  ri^;íi:liv¡  iid   ¡Timiriv  . 

Pero  feliziiifütc,  la  ililicnitad  t\-.-<  .Jiunsis  no  piesiipüno 
la  dificultad  de  in  e:\i)osioión;  aceptando  los  hechos  actua- 
les, el  verbo  se  desarrolla  las  más  de  las  veces  con  xnia  i'e- 
gularidad  sorprendente;  la  duda,  la  vacilación  nacen  cuan- 
do se  le  mira  por  denfro,  no  por  fuera.  Yo  no  olvido  que 
una  Gramática  de  bi  índole  de  la  presente,  es  ante  todo, 
una  exposició]!  práctica  do  las  formas  usuales.  Por  eso  me 
limitaré  á  analizar,  en  cuanto  sepa,  la  composición  de  las 
flexiones  verbales,  dejando  para  nn  capítulo  aparte,  y  final 
de  esta  Re;;(rión,  el  desarrollo  de  la  teoría  verbal  que  por 
más  conforme  la  tengo  á  los  hechos.^ 

IT. 

La  lengua  ba^congada  está  en  posesión  de  dos  maneras 
de  conjugar.  La  una  normal ,  común,  completa  en  modos, 
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tiempos  y  personas,  aplicable  á  todos  los  veibos;  la  otra, 
propia  de  algunos  de  estos,  de  poco  uso,  fragmentaria,  redu- 
cida en  tiempos,  modos  y  personas. 

La  primera  consiste  en  la  combinación  de  un  auxiliar 
con  un  nombre  verbal,  y  se  llama ¿Jíí-í/nis/crí.  La  segunda, 
en  la  modificación  y  arreglo  de  los  elementos  formativos  del 
verbal  y  en  la  combinación  de  estos  con  elementos  verbales; 
se  llama  sencilla.  Esta  clasificación  se  funda,  por  lo  tanto, 
en  la  forma  externa  de  las  conjugaciones. 

La  conjugación  sencilla  no  excluye  á  la  perifrásiea;  no 
todo  verbal  conjugable  perifnisicamentc  es  conjugable  son- 
cillamente,  pero  si  lo  contrario.  Se  dice  dakct  *yo  le  sé»,  y 
puede  decirse  .takiten  dev;  nator  «yo  vengo»,  y  etortze» 
NAíz;  ZABiLTZA  «tú  audas»  é  ihiltzen  zEriA.  La  viveza  y  con- 
cisión del  discurso  ganan  mucho  con  el  uso  de  la  conjuga- 
ción sencilla;  por  eso  los  diestros  en  hablar  bascuence  ja- 
más dejan  do  emplearla  cuando  existe.  Pierde  terreno  dia- 
riamente ante  la  perifrásiea,  cuyo  conocimiento,  además  de 
ser  imprescindible,  somete  ;í  toda  la  expresión  verbal  á  una 
vigorosa  unidad.  Como  excepción  de  la  perifrásiea  la  han 
Humado,  sin  duda,  irregular,  pues  en  su  modo  ele  desarro- 
llarse no  lo  es 

Nombre  verbal  os  la  pahiijra  iiuc  representa  lii  acción 
expresada  por  un  verbo;  por  ejemplo:  Aitru  «tomar»,  eois  «ha- 
cer», r.nuKi  "tener",  eman  nlav«,  .losi  ncoscr»,  ibilli  «andar», 
.lOAN  "ir»,  ETüiUii  «veniri.  Este  nombre  verbal  toma  todas  las 
intlexiones  propias  del  nombre  común.  Si  carece  de  conju- 
gación sencilla,  es  incapaz  de  manifestar  pin-  sí  solo  la 
serie  de  relaciones  constitutivas  de  una  conjugación.  Asi, 
por  ejemplo,  en  .iatkx  det,  la  primera  pabilira  (el  nombre 
verbal)  expresa  la  idea  del  "S'erl)o  en  \\n  momento  que  es 
actual;  la  segnndíL  expresa  la  acción  ejecutada,  con  relación 
á  la  persona  y  al  ü])jelo.  De  la  combinación  do  aml)as  resul- 
ta el  i)resente  de  imliciitivonyo  lo  coitio,  cuyo  análisia  lit. 
corresponde  á  la  frase  castellana  'icn  el  comer  lo  he  yo»,  .ias 
DET  nos  ofrece  otni  (;oiid.)inacióii  (¡uc  se  diferencia  de  la 
anterior  nada  más  (¡ue  en  el  nnmiire  verlial,  cuya  forma 
corresponde  á  la  cxjiresión  de  un  momento  pasado:  ésta  fra- 
se bascongada  se  traduce  ideolúgic amenté  al  castellano  por 
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•yo  lo  he  cnniido»,  (lifeíoneiándose  solo  por  laRiiitiíxis  de  la 
tradnciún  literal  «comiilo  lo  lie  yo». 

En  la  lengua  enskara  son  abundan tísinioa  los  verbos  de- 
nominativos, ó  sea,  los  denvados  do  un  nombre  sustantivo 
ó  adjetivo.  Todo  nombre  puede  convertirse  en  verbo  ó  colo- 
carse en  situación  de  ser  conjugado,  añadiéndole  la  sílaba 
verbizadora  to  ó  du;  de  aijr  «niño»,  aibtu  «aniñar»;  de  arei 
•piedra»,  aeritü  upetrifiear»;  de  gabe  «nada»,  gabetu  «nihili- 
zar»;  de  mozkor  «borradlo»,  mozkortu  cemborracliar»;  de  ur 
«agua»,  UBTU  "derretir  (ajanar)»;  de  gizon  «hombre»,  gizontü 
«hacerse  hombre  (hombrear)».  Lo  propio  puede  hacerse  con 
los  adverbios.  ])e  hurrün  «lejos»,  hurrdntu  (s.)  «alejar»;  de 
HARÁ  «allí»,  HARATU  «ir  á  allí»;  de  ñora  «á  donde»,  noratu  «ir 
háciaalgún sitio  (desconocido para  el  que  habla):  ¿noratd  da? 
«¿á  dónde  se  ha  ido2»;  de  bezala  «como»,  bezalatu  «aseme- 
jar», etc.,  etc.  Igualmente  los  pronombres  son  fuente  de  va- 
rios verbos»;  de  geure  «nuestro»,  geuretu  «hacer  nuestro»; 
de  zEuiiE  «tuyo»,  zeubetu  «liacer  tuyo»;  de  neure  «mío», 
neuretu  «hacer  mío»,  etc.  Cuando  ol  verbo  ha  de  expresar 
alguna  idea  de  movimiento,  propio  ó  figurado,  es  muy  fre- 
cxieute  que  el  sufijo  ra  preceda  á  la  verbizadora  tu.  De  on 
«bueno*,  oxeratu  amfjorar";  de  regí  «ojo»,  be'jiratu  «mirar», 
etc.  Otras  veces,  aunque  pocas,  so  eídta  mano  de  los  sufijos 
KA  y  z. 

El  colorido,  donaire  y  precisión  quo  las  frases  pueden 
adquirir  por  ésta  admirable  propiedad  de  las  palabras  bas- 
congadas,  es  incalculable.  Evita  enfadosas  y  torpes  perífra- 
sis, y  favorece  la  expresión  de  las  más  sutiles  y  abstractas 
concepciones.  Como  ^nodelo  de  bella  y  expresiva  concisión 
citaré  algunos  ejemplos;  ezkontzak  eüin'   zihes  jainkoarbn 

HAURREN    ETA  GIZOSES   IlAURREN    ARTEAS,    UTA    ORRELA    GUZIAK 

BAT  dezala/ aÍM  ziRAN  (Etcheborry)  «se  hicieron  matrimonios 
entre  los  hijos  de  Dios  y  los  hijos  de  los  Immbres,  y  de  ésta 
manera  todos  formaron  como  una  raza»;  iturriíví/htzen  da 
KANTAZ,  BAÑO  EcnEr(í//íTZES  DA  siGABiiEZ  «sc  encamina  á  la 
fuente  cantando,  pero  se  encamina  á  casa  llorando»;  neska- 

TILAÍií  BEÑO  LEIIEN,  EMAZTETÜRIK  AOERTU  ZEN  "anteS  de  llegar 

ft  muchaha,  se  mostró  mujer  ya».  Es  completamente  impo- 


sible  traducir  en  castellano  la  sóliria  y  exprefsiva  significa- 
ción de  estoH  verbos,  derivados  de  bezala  ncomo»,  de  iturm 
«fuente*,  de  eche  «casa»,  de  xesicatila  «nuichacha»  y  de  emaz- 
TE  «mnjer». 

La  acción  del  verbo  puede  considerarse  de  tres  mane- 
ras; a)  6  recae  necesariamente  sobre  un  ser  ii  objeto  exte- 
rior al  sufijo;  por  ejemplo:  «yo  lo  mato»:  h)  ó  es  susceptible 
de  permanecer  en  el  sujeto,  ó  de  recaer  en  un  objeto,  por 
ejemplo:  «yo  me  muevo»,  "yo  lo  muevu»:  e)  ó  necesariamen- 
te penir.inece  ei-  '■!  «ni»!!»;  por  ejempln:  «\-o  muero».  Esta 
distmciüii  es  ii.  ■  N-i'-^q-im  los  ;^i-.m  íleos  del  país  con 
su  chisilicaciún  dei  ..r  .-n  activo,  mixto  y  neutro  ó  pasi- 
vo. Pero  si  se  reparan  bien  las  cosas,  se  conocerá  que  la  ma- 
yor parte  de  los  verbos  está  comprendida  en  la  segunda  ca- 
tegoría y  que,  en  puridad,  los  tres  niienjbros  solo  compren- 
den dos  extremos  diferentes,  porque  los'  verbos  ó  dirigen  su 
acción  fuera  de  su  sujeto  ó  no,  siendo  indiferente  que  no  la 
dirijan  por  impotencia  natural  ó  por  voluntad  del  orador. 
La  división  trimembre,  exacta  en  el  terreno  de  la  lógica  es- 
tricta, carece  de  interés  práctico,  aventajándola,  con  mucho, 
la  de  lasi  voces. 

Se  llama  voz  transitivii  la  que  emplea  el  verbo  cnando 
su  acción  sale  fuera  del  sujeto:  "ó!  mata,  tú  me  meneas,  yo 
leo»,  é  intransitiva  la  quc  no  sale,  "i.''l  se  muero,  yo  nio  me- 
neo, tu  andaS".  I^a  priincra  requiere  en  Ijastuenee  las  llexio- 
nc3  DET,  DEzi',  Du,  ctc,  "Vo  lo  íiC;',  "tú  lo  lias-,  "él  lo  ba»,  etc., 
y  la  segunda  las  Ücxiones  xaiz,  zeüa,  da,  etc.,  "VO  üoy*,  «tú 
eres",  "úl  es»,  etc. 

La  naturaleza  ó  la  acopoión  transitiva  ó  intransitiva  del 
verbo  indicarán  qué  auxiliar  es  el  que  debe  usarse.  Así  el 
bascuence,  cou  un  mismo  n^nilui.!  vcibul  podrá  expresar 
dos  acciones  dít'ercntis  siu  ¡■uiifusión  de  ellas:  illtzen  ilct 
•yo  lo  matt)"^  ¡tj.tzen  ;n//.:n'0  me  imicru";  i/.axcio  di(  «él  lo 
tendrás  izaxhu  '¡u  -í'I  scrá'>.  (.'laro  es  (pie  la  inmensa  mayo- 
ría de  los  verbales,  es  susee])liMe  de  enqtlear  ambas  voces. 
La  vuz  pasiva  qüi.' e!  \"ei'l]i>  laliüi)  ]í(!víi-Ííi.  no  existe  en  bas- 
cuence. Xailie  lii  ecliLt  eu  l'alta;  se  siq)lo  con  cierta  coillbi- 
nacióii  deUuj{;tij  agento,  del  numlire    \erbal  y  del   auxiliar 
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que  ya  se  verá  A  sn  tiempo.  Cuando  hablo  tle  dos  voces,  lo 
hago  desde  el  punto  de  vista  del  nombre  verbal  que  va  á 
conjugarse  perifrásicamente,  de  ninguna  manera  desde  el 
de  los  auxiliares.  Pertenece  cata  división  al  concepto  ideo- 
lógico del  sistema  verl)al  euskaro. 

El  verbo  hascongado  es  el  más  rico  de  Europa  en  formas 
lógicas.'  Sus  flexiones  ex[iresan  nn  ciimulo  de  relaciones  á 
que  no  se  acercan  siquiera,  las  lenguas  más  celebradas  por 
la  riqueza  de  su  organismo. 

o)  La  voz  transitiva  expresa  que  la  acción  recae  sobre 
un  objeto  exterior  al  sujeto:  «yo  como  el  pan».  Este  objeto 
exterior,  naturalmente,  tiene  que  ser  singular  ó  plural,  uno 
ó  varios;  «yo  veo  el  hombre»,  «yo  veo  bis  mujeres».  De  aquí 
el  que  esta  clase  de  flexiones  transitivas,  por  llevar  embebi- 
do el  acusativoj  posea  formas  dobles:  uuas  para  el  acusati- 
vo singular  y  otras  para  el  acusativo  plural.  «Yo  como 
el  pan»,  jaten  dct  oüia;  «yo  como  los  panes»  jaten  d¿- 
tut  OGiAK.  A  esta  categoría  de  íiexiones  las  denomino  oh- 
jetivcm,  singulares  y  plurales  según  el  acusativo,  porque  el 
número  y  la  presencia  de  ésto  constituyen  el  rasgo  más  sa- 
liente de  ellas. 

¿)  La  voz  transitiva,  en  vez  de  recaer  sobre  un  obje- 
to exteriora  los  interlocutores,  puede  hallar  su  termino  en 
los  pronombres  personales  distintos  de  los  que  liguran  como 
anjetos:  «yo  te  matan':»,  illko  /aitut;  «tú  me  matas»,  illtzes 
Kazu.  El  número  del  recipiente  está  indicado  por  los  pronom- 
bres; por  lo  tanto  no  es  necesaria  la  doble  forma  singular  y 
plural  de  las  Íiexiones  objetivas.  La  categoría  de  las  qne  aho- 
tame  ocupan  está  incompleta  hoy  en  bascuence,  porque  sólo 
Xmeden  figurar  como  régimen  directo  ios  pronombres  de  pri- 
mera y  segunda  personado  singular  y  plural.  Es  decir  que 
existen  las  relaciones  náraí»,  «átí.»,  -á  nosotrosi),  «á  vosotros», 
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fmodoi  |d;^scntAr  ol  n'^iiuii^'H  'lirtctii  iniiK  'iiiii  tu  la  toj'curiL  |H.-rsiniii;  no  síiFiii]m<  ha  nuccdido 
o  miaiiKi.  i'niiiii  lo  |irul>uiiiii'<  lliiiii»ii>l<i  ]ior  |irUiii.'ra  vt/  íiL  iilu^iiriún  do  )(ih  IíiicíIíhCiih  eoii  Ioü 
tt>TmiuiLtlVi>«  K  idilio  1 1  tes,  cxtrniiloi  del  Ni.>va  lattamenlo.  tradiicidn  ni  liitwiu-iico  jHir  Iimii  <lo 
TfizBii'a^a  de  Jtrj^^coiis.  iiiii^y^'^j  cii  la  Ucic:hu]n  on  ir>TI.  Si'  vt-rñ  itot  \oü  c-j''iJi|ilofl  (juo  bl^iion 
•me  ISi  tauJuRiLi^íAii  ba.<C0N;;itdu,  aiitiijiiv  iimravill<>siiiiit.-)itu  rlin  todavia.  iid  ihu'  eno  ha  deindo 
do  iHirdur  Ia  tiTcuin  ij.irtí-  do  :.ii«  ti'niiinalivos   pióxiiiinmoiitr.    Hnimiiai-Uv   Lo  V«b«  btique, 
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y  íútan  *á  úU,  «á  üUoíí*.  Por  ser  esta  relación  il  iin  prouoni- 
Ijro  lo  más  característico  do  diclms  flexiones,  los  llamo  pro- 
nom  inditas. 

c)  Ijr  voz  transitiva  pnede  marear  las  dos  reln-'-'nf?' 
antorioros  á  la  vex:  el  objeto  qutí  sufre  la  actMÓu,  y  líi 
na  li  quion  se  traeuiito;  por  ejemplo:  "VO  le  digo  la  verdad  al 
padre»,  aitaui  ksíTkk  ttiot  aaix;  «yole  "       '  >  verdades 

pUlll'O».    AITAKl    E8ATEX  (/í-Al'(ií    EOIAK.    b- i:i ,.,  ...teS    lleXÍUUO)}^' 

un  virtud  dol  clt-mouto  objetivo  que  encierran,  son  sínj^uia- 
rcH  y  plunilos.  íaxh  Hamo,  caracterizando  sn  doble  relu^iÓD, y 

\\  virlinl  di'  lii  tcrmii!'!    ■■'"        '  ■:*  i  lii,  ohjfliro-¡irofnm       ' '  -. 

1, a  naturaleza  il.  ...  ^  no  le  permití'  á 

intransitiva  marcar  más  quo  dos  generes  do  relaciones: 

a)  La  ftccjtin  experimentada  por  la  persona,  ya  sea  sujet 
6  paoitmtc  do  clin;  por  ejemplo:  «yoando*,  KAsar.;  •ti'innda.'íf, 
ULBUTU.  \m»  denomino  tleuones  iniruusilÍvo-ilÍr<cta». 

¿)  La  acción  experimentada  por  el  sujeto  6  paciente  y 
tnumüúU  i  otitt  persona. 
•t&nMei«s>,  j:-at:  •r,.i!U'n 
xiooM  iniranf 

fiOlt.",'"  \l    lldi.i 

ei  -j  lOsde  1  • 

en  los  «gni<nit#s  cuadros. 


-  . ■-,!-.  L-^  Hamo  ílt 

¡U-s  quo  en  cada  tiompo  re- 

n;i¡nidoó  común,  "i 

üii',  i'>  lomo  «e  deiii  ■      .*J 


A. Voz 


TEiSsmri. 


I,  V'     ■    le?  objctiv. 

wttü  d».  , oou  acusa; - 

lo  comtii-H>s».  Mtf.  Ttps  éi-  # 


i  singular 


wg 


--  -  -iiio,  nosot 

y  trMíleplnral  con 
:UGS»,  ote. 
.  t'.    i>i'>  ijt:  >iu¿¿iiiji  y  dos  de  "' — ' 
rríniCTn  rmoca  sdngular; 
>v  me  Y«t»>t  (  .r  y  dos  de  plural, 

Mar:  «voto  Vi 
.  .  ..^  i  de  plin--»l  '■■'il 
;  -;á  nü5  Tes,  \        ,  sj 
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nos veiiss  etc.  Dos  de  singular  y  dos  de  pliu-al  con  ivg.  dir.  do 
segunda  persona  plural:  «yo  os  veo,  nosotros  or  voiiios». 

III.  Objetivo-pronoitiinales.  =  o().  Tres  de  singular  y  tres 
de  plural  con  acusativo  singular;  id.,  id.,  con  acusativo  plu- 
ral: las  doce  flexiones  con  régimen  indirecto  de  tercera  per- 
sona singular. — Tres  de  singular  y  tres  de  plural  con  acusa- 
tivo singular;  id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las  doce,  con 
rég.  ind.  de  tercera  i)crsona  plural.  «Yo  le  veo  lo,  yo  le  veo 
los,  etc.;  «yo  les  veo  lo,  yo  les  veo  los*,  etc. 

Dos  de  singular  \  dos  de  plural  con  acusativo  singu- 
lar; id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las  ocho  flexiones  con 
rég.  iud.  de  primera  persona  singular. — Dos  de  .singular  y 
dos  do  plural  con  acusativo  singular;  id.,  id.,  con  acusativo 
plural:  las  ocho  con  rt'g.  ind.  de  primera  persona  plural.  «Tíi 
me  lo  ves,  tú  me  los  ves-,  etc.;  tú  nos  lo  ves,  tú  nos  los 
ves,  etc. 

Dos  de  singular  y  dos  do  plural  con  acn3ati\o  singular; 
id.,  id.,  con  acusativo  plural;  las  oclio,  con  rég.  ind.  de  se- 
gunda persona  singular. — Dos  ile  singular  y  dos  de  plural 
con  acusativo  sini;ular;  id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las 
ocho,  con  rég.  iud.  de  segunda  per.sona  plural.  «Yo  te  lo 
Veo,  yo  te  los  veo,  etc.;  «yo  os  lo  veo,  yo  os  los  veo",  etc. 

Tomando  por  l;asc  la  flexión  correspondiente  á  la  terce- 
ra persona  de  singidar,  sujeto  del  verbo,  que  existe  en  todas 
Jas  categorías  de  flexiones,  se  levanta  el  siguiente 

Cuadro  (lemostrailro  de  his  rehiciuncs  c-q)resadas  por  Ja  voz 
iraiisifint  del  verbo  hüHvnijado. 

J.  Fh'xionoK  ohjrtiras. 

'Kl  lo  tiene, 
l'll  los  tiene. 

DU — lUTC.^ 


1   Las  Itoxioncs  qiiis  BirTon  do  cJt.-mi>lo,  calan  totimiln»  dul  Tcrbo  s<iir''ix<:o'"*Oi 


íTton€3  objetivo-pronominales. 

(2.-)  (3.-)  (I/) 

El  rao  lo  tiene. — El  te  lo  tiene. — El  le  tieae  lo. — ■ 

El  me  los  tiene, — El  te  los  tiene. — HI  le  tieue  los, — 

piT — sizmr    . — wzu — dizkixu.—  dio — dizkio  . — 


(5.")             (O/)  ao 

El  1103  lo  tiene. — El  os  lo  tiene.^ — KI  les  tiene  lo. 

El  uDs  los  tieue. — El  os  los  tieue. — El  le.s  tiene  los. 

DIOD — DIZEIQD  ,- 


HIZUTE- 
UIZKlKLTi;. 


DIOTE- 
DlZtilOTK 


m.  Flerionea  pronominales, 

(8.-)  (9.*)  (10-)  (U.-) 

El  me  tiene. — El  te  tiene.— El  nos  tiene. — KI  os  tiene. 

MAZU.       .—       ZVITD.      . OAIID.       . —   KÍITÜ3TB. 

Allom  pasemos  al  examen  fiel  nñiuero  <1e  flexiones  «pe 
resultan  en  cada  nno  de  los  tiempos  de  la  voz  intransiciva, 
segt'iii  el  tratamienlo  prefijado. 


B.— 


\0-/.     INTRAKsmVA. 


I.  Directas — 6.  Tres  de  persona  singular  y  tres  de  plu- 
ral. 

II.  Pi'onorai líalos — 38.  Dos  de  singular  y  dos  de  pluml 
con  rég.  ind.  de  primera  persona  do  singidiir:  «tú  nae  oroü», 
ete. — Dos  do  singular  y  dos  de  plural  coa  ré^.  ind.  de  se- 
gunda persona  de  singular  «yo  te  soy»,  etc. — Dos  de  singu- 
lar y  dos  de  plural,  cou  ríg.  iud.  de  primecd  persona  de 
plural:  «tfi  nos  cics»,  etc. — Dos  de  singular  y  dos  de  plt 
oou  rcj,'.  ind.  lie  segiui'lrt  peíaOU!»  dñ  plural:  'fo  os  soy»,  etí 
— ^Tres  de  síngalar  y  tres  do  plnral  con  rég.  iud.  de  tercera 
ra  persona  dü  plnral:  «yo  le.i  soy»,  etc. 
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Cuadro  clemosfrativo  de  las  rehicioncs    cxpresaihis  ^lor    la 
voz  intraiisitira  del  vcrho  b<iHco)ujndo. 

I. — Flexiones  directas. 

1.» 

El  es. 
Ellos  sou. 

DA — DIIIA. 

TI.  Flexiones  prmwntinaíet. 


2.' 

'1  « 

-1.* 

El  ine  es. 

El  te  es. 

El  le  es. 

Ellos  me  son. 

Ellos  te  son. 

líUos  le  son. 

ZAT-ZAZKIT. 

ZATZU-ZAZKITKU. 

ZAVO-ZAZEIO. 

5.» 

0.'^ 

7." 

El  nos  es, 

El  os  es. 

El  les  es. 

Ellos  nos  son. 

Ellns  os  son. 

]-]llos  les  son 

!IA(4U-ZAZKIÜÜ. 

ZATZUTIi-ZAOKXTZVTE. 

ZAYE-ZAYEZTE 

Cada  una  ile  estas  relacione?;  «á  mí»,  «¡í  él»,    «lo»,  «los», 

*fc.,  constituye  una  eatogona,  y  las  he  nunieíailo  jiara  hacer 

^»s  fácil  las  referencias  en  las  otjsín-vaciones  comparativas 

"^  Jos  diversos  dialectos,  tiempos,  modos  y  llexionos.  Así, 

■p""  ejemplo,  si  alexaniiniívhv;  [ioxiones  objetivasdol  pasado 

^J  Condicional  nueean,  nitukí^as,  etc.,  dijese  que  sederiva- 

j^*^  de  las  llexioncs  do  la  misma  categoría  del  i'uturo  de  di- 

^  *^*^    tiempo,  se  entenderá  que  merelíeroií  las  ohjetivas  nü- 

j.      »    5IITDKE,  etc.,  puesto  que  ambas  tienen  el  misino  núine- 

a       0.0  orden  on  los  tiempos  (el  primero).  Si  al  examinar  las 

jj  .-Piones  «ú  vosotros*  del  presento  nizuTET,  dizkizctet,  etc., 

fj^*  ^ire  que  se  derivan  de  las  de  la  catc^íoría  tercera  i 


del  mis- 
;,      ■*    tiempo,  enseguida  hallaremos  las  llexiones  v-v/.-j......^. 

\^~^>  etc.;  gracias  á  ¿sta  nunier.tción,  y  sin  más  que  señalar 
5^ lase  de  voz  y  el  número  de  las  personas,  podremos  ma- 
r*    JU,r,  sin  gran  embarazo  el  gran  cúmulo  de  formas  verbaleg 
^  la  conjugación  bascongada. 


£1  Principe  Bonaparie,  en  el  cuadro  prclimÍDAr  teroei 
de  sit  Veriu  bascougado   expresa  ios  relacionas  anteJtchu 
en  la  siguiente  forma: — Relución  Üesujetoárt-jiraenindireí-j 

tO.  DA  ■íl  os»,  ZAVO  i¿'!  lo  OSi. líyllKMÚU  de  Rüjr'tO    tí  rÚj»ÍUit'I 

directo,  SAC  *é\  me  ha»,  uc  «él  lo  ha». — Belacióudo  sujeto  i 
ní^iiuen  directo  t'inilireoto  jÍU  vez,  mr  lo)in*,Diü  *él 

lelvalu».  No  rae  lie  ateníde  ¿  cutu  clns^.,  ..  ,^u,  porque  no| 
obstaste  ser  exactísima  y  ciontiticA,  no  la  bullo  mtty  expetlí- 
ta  pnra  na  trobiijo  en  el  cuaI  Imy  qne  bacer  mnebns  ruforen* 
cías  H  éstas  relaciones.  He  preferido  carac-terizariaRCOD  cali- 
lic»tivos.  que  siempre  se  luanejae  con  iiinyor  soltura. 
Las  relaciones  objetivas ,  pronominales ,  etc. , 
Be  acal>an  ilo  ver,  las  sabe  expresar  el  verbo  bascooi 
indicando  en  la  iiiísma  ñexión  la  calidad  de  las  pegonas 
quienes  dirijiíiios  las  palabm.  Sobre  éste  |miito  dice  miiyj 
discretamente  el  P.  Zabola:  «Uedicbo  que  e^  propio  y  pecn^ 
liar  dt'l  ^    -        u-e  el  tonci  —         ■      ■    '    'i^lia- 

ro3.  CieiL.: ite,  Ift-s  mi;.,...    ;...^....^  i.^.. ^.u.  ,i_iaa, 

y  entro  los  hebreos,  caMeos,  persa-*,  ambos,  griegos  y  xoma^ 

noK  se  tiiteiurou  imUtiameote,  y  en  nnoa  mismos  nrllrub 

el  esclavo  y  el  señor,  el  ^Msallo  y  el  rey.  Tnmpr "  ' 

los  modonia.s,  y  si  en  ellas  se  vi  pnuticaiiü  U 

tratos,  no  es  por  medio  de  diversas  conjngaciones.  sino, 

por  multitud  ile  pronombres,  como  lo  liaren  Jos  í 

ó  tratando  de  tercera  persona  ¡i  la  primera  y  se-íin.-...  .  -..,. 

los  cbinos,  ¿  á  sola  la  segunda  como  los  españoles,  italianos^ 

alemanes,  griegos  modernos,  valaco»,  húngaros;  ó  do  si 

da  de  pliiml  á  la  singular,  como  los  mismos  españoles,  fran- 

oeses.iuglo^s,  etc.' 

hos  tratamientos  son  cnatro:  a)  el  indeterminado:  h) 
fAmiliar,  qnc  «  snbdiWde  en  mascnlino  y  femenino;  () 
rspetuoso  y  lí)  cI  diiuinntivo  '^-  -    -  "lerarseid  it  • 
femenino  del  familiar  tomo  !  >s  sepnnid 

lo  hacen  algtinoa  tratadistas — resuitau  cinco.  K^e  es  el 
terio  del  Príncipe  I5f: 

Llama  yo  trntuiiit.'»»'  ...determinado  al  que  los 


1  DVMtra» 


r^i 
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ticos  del  país  iicostiiuilinuí  dpnniiiiiiar  «coiírsu;  ó  soa,  A  las 
ñexiones  coiTeKpomlicntos  iil  y.v.  I.o  doy  í-1  iiouiln'e  de  iiidc- 
terrainndo,  i'or([iic!  til  yí:\vh  du  Jus  VL-áüinltN.  iu>  ('si)eeilic¡i 
ni  el  sexo,  ni  la  cdíid  di-  lii  iir-iso'ia  con  iiuicii  se  ha]>lii,  pcio 
si  (]ue  li  quion  se  ti'ata  i-s  -:■"/.'  rohir.li-iurn/x  >/  i-nrfc^iii». 

El  trataiiiionto  i":iiiiil¡;ii'  tst-1  ciirrcspondiL'iitt'  iil  pronoiu- 
bre  I-IK,  EU-EUK  otc.;c:im  t-I  iiinsciiliiio  se  dii'i^'c  la  palalna  á 
los  varones,  y  con  el  íeiiioiiiiio  á  his.  ¡i.-mliraf;.  Ivstas  tlexio- 
nes,  scgiui  /abala',  -si;  ll;uii:iii  de  n  amo  cü  lÜ/caya,  y  do  ita- 
To  en  (riiipnzcoa.  Son  uliji'tivas.singulari-s  y  pluraleí?,  pruno- 
mínales,  olijcf¡vo-|>ronoiii¡naU's,  directas  y  jiPinomiiialcH  iii- 
transitiviis ,  lo  iiiisiuo  ?jiic'  Iüí;  de  vx.  l'na  advertencia;  las 
flexiones  relativas  á  la  sc;^'uuihi  persuua  do  plni'al  son  las 
mismas  del  tratamiento  iiulotonuinado;  por  lo  tanto  hay 
que  rebajai'las  del  número  do  las  llexiones  del  lamiliar.  La- 
rramendi,  á  pesar  de  sn  pcriiia,  croyú  (pie  las  llexiones  fa- 
miliares iinicamente  c-\¡sti;ni  on  las  ([iie  ¡milemos  llamar 
formas  locntivas  ó  parlaiticiitniias,  ponpHi  sirven  pura  dinV'ir 
la  palabra  á  una  persona.  Pei'o  la  luayeria  do  lns  ^aMUiáticos 
posteriores,  á  contar  desde  ol  padre  Zaliabí,  y,i  liiesen  natu- 
raies,  yá  extranjeros,  conoeievun  la  cniíjiiifaciijii  fumiliar  ín- 
tegra. 

Este  tratamiento  es  riipií'^imo,  ítalliirdo,  y  tijiieainente 
euskaro.  En  España  ef-:lá  cu  coniplcUi  ílecailem-in,  .I.osbas- 
congados  españoles  so  lian  posui'lo  cdmúnnu'iito  de  la  idea 
de  íjue  es  mi  tratamiento  dc!ii;isiado  Iiajo  y  descortés.  Mas 
¿sta  preocupación  ha  debido  su  princii>i(j  y  lunienío,  alus 
que  hablando  hahitnalmente  el  castelliiiu),  ú  ¡^inoran  los 
artículos"  de  dicha  Icn^'na,  6  los  saben  jnal,  6  ¡1  lo  menos, 
quieren  nivelar  el  vascuence  por  las  rcjíbisy^Mistodenquel.... 
Así  ea  que  ha  desmerecido  más  en  las  villas,  caminos  niales, 
y  pueblos  limítrofes  á  estos,  ú  al  pais  castcUau".  l-!n  los  dc- 
mila,  tampoco  está  tan  en  1>o;,m  como  estnvo  anli;,manieütc; 
y  apenas  se  da  de  oi'dinarit)  á  los  jóvenes  adulíos»'. 


1  ZüliBla.  El  «crbo  reg.  vascon^,  i'-i:-.  G 

2  flpxi'ují'^.  tiÉ  Tiii  liTuniiiflí''^.';?. 

3  l'adic  Zülialo.  Gl  vorbo  reí],  vascunn..  i'.i^.  lOT. 


La  conJTignción  en  zu  ha  ocupado  panlatmament»  el  la- 
■ft^lr  tle  la  lio  i-iK,  etc.,  asi  es  (jue  lia  pai-ccíflri  oportnno  in- 
ventar otra  Tnanera  de  liaWar  más  ceremouiosa.  Y  esto  se 
ha  couseífi'iflfi  usando  ele  las  ílpxiones  de  terocTa  persona  do 
singular, — y  dclproaombronERoni,  coa  lo  cual  re-sultael  con- 
tubernio, í|ue  ya  lo  poseen  otras  lenguas  do  mnclias  campa- 
nillas,—de  nu  pronombre  do  Stíj^tinda  persona  y  una  llexit'm 
(le  tercera,  ha  filosofía  de  esta  invención,  dice  severa  y  uliun- 
dniueute  el  Padre  Zabala,  que  corre  parejas  con  »ltt  ífriiumu- 
cia,  irreflexión  y  rapricho»  de  bus  untorcs.' 

IjOs  bnsco-fnincescs,  conservan  la  ílunos;i  y  abnndante 
conjngrtción  do  ik,  eu  el  lenguaje  vnlfjary  on  el  literario.  Por 
lo  fjue  3Íendo  do  tanto  ini^rito  y  riqueza,  no  pnodo  por  mo- 
nos de  snseribir  al  parecer  del  Síibio  trntadiütji  bi/.caino:  «sí 
CüuserN'ainos  alf^nni  cariíio  a  éste  nuestro  idioma  páíriu,  i|ue 
tanto  Iiouor  nos  hace,  á  este  tan  antiguo  idioma  qoe  ignora 
la  feclin  de  su  orí^en,  tan  hermoso  que  se  va  bacieudo  cele- 
bre en  Europa,  y  Jt*  estudian  algtuioft  que  naoiüron  !  'd 
Pirineo  occideutal,  ó  si  al  menos  tenemos  iilgn  de  bi  ■  Pi- 
tido, debemos  procurar  que  reflorezca  este  tratauííenlo  íilo- 
sófieo,  forinatlo  con  el  mils  delicado  primor  y  esqnisitez,  y 
que  lleva  cu  ?í  la  marca  de  la  sabiiluria  do  su  inventor,  qno 
por  medio  de  él  y  del  de  zu,  supo  Iiermunar  la  propiedud  ilel 
trato  de  bis  personas  qne  habla,  tí  qniéu  habla,  y  de  qiiíAn 
habla,  con  la  eortesíu  y  llnneza  de  aquel  con  quien  se  trata»." 

IJI  trafaniieijtü  respetuoso,  ó  lo  qne  es  ignal,  nu  trata- 
miento superior  al  7X,  existe  solo  en  e!  dialecto  snlctino;  por 
ejemplo:  siizii  corresponde  á  Niz  «yo  soy»,  DÜzii,  á  da  «¿1  es», 
dikRt,  á  i>'ÍT  «yo  io  he»,  dizÍÍ,  á  m  'v\  lo  ha*.  No  exi  *■-■■  *'o- 
siones  correspondientes  A  bis  so¿;undas  personas  ■!  -  i- 

lar  y  plnr-il,  ^jorque  como  éstíi  foiiua  respetuosa  estriba  en 
relaciionar  la  ueción  al  interlocutor,  y  las  flexiones  indeter- 
minadas ya  la  han  relacionado,  de  ellas  no  puedon  ya  vul- 
vei"se  á  valer. 

La  elección  de  la  cla^e  do  tloxiones  sufre  la  inHnenc-i* 
del  diálogo,  especialmento  »i  es  chnucoro  ó  jocoso,  el  onal 
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Be  aviene  muy  bien  con  el  trfttnmieiito  Inmiliar.  Cuando 
queremos  marcaí- que  tliiiginios  (liic(.-t!inK'ii1o]a  ¡talaljia  á 
nuestro  iuterloontor,  t!i}iti)  vn  la  voz  IniüsitÍMi  como  en  ln 
intransitiva,  pojemos  siistiluirJfisíkxionis  oIíJctiviiHyíliiet- 
tas  con  agentes  de  primcia  y  fcicorajícisüiiíiSji'crlaví  jiroiio- 
uiinales  de  segtnni-i  poisona:  por  cjijuplo:  vm  lugav  tic  decir, 

NIK  OEHA  BAÑO  ],EX,  HFTI  LJi  tKl'EiíCKATUA  AliTt.Tr.N  'li./  (]).)  -yo, 

antes  de  ir  ií  la  L-aina  sicnipio   iomo  ¡igiiii  liciiflitu-,  so  diiií 

NIK  OERA  liAÑO    I.ES,    IJKTI     CU   UEDIUXKATL'A    AJiTlTIlX    i/m/silf, 

«antes  de  ir  á  la  cama  sioinpre  ir  Ioino  agua  hcndita..;  en  lu- 
gar de  decir,  eiuíi  olihítan  askotax  i:iíox  /;</,:  (h.)  «en  este 
pueblo,  muchas  vi-ccs  //'■  fshuloo,  se  dirá  laiui  ohhetak  asko- 
TAN  EGOS  natzaiiu  «en  este  pueblo  i>.:  hf  ca/fiflo  tiiuelias  ve- 
ces», reeniplaziindo  dectsut  «yo  te  lo  lu  ",  pm-  ma-rsiET  *yo 
os  lo  heu  y  natzatzi'  ^yo  le  ;;o\.>,  por  natzatzue  "yo  os  sov", 
si  se  habla  lí  varias  persunüs.' 

De  igual  suerte  on  la  voz  intransitiva  las  (lí>\-¡ones  di- 
rectas de  primera  y  tercera  persona,  se  sustituyen  con  las 
flexiones  olijetivas  y  pronouiinalos  transiti  'as  do  primera 
y  tercera  con  agentes  de  sogmida,  kuzu  «li'i  me  lias»  en  vez 
de  NAZ  <iyo  soy>,  no/x'  «tú  lo  lias",  cu  vez  tie  da  «el  csi,  etc., 
y  las  flexiones  directas  intransitivas  de  segundas  [¡ersonas 
por  las  pronominales  transitivas  de  segunda  [¡ersoiüi;  por 
ejemplo,  como  esc:ribiú  l.arregui  en  su  '['csTA^niNT  zaiiaeiíeko 

HISTOniA,    ¿XOK    Zailllt    EST-:  KEMKA'.'    CU    VcZ  de    ,-.X0H  .;V/Vf  EXK 

SBMEA?  «¿qnién  li'  tciiijti,  Ilijo  mk)!',  en  vez  de  «fifimén  eres, 
hijo  mío?».'  Por  lo  tanto,  no  solo  existe  la  srislitución  de  lle- 
xiones  en  cnanto  á  las  jiersonus  denti'o  d(í  la  ijiismn  voz, 
sino  io  í]ue  es  más  extraordinario  '  la  sustitución  de  llexio- 
nes  en  cuanto  á  las  i)ers'.inas  y  á  la  voz. 

El  tratamiento  diniir.utivo  lo  posee  el  dialecto  Iiajo- 
nabarro  oriental,  y  sirve  para  dirigir  la  ¡lalalira  ¡í  lo-;  nifios. 
No  tenemos  para  que  ocuparnos  en  él,  pues  se  sale  r'o  nues- 
tro asunto.  Quien  desee  conocerlo  á    tun<!tj  didte  consultar 


1     ZulKilii.  VürbO  rea  viiíconj    i'-^''.'. 

i     l'fuli'i-  /nl.ii1n.  El  vcrbii  rc^.  v:t'.':an[i.^  |<-'''^  '>^ 

'J    11c  la  la-iiiiurii  i'\¡  Uii  i  jiiniilii    ul;;ii  im^;liÍ'ij  iii  ti   liMin:.'.,    iüI/íii'  Jatoni  -vo  Iintiv 
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g1  Decimocuarto  cuadró  »ti^Utnenínno  do  El  Verlo  lojiton- 
gado  y  las  exoüloutes  Notas  míe  lo  afonipañan¡  tlel  Principe 
Boiiaparíc. 

Las  llejciciiie»  verbaleíf,  IhiiufK^taít  por  otros  autores  iter- 
]iiÍnativos,  teiiiiiDAcioncs,  nrUcuIos,  dosineacinu*,  uto.,  so 
presentan  bíiju  nn  doiAe  aspecto  it  nuestni  vistii:  6  bien 
sigiutÍL^aii  ilu  una  uianora  absoluta  la  idüa  qiio  va  ou  ellas 
encarufidn,  DAUKá^T  "yo  lo  tengo*,  z&bi:lt7a  «tú  nnda&«,  kcen 
•él  lo  lütbÍ!)*,  ÑAU  *cl  me  ha.>,  ó  bien,  odetuáü  de  la  ídea  ro- 
ructerística  ó  propia,  expresan  otra  idea  accesoria,  que  lao- 
diricft  á  la  principal;  daukidasa'Io  (jiieyotengo-,  /.KKiLTZM.k 
«gtiü  tú  audas*,  ist20&n  «él  no  lo  Imbia*,  ii&nao  «cíertAUíoute 
ól  ine  lo  ha..  A  las  priiaems  las  llamo  flexiones  c<ij}itales,  A 
las  segundas  alteradas. 

Las  tlcxioues,  por  su  forma,  no  obstante  sus  difcrenciiL», 
se  derivan  de  dos  tipos  j)rincipflles,  qne  laa  engendrun  por 
medio  do  nioditicícioiKs  difíreutes.  Estos  dos  tipos,  sobro 
todo  en  el  dialecto  gniptizcoüno,  tfstiin  couiprt>u<lidos  en  el 
prcsputo  y  el  panado  del  indinutívo.  *£1  presente  y  oí  posado 
dt'l  indicativo  pneden  ser  considerados  como  los  dos  nnicos 
tiempos  radicales,nuentrn5<iueloRdemás  no  son  sino  su-i  deri- 
vados ó  tributarios».'  A  estos  tiempos  y  sns  flexiones  lus 
Uamarí-  wat  rices,  y  á  los  otros  </ínrrtt?o<.  Gracias  á  esta  dis- 
tinción cabe  cst;d)Ii'Cfr  un  orden  luorfob'igiüo,  lüt^tmente 
jiienL-moti^cnico  en  la  esposición  de  las  Ilex iones,  resurvando 
el  golpe  de  vista  sintético  del  verbooonjngado,  para  los  cua- 
dros sin/ípticus. 

vVdcioáa  do  los  niixilinrcs,  el  immbrc  verbil  stiele  v;''  —n 
do  (■¡«ríos  otros  iiombros  vcibiiles,  para  idtenir  el  \ 
los  tiempos.  Dichos  vorbjiles  que  son  ocra  {!).)  nai  (b.  g.) 
KAHí  (I.  8.)  •voliintnd  ((Hiorer)»;  ir.  (b.  g.)  AnAL  (I.  a.)  opodcr»: 
01  (b.  g.)  oiu  (1.  s.)  «costumbre  (acostumbrar)»;  peau  (b  "  ' 
BKH^B  (1.  s.)  «necesidad*;  cíte.  (c.)  «opinión,  creenci(n  i 
uar,  pensar)»;  suitb  (o.)  •^llorido  (querer)»;  kriso  (b.  g.)  aua- 
Eo  (1.)  BKAzi  (s.)  -hacer  ejecutar,  forzar»;  bzis  (c.)  «no  poden 
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han  sido  denominstilos  por  Mv.  Van  Eysiinvariiiblos».^  \Ute 
calificativo  no  les  t^iiiidra:  veremos  que  porn.  i'l  Itiíiuo  y 
tiempos  compuestos  conio  <'■!,  varían  mmo  l^j;;  .!i  iii,í>i  xor- 
bales.  Yo  los  llamo  mmH/ii-a/iras,  ponjue  nioJüiiM/i  ol  víiUn* 
ordinario  del  verbo.  De  ellos,  así  coiuo  do  las  ílo?aoiH's  ca- 
yitales  mo  ocuparé  cuíimlo  luya  dado  á  conocer  coiiqiicta- 
mente  la  conjugdciún  perilVásica  y  sencilla,  traníjitiva  é  in- 
transitiva de  los  iMiatro  diali.'ctos. 

Ni  en  los  modos,  ni  on  los  tiempos;  do  estos  (■on\Íenen 
lüs  tratadistas.  Pero  ello  se  debe,  no  ¡1  la  coril'iisíún  <'■  inde- 
terminación del  uiisnio  verbo,  sino  al  Cíinccpto,  más  ó  joe- 
nos  exacto,  que  cada  autor  f^nna  do  las  conjugaciom^íi. 
Astarloa  y  Zabala,  por  ejeiJiplojeonstituyen  moilos  especia- 
les con  los  verbales  luodiíiciitivns  y  resultan  los  modos  ''vo- 
luntario», íforxosu»,  "pi;iiitudi)iariü.',  etc.,  t(ue  otros  no  admi- 
ten. Como  los  tiempos  son  simples  y  compuestos,  y  estoa  se 
obtienen  combiiiamlo  los  iionibros  vi^rbales  entre  sí,  resulta 
un  desarrollo  de  liemp.is  perlV't-íaHU'ule  1úl,'Ícos  y  ',:üiii]>ri-n- 
sibles  hasta  por  bis  m;Ls  toscos  b;iscoii;;ados,  pei-o  ijue  acaso 
no  se  «san  e:i  ab-^olutu,  ó  son  de  poca  ciiculaeiúa.  La^  dis- 
crepancias de  los  li'atadistas,  di-  las  que  tanto  so  lia  aliusado 
para  roer  miserablemente  la  auqditnd  del  verbo  liasconjíadn, 
bajo  el  pretexto  de  una  coiijii|;'aei<'ai  prim^lírd  que  ciertos 
lingüistas  hallai'on  eu  los  arebivos  de  su  iuiagiiiacióii,  es 
más  aparente  que  real.  Todo  queda  reducido,  en  cuestión 
de  modos,  ú  trasladar  bis  modilicaoiones  de  la  acción  expre- 
sada por  el  verbo,  de  tssta  ú  aquelbi  sección.  Tanto  le  m'jn- 
ta,  al  que  no  se  para  en  frases,  que  se  dii^'a  es  del  modo  vo- 
luntario bi  ílexión  compuesta  nai  det  «yo  quiero  (yo  lie  vo- 
luntad)», como  es  i]ue  sedi,L;a  del  modo  indicativo  muililieado. 
Y  en  cnanto  á  los  tiempos  compuestos,  aunque  la  aensa- 
ción  ten^'a  visos  de  ¡ui^  ftiuda-la,  no  trao  eousecuiMicia;  la 
riqueza  del  verbo  no  estriba  en  unas  cuaiitar;  co!uiiinacione-J, 
luás  ó  menos  usaibis,  de  los  nombres  vert)ales,  sino  en  las 
íiexiones  diferentes  ipie  los  acompañan  y  que  son  de  todos 
conocidas  entre  los  baseongados. 

1   firuhcomp.,  i'^ü'  i-C. 
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Los  moilos  pnetlea  dividirse  en  onginarios  y  derivativos. 
Los  orif^iiiarios  son  seis:  indicativo,  tvjiidicional,  imperativo 
subjuntivo,  potenoiiil  y  consuetudinario.  Los  derivativos  son, 
los  supositivos  del  potencial  y  del  condicional,  y  el  optativo. 
Dicha  división  ha  de  considerai".-iie  como  una  aplicación  de  la 
délas  flexiones  en  matrices  y  derivadas;  pero  esta  esmucho 
más  honda  porque  se  refiere  á.  la  derivación  flexional,  y  más 
extensa  á  la  vez,  porque  comprende  á  la  segunda. 

En  los  verbos  auxiliares,  son  simples  tres  tiempos;  el 
presente,  pasado  y  fiitnro.  En  materia  do  nulos  y  tiempos 
simples,  yo  parto  de  la  clasificación  del  Príncipe  Bonaparte, 
difiriendo  en  que  doy  cabida  al  consuetudinario  bizcaino  y 
en  otras  varias  modificaciones  que  nada  importa  expresar.  De 
los  tiempos  compuestos,  conservo  los  de  más  usual  empleo 
que  enumera  El  Vorh-j  hancongado,  obra  que, — bueno  ea 
advertirlo  de  pasada, — no  contiene  una  sola  forma  que  no 
esté  en  uso  entre  las  gentes  de!  camp.)  de  aquí  ó  dó  allí  del 
país  basco-n abarro,  habiendo  bido  r  cogidas  todas  de  boca 
de  ellas. 

Las  conjugaciones  de  los  divei'sos  dialectos  se  diferen- 
cian también  entro  sí  por  el  ná:n:*ro  dj  ticinpoi  y  ¡nodos 
que  conocen.  Más  adelante  dctallareniüs  esta  indicación. 
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CAPITULO  XII. 

KL    NOMBRE    YERBAL. — rORMAClÓN    DE    LOS     TIEMPOS 

COMPUESTOS, 

I. 

El  nombre  verbal ,  que  en  cuanto  á  las  pcrsonaS)  modo 
y  tiempo  ha  de  desaiTollar  su  propio  significado  mediante 
los  auxiliares,  reviste  varias  formas.  Y  como  es  un  verdade- 
ro nombre,  puede  recibir  la  mayor  parte,  si  no  todos,  de  los 
sufijos  que  se  aí,dut¡nan  al  nomln-o  propiamente  dicho,  ya 
previas  algunas  altcraciünes  fonéticas,  ya  sin  alteraciones 
de  ninguna  especio. 

En  todo  nombro  verbal,  como  en  todo  otro  nombro,  hay 
que  distinguir  el  ícMua,  llamado  por  otros  «radical».  El  tema 
verbal  es  aquella  porción  del  voculdo  lí  la  cual  se  unen,  per- 
maneciendo ella  invariable,  la  mayor  parte  de  los  sufijos 
que  han  do  moilificur  su  sif^'nilicado.  Y  digo  la  mayor 
parte  porque  algimos  de  estoK  so  aglutinan  pura  y 
simplemente  al  nombre  verbal  íntegro.  El  tema  so  obtiene 
nada  más  quect)ii  suprimir  la  silaba  final  del  sustantivo  ver- 
bal en  locativo,  ó  la  última  y  la  antepenúltima  si  el  locativo 
se  ha  formado  con  el  nombro  verbal  integro.  Siendo  erori- 
TZEN,  iKusTES,  iJiiLLT/KS,  ADiTüTZEN  verbalcs  en  locativo, 
EBOR,  IKU3,  iiíirj,,  ADi  sou  loR  tcuias  vcrbales.  En  los  dialec- 
tos basco-españoles  el  empleo  del  tema  obedece  tí  razo  íes 
meramente  eufónicas,  y  no  á  razones  sintáxicas,  como  en 
los  basco-franceses.' 

El  nombre-  verbal  es  la  palabra  que  designa  á  un  verbo, 
ó  sea,  su  propio  nondiro.  líxpresa  la  idea  verbal  con  la  ma- 
yor indetonninación  de  que  es  susceptible  el  sistema  de  la 
conjugación  eusiaira.  Así  se  explica  el  (pie  sea  siempre  tra- 
ducido por  el  iiiliii¡ti\o  de  otras  lenguas, por  más  que  su  tra- 
ducción exacta  fíorrespondíi  á  un  participio  pasado.  Hecha 

1    Uonapulc.  L«  Varba  bniqua.  Cinq-  tal),  i^roliui, 
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(i).  Añi'diénclole  la  sílaba  t/.en  al  iiuletinido;  de  aditu  «oír», 
ADiTUiZEs;  (lo  IBILIJ  «andar»,  i[!ir,i,irzEN.  /»).  Suprimiendo  la 
últimí  sílaba;  de  aditi;,  aditzein";  da  iíiilli,  inir.r/r/.Ex.  Íaih 
primeras  son  t'oruias  íntegras;  las  se^rundis  pontraidas.  Si 
la  letra  que  precede  il  la  sílaba  suprimida  e^  al^íima  sibilan- 
te, en  lugar  de  tzem  se  usa  tes;  do  azi  «crccor',  azten;  do 
iKüSi,  <iver«  ikusten;  de  o;íetsi  "agradiír%  (inksti;>;.  J'jo  dielio 
reza  con  el  diiilectc  guipuzcoano.  El  bizcaiiio  en  todo  caso 
usa  de  tes;  deitutfa'  «en  llnniar«,  AnniiKN  «en  abunbrar»,  idi- 
GiTEN  «en  abrir».  Los  dialectos  basco-l'rancesos  prefieren  las 
fonuas  contraídas,  pues  las  íntegras,  más  son  oxcopoionales 
que  otra  cosa,  aun  dentr  >  del  bizcaino  y  guipuzcoano.  El 
labortano  sigue  á  éste  en  cuanto  á  la  inilncncia  do  las  sibi- 
lantes: !iAUsri;N"  «ea  o!  romperá,  do  hautsi;  uusten  «en  ci  va- 
ciar», de  nuTSi;  en  lo  demás,  se  vale  de  tziíx:  eskostzen  «cu 
el  casar»,  de  ezkosdu;  i'aííatzex  «;ii  el  pagur»,  de  i'acjatu.  Jíl 
suletino  ol)serva  la  regla  de  bis  sibibuites,  pero  siuiultaneu 
el  TES  con  el  tzes,  dando  mayor  preferencia  á  ésto  último: 
por  ejemplo;  eskuntzen  «eu  casar»,  ari'jítzex  «en  alnnilirar.>, 
DUSTiTKN  «en  mojar»,  idokiten  «en  abrir». 

Loa  sustantivos  verbales  liizcainos  terminados  en  jitan 
son  los  que  en  el  ii\detiniuo  a(;aban  en  nif,  ¡ii,  (In  ó  on  <i  ó  r. 
Los  en  nu,  íJii  y  a  cambian  dichas  finales  en  rtan;  los  en  tu 
no  cambian  en  etan  más  que  la  ii  final ,  y  los  en  c  añiHlen  la 
final  TAN  al  indefinido';  por  ejemplo,  i-aoetan  ^en  i)!igar",  de 
PAGAU;  EZK0NETAS  «eu  casar»  ,  de  ezküsdu  ;  atehetan  «en 
arrancar»,  de  aterí;  betetan  «en  llenar»,  do  uete.  Los  ver- 
bos OAi.DU  flperder",SALi)u  «vender»,  kesdu  «quitar»,  artu  «to- 
mar», SARTü  «entrar»  del  mismo  dialecto,  usan  de  tzes  ó 
tzaiten;  saltzen  ó  saltzaites;  kkntzes  ó  kextzaites.  TíOs 
acabados  en  el  indefinido  en  /  la  suprimen  al  tomar  Iti  sílalia 
TEN,  á  no  ser  que  esté  precediila  de  l-.is  guturales  /■  ó  //;  de 
EGOSi  «cocer»,  eüostes;  de  vosi  «coser",  vostkx;  de  imini  «po- 
ner», mixTEs;  de  iwoi  «alirlr»;  ioigiten.-  El  suletino  presenta 
algunas  pocas  íorinas  del  sustantivo  verli;il  con  i;  por  ejem- 


1     IVju.iiuiÍc,  Lc  Víf'j»  biaq^i".  CiJUi.  tal>.  ¡nvüiri.  S'o'n  ■!. 
e    V.  ííiiiKiln.  El  Verba  rej.  vaieeij..  \"\v.  1">. 
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plo;  JOiTEN  «en  pegar»,  de  jo.  También  deja  oír  esta  i  el  sub- 
dialecto  bizcaino  centralj  cnando  los  indefinidüs  teirainados 
en  n  revisten  fia  furnia  de  sustantivo  verbal;  esíoíten  «de 
EMON  *daro;  izaíten,  de  i.zan  «sern.'  Ya  sabemos  que  esta  i, 
asi  como  la  do  tza/ten  representa  al  verbal  eüin  «hacer».' 

>11  sustantivo  verbal — inútil  parece  decirlo — es  un  nom- 
bre verbal  en  locativo;  desempeña  las  mismas  funciones  que 
el  infinitivo  castellano,  cuando  éste  viene  regido  de  otros 
verbos;  por  ejemplo:  «déjame  comer»,  uztazu  jaten  «en  co- 
mer déjame  (lit.)u;  «no  le  dejaré  beber»,  ez  diot  utziko  eda- 
TEN  «en  beber  no  le  dejaré  (lit.)»;  «lo  he  visto  enviar  el  rau- 
chaclio»,uiTHiLAitEií  iGORTEN  iKHDSi  DÜT  (s.)  «del  muchacho  CD 
enviar  yo  le  he  visto«  (lit.);  «principia  á  andar»,  hastes  da 
EBILTEN  (s.)  *en  andar  se  principia»  (lit.).  Y  las  de  los  infini- 
tivos castellanos  regidos  de  la  preposición  «de»:  jaten  ema- 
ten  badit  «si  me  da  de  comer*,  ó  «si  me  da  en  comer»  (lit.) 

Existe  una  forma  intensiva  del  sustantivo  verbal.  Bas- 
ta, para  obtenerla,  cambiar  la  7i  final  en  r;  el  significado  que 
adquiere  entonces  es  la  de  estarse  realizando  la  acción  en 
aquel  mismo  instante;  por  ejemplo:  egonak  betetzeb  ziba» 
JAiNKOABEK  SEMEA  GizoK  EGiTr.KO  (Lavd.)  "se  ostiiban  llenando 
(entonces  mismo)  los  días  para  (pie  el  hijo  de  Dios  se  hiciese 
iiombre". 

Tamliién  suple  el  sustantivo  verbal  en  locativo  á  los  ge- 
rundios del  castellano;   i)or  ejemplo:  oautu  zasean,  bere  oñ- 

AZPIKO  r,üRBA  IKARATZES,  ARRIAR  XARRAKATZRN",  OCIAK  IDIKITZEN, 
ETA  ONELAKü    BESTE    MIRARI  ASKO    E(!ITEX,  LABIUTU  ZAN  (Lard.) 

«cuando  viú  ¡i  la  tierra  temblando  bajo  sus  pies,  á  las  pie- 
dras chocando  unas  con  otras,  á  las  tumbas  abriéndose  y 
aconteciendo  otros  muchos  milagros  de  esta  índole,  so  es- 
pantó".'* 

Kiiprimiondo  la  n  de!  loeativo,  queda  el  sustantivo  ver- 
bal indclinido;  heltze  (s.)  idlegada",  joaite  (s.)  «ida»,  iüaite 


1    /...br.l.'.  El  Verbo  re.;   vasconj..  ii..^;.  t.";. 
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(s.)  «subida»,  EiíATE  (s.)  «dádiva»,  etc.  Son  de  macho  más  uso 
en  los  dialectos  basco-franceses  que  en  los  basco -españoles. 
Estos  se  couci'etan,  por  lo  coinAa,  ú  un  núinero  restringido 
de  vocablos,  muy  frecuentes  en  la  conversación;  ik.vte  «ser, 
existencia»;  eskentze  *ofrecimieuto»,  etc. 

Del  sustantivo  verbal  indefinido  pi'ocede,  el  sustantivo 
verbal  articulado,  aíiíidiéndole  a;  por  ejemplo:  emjtka  (b.) 
«el  dar»;  dauijtzea  «al  arrepentirá;  gatei  (1.)  «el  ko;  idokitea 
(s.)  «íl  abrir»;  iraisen  aztea  osa  da  baños  rAiiKATZEi  obeago 
«es  bueno  el  olvido  de  las  injurias,  pero  el  perdón  mejor»;  gi- 
zuNARi  BEHARREZío  DA  JATiA  (s.)  «el  comer  es  de  necesidad  al 
hombre»;  esatea  eta  egitha  eztirade  oauza  berdüiak  «el  de- 
cir y  el  hacer  no  son  cosas  iguales». 

El  adjetivo  verbal  indefinido,  se  trueíia  en  articulado,  de 
igual  suerte  que  el  sustantivo;  eroria  «el  caido»,  jana  «el  co- 
mido», EGIÑA  «lo  hecho»,  EMANA  «lo  dado». 

Excepto  en  el  dialecto  sulatino,  sirve  para  expresar  la  voz 
pasiva  que  otros  idiomas  poseen;  «se  ha  caido»,  erori  da;  «está 
caido»,  ERORI  DAGO.  Las  oraciones  de  pasiva  se  hacen  con  un 
nominativo  agente,  con  el  adjetivo  verbal  articulado  y  las 
flexiones  de  la  voz  intransitiva;  por  ejemplo;  jaunuoikoak 
EoixA  IZAS  zan  mlndua  «el  mundo  fué  hecho  por  Dios»,  en 
vez  de  jausgoieomí  egiñ  zuen  mundua  «Dios  hizo  el  mundo». 
Por  imitación  del  castellano  y  del  fiancés,  algunos,  en  lugar 
de  marcar  el  nominativo  agente  con  su  signo  propio  k¡  re- 
curren al  sufijo  causal  gatik,  ü  al  instrumental  z:  mdndua 
jadsgoikoaz  ó  jaungüikoagatik  EGIÑA  IZAN  ZAN.  Semejantes 
locuciones,  viciosas  hasta  dejarlo  de  sobra  dado  el  genio  de 
la  construcción  bascongada,  deban  de  desterrarse. 

El  adjetivo  verbal  posesivo  se  obtiene  añadiéndole  al  in- 
definido el  sufijo  en;  de  gan  flir»,  ganen  «do  ir»;  de  eman  «dar», 
emanen  «de  dar»;  de  ibilli  «andar»,  ibii.lirbn  «de  andar». 

Sustituyendo  el  sufijo  es  por  el  sufijo  ko,  resulta  el  adje- 
tivo verbal  derivativo;  emango,  ibiluko. 

El  sustantivo  verbal  destinativo  se  fornni  del  sustantivo 
verbal  indefinido  añadiéndole  el  mismo  sufijo  ko.  De  btor- 
TZE,  ETouTZEKo  «para  venir»;  de  jate,  jateko  «para  comer»; 
de  EDATE,  EDATEKo  «para  beber»;  de  düstitz,  bustitzeko  «pai'a 
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respectivos  significados  literales,  se  compiende  con  el  si- 
guiente ejemplo:  ezta  erbaz  bidé  harén,  eta  handik  iraoai- 

TEAZ  HAIU'C   DUEN    USANTZAltKS,    AltlAÜüREíJ    ETA     f.ASTEIiRAIÍEN 

GAL  AEAZiTzEA,  (Ax.)  «no  63  fUcil  (le  íiijuel  caiuiíio  y  (le  allí 
con  el  pasar  del  que  tomó  la  costumbre,  el  curscí  y  la  pres- 
teza el  hacer  perder». 

El  sufijo  intenogativo-negativo  se  une  ¡il  adjetivo  verbal 
indefinido  y  resulta  un  adjetivo  verlial  iufiinti\o;  de  hildu 
•reunir»,  bildurik;  de  jo  «pegar»,  jorik;  de  saldu   «vender», 

SALDURIE. 

Expresa  en  bascuenre  lo  que  en  castellano  el  participio 
pasado  compuesto,  ó  Hoa  la  ooinl)iniic¡ón  del  gerundio  y  del 
participio  pasivo;  por  ejemplo:  kainen  tozonia  jainkoak  eza- 
GüTDKiK  (Lard.)  «el  odio  de  Ciiin  habiendo  el  Señor  conoci- 
do»; NOEMiK,  RUTiiEN  lUMOA  iiiUNuaii  (Lard.)  «Noenii,  de  Kuth 
habiendo  visto  el  temijle»;  paulo  aí5ade  zahau  hura,  i-alma 
ADAR  ratzdk  artiuuk  (Ax.)  "aquel  viejo  abad  Paulo,  algu- 
nas ramas  de  palma  Inibiendo  tomado».  Aunque  traduce 
al  participio  pasado  compuesto  del  castellano,  no  es  sino 
un  adjetivo  verbal  simple  como  puede  verse,  dentro  del 
mismo  idioma  castellano,  girando  convenientemente  los 
ejemplos  anteriores,    y   los   <iuc    siguen;    orain  berr    aita 

JANGOIKÜAREN     ESKÜMATATI     ZKRUHAN     JAIIRIRIK      DAOUASA     (b.) 

•ahora,  do  sn  padre  el  Señor  á  la  d(M-ocha  en  el  ciclo  el 
que  está  puost;»  (ó  habicudose  jiucstíO;  ni  üeti  nauabilltb 
■ — ABRAS  ZAMATURiK  (Itur.)  "á  ifií  siempre  me  andan  muy 
cargado  (ó  habicudome  carg.i'íu);  burutik  oñetara — izee- 
Diz  DUSTiBTK  (Itur.)  *desdo  la  cabeza  á  los  piús  mojado 
de  sudor  (ó  habiéndose  mojado);  ordea,  zeren  apartatubik 

IBILTZEAK,  ELKHARUEX  ISKONTRUETAlilK  IHES  EQITBAK,  etC.  (As.) 

«sin  embargo,  porque  el  andar  apartado  (habiéndose  aparta- 
do) y  el  huir  de  los  mutuos  encuentros»  etc.  Y  si  casi  siem- 
pre se  acostumbra  traducir  tal  adjetivo  verbal  por  el  partici- 
pio compuesto,  es  porque  éste  nota  mejor  el  carácter  de  re- 
sueltamente pasado  que  aquel  tiene,  más  la  absoluta  inde- 
terminación del  número  singular  ó  plural  do  las  personas  ó 
cosas  á  que  se  refiere,  y  porque  no  siempre  la  sintaxis  cas- 
tellana ó  francesa,  ó  la  propia  índole  del  verbo,  consienten 


el  empico  del  ((¡uticipio  siiuplo.  Tal  sucede  en  !&  traüucoíón 
dul  ttígiiionto  oji^inplo  d«  [tiiri-isgn:  ispaiuiak  qaldu  eta — 
B/.IN  itíUiTUiuii  opcf<lídAS  las  fuerzas,  y  no  pndíenJo  ido* 
vnniio»,  on  voz  do  «no  podor  movido»,  qne  es  trudiicoíóu  li- 
tond  ou  cimatü  ul  uiutTUUiK.  l'Jl  dialecto  siüelimí  w  rale  de 
i' I  paní  expresar  la  voz  pasiva;  por  ejemplo:  emínik  d4  «él  es 
dudo».  I>6  i'atii  sitorte  coiim'mie  distiugiur  dos  conceptoa  qae 
loa  restantes  dialectos  confunden:  «ALDcniK  da  «él  es  perdi- 
du*,  üALuuA  hk  »él  se  liii  ponlído»,  Aku:  el  suletino,  mientras 
qtiü  los  demás  tienen  que  decir  ualdua  da  para  «¿1  es  penlí- 
doi  y  *v\  BO  ha  perdido». 

E\  adjetivo  virrlnd  indetiiiido  touin  muy  aiueuudo  la  co- 
pulativa mA,  bien  uoa  int4>gr»,  bien  alterada  por  la«  oufo- 
iiliiK,  y  ¿  liL  rorinii  que  rofiulta  l:t  suelen  llamar  alí^tutos  gnw 
intttíeoK  d«il  pais  «ablativo  absoluto*.  Por  ser  la  uglutinaeióii 
du  iinibos elementos  couipletoR  te  doy  cabida  eu  estaseceión, 
jinoB  on  realidad  no  pasa  do  »or  una  locución  y  muy  cnracU^ 
rlntioa,  d«l  bascueuce.  Yo  lo  llamo  adjetivo  verbal  índeter- 
iiiiniulo,  porrpiü  parece  que  dicha  copulativa  suspende  el 
HOiklído  del  verbal:  de  jah,  jakbta,  jakpa  «comer  y>  <iit.);  de 
HUIH,  iKiiMiiTA,  EG1SDA  «Uaccr  y*;  de  jo,  jota  «pegar  y«;  da 
HAMJU,  HAi.DUTA  «Vünder  y».  Bü  comprende,  por  lo  tanto,  fi- 
rilnientií,  que  traduzca  lúa  gei'uudius  y  lo»  piii-tieipíüs  coiu- 
puoHiü»  dul  oastüllauo  cuando  estos  so  relaeiouun  oou  otro 
viirbo:  uiuAnüS  zoinoAir/.A  ikl'sita  júan'  zxü  «babiundo  visto 
(vor  y)  la  desgracia  do  la  ciudad,  so  íuéi»  quu  es  como  si  di* 
JoMU  en  buen  onstollnno  «y  vista  la  desgiiieia  de  la  ciudad  se 
(\lé;  la  cual  es  la  verdadera  traducción,  pues  ya  sabemos  que 
Hfínroimnionto  hablando  Iob  indefinidos  bascongadot>  no 
^((juilii-au  un  inlinitivo  castellano,  y  que  por  lo  tanto  IKCSI 
ua  •visto»  y  no  «ver»,  por  más  que  los  tradnzco  siempre  de  la 
He^unda  nuuierü  pamcniíformarme  á  la  coBtumhre  estublo- 
Mi\t\,  y  para  que  el  lector  sepa  que  tio  habla  du  verbos. 

La  aiialugia  do  las  fimcionos  de  esto  adjetivo  verbal  in- 

tlitl'Hriniíutdo,  y  de  las  del  iuÜnitivo  sultau  á  la  vista.  Por» 

'  ti    (i|lo8  una  diferoneia  muy  marcada  de  -     *        '  re 

I .   lí  una  acción  pasada  on  el  momento  m-  j» 

.  i-ltif  d  un  pasado  actual,  si  vale  la  frase,  mientras  f[ii9 


i 
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elETA.  se  refiere  á  una  acción  pasadla  con  gran  anterioridad 
al  naomenfco  presente;  por  ejemplo:  d.vvidek  sizeleken  bi 

ESDH    2ElÍAir\ZKIBN,  AMOSTAUItAK  DlSSEaiSDA  irZOLI  EZKERO,  etC. 

•David  llevaba  dos  días  en  Sicote:;,  Ii  ibiendo  dosheclio  á  los 
Ammonitas  después  de  volver,  (los  Aiuiuonitas  deshacer  y, 
después  devuelto,  lit.),  etc.»^ 

CUADBO  DE  LAS  POEMAS  DEL  NOMBltE  VKUÜAL. 

1-  3íadical — ehor,  ikus. 

2.  Sustiiutivo  verbal  indefinido.    .     . — y.iioiifíC,  iKVñti;. 

3-  Sustantivo  verbal  articulado.    .     . — Enonírttí,  iKVstca. 

4.  Sustantivo  verbal  locativo.  .      .     . — %RorJ.7en,  iKVHÍeit. 

5.  Sustantivo    id.  locativo-iutonsivo. — EHOR/^í^r,  iKVfifer. 

6-  Sustantivo  verbal  destinativo.  .     . — TAionIzelo,  iKHafeko. 

7-  Sustantivo  verbal  directivo..     .     . — Eiiouficra,  iKViitera. 

8-  Sustantivo  verbal  instrumental  ar- 
ticulado   — eror^-^íí::,  iKüsfeaz. 

9-  Sustantivo  verbal  instrinnental  in- 
definido   BKORÍrí^/lKUS/í'í;. 

1(*  -    Adjetivo  verbal   indefinido.      .      . — brorí,  ikus¿. 
11-  -    Adjetivo  verbal   articulado.      .      . — erürí'íí,  iKUSi'/f. 
5^-  Adjetivo  verbal  posesivo.     .     .     . — v.^ouiren,  iKusiren. 
1*-  Adjetivo  verbal  derivativo.  .     .     .  —mionil-n,  iklsi/.v). 
1*-  Adjetivo  verbal  instrumental   ar- 
ticulado   — ERORIÍfr,  IKUSIrt^. 

IS  -  Adjetivo  verbal  instrumental  inde- 

fiaido . — erori,-:,  iKusLr. 

I*-**  Adjetivo  verbal  infinitivo    .     .     . — Riwniri!:,  ikusuvV.-. 
!•  -  Adjetivo  verbal  indeterminado.     . — EROuifrt,  iKusiía.^ 

Todas  estas  formas  merecen,  propiamente  hablando,  el 
dictado  de  verbales,  porque,  ó  son  de  uso  continuo  en  la 
*-*^Jilgación,  ó  no  se  conocen  entre  los  nombres,  ó  porque 


,     1   Ia  trB<1  unción  iloesfl  fríiKc  en  M>iT.'''t'>  i;aKti;lliiiio  s'jrdi  romo  bíkiií:  <Di>,-.ilci   rl  rei-teso 
"  1**iIii:IIi-í6d  cu  In  iiuü  ilun'iit'i  -i  luí  Aiiihi  jiiitu-i.  IU>V4iI>ii  \,-n.  Davi't  ilot  iümh  iti  Slcclcc. 

í  Ebiini  'cíif-F'.  IKEV'.I  'Vi'i-.,  í',i.t]i  ]in.--EiH  rnuíi/  jh-hI-  Ins  <Il1  íliitliFoto  giiij>iij^v:oaiio.  iwro 
"WMnceKi  satMu^n  {lur  ellos  loH  iluiui^,  tuuÍL-u'lu  cu  eiiuiita  tus  llyurus  viiriaufuiics  qiis  M 
VuUn  n  ni  texto. 


los  sufijoa  eiíiplendos  toman  algnn  significado  espi^cíalf  ra 
iliníctiiniente,  ya  t*n  trafhíceióu.  Los  nombra  ver 
su  tiuble  forma  <le  sustantivos  y  adjetivos  son  8u-,..l-¿.iii 
Uoricttmente  Á  lo  menos,  de  recibir  ctiautos  siiñjoa  rec 
los  dcui¿8  nombres  adjetivos  y  sustantivos,  y  do  recibirle 
en  su  forma  indi-iinidu,  nrt  ¡culada,  isin^ínlür  y  plaral:  en  nni 
palabra,  son  vei-düderos  nombres,  Ksto  no  qaier«  doctr,— ] 
por  oso  me  bo  ralidu  del  (idverhio  teóríonmente — qne  todi 
las  formas  posibles  se  usen  en  todas  las  localidades  del  bu 
cuence;  dicho  nso  se  halla  snhordÍDíído  A  la  nmv'^"  *  ■  -nr 
ptirezA  del  louguaje  y  al  jíiisto  niiiiaute;  pero  las  i  .di 

didüs,  en  su  totalidad,  son  perfet'^tainente  correctas  é  h 
lijribles. 

Como  Uuátrarióu  da  lo  diclio,  y  pnrü  qne  sea  gr&ficoinf 
te  oonooi<bi  la  manera  de  aprovechar  en  la  converfaciñn  k 
nombres  verbales,  voy  i  tomar  prestados  i  1»  hermc 
di*   Mr.  lQch:*iispü  los  sií^iiienies  cnnicteristico»  ejiMDj'i'ra 
ndvii-tieudo  i|Ui*  iK^rtentccu  aJ  diab'Cto  snletino: 

fituiítnitco»  verbaUs  tjnhfinititt*. 


/kb  Unif  TB18TU  >>)Ui'  triste  existencia*;  jiír  noM  u 
TXKS  Rü  "él  retarda  dsa  Uo^dit*.  (Indeñnido). 

Esta  isaifril:,  i  •  ^^^  y^^,  ^^  ¡gteucia*  <no  haj 

Habes  k  sit  lestúy  harto  de  verlo*,  (fu^j 

tnimeutal). 

JcÁN  i>k  AMABEK  ilSinfera  «tu  tdo  á  ver  a  su  madre*^ 
(Dipúctivo). 

AvABEK  la^HitUtlo  BKHiA  Dc  40  necesíta  para  aícmipi- 
üar  á  su  madre».  (Destíuati^ú.) 

Ir"  ■"'  DVT  iikWMkias  JoiífH  'lie  TÍsto  pc^ar  k1  niñopJI 
(Lov 

Auni^uo  menos  uaadü»,  Uiabiéu  se  coDOCi'n  y  t- 
lasfuiuas  iudeánidas:  xs&«kI\  aiLrzLt,  de  xzix  <96i!*. 
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TZE/'i*;  iZATEí/aíiVi',  riÁTEreHi/uiik,  okLTAEijatil,-,  QhLT¿Eien'j(i' 
tik;  iZATEraHO,  Gsi.TAV.rano} 

Sustantivos  rerhaUs  art'uulados. 

ÁJTAKES  joaitia,  MiKHiLAiiEx  Jiartzia,  jniKiLARES  ifjortia 
«el  ir  del  padre»,  «la  toma  del  bastón»,  «el  cavío  del  criado». 
(Articuiado) . 

AiTARES  ililiHstiaV  BOZTü  NAi  »la  vísta  de  mi  padre  me  ha 
alegrado»;  harén  eiiizutiak  gaiztu  du  «el  oírlo  de  ól  le  ha 
iiritado».  (Activo). 

Hiltziaren  beldürrí  «el  miedo  del  morir».  (Posesivo). 

Haben  joaitiari  nioar  Etas  du  «id  ir  de  él  ha  llora- 
do»; íi/tiísíiaí'ÍTZiTCJ  da  «al  ver  se  ha  espantado».  (líecípieute). 

G-DTHüNAREN  esíentztnn,  «en  el  ofrecer  de  la  carta»;  aita- 
BEN  lagiintztan  «en  el  ayudar  del  padre».  (Ijocativo). 

Joaitetik  gibbltu  dut  «de  la  ida  lo  he  disuadido";  BEfiut.v 
ziTB  emaitetiJi  «guardilos  de  dádiva'».  (Sepai'ativo), 

HiTZEMAiTETiK  eqiti'da  BÁD.v  BUiE  «tle  la  promesa  á  la 
acción  hay  distancia».  (Direí^tivo). 

Horren  urgaiztiarentaho  zeb  nahi  ecíin  lkzake  «de  éste 
para  el  alivio  haría  cualquier  coíia».  (Destinativo-derivativo). 

'S.kJí^n  joaitiaz  iziturik  izan  da  «de  sn  marcha  se  ha  ex- 
trañado»; zuRB  galtziaz  eztaite  konsola  «de  vuestra  pérdida 
no  se  puede  consolar».  (Instrumental). 

Eelfziareki  erran  deit  ««on  el  llegar  me  luí  diidio";  hu- 
KEN  emaitiareTci  errasen  devozu  «con  el  dar  du  esto  le  di- 
reisi.  (Unitivo). 

Begira  hezazd  ene  jitialano  «guardadlo  hasta  mi  llega- 
da». (Limitativo). 

ZuRE  egnrithitziarengatih  egox  nuzu  «me  he  estado  de 
vos  por  el  esperar»;  zure  kecliatziagatij,-,  zure  hiihiirtziaga- 
iik  EOINEN  DizuT  «á  pesar  de  vuestro  enfado,  á  pesar  de  vues- 
tra oposición  yo  lo  haré».  (Causal). 

Todos  estos  sustantivos  verbales  pnedeii  ponerse  en  plu- 


I   L*  Vtrtti  buque,  \>l>-¿.  b. 
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ral;  pero  la  misma  uaturaloüa  de  ellos  bnce  que  sean  lunj 
rai'a  vez  usuiio».' 


Adjetivos  verbales  indefinidos. 

Gahitt  DüT  «yo  Ic  lio  perdido»;  Joan  va.  »«1  so  lia  ÍíIí 
enian  du  «¿I  lo  lia  diulo*.  (Inclefinido). 

ll-k«sirih  .TOAN  •¿íszLí  «visto  6  habiendo  visto  que  li»- 
"bías  rtinvchnílos;  tijinih  pa  «está  hecho»;  (jfaííÍMríJt  itkuex 
■perdido  ío  ha  tenido»,  (iuíinitivo). 

Gaika  4}alduh  ET&  stuiiAiS  eiharUtli  DáLio  diana  «lo  qa^ 
vale  POsa  perdida  y  árhol  seco»,  (Activo). 

JCmaiien  dot  üerbait  «yo  drti¿  algo«;  ffnlduren  i>n  -M-.rj 
♦¿1  perderá  todo*; Jito neii  ba  ehus  •marciiiiiii  lioy».  (Vot- 

OaUluío  vv  QV'/ii.fesken¿ulo  drtot  KEKOAtT  «lo  perilcí 
todo,  le  ofreceré  algo*.  (Derivativo), 

Gaiza  galduri  exa  edirc/ti  -ti  cosn,  perdida  y  liulladiu^ 
(Recipiente). 

Gaiza  cjaUUiian  eta  csleuíuiait  eiiadila  herma  «no  lioi 
en  cosa  perdida  y  en  ofreciiln".  (Inflotorminado-Iocütivo). 
líosrAiíztiít  i'/orrifariJc  kta  m:\i iihurtfarik  ¿7.v.n  bil  díii 
•do  fortuna  gastada  y  do  agua  denuiuada  /.qué  so  puede 
coger?»  (Indeípniíiiiiulo-scparativo). 

Bago  erorira  Er.üBKiRiAJí  Eorn  mt-HA  «los  leñadores  van  ¡ 
biiai^ar  leiJa  á  la  eneina  c-nida»;  m  kamaui  erosiUira  hoa  *\ 
hacia  do»  caballos  comprados».  (DirecUvo). 

iioLAKo  iiEimi  ijuldutarat  ETzrriALA  joaü  mo  vayas  á  p&ís 
pcrdiduri  de  esa  manera».  (Üíiectivo). 

GaUlutako  uts^irik  »a  «Im  sído  dejada  por  perdido»,  hii 
TAKO  «por  liinerto».  (Jiidotprminado-dorivntivo). 

EhiUz  tihiiñ    UELTUREX  ontA  «con  andar  lIe<:ftreiDi\ 
APisKiDU,  ihherlHZy  hau  hkzak  «el  amigo,  con  jirohar,  túnij 
lo»;  (¡nlduí  «kiiok  «de  después  do  perdido»,  (Instmnicntal).] 

HoLAKO  BMAZTE  (jalihiejci  ÜIZITZIA,   IFKnxtJ  IIAT   DA     «Cf  Ql 

intiemo  vivir  con  semejantes  mujeres  perdidas».  (L'mLÍvü).j 


1   IiMliaiuiw.  La  Vtrb*  buqu«,  pJni,  s  }  D. 
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Galdutarano,  erahtUtaraiw  «hasta  perder,  hasta  andan. 
(Limitativo). 

Bi  OLLO  galdureurjatil-  eztüt  nigaií  ecisen  «por  el  perder 
dos  gallinas  no  lloraré»;  holako  ];i  uizox  gaUlugatil-  aitzina 
JOANEN  Niz  «iré  adelante  d  pesar  de  dos  hombres  perdidos  de 
esa  ciase».  (Cansativo). 

ITiUsVa  EGiSEX  DDGU  «lí  vista  (iniíando)  lo  liaremos»;  -ioka 
«agolpe  (pegando), EMASKA  ni  dádivas  (dando)».  (Adverbial).' 

Adjefiron  rerhales  definidos. 

Behi  galdia  «la  vaca  pei\lida»;  ciihina  hon  da  hartzeko 
fio  dado  es  bueno  para  tomar»;  kehi  guídial-  ediuen  diua  «las 
Tacas  perdidas  se  han  encontrado».  (Articulado) . 

Habbi  erahilliak  eztu  üiltzen  ORor,i>EniK  «la  piedra  mo- 
TÍda  no  recoge  musgo»;  zamaiu  íinldial-  er.\man  die  «los  caba- 
llos vendidos  lo  lian  llevado».  (Activo). 

Behi  galdlarcti  uumia  da  «es  la  cría  de  la  vaca  perdida»; 
AKDierosicn  ilhia  «la  lena  délas  ovejas  compradas.  (Posesivo). 

Alhor  erosiln  ogía  «el  trigo  dtd  campo  comprado»;  alhor 
ereiñetaío  belhauba  «la  yerl)a  de  los  campos  sombrados». 
(Derivativo) . 

Gaiza  uhhenari  edo  emannrí  etzayo  behar  soiíera  so 
EGiK  «no  es  preciso  examinar  demasiado  á  una  cosa  recibida 
ó  dada»;  sorho  ehalier  «á  los  prados  segados».  (Recipiente). 

Ardu  edanaz,  diharc  igurrid.v  ardasoya  ezta  arrakkuka 
«del  vino  bebido,  del  dinero  gastado  no  se  apena  el  borra- 
cho»; IDI  erosici-  sioituuTZA  zitb  «servios  de  los  bueyes  compra- 
dos». (Instrumental). 

Alhor  ereiñian  eztezala  utz  auererik  «no  dejes  ganados 
en  el  campo  sembrado»;  zaku  zilntn'tan,  sorüo  ehahicfan  «en 
los  sacos  agujereados,  en  los  prados  segados». (Indeterniina- 
do-locativo). 

Ardu  nhltenetil;  edo  erail-ítik  emaiten  da,  crositik  deno 


1    inchnaBiM.  L<  Verbe  buquB,  iníg».  O  y  lo. 
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0000  HDBEZ  «coa  lucjor  gaua  se  da  del  vino  rQü>bÍ<lo  6    

citado,  que  i[f)\  comprndo»;  audi  l-fiuiitnlietaril'  otsoae  BnJ 
MUTEN  nir  ode  las  ovejas  cuutadas  lleva  el  lobo».  (Indetermt'^ 
do-í5GparatÍvo). 

Bago  crüriala  lAster  eguesaria  «el  leñador  pronto  (vu) 
a  Iti  ettcina  caida»;  hia  uksi\l\  «td  trabajo  couiciuado*;  aiijl- 
Bi  rrosieliinrl  joatbn  niz  'A  los  cafiieros  eouiprudos  voy». 
(Directivo). 

Nekbz  bildiarenial'O  iuobk  sad\  rskf.r  iivuoro,  kzii::í 
EHiKi  II  h- limare  ni  (do  «algiiuo  mits  sfratitiid  tione  para  lo  (de) 
reuuidü  con  trabajo,  que  para  lo  (de)  oMeniJo  fáL-ilnieiite». 
(De  stiuiítivo- derivativo) . 

Hahitz  rgachieiarano  dakoa  «voy  Insta  los  roldes  tlilü- 
bados*;  JAttiuiici  vvt/.kio  alhoti  ereinialano^  «lo  be  soj^ido 
hasta  el  campo  seriibradü».  (Liiuitativu). 

Krmiareki  eta  ukheaareki  ZKRtutT  eoí»i»  dugo  «hare- 
mos ttlgo  con  li>  cotiiprado  y  cotí  lo  recibido»;  /\uaui  ■  '  i 
JOAS  DA  «so  ha  ido  con  los  caballos  coiiiprudoíj».   (1  j. 

/UK  igotrinretiyitílk,  kuixks  ihjt  «yo  lo  Iiarfi  ú  causa  del 
que  habéis  enviudo»;  zt*K  ¡(jnrriftujatihy  zük  (fomcu-1,' 
lik  EuiMEN  DUT  «yo  lo  liiirú  ti  candil  de  los  que  lia^  Lm.  í.i-;i>, 
it  causado  los  que  has  recomendado!.  (Causal). 

Zek  xahi  xve  erranigatih  biíine:<  du  >yo  lo  har¿  á  posar 
de  todo  lo  qtio  has  dicho»;  mbku  ¡gorrin^-^atili,  meuachu  egi- 
h(tk-(jittih,  AiTZiSA  .loASK?;  siz  «iré  adulante  ú  pesar  do  Us 
advertencias  que  se  me  lian  enrJa*lo,  ñ  pesar  do  las  auienii- 
2aa  que  se  me  hau  hecho».  (Causal).' 


El  verbal  izan  cü  su  doblo  acepción  do  «sor»  y  «babor»  y 
HKHKN  (s.),  poseen  la  propiedad  de  oombinarse  con  varios  de 
loa  nombres  verbales,  p:ira  ayiid  irles  A  formar  los  tiempos 
compuestos.  Las  principales  cambinauioncs  son  las  si- 
guientes: 


I     Iuel»D««.Ll  V«l4«lN>4W.  lites.  W  j  ÍI.-BOCOÍI**»  to  ^Kliora  U  p**.  PT  ■Wl»«  «■ 
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1.'  Indcfiíiido  con  indefinitlo;  eeohi  izan  «sido  caído», 

IKUSl  IZAS,  IKHUSI  ÜKHEN  «visto  lltlbído». 

2.'  Articulado  con  imlelinido:  eiiohia  izas  «sido  el  caído», 
iKusiA  IZAS,  oliabido  el  visto".  Kl  dialecto  siiletino  no  acepta 
esta  forma;  en  cambio  posee  otra  con  e)  adjetivo  verbal  in- 
finitivo, KüoiíiiiiK  IZAN  «sido  cuido»;  iKfiusmiK  ÜKHEN  *liabido 
visto». 

3."  Indefinido  con  adjetivo  verbal  posesivo:  ehohi  izanes 
(1.)  «de  sido  ctiido»;  ikl'si  izasen  (1.)  «du  liabido  visto».  El  su- 
letiiio,  en  vez  de  ésta,  posee  otra  combinación  que  le  es  pro- 
pia: EROiuitiK  izANEN  »de  sído  caido»;  ikhusihik  ükhesen  «de 
visto  habido». 

■4."  Iiidfliiiído  con  adjetivo  verbal  derivativo;  eroiii  izas- 
GO  (b.  í;.)  "de  sido  ciiido»;  ikusi  izango  (b.  g.)  «de  liabido 
vistoi..' 

Hay  algunas  otras  combinaciones  dobles,  y  aun  triples 
(en  bizcaino)  fjiie  por  ser  do  poco  uso  y  de  fácil  inteligen- 
cia, no  se  ponen  aquí. 

II. 

Cinco  formas  del  nombre  verbal  principalmoute,  solas  ó 
en  conibinacióíi  con  izas,  luicen  posible  la  formación  de  los 
tiempos  compuestos  del  verlio  bascongado.  El  sustantivo 
verbal  en  locativo,  euortzen,  ikusten,  etc.;  ol  adjetivo  ver- 
bal íudetiuido,  erobi,  ikusi,  etc.:  el  radical,  bror,  ikcs,  etc.; 
el  adjetivo  verbiil  doiívativo,  erorikc,  ikusiko  y  el  adjetivo 
"vorltal  posesivo  eiiohikkn,  ikusiben,  ele.  F.n  mi  enumeración 
de  los  tiempos  compuestos  no  daró  nuís  ijue  los  producidos 
por  dichos  verbalcK;  lus  demás  que  se  usan  son  l'ácihucnto 
comprensibles,  por  no  encerrar  ningún  elemento  descono- 
cido para  mis  lectores. 

Los  tienii)OS  simples,  .id';niii.s  de  los  existentes  en  la 
conjugación  sení'illa,  son:  el  priísente  y  el  preíóiito  imper- 
fecto de  los  auxiliares  (iunsiíivo  ó  intransitivo  del  modo  in- 


1    noiiii|w.- 1,',  Lo  Vtrbe  bMnue^  ('¡tii|.  tiiii.   ¡ivi-l.— i;ii  í--to  iiiici7on  vorsc  tmlaB  Inn  toruiM 
do'j'B')  y  Irijilo .  (li;  líif  COI  ubi  nucí  oiica  do  !<.■■,  uomln-osvorb.ilL-a. 
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(licativo,  cnnndo  se  usan  en  la  acepción  propia  de  sti  RÍgni- 
ficndo  y  los  fiitiims  categóricos  do  los  dinlectos  lnhortano  y 
siiteíii'O  en  el  inismn  caso.  Ahora  reunios  lo»  tiempos  quo 
forman  dichos  iionibres  voi-bali-s. 

SiiHtttníirf)  rfi.rhnl  en  locativo.  Forma  el  prRsent©  y  oí 
pretérito  imperfecto  (lo  imlicatlvo  do  la  eonjiig-ieión  peri- 
fnlsica,  el  futuro  presente  de  los  ilinlectos  hib.irtino  •  '  - 
tino,  ol  presente  dül  supositivo  del  cuud¡ctun:il,  a\  jii 
del  optativo  del  condit-ional  y  cl  presente  del  condicional 
en  el  ítulctino. 

Atljrfivti  ivrhíil  hiflefinirlo.  El  pasado  próximo,  ol  pa<i;i- 
do  remoto  y  los  dos  plusruaraperfectos,  menos  y  nnís  romo- 
tos  de  indicativo,  combinndn  r.on  izan  en  los  pluftcuauíper- 
íectos;  cl  presente  y  el  futino  de  imperativo  de  los  diulectraa 
KuiptÉZCoano  y  hizff*ino;  el  presente  y  pasado  de  sulijimtiví 
de  diciios  dialectos;  el  proscrito,  futuros  presento  y  conjetu- 
tiil,  pasado  próximo  y  pasado  remoto  del  poti-ncíal  de  his 
miamos:  el  presento  y  el  futuro  conjetural  did  supositivo  del 
poteuciiil  biücuinos  y  guipuKcoanoK;  los  pasiid'>»  próxiiau  y 
remoto  dol  supositivo  del  eandicionnl,  ésto  último  combinc»- 
do  con  i/AS,  gI  prosonto  y  cl  pasado  del  confiiictnd¡n:iri>i  luz- 
caiiio,  y  los  pasados,  próximo  y  remota,  del  c^npliL-iina,!. 

Tema  verbal.  En  los  dialectos  lubortano  y  suletino  for- 
lua  el  presente  de  imperativo:  el  pasado  y  presente  de  snb- 
jimtivo;  el  futuro  presente,  el  pasado  próximo  y  el  romoto 
del  potencia!;  el  presente  y  el  futuro  coujetnral  del  auposi- 
tivü  del  potencial,  y  el  futuro  del  optativo  eondiítionul. 

AtJjvfifus  icrhnlfs posi'siru  1/ ileriraUvo.  Forman  los  fu- 
turos cntofíórico,  oonjutiiral  próximo  y  conjelurtil  remoto  dol 
iiidioativu;  el  futuro  próximo  del  condícionul  (rcoDipluüidi» 
eu  oi  dialecto  sulotino  por  el  futuro  presente  dol  potencial) 
y  el  ftituro  remoto  del  misnio  modo,  (combinación  (pie  no 
existe  on  suletino  y  (jue  en  los  otros  dialectos  es  muy  ame- 
nudo  sustituida  por  el  futuro  conjetural  próximo  del  indica^ 
tivo)  y  el  futuro  dol  supositivo  dol  condicional  (que  tampoco 
existo  en  tmlctíuo). 

La  estrañeza  quo  una  conatruocíón  de  esta  ludole  ha  do 
cutiKar  uu  ol  espíritu  do  los  que  solamonto  conocen  ol  cus- 


tellano,  ó  alguna  otra  len^jua  (Torivada  del  latín,  se  amíuo- 
rará  de  cioito  si  reñ<í\ioiian  que  la  conjugación  castellana 
ha  hecho  un  áiuplio  uso  de  la  pcrít'nisis,  y  que  ésta  existe 
en  formas  verbales  en  las  que  la  costuuibre  nos  la  oculta. 
Tal  sucede  con  el  futuro,  que  en  toda  la  jurisdicción  romá- 
nica se  hizo  perifrásico,  por  halier  naufragado  el  futuro 
simple  latino.  Así,  el  futuro  perfecto  castellano  lo  forman  el 
infinitivo  y  el  auxiliar  «haber»  pospuesto:  «cántaro  =  en íííííí'- 
HE»,  cantarás  =  fVf)í/cfr-HAs»,  «cantareiuos^cíínícír-HACEMOS, 
etc.,  equivalentes  á  «he  de  cantar»,  «has  de  cantar»,  «hemos 
de  cantar»,  idéntica  construcción  á  la  bascongada  lianiatuho 
DET, lantntiílo  dkzu,  hanfatulxn  degu,  etc. 

Ya  he  indicado  que  los  dialectos  libortano  y  suletino 
poseen  un  futuro  simple  de  que  carecen  los  españoles;  estos, 
siempre  que  quieran  expresar  el  futuro,  tendrán  que  valerse 
de  la  perífrasis.  No  así  los  franceHCS  que  pueden  expresar 
esa  idea  con  la  conjugación  sencilla,  sienipre  y  cuando  que 
conjuguen  el  auxiliar  con  su  significado  propio,  es  decir,  no 
como  auxiliar;  duket  (1.)  «yo  lo  liabré»  "equivale  á  izaxgo  det 
(g).  Pero  cuando  dichos  dialectos  couibiuan  su  futuro  con 
algún  nombre  verl)al,  entonces  no  se  distinguen  las  conju- 
gaciones labortanasy  suletinus  de  las  biz<'ainas  y  guipuzcoa- 
nas  en  no  ser  perifrásicas,  sino  en  usar  de  distintas  tíexio- 
nes  para  su  perífrasis  y  de  distintos  nombres  verbales,  que 
son  eu  España  el  adjetivo  verbal  derivativo  con  las  flexio- 
nes del  presente  ó  imperfecto,  y  en  l'rancia  el  sustantivo 
verbal  en  locativo  con  las  Mexiones  propias  de  futuro,  ó  los 
adjetivos  verbales  derivativo  y  posesivo  con  las  flexiones  del 
presente  é  imperrcetn.  !)esut'itt-(|ue  los  dialectos  de  Francia 
son  dueños  do  un  futuro  diferente  do  el  de  los  diidectos  de 
España  en  el  nombre  verbal  y  cu  las  il(.-xioues,y  adiímáscom- 
pm-ten  con  ellos  oíros  idénticoij  ó  análogos.  Aimri  surge  la 
cuestión:  ¿cuándo  se  usa  de  la  forma  propia,  eselusiva,  espe- 
cial, ycuándo  de  la  cojjiún'.'  De  ]o  ¡pie  tengo  observado  en  la 
práctica  no  me  parc-cc  que  podría  s;u-Hr?.o  una  re-;]a  muy  se- 
gura, pues  reina  una  gran  tendencia  ¡il  eiupleoindiicrentedo 
ellas.  Según  el  Príncipe  Uonaparte,  el  iuturo  del  indicativo 
en  labortano,  tiene  un  signiíicado  que  es  siempre  conjetural 


— SflO— 

y  que  difiere  <le  la  del  fiífcnro  coiupiiesto;*  sin  embargo  tra- 
duce iKusiKO  Du  "él  lo  verá»,  lo  mismo  que  traduce  el  ikcs- 
TEN  DUKE,  no  s¿  si  pov  imposibilidad  de  trasportar  en  fi-nncés 
el  mnfiz  de  ambas  locuciones,  ó  por  ser,  en  puridad,  uno 
mismo.'^  De  lo  que  indica  el  Sr.  Abate  Inchauspe  parece  de- 
ducirse que  el  futuro  espacial  basco-francés  se  emplea 
para  expresar  qne  estará  sucedieudo  algnna  cosa,  que  sin 
duda,  por  no  estar  presente  á  ella  el  que  habla,  la  cuenta 
como  futura.  De  locuciones  de  esta  especie  hay  ejemplos 
sin  cuento  en  castellano:  «aliora  que  son  las  once,  estará  ya 
en  la  estación  del  ferro-carril  uii  bija».  Es  lo  que  á  mi  modo 
de  ver  indica  Mr.  Inchauspe  en  lu  traducción  de  las  ejem- 
plos: EMAiTEií  DUKE  «él  dará  fél  estará  en  acción  do  dar)«; 
IGOETEN  DUKE  «cl  lo  enviará  (él  lo  habrá  en  acción  de  enviar, 
él  lo  habrá  en  envío)».''  Todo  esto  nos  demuestra  que  las  di- 
ferencias no  son  mu/  profundas. 

El  dialecto  suletino  ha  sistematizado  más  el  empleo  del 
adjetivo  verbal  posesivo,  que  no  el  labortano  y  los  otros  dia- 
lectos de  Francia.  Véase  cómo  Axular  en  un  mismo  pasaje 
se  vale  indiferentemente  de  ambos:  justua  ere  zazpitan  ero- 

Itl/iTí  DA,   ZliMIiAIT  BEKATU    ÜEN'IALETAN     líEPRllE     JÍEAZTOrATUrcH. 

DA  «aun  el  Justo  en  siete  voces  caerá,  por  lo  menos  en  cuan- 
tos pecados  mortales  tro^^ezar/i». 


2     Le  Vcrlic  basque.  S''[i.  Liib.  i<i-vliiij. 

a    Le  Verbc  basqic.  i>«'¿.  M. 
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Hfl  procurado  denominar  á  los  tiempos  aterníiendo  ú  sn 
sí  ^^xaíficiido,  y  cuando  iiá,¿  su  coQi])osicí¿ii,  (ijúiidonie  on  la 
íoa-Kiin  del  nombre  verbal,  pues  de  «ddptnr  distinto  |imcc'di- 
!■:::> -i  «3Uto  tuo  huliit-ra  hallado  en  el  caso  do  cüiplcar  títulos 
d  «i5^  usail'ts  ó  nuevos,  !o  cual  es  aieinpre  un  iuconveniente. 

Kl  más  somero  Huálisia  del  cuadro  precedente  couveiicíí 

iL     <;  i,mlquii!rfi  do  que  hi  fonnari^n  do  los  tiempos  bnscoiiíía- 

Aos»  I1U  ofrece  niti^iiim  dinciilud  Kt^rín.  í.oii  nioduíi  chÍúii  per- 

foof^^aracnto  en nictp rizados,  y  todo  ello  queda  reducido  lí 

tsoljiljiíiur  cierto  número  de  uouibres  vorbnles  con  liis  Hexio- 

i*-^Q  íi,nxiliiircs;  y  éstas  so  re  á  prinicrn  vistJi  quo  se  deducen, 

**»■   gran  parto,  uuas  de  oUfls,  y  tudas  do  loados  tipos  á  que 

5^*^  i«e  referí  inAs  arriba.  Ln  diticnUad  de  la  conjtigacióu  Itas- 

con^nda  eatribii,  por  lo  tanto,  eu  las  niiriuírosaí  tiatogorías 

^«3   tlfxioties,  y  aun  úslas,  se  ajustsui  en  sii  forinaeión  il  un 

plaii   bastante  rigoroso  para  que  una  vez  en  posesión  de  su 

Cíln.'ve,  so  piic'lan  formar  lóipcamatte,  es  decir,  li  pr'tvrt  (mi  Itt 

'^^'«■yctr  ])art<i  de  los  oiigus.  Por  lo  tanto,  nadie  podrií  coiitni- 

■^ec'í  r  que  la  lengua  baacongadi  luí  obtetiiilo  uu  resultado 

l»t-ot3,  igiosD  volióndüso  ds  los  elementos  más  soncillos  q:ie  oa- 

"O  t*ara  llognr  á  /■!;  bien  es  vímiíid  que  de  reinar  en  su  fiiate- 

'iia    verbal  !u  couqjlicacióu  (|ue  reliiii  eu  lusde  otros idioums, 

**lerft  totalmente  imposible  \n  retención  en  la  memoria  del 

•J*->e    ahum  celebramos. 

Üii  t-l  ir.ílit^ativo  er.tran  cinco  nombres  verbales:  el  aus- 

^^'^*-  ivo  en  locativo,  ikusten,  eiiobtzen,  etc.,  el  adjetivo  ver- 

'"•1    indefinido  iscaí,  erojii,  etc.,  el  adjetivo  verbal  derivativo 

Kds3ji;q^  krobik.;,  el  verbal  indirüiiido  izas  y  su  adjetivo  ver- 

•**     derivativo  izasgo;  el  dialecto  snletino  sustituye  el  den- 

f^^i^oporel  posesivo,  iKCsiKo  puriKUsuuiM,  y  el  verbal  íran- 

^^''-"^•'0  IZAN  por  ÜRUBS;  el  labortünn  hace  la  primeva  do  las 

^^tituciüues  con  el  indelinida  izax,  diciendo  izases  y  no 

"*'^^(io.  En  el  potencial,  dos  nombrós  verbalesj  uno  en  cada 

^*''  ^  l)u  de  los  dialectos  quo  estudiamos,  el  adjetivo  verbal 

^'**t'liiiido  y  el  mdical  iKirs,  etioii;  los  mismos  en  el  supositi- 

?    «Jel  potencial;  eu  el  condicieniil,  el  snstantivolocatívo, 

V-  '^-djotivo-derivatiTo,  el  ndjetivo  indctinido;  loadosysolo  y 

^    üunibinaciún  con  i^can  6  ÜKnn.s  el  indefinido  en  el  suposi- 

del  condicional.  El  optativo  se  vale  de  tres,  que  sou:  el 


siistautivo-IoctitivD,  el  aüjetivo-indefioido  y  el  radical;  ul 
con.siu'tudiiiíirio  ilel  adjetivu-iiiiietiuiiio;  el  importitív»  y  el 
suUjimtivo,  tle  diclio  a^ljelivo-iudefinido  y  del  nidiual.  Totul. 
cinco  nombres  verbales  de  diPeieiiíe  fonni  y  d-ís  nombres 
vorb:dos  auxiliares  izis  y  ííkiiií>j  que  revi-iten  c'os  de  1 1^  ■jii. 
co  fonuAS  de  los  otros. 

Kti  los  diaíeotos  labortano  y  guitiiizcoano  el  futuro  con- 
jotiir^l  próximo  de  indicativo  reemplaza  muy  aiitonudo  al 
£);»siido  del  condicional:  iiíusmo  zües  en  el  sentido  de  «iM  \: 
Uabrla  visto»,  cu  vez  de  iru^iko  zgk^ix  (>^.)  6  iücíiho  ztnt» 
(1.)  lil  futuro  eoiijet lililí  próximo  tione  ea  bizc.iino  iiu  st^i- 
tido  conjetural  muy  rmirciido,  que  requiere  eu  !a  traduccióm 
oastollaiLA  el  empleo  de  frasos  conjotiirulcs;  ikvsiko  edan 
supoue  que  los  habnl  visto»  que  es  lo  mismo  qtie,se¿;ím  lo  ¡a— 
dieamos  ya,  lo  sucede  iil  futuro  simple  liihortaiio.  Kl  pasad":*- 
próximo  del  potencial  rícmpla/.a ,  eu  siiletiiio,  al  futuro  di  - 
condictoiml  de  los  otros  dialectos;  ikhos  i-szíke  en  voz  de  lo- 
iKrsiKO  LOKE  é  iKrsiKO  LEiiKK  ds!  guipuzco.iiio  y  bizcain.').  K.~ 
labortano  le  imita  tambicüen  lii  sustitucióu.quofthoraHieri^ 
ce  propiamente  este  nombre,  pties  el  suletino  carece  de  fiitti:" 
Toeoudi(Monal  (aunqoe  poseo  tiempos  de  Análú^^osi^nifícad 
y  no  el  labortano.  El  suletino,  e:i  la  voz  intransitiva  prefie 
el  pasado  remoto  del  conJicionil  al  futuro  conjetura!  próx 
mo  do  imlicitivo,  Euom  ziTBKtvs  á  bsobieo  ze^í.*  VA  futu 
prosi'ute  del  p.>loni;¡al  cu  guipa/.r-JAuo,  labortinoy  snletii: 
expresa  al  misni.)  tiempo  el  presente  de  dicho  modo:  ir 

fiui'.VKE  «ól  lo  podrá  ver»  ó  «él  lo  puede  ver».  En  labortan 
el  futuro  simple  do  indicAtívo.  oq  la  voz  intransitiva,  es 

, constituido  por  las  fb?xíone.s  qne  fignraa  en  el  futuro  pr 
B?nte  del  piiteucial;  pi.ir£Ks,  nioa  djiitbcb;  en  la  púrtt 
las  ílexioues  del  potencial  bin  venido il  confundirse  tain'ú- 
con  las  del  modo  condicional,  pvro  no  obstante,  se  dislS-     ^- 
giiirúu  porfectam-*''    '  i^  foruiis  reaiiltantes  por  el  nomt-^J»i 
verbjl.  que  en  el  iil  os  el  radiciil  euob,  mus,  y  en.       «/ 

ÍodÍMt4vo'  y  condicional  jiunás  lo  es,  sino  el  adjetivo  xcxt^^i 


:i- 
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índetermi liado  ó  el  derivativo,  eii  las  formas  que  piidieríi^"^ 
presentar  ambigüodiul.^ 

CAPÍTULO  XIII. 

C0KJU3ACIÓN  l'ERU'llAsiCA  DEL  ^KHISO  üUIl'ÜZí.O ANO. 

(I  Oí  transitiva. — Trufiimiento  ímlefcnniíiaiJo. 

I. 

Tenemos  ya  estiitliado  el  primer  elemento  coniponeuto 
^ie  todo  tiempo  pcrifnisico:  el  nombre  verhíil.  Ahora  le  Uef^a 
^u    turoo  al  segundo,  (pie  es   la   llexióii,   la   cual  precisa  y 
«desarrolla  el  RÍí,'nifipado  da  aipiel.    l\.n    este  estudio  queda 
descartada  toda  cuestión  de  oi'igen.  jil  anatómico  describe 
^s\  número,  la  fortna,  la  situación,  las  relaciones,  conexiones 
'^  estructura  de  los  órganos  del  cuerpo;  el  lisiólogo,  las  fuií- 
^3Íone3  normales  de  ellos:  amljns  dejan  al  biólogo,  la  explica- 
ción de  los  fonómciioa  de  génesis.  Sino  pareciera  pretencioso, 
■^iría  que  ahora  nos  íbamos  á  ocupar  cu  la  auatomí  i  y  fisio- 
logía de  las  llesiones;  es  decir,  en  examinarlas  por  dentro, 
^n  aislar  sus  componentes,  en  notar  su  disposición  y  arreglo, 
«11  precisar  los  fenómenos  l'uiicionalos  que  reulizan,  en  inves- 
~tigar  el  juego  complejo  y  combinado  de  sus  aparatos.  Más 
<le3pué.i,  en  otro  capítulo  ad  /loc,  será  ocasión  de  investigar 
las  evoluciones  que  ha  verificado  «lo  (pie  esa,  Imsta  llegíir  á 
serio,  y  como  entonces  las  opiniones  ya  no  si'ráu  velo  de  los 
hechos  y  ol  lector  podrá  repudiarlas  fundi'indose  en  estos,  no 
me  rehusaré  el  fácil  placer  de  exponer  las  que   me  son 
propias. 

Una  ñexión  euskara  es  lui  compuesto  gramatical  mucho 


arriba»  ^Uit  ii  Iom  fnlnrnK  irio   jmi*ff».*ji  ri'ii'liínli''^'  i'í*ii  iiii  nitmlTi.»  v^tIihI  \  las  íli'Kiimos  i^ro- 

IilasiU'  futuro:  imr  tji'iiii'li':  EüúhlZEN  Dli;¿t:ü  ■'!  'rini'r.'i',  Eüflhl  GAlIEKEfi'l  -.i'rá  i:,ií.lii-.  EHO- 
rut  DJIITEHE  -6}  ya  n'rá  i'nl.lii-.  EI^OHI  IZAN  D/.liEKE  -"1  :'iWi  (':<iiV>'.  ERORIA  IZAN  DAITEKE  ■•>!  vn 
terA  chUUi:  ERUhIKO  D.'.IUKE  ..'I  ki'  ijior.i-.  EFiCiRI  IZANEN  UAIIEKE  ■;■]  m^Wi  rui.l.i..  ERORIA  IZANEN 
DAITEKE  *■'!  \rt  hci-iI  tniílO',  V  i-'>tjI'i  i-ii  mi  rmifln')  il<i  II^jiti'H  iii/.^  i\nv  i'l  jrviiiirrn  tU-  t'llo-^,  y  laiii- 
poco  lif.  jiituílo  iKic  mita  Iiis  liiiiiin!.  tmiiinuM'  ■■  i'i'l  iiitrnii^iino.  iini'  .■■i-.n  ilThttiitoB  do  Jnn  ijiio 
tienen  cabula  bu  dl^;liu  uiindro,  Los  [k^ii^c^  [h^uí  [inriL  liacür  jiiiV^^  iiitoli^il'Lo  Iti.  olrr-urvu<.'ii'iu  itoi 
t«Kto. 

1    Itouapartc.  Le  Verbt  basque;  iiotOK  ni  Pramisr  tib.  prel. 


mis  compU-jo  de  lo  que  ó,  prinient  vista  parece.  Ka  todas 
ellivs  Ko  eiiciientra,  por  la  rueños,  un  luicleo  sígnificutivo  ó 
toma  í|iio  cuciomi  la  iiloa  verbal  y  ¡uleiiiiís  un  elejjieTito  per- 
sonal qui!  lU'iiota  el  sujeto,  ó  iiu  eleuioiito  prunoiiiiuül  i]iic 
tleuotii  t'l  régiuieu. 

Kl  L-lt>iuontn  pcr^onul,  uonio  (|iiü  so  rofíiMc  t;iiiiljit-u  ¿  etu- 
jotu(4  pliiriiifs,  tifüu  'i'ie  icvüliw  úsla  circiiiitttanciti  i]ü  algu- 
na manoni;  y  lo  lutco  incoi-porauflo  á  la  ilexion  oiertoa  a^os, 
que  por  flu»  riinciuncs  pueden  Unmarso  He  pluraliznción  por- 
sonnl. 

La  voz  tiMiisitiva  está  ca  con'licioues  i3e  mauifestar  el 
objeto  y  cuimdo  lo  manititfstí»  so  vale  do  eletueatos  olytiti- 
TOS  ü  afijos  de  objetivación  sinj^nlar  y  pliintl,  se;íún  íM3a  el 
número  de  aijiid.  lyjt  expresión  de  lu  relación  priüiouiinal,  ó 
del  ri>cipicnttí  dü  la  nctMún  vertial,  ostá  unuoiueiidad>t  A  ale- 
ineutos  prono 1 11  inalüs,  que  son  los  proiioiuürcs  que  co- 
nocemos, ya  Iuíe;íras,  ya  rodii'ií.los  il  una  sola  dt*  sus  le- 
tnis,  ú  otros  dcsooiiocidos,  iÍ  Ioh  í|Uo  llamara  pronoiubros 
vei'halet!  porqu»  no  Aparocon  más  que  en  ol  verbo.  I^os  ele* 
nientos  pi-rsonnles  nos  son,  i-^inilnionte,  proporcionados,  por 
lo&  pronombres  do  aTidiaa  etaiíes. 

Pero  la  a^loniíriínón  ó  incorponición  do  todos  estos  do- 
mentos,  estii  siibordinudi.  á  los  principios  estétiiios  de  la 
lengua;  de  a^ií  las  Ii-tnis  df  liiciidilra,  lai  eii*"'"  '  '  ■'.  Iiü 
epontótiea-'í, !««  de  refuerzo,  la?  re.lunbiuttís  qui  i  Mttii- 

plemoiito  iiui'ptablos  las  combinaciones,  ó  las  lieriuoseui 
fAiiicamente. 

Todos  los  Iiost'i  iilioni  nombrados  son  elementos  cons- 
titutivos, elcim-rilos  que  foniiitn  vi  cuerpo  de  la  tlexi(in;pfiW) 
en  óstii  pueden  hallarso  Íj;ualmento  otros  ennietoriHticov 
porque  parlifiil.iri;;an  á   hu  tlexicuieí  bnjo  el  '■         ■'     '  "" 
modo  ó  del  tiompu.  Los  elementos  de  ambas  < 
ic.i,  QU  1u  K^mural,  la  fonu»  dn  ufijos,  y  alamos  luA4 
cuilmeutt*  Jii  de  pretijon,    ¡i 

ci&n,  aun  ]iu-  ■-■'  '••'  furiblo  ut-i^n  n.u-  ■  ■n  ii  ¿-t..;.  '■• 
Us  deufuuni.  -.  por  St-^r  lu  ui>U  lata. 

Yh  dije  q'ir),  niarroló<;ieAmf»ntt)  li\l 
auxiliurus  du  la  conjugación  compuesta  pueucu  cuiíejiuchi»! 


-jar- 
en su  mayor  parte,  y  sobre  todo  en  el  dialecto  guipuzcoaiio, 
como  «derivfidas  ó  tributiuiaso  de  las  que  fignrnn  en  el  pre- 
sente y  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo.  Por  lo  tanto 
agruparé  alrededor  de  estos  dos  tiempos  matrices  ó  radica- 
les les  flexiones  que  de  cada  una  do  ellas  se  derivan,  para  fa- 
cilitar la  retención  y  la  comparación  de  tan  numerosas  for- 
mas. Esta  disposición  la  hemos  de  considerar  como  un  anda- 
miaje que  se  quita  en  cuanto  está  levantado  el  edificio. 

Las  flexiones  que  inmediatamente  vamos  a  analizar  son 
la  que  tienen  forma  distinta,  no  haciendo  caso  de  los  tiem- 
pos, los  cuales  nos  obligarían  á  muchas  repeticiones  por  es- 
tribar muy  aineniido  en  la  sola  combinación  de  unas  mis- 
mas flexiones  con  distinto.s  nombres  verbales.  Pero  una  vez 
conocidas  las  flexiones  á  que  me  refiero,  es  claro  que  lo  será 
también  el  verbo  íntegro,  por  quedar  todo  reducido  á  las 
consabidas  combinaciones.  Y  para  facilitar  éstas,  conservaré 
la  misma  numeración  y  señalamiento  que  figuran  en  los 
Cuadros  generales  de  Iw  modos  ¡j  tiempos  i/  fcxiom-H. 

A., Pkimer  tiempo  m.^triz. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexil  mes  ohjeficas. 

(1.'  categoría). 

DE¿.     .  vifut  .     . — yo  lo  veo,  los  veo. 

DEzii    .  imiiy.v     . — tú  lo  ves,  los  ves. 

Du  .     .  MTu    ,     . — él  lo  ve,  los  ve. 

dEfjii   .  lUTL'au     . — nosotros  lo  vemos,  los  vemos. 

Dezuííf.  dijuzule  . — vosotros  lo  veis,  los  veis. 

Idüte    .  TtVívHe    .—ellos  lo  ven,  los  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  <?»,  n  que  repre- 
senta la  idea  de  «biber».  TjOS  elementos  personales  ó  signos 
dol  sujeto  son  ¿,  zii,  <jn,  fe  y  zie.  T  es  un  pronombre  verbal, 
ó  el  representante  de  un  pronombre  verbal  que  significa  «yo». 


Ikustbn 


Aizkihpl  en  sns  mantiscritos  inCditos  opinn  qup 
le  tía  del  poreonivl  nU,  penliila  en  el  tmscurso  del  tieinjn>_ 
Te  y  zfe  son  un  mismo  afijo  plnializatlor  personal,  «juc-  sirv^ 
para  oonvortir  al  snjeto  zu  *tíi»,  en  vosotros»  zu-te.   Osten-, 
ta  iiinclia  aiialo^ín  con  la  teriiLiniicíÓH  nbanilaut-ml  (I,  y 
so  teu^íui  anibitii  el  inisnuí  orijjen.   i)  es  im  pretíjo  qui:  ..  .^ 
prcHcntit  lu  relación  ohjftivii  singular  "lo*;  couilniinda  con  s 
ijiií"  08  nn  sufijo  pluralixador,  representa  la  ix'lni.MÓn  objetir^» 
jiliiml  "los».  Lftfi  lifxionos  de  tercera  persona  siiií^tibir  * 
cen  lie  elemento  personal  '[iio  represoiite  il  difilia  teY< 
persona  como  sujf>tu;  pero  por  lo  mismo,  puedan  iiiny  bi&^ 
relitcíuniir^c  con  ella,  yn   nparozca  expresa,  ya  tacita  eu 
discinso, 

Dt^sC'onipongítnios  dos  flexiones,  couio  deuiostmción  ^» 
lo  dicho:  tht=d  «lu»— <r  •habei-- — t  <yo«;  <iituÍ=H — tí  «I 
—a  «baberi — /  «yo»:  y  así  Ihb  demás. 

(n). — Flesiones  objetivo  proiiomiiiaks. 

(2.*:  *i  mi-). 

nA'íhkzv    . — túmBlovolaa,  moIosT. 


Ikl'stkn 


I  dí't     .      . 
'dihíizutb. 

'di  DATE      . 


nizKir    .     , — él  iiiü  lo  veía,  me  i- 
Diy.Kw.\7.vTT. — vosotros  lUL-  loa  Vi  I 

los  veláis. 
DUKiDaxE    . — ellos  me  In  vcÍJín,  luo 

Vfínn. 


Observaeiones.  Kl    iiíieleo  verbíil  es  i;  /  qne  eu  las  f  f  * 

xionos  objetivas  representaba  al  aiijeta  «yo»,  en  las  ucmülÍc- 
rt'prcaentual  rójíiiuen  intlirccto  "á   lul»,  poro  pnsando  do  '** 
dental  inerte  il  In  stiiive  en  seis  de  lan  ocho   í' 
qno  le  fiigiie  es  una  vocal  de  ligudiirn.  La  olí,  , 

riü  eorro  lí  cargo  de  un  nuevo  sutijo:  ?fci. 

I)iDAí!íj=rf  •lot—f"  «haber»— fí  «á  mí» — íii  «tñ«;  iíizkp 
=  rí  «lo»— í  «habov» — ¿ki  ivarios»  (relativo  al  d) — v/  »¿  id. — 
JtH  •tú«,  ctc.^ 


idAa  ftMUi^  *  li  lili U  ■  «•■(•-'JImm;  C— t  iikob  tomo  -i'i-i-.  a-m  i-. 
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DI^HT    . 
ÍKUSTENÍDIÍiíGU. 
Dir«TE. 


(3/;  «á  ti.). 

uiZKUuT  , — yo  te  lo  veo,  te  los  veo. 
D1ZKI2ÍÍ     . — él  te  lo  ve,  te  los  ve. 
mzKiziiGV. — nosotros  te  lo  vemos,  te  loa 

vemos. 
DizKi^íiTE. — ellos  te  lo  ven,  te  los  ven. 

Observaciones.  El  pronombre  zu  que  hasta  ahora  ha 
desempeñado  el  papel  de  sujeto,  pasa  &  desempeñar  el  de 
régimen  indirecto  «á  tí».  T  vuelve  á  ser  elemento  personal; 
de  manera  que  tanto  zu  como  f  pasan  de  elementos  perso- 
aiales  á  pronominales  según  el  lu*;ai-  que  ocupan.  Al  final  de 
la  flexión  son  sujetos;  incorporados,  son  régimen  indirecto. 

Dizut  —  d  «lo» — i  «haber» — zn  n\  tí» — t  «yo»,  etc. 


,  DIOT  .      . 
IdIí)ZU 

'dio   .     . 

IküSTEN  DIOGÜ       . 

Ídiozute. 

DIOTE 


C4.':«iiél»). 

DizKioT.     . — yo  le  veo  lo,  le  veo  los. 
DizKiozu    . — tú  le  ves  lo,  le  ves  los. 
DiKKio  .     . — él  le  ve  lo,  le  ve  los. 
d:zkiogu    . — nosotros  le  vemos  lo,  le  ve- 
mos los. 
DizKiozuTE. — vosotros  le  veis  lo,le  veis  los 
DizKioTE     . — ellos  le  ven  lo,  le  ven  los. 


Observaciones.  El  componente  desconocido  de  estas  fle- 
xiones es  o,  que  es  un  elemento  pronominal.  Como  lo  ha  de- 
mostrado el  Príncipe  Bonaparte,es  un  residuo  del  recipiente 
ONi  *á  éste». 

DioT^^^íZ  «lo» — i  «haber» — o  «á  aquel» — t  «yo»,  etc.  Tra- 
duzco o  «á  aquel»  porque  éstas  flexiones  se  refieren  á  las 
personas  que  no  son  ni  la  que  habla  ni  aquella  con  quien  se 
habla,  sin  que  señalen  los  matices  de  sn  mayor  ó  menor  pro- 
ximidad; así  es  que  me  parece  mejor  valerme  de  un  término 
que  comprenda  á  los  tres  grados  de  un  modo  general,  aun- 
que no  sea  la  verdadera  traducción  etimológica  del  elemen- 
to en  cuestión. 

2-5 


(tuguzv    . 
DIJ/M    .       . 

ÍDIí/í/TE      . 


(5,':  «á  nosotrosi). 

ituKigiiZV  . — tú  DOS  lo  ves,  nos  los  vo8. 
inzKign  .     . — ¿I  noe  lo  ve,  nos  los  ve. 
mxiívjiizjyrE — rosotroR  nos  lo  veis,  nos. 

los  TeJR. 

m/.s.ígim  . — ellos  nos  lo  ven,  nos  lo» 
\  ven. 

Observaciones.  Reeuórclese  lo  que  dejamos  dicho  res- 
pecto á  la  alteracrióii  de  snjcto  á  ré^^imen  indirecto  que  tni- 
fren  t  y  zu  i  compás  <1c  su  cambio  (le  posición,  porque  en 
aplicable  en  todos  sus  términos  á  <ftt, 

Diodzí; =á  «lo» — t  •]lalle^i~^7«  «a  nosotros» — su  <tA«,  ett. 

(fi.':  «á  vosotros»). 

DiZKizi7i°T  . — yo  os  lo  veo,  o»  los  veo, 
mzKizvíe     . — £1  os  lo  vo,  os  los  vo. 
mzKízvteoK, — nosotros  os  lo  vemos,  os 
los  vemos. 

TH7.Kl7.Vte       , — ellos  OS  lo  VOn,  09  loS  VCD. 

Observaciones.  Estas  flexiones  son  líis  inisniíis  de  la  tor- 
cera categoría,  más  el  utijo  pliiniUzador  te,  que  convierU»  Á  r« 
«tú*  en  «vosotros*  ;u. — te.  La  flexión  de  tercera  persona  es 
una  flexiOn  contraída  por  oiironía,  pues  falta  la  plurali^acíAn 
del  sujeto;  pero  como  do  consonarse  ¿sta  rcsnltaría  la  lonua 
anti-eufónica  i>i/.UTETe,  se  ba  elidido  una  de  laspliirali^üicio- 
nes.  Larramcndi  la  da  Integra',  Lardizábal  sin  t,  es  decir, 
con  liiatn.  dizutfe';  la  primera  es  meramente  teórica,  la  se- 
gunda se  U8U,  aunque  menos  qne  la  de  mi  paradigma,  quu 
es  la  vulgar  y  corriente. 

DiztTET=(/  «lo»- — i"  «haber» — zute  itl  vosotros» — t  «vo». 


iDIZÜÍfT    . 
IDIZO/^      . 

Ikustbs  vizvteaxj. 
IkzüU    . 


ISl-STBsJwO/í^ílI 

'dioíí  . 


(7.':  *á  ellos»). 

uizKioíí'T.     . — yo  los  veo  lo,  Ie3  veo  los. 
T>tzKtote?.v    . — tú  les  ves  lo,  les  ves  los. 
DizKio/c  .     .^-¿1  les  ve  lo,  les  ve  los. 


Wn  i<1iinllMdii  wi  ■  1  COR  i  vixi^Kt..  piiiteiiii. 


[Dioít-'Gü   .  mzKioteov   .—nosotros  lea  vemos  lo,  les 
I  vemos  los. 

Ikdbten  DioíezDTE  DizKio/czDTB — vosotros  Ibs  veis   lo,  los 
i  veis  los. 

IDioíe  .     .  DizKioie  .     . — ellos  les  ven  lo,  les  ven  los. 

Observaciones.  Las  flexioiies  de  la  cuarta  categoría,  pro- 
vistas del  afijo  phiralizador  personal  aplicado  al  elemento 
pronominal,  se  convierten  en  las  presentes,  cnyo  régimen 
»á  ellos»  es  plural.  La  flexión  de  tercera  persona  de  este  nú- 
mero está  contraída  por  eufonía. 

(iii). — Flexiones  pronominales. 

(B.':  «á  mU). 

lííAzü  .     .  .  . — til  me  ves. 

T  ]^au   .     .  .  . — úl  rae  ve. 

jNíTZUTE  .  .  . — vosotros  me  veis. 

(naute     .  .  . — ellos  me  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  es  aii  (alteración  fonética  de 
eu)  y  n,  contracción  de  an.  N  inicial  del  pronombre  7ií  «yo», 
colocada  en  forma  de  prefijo  á  la  cabeza  de  la  flexión  es  un 
elemento  pronominal,  representante  de  la  relación  «á  mí». 

Nazu  =  íí  »á  mí» — a  «haber» — zn  «tii»;  naii  =  n  «á  mí» — 
ait  «haber»,  que  por  lo  mismo  que  no  tiene  sujeto  expreso, 
como  todas  las  ñexiones  de  igual  clase,  es  lógicamente  rela- 
cionable  á  «él»,  etc. 

(O.^átí). 

¡záiTVT     .     .     ,     . — yo  te  veo. 

-j-  jzaí-Tu — él  te  ve. 

j  zAiíííGu  .     .     .     . — nosotros  te  vemos. 
[zAiTDzTE.     .     .     , — ellos  te  ven. 

Observaciones.  Aqní  se  nos  presenta  la  primera  dificultad 
del  análisis  de  las  flexiones.  El  elemento  pronominal  z  es  la 
inicial  del  pronomi)re  zu,  ijue  indica  el  régimen  indirecto  «ú 
tí».  ^í  es  el  núcleo  verbal,  alteración  fonética  de  gu,  como  au; 
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la  ítenninal  tle  la  priinera  flexión  es  el  pronombre  verbal 
•yoi;  zíe  es  el  afijo  pluializador  iiersonal  que  represento  el 
agen  te*  eUosiijwesel  pionoinbre  'iiosolrtís».  agente  <Ie  prirnp- 
ra  persona  lie  plural. Tojos  estos  elementos  constitvitivos  lo» 
conocemos,  y  eIlo¡;  bastariiui  para  constituir  unas  llesiones 
perfeetainento  reprnenitítirn»  de  las  relucioues  (iiie  osten- 
tan liis  prescntea.   Pero  en   toilas  aparece  la  fillnlm  tu  y 
siiigt!  la  pii'gimia:  ¿(pié  significa  este  nuevo  elemento,  eityns 
fant-'iones  cufónic-ns  ó  signíticutivas.  por  lo  menos  k  primera 
vista  no  se  (leactilin-n,  sino  antes  Ilion  suonün  á  co^a  inútil 
y  sobiiípuesírt?  Mr.   tlibary,  en  su  preciosso  y  concienzuili» 
iiuiilisi»  ilel  verbo  giiipnxcunno  (^niía  y  modelo  del  presente 
on  buena  paite),  ditc;  «la  sílaba  i»  no  marca  el  plural,  como 
rii  Ins  íIdh  foriunH  si^nientos;  no  pnedo  dar  explicaciíin  de 
ellii'.'  Mr-  \'infi¿n  en  la  uoid  por  él  puesta  á  la  traducción, 
tle  GBte  párrafo  dice:  «al  contrario,  esta  forma  es  jdiiral,  aiin- 
(iiie  on  la  época  moderna  su  BÍ^niticacÍón  se  buya  converti- 
do cu  singular  respetuosa:  r.Mtx:  y  oaitq  «¿I  tú  lia>  y  lel  no3 
lia*  son,  y  deben  do  ser,  morfológicariionte,  análogos;  amix/,- 
TO  «ol  os'ba»  e»  una  denvtición  pleonástioa,  itiñdiante  I»  adi- 
ción ile  /c,  sifíno  do  plur.ilidad,  como  zuek  pruvieno  de  zti 
imr  lii  adición  del  sÍ¿no  de  pluralidad  /».'  A  lo  cinl  roplir.-ii 
1»]  rriiK'ipo  Boimparte:  «ol  pleonasmT  nada  fcJone  que  ver  con 
l4/ode  «íMTOZTB  que  nunca  podrá  sm- pleonáatico,  poripie  ks 
»'w)liitamriito  nete.'iario  para  *]Uo  Zirrc,  ó  su  sia6uim.>  plco- 
iiil8tÍL-n  r.uroz  -M  to  1h«,so  eonvierví  oa  zutuz/í  •■jloslia».* 
Mr.  Viu»  Ky»  explica  de  otra  minora  la  couiposioión  do 
,víí«s  tlcxiotícB:  »cl  ti-nia  verlial  es  siempre  au,  y  oí  pliinil  del 
...  ,M,,.,.).ri'  está  indicado  otra  sefíuuda  vea  por  la  BÍlaba   ¿t 
ln,  ¡^ — aM-^i  bubiese  sido  siitícionte  para  expresar 


«Oto  In-'S  P"™ '*  longiia  bascttngada  añado  nn  signo  do 
\  '  '  ..I,  V  s—nu — f  se  ha  convertido  en  2-^a—il — n  — 
},  .  por  qné  raítón  m  que  es,  ó  representa  un  singiilnr^ 

^  ñoibido  iin  sigpo  pliiralizador,  siendo  la  Hexión  precisn- 
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mente  (le  rógiinen  indireí^to  singiilfu".'  Ke  afjiií  lo  que  omite 
decir  Mr.  Vnu  Eys.  Astnrloa,  después  de  aliruiar  que  Oíiate 
y  otros  pocos  pueblos  están  en  posesión  de  flexiones  de  esta 
categoría  y  otras  análogas  regularmente  fornjadas.dice:  «con- 
tinúen, pues,  los  oñatiensefi  y  demás  pueblos  el  uso  de 
las  bellas  conjugaciones  il-zau  (*él  te  ha  muerto»)  é  il-üau 
(•éi  nos  ha  muerto»),  y  siga  el  resto  de  los  bascongados  su 
ejemplo,  desprendiéndose  de  las  torpes  que  sustituyen  en 
BU  lugar.  En  efecto;  ¿cuales  son  eátas  eonjugacijues?  Son 
IL-ZAITU  «aquél  lo  ha  muerto  á  usted»;  il-(;aitu  *ayiel  nos  ha 
muerto».  Sepan  que  la  radical  itu  pluraliza  la  persona  pa- 
ciente: y..,,  su  iL-ZAiTU  no  significa  lo  que  quieren  dar  á  en- 
tender, esto  03,  «aquel  ha  nnierto  á  ustedu,  sino  «aquel  ha 
muerto  á  ustedes»,'  etc. 

Es  por  lo  tanto  jnny  natural  la  declaración  de  ignoran- 
cia que  hizo  el  sabio  y  modesto  Mr,  Kibary.  En  mi  opinión 
la  presencia  de  esa  sílaba  pluralizadora  demuestra  (pie  las 
fiexiones  de  que  tratani03,y  otras  análogas  que  irán  saliendo, 
se  formaron  cuando  ¿-¡i  tenia  significado  plural;  en  dicha 
ocasión  la  pluralizadora  fu  relativa  á  zn  constituía  una  re- 
dundancia, pero  no  un  absurdo.  Pasó  zn  á  ser  singular,  y  las 
flexiones  primitivas  se  convirtieron  en  singulares;  pero  como 
para  esta  época  la  coneieucia  del  valor  significitivo  de  los 
elementos  se  hallaba  oscurecida,  conservóse  la  redundan- 
cia, pei^iendo  su  carácter  do  tal,  y  quedando  relegada  á  la 
categoría  de  residuo  inorgánico,  pur  imposibilidad  de  asimi- 
lación. 'Tu  me  pare(;e  una  simple  variante  de  ti-,  y  es  epen- 
tética cuando  figura  en  las  flexioucs  pronominales  singula- 
res, y  pleonástiea  ei;aado  figura  en  las  plurales. 

(10.*;  «á  nosotros». 

.GAiTüzu     .     .     .     . — tú  nos  ves. 

■r  'gaitu — él  nos  vc. 

JGAiTUZüTB.     .     .     . — vosotros  nos  veis. 
IGAITUZTB   .     .     .     . — ellos  uos  veu. 


1    OtKUtt.  ntol.  robr*  ii  len^.  primlt..  )>>t:.  Tío, 


Ikustbs. 


zkvrvdeT . 

ihnvztt-Qü 
[z&nvzte   . 


t 


vosotros»). 

. — ^yo  os  veo. 

. — ¿1  os  ve. 

.— nosotros  os  vemos. 

. — dios  03  ven. 


Olií^ervaeiones.  Etitss  üon  las  ílexiones  de  k  novunii  ca- 
tígorÍH.  provistas  ile  la  silaba  pUiralizadora  personal  ijue,  re- 
tirit-mlose  al  elemonto  pronoiuíaal  ;,  se  incorpora  eutrc  la 
sdaliii  plconástica  y  los  signos  del  sujeto,  y  liace  que  «li  tí* 
goa  «á  vosotros». 

xVA.« Tiempos  derivados. 

IX. — Subjuntivo. 

^¡j.  Frésente. 

(i). — Flexione»  ohjefieas. 

(1."  categoría). 

Dí7ziDíi«    . — yo  lo  vea,  los  vea. 
Dit^xzvn     . — til  lo  veas,  lo»  veas, 
w/jiAír   .     . — él  lo  vea,  los  vea. 
DiizKOvn    . — uosotros  lo    voaiuos 

veamos. 
DíízAzuTKrt  — vosotros  lo  veáis,  lo»  vt 
D/'/ziTEíí    . — olios  io  veaii,  loa  voaii. 


lOeeaDaii  . 
i  oezazvn   . 

iKDBi'wjraoün   . 

f  iKzazvTEn 


lOi 


Obser^'aoioncs.  A.  primera  vísta  nos  presentan  estas  flexic 
nes  ilo6  elementos  nncvús;  la  salaba  xa,  y  la  final  an  ó  n.  Ai 
es  quL»,  el  primer  movitiiiento  nnulitico,  roiisíste  en  descoir 
jionor  las  tlexioues  de  esta  manera:  d  «lo» — c  tlmber* — r 
•elemeuto  iniovo»— J  «yoi— ak  «elemento  nuevo*,  etc.,  6  ~ 
que  es  igual,  las  flexiones  del  presento,  m&a  £<s  y  ait  6  n, 
los  ijiie  reaijiíia  la  uacva  cspecializ ación  del  sig-iiiticado  pi 
niitivi).  Mr.  liíbary'  ve  eu  ¿a  iinsii6joquü  indica  *necesidi 


si 


m 
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esto  es  insostenible.  Mr.  \'an  Eys'  aíirma  que  estas  flexio- 
nes pertenecen  á  un  nuevo  auxiliar,  al  auxiliar  ezan  (cuyo 
significado  se  ignora,  y  del  que  no  se  conoce  otra  cosa  más 
que  su  empleo  en  éste  tiempo,  por  lo  que  su  existencia  es 
meramente  hipotética), más  la  n  relativa  ó  «que»  castellano, 
por  no  ser  todo  subjuntivo  más  que  un  indicativo  en  el  fon- 
do: DEZADAN  sería,  por  lo  tanto,  igual  á  dezat — ii,  ó  sea,  eufó- 
nicamente, á  DEZAD — AK.  Mr.  Van  Eys  se  acercó  más  á  la 
verdad,  la  cual  era  ya  vieja  para  entonces,  y  nada  tenía  que 
ver  con  ese  soñado  ezaíí.-  El  Príncipe  Bonaparte  considera 
&  EZA  como  una  incorporación  del  verbal  transitivo  izan  «ha- 
ber», de  igual  suerte  que  en  dagian  «que  él  lo  baga»  y  en 
DABRAN  «que  él  lo  diga»  todo  el  mundcí  reconoce  la  incorpo- 
ración de  EGi — (».)  y  EBBA — (ii)  «hacer»  y  «decir»,  presentan- 
(\o  todas  estas  formas  el  rasgo  comú  \  del  cambio  de  la  vo- 
cal inicial». 

Supuesto  lo  diclio,  el  análisis  de  estas  flexiones  arroja  el 
siguiente  resultado:  dezada!í  =  (Z  «lo»— eza  «haber»— íí  (t) 
•yo» — a  «vocal  de  ligadura» — n  «que»,  etc.  La  objetivación 
plural  va  encomendada  á  ti,  que  por  estar  seguida  de  la  z,  pro- 
duce la  sibilante  palatal  tz.  Es  indudable  que  t  es  un  compo- 
nente del  afijo  pUiralizador  if;  pero  en  la  práctica  es  induda- 
ble asimismo  que  ha  originado  el  endurecimiento  de  la  ^,  pro-- 
nnnciándose  di — tzan  y  no  lUí — zan,  di — tzagun  y  no  dit~— 
ZAGUN,  etc.,  por  lo  que  cabria  decir  que  la  pluralización  obje- 
tiva se  debe  á  dicho  endurecimiento,  en  lugar  de  á  la  incor- 
poración de  it;  pero  esta  aseveración, exacta  desde  el  punto 
de  vista  fonético  y  absolutamente  contraída  á  dicha  conso- 
nante, no  lo  es  desde  el  etimológico. 


1    Gram.  comp..  inVn.  ¡00. 

3  Ur,  Van  KyH  li&arrsilo  nijiit  jHir  ciilim  do  su  ilüRiireci»  ú  )a4  olirai  do  los  Jemús.  En  U 
pág.  ¡05  de  BU  Grimática  comparada,  r) i ncu tiendo  con  Mr,  V'iii-u'iii  ilico  icjne  ya  coingireuilerü  aho- 
rsiiiue  DO  e:c|)er)iiicuta  oi>a  iiccesidiul  {la  da  Ii^er  El  Verbo  baiconjado  dul  l'ríuciiie  Hoiiaiiarto)  tan 
fuertemeiitfi  como  i^l*.  Y  en  efoi^to,  t^orno  hitber  leído  esa  obrA  6  habcrln  leído  tie  tiriíia,  oí  oa- 


na  Verbo  baicortgailo  que  vUi  la  Un  el  año  IHGO  bsbla  dicho  •lux  tonuinativon  del  subjuntivo 
tiertonecon  tiecenariamenti  á  In  loniia  relativa  {•piff.  xxvii;>  el  iiroKeiito  do  NubJuiiClvo  hb  ooui- 
|H>ne  de  la  ForuLA  Tf^lativa  del  tii~^>^'nt*^  de  indicativo,  fundida.  {Kpe  df^irlo  anl,  con  el  nonil^r^ 
verbal  has,  qne  se  convierte  en  y.z\  en  este  cano  ¡rar  la  Kiiijronii'>n  do  la  n  flnal  y  taioblo  de  la 
vocai  IniclaJ.  exartaniente  como  koauan  se  cambia  en  adaua  en  diraha  i^t  lo  lleva>,  t-ir&K-  laf^i, 
■iendo  de  notar  que  el  Prlncijie  Bouaiiarte  llama  foiiiias relalivaa  li  las  capitales  BoKuidati dn 
■  «lUC  iCulrtO  cuadro  preliminar),  por  lo  que  no  cabla  ninRuna  duda  en  la  intelii;ti|jci4  d''  eton  pa 
■aJOR — El  dead^n  slntcmAtico  conduce  A  liaci-r  catan  planchaa.  y  oCtan  iiiayoieH. 
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¡vizai/ozVTzn     vizazKiozvTRn — vosotros  le  veaia  lo,  le 
veáis  los. 
mzayoTEn    .     DtzazKioten    . — ellos  le  vean  lo,  le  vean 
loa. 

Observaciones.  Persiste  la  regularidad;  la  ij,  es  letra 
eufónica,  introducida  para  evitar  el  choque  ao. 

(5.':  «á  nosotros»). 

jDi>aGüzcK    .     DíVíTZKiGuzuH    . — tú  nos  lo  veas,  nos  los 

veas. 
pizaonn  .     .     DizazKiGvn  .     . — él  nos  lo  vea,  nos  los 

IK0J   .  .  T"  ,  . 

lDíZfíGUZÜTE7í      DIZííZKIGUZUTE/l — VOSOtroS  1108    lo  VCaiS, 

I  nos  los  veáis. 

[dí>íiguteh    .     DíirazKiGCTEíí    . — ellos  nos  lo  vean,  nos 
I.  los  vean. 

(G.*:  «á  vosotros»). 

j'DizAZü/tíDAN     DiZAZKizu/eDAN — yo  OS  lo  vea,  os  los  vea. 

UrzAZüífS    .     DiZAZKizüíes    . — él  os  lo  vea,  os  los  vea. 

-r       'DizAZUíeGUN     DizAZKizuííGUN — Hosotros  03  lo  veamos. 

Ikdsií  ,  ' 

1  os  los  veamos. 

|DizAzu/eN    .     mzAZKizuíeN    . — ellos  os  lo  vean,  os  los 

vean. 

(7.*:  *i  ellos.). 

DizAToífiDAN    .     MZAZKio/eDAN    . — yo    les  vea  lo,  les 

vea  los. 
_DizAYoífiZUN    .     DizAZKioíezDN    . — tü  Ics    veas  lo,  les 

veas  los. 
DiZAYo¿£N .     .     DizAZEio^éN  .     .-^él   les   voa    lo,   les 

vea  los. 
DiZAYoííGUN   .     DizAZKio/eGUN    .• — nosotros  les  veamos 

lo,  les  veamos  los. 
DiZAYOÍezüTEN     DiZAZKioíezüTEN — vosotros  les  veáis  lo, 

les  veáis  los. 
DiZAToíeN  .     .    DizAZKio/eK  .     . — ellos  lea  vean  lo,  lea 

vean  los. 


Iküsi 


ti»  «.*  y  7.'  categoría  estáji  formadflí  de 
tu  -^  aiteniciúa  quo  tncorpDnU'  el  pliinüiu* 

Uoc  >'¿  aií::^(i(.'s  ad  ülemento  pronominal. 

(n^.— í'íe'Jioínfs  pronominales. 

(8.'-  *i  inf»). 

isur'tsvn     .     ,     .     . — tú  me  veas. 

I3ta;ds — él  me  vea. 

iKCsi  I                       .     .     . — vosotros  lue  veáis. 
yí —  ;- — üUos  me  vean. 

Ob««rrai' iones.  Las  ilcxíones  del  indicutivo  (B,*  c«te- 
■oría))  pro>Ut<ui  dv  n  n^liitiva,  y  cuinliiiulo  el  núcleo  Terl>il] 
Jttu  poc  resultado  lus  presentas  Hexioucs;  la  i  de  iza  s«  lia 
t.M>uvertÍdo  lín  a. 

(a.":  .á  tí.). 

1?  -■*  "'vN.     .     .  . — yo  te  vea. 

-         '.  ....  . — él  le  VL-a. 

'     .«uif^aofN.     ,     .  . — nosotros  te  veamos. 

fStiiVrtiTRü.     .     .  . — ellos  te  voaii. 

1^  úine.-i.    Bu  estits  flexiones  llama  demle  lnogo 

' ;     '  11  la  ((  de  la  primera  silaba,  la  enalba  sido  pr>í«- 

'tittt  alteración  dú  la  de  la  vocal  de  zu.  Kl   vtii' 

ii(iN  lia  Mufvidü  la  incorpoi ación  de  mm  i  (jue  es  resillad 

di>   la  itilubn    pliira1ÍJ.íadora  ts,  ó  sinónima  de  esta,  ^i  y- 

i.ii<in\  p»uH.jadtt  ploonásticniuciite  cuando  la  0."   catcí;om 

I  hti'itl,  La  jteniiutaciÓD  de  la  u  áexu  en  o,  la  atrlbavx) 
li  \  ti  do   zaititf;  la  iollnencia  <jne  las  flex¡on« 

¡  ,  1   do    Indicativo   lian   ejercido  en   las   prooiv 

tiUjiintivo  ó  im[H>rati\'0  os  innegalile,  tratiíiid<t- 
%i\  do  ta  proitoiicia  de  a. 

(10.*:  «il  nosotros»), 
réxin    .     .     .     . — tú  nos  veas. 


Ikusi  uimazuTE» 

[(ihiTzaTEn    . 
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. — él  no3  vea. 

. — vosotros  nos  veáis. 

. — ellos  nos  vean. 


Iküsi 


Iküsi 


(11.*:  «li  vosotros»). 

[ZAiTzA/eDAN.  .  .  . — yo  08  vea. 

IzAiTZAÍfiN     .  .  .  . — él  os  vea. 

izaitza/cgün.  .  .  . — nosotros  os  veamos. 

ZAiTZAÍeN    .  ,  .  . — ellos  os  vean. 

VIII. — Imperativo. 

32.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas, 

(1."  categoría). 

ezazTi    .  iTíaTzu    .—tú  ve  lo,  ve  los. 

IfiEZA.     .  hnza  .     . — él  vea  lo,  vea  los. 

JezrtZUTE.  itzhtziiTm. — vosotros  ved  lo,  ved  los. 

Uezaíc  .  bnzhte     . — ellos  vean  lo,  vean  los. 


Observaciones.  La  composición  de  estas  flexiones  es 
muy  clara,  el  tema  verbal  ó  núcleo  es  za,  que  en  la  obje- 
tivación plural  recibe  el  afijo  phiralizador  it\  zu  y  züte  son, 
como  siempre,  el  sujeto  singular  y  plural  de  segunda  per- 
sona. Queda  por  explicar  la  h  de  las  terceras  personas. 
Mr.  Vinsón  adopta  el  parecer  de  Mr.  Bibary.  «Esta  b  será 
representante  del  pronombre  reflexivo  beba  *sÍ  mismo».^ 
El  Príncipe  Bonapavte,  después  de  refutar  el  error  de  que 
BEBA  signifique  «si  mismo*  y  de  que  éste  sea  el  pronom- 
bre supuesto  por  los  dos  lingüistas  nombrados,  que  se  expre- 
sa en  bascuence  con  bebe  bübu,  quedándole  á  beba  su  pro- 
pio é  indudable  significa  de  *él  mismo»,  dice  que  la  b  inicial 
de  los  imperativos  pertenece  al  ba  afirmativo,  usado  en  va- 
rios dialectos  y  sinónimo  de  bai  «sí»;  de  suerte  que  estamos 
dispuestos  á  no  ver  en  beza  que  «él  lo  haya»,  más  que  una 


1    E»mI  lur  la  liiqua  huqua.— Hola  ST,  púg.  113. 


iibrevinción  de  rápeza  en  ul  sentido  de  «ya  lo  haya*  castelL^^».- 
no*-*  Sin  negar  la  gran  ?ero3Ímílítud  ile  csUexpIícdcióu  y        «j 

ijio  iiK'üna  á  ver  en  &  la  íuicitti  de  un  prononilire  de  teroen: ixt 

persoinA,  |>erdi<to  en  lo  demás,  y  qae  por  esta  causa  mei 
el  nombre  de  verbal.  La  obje^ción  i|ue  pudiera  oponerse 
QUft  las  terceras  personas  de  stuguJar  suelen  carecer 
KÍgiios  del  sujeto  no  tiene  mocha  importancia  en  el  caso  pr 
scutt.-,  puniue  uo  be  trata  de  na  priui-ipio  ^^eueral;  en  cae 
bi(>,  la  unidogia  de  forma  qac  presenta  b-te  con  m-ie^  i-i 
tí-ii',  etc.,  y  otras  formas  semejantes  de  plundÍ7.a(-ión  do  el 
nit'Utfvs  perstm&It^^  ó   pronominaleíif  e¿  demssiuilo  eridet 
para  i|iie  so  oculte  á  los  oJo«  de  nadie.  Hay  qiie  notar 
(lartionlarídftd   de  ir  el  elemento   zc  detrás  del  núcleo. 
v\  elemento  6  delante,  siendo  ambos  represe ntiui tes  i^ 
st^cto,  &si  como  e]  endorecímiento  de  i:a  en  lus  furnias 
jetivo  plurales,  debido  á  la  ituit:u?ióa  del  íz  anterior  hijo 
la  sUaba  it,  segña  se  advirtió  al  tmlar  de  ditsadaH  etc. 

(n). — Flfxione*  o^tÜr^^ronamindle*. 


IZkdazz    . 

Iecsi  zadozcTTE 


!biza^ 


(2.*:  «á  int). 

ZAzni/dEU    . — tá  vé  me  lo,  \é  me  los. 
Ktkv-Xit .     . — él  vea  me  lo,  vea  me  los- 
uzKicfdzcTB — vosotros  ved  mo  lo,   ri 

me  los. 
BiTX&zcif  s  . — ellos  vean  me  lo,  vean  me  E 


Oboerraciones.  Kl  núcleo  &ignificativú  ha  experimentaa-^^o 
laelisiAa  de  !a  inicial:  t  y  J  son  los  elementos  pronomi/^-'- 
les,  scgoidos  de  a  de  ligadnna  en  los  casos  en  que  ImUa.  t^'^ 
producirse  na  cbo(]ite  de  cousunoute:).  Kl  paralelismo  (^ 
estos  fonou  con  las  de  la  segunda  categoría  de  indícaltTC 
es  completo:  vwisv=ití>xzv;  vtr  =  pi£ít.  Ls  dexión  d<  ' 
cera  persona  phiral  está  contraída;  \a  fonna  más  regí  i 
Kkgica  seña  dizíte/;  se  conoce  qnc  la  forma  plnr»!  prinjitK. 
fii<>  RiZAÍBTS,  es  dcwir,  1:^  corr^-'i^iKindiüute  ¿  la  tercera  p 
ua  singular,  más  el  afijo  plnnüízador,  el  cual^  por  euiuiiu, 


1    ■MtrfH^MO.fl^Ml 
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é  pOBteriormente  saprimido.  En  el  te  de  la  flexión  que  noa 
lupa,  debe  verse,  á  mi  juicio,  el  elemento  pronominal  y  la 
final  del  signo  de  la  pinraliüación  personal:  b  «él» — iza  «ha- 
!r» — t  «á  míí — e  (contracción  de  te)  «varios»  (referente  ú  b). 

(3.';  «á  tí»). 

\Bizkzii    .     mzkZKizu    . — él  te  lo  vea,  te  los  vea. 
fBiz&ziite.     BizKZKiziite. — ellos  te  lo  vean,  te  los  vean. 

Obsei"vuciones.  Los  flexiones  de  tercera  persona  de  sin- 
ilar  de  la  segunda  categoría  pi'oducen  las  actuales  con 
ida  más  que  sustituir  el  elemento  pronominal  t  *á  mí,  por 
de  igual  clase  zii  *&  tí». 

(4.V  m  él»). 

/ZAí/ozu    .  ZAZKiozu     . — tú  vé  le  lo,  vé  le  los. 

Ibizaí/o     .  BiZAZKio     . — él  vea  le  lo,  vea  le  los. 

lzA)/ozuTE.  zAZKio/.UTE. — vosotros  véd  le  lo,  ved  le  los. 

'biza^ote  .  BizAZKioTE  . —  cllos  vean  le  lo,  vean  le  los. 

Observaciones.  Persiste  la  regularidad ;  compárense 
[tas  flexiones  con  las  de  la  primera  categoría,  y  se  verá  que 
ifcre  unas  y  otras  no  liay  más  diferencia  notable  que  la  es- 
íctamente  debida  á  la  presencia  de  los  elementos  corres- 
índientes  al  significado  de  las  relaciones  que  están  llama- 
os á  expresar. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

/kaguzu   .  ZAZKiüOzu   . — tú  vé  nos  lo,  vé  nos  loa. 

leeí/íaü    .  negizKiav    . — él  vea  nos  lo,  vea  nos  los. 

CUBI  ZAGDZüTB  zAZKiüüzüTE — vosotros   véd   nos    lo ,    véd 
j  nos  los. 

\BetjiavTE.  negizKiavTE. — ellos  vean  nos  lo,vean  nos  los. 

Observaciones.  La  única  novedad,  sin  duda  algima  in- 
sresante,  que  estas  flexiones  nos  ofrecen ,  es  la  sustitución 
al  núcleo  iza  por  e«i,  procedente  de  eois  «bacer»,  que  apa- 
íce  hecha  en  las  flexiones  de  tercera  persona  singular  y 
ural:  bbüigu— i  «él» — eüi  «hacer» — (/¡t  «á  nosotros»,  etc. 


ú 


bnm 


tantfair. 


wauLsiU* 


\i  .    .; 


^■á  V060trú£«). 

vstázsi^ntf.—i-l  o«  lo  vea,  os  los  vea. 
vOMZKLMie, — ellos  os  lo  vean,  os  los  vean. 

'    Esitis  ttnioBíea  te  confunden  entro  M,  y 
LHiti  ite  á  Id  tercen  per^na  pluml  ilc  In  tiT- 

c«m  nitef^ru.<áti*.  Tvngmse  poíiceateíine  enniKizcTB^elios 
to  to  Imyiui>.  ti:  pliuniHaa  i  ti  «él*,  re.sultamlo  b  f^  «ellos, 
uiit'Ubnfcd  >^tie  i'a  Bizisnn  aé'  os  lo  b»y%>,  pluraliza  á  ^ti  'tú*, 
Etisuibuuiu  £.n  -vosuttos».  Dé  aijut  Sti  (Ie>Iiice  que  lii  ilexión 
litt  tijrci'ra  pefoona  plural  mzxzcTB  «ello?  os  los  liaynn*  es 
mili  '  n  íncoaipíetaensu  conip  ■■  :  '  "' "lifirjativn,  paes- 
lo  ,  Mita  la  plunilizachin  (le  '  .^ra  seríu  duazü- 

TtrtK  que  por  onti-eafiíaicikf  uo  se  üsh;  muchos  marcan,  cate 
plunil  díciemio,  segúa  lo  ya  notaJo^  bizazutes. 

(7.*:  'il  eUos.). 


iuro^D   . 
ImziTO/ií    . 

VwoíezCTE 

2 


ZíZKiotez^  . — tá  vú  les  lo,  vé  les  los. 
3iz\zs.ioU    . — él  véales  lo,  vea  les  los. 
ZAZKio/ezrrE — vosotros   véi  les  lo,   vé4 
les  lo«. 


^ 


RIXáZKIOU 


*l\os   víMa 
les  los. 


les    lo,   vean 


(m). — Flt-riows  pwtiominale*. 

(8.':  "il  mi.). 

iMAKAiiU — tú  v6  me. 

.        Ihak*. —él  vea  me. 

iKAJíAzvTK — vosotros  ved  rae. 

/d&KiTK — ellüH  veHU  me. 

OltRon'nciones.  Kstas  llcxioiios  son  las  mísmus  del  sub- 
jillitivo,  ilcítpojadns  dü  la  n  relaliva. 

(9.-:  .ft  tí»), 

.         ''»*'"7zA — él  to  ^ca. 

•*'  •l/.ATK —  cIluBtoveoU, 
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Observacioues.  La  constante  penetración  que  revola 
Sír.  Eibary  en  el  análisis  de  las  flexiones,  paróceme  que  ha 
sufrido  un  eclipse  en  el  de  las  presentes.^  Me  parece  proba- 
ble la  siguiente  descomposición;  h  «él»— iza.  «haber» — it 
snfíjo  pluralizador  objetivo  aplicado  al  elemento  personal 
— sa  (alteración  fonética  de  .?/()  «á  tí».  Acaso  la  i  es  simple- 
mente una  letra  epentética,  debida  á  la  imitación  de  la  lle- 
xión  z-aitznu,  madre  délas  actuales.  Esta  opinión  es  más 
conforme  al  constante  carácter  de  pltiralización  ohjetiva  íjue 
posee  it,  y  la  pluralización  priiuitivamente  pleonástica,  es- 
taría contraída  á  /  sola,  quedando  éstas  llexiunes  dentro  de 
la  regla  general  de  las  de  su  cliisc. 

(10/:  «á  nosotros»). 

[(/AiTZAZU — tú  ve  nos. 

T       1í7AiTZA — él  vea  nos. 

J_KCSI' 

ii/AiTZAZDTE     .     ,     .     .— vosotros  ved  n03. 
f^AiTZATE    .     .     :     .     . — ellos  vean  nos. 

Observaciones.  Son  las  mismas  flexiones  del  sulyuntivo, 
menos  la  n  relativa.  En  unas  y  otras  el  elemento  pronomi- 
nal «á  nosotros»  está  representado  por  g  inicial;  es  lo  que  se 
observa  en  muchas  flexiones  de  relación  idéntica. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

j       (BiííAiTZAÍf — él  os  vea. 

ÍBiZAixzAÍe — ellos  os  vean. 

Observaciones.  En  la  última  flexión  falta  la  pluraliza- 
zación  de  h. 


1  Ha  oi]ul  la»  imlahriks  ilcl  iii''>feM>r  lniiijTnrn:  >i'1  r.iilii;!!!  os  i,  rejitlUla  ilcUiitu  drl  i^ulijo 
dol  modo  y  dol  ijuu  roiireaoiita  ni  ri*ci'"fi'  ilireetn:  In  sllulm  la  c^s  ul  ri'i¡ii)H>[i  diro«lo  liu  Ki'cnti- 
da  porHoiiA.  y  el  riulical  In  votnl  i.el  niif'iju  la  ustú  rciliK-idu  á  ti.  v  f'iriil'i  U  riirnctorlsCiua  ¡Wl 
modo».  (Eiial  tur  U  lai^u«  baiqu*.  iii¡f;.  C3i. 


L 


.Uk 


í 


iil 


tv  *> 


TL. — StowB  ronnoui» 

L2.  Funu»  prwtiitú. 
di. — :FÍ*xtomm  (ibfttittu, 

PCCuArr     . — yo  la  posdo,  los  paedo  (6 
podre)  ver- 
'S^AiíNtr  .     DtEuAtfM-  . — tá  Iopiiedes,li>6pnede3V». 
DiT)!AÍ*e .     . — ¿1  lo  puede,  lus  paeác  ver. 
lítTtÁiniü  , — aoaoieaa  la  podemos,   los 
podemúsnr. 
m     oazÁieiv-rz — vofiotn»  lo  podéis,  los  po- 
déis TttT. 

Btxzxiera   . — ellos  lo  poeden,   los  puü- 
don  Ter. 

.-...  »,.,if".-*.  Los  elementos  de  «stns  tfesi?»"»*   ■xccp- 

iiucidos.  El  nnevo  ea  lasflaba  :  icte- 

'■.A  id«»  potencial,    íntercalntlift  eottv  el  nñcleo  I7.a 

•nales  ó  phiralizfidorM.  Todo  este  tiempo 

<     <  ntiii  regiiluridiid  absalntn,  del  prectite  do 

i\u,  nivtiiante  In  snpresiVm  de  la  n  fiusl,  la  do  Ir  to- 

liirit,  y  la  íncoriioracíón  dn  kr.  Compárese  KE7.&- 

iiAÁ/iri,  VBZiíí  con  DEZilrc,  etc. 

(ii). — Ffexioiua  objetieo-jironontijintes, 

(2.":  i  mi.). 

|lilt\iMA02U         xnTZjüoaváhzv   . — tú  meló  puedes, mo 

ios  puedes  ver. 
Li.akaIci   .  vnzy/.fiíDxke  .     . — élmelo  puedo,  mo 

I  los  pnede  ver. 

[.(..Viivíi V.l'TK.       IHT7,A/,KIDA/.fZUTE VOSOtroS  IIIU    lo    pO- 

deis,  uio  lo»  po- 
1  deis  ver. 

|(,         , '    I  <  t>rrzAZKiDA(¿TE    . — ellos  luo  lo  pueden, 

tue    los  ptiedoa 
ver. 
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(3/:.átí.). 

DizAZui-fiT  .     DiTZAZEizoAeT . — yo  te  lo  puedo,  te  los 
I  puedo  ver. 

lüiZAZuA-fi    .     DiTZAZKizufe   . — él  te  lo  puede,  te  los 
_.       '  puede  ver. 

ÍDiZAZuA-CGU     DiTZAZKizuí-eou — nosotros  te  lo  podemos, 
te  los  podemos  ver. 
DiKAZuffiTE     DiTZAZKizuieTE — ellos  te  lo  puedou,  tc  los 

pueden  ver. 

(4.':  .á  ól.). 


Ikdsi 


DizAYoAeT     .     DiTZAzKioAfiT     .— yo  le  puedo  ver  lo, 
i  ver  los. 

IDizAYoAíízo   .     DiTZAzKiofezu    . — tú  le  puedes  ver  lo, 
ver  los. 
•Di7.KYoke  .     .     DiTZAZKio/ifi  .     . — él  le  puede  ver  lo, 

ver  los. 
DizAYOÍeou   .     DiTZAZKio/.eGU    . — nosotros  le  podemos 

ver  lo,  ver  los. 
■'mzAToAezüTE     ditzazkioAtzute — vosotros    le    podéis 
I  ver  lo,  ver  los. 

mzAYoAeTF.   .     ditzazeioí-pte    . — ellos  le  pueden  ver 

lo,  ver  los. 

(.').■:  «li  nosotros»). 

DiZAGuAezü  .     DiTZAZKiouAezu   ,— tú  nos  lo  puedes,  nos 
1  los  puedes  ver. 

loizAGCÍe  .  .     DiTZAZKiaüAe  .     . — él  nos  lo  puede,  nos 
I  los  puede  ver. 

T  'DIZAOUA'^ZUTK       DITZAZKIGüAíZÜTE — ^VOSOtrOS  nOS  lo   pO- 

Ikusií  1  .  ,      ^ 

deis,  nos  los  po- 
déis ver. 
DiZA  jüieTE   .     DiTZAZKiGuAeTE    . — ellos  nos  lo  pueden, 

nos   los   puedea 
ver. 


2G 


^^f-^    ^^^^^^^^^^H 

(ft/:  «1  vosotros»).     ^^^^^^^^^^^B 

^^^^^f 

DiTZ&ZKizuTE^-eT . — yo  os  lü  puedo,  oa 

los  puedo  ver. 

^^^k                     DIZAZUTK¿« 

í>iTZky.Kt7.vjBl,-e   . — (A  os  lo  puede,  o» 

los  piic'Je  ver. 

^^^1         IStJ8I,DlKAZCTEAeOC 

DiTZáZKizuTiiilcau — iiosotrosos  lo  potle- 

II10S,  o8  los  pode- 

mos ver. 

^^^B                       DI2AZUTE¿e     • 

DiTzAZKizüTEA'é    . — elIoH  OH  lo  piiedoQ, 

H 

os  los  pueden  ver. 

(7.':  íh  ellos.). 

^^^H                       '  MZkXOXKl-eT 

DiTZAZKioTEÍtfT     • — >'o  li's  piiedo  %-er 

^^^^^^1 

lo,  ver  los. 

^^^H                      .  DIZAVOXE^TZD 

.     ditzazkiotk/-(!ZU  .—lü  les  puedes  ver 

^M 

lo,  ver  los. 

^^H                    IDIZ&TOTB^-t;  . 

.    ditzazkioteZ'B  .     ,— él  les  puede  ver 

^1 

lo,  ver  los. 

^^^H          iKOSIr 

.     DiTZAZKioTEÍvGU  . — iiosotros  lea  po- 
demos vor  lo. 

ver  los. 

DIZAYOTSA-eZUTB       Dir7,A/KIOTF.¿4;ZUTE — VOSull'OS    IcS  pC-fl 

deis    ver    lo. 

ver  los. 

^^^B                 dizayotbA'«  . 

.     oiTZAZKioT£X'«  .     .^'llos  lua  piicdon 

^                                      ver  lo,  ver  loa. 

^H 

— Flexiones  prononiinale$. 

(8.":  «í  mí.).  . 

^^^B 

.     ,     . — tú  me  puedes  ver. 

^^^V                         JNAZA^e.       . 

.     .     .—él  me  puede  ver. 

^^H^            IKUBI  ( yj^2ji/.e¡;UTB 

1 

.     .     . — vosotros  me  podéis  ver. 

^^H 

.     .     .—olios  me  puodeu  ver. 

-SBT- 

zKiTZkkeT.  .  .  . — yo  te  puedo  ver. 

j        jzAiTZAÍ-e  .  .  .  . — él  te  puede  ver. 

jzAiTZAA'eoD  .  .  . — nosotros  te  podemos  ver. 

zaitzaActe  .  .  . — ellos  te  pueden  ver. 

(10.*  «á  nosotros»). 

OAiTZií-ezü     .  .  . — tñ  nos  puedes  ver. 

j       |oAiTZA/e  .     .  .  . — él  nos  puede  ver. 

ioAiTZAÍ-fiZUTE.  .  . — vosotros  nP3  podéis  ver. 

GAiTzAÍeTE     .  .  .—  ellos  nos  pueden  ver. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

zaitza/'¿tet  .  .  . — yo  os  puede  ver. 

X        izAiTZAÍfTE  .  . — él  os  puede  Ver. 

pAiTZAÍTiEGU.  .  . — nosotros  OS  podemos  ver. 

zAiTZAÍ  CTE    .  .  . — ellos  OS  puedeu  ver. 

III. — HiiposittfO  del  potencial. 

10.  Presente. 

Las  ñexiones  de  este  tiempo  se  derivan  directamente  de 
las  del  presente  de  subjuntivo,  mediante  la  prefijación  de  li 
partícida  condicional  ha,  la  supresión  de  la  n  relativa  con  su 
letra  de  ligadura,  y  el  endurecimiento  de  la  d  que  resulta 
final,  ó  mejor  diclio,  su  regresión  al  sonido  primitivo.  En  el 
dialecto  guipuzcoano  únicamente ,  se  hace  precisa  la  inter- 
calación del  verbal  al  «poder»  entre  el  adjetivo  indefinido  y 
la  caracteristica  ha. 


(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.'  categoría). 
írtí-JaDEZA  .     .     al-hamTzk't     . — Si  yo  lo  puedo,  los 


ia/-6aDEZA2D    .     al-baDiTZÁZV  . — Si  tú  lo  puedes,  los 
I  puedes  ver. 


■^^^^ 

^^^H^           /sMoMtXl  .      . 

a¡-hmaaxií .     . — Si  él  lo  pnede,  1<^B 

^H 

poetle  ver.           |H 

^^^B            \a¡-é0amMlM¡    . 

iif  JMMiiup  . — Si  Dosotn»  lo  pod^^ 

^p 

[iio8,bM  podemos 

^^K^  Ikcsis 

wr. 

^^H^               U/-¿«DB3U»mi 

«/-iaHreucTK  —Si  vosotrc»  lo  podeí^ 

^H 

loa  podas  ver. 

^^^B            [«¿-AOSBUIB    . 

^-bmaaxásn  . — Si  rilns  to  puedoc^ 

^^^^H 

km  paeden  ver 

^^^^f                   (a). — FUxiitHe»  eAjetiLo  pnjMimtinaU»^                ^^ 

(¿A  ^  mi*).                                      ■ 

^^^^B 

«f-ioMZAlU&V     . 

al-AmaiUMXS»*XK   .— SitámeloriK'' 

I 

des,  me  lofi 

puedes  ver. 

at-banvixj    .    . 

de.    me   los 
pnede  ver. 

^B          IXUIUia/>ddI>UAIItlZQTX 

al  ¿riDUAixiDAsns — Sí  vosotros  me 

^^^^^H 

lopoiiei^.me 

los  podeüver. 

^^^^H             ■/•&«»IZÜ>A'ni    . 

al-ittvrztzKiDATz   . — Si  ellos   me  lo 

pncd*:*!!,   Ene 

^^^H 

los    pueden 

ver. 

0.\  ^  ti.). 

^^^^H           ml^beíMXA2X^ 

'tl-hanaMaMonrK  . — 5Í  vo  i«  lo  pa«do. 

te    kw    pilóla 

TCT. 

^^^^^^^ 

aMavuíXU.    . 

af*6a]ttuzxuv     . — Si  ¿1  te  lo  pu«d«. 

te.    lo8    puede 
ver. 

^K       '*'"*W-^ou:i2r«t: 

itl-hAucuxssimst:    — Si  lUieotfOft  te  lo 

^k          1 

pódenos.  t«  loe 

^H 

podemo»  rer. 

^^^H        ItfMaDnrAiCTK . 

«Mupizuuzm. — Sí  ellos  te  lo  pae- 

^^^^H 

den.  te  loH  pue* 

dea  ver. 

_3SU_ 

(4/:  .lí  éU). 

flí-tííDizATOT    .     al-lamikzKioT  , — Bi  yo  le  puedo  ver 

lo,  ver  loB. 
aí-/ííiDiZAYozr  .     o/-6flDizAZKiozu. — Si  tú  le  puedes  ver 

lo,  ver  los. 
oZ-iflDiZATo.     .     íf/  ftrtDizAZKio  .  . — SÍ  éi  le  puedc  ver 

lo,  ver  los. 

j        I al-bamzkxoav  .     (iI-hnm7.\7.Kio<:iu. — Si  nosotros  le  po- 
'  demos   ver    lo, 

ver  los. 

*i/-/;ííDI/.ATOZlTE         íf/./,í(DÍ/A/KI07,l-TK SÍ  VOSOtlOS   le  pO- 

deis     ver    lo, 
ver  los. 
lo'  /ífíiuzAYOTE  .     ai  /(íiinzAZKioTE.-  S¡  cllos  le  puedeii 
*  vor  lo,  ver  los. 

(/i.*:  «ií  iiosolius»), 

al  hfiM/.xüvzv  .  ííí-/»ííDiZAZKiGuzu. — Si  tú  nos  lo  pue- 
des ,  nos  loa 
puedes  ver. 

al  hnDi7.\(iv      .     fi!  /jffLizAZKiou     . —  Si  él  nos  lo  pue- 
de, nos  iospue- 
de  ver. 
lKüsi\al-hani7.\(iV7.KTR      al-haDizAZKiavzvTE  — Si  vosotros  nos  lo 

podéis,  nos  los 
podéis  ver. 

al-hamz.KüuiE  .     al-hamzxzKiavTE. — Si    ellos   nos   lo 

pueden, nos  los 
pueden  ver. 

(G.*:  «á  vosotros»). 

¡n7-&flDiZAZDTET  al-h((mz\7.Ki7.uTiiT . — Sí  yo  os  lo  pue- 

i  do,  08  los  pue- 

■r       ,  do  ver. 

inZ-6rti)iZAZDTE  .  «/-iíTDizAZKiZDTE. — Sí  él  OS  lo  pue- 

f  de,  os  los  pue- 

^  de  ver. 
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(10/:  <á  nosotroB"). 

rt¿-&aaAiTZAzu      .     .  . — Si  tü  nos  puedes  ver. 

j       ]aí-6(70AiTZA     ...  . — Si  él  nos  puede  ver. 

jaí-i'aaAiTZAZüTE  .     .  . — Si  vosotros  nos  podéis  ver. 

faZ-&aaAiTZATE      .     .  . — Si  ellos  nos  pueden  ver. 

(11.':  «á  vosotrosi). 

ia/-í)fíZAiTZATET    .     .     . — SÍ  yo  03  puedo  ver. 
,       ml'bazkiTzKTE .     .     .     . — Si  él  os  puede  ver. 

jíi.'-irizAnzATEüU  .     .     . — Si  nosotros  os  podemos  ver. 


[iil-ba ¿AiTZKTE.     .     .     . — Si  ellos  03  pueden  ver. 

II. 

Lf, — -Segundo  tiempo  matriz. 

I. — Modo  indicaiico, 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i). — Flexiones    objetivas. 

(1."  categoría). 

sne-n  .     .  j/iTUEíi     . — yo  lo  veía,  los  veía. 

Le/ifZüEft.  zihn\3¥.)i  . — tú  lo  veías,  los  veías. 

'-  jzuEn  .     .  ZITUE71.     . — él  lo  veía,  los  veía. 

Tkostbn  ¡jreNDOEN  .  í/íNiTUBíí  . — uosotros    lo   vcíamoB  ,    los 

(veíamos. 

zfiNDDÍeM.  zi^nvzten, — vosotros  lo  veíais,  los  veíais. 

,züTE»     .  íiTUííeN    . — ellos  lo  veían,  los  veían. 

El  sistema  de  composición  de  las  flexiones  cambia  osten- 
siblemente en  este  tiempo.  Las  novedades  son  importantes; 
ha  desaparecido  el  pronombre  verbal  i  «yo»  y  el  prefijo  de 
objetivación  singular  d  «lo».  Los  signos  personales  singula- 
res, en  las  flexiones  que  los  contienen,  pasan  á  ser  constan- 
temente prefijos,  siendo  fácil  reconocer  á  ni  *yo»,  z\i-  «tú»,  gu 
«nosotrost,  en  los  ti,  ze,  zi,  ge,  gi  iniciales,  así  como  á  im 
e^nivalente  de  zuee  «vosotros»,  en  los  mismos  ze,  zi,  con  la 


plural Í7^(1oni  le  6  2/«  incor{>orA<Ia.  Kl  aiuilisis  do  üstos  A* 
xione<i  tropieza  con  iil^nuas  osciirídule?  que  no  cnoiiestr» 
de  las  del  presente  do  la  misuin  categovÍA. 

¿Cuál  es  el  uñcleo  sigiiííicativo?  Yocroo  reconocerlo oo^ 
silaba  kc,  metátesis  de  t^jf,y  sin  género  de  eluda  en  la  rrs^c: 
de  otras  dexiuues.  ,;V  la  fíiml  n?  Hay  varias  üjiiuiu.iea  a?e: 
de  811  valor.  Kl  Principe  Bonnpnrte  dice  qne  eet  uq\  letnt 
dundante,  y  c  ita  en  apoyo  do  b\x  opinión;  a)  las  Aoxiouoa 
dialecto  alto-iiübarro  nienilioiial  (st"B-striK,zasDCE  /,isniT~- 

ZIE-ZITUE,    ÜINDÜE-OIM'ITCF.,    ZlSDUrEZISDt/.TE,    7MT1L /.U/^ 

y  del  bajo-uabarro  occiduutal  aüxcoano  (mué  sirtiB»  -iisc^ 

ZISDCZB,  ZDB-Zrri'E,  GISÜliE-OIsnrzK,  ZtNDUTE-ZlKÜCZTli,  SLJ 

zitczte);  /í)y  el  liecbo  deque  en  las  formis  conjín'-'     i-T 
se  une  en  todos  los  dialectos  A  lus  llexioiies  de-¡    ,       - 
n,  ó  sea.  á  las  primitivas,  y  nú  en  virtud  de  uua  tnaomp 
bilidad  entre  n  y  /,  pues  esta  ne  salvaría  por  medio  de  u^^ 
letrado  ligadura,  como  se  salva  en  las  Hciüiuncs  feoieiiin^^ 
DCNrri.A  «jue  ¿I   lo  ha*,  dbk.íkbn^la  «que  ¿1  lo  podrá*,  fitr. ' 
que  son  como  van  c^critaíi,  y  uo   vclá,  dgzaccla,  ete.  ' 
Mr.  Vinson  opina  como  el  Príueipe.*  Mr.  Van  Kys  al  trata^^ 
do  esta  ii  dice  (¡ue  puede  i^onsidemrae  como  el  lulvcridaor*- 
«aln*.  Le  parece  que  la  idea  abstracta  de  im  tiempo  pasulo 
lejano,  ha  podido  nmy  bien  traducirse  por  ima  palubr.»  que^ 
expresa  el  alejamiento  en  el  espacio,  y  la  pulubra  lUiU  pro- 
pia para  expresar  esta  idea  era.  tal  vez.  el  demüstnitivo  n>» 
•ahí».*  Mr.  Ribary  ve  en  la  linal  en  el  sufijo  del  pasiido." 

De  uuiclia  fuerza  es  ol  argumento  del  Principe  Btma 
parte  de  que,  las  Üpxiyues  femeninas  (laj>  cuales  preaetiUn^ 
ana  n  que  forzosamente  es  orgánica),  acuden  á  una  lobradí' 
ligadnra  cuando  toman  el  sufijo  la  conjuntivo  y  la  eonír'i- 
van,  de  donde  puede  deducirse  muy  le-gitirnameute  qna  si  I;i 
n  finid  de  Ludas  estas  ilexiones  fuera  realmente  orgiÍiiit:a 
acudií  lase  al  mismo  ptoccdimientoy  se  dirf;i  zuBHaLi.  ob.ndue- 
scLA,  ote,  y  no  /.bndcela,  u£::duela,  etc.;  pero  no  ob.ituulü 


u\ 


I' 


*\'-' 


«9 


i    SiHW  voiii|.>lctB<iilu'liu  di')  Elul  il>  Hili^Ty.  l/i^  lU- 

9   EhrftMtf  i«í>^*il>r«ni.  4t*>cTb.  ■ai.kn«. 
1    Erti(.*t«..i4g.  U. 


■'*^fjfco  el  parecer  de  Mr.  R¡l)ary  de  que  >i,  (no  en),  es  la  ca- 
*^terísLija  del  pasado.  ¿Y  sino,  dónde  se  halla  este  eleinen- 
<3.el  p  isiido?  ¿En  la  distrilnición  de  los  componentes,  on 
'^^     lo3  ísignus  pron:)in¡naleí  y  objetivos  Iny.m  cam')i/id  )  de 
'^**-v?   Esto  no  puede  tener  na   alcíince  de  esa  naturaleza, 
se  olvide  <pie  loa  elementos  constitutivos  de  las  Hoxiones 
*■     iinpeifecto,  son  iguales  ó  análogos  á  los  del  presente;  que 
^  lo  tanto,  la  signiñcación  que  les  corresponde  es  idéntica. 
^  vx^gQ  gi  tienen  nn  significado  nuevo,  algo  se  lo  comunica,  y 
l^^o  solamente  hay  un  elemento  nuevo  que  sea  cousíante, 
y^  dicho  elemento,  que  es  la  //,  puede  insei-ibirse,  sin  teme- 
^^á«d,  la   función  de  caracterizar  el  tiempo.    Si  no  hubiese 
^*^ngún  elt mentó  nuevo  y  constante,  dÍií;»nios  que  si  repre- 
sentar (1  pasado  k's  venía  á  estas  llfxiones  por  atribiiíión. 
Xa  reiiu;;nancia  á  un  choque  n!  es  indudable,  y  en  la  elisión 
de  la  n  íiufil  de  estas  Ih-xionos  del  tratamiento  indetermina- 
do 5'  en  l.i  iülerpolación  de  la  a  de  ligadura  que  verifican  las 
del  tra!;. miento   femenino  se  vela  infiueucia  do  un  mismo 
principio  íonétiio.  Como  la  eli.'^ión  de  n  es  muy  frecuente, 
las  ílt'xiones  alío-nabarras   meridionales  y  aezcoanns  la  ha- 
brán sufrido. 

La  Üexión  zendues   es  muy  oscura.    Mr.   Jiibary  deriva 
■  ZEN   inicial    de  zuk,   alterado   por   razoi.es  de  eiifonia  que 
no  expresa,  de   igual  mí.do  que   zii   ha  producido  zeuobi.' 
■    Todo  esto  es  muy  vago,  y  el   ejemplo  está  muy  desgracia- 
^  daiuente  adacido:  en  zerohi  nu  liay[derivación,  sino  compo- 
sición, ó  mejor  dicho,  jnxtaposicióii  de  dos  pronombves  dis- 
tintos. Kl  Príncipe  Bonaparte  dice  que  ciertas  flexiones  usa- 
das en  Salinas,   entre   la  que  se  cuenta  zeben,  dem  lestran 
que  la  íí  y  la  d   de  los  otros  dialectos  son  redundantes,  y 
están   introducidas  para  evitar  la  confusión  de  la  segunda 
persona  con  la  tercera.^  Por  lo  tanto,  podemos  suponer  que 
le  está  en  vez  de  zn,  y  como  el  tema  verbil  inmediato  pro- 
.  ducía  una  aglomeración  de  vocales ,  se  introdujo  una  n  eufó- 
nica, resultando  la  tlexión  zexuen  que  existe,  por  cierto,  en 


l'    Entl  i'ir  la  lingu»  b«tqu«.  vír,  id. 
8    L*  Verte  baiqu*,  ptg.  zxiu,  iiota. 


-un— 


kburtano  uou  una  ligera  iiUürnción;  ziKtiRK .  Donde  no  se  in- 
trodujo la  n  eufónica,  ta  u  se  consonillcó  y  produjo  la  forma 
salinosii  ZKUES,  (|iic  rotimplaKa  Á  zeces.  A  la  vez,  otras  varie- 
tludeü  del  t;iiii)nzi:o:iiio  erfi|ileabuu  zkuex  en  lug.ir  de  zoes 
como  torceiu  jiersuua,  «él  In  ImMx*.  Y  (:oma(]uioi-ii(|ue  la  a 
eí  una  Ictvu  qno  st  pierde  con  frecuencia,  hubiera  sucedido 
qtie  la  llexi¿ii  zesues  «tú  lo  íiabí.ist,  porft'cUnieute  eufóaicn, 
liulñtíso  cedido  ci  paso  á  zeuen,  y  esta  flexión  habría  coosís- 
tido  con  la  zgubk  de  teroera  persona,  existente  en  las  varie- 
dades qne  so  valían  primitivnniento  do  ZRNnuES  pam  la  sf- 
gunda,  resnltaudo  en  bi  pi'áytitta  bt  confusión  de  ambas  per- 
sonas. Kl  dialecto  gnipii^coanu  ((uíiso  evitarla,  y  lo  roasiguiú 
reforzando  á  la  ii  con  tuia  <l  que  la  Iiís;ü  niiU  resistente.  He 
aquí  el  uiiálisis  de  dicha  flexión;  j:e  en  lugar  de  ;u  -tn* — n 
jetra  eufónica — d  letra  de  refuerzo — ne  «liabor» — n  caracte- 
rística del  ¡.asado.'  Lo  dicho  se  «plica  Á  todas  las  flexiones 
que  presentan  el  grupo  «<?. 

'AvKü  presenta  nua  ;  inicial,  calificativa  de  miateríosa; 
cabo  hacer  con  ella  lu.  inisnin  suposición  que  htcímos  con  /, 
y  considerarla  como  el  representante  ó  el  i-esídno  do  im  pro- 
nombre desaparecido.  ííesdükn  nos  da  una  forma  de  gu  añil- 
loga  al  ze  de  zu.  Zendutbn  es  un  cuíco  de  zkni'UKN,  más  el 
signo  plnralútulor  í  residuo  de  te.  Zvtks  se  derivn  de  euex 
]>or  el  Uiismo  procedimiento. 

Las  Ik-xioaos  objetivo-plnralea  requieren  mny  breve  men- 
ción. La  permntiición  de  e  en  i  en  zi  (zu)  y  gi  (yit)  y  la  de  la 
eufónica  n  eii  K. 


1    A  Un  de  i|im  M  a»3i]irMiLU  nwjor  l«Í  tAteaMisaalo,  ponco  i  ■■  tMi  Miga  lo» 

Bwp.  lit, 

flulp  nil|. 

lilG    ílftU 

ira*. 

Lab, 

H»»!t:ta. 

UVKTi    .       . 

SUES    .       . 

.\£BES  . 

SU8N    . 

. 

ZEND0RN'    . 

ZKSDUKN    . 

ZBREN  . 

KIKUBK 

. 

KEUES 

XUBS    .       . 

?,Et;RS,       . 

EbBN     . 

■/XES    , 

• 

ÜBNDUEN    . 

flE:íDi;iis  ■ 

OEBEN . 

(ilNüBN 

V 

ZKÜDVTRS. 

KESDBUBíi. 

ZKOBEN 

ZISOTBS 

• 

ZCTES .       . 

ZRU8V.       . 

EVSBS. 

ZCTBIÍ. 

. 

-riM- 


IkUSTEN' 


(ii).- — Fieriones  ohjc.tico-iironominuJi'ít. 
(lí.":  ni  niíu). 

ÍÍÑIDAN     .       ZIÍíIZKIDAN     . — tÚ  IlloJüA  f-íitS,IIieloSTOÍaS. 

ziíÍAN.      .     ztzkiJak.     .—  ¿i  me  lo  veía,  lue  los  veía. 

'ziSíDATEN       ZIÑÍ*KKID\TES — VOSOtl'OS  llie  lo    VPÍílis,  me 

,  los  veirtis. 

IZIDATEM    .       ZIZKIDATF.S    .- -  elloS  1116  lü  Vl'íail,  JllC  loS 

\  veíiin. 

Observaciones.  Cüinpárense  estas  Hcxiones  con  las  de  la 
mípma  categoría  del  iirescnte  y  qiiediirán  explicadas.  Las 
Jlexiones  verbales  no  repii<,'niin  que  su  iVitima  letra  sea  la  i. 
Yéüse  que  Iíís  que  ahora  nos  o(:iiiiiiii  ej^taban  completas,  des- 
do el  punto  de  vista  de  su  significado,  siendo  ziñit,  zit,  ziñi- 
date,  zidate,  y  que  jamás  ¡  asa  la  dental  fuerte  á  la  suave  en 
el  dialecto  gulpuzcoauo  sino  cuando  deja  de  ser  tal  final.  La 
TI  no  pnede  coexistir  con  la  d  ó  t  más  que  con  el  auxilio  de 
lina  vucal  de  lif,'adnra.  Ahora  bien,  cabe  (pie  una  convergen- 
cia fenómenos  tan  cnraeterizados  como  son  la  permutación 
y  la  intercalación  se  proponga  nada  más  (]ue  mantener  una 
íí  redundante,  inútil?  Ho  me  üí^nra  que  esta  reflexión  es  una 
nueva  prueba  de  que  n  caracteriza  al  pasado. 

O^.":  «á  tí'). 

NUífS    .     JMzKizLN    . — yo  te  lo  veía,  te  los  veía. 
z/zuN    .     i-íZKizuN    . —  él  te  lo  veía,  te  los  veía. 

(/¡ÑizKizLX. — nosotros  te  lo  veíamos,  te  loa 
/  veíamos. 

■zIpíí/tbíí.     nv.KUXtcn . — ellos  te  lo  veían,  te  los  veían, 

(1.':  «á  cU). 

sios  .     .     mzKW^     . — yo  lo  veía  lo,  le  veía  los. 
ziÑi'oN     .     ^¡ÑiZKiON  . — tú  le  veías  lo,  ie  veías  los. 
zios  .      ."^VíZKiON      . — él  le  veía  lo,  le  veía  los. 
aiSíos    .     3/ÑIZK10N  . — nosotros   le  veíamos  lo,  le 

veíamos  los. 
l/iÑioTEN.     ¿■(ñiá'/.io/í'í; — vosotros   le   veíais   lo  ,    le 

veíais  los. 
'ZíOTEK    .     ¿'izKio/eN  , — cllos  le  veían  lo,  le  veían  los. 


Ikusten  GIÑíZUN. 


Ikustek 


!n*ueiones.  P.l  elemento  {ironominnl  es  «;  el  nnoleo 
verbal  constante  (;  los  si-rnos  personales,  n,  :i,s,  <ji,  2i-te  y 
X  /«;  laobjttivaciún  pinral  2ki.  }\.i\  la  uategoiia  tercera  exis- 
ttín  de  estos  cletucutos  los  ijue  son  prw-'isos  para  la  reUcJón 
(|ti6  expresan  y  el  pronomiitul  zu  en  liigdr  de  o. 

(5.*:  «á  noEOtrosi). 

zi^tgas     .     víitzKiyus    . — tn  nos  lo  velus,  nos  los 
i  veías, 

¡zií/us*     .     zv/.íiigus .     . — el  nosIrtv?i'i,uu»;lüS  veiii. 

IrUSTIÍS  ZlSli^IlTKS.      ZlStZKJJfíTBS VOSOtrOS    HL'S    lo    Teínw. 

Ino$  Iü3  veiais. 
zif¡iévtx    .     üizKiífMTEN  . — ellos  iios  lo  veiiui ,  nos 
I  loa  Ye£iui. 

•(O,':  >&  vosutros>). 


Ikcstbs 


KUuU:i 


sizKUuies  . — yo  os  lo  veía,  os  los  veía. 
KizKUíííí-s  . — él  os  lo  veÍH,  os  los  vel  i. 
niSi£Ki.-í//  s — nosotruá  os  lo  veíamos,  os 

los  veíiuuos, 
zizsu'i/rx  .^-eílos  os  lo  veim,  os  los 

velan. 


(7.<:  tá  olios»). 


(KloífS  .     xizKin/cs  -—yo  les  veia  lo,  les  veía  los. 
zi\intes     z[>i2Ki(í/<-s--tú  les  velas  lo,  les  veías  lo. 
zu'íí-ji  .     aztiiofcs  . — él  les  Teíii  lu,  les  veía  los. 
■r  oíSio/f/i     oiÑizcio/rs — nosotros  les  veEauíos  Iü,  loa 

(Yf>Í4mos  los. 
ziSio/íH     JtL^i2Kií>/vs— vosotros   les  veiais   lo,   \ea 
veíais  los. 
iUo/<fK  .    KiE£iof«!7  . — elloáles  veísD  lojes  veíoij  lo8. 


-SOT- 

(m).  -  Flexiones  jironomi nales. 
(8.':  •áliil.). 

,'ííínddzün    .     .     .     . — tú  ine  veías. 

,  INiNDDEN.     .     .     .     .—él  me  veía. 

Xkusten 

jííiNDUzuTEN      .     .     .—  vosotros  iiie  Vtíilis. 

';í¿nj>uten    .      .     .     . — ellos  me  veían. 

Observaciones.  En  estas  flexiones  cíiinbia  nuevamente 
la  posición  de  los  elementos  si ^'nifi cativos;  ni  es  «lí  mí»,  íí 
letra  eufónica,  d  la  letra  de  refuerzo  conocida,  n  el  núcleo 
significativo,  zn  el  sujeto,  n  fin»!  la  característica  del  tiem- 
po. Esta  distribución  reina  en  las  tres  categorías  siguientes. 

(9.':  .á  tí»). 

2ÍNDUDAN    .     .     .     . — yo  te  veía. 

T  'fiíNDUEN — él  te  vela. 

i^íNDUüUN    .     .     .     . — nosotros  te  veíamos. 
[ziNDUTEN     .     .     .     .—  ellos  te  veían. 

(10.":  «á  nosotrosi). 

;(7íNDUzuN    .     .     .     . — tú  nos  veías. 
X  'fl/NDUEN — él  nos  veía. 

J.KD&TEN 

MíNDUzuTEN.     ,     .      . — vosotros  nos  veíais. 
¡/¿'sDUTEN     .     .     .     .^ellos  nos  veían. 

(11.":  «á  vusotros»). 
f2iNDU2feDAN      .     .     . — yo  OS  vcía. 

J2í'NDU¿/euuN     ■     .     .^nosotros  os  veíamos. 
fá^íNDc^ííN    .     .     .     , — ellos  os  veían. 


1>1>. TiBUl-OS   DERIVlDOB. 

II. MOJK)  SUBJUMTIVO. 

35.  Pnsado. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(I.'  categoría). 

.     Ní'/ins      . — yo  lo  vea,  loa  ven. 
ziSí77\s    . — til  lo  veas,  los  vena- 
zitiís.     . — v\  lo  vea,  los  vea. 
oíSiízAJí  . — noRotroa  lo  vennuíS,  loi*  ven- 
mos- 

IZBStfí-íiTBH     zií/VzATBN — vosotTos  lo  voaís,  los  veais. 
ZfííiTus    .     zi7/..vTeN  .—ellos  lo  víütn,  los  vean. 

Observaciones.  Tudas  estas  flexiones  sou  luiiy  claras. 
Es  inútil  explicar  sti  cotiiposirión.  En  lie  Dmncrii  de  pronim- 
ciar  las  objetlvu-pliii-alcs,  |mreuc  que  está  íute^TO  el  sujeto 
«i  y  (lue  el  uúfieo  verbal  li  i  sufrido  la  elisiÓQ  de  sn  inicinl 
y  el  endurecí  minuto  de  1il  s-  poro  el  ntitíliKÍs  no  consieiiie  se 
[>uiig;i  v;!)  duda  la  proáencia  de  it.  Por  lo  tanto  nitzís,  etc., 
está  cuiiipiiesto  do  n-it-za  »,  y  solu  pov  ourrupcióu  se  pru^ 
niuiclii  ni  t mil. 

{ii). —Flexiones  objf tico-pronominales. 
(•2.":  «á  nif.). 

ziSizAíÍAN   .     ziSíVíJ!it(f/AX    . — tú  rne  lo  vieses,  mo  los 

vieses. 
ztzAíAs.     .     -¿iíazKnUts .     . — él  me  lo  viese,  me  los. 

viese. 
■MsUhdATR^    üiS(>(ízki(Zatkn— vosotros  me'Iu  víesüiB^ 
j  me  los  vieseis, 

fziKAf/ATBs  .     zVrfi zku/aten  . — olJOá  [iio  lo  vjosen,  me 

los  viesen. 

(Jbservacj-jues-  En  I:i8  tiexioues  objelivo^plitniles  se  tiot'i 
el  cambio  do  la  e  do  eisa  cu  i  pur  ataviáiuo  6  rcgrosióu  á  lu 
forma  primitiva. 


Iec»i 


-ÍIOO- 


Isusií 


{^.':  «á  tí"). 

sizAíMíi  .  visazr.uitt;  . — yo  te  ]o  viese,  te  los  viese. 
'ÁizKztm  .  7.Íztr¿Tiiz)fs  .- — t'l  te  lo  vitase,  te  loa  viese. 
GisiZAZiis      GiÑí.'.((ZKUíííi. — nosotros  te  lo  viésemos,  te 

lus  viúsenios. 
zizA*ííTEN     z/aíZKi¿j/TEs— ellos  tc  lo  vícseii,  te  los 

viesen. 


Iedsi. 


(1.-:  «iiél.). 

NiZAZKiííN.     . — yo  le  viese  lo,  le  viese  los. 

ziÑizAZKKA'    .-—tú  le  vieses  lo,  le  vieses  los. 

ziZAZKK^s  .     . — él  le  viese  lo,  le  viese  los. 

(iiÑizAZKioN    , — 1. esotros  le  viésemos   lo, 
le  viésemos  los. 
ziÑiZAYOTEK     ziNiZAZKWi  ES' — vüsoti'os  Ic  viesels  lo,  le 

vieseis  los. 

zizAZKioTEK   . — ellos   !('  viescn  lo,  le  vie- 
sen los. 


^KIZAYON. 

IziSrzAYON 

IziZAYON. 
IQIÑIZAVON 


ZIZAYOTES 


IkUSI'' 


(o.';  «li,  nosotros-»). 

■ziSiZAí/ííN    .     ziñiZa;£ki(/í/n    . — tú  nos  lo  viesi's,  nos  los 

I  vieses. 

IziZAí/í/N.     .     zizAZKi^//x.     .—él  Hos  lo  vicse,  nos  los 

viese. 
'iisizxgitTE.^     Z1ÑIZAZKTÍ///TEN — vosotros  ncs  lo  vieseis, 
I  noii  los  vit'seis. 

fziZAí/ííTEN  .     ziZAZKi//íiTi:s  , — ullos  noH  lü  vioscii,  nos 

los  viesen, 


,'NIZA*H¿eN 

vAxszute^ 


{<').':  «á  vosotros"). 

mzAzKizu tcy  . — yoos  lo  viese,  os  los  viese. 

zizAZKiríí/í'N  . — él  os  lo  viese,  os  los  viese. 

Tirn  f'ííi-^i^A^í/ífN     oiüiZiZKi¿-f//íS  -nosotvos  03  lo  viésemos, 

os  los  viésemos. 
zizkziifc^  .     zizxzKuiiftn  . — ellos  os  lo  viesen,  os  los 

viesen, 


^^^^^^^^^^^^^^^^H 

^^^^^^^^H 

^^^^^f   ,111   II  i\  1 

KHíAZKwíiS  . — yolesvípse  lojesvíesoloa.  ^V 

ZlSlZAYOfíS 

zISlZi/KIo/e^'— tú.  les  vieses  lo,  lesTÍeses      H 

los.                                            H 

^^^p 

ZIZAiV/tN    . 

;^izAZKi(>/t  K  . — i'l  leg  viíKe  lo, les  viese  Ion.       H 

^^^^    T           'tilSlZAYo/fS 

cisiz/ZKio/(K — iicsí'tios  les  vitásemos  lo,       I 

^K^  Xxrsi 

ZlSlZAYOÍtfN 

KisuAZKiu/«s — vosotros  les  vÍoslmíí  In,  les       H 
vieseis  los.                             1 

^^^H                 ZljSAW/cN    . 

/.izAZKiu/«rN  . — ellos  les  víoseu  lo,  los  vio-      ■ 

sen  los.                               ^^H 

^H 

.  —  FliiiuHs  prottcmiitalea.                          ^^B 

^^^P        Las  ciiñtro  eategciiaH  bifínieiiles  ee  denvan  de  las  del      B 

^H       imperfecto,  camt 

BUtlo  el  DHcleo  verbal  w  por  su,  y  supn-      ■ 

^1        iTiieniiu  »  In  \ex  1 

i  d  opentéfieo.  áe  r^fnei-KO.                                H 

(8.':  «á  mi.).                                        ^H 

^^p                       KIN£n/.lJX     . 

.     .     .     . — tú  inc  vieses.                         ^^M 

^^^                      iNIItri-iZUTlEN' 

.     .     .     .—el  nao  viese.                             ^^M 

. — vosotros  me  vieseis.                 ^^H 

^^^K                'xtSi'fllEN'     . 

.     .     .     . — ellos  me  viesen.                     ^^M 

(».':  *ú  tí.).                          ^m 

^■~           iRIJHl 

^^^^                ,2IS-'ííODK     . 

.     .     .     . — yo  te  viese.                              ^^M 

.     .     . — (-1  to                                             ^^1 

. — iwjsotioR  te  vicKomos.              ^^M 

.     .     .     .—i'Uos  le  viesen.                      ^^H 

(10.*:  «á  norolrof:*).                                '^^H 

.     .     .     .— lA  res  vifri«.                        ^^M 

.     .     .     .—  {:\  1 C6  viete.                         ^^1 

.     .     .     , — vcECtrcs  nos  vieseis.               ^^| 

.■ — clIoH  nos  viesen.                     ^^H 

-Ml- 

(11/:  (á  vosotros»). 

jZiN^ííTEDAN     .     •     .     , — yo  08  viese. 

j       tziH^aTBN — él  OB  viese. 

|ziN£flTEODN     .     .          . — nosotros  os  viésemos. 
ziN^aTEN — ellos  08  vie8en. 

II. — Modo  potencial, 

14.  Pasado  próximo. 

Todas  ias  flexiones  del  tiempo  que  nos  ocupa  se  forman 
con  la  mayor  regularidad.  Se  toman  las  del  subjuntivo,  y 
se  les  suprime  lanfínal,  añadiéndoles  en  cambio  la  ca- 
racterística KE.  Las  terceras  personas  de  singular  y  plu- 
ral poseen  ana  I  que  hasta  ahora  no  hemos  visto.  ¿Es 
característica  del  tiempo?  Nó,  porque  solamente  aparece 
en  las  terceras  personas  de  singulary  plural.  ¿Ea  resto  de  al- 
gún antiguo  pronombre,  perdido  en  el  dia,  ó  permutación 
fonética  del  re.5Íduo  de  ese  pronombre?  Probablemente  lo 
primero,  annque  no  haya  de  ello  otra  prueba  que  su  presen- 
cia, como  sucede  con  t  y  con  ^.  Pero  siendo  totalmente  inad- 
misible que  I  forme  parte  del  tema  verbal  y  no  mereciendo 
más  crédito  tampoco  la  hipótesis  de  que  sea  una  letra  eu- 
fónica, pues  ninguna  repugnancia  experimenta  el  bascuence 
en  comenzar  sus  flexiones  con  e,  no  hallo  otro  pnnto  de 
vista  plausible  que  el  que  considera  á  la  í  como  reliquia  de 
uu  pronombre. 

(i.)  -^Flexiones  pronomÍ7iales. 

(1.'  categoría). 

jNEZAÍe    .     .     NiTZAÍe,      ,     . — yo  lo  podía,  loa  podía 
\  ver. 

_       /ZENEZA^e.    .     zi5iTZÁ.l-e.    .     . — tú  lo  podías,  los  podías 

ver. 
ÍEZAie     .     .     liTZíke,       .     . — él  lo  podía,  loa  podía 

ver. 
27 


gísitzaX'5.  ,  . — nosotros  lo  po^Uomos, 
los  podínmos  ver. 

ziSitza/ctb.  . — vosotros  lo  podiafs, 
los  podíais  ver. 

IvTzklejE.  .  . — ellos  lo  iiodían,  lo» 
podían  ver. 

(n.)  Flexwnes  objetivo  pronominahi. 

(2.':  -á  mí.). 

{zi^mKVkhe  .  zi^iTZAZKiPA^'e  . — tú   UQ  lo  podíaa,  me 

los  podías  ver. 
l/izjiDA¿'f  .     .  hTZÁ'¿K\^tJie.    . — ¿1  Ule  lo  podía,  me  los 

ziííizada/ctb  ziñitzazkidaXcte — vosotros  me  lo  podinia, 

melospodíftia  rer. 
íiTzAzKiDA^-cTE  . — ellos   lue    lo    podjao, 

toe  los  podian  ver. 

<3.':  *k  tí-). 


siTZAZKizu^a  . — yo  to  lo  podía,    te  loi 

podía  ver 
íiTZAZKizcíc    . — él  te  lo   podía,   le   lor 

podía  ver. 
OLÑiTZAZKizvAe — nofiotro-ítelopodlarao 

ielospodfaraos  v 
/iTZAZKiKui-rrE — ellos  t«  lo   podios, 

los  podían  ver. 

(4.':  .á  ¿1.). 


-i 


SIZAYOÍe  . 

iiZkYoke 

Utzkxoke  . 


NiTZAZKioAí.    . — yo  le  podía  ver  lo,  v« 

los. 
ziÑrezAzao/f*;.  . — tó   le  podías  ver  1»  -^r 

ver  los. 
/iTZAZKioJí,     .—¿1  lo  podÍR  ver  lo,  v^sr 

los; 


-"*■-* 
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jQIÑIZAYOKE 
^  Ü  SI/ZlSlZATOÍ'eTE 
fílZAYoA'íTE     . 

ziSizkGvl-e    . 

UlZLGVle  .      . 

Ikusi'    .         j 

iZINIZAGUÍeTB 

ílZAÍíüisTE     . 

I 

SIZAZDTEÍe    . 

IíizazuteZ?   . 

IkOSI  GI SIZ AZ UTE^e 
f/lZAZÜTE/.e     . 

(NIZAYOTE/iS    . 
ZISIZ  AYOTE  Ae 
■^^"^^ /iZAYOTE^e     . 

oiüizayoteA-^ 


.GIÑITZAZKI0/.5.  , — nosotros  le  podíamos 
ver  lo,  ver  los. 

ziSizAZKioAíTE. — vosotros  le  podías  ver 

lo,  ver  los. 

ííTZAZKioAeTE.  . — ellos  le  podían  ver  lo, 
ver  los. 

(o.':  «á  nosotros»). 

ziÑiTZAZKiouAe. — tú  nos  lo  podías,  nos 
los  podías  ver. 

íiTZAZKiGuAe.  . — éi  nos  )o  podía,  nos 
los  podía  ver. 

ziSizAZKiauA'eTE — vosotros  nos  lo  po- 
díais, nos  los  podíais 
ver. 

íiTZAZKiGüíeTE. — ellos  DOS  lo  podían, 
nos  los  podían  ver. 

(0.':  «ti  vosotros»). 

NiTZAZKizDTEAe  . — yo  os  lo  podía,  08  los 

podía  ver. 

/iTZAZKizDTBAá    . — él  OS  lo  podía,  os  los 

podía  ver. 

GisiTZAZKizuTEAe — nosotros  os  lo  podía- 
mos, os  los  podía- 
mos ver. 

ÍXTZAZKizuTEAe    . — ellos  OS  lo  podían,  os 

los  podían  ver. 

(7.':  .á  ellos.). 

NiTZAZKioTE/.e  . — yo  les  podía  ver  lo, 

ver  los. 
ziñitzazkioteAc — tú  les  podías  ver  lo, 

ver  los. 
/itzazkioteAí  . — él    les    podía  ver   lo, 

ver  los. 
GisiTZAZKioTEAfi — nosotros  les  podíamos 

ver  lo,  ver  los. 


-m- 


JEisiziTOTBÍe    zistTZAZKiOTEÍv— vosotroslespoíliftla 

Trtisi  '°'  ^^^  '*"'■ 

I/izayoteU*   .     iiTZAZEiüTBÍe  . — eUo8  les  podíftQ  t< 

ver  los. 

{m).— Flexiones  pronomiales. 
(8.*:  tá  mf>). 


iNISÍrAÍKTE    . 


.^tú  me  podías  ver. 
. — ¿1  me  podía  ver. 
.—vosotros  me  podCais  ver. 
.—ellos  me  podían  ver. 


Observaciones.  Estas  flexiones  se  derivan  de  las  corres- 
pondientes del  pasado  de  subjuntivo,  por  v\  procedimiento 
ordinario  del  potencial:  suprimiendo  la  n  fiual,  y  agluiinaa- 
do  1a  sílaba  ic  Las  (loxiones  actuales  colocan  la  caracterís- 
tica le  antes  del  elemento  del  sujeto.  Merced  Á  ost-a  nietáto- 
sisyAla  coDseT\'aeióudela  n  anterior  al  toma,  otifóníoatinel 
tiempo  matriz  y  ahora  meramente  epentética,  se  distinffiíela 
primera  tlexióii  de  esta  categoría,  de  la  primera  tle  la  terco- 
ra,  cuyos  componentes  son  esencialmente  ¡guales:  nizaze» 
«yo  te  lo  podÍM»,  KisrzvcBKU  «tú  me  podías».  Kl  l&aii.  m  hft 
experimentado  el  endurecimíeuto  Ú-¡  la  sibilante;  y  oom) 
aquí  no  cabo  atribuirlo  á  la  incorporación  de  una  plarLlÍKi* 
dora,  bay  que  ver  cu  él  uu  mero  fenómeoo  fouético  de  imi- 
tación, causado  por  la  e\istoaciade  las  categoríits  f)/,  10.*  y 
11.  La  distribución  de  los  sonidos  obedece,  muy  amenudo, 
al  principio  de  simetría  en  las  formas. 

(9.*:  á  ti-). 

IzisÍzaUí'T    .     .     .     . — yo  te  podía  ver. 
j^^^jzvitzKÍ/<€ — él  te  podía  ver. 

Ízts/ziii^GO  .     .     .     . — nosotros  te  podíamos  ver. 
7.iKÍzíikerv.  .     .     .     . — ellos  te  podían  ver. 

Observaciones.  No  hay  que  asimilar  el  f:  de  ■^-t--^  "*■ 
xiones  al  de  la  categoría  anterior.  El  t^  actual  se      i 
presencia  de  la  pluralizadora  /,  introducida  pleonásticaoif»' 
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3  ouando  el  zti  era  plural.  La  í  que  so  ve  delante  de  ía  ca- 
tes "terística  ke,  es,  para  mí,  una  alteración  fonética  del  nú- 
^o  en,  coexistente  con  el  que  procede  de  izan  transitivo, 
*^»:~<|ne  este  segundo  debió  ser  incorporado  primitivamente 
fl-  ^xiones  ya  existentes,  y  nó  usado  por  vez  primera  en  for- 
e:»-  ^  creadas  de  una  pieza.  El  verbo  labortano  nos  suminis- 
^*-^»rá  nuevas  pruebas  de  ello. 

(10.':  li  nosotros»). 

,gin/zaAí-zl'  .     .     .     . — tú  nos  podías  ver. 

-^-  ^  loiN/zAÍe — él  nos  podía  ver. 

GiNÍzj/.ezuTE    .     .     , — vosotros  nos  podíais  ver. 
Ígis^za/iCTE  .     .     .     . — ellos  nos  podían  ver. 

(ll.V  «á  vosotros»). 

iZINízaizteAet   .  .  . — yo  os  podía  ver. 

c^          'zisízaizte/í:     .  .  .—él  os  podía  ver. 

"^     ziN/zAizTE/.eGC .  .  . — nosotros  os  podíamos  ver. 

ízis/zAizTEÍe     .  .  . — ellos  os  podían  ver. 

15.  Pasado  remoto. 

Todas  las  llexiones  de  este  tiempo  se  forman  can  abso- 
*Vita  regularidad  de  las  del  tiempo  anterior,  sin  más  que 
añadirles  por  final  la  sílaba  an.  Que  aliora  sea  aity  no  nésta 
característica  del  pasado  entiendo  yo  que  se  debe  al  deseo 
de  diferenciar  las  formas  relativas  del  tiempo  anterior,  de 
ks  flexiones  propias  del  actual.  Así  no  se  confundirá,  por 
ejemplo:  ikosi  gintzaeezun  «que  tú  nos  podías  ver»  con  iku- 
61  GiNTZAKEZüAN  «tú  nos  pudiste  vcr».  En  las  t3rceras  perso- 
nas desaparece  la  I  ini<;ial  reapareciendo  la  z,  propia  de  loa 
tiempos  pasados  comunes. 

(i). — Flexiones  prononiinalesy 
(1."  categoría). 

j  iNEZAKErtH  .       .       NITZAKEftíí.       , — yO  lo    pude,  loS  pudO 

^*^^"í  ver. 


^^^^^1^^^^"                                                            -IM-                                                                      ^^H 

^^^L              ;¿ESRZAU£au   .     zisrrzAKBd//   . — tú  lo  piulísto,  los  pu-    1 

diste  ver.                   ■ 

ZEZlKE<?n  .       .       ZITZAKKflH.       . — él  lo   fudo,    lOS  pudo 

ver.                             J 

^^^1       Ievsi 

tiKN£ZAK&a»   .     Cii^iTZAKEa?»  . — uosotros  lo  pudimos,  H 

los  pudimos  ver.       ■ 

ZBSEZAKETEan    zisiTZAKETEflíi — vosottOB  !tí  pudisteis,  1 

ios  pudisteis  ver.      V 

ZBUAKElEaft    .      ZITZAKETB««  . — ollos  lo  pudietOU  ,  loS 

^^^1              ^                                                       pudieroa  vor. 

^^^L                         (n). — FUxiones  oi^etico-pronominale*.                     1 

^^m                                     -á  mil).                              J 

Z1SIZADAKE(I7I    .      ZI^ilTZAZEIDAKE^R    . — tA  me  lo  pildis-  H 

te,  me  los  pQ-  1 

diste  ver.        H 

zizADAREdn.         zrt^Azsi&AEEaN .     . — el  me  lo  pudo,  H 

mo  los  pudo  fl 

ver.                 ■ 

^^^1       rKCSilziüiZATAEETEa/t     z\^\T7.k7.^M>sxs.izan — vosotros  uie  lu  H 

pudútein.ino  ■ 

los  pudisttiM    I 

H 

ZIZADAKETCn»    .       ZlTZAZRIDAKETEa»    . — ^ÜOS  IQe  lo  ptl-    H 

dieron,  lucios  1 

^^^1                                                                             pudieron  ver.  H 

^H                             ti>)                      1 

^^^K               NiZÁZt'EEan  .     NiTZAZKiXDKBu/í  . — ^yoto  lo  pudo,  te  los  1 

pude  ver.               H 

zizizuKEfen  .    znzAZKizDEEdH    . — ¿1  tu  lo  pudo,  te  los  fl 

pudo  vor.              1 

^^^B              /oijiízAZUKBan     oiüiTZAz&izüi:£A;t. — nosotros  tu  lo  uiidi-  ■ 

^^^^H         lEtJSI^ 

mos,  te  los  pndi-  ■ 

mos  ver.               H 

ZlZAZVKETBfl  H      ZlTZiZKIKDKBTXatt— Cllos    te    lo     padio-   H 

rou,tc  lospadie^  H 

ron  ver.                ■ 
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Ikusi 


ZIZAVORETEn» 


(4.":  «á  ¿10. 

NizáYOKEíire  .     .     siTZAZKioKErtíí.     . — yoIc  pucle  ver  lo, 
I  ver  los. 

■zifsizAYOKEaH    .     ziÑiTZAZKioKEíí/i  . — tú  le  pudiste  vet 

lo,  ver  ios. 
zizAYOKEííH.     .     ziTZAZKiOKEci».     . — él  le  puílo  ver  lo, 

ver  los. 

QIZIZAYOKEflH.    .       GIÑITZAZKI0KE'7ÍÍ    . nOSOtrOS  le  pudí- 

mos  ver  lo,  ver 
los. 

ZINIZAYOKETEíí/í       ZIXlTZAZKIOKETEííH — VOSOtrOS     le     pU- 

dísteis  ver  lo, 
ver  los. 
ziTZAZKioKETErtíi  . — ellos  le  piidioron 

ver  lo,  ver  loa. 

(o.':  *ii  nosotros») 


ZIÑlZAGUREflJÍ     .       ZISlTZAZKIGUKEaíí     . tÚ  llOS  lo  pudis- 

I  te,    nos    los 

pudiste  ver. 

|Z[ZAGUKEííH.       .       ZirZAZKIOUKEíííl.       . tA  HOS  lo  pudo, 

nos  los  pudo 
ver. 

IziSlZAGDKETEa»       ZIXlTZAZKKÍUKETEa» — VOSOtrOS  HOS  lo 

Iküsi";  pudisteis, nos 

los  pudisteis 
ver. 
ziTZAZKiOüKETEart  . — ellos  DOS  lo  pu- 
dieron ,  nos 
los  pudieron 
ver. 


ZIZAGCKETEan 


iNIZAZliTEKE«7í- 


Ikusi' 
I 


(C:  «á  vosotros-)- 

KITZAZKIZUTEKErtíí     . — yO  03  lo    pudc, 

os  los  pude 
ver. 


ZlZAZUTEKSa» 


UIÑIZAZCTBKEaíI 


Ikusi/ 


ziZÁzvTZ&Ean 


HlZAYOTEOíIíl 


I  ZlSlZATOTESBan 


iYAZKYOTEKEaJl 


üiTziZKizorEKBrtN    .— é!  o»  lo  pndo, 

oa  los  pudo 
Ver. 

GlÑlTZAZKIZDTEKEííM  — nOSotrOS  OS  \0 

pndiniOK,  ím 
los  pudimos 
Tcr. 

ZITZAZKIZUTEKCa»     . cllos  08  1o    pil- 

dicron,08los 
piidioronvcr. 

(7.':  «á  eIlos«). 

NITZAZKIOTEKE/^tri    . yO  loS  plulc    VGT 

lo,  ver  los. 

ZlSlTZAZKIOTEKBííB — tfi    lOB      pilílíste 

verlo,  ver  los. 

ZITZAZKIOTEKEílK    . él  ICS  ptldo    VCF 

lo,  vor  los. 

GiÑiTZAZKioTKKErt» — iiosotros  les  pu- 
dimos ver  lo, 
ver  los. 

ziSiTZAZKioTBKEíírt — vosotros  les  pu- 

(lialeis  ver  lo, 
ver  los. 

ziTZAZEtoTBKCdn  . — ollos  les  pudie- 
ron vor lo, ver 
los. 

Obscrraoionca.  Todas  esins  categoriAS,  en  flus  forruas 
olijetivu-plumlca,  tienen  endurecida  la  sibilante  del  toma. 
Esto  dei>endent,  ¿  de  una  mera  altemcióii  fonética  muy  co- 
man, ó  de  lu  incorporación  de  un  íifijo  phiralizador;  nio  pa- 
rece tiiiÍB  probable  lo  segundo,  porcjiíe  no  fHltan,  según  se 
ha  visto,  muchos  fenómenos  de  pleonasmo  en  las  floxioues. 
Liv  razón  de  este  plonasmo  y  de  otros  que  se  observan  en 
ílesiones  formadas  cou  eza,  ia  darc-mos  al  analizar  el  verbo 
transitivo  labortano. 


'OlSlZAVOTEKEffre 


iRC&tl 


ZIÑIZAVOTERBa» 


ZIZAYOTEKEííH 


—  IIW- 


Ikusi 


iSINTZAKEZUdíí. 

}nintzaee'í;í 

jsiSrZAKEZUTErí// 
[ítlSTZAKETEííH. 


Ikusi 


ZISTZAIKED/I7Í  . 
^ZIN'TZAIKECíH  . 
ZINTZAIKEGLV(/¡ 
ZlSTZAIKETEí/íl 


(iii).--V¡e.!Íoiu-H  piniiiimintiics, 

(K;':  «¡i  mi»). 

. — tú  me  pudiste  ver. 

. — t'-l  Hio  pudo  ver. 

. — vosotros  me  pudisteis  ver. 

. — ellos  me  pudieron  ver. 

(!).":  .11  tí«). 

.     . — yo  te  pude  ver. 

. — él  te  pudo  ver. 

. — nosotros  te  pudimos  ver. 
.     . — ellos  te  pudieron  ver. 


(10.' 


Ikusi 


í'GISTZAKEZUíííÍ. 
yiIXTZAKEíí/í 
OINrZAKEZCTKnK 

Igi.vtzaketeí//í. 


(11." 


Ikdsi 


ZISTZAIZTEKtDíi/í.  . 
iZINTZAIZIEKEfííJ  . 
JZISTZAIZrEKEüUtííí 
ZISTZAIZTKKEíl/i    . 


•lí  nosotros»). 

. — tú  nos  pudiste  ver. 
,     . — t'l  nos  pudo  ver. 

. — vosotros  nos  pudisteis  ver. 
. — ellos  nos  pudieron  ver. 

,  "á  vosotros"). 

.     . — yo  os  pude  ver. 

. — él  os  pudo  ver. 
.     . — nosotros  os  pudimos  ver. 

. — ellos  os  pudieron  ver. 


IJL. — HiqwHÍfiro  fiel  patencud. 

17.  Futnro  conjetural. 

Las  flexiones  de  este  tiempo  se  forman  de  his  del  pasa- 
do del  subjuntivo,  haciéndolas  preceder  de  ha  y  suprimién- 
doles la  n  final,  con  la  vocal  de  ligadura  -[ue  amenudo  la 
acompaña.  La  z  de  las  terceras  personas  se  convierte  en  /, 
y  entre  la  flexión  y  el  adjetivo  se  introduce  al. 

(i). — Flexiones  ohjeticas. 

(!.'  categoría). 

((/■¿((SiTZA.     . — Si  yo  lo  pudiese,  los 
pudiese  ver. 


J^J¡t^l\al^ba^EZ^  . 
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Ikusi/ 


(1.-:  «ái'lO. 
al-hamzwo.     .     a/-l'(tsi¿A-AKio. 

irt/-6rtzisizAyo  .     'f/-/«íziÑizAZKio  .— 

\al-hai,r/.k\o.     .     aI-hauz\zKio. 

irtí-ftííOIÑIZAYO     .       í//-¿rtGIÑlZAZKIO    .- 

fí/-/jrtZIÑIZAYOTE       Íí/-Í>ÍÍZISIZAZK10TE" 

frt/-ÍrtLIZAYOTE    .       íí/-/*/íLlZAZKr0TE  . 

(o.":  «íí  nosotros»). 
(■ií-¿c(ZlÑíZAOU    .      üI-hay.isVÁhy.Kiiiü 


Si  yo  \v.  pudiese 
ver  lo,  ver  los. 

Si  tú  le  pudieses 
ver  lo,  ver  los. 

■Si  él  le  pudiese 
ver  lo,  ver  loa. 

Si  nosotros  le  pu- 
diésemos ver 
lo,  ver  los. 

Si  vosotros  le  pu- 
dieseis ver  lo, 
ver  los. 

Si  ellos  le  ¡JU'lie- 
sen  ver  lo,  ver 
los. 


-Si  tú  nos  lo  pu- 
dieses, nos  los 
pudieses  ver. 
a?-í)íiLizAGü.     ,     n}-htu.i7jk'¿KiGv.     . — Si  él  nos  lo  pu- 
1  diese,  nos  los 

I  pudiese  ver. 

Iküsi  fíZ-6aZLÑizAGL-TE     í//-/MZi\i7.AZKiouTr. — Si  vosotios  nos 
j  lo    ¡ludieseis, 

I  nos  los  piidie- 

f  seis  ver. 

'Si  ellos  nos  lo 
pudiesen,  nos 
los  pudiesen 
ver. 


'  aí-irtLIZAGUrE    .       ííZ-iíiLIZAZKlGUTE 


Ieusi'. 


(0.":  á  vosotros»)- 

\rt/-irtKizAZUTE  .  íf/-iííSizAzKizuTE  . — Si  yo  03  lo  pu- 
diese ,  os  los 
pudiese  ver. 


^^H 

-II*-                                                ™ 

^^^^V 

rt/-¿i«i.rzAZKi2UTK  . — Si  ¿1  ns  lo  pridie- 

^ 

se,  os  los  pa- 

^^^ 

diese  ver. 

^H        1kd8I  a¿-/paaiSizAzt:tTP. 

(tl-haQ\v.\%h'/.<R\7.v'sví. — Si  uuífotrosos  lo 

putliésemos. 

^^K 

os  los  pa4lÍ4^ 

^^^H 

sernos  vc-r. 

^^H                  a^¿aLlZAKUTK    . 

a/-6rtr,izAZKixtiTE  . — Si  ellüs  os  lo  pu- 

^■^    1 

didSCU,  08  loS^^H 

^^^^H 

ptuliesen  ver. 

^^^H 

(7.*;  .)l ellos»). 

^^^^^           W-ÍI(1N1S  AYOTE 

fl/.iíftSiZAZ«OTE  .—Si  yo  les  pudiese 

^^^1 

verlo,  ver  loa. 

^^^l              al-Íiazi>íi'/.sxo'rR 

fi/-í»ífzisiZAZKioTE — Si  tu  los  pocUe- 

^^^^^ 

sea  ver  lo,  ver 

^^^^F 

los. 

^^^L^            r]/-/'flT.I/AYCTE    . 

al'Íia\.i7.K7.YiioiY.  .-^Si  ¿1  les  pudiese 

^^m 

verlo,  verlos. 

^^^jl        /fl/-fcatHSlZAYOTE 

(i/-6rroi^izAZKioTB — Si  nosotros   les 

1  ■  ' 

^L        \ 

pmlK'seinos 

TerIo,ver  loB. 

^^^^K          !l/-¿irrZI^IZAtOTE 

n/-ÍM? zisrzAZKtoTB  — Si  vosotros  lea 

^P        / 

piuliéscis   ver 

^B      f 

lo,  ver  lúa. 

^^^B            \  ai-bit tizxYOTK   . 

aí-ArtMUAZKioTE  . — Si  ellos  lea  pu- 

^m 

<lioBen  ver  lo, 

^^  \ 

ver  los. 

^^^^H                     (m). — rtesmifs  prunomi nales.                         ^H 

^^H 

(8-*:  «A  mi*),                                      H 

B^           j          Iflí-iíIXINZA.       . 
^^                      ja¿-¿aNC<ZAZ€TE 

.—Sí  tú  mo  podieses  ver.             ^^^| 

.—Si  él  me  pudiese  ver.                ^^^| 

.' — Si  vosotros  me  pudieseis  ver.    ^^| 

^^^K                 aí-¿(JNIKZATE  , 

. — Si  ellos  me  pudiesen  ver.             ^H 

^^B 

(9.':.átí.).                                        T 

^^^^^DSi ,  <i?-iazisziT    . 

.    . — Si  yo  te  pudiese  ver.              ^^^| 

^ 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^2JB^^^^^^^^^B 

-*ia- 


ial'haztuzk 
líüsraí-ftaziszAGü 

(rtí-6flZINZATE 


Ikusi 


al-baaiszkzv  . 
al-baQiüZk 

al-hoGlSZkZVTK 

al-baaitizkTZ . 


Ieüsi 


aí-ftaZINZATET 
kf.?-¿aZlXZATE  . 
J«í-feaziNZATEGU 

(f/-&(/ZINZAT£  . 


.     . — ST  él  te  pudiese  ver. 

.     . — Si  nosotros  te  pudiésemos  ver. 

,     . — Hi  ellos  te  pudiesen  ver. 

(10,':  «nosotros»). 

.     .^Si  tú  nos  pudieses  ver. 
.     . — Si  él  nos  pudiese  ver. 

. — Si  vosotros  nos  pudieseis  ver. 
.     . — Si  ellos  nos  pudiesen  ver. 

(11.':  *á  vosotros»). 

.     . — Si  yo  OB  pudiese  ver. 
.     . — Si  él  OS  pudiese  ver. 

. — Si  nosotros  os  pudiésemos  ver. 

. — Si  ellos  os  pudiesen  ver. 


lY. —  ConfUciunnL 

21.    Futuro   próximo. 

Se  forma  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  supri- 
miendo H  sus  flexiones  la  n  finid  con  su  vocal  de  ligaduní; 
estas  letras  se  reemplazan  con  la  sílaba  característica  ¿c, 
colocada  al  fínde  la  Hexión,  excp|ito  cuando  forman  parte  de 
esta  los  oltíiuentos  personales  /  «yo»,  <jh  «uosotros"  y  te  plu- 
ralizadora  del  sujeto,  que  suelen  estar  pospuestas  f,'eneriil- 
mente.  En  las  terceras  personas  reaparece  la  /  inicial. 


(i)  . — Fle.cinues  objeticas. 

(1.'  categoría). 
.     KiTUÍí.     . — yo  lo  vería,  los  vería. 


Iedsiko 


ZBNDUÍC  . 
LKSÍe  .  . 
SENDUJC     . 

IZENDU/'íTE 

LuAíTE 


ziÑiTuíc    . — tú  lo  verías,  los  verías. 

/itd/(?.     . — él  lo  vería,  los  vería. 

GiSiTu/fc'  . — nosotros  lo  veríamos,  los 
veríamos. 

ziSiTuZíTE — vosotros  lo  veríais,  los  ve- 
ríais. 

íiTu/.eTE  . — ellos  lo  verían,  los  verían. 
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Observucioiies.  Nada  do  nuevo,  excepto  he  como  carac- 
terística lie  condicionalidad,  contiene  estH  categoría,  ni  tam- 
poco lo  contcjidniu  las  sigiiieutes.  Kl  níicleo  verbal  con- 
traído en  ((  ú  i;  n  y  t  rcprctíentando  al  mijctü  do  primera 
persona,  se  (¡  xf  al  de  segunda,  I  al  de  icrccra,  en  el  aioga- 
lar;  y  en  el  plural  ge  ó  gi  il  «nosotros»,  se-ffj  z'tle  il  «vosotros», 
y  l-te  á  «C'llüs»;  it  ó  xl'i,  al  objetivo  plural  «los»;  íÍ,  al  prono- 
minal Kil  mil,  $u,  2Í,  ul  A¿  tí*,  zU'ie,  zi-te^  al  «á  vosotros',  o,  al 
•á  ¿!s  o-fe  al  «A  ellos», ;;»,  *;/,  al  ^á  nosotros»,  y  las  letras  de 
ligadura,  eufónicas  y  de  vediGV/.o  a,  7t,  h  y  d:  lie  aijui  todos 
los  elementos  constitutivos  de  las  tluxtonas  do  este  tiempo. 

(2.':  «á  mí»). 

ziSizKiiiAÍc   .—tú  me  lo  verías,  me  los 

verlas. 
/izKiDAÍí!  .     . — él  me  lo   vería,  me  loe 

vería. 
zisizKiDAÍcTK — vosotros  ttio  lo  veriaÍB, 

mo  los  veríais. 
hzKiíthheiv.   . — ellos  me  lo  verían,  mo 

los  verían. 


Ikusiko' 


jZism&jí'e  . 

üis1d.v¿ctb 
I/ida/ptií  . 


Ikcsiko 


KIX  UÍ'íi   . 

hzvh:   . 

ih7.vht"tK 


Kiohe .     . 
l»|sio/-c   . 

\hokc  .       . 
lEDSlK0'0I-1I0X-e     . 

fZlSloAcTE 


(3.':  -á  tí»). 

NiZKizc/c  . — yo  t4í  lo  vería,  te  los  verla. 

luKi-ÁvLe.   . — ¿I  te  lo  vería,  te  ios  vería. 

oisizKizu/.¿ — nosotros  te  lo  veríamos,  te 
los  veríamos. 

íiZKizc/.cTE — ellos  te  lo  veríim,  te  los  ve- 
rían. 

(4.':  «á  ÓU). 

NizKio^e.     , — yo  le  vería  lo.  Ir  vería  los. 
zifiíEKioÍT    . — tú  levarías  lo,  le  verías  lo». 
/izKicií«  .     - — ¿1  le  vería  lo,  le  vería  los. 
oisv¿Kjol.-e  . — nosotros  le  veríamos  lo,  le 

veríamos  los, 
zixizKioírTK— vosotros  le  vi-ríaia  lo,  le 

veríais  los. 


\ 
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Ikdsiko*'^^^^'^^    ■     ''^'íi*''''''TK    .—ellos  le   verían   lo,  le  ve- 
í  ríiiu  los. 

(o.":  «á  Dosotros-). 

/zisiGUÍ'c   .     zis izKiGLVití   . — íú  iios  lo  voríiis,  nos  los 

verías. 
ÍGu/e  ,     .     hzKiGvle  .      . — él  nos  lo  vería,  nos  los 
-  ,  vería. 

l2iÑiüii/tTB     zií.izkigu/.i;te — vosotros  nos  lo  veríais, 
I  nos  los  veríais. 

I/iGTj'/it'TE   .     /izKiüu/fTB   . — cllos  nos  lo  verífin,  nos 

los  verían. 

(íi.":  «ú  vosotros»). 

'sizute/'c  .     kxzkizute/.¿'  . — yo  os  lo  vería ,  Oi3  lüs 

1  vería, 

J/izutb/c  .     IizkizvteIx   . — ('I  os  lo  vería,  os  los  vería. 

Ikusiko'cíi.>;izute/í¡  üiíüzkizltiJíC — nosotros  os  lo  veríamos, 

I  os  los  veríamos. 

[/izute/iíj  .     /iZKizuTEÍ  I'   . — cllos  OS  lo  Verían,  os  los 

1  verían. 

(l.<<-:  «ú  ellos»). 

niote/.c   .     nizkiote/í'   . — yo  les  vería  lo,  les  vería  los. 
zisiote/.c     ziñizkiote/.c — tú  les  verías  lo,  les  verías 

los. 
Iíioteke   .     íizkiote/ic    .-  el  les  vería  lo,  les  vería  los. 
_.  iGiMOTE/e     in^i/.KiO'ndi — nosotros  les  veríamos  lo, 

'■  les  veríamos  los. 

zisioTEÍe     ziíiizKioTEÍe — vosotros  les  veríais  lo,  les 

veríais  los. 
lioTKle    .     hzKioTKlc    , — ellos  les  verían  lo,  les  vc- 
I  rían  los. 

(III). — Fle.rt'oiies  jn-onoiniiia(cn. 

(«.':  "á  mí-). 

Ikusiko  ;  niNDUZUÍí   .     .     .     . — tú  me  verías. 


^^^^^^^^^^V        ^^^F    — !>•-          ^^^^^^^^^^^H 

^^^^^Tkcsiko  NisorKirTei/r     .     .     . — vosotros  me  veríaisl^^^^H 
^^^^^              'MM)L'TE/i.'cr  .     .          .—ellos  me  verían.                   ^M 

^^H                                                 H 

^^^^^B                .ziSDu/'f'T                      .— yo  to  verías.                         ^H 

^^^^  jjj         ;ziNut"/-í' — él  te  verííi.                        ^M 

^^■^                \-/.inüvleG\¡  .     .     .     . — nosotros  te  vcrÍHiuos.         ^B 
^^^^^             \zinoeX'cte   .     .     .     . — ellos  te  reiian.                  ^M 

^^^^H                                    (10.*:      nosotros*).                              ^H 

^^^^H                iisbvzvfíe  ,     .     .     . — tú  nos  vmlas.                     ^H 

^^^^  i„^„„.„  GiHDv/;e — él  nos  vería.                       ^| 

^^^^^               jtiiNDUKUTBAc     .     .     . — vüsotros  nos  rerÍHis.          ^H 
^^^^p               [üiKDUTK^c   .     .     .     . — üHos  nos  verían.                 ^M 

^^^^L                                    (11.*:       vosotros*).                               ^M 

^^^^V              7AViDV7Rht .    .    .     . — yo  08  vería.                      ^^k 

^^V                     -u^vxnuhe    .     .          . — ¿1  os  vería.                         ^H 
^^B          J  KV81K0                                                                                                  ^H 
^^H                     ,zi»i>uTeA-«<]u               . — nosotros  os  venamos.        ^H 

^^^^^              'ziNDuTE^e   .     .     .     . — ellos  03  verínn. 

^^^^^         Obsi'rvacionoií.  La  iilentidaJ  do  forma  entre  la.s  llexio- 
^^H        nes  (le  ti'rcura  ¡lersoim  siu|:(tiliir  y  plnrul  se  dclie  ahora,  cuma 
^^H        en  los  iniiclios  c-hsoh  en   que  se  produce,  al  (Hiti-eiifoiiisuio 
^^H         de  la  foruia  futegrn:  zinoctrkbte. 

^^^^^                                 22.  Futuro  remoto.                            ^^ 

^^^^^         Do  las  Hexiunes  dc-1  tifni[)o  íinterior,  provistas  de  la  sí' 
^^H        laba  tenninal  a»  y  de  la  z  inicial  de  las  terceras  |tL'rs4)naB, 
^^H        resultan  las  del  uctual. 

^^^^fe                                {i).—Fh'jrioiies  (thjetitas.                        ^M 

^^^^H                                                                                                  ^^ 

^^^L^    iKUtiiKO 

suKEfln    .     .    siTUKEfl/f.     . — yo  lo  habría,  loa  hal 

hria  visto. 

^BKDOKEfiR    .     KiíiiTCKi^nn   . — tú  lu  liabHas,  los  hib 

hilas  nsto. 

Ieusieo 


ZUKEíIíi     . 
GENDUKEcrfl    . 

¿ZENDUEETEÍÍ/Í 
IZÜKETE(í;í 

pZIÑIDAKEíTíi     . 


IziDAKEtf/í.       . 
IküSIKO  ZlSlDAKEXEfí'í 
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ziTUKEíííí.  . — él  lo  habría,  los  ha- 
bría visto. 

(iiÑiTUKEííH  . — nosotros  lo  Imbi-la- 
jiios,  los  Imbríftmos 
visto. 

ziÑiTUEETEíiH — vosotros  lo  liabriaÍ3, 
los  habríais  visto. 

ziTOKETEff/i  . — ellos  lo  habrían,  los 
habrían  visto. 

{•2,':  «ú  njí»). 

ziÑizKiDAKErííi  . — tú  me  lo  liabrías, 
me  los  habrías 
visto. 

zizKiDAKEOíí.  . — él  me  lo  habría,  me 
los  habría  ^isto. 

ziÑizKiDAKETEa/í — vosotros  me  lo  ha- 
bríais, me  los 
habríais  visto, 
■ellos  me  lo  ha- 
brían, me  los  ha- 
brían visto. 


ZWAKÍiTZtlll    .       ZIZKIDAKETEÍ7» 


NIZÜKErt/í 


IZIZUKE»/^     , 
IKÜSIKü  CUSIZÜKEfi/í 


(3.":  ni  tí.). 

KIZKIZÜKEÍ7ÍÍ  .- 
ZlZKIZÜKEíf/í-  .- 
ÜIÑIZKIZUKEíI/í- 


yo  te  lo  habría,  te  los 
haljría  visto. 

L'I  te  lo  habría,  te  los 
liabría  visto. 

nosotros  te  lo  habría- 
mos, te  los  habría- 
mos visto. 
zizdketi-]í(;í     zizkizuketeíííí — ellos  te  lo  liabrían,  te 

los  habrían  visto. 


Ikusiko'^'^**'^^'*" 


t-i.':  m  vh). 

NIZKIOKEa/í . 


— yo  le  habría  visto  lo, 
visto  los. 


28 


IzrosEAA. 


Isc^usa 


fusiüSErati'i 


jn«|Gt*KBt*'l 


ICtCSSCIH  . 


Ikvsiko/ 


XaiMOCKETEfl" 


ZEOCKRTErtn 


rLiumoKBíifi  . — tú  Ib  lialiHos  visto  1<? 

visto  loa. 
zszEioKS(/ji .     . — ¿I  le  habría  risiu  lo, 

\hto  lOB. 
Gi.\izKiof;Eit/(  . — nosotros    le    halirín- 

mos  vista  lo,  vis- 

to  los. 
^l^ulU(íTEBE<íK— vosotros  le    ImUríuiíj 

visto  io,  visto  lo?. 
KUKiOEETn^nt  . — ellos  lo  bubrlaii  víbIo 

lo,  visto  los. 

(o.';  aá  nosotros»), 

üt^iüKiGCKiMí/i    . — tú  nos  lo  Iiabria», 

nos  los  Inbríis 

visto. 
KizKiorsB» H .     . — ¿1  nos  Ir)  liitliHn, 

nos  loB    liubrín 

visto. 

ÜlSlZKrCL'KETEdJÍ — VOSOtrOS  II.  I  ^  1. 1  lii- 

briaJs,noá  lu»  Iiü- 
brfais  visto. 
¡üizKiauKETEan  , — ellos   nos  lo    b*- 
hxiüu  ,  nos   loa 
babríau  visto. 


Ikcsiko 


IziZüTBKEííM    . 
iGlRlXVTEKEd» 

/ziZÜTEKE«í<l     . 


(í).":  •»  vosotms»). 

NizKiKtiTBE&a/i  . — yo  OS  In  habriii.oa 
los  liabí!»  visto. 

¡ÍIZKIZUTEKB/I/I    . — ¿I  OS  lo  lialiríu,  os 

lo8  habiia  risto, 
oiinzKV/.i'TT.KEan — nosotros  os  !'■  I 

briiHiioH,  (.. 
bfibríiiuios  visto. 

ZIZKIZUTEKECtrt    . — elIüBOslo'            ■     ', 
OS     loR     ,, .,|t 

visto. 


SIOTEKEfln 


ZIÑ'lOTEKEa» 


Ieusieo 


ZIOTEKEflJt 


GISIOTEKEíí/í 


ZIÑIOTEKEtt» 


iZIOTBKEíííí 


(III). 


Iküsiko; 


[NINDUZUKEí/ÍI  . 
NlNDüKEííí/  ,  . 
SINDCZUTEKEífíí 
KIXDUTEKE'íít    . 
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(7/:  "&  ellos.). 

KizKiOTEKEon  . — yo  les  habría  visto 
lo,  visto  los. 

ziSizKioTEKEííJí— tú  Igs  liabrías  visto 
lo,  visto  los. 

zizKioTEKEfiíí  . — él  les  liabiíavisto  lo, 
visto  los. 

uiÑizKioTEKEfí?! — nosotros  les  habría- 
mos visto  lo,  vis- 
to los. 

ziÑizKioTEKErtn — vosotros  les  habríais 
visto  lo,  visto  los. 

zrzKTOTEKRf?;!  . — ellos  los  habrían  vis- 
to lo,  visto  los, 

Flexinncü  [ironominaleít, 

(8.":  *ii  mU). 

.     .     . — tú  me  habrías  visto. 
. — él  me  habría  visto. 
. — vosotros  me  habríais  visto. 
. — ellos  me  habrían  visto. 


(9.':  .á  ti.). 


Ikdsiko 


ZISDDKE^/íOÍ 
ZlNDDKEíí/í  . 
JíINOVKEÜUf/» 
ZlNDUKETEííí' 


. — yo  te  habría  visto. 

. — él  te  habría  visto. 

. — nosotros  te  habríamos  visto. 

. — olios  te  habrían  visto. 


{10.":  «á  nosotros»). 


üiNDUzuKEfííí   .     .     .—tú  nos  habrías  visto. 

. — él  nos  habría  visto. 

. — vosotros  nos  habríais  visto, 
fQiNDüTEKEfi»   .     .     . — ellos  uos  habrían  visto. 


.       ^        lOINDUREífíí  .       . 
*''lGl!IDUZUiEKEflU 


Ikusieo 


(1 1.":  «á  vosotros»). 

íziNDUTEKEDrtJí .     .     . — yo  OS  habría  visto. 
ziNDUTEKErtíí   .     .     . — él  OS  habría  visto. 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ü^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^B 

^^^^^^^^^^^moKnaii       zi.%izkiokk(iii  . — lá  le  Imbrliu  visto  lo^V 

^^^^^^H                                                                   1 

^^^^^^^B       lziuKE<j».     .     üizEioKEatí.     . — ¿I  le  liabHii  \'Íijto  lo,  ■ 

^^^^^^'            \                                                                                       1 

^^^^^             uiÑloKEAtt   .     GifÜXKiOKBa/r  . — Dosotro»   lo    liabrfn-  ■ 

^^H^        IlLl'^ilKOj                                                                                II10&    visto    to.  vis-    1 

to  los.                      ■ 

aiSlOKETEíí/t      KlSlZKIOTEKfirt/l — vopotrus   lo     !            ^^    1 

^^^^^^^^1 

visto   lo,   Vi    -  .     __í.     1 

^H 

•/AOKKTKan  .     zvianíKEtKatt  . — ulloü  Ic  liabrian  visto  1 

^^^1                                                                                                     1 

^^^1                                          (-5.':  •&  iiosotro:>>)*                                    1 

^^^1                      Ki^iGViCEdu   .     y,if^v¿s.UJVKK,an    . — ló  DOS  1(1  bulii-jas,  | 

iius  loK  liabrí-is 

visto. 

ziocKErtff.     .     ■/.izv.wvs.^an .     . — 61  nos  lo  hulirín. 

no8  los    liiibriih 

^^^B 

visto. 

ZlSlOPKETEfííJ       zrSlZKIÜfKETUt/íl — VOSOlrOBU        '      '    i- 

brirtis,n'j.          i- 

hrfais  visto. 

ziODKETKíí/(  .     /.lííKiHüKKTEníí  . — cllos   uos    lo   ha- 

brían ,  rios   los 

balman  visto. 

^^^^V                                    (f).':*»  vosotros*).                             ^fl 

^^^^^                       NIZUTEKGA»           i;i2KI;!0TBKK/t»    . — ^yo  Oñ  lo  IlUbrIil,  ^^1 

los  liabHa  v-iaHlfl 

zv/.tyTRKtun  .     zixKtzvTVXRíin  . — él  os  lo  bnbrÍH,  os  ■ 

lo»  Irabrín  visto.  1 

^^^H       Ikusieo 

atíiizcTZKKan     ui:íizki:{uteksiin — iiosnrrns  ok  lo  Im-H 

^^^H                                                                                                                   l>riJtIIK)H,  (»S    lOA 

^^H                                                                                li  abrí  amos  visto. 

^^^H                      yAZXrtEKV.li it   .     ziZKizvTRKZtuí  . — ellüs  OS  lü  linl>i-faii, 

^^H                                                                          os   los   hiibi-ún 

^^^1 

Jkusiko 


-lio- 

(7.';  «á  ellos.). 

ImoTEiíErtM  .     NizKioTEKEflK  . — yo  Ics  Iialiríii  visto 

lo,  visto  los. 

ziÑiOTEKEíííi     ziÑizKiOTEKEníi — til  les  liabrías  visto 

lo,  visto  los. 

zioTEKEa/í  .     zizEioTEKErtíi  . — élles  habría  visto  lo, 

visto  los. 

GiÑioTEKEí7/i     GiÑizKioTEKEflíi — nosotros  les  liabría- 

mos  visto  lo,  vis- 
to los. 

zisioTEKEaíi     ziSizKiüTEKErt» — vosotros  les  habríais 

visto  lo,  visto  los. 

vziOTEKErtíí   .     zizKioTEKErt»  . — ellos  les  habrían  vís- 

!  to  lo,  visto  los. 

(ni).     Flexinnca  proHotninale-i. 
(H.':  «lí  mí*). 


Iküsiko; 


/NISDUZUKErtíí 
SlSDVKEtl /I   . 


NISDCZUTEKEífíi 
KINDüTEKE^/ÍI     . 


. — tú  me  habrías  visto, 

. — él  me  habría  visto. 

. — -vosotros  me  habríais  visto. 

. — ellos  me  habrían  visto. 


{9.":  "Á  tu). 


Ikusiko 


zvüDVKEdan 

ZlSDDKKíTJÍ  . 
ZINlUTKEÜUtf// 
Z  INDURE  TEa» 


. — yo  te  habría  visto. 

. — L'l  to  habría  visto. 

. — nosotros  te  habríamos  visto. 

. — ellos  te  habrían  visto. 


(10.":  «á  nosotros»). 


Ikusiko^ 


lOINDUZUKEiYH 
iGISDÜKEiTfí  . 


iGISDÜZÜjEKErt/í 
fOINDUTBKEfí/í     . 


. — til  nos  habrías  visto. 
.—l'l  nos  halíiía  visto. 
. — vosotros  nos  habríais  visto, 
. — ellus  nos  habrían  visto. 


Ikusieo 


(11.*:  m  vosotros»). 

íziNDUTEREDíHi .     .     . — yo  OS  liübiía  visto, 
)  ziNüUTBKEtt/í    .     .     . — ^1  OS  habría  visto. 


ÍBAGiSiOTT.     BjiQiÑizKiOTK— nosotros  les  >-Íírainos  loj 
viéramoB  los. 
DAZiütOTB     BAZiSiüSioTE — vosotvos  les  vítniis  lo,  leí 
TES  J  vierais  los. 

[baliote  .    B&LizKiOTE  . — ellos  les  vieran  lo,  les  vie- 
ran los. 

(m). — Flexime»  pronomf  nales. 

(8.':  <á  iní.). 

iBAMKDUzu   .     .     .     . — Si  tñ  me  vieras. 
,  ^liAKiNDU —Si  (-1  me  viera. 

.BAKISDUZUTE       .       .       . bl  VOí»olrOS  IDG  Vlfcnil». 

fuAUtNDVTE  .     .     .     . — Si  ello»  IDO  víoran. 
(9.':  «á  tí.). 

/BAZiHDUT     .     .     .     . — Si  yo  t€  víora. 

_  ,\bazikdii — Si  ¿1  ie  ñera. 

jsüSTEs-     ^^,p^^,p  — i^j  uQgQt,^,.  f^  vibramos. 

(líAZisDiJTB   .     .     .     .—Si  ellos  te  vicniu. 

(10.*:  «á  nosotrosa). 

jBAGiiíDCZü  ,     .     .     . — Si  hi  nos  vierss. 

_  Íbaoisdu — Si  úl  nos  viera. 

'  jDAiiiiíDizüTE     .     .     . — Si  vosotros  «ofl  W^rus. 
Ibaodioi:t£  .     .     .     . — Si  ellos  nos  vieran. 

(II.':  *i  vosotros»). 

.BAZiSDüTET .  .  .  . — SÍ  yo  08  víeift. 

T  iBAzisncTE    .  .  .  . — Si  ¿1  os  %nera. 

jBAziSDi'TBGü  .  .  . — Si  uosotros  OS  vieninios. 

[baeinwcte    .  .  .  . — Si  ellos  os  ^-ieran. 

TTT. 

Ya  dije  auterionneutc  que  las  flexiones  del  verbo  ctiska- 
ro  eran  mi  compuesto  complejo,  y  qao  on  clin»  so  >  ^' 

ban  elementos  constitutivos,  característicos  y  e6t«'w>>  -.  io3 


primeros  son  los  que,  ngorosamente  hablando,  liacen  posi- 
ble la  existencia  de  la  flexión,  coinnnicilndole  la  propiedad 
de  significar;  los  segundos,  los  (|ue  se  añaden  á  la  He- 
xión  ya  formada,  pava  particularizarla  en  orden  al  modo  y 
al  tiempo;  y  los  terceros,  los  ijue  no  se  proponen  mudar,  ni 
alterar,  ni  precisar  el  signiíicado,  aceptado  por  ellos  como 
un  hecho,  sino  únicamente  ligar  y  cohexionar  dichos  ele- 
mentos de  formación,  distribuyendo  ó  mudiJieando  sus  soni- 
dos ó  puliendo  y  adornando  su  forma  con  arreglo  al  criterio 
fonético  de  la  lengua,  puus  éstas,  cojiio]riniclios  organismos 
vivos,  poseen  el  instinto  de  la  belleza.  cEl  hombre  no  habla 
únicamente  para  dar  m\  cuerpo  á  su  pensamiento;  quiere, 
adenuLs,queefie  cueí'|)o  le  sea  agradal)le,(pio  esa  forma  plaz- 
ca, noí-olamente  al  t[tie  la  pronuncia,  sino  también  á  los  que 
la  escuchan.  La  palaiira  no  es  solamente  un  signo;  es  un  cua- 
dro, y  por  decirlo  a&i,  un  cuadro  cantante  y  parlante;  la  pa- 
labra es  una  melodía,  ó  lui  fragmento  do  melodía.  El  instin- 
to musical  amasa  los  sonidos,  los  modiíica,  los  divide,  los 
une,  los  altera  con  un  fin  exclusivamente  estútico.  Esto  lado 
artístico  do  la  forma  de  la  palabra,  [)oco  atendido  por  los 
gramáticos,  lejos  de  dañar  á  la  función  lógica,  concurre  á  su 
realización.  La  armonía  es  un  elemento  de  la  claridad;  la 
belleza  es  la  expresión,  y  la  palalna  expresa,  á  la  vez  que 
RÍguifica.  lia  signiticación  que  no  está  completada  por  la  ex- 
presión, es  como  una  figura  regular  sin  movimiento,  sin 
vida,  sin  gracia,  y  puede  decirse  que  la  expresión  completa 
á  la  significación».'  Por  eso  no  hay  que  rechazar  ligeramen- 
te, como  f'ácileri  escapatorias  de  una  ignorancia  real,  esos 
calificativos  de  letras  ó  silabas  redundantes,  eufónicas,  epen- 
téticas, etc.,  con  qne  suelen  designarse  á  esos  elementos 
que  no  nos  parecen  ni  significativos,  ni  característicos.  Aca- 
so algunos  reputados  como  pertenecientes  á  estas  clases 
cuyo  alcance  se  ha  buscado  trabajosamente  y  acaso 
también  sin  éxito,  no  son  más  í[ue  elementos  puramen- 
te estéticos.  Pero  como  el  instinto  de  la  I)elleza  en  las 


1    (^liiiiei  et.  Li  |ihili]t\hie  de  li  scleme  du  Únjale,  \<j.i   Wj. 
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lenguas  es  más  fácil  de  ser  sentiilo  en  gtíueral,  que  no  de- 
sigQiido  ea  caila  caso  pArticulur,  puode  ftlciliiienti»  c  ■■  ■-- 
iirse,  y  de  hccliu  se  li:i  couvi¿rti>.lo  en  ocasiones,  en  el  • 
denominador  do  todos  [oa  límites  del  aaiUisiá  positiva;  he 
aquí  el  motivo  de  que  haya  «sudo  parcaiiieote  ilo  ¿I.  Maa 
creo  bttber  puesto  fiiüfa  de  todu  duda  que  las  tüexioaes  bus- 
karas  contienen  las  tres  clases  de  elementos  ui-rib^k  iiom- 
})rados. 

Entré  los  característicos,  hay  uuo  .jul-  mi-rece  algüuexii- 
men,  y  es  /■«.  Fijjnra  en  los  modos  putení;i:il  y  t-oiitÍit^ion«l, 
y  en  otros  dialectos  además  eu  algunos  tiempo»  d«  futuro.  A 
primera  vista  aonani  esta  pluralidad  do  funuione^ácunfusiúii. 
Pero  esto  cargo  se  desvanecí!,  á  poco  que  :>o  reflexioiio  ¡Kcrua 
do  la  manera  que  tiene  de  dosiirroUarseel  concepto  del  tiow- 
po  en  el  verbo.  Kl  hombre  primitivamente  (y  no  liJty  modo 
de  expresarse  de  otra  suerte  tratándose  del  euskara,  por  luás 
relativo  que  sea  el  signíticadu  de  primitivo), concibe  con  fa- 
cilidad el  hecho  oxisteufe,  el  ya  ex-ísbido  y  el  que  existirá; 
así  es  que  una  lengua  qwe  pertenezca  á  uua  raza  cuya  inte- 
ligencia haya  sulíiío  de  an  periodo  iufuntil,  sabrá  marcar  el 
pasado,  el  presente  y  el  futuro.  Pero  este  tiltinio  tiempo  no  lo 
concibe  el  hombre  de  idéntica  manera  que  los  otros  dos. 

El  principio  do  caiisalidatUel  concepto  de  que  im  CtMióiue- 
no  es  el  autecedeuLe  necesario  de  oti'o,y  este  el  uonsíguieute 
de  aquel,  lo  va  adquiríoudo  el  hombre  en  virtud  de  una  súriude 
observaciones  parciales.  En  la  mayor  pai'te  de  lott  casos  el 
hombre  no  puede  alirmor  categórieamento  que  tal  Ueeho  so 
producirá,  como  afirma  categóricamente  que  se  estií  produ- 
ciendo ó  que  se  produjo;  así  es  que  la  noción  del  futuro  es 
uua  noción  vaga,  iudeterminada.  Lo  que  será,  aparece  pro- 
blemático,/joíí'í/í?;  en  luiiebas  ocasiones  dependerá  de  otros 
hechos,  los  cuales  son  su  condición:  nqiii  se  ve  claro  el  enlace 
del  tiempo  futuro  con  los  modos  potencial  y  condicional,  ó 
mejor  dicho,  la  generación  de  estos  por  aquel. 

Asi  es  que  si  el  bo.'ícuenco  so  valió  primitivamente  de 
silaba  le  para  marcar  toda  clase  de  futuros,  ó  solamente  la 
clase  de  futuros  conjeturales,  según  aparece  de  la  (ictnol 
práctica  labortana,  no  había  más  que  un  paso  pora  expresar 


con  la  misma  los  conceptos  tle  posibilidad  y  de  condición. 
¿Se  argüirá  que  es  distinta  esta  posiljilidüd,  (que  no  es  sino 
una  condicionalidad  sin  lüi-nmlar,  extendida  como  un  velo 
sobre  la  serie  de  los  fenómenos  naturales), del  concepto  po- 
tencial atribuido  como  cualidad  propia  del  sujeto,  que  es 
precisamente  lo  que  expresa  dicho  modo  potencial?  Pues 
responderé  que  no  hay  tal  diferencia;  lo  que  al  principio  fué 
conocido  como  simplemente  posible  en  general,  se  atribuyó 
después  á  la  persona,  declarándola  agente  de  esa  posibili- 
dad, condensándose  así  una  noción  que  estaba  difusa  ante- 
riormente. 

Los  elementos  formativos  de  las  ílexionos  guipuzcoanas 
son  los  que  siguen: 

.¿V. Elementos  comstitüxivos. 

Afijos  pe rmmdi'^  ú  del  sujeto. 

T,  D =  «yo». 

ZU,  TZU      .       .       .       .        ■       .  =  "tÚ«. 

JI =  «yü9. 

ZE =  "tÚ". 

ZI —  ntÚ». 

üU  .     .     .     .  .     ■      .  =  «nosotros". 

(íe ^«nosütrosK. 

Gi =  «nosotros», 

B =  "Ó1». 

z —  «el". 

Ij    ......     .     .^«ól». 

Afijo-t  2)ro}ioinÍnaJes. 

T,  D =  «á  mí». 

N =  »ámi». 

NI    ,     .     .     .     ,     .     .     .=  «á  mí». 

ZU  .     , =:«á  tí», 

z =  «á  tí». 

ZA =  (íá  tí*. 


1  .¿nosotros- . 
:«\  nosotros-. 


.       •       ■  .   '...inaii. 


TU 
T 


-vivios-. 


dos-         ^^.^E 


B       ■ 

Vi      - 


' 


■  ,i  vosotros- 
:,»Vvo8oUos.- 

.«ivo^olvo*"- 

.vosotros- ■ 
.vosotvos'. 

,,í,V0S0tV09'. 

-  .ellos- . 


_  ,.1  n* 


«lo*- 
.váños^- 
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AVíc/eos  niynijicafiroíi. 

E. 

EU 

u 

AD 

AI 

A 

I )  «haber». 

EZA ■     . 

IZA . 

AZA.       .  .... 

ZA     ......       , 

UE 

TZA 

EGi =  «hacer». 

Me  he  valido  de  la  palabra  «afijos»  constantemente  por 
la  mayor  comodidad  que  ofrece  para  una  enumeración  ge- 
neral,  sin  que  esto  signiíique  que  repudio  los  nombres  más 
precisos  de  infijos,  prefijos  y  sufijos  que  les  corresponde  á 
algunos  de  ellos;  el  trabajo  de  calificar  los  elementos  se- 
gún la  posición  que  ocupen  en  la  construcción  flexional; 
puede  muy  bien  ejecutarlo  cada  uno  de  mis  lectores.  En 
cuanto  á  traducir,  por  n-arios»  los  afijos  de  phiralización 
personal  y  objetiva  me  remito  á  lo  ya  advertido  en  la  nota  de 
la  pág.  308.  Te  en  las  flexiones  de  tercera  persona  de  plu- 
ral hace  el  papel  de  sujeto,  como  un  pronombre  perfecto, 
asi  es  que  equivale  propiamente  ¡i  «olios».  Su  forma  primi- 
tiva ó  íntegra  es  2te,  do  la  cual  proceden  te  y  t,  y  de  te, 
TU.  El  significado  de  los  elementos  constitutivos  se  debe 
muchas  veces  á  la  stJa  atribución;  varios  de  los  afijos  per- 
sonales pasan  á  ser  pronominales  en  otras  categorías.  En  las 
combinaciones  que  resultan  de  la  pluralización  personal  y 
pronominal ,  hay  algunas  que  bajo  idéntica  forma  expresan 
relaciones  muy  diferentes;  por  ejemplo:  ;i-rE  «á  vosotros»  y 
z-TE,  «ellos».  Sin  embargo,  será  imposible  que  resulte  nin- 
guna confusión  si  nos  penetramos  bien  de  cuáles  son  los 
tiempos  en  que  dichas  combinaciones  representan  papel: 


por  eso  lo8  lie  sacado  ctiídadosaiuente  al  margen.  Como  Ion 
(líinvtwlos  liel  secundo  tiempo  iiiitiiz  iniciíin  ainenndo  con 
lina  í  las  llcxiones  de  soS'.mdus  personas  de  sinf-iilur  y  plu- 
ral, así  como  las  de  tercera,  convione  hacer  una  lulvertencia; 
la  vocal  que  signe  ¿  z  fui'mi  p.xrte  de  cstií  aüjo  síompre  qnc 
fiiguifiea  4i'i>,  y  pertenece  al  m'tcleo  verbal  cuando  sjgnillca 
M^U:  lu  diferencia  eatie  las  porsoiuis  de  siugiilnr  y  plural, 
ociofio  parece  advertirlo,  la  establece  la  pin  rali  í^adori*  te. 


B. 


'El>K«RKTOS    CAKACTEBÍSTICOS. 


Los  núcleos  verbales  son  uua  de  Ins  mareas  mAs  claraft 
que  pueden  proporciona i-se  para  conocer  los  luodoa,  y  aun 
los  tiempos.  Esto  no  quiere  decir  que  exista  una  relación 
necesAria  entre  el  signifícndo  do  estas  y  In  clase  du  aquellos; 
pero  es  un  hecho  que  en  la  manera  con  que  aparetíen  distri- 
buidos dichos  núcleos  por  todo  el  verbo  se  revela  una  rela- 
ción de  fttrihucióii  constante:  así  kd  y  bza,  por  ejemplo, 
sijínificaráu  ambos  «haber-, pero  el  primero  uo  formará  ]>arte 
del  sLibjnntivo,  ni  el  segundo  del  indicativo.  Otras  veces  la 
ntrihuüi^u  se  ejerce  sobre  núcleos  que  no  tienen  el  mi»mo 
sígiiiñcudo,  como  sucede  con  el  subjuntivo  bizcainu  que  se 
vale  de  ROis*  "h»cer>  en  lo  que  le  imitan  algunat^  tlcKÍoncs 
guipuzeoauíis  del  iinpeniíivo.  En  este  sentido  ho»  emítete- 
rfstícos  los  núcleos  verbales  que  conocernos. 


Del  presente  de  indicativo. 


.|l)el  pretérito  imperfecto  do  indicativo, 
..  del  modo  condicional  y  de  susnposi- 
.■     tivo. 
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« 

EZÍ 

. 

•J 

IZ& 
AZA 

■ 

'  ■  Del  luodü  siibjuntivo- 

Zí 

■ 

E/A 

A 

IZÍ 

. 

AZA 

.iDel  motiü  iiijperativü. 

2A 

EGI 

* 

EZA 

IXk 

AZA 

Del  modo  potencial  y  supositivo. 

ZA  . 

TZA 

" 

AjijuH. 

KE  . 

, 

.;  Del  potencial. 

EE   , 

p 

.;  Del  conflicioiíal. 

KE-AN  . 

.'  Del  pasado  remoto  del  potencial  y  fii- 

'      turo  remoto  del  condicional. 

K   . 

, 

.;  Del  pasado. 

N     . 

. 

.!  Del  subjuntivo. 

BA  . 

' 

.f  De  los  supositivos  del  potencial  y  del 
\      condicional. 

c. 

Elementos  estípticos. 

A     '• 

.:  De  ligadura. 

Y      . 

• 

N      . 

■  Eufónicas. 

s    . 

. 

D     . 

J 

N     . 

. 

1 

Epentética. 

Conocemos  bastantes  verbos  sencillos,  y  todos  ellos  poseen 
uno  ó  dos  tiempos  y  modos  á  lo  sumo.  ¿Cómo  puede  expli- 
carse, si  no  es  por  medio  de  un  verdadero  niihigro,  tan  com- 
pleta sumersión  de  flexiones?  Puesto  que  coexiste]!  las  con- 
jugaciones perifrásica  y  sencilla  de  un  misino  verbal  on  el 
presente  y  pasado  de  indicativo  y  en  el  presente  de  impera- 
tivo, diciéndose,  ó  pudiéndose  decir,  por  ejemplo:  dakakt 

y  EKAETZEN  DET  «J'O  lo    traigO»,    NENKARREN  V  EKAETZEN    KUEN 

«yo  lo  traía»,  ekarzu  y  ekahiu  ezazu  «tú  tráelo»,  ¿por  qué  no 
habían  de  coexistirías  flexiones  de  otros  modos  y  tiempos 
en  alguno  siquiera  de  los  numerosos  verbos  que  han  llegado 
hasta  nosotros  con  ambas  conjugaciones?  Si  toda  la  conju- 
gación perifrásica  se  deduce, en  suma,  de  dos  tiempos  radi- 
cales, y  los  verbos  sencillos  estiín  casi  en  absoluto  reduci- 
dos A  aquellos,  ¿dónde  hallaremos  inia  base   que  nos   con- 
sienta levantar  sobre  ella  la  hipótesis  de  una  conjugación 
sencilla  completa?  Y  si  con  la  conjugación  sencilla  que  co- 
nocemos hoy,  sin  que  nada  nos  demuestre  que    huliiese  al- 
canzado en  lo  antiguo  muchos  mayores  grados  de  desarrollo, 
era  imposible  salir  de  la  expresión  de  un  par  de  tiempos  ó 
tres;  ¿cómo  no  admitir  que   para  completarla  se   hubo  de 
echar  mano  de  laperífrasis  y  que,  por  consiguiente,  ésta  exis- 
tió desde  el  instante  en  que  el  pensamiento  euskaro  necesitó 
Ql  instrumento  adecuado  de  su  manifestación  ó  sea  la  len- 
gua ya  completamente  desarrollada?  Hablar  de  una  época 
^n  la  que  el   bascuence  carecía  de  conjugación  perifrásica, 
^8  entrar  de  lleno  en  el  terreno  de  la  hipótesis  pura,  algo 
*2iás  peligroso,  ciertamente,  que  el  «metafísico»  (jue  tanto 
^iDÍusca  á  determinados  autores,  para  quienes  la  palabra  «me- 
tafísica» suena  como  la  palabra  «madres»   á  los   oidos   de 
^Ifanst,  es  decir,  de  una  manera  muy  extriiúa  y  misteriosa.  Es 
■Referirnos  ácuíindo  el  espíritu  bascongadono  concebía  la  no- 
^ón  del  tiempo  más  que  como  pasado  y  como  presente  y  la 
"modalidad  de  la  acción  más  que  categórica  é  imperativamen- 
~te, siendo  probable  que  en  proporción  de  este  estado  ombrio- 
Tiario  del  verbo  se  hallara  el  resto  del  sistema  gramatical.  Y 
aunque  fuera  forzoso  admitir  la  realidad  de  tal  estado,  no 
por  eso  dejaría  de  ser  impertinente  recliazar  lo  conocido  por 
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1o  que  no  se  conocerá  jacúiis,  y  atribuir  al  or^Aiiismo  del 
todo  fni-nmflo,  lo  quo  tnl  vez  uo  fii6  propio  ni  do  los  priinc- 
ras  faseH  de  su  «nibrioo. 

Cabía  peifettínnonte  suponer  que  la  conjugación  senci- 
lla em  una  con  tracción  de  la  pcrifnUica.y  así  se  Im  supnosto. 
Pero  bí  Jiiirairios  de  cerca  his  cobüs  veremos  que  en  las  lle- 
xionGs  del  verbo  souoillo  figuran  los  elemoutos  fonuativos 
tan  íntegros  como  en  Ihs  del  perifrásico.  Por  otra  parte,  el 
lenguaje  vulgar  posee  inucUas  verdadorua  contrucc iones,  y 
todas  muestran  <:tarainont(>  los  elementos  de  la  uoiijugdcíAa 
perifraii^ira,  co-sa  qiio  no  acontece  en  las  ftexioues  del  verho 
soucillú,  que  no  presentan  nnia  que  loa  cornponeiite.H  pi-q-io* 
de  la  llexión,  pero  no  los  dol  uombre  verboJ;  por  ejemplo: 
EíiATBCT  (1.)  «yo  lo  doy»,  de  rmateh  í/ct;  mataüte  {a.  n.  s.), 
«ellos  lo  dan»,  de  eHAten  dvit:;  AiiT/-AüT(a.  n.  b.)  «yo  lo  tomo»» 
deARiztfíi  (/pt;  JASKOT  (Puente  la  lleina)  «yo  lo  oomc-ré»,  do 
j&NKo  diir,  JANRouu  (id.)  unosotros  lo  comeremos*,  de  janico 
duav,  etc.'  La  contracción,  cíimo  madre  de  la  conjiigacián 
sencilla,  no  puede  a!linitii*se,  en  tesis  general, á  virtud  do  la 
distiiiciónquepropougo  entrclaü  contracciones  ivulgares*  y 
las  llcxiones  de  la  (.-onjugación  itcnciUu,  poro  varins  ó  tna- 
chasluriiuis  del  imperativo  tienen,  (;iertanieut«,  eseorigeu. 

11. 

Las  conjugaciones  sem-illas  de  los  verbos  transitivos  gni- 
puzcoanos  pueden  referirse  de  una  manera  general  ni  tipo 
de  laa  liexiones  de  iduki  ó  euki  'tener.  Por  lo  tanto,  la»  co- 
loco á  la  cabeza  de  esta  sección  destinndaá  ia  conjugación 
no  perifi-áijica. 

A, Modo  toincATivo. 

1.  Presente. 

(O  Flexiones  ohjetivaa 

1 .'  categc»Wn. 

DAHÍ-AT    .       .       .       UAOíKAT.       .       .       yO  lo  tüUgO,  yO  loS  tOUgO. 


SiCm  •JeniriM  *MÍa  muiAn  At  %  pie  ita  ik  El  Virbo  OaicAnjido.  dul  rrlnvirr  Uouv 
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DADEazD.     .     .    DAD2KAZU    .     . — fcó  lo  tíenes,  los  tienes. 

Dawí'A    .     .     .     DAD^KA  .     .     . — él  lo  tiene,  los  tiene. 

DAOKaGU.     .     .     DAü^KAüU     .     . — nosotros  lo  tenemos,  los 

tenemos. 

DawA'AZüTE  .  .  DADíKAZüTE.  . — vosotros  lo  tencis,  los  te- 
neis. 

DACsaTE.     .     .     DAU^KATE     '.     .  ^ellos  lo  tienen,  los  tienen. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  ack,  alteración  fo- 
nética de  Eüsi;  la  a  que  lo  sigue  es  letra  de  ligadura  y  la  z 
encajonada  en  dicho  núcleo,  un  sufijo  de  pluralización  ob- 
jetiva, residuo  del  ínte^íro  zki. 

(ii). — Flexiones  ohjetiio-i^ronominales. 

(■2.':  "d  mío). 


DAUKArÍA/U  . 

DAUKAíÍAZUTB 
DAUKAíÍATE   . 


DAUKAZ^íDAZU      . 

daukaeÍí'dat  .     . 
dadkaí'í-ídazute. 

DAUKA^Í-íDATE      . 


Observaciones.  El  sufijo  pluralizador  objetivo  estil  ín- 
tegro, zhi,  En.la  tercera  persona  de  singular  se  encuentra 
la  redundancia  del  elemento  pronominal  i  «d  mí»;  la  a  que 
le  precede  es  de  ligadura;  la  flexión  estaba  completa  siendo 
d — anh — ad  {i)  »á  mí  tenerlo»;  pero  ésta  Hexión  resultaba 
idéntica  á  la  objetiva  de  la  primera  persona  del  presente  do 
indicativo,  y  pura  distinguirla,  sin  duda,  se  introdujo  el 
pleonasmo  at. 

(3/:  «á  tí»). 

DAUKArííT.     .     .     DAUKAZKiíííT  .     . — yo  te  lo  tcngo,  te  los 

tengo 

DAUKA¿;í  .     .     .     DAUKAZKi^ít  .     . — él  te  lo  tiene,  te  los 

tiene 

PAUKAíuou         .     DAUKAZKiíJíou     . — uosotros  te  lo  teuemoSj 

te  los  tenemos. 
20 
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DAUEA¿HT£ 


DA.UKAYOT     . 
DAi;KAVy:íU  . 

DAUKAYü.       . 
DAUEAYt^UU  . 

DAUKAYOZUTE 

DAUKAYOTB   . 


DAUKAZKiíííTE     .— cUos  te  lo  ticDCU,  te 

los  tienen. 

(4/:  .á  él.). 

DAUKAZKioT.     . — yo  le  tengo  lo,  le  tengo 

lOB. 

DACKAZKiozu.  . — tú  le  tísnes  lo,  le  tienes 
los. 

DAUSAZKio  .     . — ¿1  le  tiene  lo,  le  tiene  los. 

PAUKAZKiOGU.  . — nosotros  le  tenemos  lo, 
le  tenemos  los. 

DAüKAZKiozuTE. — vosoti'os  le  teneis  lo,  le 
tenéis  los. 

DAUKAzKioTE.  . — cllos  le  tienen  lo,  le  tie- 
nen los. 


Observaciones.  La  y  que  antecede  al  pronominal  o  en 
las  flexiones  objetivo-singulares,  es  eufónica:  el  choque  ao 
de  ellas  es  mucho  más  duro  que  el  io  de  las  objetivo-plnra- 
les,  y  por  eso  no  lo  toleran. 

(■).*:  ni  nosotrüH") 

DAUKAí^í/zi; .     .     DAi'KAZKif/íízu  .     . — tú  nos  lo  tienes,   nos 

los  tienes. 

DAUKAGU      .     .     DAUKAZKii/H      .     .^¿1  DOS  lo  tiene,  nos  loa 

tiene. 

DAUEAí/;/ZUTE     .       DAfKAZKIí/ÍÍZUTE     . — VOSOtrOS  UOS  lo  teUflS, 

nos  los  teneis. 
luuKAi/í/TE  .     .     dal"Kazk/(/ííte  .     . — ellos  nos  lo  tienen,  nos 

los  tienen. 

((>.':  á  vosotros*). 

VkTLKZUtei     .       .       DAUKAZKUVíít'T  .       . — yO  OS    lo  tOllgO,  OS  los 

tengo. 

DAUKA^Íiít,'     .       .       DAUKAZKUÍí/c     .       . — él  OS    lo  ticUO,     US    lüS 

tiene. 


VÁ.VKÍZUte    . 

PAÜEATüíeX  . 
DAVKÁYOteZU 

i>kVKk\ofe   . 

DAVKkYofeGÜ 


DAUKAZKI^ÍÍTEÜV      . UOSOtrOS     OS    lo    teilG- 

rnos,   os  los  tene- 
mos. 
DíVKíZKWiie    .     . — ellos  os  lo  tienen,  os 

los  tienen. 


C7.«;  «á  oUosi). 

DAUKAZKIOÍeT  . 
DAÜKAZKlo/eZD. 
DATJKAZKlo/é  . 
DAUKAZEIOÍfiGU 


DAUKAVOÍezUTE .       DAUKAZKIOÍíZUTB 


DAUKAYOÍf 


DAUKAZKIO/í? 


— yo   les  tengo    lo,   les 
tengo  los. 

— tú   lea   tienes   lo,   les 
tienes  los. 

— ¿1  les  tiene  lo,  les  tie- 
ne los. 

— nosotros  les  tenemos  lo, 
les  tenemos  los. 
-vosotros  les  tenéis  lo, 
lea  tenéis  los. 

— ellos  les  tienen  lo,  les 
tienen  los. 


(ni.)  Flexiones  p-onomhiales. 

En  todas  estas  flexiones,  los  elementos  pronominales  pa- 
san, en  concepto  de  preñjos,  ala  cabeza' de  la  flexión.  El 
núcleo  continúa  el  mismo. 

(8.':  *á  mí.). 

«AüKAzu.     .  . — tú  me  tienes. 

HAUZA     .     .  . — ¿1  me  tiene. 

HAUKAZUTE  .  . — vosotios  mc  tencis. 

jíAUKATR.     .  . — ellos  me  tienen. 

(9*:  «litlO- 

2AU2KAT.  .  . — yo  te  tengo 

2AIUKA  .  .  . — él  te  tiene. 

zkXiZKküM  .  . — nosotros  te  tenemos. 

¿Au^KATE  .  . — ellos  ta  tienen. 


-ÍJO- 


Observacioues.  Como  todas  las  flexiones  de  esta  cate- 
goría que  hasta  ahora  hemos  ido  registrando,  las  actuales 
presentan  también  un  elemento  epentético,  primitivamente 
pleonástico,  de  phnalización,  que  es  la  z. 

(10.':  "11  nosotros»). 


í/\UZKAZÜ  . 
¡/AÜZKA  .  . 
Í/AUZKAZUTE. 
I/AUZEATE      . 


.--tú  nos  tienes. 
. — ¿I  nos  tiene. 
. — vosotros  nos  tenéis. 
. — ellos  nos  tienen. 


(II.';  «á  vosotros»). 


ÍAUZEAÍCT     . 
íAUZKAÍe 
ZAUZKA/eCü  . 

zk\jZYikte     . 


. — yo  os  tengo. 

. — él  os  tiene. 

. — nosotros  os  tenemos. 

. — ellos  os  tienen. 

2.  Pasado. 


(i). — Flexiones  objetivas. 
(1.'  categoría). 

N(;/í/iAN   .      .     .     Nt'í/¿ÍAN.     .     . — yo  lü  tenía,  los  tenía. 

zbn£m/.an    .     .     zENc'íí^/iAK  .     . — tú  lo  tcnías,  lüs  tenías. 

zeííí-AN   .      .     .     ■Aeuzhk^.     .     . — él  lo  tenía,  los  tenía. 

uEN6'íí/.AN     .     .     (¡ENCí/^ÁAN  ,     . — iiosotros  lo  teníauíos,  los 

teníjimos. 

zencííZaten.     .     zencíí^Aatkn.    .^vüsotroK  lo    teníais,    los 

teníais. 

zcíí/iATEN,  .  .  zcíí¿/iATEN  .  . — cllos  lo  teuían,  los  te- 
nían. 

Oljsorviieiones.  Estas  flexiones  demuestran  más,  si  ca- 
bo, (¡iiG  las  vistas  hasta  aliora,  (|uc  la  //  que  precede  al  nú- 
cleo, calificada  por  alguno  de  Mtiisteriosa",   os  una    simple 
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letva  eufónica.  Obsérvese  que  solamente  figura  en  aquellas 
flexiones  que  habían  de  incurrir  en  cacofonía,  por  haberse 
convertido  en  e  la  vocal  del  sujeto  ku  y  gu. 

(ii). — Flc.riones  objeiiio-pronnminalfiít. 
{2.':  «i'i  mí»). 

ZESEÜKArÍAN     .       ZENEDKAZKIíÍAN     . tÚ  lUC    lo  toníilS,  HIC    loS 

tenias, 
zeukaí/an  .     .     zEUKAZKíVÍAS  .     . — ¿I  iiic  lo  tenía,  mo  los 

tenía. 
zeseüka(7aten     zexeukazkiíÍaten — vosotros  me  lo  teníais, 

me  los  teníais. 
zeukaíÍaten    .     zel'kazkíV/ates   .    -ellos  me  lo  tenían,  me 

los  tenían. 

(3.":  «a  tí») 

NEüKAíííN  .  .  sEUKAZKi.r//x  .  . — yo  te  lo  tenía, te  los tenía. 
zEUKA^í/N  .  .  7.eukazki.-:íín  .  . — él  to  lü  tenía,  te  los  tenía. 
GENEüKA^í/N    .     OKNEüKAZKii'ííN    . — nosotros  te  lo  toníamos, 

te  los  teníamos. 
zEüKAí-jíTEN    .     zEUKAZKi-r/íTEN    . — L'Uos  te  lo  tenían,  te  los 

tenían. 

(I.-:  -á  él-). 

SEüKAVos  .  .  NEUKAZKioN  .  .—yolo  tenía  lo,  Ic  tcuíaloR. 
zESEUKAYON    .     zENEUKAZKiíjN      . — tú  le  tenías  lo,  Ic  tenías 

los. 
ZEüSAVoN  .     .     ZEUKAZKioN    .     . — él  le  tenía  lo,  le  tenía  los. 
OESEUKAYOS    .     OENEüKAZKioN     . — uosotros  le  teníamos  lo, 

le  teníamos  los. 

ZENEUKAVOTEN       ZENEUKAZKloTEN  . — VOSOtrOS    le  teulaís  lo,  le 

teníais  los. 
ZEÜKATOTEN    .     zEOKAZKioTES.     . — gUos  Ic  tenían  lo,  le  te- 
nían los. 

(;>.":  «á  nosotros»). 

JEESEüKA(7»s    .     zENEUKAZKií/í/N    . — tú  nos  lo  teníofl,  nos  loa 

teuiag, 


ZEUKA^MN  .       . 
ZECKA^»TBN     . 


NEÜKATMÍÍS      . 


KEÜEAYCi/^H      . 
ztü^VK&r  otes, 

ZEOKATOÍeN       . 
OBKEÜKAYOÍtfN. 

ZESRCKAYOÍíS . 


ZEVEÁZKigitx  .     . — ¿1  ñus  lo  tenia,  nos  \qí 

tcuk. 
ZESEOKAZKiyuíES — vosotros  DOS  lo  tenfftis, 

uos  los  teuiaJs. 
ZEUKAZKijT'iTBN    .^-cllos  DOS  lo  tenían,  nos 
,         los  teuian. 

(6.':  »á  vosotros»). 

NEDKAZKi^-nííN  . — j'O  OS lo  teula^os  los  toiifn. 
2EUKAZKUi//e?i  . — él  OS  lo  tenía, OS  los  tenia. 
oekeceazkuh/^n. — nosotros  os  lo  teníituins, 

03  los  teníamos. 
zsüKÁZKizuiev     .^ollos  os  lo  tontan,  os  los 

tenfau. 

(7/:  «A  vosotrog»). 

NRüKAZKiofcN    . — yo  Ics  tciila  la.Ies  tenia  los 
¡',ESEt;tu.zKic>/eN  — tñ  les  tenias  lo,  lea  tenias^ 

los. 
zeckazkjoíís    , — ¿I  les  tenía  lo,  les  tenía  los. 
GBNBCKAZKio/«íi — uo»otro5  les  tenlniuos  lo. 

les  teiiiaiuos  los. 
ZBXEUHAZKK//ex — vosotros  les  teníais  lo.  les 

teníais  los. 
zBCKAZKio/íS    . — ellos  lea  tenían  lo,  leste  — 

Dian  los. 


(in)  .—Flexionen  firoiiamínal-es. 
(8.':  «á  uiiO. 


«eSDIííííZÜH      . 

nevDUÍaví  .     , 

WeSDí//.flZUTBX. 

nevDuJiajES    . 


. — tú  me  tenías, 
. — él  me  tenía. 
. — vosotros  lue  teníais. 
. — ellos  me  tenían. 


Observación  es.  Los  elementos  pronominales  esttia  con'»-^ 
prefijos  y  los  personales  como  sufijos.  Xe  c-s  *&  tai*  y  el  teiir»* 
ó  nñcleo  verbal  se  muestra  más  eontmido  qne  e»  los  ant^^- 
riores  flexiones,  habiendo  quedado  reducido  á  uka, 


IJU^ 


(9.-:  .lí  ti.). 

¿■íNDU^ZKADAN  .  . — y  O  tc  tenía. 

¿eNDDíKAN  .     .  . — él  te  tenía. 

zenDvzKíQvn    .  . — nosotros  te  teníamos. 

^esDu^KATEN    .  . — ellos  te  tenían. 

uservaciones.     Infijado  en  el  núcleo  ida,  aparece,  co- 
liempre,  el  afijo  epentético  de  pluralización,  que  aquí 
Ze  es  «á  tí»,  como  t/e  será  luego  *&  nosotros». 

(10.':  «á  nosotros»). 

í/esDuzKAZUN  .' — tú  nos  tenías. 

(/íNDuzKAN  .  . — él  nos  tenía. 

í/esDuzKAGüN.  . — vosotros  nos  teníais. 

f/cNDüzKATEs  .— ellos  DOS  tenían. 

(U.':  «ti  vosotros»). 

^exDüZKAÍcDAX . — j'o  OS  tenía. 
í-psDUZKAÍfN     .—él  os  tenía. 
^cNDUZKAf^üüN. — nosotros  os  teníamos. 
ríNDüzEA/pN.     , — ellos  os  tenían. 

J3. Modo  imperativo. 

1.  Presente. 
(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

kzu  .     .     .     EDZKA^ií.     .     . — tú  ten  lo,  ten  los. 
KA     .     .     .     6eozka  .     .     . — él  tenga  lo,  tenga  los. 
ízui€     .     .     EüKZAííííe   ,     . — vosotros  tened  lo,  tened 

los. 
Kkte .     .     .     ¿BuzKAÍe     .     . — ellos  tengan  lo,  tengan 

los. 

)bservaciones.    El  núcleo  verbal  vnelve  á  ser  eüka. 


^^^b 

'Jh^lexioriís  objetivo-jtrontuniíutJes.         ^^^^^H 

^^^^ 

<2.^  «il  mí*).                                      ^1 

EüKAaKií/A^íü    . — ti'i  téuiue  lo,  ténmc  Iob.      H 
¿eu£&;!EI(/at     .—¿1  tí-uganic  lo,   ténguna^fl 

^K^          KfKArfAZUTE.       . 

^^^      bzvKkdfra  .     . 

EUKA7,KirfA.züTE. — vosotros  tcucdnie  lo,  te-     ■ 
nedme  los.                      1 

/fKUKAZKir^ATB  .— cllos  túagauíuo  lo,  tí'U-     H 
gaiiuic  loa.                        1 

^^^          Obsorvacionca.     ueceadat  presenta  ei  stifíjo  pronoininHl^H 
^M           t  reptítido;  es  niia  verdadera  forma  intensira,  originada  poi^^| 
^H           el  [mucipio  de  correlación  stinótriün:  ubckadat  está  cnlcml»    J 
^H           sobre  EVKídatu.                                                                      ^^^ 

^m 

(3.*:  «á  tí*).                                       ^1 

^M 

Caret,                                          J 

^P 

(4.«:  4  ¿U).                                       ^B 

^M              EUK&Y02D      .       , 
^M               BElKáYO.       .       . 
^m               EUKAYOZUTB 

ECKAZKrozü .     . — tñ  téale  lo,  t^<iile  los.           H 
nEDKAZKTf»   .     . — ól  tíngale  lo,  tviisale  los^H 

EUSAXKIOZUTB    . VOSOtfOB    tcucdlo    io,    1«£>l 

nedle  los.                                 1 

BEUEAzsioTB     . — ellos  téngiiüle  lo,  t¿ugan — Stfl 

los.                                    1 

^P 

(¡3.*:  •(&  nosotros*).                                  ^H 

^1              EUCA^»ZU     .       . 

^1              EtJKígtl  ZUTB.      . 
^H              REÜKlf/tfTB.       . 

EUKAZKi^'/ZD.    . — til  ténnos  lo,  tenaos  lo^^^H 
BECKAZKií?!/.     .— í'l  tt-ngaiios   lo,  tingan- ^¡^B 

los.                                  ■ 
EOKAZKijwzoTB — Tosotros  toncdnos  lo,  fc*"  fl 

neilnos  los.                        H 
üsvEtiZKtffurfi  . — ellos  téugonuo»   lo,  t¿-/J-    H 

gauuos  los.                      H 

^^H        üb9er\'Aciones 

t.     Siutítnj'oudo  el   añjo  pronominal  /  '^    ^M 
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mi»  por  gil  «á  nosotros»,  laií  Hexioues  de  la  segunda  catego- 
ría se  convierte  en  las  que  se  acaban  de  insertar. 

(G.":  «á  vosotros»). 
Caref. 


EOKAYo/ezn .     . 

BEDKAYOÍtí  .  . 
EDKAVOÍeZüTE  . 
BEDKAYO/fi     .       . 


(7.':  *á  eilos"). 

EDKAZKioífiZU    . — til  ténles  lo,  ténles  los. 

hEVKkZKioie      .—¿4  téngales   lo,  téngales 
los. 

EUKAZKioífzuTE — vosotros   tcnedlcs  lo,  te- 
nedles  los. 
.     nKVKAZKinfe.     . — ellos  ténganles  lo,   tén- 
ganles los. 

(ni). — Flexionea  ji^'onominnhs, 

(8.»:«á  mí.). 


CKAUKAZU      . 
LeíiAüKA. 
¿«AUKAZÜTE 
BCÍÍAUKATE    . 


. — tú  ténrae. 
. — él  téngame. 
. — vosotros  tenedme. 
. — ellos  ténganme. 


Observaciones.  El  niícleo  verbal  vuelve  á  ser  otra  vez 
auliü.  El  elemento  pi-onoraínal  es  vil  «á  mí»  que  recuerda  á 
á  eni  suletino,  del  cual  parece  ser  el  residuo.  En  las  terce- 
ras personas  es  notable  la  posición  colindante  del  afijo  per- 
sonal 6  y  del  pronominal. 


(9.':  -¿tí.). 
Caret. 

(10.':  «á  nosotrosu). 

e¡7AU2'KAZu  .     .     tú  ténnos. 
^egkVZKk     .     ,     él  ténganos. 


-»ii- 


üeffWSKkTK  . 


vosotros  tencílnos. 
ellos  téngnnno». 


Oíjservaeionea.  El  elemento  pi'onoirjinal  es  f^r,  Qiie  pa- 
rece estar  calcado  sobre  en.  ¿fía  existido  uua  forma  egi  *á 
nosotios"  correspondiente  á  eni  ají  mi<?  ¿O  primitivamente 
dicha  tle\Í¿ii  >  la  do  la  stí¿;imda  pcrsoua  do  plural  comeu* 
zul)an  por  g  solas  y  lu  e  inicial  se  introíliijo  epentéticamen- 
te por  imitación  de  todas  las  otras  Hexioaos  de  eegiindtLS 
personns,  (¡iie  en  las  demás  oatojíoi-faí;  oomiezan  por  e.'  Am- 
íins  liípótesis  son  intiy  plausibles:  lue  inclino  yo  miU  á  la 
primera. 

(11/:  «A  vosotros»). 

Caret, 

III. 

El  nombro  verbal  ecis  «hapor»  entro  los  verbales  de  coiv- 
jiigaoióu  sencilla  posee  excepi-ionalmeutt.'  el  preserite  y  pa- 
sado de  subjuntivo.  Digo  potec  y  no  conserva  porque,  ¿  mi 
juicio,  ésta  es  una  de  esas  excepciones  q«e  confirman  la  re- 
gla general. 

EoiN  carece  en  1»  actualidad  de  presente  y  pasado  de 
indifiativo;  pero  como  estos  dos  tiempos  del  subjuntivo  no 
son,  morfolóf^cíimcnto  considerudos,  niiís  que  dichos  tiem- 
pos del  indicativo  provistos  de  la  n  relativa  «(pie*  suñjn- 
da,  CH  muy  fácil  reconstituir  las  llexiones  de  ambos  tiempos 
desaparecidos.  Hecha  la  reconstitución  se  ve  que  las  H exio- 
nes de  EGis  son  (lexioiics  dt^  indicativo  ligeramente  altera- 
das alguuas  de  ella»  por  laprescncÍH  de  la»,  y  aHÍ  se  demues- 
tra la  exactitud  de  la  regla  general  de  que  la  oonjngocióa 
sencilla  no  see?;tiendo  niiís  allá  de  los  modos  qne  se  indica- 
ron ant^riorniouto. 

Las  liexiones  de  eoin  revelan  que  las  pertenecientes  á 
la  ooujugacióii  perifrásica  transitiva  eu  su  modo  subjuntivo 
^n  wÁñ  modcrtias  que  las  que  resultarían  de  la  simple  su* 


ri.i 

íijación  de  h  á  liis  de  iiuli<-!itivo  [tie  lioy  conocenios.  Probii- 
Weniente,  la  sustitución  del  núcleo  ku  por  kza  se  debió  al 
deseo  de  diíeronciai-  las  tlexiones  transitivas  relativaí^  de  in- 
dicativo, de  las  ilexiones  propias  del  siilijmitivo.  Dehan  "quo 
yo  lo  huya»  foriiia,  liipoteHica  del  subjuntivo  primitivo,  aná- 
loga á  DAGiLiAs  «yo  lo  b;ijí:i>  existente,  resultaba  idéntiea  á 
DEDAN  "ijuc  yo  le  be»,  fnvina  relativa  de  dut  «yo  le  he*.  Para 
destruir  esta  identidad,  auuque  no  fuese  más  (pie  externa- 
mente, se  acudió  al  remedio  de  CLiml)¡ar  el  núcleo  sií^nifica- 
tivo  ó  tema  verbal,  tomándolo  dr  doule  más  corea  se  en- 
contrabacon  signilieaeiún  adecuada,  dil  verbal  izas,  y  resul- 
taron lasrtexiunes  pezadas,  dezazun,  etc.  Pevo  si  escierto  his- 
tórica y  etimolúfíiciinientc  que  el  sul)juntivo  es  un  indicati- 
vo en  forma  relativii.  no  lo  es  en  menos  ^míuIo  que  por  efec- 
to delaatribuciún,  c  lui;  ÍL-tiimente  ayudada  por  el  cambio  de 
nxicleo,  el  bascuenco  e>.!:í  en  posesión  d-^  un  subjuntivo  per- 
fecto en  cuiíntii  ni  s¡;,'iiisi -iidn.  li..  .j. indo  un  bascongado 
dice;  laügaiuieniíax  eol/kia,  ili.akuia  eta  izarhak  eüis  zi- 
TüEN,   ARoi-EíiiN   ~f.;fí/fíí   se  cxpresa  con    una  eiiuivalencia 
completa  al  castellano  que  dice:    .'Cn  el  cuíiito  (día)  liizo  el 
sol,  la  luna  y  las  estrellas,  para  que  iilniiil'nt.si'uo,  y  sería  un 
gran  error   traducir    auci-eois   zezaten    "que   alinubraban», 
por  más  que  la  forma  y  constitución  de  zkícaten  correspon- 
dan ú  un  pretérito  imperfecto.  J^izurrafí-i  en  su    traducción 
de  2il  Xuevo  Te.-itniítent»,  tan  iiui>ort¡nitc  en  el  estudio    his- 
tórico de  la  lenguit,  se  vale  do  nuestras    actuales  ilexiones 
del  pasado  de  subjuntivo  para  expresar  el  pretérito    imper- 
fecto de  indicativo.   Pero  la  d¡fcr<  iivíaciiui  y   subsiguiente 
arfíT^íírtCiy/i  están  plenamente  realizadiis,  porque  jamás  usa 
de  las  segundas  para  expresar  lo  que  entonces  y  hoy  expre- 
san las  primeras.  I^fe  ha  parecido  conveniente   aclarar    este 
punto,  que  podría  ilustrarse  con  miles  do  ejemplos,    porque 
ciertos  autores  se  expresan  como  si  realmente  el  bascuence 
careciera  de  un  verdadero  subjunfi\o,   confundiendo  el  ori- 
gen de  las  Ilexiones  con  su  función. 

Ahora  veamos  las  flexiones  de  egis,  las  cuales  no  ofrecen 
ninguna  ditícultad. 


^M 

^^^^^^^V                              ^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^^H 

"     J\, Modo                          ^^^^^^^^^H 

^^^^H 

(i.) — Plcjtionex  ohjetira»,                       ^^^^H 

^^^^^B 

(1,*  categoría).                                  ^H 

Eonl-hit  .     .^tá  hA7Áo,  luizlos.                    ^^M 
liEohli     .     . — él  hágalü,  litígalos.                     ^^M 
Eoukitute     . — vosotros  bacmUo,  1i!tce<lIos.        ■ 
h?.iitJíl-Íff.     . — ellos  llagan  lo,  hagau  los.       ^fl 

1 

(u). — Fif.rioitf8  objetivü'jyronominales.                 ^^| 

1 

(3.*:      ni{»).                                       ^1 

^m          BEo(7     . 

^M              KtílflkZVJR 
^B                BEUITR^  . 

hoi2KIí/a/.u    .—tú  hii^uielü,  házmelos.                 ■ 

BKGI7.KI/    .     . — él  hágamelo,  fiágaiuelos.             1 

.     eoizkií/azi'TE — vosotros  Imcwlmelo,  Itacéduie.   1 

los.                                           ^^k 
UEüizKiTF./     .—olios  litigaitiiielo,  hágttamelo^^l 

1 

(3.':  «á  tí>).                                     ^1 

I 

Caret.                                          ^í 

I 

^1 

^1                BOIQKC    , 
^m               BBGtt> 
^M                EOIOZCTR 

^m                USÜIOTE . 

p.ai2Kmzc.     . — tú  liázlc  lo,  hAzle  los.              ^^| 
cEoiKKio  .     . — él  hiígale  lo,  bitgale  los.           ^H 
E(HzK[oz«TB  . — vosotroshaccílltílo.hucoJIelos^H 
BEouKiuTP.    . — ellos  tiágunlc  lo,  hágaule  lus.     1 

1 

(t>,\  *á  nosotros*).                                  ,^^| 

^H              L<íí/;uzv. 
^M                BKGT¡7»    . 

H               BBOI^IfTE 

VMlzvngitzw    . — tú  1m/no!i  lo,  h¿znos  lo».         ^^M 
BÍÜ17.KIÍ/H.     . — i-l  lláganos  lo,  Uilgauo»  los.     ^^| 
EoizKi£7tiKUTE — vQsotros  Iiacedno.s  lo,  hiLcerlnos^fl 

BEoizKi^ifTB  . — ellos  liAgAnnoslo, hágannos  lo^^ 

1 

((i.*:  «á  vosotros*).                                  ^^| 

^ 

^1 

-M5— 

(7.':  «á  ellos.). 

EOio/ezuTE  .     EGiZKio¿ezuTE — tú  hAzIes  lo,  hilzles  los. 
BEGioíe  .     .     üECrizKiofe     . — él  hágales  lo,  hágales  los. 
EGio¿«ZDTE  .     EGizKioíezDTE — vosotros  liaccdles  lo,  hacedles 

los. 
ss<iiote  .     ..    BEGizKioíe     . — ellos  háganles  lo,  háganles  los. 

(ni). — JFlexiones  j/ronomi nales. 

(H.v  «á  mí»). 

«Aüizü    .  .  . — til  hazme. 

»Aüi .     .  .  . — él  hágame. 

M4GIZÜTE  .  . — vosotros  liaccílmo. 

ftAGiTE    .  .  . — ellos  háganme. 

(!)•':  ni  tí.). 

Caref. 

(10*«  «á  nosotros.) 

í^Aüizu   .  .  . — tú  haznos. 

*/AGiz.     .  .  . — él  háganos. 

//AGizuTE  .  . — vosotros  haccduos. 

«7AGITE   .  .  . — ellos  hágannos. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  en  todas  las  flexiones 
enumeradas  experimenta  dos  cambios,  uno  constante  y  otro 
variable;  el  constante  es  la  elisión  de  n  final;  el  variable  la 
permutación  de  la  c  inicial  en  a. 

X>, Modo  subjuntivo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 
(1."  categoría.) 
dkaidan.     .     .     clkQizhidan.     . — -yo  lo  haga,  los  haga. 


^^^^     díaisun 

.     dKduVtsan 

.     . — tú  lo  bagftfl,  los  httgus.    ^^B 

^H          (tkcnejí   .     , 

.     dkouhien 

.     . — íi  lo  Imgn,  los  baga.             H 

^H          dkaigitn.     . 

.     dkOíslrigun 

.     .^uosotrús  lo  bogiiTiios»  lot     H 

bnírainoB.                           H 

^^^^    dtsisulen 

.     t¡Mií£J:¡:uttn    . — vosotros  lo  hagaia,  los  ha-     | 

^^^^ 

gttis.                                   ■ 

^^^^      fÍAaiíefí  .     . 

.     dxQuhiten 

.     . — dUo8  lo  hagati,  los  hagau     H 

^H          C'i) 

1. — Flexiones  o 

hjcth'ú-2>ronoimníiles.                      H 

^B 

(2.': 

NÍ  lili*)-                                                               ■ 

^H         daok/azus    . 

nAOIZKlfÍAZt'S 

. — tñ  me   lo    hagas,   me    los    H 

^H               DAUlr/AN 

líAGliílílf/AN  . 

. — él  me  lo  liagü,  uic  \tm  Imga.     ■ 

^^^^        ]rAr>Ií/AZCT£» 

DAr.ixKtf/iZtTEN— vosotros  me  lo  Íhirsís,  mo    H 

^^H 

los  bagáis.                            H 

^^^^       DAAkfATEM     . 

DüGlXKUlxTRS 

. — ellos  me  lo  hagan,  mo  los    ■ 

hagan.                                 H 

^B 

(3.-: 

<á  ti>).                                          1 

^^^^       PAGUHDAN     . 

VkÚUKKt/DKÍX 

. — yo  ti'  lo  biiKii.  ti-  los  hu¿a.       H 

^H                DAUU'fN'    .        . 

liAOlZKJiííN   . 

. — ¿1  te  lo  haga,  le  los  luiga.         H 

^H              DA»I2-»0US*     . 

DAOlKKirí/GDK 

. — noHoti'OR  to  lo  hugiimos,  te    H 
loB  litigamos.                         H 

^H              DA(1U»TEN 

DAG]!tKU»TRK 

. — ellos  te  lo  bagan,  te  los  ha*    H 

^H 

(4.': 

-á  ¿).).                                              1 

^H               DAniODAÜ. 

DAGIZKIrtDAN. 

. — yo  lo  liRga  lo,  le  haga  los.       H 

^^k              DA0I02CIÍ 

DAOiantíZÜS. 

. — tfi  le  hagas  lo,  le  hagas  los.     H 

^H              DAOIOK 

DAOtZKlON      . 

. — i'l  le  haga  lo,  le  haga  los.        H 

^^^_       DAÜlDül-N.       . 

DAÜJZKItKiUS. 

.—  nosotros  lo  bagamos   lo,  lo    H 
hagamos  lo».                            H 

^^^^        DACIOZtlTKN  . 

nAOIKKIOZUTRN 

:  . — voüotros  le  hagáis  lo,  ]&  ha*    H 

gHÍS  los.                                               H 

^^^^       PAt'IUTEK- 

DAGIZKIOTES. 

. — ello»  le  bagau  lo,  le  nai^nm     H 

H 

-HT— 


(i}.":  *á  nosotros»), 

DAOif^HZUN  .  DAGizHií/iíZUN  . — tú  nos  lo  liaj,'as,  iiüs  los  ha- 
gas. 

DAQigiiv  .     .     DkOizKigtin  .     . — él  nos  lo  liaj^a,  nos  los  haga. 

DAOií/iíZUTEN     DAGiZKit/iíZUTEN — vosotros  nos  lo  liagais,  nos 

los  llagáis. 

DAOÍ<;«TEN     .       DAGIZKIÍ^ÍíTEN     . — clloS   llOS    lo  líagail,  UOS  loS 

hagan. 

(0.':  "Á  nosotros»). 

DAGizuíeDAN.     DAGizKiíííícDAN. — yo  OS  lo  haga,  os  los  haga. 
DAOisi/ícN     .     DAGizKizHÍfM     . — él  OS  lo  lioga,  08  los  haga. 
DAOizí/ícGüN.     DAOizKi^íííeGUN.— nosotros  08  lo  hagamos,  os 

los  hagamos. 
DAGiZKUíí/í'N     . — ellos  08  lo  hagan,  os  los  ha- 
gan. 

(7/:  «ú  ellos»). 

DAGizKioíeDAN    . — yo  les  llaga  lo,  les  haga  los- 

DAGizKioífZVN    . — tú  Ics  liagas  lü,  les  hagas 
los. 

DAGizKiüíííN  .     . — úl  les  haga  lo,  les  haga  los. 

DAGizKioífiGUN   , — nosotvos  les  hagamos  lo,  les 
hagamos  los. 
DAGioíezüTEN    DAGizKioíczüTEN — vosotros  les  liagaís  lo,  lea 

hagáis  los. 
DAGio/eN .     .     DAGizKioíeN  .     . — ellos  les  hagan  lo,  les  ha- 
gan los. 


BíGUtlteS 


DAGlOÍeZUN 

VAGloietl . 
DAOIOÍeOUN 


(iii) . — Flcriones  pronominales. 
(y.':  «á  mí»). 


rtAGIZUH  . 
71A01EN  . 
«AGIZUTE.V 
7UGITEX     . 


. — til  me  hagas. 
. — él  me  haga. 
. — vosotros  me  hagáis. 
. — ellos  me  hagan. 


^.vátl»)- 


^  ^tíinoB  bagas.         _  ^^^^^^^^ 

^iOizimiB    ■    •      _eUoBiioBaa«^ 
^''"^    '(n.-".&voBotroB.). 


^yo  oB  li»g*- 
■—éloBlia*»- 

*__IlOBOtrOB  OB 

;S^o8  0B  hagan. 


2.  pasado- 

1.»  categoría- 


zenEoien. 
¡/enEGieíi- 

zEGiíe"' 


1.»  categoi^«- 

.        ini  hiciese. 

"""''^■^Ln-tü  lo  lucieses  los 

'12'''^"-      M  1.  hiciese,  los . 


zEGizAiei      __j^f,sotros  lo  í^^^ 

gen^oizl^^^^-         ^^^09      ,. dieseis,  los  hici 

,,„EOizMe«     ^        ^^  hicieseB, 
.EOuAíí.n.-"°  .forma  pe 


;-f     ;;m:A'í---^"°^^"'V,,  euforia  pe 
■*'     *  -P^tasllexlones.po         teregulai 

Observaciones^  ^^¡¡^,,,0  absoJuUme  ^^  ^^  ^.  ^ 

tiexioties  de  »>« 


(ii).- — Flejriones  nhjctivo-pronomhfih'H. 
(•2.°:  «á  lili"). 

ZEKEGKÍAN     .       ZENEÜIZKI/ÍAN     . — tÚ  IIIG  lo  llicíesCS,  illC  loS  lli- 

cieses. 
zegií/as  ,     .     zeüi/.ki'/an  .     . — i!'l  uic  lo  liicieso,  me  los  lii- 

cioüe. 
zeseokZaten     ZESEGizKKÍATEs — vosotros  1110  lu  liiuiesois,  me 

los  hicieseis. 

ZEÜIÍ?ATEN     .       ZEi;iZKIÍ?ATEN     . — clloS  lUG  lo  lllcicseu,  lilO  luS 

liici(!sen. 

(;■!.':  "ií  tí.). 

NEGii-MN     .     KEüizKiíííN    . — 30  tc  lo  liifíese.  to  los  liíciese. 
zEGiZí/s     .     ZEGizKUí/x    . — i'l  tc  lo  liiciesc,  to  los  liificse. 
GESEuuíís.     uENEOizKUííN — iioEotros  te  lo  liicirscniuíí,  te  los 

liicirñeuios. 

KEGIíHTES  .       ZEOlZKirííTEX — L'UoS  te    lo    llicít'SCII,    tC    los    llí- 

cicson. 
(4.-:  "á  ÚI«). 

NECIOS  '.       .       XEÍíIZEIyN  .       . VO  lo  ilÍi:ÍC!ÍC  lo,  Ic  IiÍCÍl'SL'  los, 

ZESEüiON  .  ZEXEoiZKioN  . — tú  Ic  li¡ciescs  lo,  le  hiciososlos. 
ZEGioN  .  .  ZEiuiíKiox  .  . — úl  le  Iiicíesc  lo,  Ic  hictiese  los. 
GESEGio/í   .     GBNEGizKios    . — iiosotros  le  liiciéseiiios   lo,  lo 

hiciésemos  los. 
ZENBüiííTEN     ZESEüizKiüTES — vosotros  lo  liicioseis  li),  le  hl- 

cioseis  los. 

ZEGIOTEX     .       ZEGIZKIWTEK      . — cUoS    k'    llicieSCIl   lo,    Ic    hiclo- 

sen  los. 
(■j.":  "á  nosotros"). 

ZENEOIJ'/N'     .       ZENE(il/,KIí/«S     . — til    llOS    !o    lliciCSCS,    UOS  loS 

hicieses. 
ZEGií/í/s  .     .     ZEoizKij/í/N  .      .—él  iios  lo  liiciesc,  nos  los  lii- 

ciese. 

ZENEGIí/HTES       ZENEGIZKl^/íTES — VOSOtrOS  nOS  lo  llicioscis,  HOS 

los  hicieseis. 
3ü 


eUoB  nos  lo  hiciesen,  nos  Im 
hiciesen. 


llt.~;  «  T0SDCZ06»). 

— ^»o  06  lo  hiciese,  os  los  hi- 
ciese, 
.—vi  os  lo  hiciese,  os  los  hiciosa. 
-nosotros  oe  lo  liiciúseiiios, 

hsB  hiciésemos. 
ellos  06  lo  liicicscn,  os  los  hí-, 
cksen. 

. — fo  itfs  luciese  lu,  les  hiciese  los. 
fe.«n.     :ssamuMaio4&t — 6n  les  hicieses  lo,  les  lucie- 
ses los. 
m..iKUi>/rs   .^-¿1  l«s  hiciese  lo,  les  hiciese  los. 
'  a — noBotro«  l(>s  hiciésemos  lo,  les 
[üciésemos  los. 
msaoastoJt-.t — ><.>^tros  les  liieieseis  lo,  les  lu- 
cieseis los. 
t,<-ittWMV  . — eUüs  los  hiciesen  lo,  leu  lücit'- 
son  los. 

ifll^ — FTAtioites  pronomiiialea. 
i^.*-.  tá  nú*). 


'( ikSi  ■  i/iLN 


L  -%m  I  ü-^ 


.     . — tú  me  hicieses. 

. — él  luc  hiciese. 
.     . — vosotros  me  hiciesciif. 
.     . — olios  me  hiciesen. 

^tt.^  tÁ  tí.). 

.  , — yo  te  hiciese. 

.  . — i'l  te  hiciese. 

.  . — nosotros  tt;  hiciésemos. 

.  . — ellos  te  hiciesen. 


-ÍBl- 

(10.':  «á  nosotros»). 

(/ENGizüN  .     ;     .     . — tú  nos  hicieses. 
í/ENGiEN    .     .     .     . — él  nos  hiciese. 

^ENGIZUTBN      .       .       . VOSOtlOS  DOS  IlÍCÍe8eÍS. 

f^ENGiTEN  .     .     ,     . — ellos  uos  hícíesen. 

{11/:  «á  vosotros»). 

zB^GiteDkn  .  .  . — yo  Ds  hiciese. 

zENGiíes    .  .  .  . — él  os  hiciese. 

^ENGiíeGUN  .  .  . — nosotros  os  hiciésemos. 

íTENGiíeN    .  .  .  . — ellos  os  hiciesen. 


Los  verbales  ekabri  «traer»,  eeabilli  «menear»  ó  «n)over», 
EBAMA.N  «llevar»  é  ikusi  «ver»,  poseen  los  mismos  modos, 
tiempos  y  categorías  de  flexiones  en  su  conjugación  senci- 
lla que  el  verbal  iduki  «tener»,  con  cuya  conjugación  con- 
cnerdan  también  bajo  el  punto  de  vista  del  mecanismo, 
excepto  en  algún  ligero  detalle.  Los  núcleos  significativos  ó 
temas  verbales  se  obtienen  de  la  siguiente  manera:  a)  el 
adjetivo  indefinido  en  el  indicativo-presente,  cambia  la  vo- 
cal inicial  en  a  y  elide  la  letra  última,  cualquiera  que  ésta 
sea,  de  donde  resultan  los  formas  akar  de  ekakiii,  arabil  de 
EBABiLU,  ABAMA  de  BRAMAN,  AKUs  de  iKusí;  b)  cn  el  pretérito 
imperfecto  suprimen  dichos  verbales  la  letra  última,  ex- 
cepto ERAMAN  que  la  conserva,  pues  por  ser  n  le  sii've  de  ca- 
racterística de  tiempo,  pero  manteniendo  inalterable  la 
inicial,  excepto  ieusi  que  la  cambia  en  e;  ekarri  y  era- 
BiLLi  infijan  una  n  epentética  en  el  núcleo  de  las  flexiones 
pronominales,  por  lo  que  resulta  enbar  y  erasbil,  en  vez 
del  EKAR  y  BBABiL  de  las  otras  flexiones;  jkusi  pierde  la  e 
inicial  del  núcleo  en  las  segundas  personas  de  singular  y 
plural  de  todas  las  categorías  de  flexiones  y  en  las  primeras 
de  plural:  los  temas  ekar  y  enkar  doblan  su  consonante  final 
siempre  que  la  composición  de  las  flexiones  le  arrima  una 
vocal,  y  lo  mismo  hace  erabil  pero  no  brambill;  c)  en  el  im- 
perativo el  núcleo  es  doble,  uno  para  las  flexiones  objetivas 


este  conflicto  de  dos  sonidos  similares  pero  de  poco  cómoda 
articulación  inmediatamente  consecntiva,  se  borró  el  se- 
gundo. 

Ejemplos  de  pretérito  imperfecto  de  indicativo. — ze- 
JtorrEN-zeí'íirzKíEN  «él  lo  traía,  él  los  traía»:  zeraman-T.cyama- 
BKíEN  «él  lo  llevaba, él  los  llevaba»; — ZENe/íiíDAN-zENeM/ZKi- 
D4H «tú  me  lo  traías,  me  los  traías»:  zEN"A»sDAN-zENÍ»sKmAN 
ttá  me  lo  veías,  me  los  veías»; — zerabi¡?.\i^-zerahilzKiz\¡-s  «él 
te  lo  meneaba,  te  los  meneaba»; — zeVavK^o^-zelariKioa.  «él 
ie  traía  lo,  le  traía  los»;  zcAwson-zéÍ í/skion  «él  le  veía  lo,  le 
Teía  los»;  — zeí(/ií7GU!i-zeríií»¿7zRiGUN  «él  nos  lo  meneaba,  nos 
loB meneaba»; — zcíflííííizuTEN-zeíaíHozKizuTES  «él  os  lolleva- 
ba,  08  los  llevaba»:  zcí  arKiOTEN-zpZarzKioTEN  «él  les  traía  lo, 
lea  traía  los»;  zeríima voten -zt^rrtmdZKiOTES  «él  les  llevaba  lo, 
les  llevaba  los»; — NesAHSEN  «él  me  veía»; — zevíharvEn  «él  te 
traía»; — oeranhilE^  "él  nos  meneaba»; ^zírí77ttrtTEN  «él  os 
llevaba». 

Ejemplos  del  modo  imperativo. — Elarz\i-elarzE.iz\¡  «tú 
tráelo,  tráelos»; — erahi¡T)kz\}-erahilzmT>kz\i  "ti\  menéame  lo, 
menéame  los»; — elarKiQz\j-eharzs.iQZü  «tú  tráele  lo,  tráele 
los:  eraíHífVOzu-craíAíazKiozu  «tú  llévale  lo,  llévale  los»; — 
eiusGUZueíííííKiGUzu  «tú  vénos  lo,  vénos  los»; — í;A-(i;-kiotezu- 
fiJfcarzKioTEzu  «tú  tráeles  lo,  trueles  los»;  eraviaYOT^zM-era- 
mazKioTEzu  «tú  llévales  lo,  llévales  los»; — en«¿*íí7'ZU  «tú 
tráeme»; — ^oaramazn  «tú  tráenos». 


El  verbal  jakin  posee  únicamente  los  dos  tiempos  del 
modo  indicativo,  contraidos  á  las  flexiones  objetivas  y  obje- 
tivo-pronominales. Sus  núcleos  asi  (del  presente)  y  eki  (del 
imperfecto)  se  combinan  con  los  elementos  constitutivos  y 
earacterísticos  en  la  forma  acostumbrada.  Sus  flexiones 
objetivas  generalmente  se  emplean  con  la  partícula  afirma- 
tiva ba  prefijada:  badakit-badakizkit  etc.,  «yo  lo  sé,  los  sé»  de 
uso  más  común  que  dakit-dakizkit  á  secas. 

El  verbal  ibüdi  «parecer»  ó  «asemejarse»  se  conjuga  tran- 
sitivamente, en  los  dos  tiempos  del  indicativo.  Posee  siete 
Oategorías,  pero  dentro  de  ellas  carece  de  todas  las  flexio- 


-m- 


iies  con  objetivo  jilural.  Sus  núcleos  verbales  son  iropij 
ABVDi.  Ki  primevo  cutra  en  todas  las  catogorías  do  ambos 
tioiiipos  excepto  en  uiin.  \msí  siguieiiteít  GJtíiDitlos  b!i<;tui)  k 
dnr  cuüuta  exacta  de  su  c-stnictiua:  DtniíH  h-I  se  parece».— 
KartuU  «él  se  mo  parece». — birtulizv  «él  se  te  parece». — inVu- 
dio  "él  se  lo  parece»,  etc. — /.¡rudiEH  -él  se  parociu» — Knrií- 
í/iBN  «él  se  me  parecía» — zrnidvAVS  «¿1  se  le  pai-'i-íu — v.in'- 
dÍAV  «él  se  le  parecía»,  etc. 

Observación.  La  categoría  «á  mi<  del  presente,  no  csU 
(jue  en  mi  emimenic¡i')n  suele  llevar  el  número  2,  sino  la 
octava,  ó  sea  la  que  ocupa  el  primer  puesto  entre  los  prono- 
minales; lo  miauíg  digo  de  la  del  iniperfecbo:  por  eso  llevan 
por  eabeza  el  elemento  pronominal  n  «á  mi«. 


El  verbal  icgoki  «pertenecen  posee  las  ílexíones  objetivas 
del  presentí  y  pasado  do  indicativo.  Como  este  verbo,  por 
su  sigiiitiuado,  forma  parte  de  los  (pío  so  llaman  en  oiiñU- 
Uano  reciju'ocos  ¿  rcJUxims,  en  algima  de  aus  flexiones  os- 
tenta olomontos  pronominales. 

A» Modo  iNDicAnvo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas, 

(Única  categoria), 

ndffOZRiT.  . — Mo  pertenece  lOj  los. 
vagozKizv  . — Te  pertenece  lo,  los. 
vago7.Kio.  . — Le  pertenece  lo,  los. 
DrtjyozKiou  .—Nos  pertenece  lo,  los. 
DOf/oíKizvTK. — Os  pertenece  lo,  los, 
Dago/.KiOTZ  . — Les  pertenece  lo,  Iob. 


ÍUlffOKiT . 

\>agoK\av    . 

rrt(/«KUCTE 
BrtüTOKIOTH   . 


'¿rtfo)HOk'& 


2.  Pasado. 
(i), — Flexiones  objetiras. 
(Única  oat^oría), 
zfií/rtZKiDAS    . — Me  portouecía  lo,  los. 
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zfjfoKizüN    .  zego'ÁKizva    . — Te  pertenecía  lo,  los. 

zegoKion      .  zegozKioíi      . —  Le  pertenecía  lo,  los. 

zegoKiava   .  zegozuav^    . — Nos  pertenecía  lo,  los. 

zeí^oKizuTES  zego7.EizvTES — Os  pertenecía  lo,  los. 

zegoKioTEU  .  zej/ozEiorES  . — Les  pertenecía  lo,  los* 

Obsex'vaciones.  Estas  flexiones  presentan  una  cirenns- 
tancia  rara  y  notable;  la  de  expresar  el  objetivo  con  nn 
signo,  qtie  es  la  z,  colocado  á  la  cabeza  de  ellas,  como  la  (J 
del  presente,  á  cuyas  formas  se  ajustan  en  un  todo.  Es  la 
primera  vez  qne  en  el  pasado  vemos  una  cosa  semejante. 

IZEKI  «arder»  rige  su  conjugación  por  la  común  de  los 
transitivos,  con  una  excepción,  que  es  la  primera  persona  de 
plural  del  pasado,  la  cual  lleva  el  aíijo  personal  sufijado.  y 
no  prefijado :  zizekaí/íín  «nosotros  ardemos»  ó  «estamos 
ardiendo».  Posee  la  primera  categoría  de  presente  y  pasado 
de  indicativo  y  en  ambas  en  el  presente  el  núcleo  es  izeka,  al 
cual  se  le  prefija  í?  y  se  le  sufija  t,  211,  gu,  r.iite,  te  en  el  pre- 
sente, y  en  el  pasado  n,  zeTi,  z,  y  gti,  te  y  «13  son  prefijados 
y  sufijados  respectivamente.  Casisiernpre  (odas  estas  ílexio- 
nes  se  usan  precedidas  de  la  partícula  lia. 

ERAU&fl  «hablar  mucho»,  «hablar  con  vehemencia»  está 
reducido  á  los  dos  tiempos  del  indicativo.  En  el  presente  el 
núcleo  es  araussi,  que  puede  revelar  una  forma  del  adjetivo 
verbal  más  primitiva,  eiuuski;  éste  es  el  núcleo  del  pasado. 
La  composición  de  las  flexiones  es  la  ordinaria;  algo  hay 
que  advertir:  qne  la  caracteiística  del  pasado  es  an  cuando 
se  une  al  núcleo  y  11  sola  cuando  se  nue  á  la  pin  ral  iz  adora 
te;  que  delante  de  ésta,  ó  sea  en  la  segunda  y  tercera  perso- 
na de  plural  se  conserva  la  a,  porque  la  plural  i  z  adora  viene 
á  encajonai'se  dentro  de  la  característica  del  pasado:  zene- 
RAUSKiaTEK  «vosotros  hablabais  mucho»,  zERAUSKtaTEN  «ellos 
hablaban  mucho»,  en  vez  de  zenerauskiten-,  zeuauskiten. 

ERAUNTSI  significa  «manar»  ó  «derraniarso  algún  líqui- 
do». Es  verbo  rellexivo;  posee  el  presente  y  el  pasado  de  in- 
dicativo en  la  primera  categoría  nada  más.  El  núcleo  del  pre- 


jdtí  líS  AQACsis,  con  endurecimiento  de  la  sibilnnto:  el  líel 
[siiilo  nítACNTS.  Ti:!  coujugaciúu  es  perfecUuit'uU  i 
b  el  iirc'iKtnití  va  priiuuro  Iii  d  <lel  objetivo,  luego  el  i-*^  -  i' 
'ilcs\n\¿s  C'I  attíjo  dol  sujeto:  £Rte  en  la  pi-imt^ra  pcrfuinn  de 
Fin>íiilur  exige  la  intorpolncíón  do  una  a  de  ligadura,  In  en») 
ic  ronservti  también  tii  la  teicera  del  mi-ímo  nTii' 
^ar  ilf  lio  llevar  alijo  peisoaal,  sin  diidii  ]iori](io  i 
fbit  una  forma  que  terminase  con  la  sibilante  i^.  ¿a  el  pasu- 
ílo  01  orden  do  colocación  e»,  igualmente,  el  ordinario:  alijo 
personal,  núcleo  y  n  característica  cou  a  de  lij^adiira  á  no 
ser  que  lii  üuxión  terminu  en  te,  en  cuj'o  caso  aquella  va  de- 
lauto  de  la  pliiralizadora.  La  forma  de  loa  afijos  personal* 
í-s:  í,  ¿11,  (jíi,  ¡tile,  ic,  71,  zc,  ye,  í/;ítf,  z-íe;  entre  el  bÍjíiio  ái 
sujeto  terminado  en  ?  y  el  ni'icleo,  se  intrüduco  la  correff"' 
pondionte  n  eiifóniea.  Estas  ñexioncs  se  usan  con  ha  ante- 
puesta. 

iSOTSI  tiene  la  mistna  signilicación  del  anterior,  y  li 
imita  en  todo.  Unicaincnto  diré  que  en  los  dos  tiempos  d 
núcleo  ca  :>]Ots  y  que  I»a  formas  del  afijo  personal  de  segim- 
da  iKTsona  de  singular  y  do  primera  de  plural  Bon  ¿i  y  gi, 
por  asiniilíición  á  la  inicial  de!  núcleo, 

1 HAKIN  significa  «hervir»;  on  el  presente  y  eu  el  pasado 
&n  núcleo  eá  uuki.  La  h  característica  del  pasado  toma  una 
c  de  ligadura  siempre  que  lia  de  sufijarsc  al  tema,  ú  \o  «ini- 
es  lo  mismo,  en  todas  las  ílexioncs'.  excepto  en  la  segunda  y 
tercera  de  plural. 

TR.MTN  m'gnifioa  «dnvoi'».  Su  núcleo  conjngablo  es  ibav; 
se  conjuga  como  ihakin;  on  ambos  la  letra  eufónica  qne  des- 
truye e!  hiato  de  los  afijos  personales  :e,  ge  y  el  toma,  es 
la  «. 

JAKDHX,  significa  -estar  Imciendo  algo»;  es  sinóinN 
del  verba!  modilicable  Am  que  más  adelante  examinareiu'    . 
Su  núcleo  on  amboit  tiempos  os  urdu.  La  »  caiacteristici 
del  plisado,  se  sufija  iumediataíneut*  al  tema.  Su  conjuga-, 
cióa  CH  did  todo  regular. 

]Tl!TZÍ,  significa  «parecer.  £8  verbo  reflexivo,  y  túru 
tambión  p.iva  expresar  lo  qne  el  recíproco  castellano 
maise«í  «me  llamo»,  *te  llamas»,  etc.  El  núcleo  ooujugublí 


lo  II 


-«I- 


ios  clo8  tiempos  cr  kkixz.  Ku  la  forran  cxtcrua  deoiis  rtexio- 

ni»s    ©s  imlénliro  á  ehaoni'sj,  del  cual  se  diferencia  tan  solo 

pii  cjvie  la  letra  eufónica  (le  rjiio  se  va\e  para  evitar  el  hiato 

Je  i-rf?  y  i/í  eon  el  tema  es  «.  I.iis   llexioiies  de  estos  cinco 

áltiiiios  voibales  se  eiiipleau,  ca^ti  sieinptc,  con  ba  preliJHda. 

JAIÍÍO,  si(,'niGrn  •inajini»  y  es  retlexivo.'  Posee,  como 

los  n  nterioros,  el  presentí*  y  pasndo,  coii  flexiones  objetivaa 

H'^g^iiliires  y  plunilea.  Los  núcleos  son  abig,  ehio  ó  ifilo.  La 

pliix-nlizñei6n  det  objetivo  so  obtiene  iiiiijando  kri  después 

ííel    -tenia.  Kl  pasado  iiitiüdnce  inja  a  después  del  afijo  pin- 

"■'i  1  i  Ksvdor  objetivo:  nehiozkiíín  «yo  me  los  (lerrauíaba»,  zkiuo- 

KKioTBN  «ellos  ae  los  derramabun»;  en  casos  análogos  suele 

^ffiii-ar  nna  «:  el  cambio  se  debe  aquí  A  la  asimilación.  El 

*em  í»  RHio  tiííiira  üÍ>\o  en  la  priiueru  persona  de  singular  y 

ioircTda  df  platal. 


os  groiDiíticos  del  pHÍs  traen  bajo  la  ríibiica  del  verbal 

^SAi^   -diícir»,  unas  ílexiones  que,  en  parto,   son   idt'nficHS  á 
as 


1 


Ocl  auxiliar  transitivo  y  en  parte  formadas  de  éstas.  Lo 


U^í^a     ninguno  do  mis  p-iisa¡ios  dice  es  cómo  esan  lia  podido 

P?*<=>0.ncirla8,  cuáles  son  los  auilln»  intennedios  que  ligan,  por 

*y  o«rici|>io,  DioT  á  ZüÁü,  de  qué  suerte  la  pefíuuda  forma  ha  pro- 

*"ioi  do  la  primera,  con  la  cual  no  posee  en   común  ni  mm 

^^1^.  letra.  í^a  forma  basco  francesa  y  aun  eiisi  totalmente  na- 

*^*"i*a  de  ESAX  es  ekban.  Lizairaga  de  Briscous,  en  su  famosa 

^*^*"*iión  protestante  de  El  Niteco  Tcstairienfo  nos  lia  conser- 

"^'^cl  o  flexiones  pevfectamento  formadas  y  cuya  derivación  no 

^Of4    ofrec»>  duda.   Tides  «on,  por  ejemplo:  dkiuioten  «que  le 

^í5«.n<,  BZTEiiBOAS  «iiuc  uo  Ics  digss»,  jnnto  á  otras  miis  oscti- 

'**■'*     y  muy  próximas  á  las  actuales  gnipnzcoanas,  eomo 

"^^^^STK  *les  dice».  Kfito  nos  permite  asegurar  (pie  esak  y  erras 

*^   iian  conducido  como  los  denms   verbales,   y  que  habrán 

7^'*^ido,  ó  babráa  podido  tcuer,  flexiones  iguales  ó  parecidas 

"^}nB  signióntes:  OAnitAT,  dabkazu,  warha,  «yo  lo  digo»,  «tú  lo 

'^**JGii,  fcl  lo  dicei  y  dasat,  dasazu,  dasa;  nerran,  zenebran, 


^,  1     ^n*n-li<  MlitA  da  nfloUt-tu  t  rortiiror^M  hii>  tvflviA  <•  lu  eraiInuplAfi  ««MvIIbim  iIvI  ver- 
HHiw  BiWiifciwcrtioiaoi-liMgmiW  dUfaa  ttiwilMelOB. 


zEBR&N  *yo  lo  decía*,  »tñ  lo  <lcoías*,  tul  lo  rlecffti  y  nksan,  zt- 
¡íESAS,  KESAN.  lid  caítli»  Ó  elísíón  (le  líi  r  y  8  intermedias  son 
muy  freciHíute».  De  aquí  las  formas  daai,  oaazc,  I'AANEan, 
SKAS,  zESEAN,  zEAS.Como  liistro.s  jiriiiieras  formas  resultaban 
luiti-etifónicas  vinu  el  cambio  tle  la  segunda  vocal,  que  ilion 
pudo  trocarse  en  o  por  el  [QÍ»mo  oontra»te  del  sonido,  resol- 
tatkdo  DAOT,  DAOi'.o,  DAO  v  postorionnente  fior  roiteracíón  de 
feíiúiucDos  fonéticos  diot,  hio/.u,  dio,  etc.  Unit  vez  estable- 
cida la  o  en  el  presente,  por  con-olacióu  ftirii¿ti:ÍRa  oonpitríu 
puesto  «n  el  pisado:  his  fonnas  sf.on,  zeskon,  zz.h  eíti'tn  se- 
¡niradits  de  las  «snalo»  par  un  corto  y  facilísimo  íutén'alo 
qne  lo  vemos  s;ilvar  á  cada  paso,  resultando  sios,  ziñion, 
ziox,  etc. 

Indudablemente  que  las  formas  objetivo-plurales  primi- 
tivas se  formaron  con  krc  DAnnAzxir,  sf.EtRA^^KiKS,  etc.  Pero 
acostumbrado  el  oido  al  empleo  de  mor,  kion  que  suenan  lo 
mismo  que  lasÜexioues  (ran^itivasdol  auxiliar,  oscurecidü  la 
concionoia  de  la  lengua  y  cstiblecida  la  preemineueia  déla 
atribución  sobre  la  eiimolofjia  que  es  consecuencia  dol  largo 
liso  de  un  idioma,  se  ti>marfaii  del  auxiliar  transitivo  descu- 
fadadamonto  las  forni\3  objetivo  plurales  que  biciesen  falta. 
Precisa  miente  la  eireiuistauoia  de  ser  mitu^s  ,  kcíitueü, 
zrruEK,  etc.,  niTur,  ditüzu,  dito,  etc.,  los  plurales  objetivos, 
ma  parece  una  nueva  prueba  dej|ue  mor,  Diostr,  dio,  etc., 
sios,  ziSioN,  zioN,  etc.,  no  son  las  fioxionos  del  auxiliar  tran- 
sitivo, que  eu  ese  caso  estarían  apareadas  con  sus  objetivo- 
plurales  propias  DKKioT,  etc.,  nizsioíi,  etc.,  sino  alteraciones 
de  otras  más  primitivas  (lerivaila^  do  ERn\i(=K3,iN.  Tambiéo 
puede  suponerse  la  esistencia  de  l'ormas  primitivas  ditiot, 
etc.,  »ITI0N,  etc.,  que  sirvieran  de  iatermedinrias  á  la» 
actuales. 

Todo  lo  diebo  es  meramente  hipotético,  pero  no  creo 
que  contradiga  los  procedimientos  ordinarios  dol  bascnence. 
Mr.  Van  Eys  asegura  «que  Ifts  formas  citadas  por  Ijarra- 
mcndi  y  Lardizábal  coma  derivadas  de  bsan  nada  tienen  de 
COiuúu  con  ese  nombre  verbal*.'  Vo  croo  <|ue  si .  bnícáiMli'lo 


t    DicL  hai^-lraw.  f*^  im. 
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en  la  dirección  que  indico,  aiinqne  no  acaso  pov  el  mismo 
camino.  Y  de  lo  contrario  hay  que  hidlar  un  verbal  que, 
signifioantlo"«decir»,dé  origen  alas  flexi(:nes  q-'.e  conocemos, 
ó  explicar  cómo  y  por  qué  diot,  etc.,  nion,  etc.,  han  llegado 
á  siguiíicar  de  hecho  «yo  le  he»  y  "yo  lo  digou,  «yo  le  imbía» 
y  «yo  le  decía»,  etc. 

Ahora  pondré  toda  la  conjugación  uHual  de  esam  en  gui- 
puzcoano. 

_¿\,— Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetico-protiomi nales. 

(1.'  categoría). 

DIOT.     .  PiTüT.     .—  yo  lo  dií^o,  los  digo. 

Diozu    .  DiTCzu     .—tú  l'i  dices,  !os  dices. 

DIO    .     .  Diiu   .     . — el  lo  dice,  los  dice. 

DIOGU    .  DiTUGU     . — iiosotros  lo  decimos,  los  decimos. 

MOzuTE.  DiTuzuTE. — vosotros  lo  dccís,  los  decís. 

WOTE     .  DiTTjzTE  . — ellos  lo  dicen,  los  dicen. 

(ii). — F/e.rioncs  pronojni nales. 
(2.';  «á  mín). 
Caret. 

(3.':«átí») 

DI0T3DT    .  .  .  . — yo  te  lo  digo. 

DioTsu  .  .  .- — él  te  lo  dice. 

DioTSUGU  .  .  .  . — nosotros  te  lo  decimos. 

DioTSüTB  .  .  .  . — ellos  te  lo  dicen. 

Observaciones.  A  primera  vista  éstas  flexiones  parecen 
tomadas  del  transitivo  bizcaino,  pero  no  os  así.  La  sibilante 
ts  revela  la  primitiva  presencia  del  verbal  esan;  compárense 
las  formas  hipotéticas  dasazut=idaszut  =  d.\tsüt  con  dio- 
THUT  y  ae  verán  realmente  las  etapas  recorridas.  La  primera 
forma  es  la  completamente  correcta. 


■ 

^^^^^^^^V                     ^^^^^^^^^^^^^^H 

^ 

^^^V                     ^^^^^^H 

^^^^^H 

.     .     .     . — ^.vo  le                  -^^^^^^^1 

^^^^^^^^L 

i>]OTSAX.o  .     .          . — ti')  le  ilices.               ^|^^^| 

^^^^^^^ft 

DiDTüA — él  le  dice.                     ^^^| 

^^^^^^^^M 

líioTSAQü  .                . — nosotros  k-  «lociiinis.      ^^^H 

^^^^^^^H 

DioTSAzuTE    .     .     . — vosotroR  Ic  decís.                ^M 

^^^^^^ 

DiorsATE  .     .     .     . — ellos  1g  diccu.                    ^M 

^^^^V       ObKervnc iones.  La  o  pronomiiütl  se  lia  coiirettído  en  tM^ 

^       por  evitar  In  tiionot«nin  tie  Iah  fonuaa  DioT^r,  mnTiíozc,  eU  -^ 

^^B 

(i},*:  *Á.  nosotros*).                                   ^M 

^^H 

Carel.                                         ^^ 

^^1 

(0.*:  «á  TosotrosO-                                ^| 

^^^H 

PIOTSCTET       .       ,       , yo  OS  lo  (ll'gO,                               ^H 

^^^^1 

IHOT8UTE  .       .       .       • — él  OS  lo  Jice.                                 ^H 

^^^^B 

DiOTsuTBou  .     .     . — ^nosotros  os  lo  decimos.      ^M 

^^^B 

piOTKCTE  .     .     .     .^-ellos  üs  lü  ilicon.                ^H 

^^H 

(7.*:  «á  elIoBt).                                   H 

^^^P 

oioTSATBT     .     .     . — yo  les  digo.                         ^| 

^^^H^ 

MorsATRZD  .     .     . — tú  les  dices.                       ^M 

^^^H 

DIOTRATE  .       .       .       . — ¿1  les  díCO.                                      ^H 

^^^^M 

PiOTSATKGC    .     .     . — nosotros  les  decimos.         ^H 

^^^^M 

DIOTS-MEZCTB       .       . — VOSOÍTOS  ItíS  dccíS.                    ^M 

^^^B 

DiOTSATS  .     .     ■     ■ — ellos  leH  dicen.                    ^| 

^^H 

2.  Pasado.                                      ^^ 

^^H 

(i). — Flexiones  objrtira».                          ^M 

^^B 

(1.*  categorfii).                                  ^^ 

^^B           .    . 

K1TC8N  .     . — yo  decía  lo,  dccfa  los.                      ^M 

^^H 

zt^nxwa    . — tú  decías  lo,  decUs  los.                ^M 

^^M           .   . 

ziTCEX  .     . — él  decid  lo,  decía  los. 

^^H 

oísiroEs    . — nosotros  deciamos  lo,  decíamos  Ic^** 

^^M 

¿iÑirüxTKX. — vosotros  deelHÍs  lo,  deriiiis  Ins. 

^^M 

ziTOZTES    . — ellos  declan  lo,  decUn  los. 
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(ii). — Flexiones  ohJetÍL-o-pronominaIes. 

(2.':  «d  mí»). 

Ca/eL 

(3.':«átí0. 

moT8UN    .  .  .  . — JO  te  lo  decía. 

zioTsuN    .  .  .  . — él  te  lo  (iecíu. 

oíSiOTSUN.  .  .  . — nosotros  te  lo  decíamos. 

ziüTSüTEN  .  .  . — ellos  te  lo  decían. 

Observaciones.  Las  ílexiouos  de  esta  categoría  y  las  de 
las  tres  siguienteH  no  están  derivadas  del  tema  verbal  esan, 
sino  fonuadas  de  las  mismas  flexiones  del  presente,  obser- 
vando la  distribución  propia  del  pasado.  Son,  por  decirlo  así, 
flexiones  de  segunda  mano. 


NIOTSAN  . 
ZISIOTBAS  . 
ZIOTSAN  . 
GlSlOTSAN. 
ZIÑIOTSATEN 
ZIOTSATEN 


Cl.':mélO. 

.     . — yo  le  decía  lo. 
.     , — tú  Ic  decías  lo. 
. — él  le  decía  lo. 
.     . — nosotros  le  decíamos  lo. 
.     ■ — vosotros  le  decíais  lo. 
.     . — üUos  le  decían  lo. 


(■j.°:  «á  nosotros»). 

Canf. 
(0."  «ií  vosotros»). 


KIOTSÜTBN 
ZIOXSUTEN 
OIXIOTSUTEN 
ZI0T8ÜTEN 


HIOTSATEN 

ZIÑIOTSATEN 

ZIOTBATEN 


(7.": 


. — yo  os  decía  lo. 

.— c'l  os  decíalo. 

, — nosotros  os  decíamos  lo. 

. — ellos  os  decían  lo. 

«á  ellos»). 

. — yo  los  decía  lo. 
. — tú  les  decías  lo. 
. — él  les  decía  lo. 


ÜISI0TS\TES  . 
ZISIOTSATES  . 
ZIOTSATEN 


. — nosotros  les  tleclamos  lo. 
. — vosotros  les  douiíds  lo. 
. — elloB  les  decían  lo. 


Existen  otros  verbales  que  úaioamente  conservao  fle- 
xiones sueltaí!. 

De  EUAN  'clari:  ino&zv  >dá[ueIo*,  ixdakuzc  «cláincloo, 
lOüzv  "dátlnos  lo»,  mozKizu  «(láilnos  los»;  emayozu  •(lail]i>  lo», 

DEUADAS  «yo  lo  (16*,  DEUAZUS  «tÚ  lo  (loS»,  DCMAK  •¿'1  lo  dé*j 

DEUODAX  <yo  le  dé  loi.DEUOzüN  «tíi  le  des  lo». 

De  DTzi  «dejar»;  ützazu  «déjalo»,  cstazu  «drjainc»,  czti- 
züTE  «dejadme». 

De  AitTu  «toiitar*:  oni7.v  •tómalo*,  omzUTE  •túinadlo*.' 


Lhk  tiexiünes  de  inclicativo  de  la  conjiigacióu  perírr.Uii  > 
llevan  el  acento  prosódico  en  la  primera  silaba:  det*)  I- 
he-,  DÍTuzu  «yo  Jos  lie*,  Mas  «yo  lo  liabía*,  nítues  <J"  ^"^ 
liabiai,  etc.  Sí  ol  verbal  que  ucompaüa  i  testas  tlexionesc« 
de  nna  ó  dos  silabas,  el  acento  puede  pasar  á  la  st'gir'l' 
JAN  DEKi'  «tú  lo  has  iioniido»  artu  sizkÍzctes  «yo  os  U>i>  i^^ 
i«é«.  El  potenciíd,  el  supositivo  dul  iioteiicial  y  el  iminn- 
tivo  guai'dan  la  misma  regla. 

Lis  llcxioiios  iX-i  subjuntivo  csrgan  la  fuerxa  de  U  i 
utmciacióu  un  la  última:  iku^si  dz¿\s  »él  lo  vea»,  buí!4  n^^' 
TriN  «yo  lo  diu^e  loi.  Lis  acabadas  en  id  auoloo  aceatnirw 
también  en  la  segunda:  cbbatü  dezáten  «ellos  lo  muí;'»"'- 
JAN  DizÁzuTES  «ellos  tc  lo  coman».  Lts  del  condicioiml  en  '* 
primera:  janoo  ni'kb  «yo  lu  couieria»,  a'.;ti;ki>  lizkipas;  "' 
me  los  tomaria*.  Las  del  supositivo  del  condicional,  cu  u^ 
última:  autsj  dalO  «si  ¿1  lo  btdúese  roto«,  janoo  baziupcI  « 
yo  to  eoineriu». 

Toda  partieulii  introducida  entro  el  nombre  verbal  y  U 


iIUUMt.  v*e^  II  >  <4euÍHiitw. 


-«u- 


flexióu,  ó  puesta  á  la  cabeza  de  ésta,  hace  pasar  el  acento  á 
la  filiaba  siguiente:  ikusi  oí  dezú  «lo  acostumbras  vero,  ua- 
MTÚT  «si  los  tengo». 

Estas  reglas  valen  todas  para  la  corijiigíición  sencilla.^ 


1    IidrTamendl.  AtXtta  !■  Lwii|ul  Buconglil*.  fluHki  la  inU;.  357  lia^tn    la  :)G1  y  dcwlu  lu  W^l 
huUUSGT;  y  Lardlzitia],  Gramdllca  Viicoitgldt.  vifi"'  >**y>^- 


CAPITULO  XV. 

COXJUUACIÓS    rEltlFRÁSICA    PEÍ.    VEUBO    LABOKTAMO. 

{Voz  tramiiiva — Tfutntiiieiito  indeterminado). 

1. 

Ki  transitivo  lahoHana  ticiic   iiiucliu  Rc-uiejunKa  coa 
guipiizcniíno.  Cooocidu  la  deiivRción  <le  las  flexiones  de  U' 
umueni  [)nicticu  poi'  la  üiiuiiicniuiúit  cumpleta  do  las^^ 
puzcoanas,  desde  aquí  en  adelante  no  dart-  dentro  de  ci 
verbo  »uls  que  Iür  ijne  son  fucnttí  i'i  oiÍ;^'fn  de  otras,  ú  uofrc: 
que  las  derivadas  pitscntcn  nlprinn  inTgulañdad. 

^'\, -PmMEH  TIEMPO  IIATBIZ. 

1.  Presenta  de  ÍDdicalivo. 

(i). — Flexiones  oljetiras. 

(1.*  categoría). 

'D«T      ,       DITUT.       . — yo  lo  VOO,  loS  VOO. 

mHzu  .  DiTüírü  . — tú  lo  ves,  los  ves. 

1kc8-  DK.     .  DiTü  .     . — él  lo  ve,  los  ve. 

TENjDHOü  .  piTCoo    . — iiosotros  lo  ve[uos,  loa  vemos. 

Mifízi  E.  DiTi.7¿uK. — vosotros  lo  veis,  los  veis. 

DííTE   .       DITUZTE  . — clIoS  lo  VeU,  l08  VeU. 

Observaciones.  El  núcleo  sijíniticativo  es  u.  El  sujoífl  i, 
hu  exporinieiitadü  en  Um  auí^iindüw  pei-sonas  del  obj' ''      " 
riil  i-l  ondiirei'iiriiento  do  la  sibilante.  Es  mi  fi:ni:;-  . 
ae  voriHeara  miiclms  veces  e»  loá  Hoxionoa  du  ambos 
ros,  aunque  con  mayor  rrcciieneiu  cu  la»  del  plural.  V.\ 
tor  se  \nihn\  lijado  eti  la  forma  huzüe,  por  Dt'ZUfE.  1  '  - '' 
de  la  dental  del  alijo  plnraliiiAdor  es  casi  do  reglu  ^ 
labortano. 


(u). — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2/:  ti  mí.). 

[DrtKTAzu .  DíiMZKiDATzu  . — til  líie  lo  VOS,  me  los  ves. 

Ikos-Wí/t  ,     .  DaíízKiT         . — ¿I,  etc. 

TENÍDazíTAZUE  DaíizKiDATzuE — vosotros,  etc. 

DaiíTET   .  DflííZKiTET      . —  ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  e3  aü.  Es  notable 
la  colocación  del  afijo  pronominal  en  la  tercera  persona  de 
plural,  la  cual  lo  lleva  por  remate.  La  forma  íntegra  y  lógi- 
ca,  snpiiesto  DAUT,  pero  rechazada  per  anti-eufónica,  era 

DADTETE. 

(3.";  .á  tí.). 
,DAD¿z«T  .     DAUzKií^ííT  . — yo  tc  lo  vco,  te  los  veo. 

iKUS-pAÜÍítt     .       DAUZKIÍZK     . él,  OtC. 

TENiDAUtoíGU       DAUZIUÍ2IÍG0 llOSOtrOS,  ctc. 

DAUÍ^HTE       DAUZKIÍ^WTE — ellOS,  etC. 

(4.':  «líél.). 

jDioT     .  vioizar     . — yo  le  veo  lo,  le  veo  los. 

Ídiozu  .  Diotzazv    . — tú,  etc. 

Ikus-Ídio.     .  motza  .     . — él,  etc. 

tenJdiogu  .  Dioí^aau    . — nosotros,  etc. 

[DiozuE.  DiotzmzvE — vosotros,  etc. 

DioTB  .  Dioí^íZTE    . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Tenemos  nn  nuevo    afijo  pluralizador 
objetivo  qiie  es  tza. 

(o.':  «á  nosotros»), 

DAü/iíízD  .     DAuzKit/í/Tzu . — tú  nos  lo  vcs,  iios  los  ves. 
Ikd8-Ídad7ií¿     .     DAuzKif/M  .     . — él,  etc. 

TEMIDAOÍÍÍZÜE       UAUZKIí//íTZUE — VOSOtrOS,  Otc. 
'daUÍ'ííTE  .       DAUZKIi/IíTE     . — cUoS,  ctC. 

Obsei*vaciones.  El  elemento  pronominal  de  las  flexiones 
objetivo -singulares  conserva  la  gutural  fuerte  primitiva. 
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Tkus-)d.vü/;/í#    . 

DAü/írííTE 


(ü.';  *¿  vosotros»)  ■ 
UKVAKttzuer  . — yo  os  lo  vuo,  os  los  %-eo. 

DAUZKl/;«t-    . — t'l,  ote. 

D\i;zKiíí«f(ic — nosotros,  etc. 
DWZKiUiteTR — ellos,  etc. 


Obaervacionos.  Sif^oieaJo  í»1  mismo  proce<líiii¡cnto  íjiie 
vimos  usarlo  en  el  guipiizcoaiio,  se  convierte  la  teroeru  ca- 
tc^'oria  «á  t{>  en  la  sexta  -á  iiosütraH>:  la  útilca  ilífereticia 
cutre  aiiilios  üiaJectos  estriba  cii  estarúno  ilcspruvistu  de  la 
d^kil  la  pltiraltzadoni. 


Dioía    . 
Ikcs-Wíc.     . 


(7^":  •«  ellos.). 

diotza/iít.     , — ^>'0  les  veo  lo,  les  vou  los. 
DioTZATZuíf  . — tñ,  etc. 
Dwjzxie  .     .—61,  etc. 
DioTZAÍtroc    . — nosotros,  etc. 


ÍDIOZUCTE       DIOTZATZCí-TE — VOS  itrOS,  CtC- 


mofe. 


üinrtkte  .     . — ellos,  etc. 


Obser vacio uea.  En  la  segunda  persona  de  singular,  com* 
parada  cou  la  misma  guipuzcoaiia,  hay  metátesis  dol  alijo 
pronoiuiíiai:  diozute  cu  lugar  de  oiotezu.  En  las  Ílexíono« 
g(iÍpuz4:oanas  la  plnmli^^adora  /<■  sigue  sienipro  ni  pronoTuí- 
nal  o.  Kn  las  liibortautuí  pueileii  estar  separudiiK  por  el  :i<;i<n- 
to  de  segunda  persona  ¿h  y  por  lu  plurali^iadora  del  objeti* 
vo  írii. 

(ra). — FUjciotKs  pruitominales, 

(8.*:  -á  mit). 

líuuzu — tú  me  ves. 

,  'HATT — i'-l,  etc. 

.MAUzuE — vosotros,  etc. 

rn&vTB — ellos,  etc. 


-407- 

(9.":  *Á  tí.). 

paiTííT — yo  te  veo. 

IküstenH™ -él,  etc. 

isaiTMGU     .     .     .     . — nosotros,  etc. 

'zanmzTE  .     .     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Otra  descomposición  de  las  presentes 
flexiones,  distinta  de  la  que  figura  en  la  pág.  371  y  siguien- 
tes puede  hacerse,  que  no  quiero  dejar  en  silencio,  por  más 
que  no  cambie  la  esencia  del  análisis,  y  que  es  también  apli- 
cable i  las  dos  categorías  siguientes.  Segiia  esta  manera  de 
ver  las  cosas,  el  pronominal  «á  tí»  sería  za,  el  núcleo  verbal 
u,  é  it  un  pleonasmo  del  primitivo  zu  plural.  Lo  que  me  re- 
trajo de  adoptar  esta  descomposición,  á  pesar  de  ser  plausi- 
ble, era  el  aparecer  encomendada  á  un  afijo  objetivo  la  plu- 
ralización  persíonal,  cuando  era  innegable  que  e!  transitivo 
guipuzcoano  habia  establecido  una  marcada  línea  divisoria 
entre  ambas  especies  de  elementos.  No  existe  una  razón  que 
establezca  la  primacía  absoluta  de  un  criterio  sobre  el  otro, 
y  lo  dicho  bastará  para  que  los  que  prefieran  el  segundo 
puedan  aplicarlo  al  análisis  de  las  flexiones  que  son  relacio- 
nables  á  las  categorías  que  nos  ocupan  ahora. 

(10.':  «á  nosotros»). 

lí/AiTUTzu   .     .     .     . — tú  nos  ves. 

Iküsten  ^*^^" ~~^^'  ^*'^- 

WAiTUTzuE.     .     .     . — vosotros,  etc. 

f^AiTUZTE   .     .     .     . — ellos,  etc. 

(11.*:  m  vosotros»). 
izMivztei  .     .     .     . — yo  os  veo. 

IKÜSTBN'   *""^^''       •       ■       •       •~'^''  ^^''■ 

¡zMTüzteGTJ.     .     .     . — nosotros,  etc. 


'zknuzfe     .     .     .     . — ellos,  etc. 

I3o. Tiempos  derivados. 

7.  Futuro  presente. 
Este  es  el  futuro  simple  del  auxiliar,  conjugado  como 


iliabcr*,  que  los  dialeoUw  ltt8ro-&ttQceses  poseen.  Por  lo  tan- 
to pi'EET,  PCKEzr,  «te.,  eigoifican  '.vo  lo  lubté*;  od  U  copjn- 
gaci¿D  peñfnUica,  es  decir,  cauíiio  desempeña  ra  [Mpel  de 
auxiliar  rcqniero  la  pre«eDr-M  cid  «isUntiro  veriMd  lotttivo. 
La  característica  de  este  tiempo  es  te,  solijado  ó  inñjado.  Kn 
M(e  último  ca£0  se  coloca  entre  el  elemento  prououiinal  & 
personal  y  el  nácle«.^ 

(i). — Fíerionts  oiyetinu. 


i 


(!,'  categoría). 

DiTrrtíT .     . — yo  lo  rere,  Kw  Terfr. 
vnvxk<zv    . — tñ,  etc. 
Pfxvzie   .     . — él,  etc. 
MtctieGC    . — nosotros,  etc. 
Datttmn. — roaotros,  etr. 
NTUtierz    . — ellos,  etc. 


lovicnr  . 

iKCS-'Dvie.     . 

jovletv^ 

ObsenraciODes.  La  regolarídad  de  la  deríractón  de  estu 
l)c^one«,  es  eTÍ\leut«.  La  plaraltxavión  objetiva  tiene  on 
siguo  iviUindante  de  eUa:  U  r. 

(ay—FUtiim€$  cbjeiitO'frwtomuuilt*. 


lKCfr-\        .   , 

VXWff  .      . 


(5>.  <á  mí.)- 

Dat'Uii/aTzrir . — tñ  me  lo  vcráa,  nw  l(%j 

verás. 
D&CZKlir/     .     . — «I,  etc- 
PArzuil^rzíxtf — Toeotn»,  ele. 
DAcnaX^Ts/.     . — ^06,  etc. 

(».-.  «  ti»). 


ÍDACf.'wirt .  uncfiuirT  . — VQ  tc  lo  veré,  te  loa  wti. 

iKcs-ucrntl»   .  Btacmlsaii*   . — k,  ele. 

Txslujctoilcec  nactxxÍMinic— nocotros.  eCc 

SAxUnhrvL  ucmíntlm — elloa.  etc. 


-*w- 
(4.':  «á  él.). 

Diol-eT    .  DioTZAÍeT     . — yo  le  veré  lo,  le  veré  los. 

tmokeav .  moTZAÍ-eou  .-^tú  ,  etc. 

mofee     .  DioTZAÍe  .     . — él,  etc. 

izHiDioleav  .  DioTZA/.eau  . — nosotros,  etc. 

fDioA'ezuE  diotzaAítzüe — vosotros,  etc. 

\DioAeTE .  DiOTzAÍeTE   . — ellos,  etc. 


Ikds- 

TEN 


(5.':  »á  nosotros»). 

^TiAvhlzvl■e  .     VkVZKigmzvlc  .^iñ  nos  lo  verás,  nos 

los  verás. 


DAüAi/Ae.     .     jiKVZKigiiIíe  .     . — él,  etc. 
Hkvliizvske     DAüZEií/í/TZUEÍ-d^ vosotros,  etc. 
'dauA'i/Í-cte  .     DAUZKi(7íí/ieTE    . — ellos,   etc. 

(C:  «á  vosotros»). 

iDAutzíielcT .     DAüZKitmeheT . — yo  os  lo  veré,  os  los 


Isus- 


veré. 
DAVtzueke    .     DkvzKÜziieíe    . — él,  etc. 
¡DAvtzueHav    DkVZKitzueketív — nosotros,  etc. 
't'ÁviniekeTE     BAVzKitzuekeTh — ellos,  etc. 


iDioA'eíei 


(7.*:  «á  ellos»). 
moTZkJi-eteT    . — yo  les  veré  lo,  les  veré  los. 


wiokezjjie  ,  moTzAkeznte  . — tú,  etc. 

lKVS-,i>iolete.     .  moTZAlete.     . — él,  etc. 

TEnímol-eteav  .  DioTZAAeíeau. — nosotros,  etc. 

[DioA-fiZüexE  DioTZA/i'czueTE — vosotros,  etc. 

Diol-ete.     .  moTzhlete.     . — ellos,  etc. 


(m). — Flexiones  pronominaleB. 
(8.':  «á  mí.). 


Iküstení 


jííATJZUZe  . 


.     .     . — tú  me  verás. 

.     .     . — él,  etc. 
jnAuzDEÍe     .     .     .     . — vosotros,  etc. 
'nAuZ:«TE — ellos,  etc. 
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Iküsten 


(9-':  -átí.). 

íAlTUzftíT     .     .     .     .■ — yo  te  veré. 

íAiTUZÍe — él,  etc. 

íAiTüzAeGU   .     .  .—nosotros,  etc, 

-?AiTuz/.eTE  .     .     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  r.  que  precede  á  la  característica  he 
es  pleonástica  del  zn-  primitivamente  plural. 

(10.":  «á  nosotros»). 

flAiTUzuZe    .     .     ,     . — tú  nos  verás. 

Ikustek'^"^"^^''^ ~^''  *''^°- 

if/AiTUTZüEÍe.     .     .     . — vosotros,  etc. 

íí/AiTDzA-eTE  .     .     .     .—ellos,  etc. 
(ll.V  *á  vosotros»). 


Ikdsten, 


,i?AiTuzAeíeT  . 

I^AITUzA'fiíS     . 
íAITUZÍcífiGU 


.—yo,  etc. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


AA. 


TiEMl'OS    riF.RIVAPOñ. 


Ikus 


Df  ^7(7  DAS 
DírítZUN 

,Dt^fíGL"N 


IX. — Modo  sithjundro. 

:í-l.  Presente. 

(i). — Ficciones  ühjetira.t. 

(1."  categoría). 

DE^zADAS    . — yo  lo  vcft,  los  vca. 
de/zatzun  . — tú,  etc. 
de/zan  .     . — úl,  etc. 
de/za(¡un    . — nosotros,  etc. 


(Dt'.s-fízuBN     dei'zatzuen — vosotros,  etc. 
vesaxBS  .     deízaten    . — ello«,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  en  las  llexiones  objeti- 
vo-singulares y  plurales  es  eza;  en  esto  se  ilifereucian  de  las 


jI>í«fi(/AZtI«. 
I KV3  Dtrzadw 

DiejiafíkTKS . 


-m- 

giiipuzcoansíí,  cuya  olijetivaoión  phiml  corre  á  cargo  de  Iii 
silaba  it  que  viene  ú  octipar  el  puesto  de  la  inicial  del  tema, 
rediiri'la  &  za.  Kl  afijo  labortano  de  la  pluralizficióii  objetiva 
esí,  residuo  de  ¡L 

{\\).-~Fler¡ones  objeíiro-pronominaleí, 

(2.":  «á  mí.). 

vieTzmikT/.vy . — til  nielo  veas,  me  los 

veas. 
DteiMdjLü  .     , — ¿I,  etc. 

TtÍetZflt]KT7.V.T.S — vosotros,  OtP. 

díVt^ííí/ates    . — ellos,  etc, 

Ohservacionus.  Se  diferencian  estas  flexiones  de  las  guí- 
piizcoiiiiaíí  en  la  i  que  procede  al  uúcleo  eza  nada  más.  Por 
Rii  forma  uo  pueden  derivjrse  de  las  ílesiones  de  la  segun- 
du  ciite¡7oríii  eorreítpoii diente  dcd  presente  labortano. 

Tjíts  ílexiones  Hctnnles  son,  por  lo  tanto,  guipuzcoanas; 
nueva  prueba  del  origen  coiiniu  de  ambas  conjugaciones.  La 
í  procede  del  núcleo  transitivo  cu.  Revela  que  primitivamen- 
te ol  subjuntivo  »(.■  consliiiifa  intijiuado  ey.A  &  las  tiexiones 
de  indicativo,  puesto  que  diezadazi-s  (I)  «que  tú  me  lo  ha- 
yas» en  igual  á  didaxu  (g)  «tú  uie  lo  lias>,  c-on  e/a  y  n  añadi- 
dos tomo  infijo  y  wiitijo.  Esta  observjw^ión  conohora  lo  qne 
d^c  acerca  del  origen  del  subjuntivo  al  principio  de  lapág.  -ii-}. 

(3.':  .á  tí-). 

PUÍTHAÍ2ÍÍDAN — ^>'o  to  lo  voa,  to  los  voa. 
DiKTZAÍrMS    . — él,  etc. 
DiF.TZAÍífítíCs — nosotros,  etc- 
dietza/ímtek — ellos,  etc. 

DiüTZADAN   . — yo  le  vea  lo,  le  vea  los. 
moTZATzvs  . — tú,  etc. 

JDIOZAK        .  DIífTZAN  .       . — él,  CtC. 

IOIOZAGCS  .  DIÍíTZAGlJS     . nOSOttOS,  ctC. 

DHíZAZDF.s  morzATZUBX — vosotros,  etc. 

DIOXATBN  .  UIOTZATES     . — elloS,  etC. 


.PIEZA^TÍ/DAS 

IBUR; 

DlGZA^I/00» 

I  DIEZ  A?»  TES 


.diozadan 
Idiozazu.s 


[Eos: 
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Observaciones.  Hl  núcleo  en  estas  flexiones  es  za; 
derivadas  con  toda  regularidad  de  ks  del  indicativo. 


IkCS  DIEZA//MS 

(DlEZi/^WZCEN 
DIKZA</HTBK  ■ 


Ievs 


DIEZ&»<eDA!í 
DIBZA.JHCOÜÍI 

Dm/.kZuetRü 


Ikos 


|DIOZA.ZU/eN  . 
DIOZAÍCS.  . 
iDIOZA/tfODX  . 

Idioza/pn     . 


(5.':  «á  nosotros»). 

DiBTZ4¡7MTZüii  .—til  Tioft  lo  veas,  nos 

veas. 
DiETZA>7HK  .     . — él,  etc. 
DiETZAí7ííTzcEs  ^vosotros,  etc. 
DiETZAyuTEN    . — ellos,  etc. 

(C:  «á  vosotros»). 
piRTZá/íMf  DAS — yo  os  lo  Vea,  os  los  vea. 

DlETZAfíWtíS     . — ¿1,  etc. 

DiETZAÍrj/íGDS — nosotros,  etc. 

DIETZAÍíJítfTRS — cUoS,  CtC. 

(7/:  «4  ellos.). 

DioTZA^DAH   . — yo  tes  ven  lo,  le»  vea  U 

Dtorzi.T7.\jte}i . — tú,  etc. 
moTZA/fS  .     . — él,  etc. 
i>ioTZA/f(ifs   . — nosotros,  ptc. 
Di(>izATaL'EÍcN — vosotros,  etc, 
moTzUea  .     . — ellos,  etc. 


(ui). — Flexionex  pronomitiaUg. 

Las  tres  categorías  primeras  son  idúuticas  á  las  guipiiz- 
coanas,  excepto  en  la  segunda  persona  plural  de  la  octava, 
á  la  que  le  falta  la  dentnl  de  la  pliiralizadont:  kaz&sobk. 


(U.'  «ávosotrosi). 


Ikus 


.'¿AITZA^ÍCPAM 

líAJTZArítfN    . 

I^AiTZAr/eoüü 

.í'AITZAí/eN    . 


. — yo  08  vea. 
.—¿1,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


—  ir:]-- 
VIII. ImI'EHATIVO- 

H-1.  Presente. 

(i). — l<lcxi<mi:t  olijetifns. 

(!."  categona). 

IzAzn    .  .  TZATZu  . — tú  velo,  velos. 

j^^^Jbeza    .  .  «ETZA  .  . — ¿1,  etc. 

ÍZAZUE.  .  TZATzuB  . — vosütros,  etc. 

BBZATE  .  BETZATE  . — ollü.í,  etc. 

Observaciones.  Exceptuando  hi  elisión  de  la  inicial  del 
tema  ó  núcleo  en  las  se^nndas  personas  y  el  endiueciniien- 
to  de  la  sibilante  cu  la  objetivación  plural,  nada  Iiay  (pie  no- 
tar en  estas  ílexioncf-:  eso  endurecimiento, qnc  es  fenómeno 

meramente  foní'tico   sin  alcance   siiji  ilicativo,  so  debe  á  la 
presencia  de  la  t  plnnillxadova. 

(ii). — Flexiones  objcliro-pronomiiiales. 

(2.":  "á  mío). 

ÍZAíÍAZD    .  TZA<-?AT2U    . — tÚ  vélllO  lo,  véuu'  los. 

Ííí'eza/    .  hiETZAf.     .--v\,  etc. 

ZAíÍAZUE.  TZA'/aTZÜE. — VUSOtl'OS,  i;tC'. 

¿!EZA¿E    .  hÍETZ\fE      . — ellos,  C'tc. 

Observaciones.  Hasta  aliora  el  sujeto  de  torcera  perso- 
na del  imperativo,  se  nos  luiliia  presentado  reducido  á  una 
sola  letra,  h.  Era  difícil  sustríicrse  il  la  idea  de  que  estaba 
truncado.  Las  actuales  flexiones  nos  suministran  una  forma 
&/•«!»  que  hipotéticamente  puede  ser  correcta,  y  que  realmen- 
te corresponde  á  ?ii  «yo«.  Sin  embargo,  nada  se  opone  ú  que 
la  forma  primitiva  sea  ¿íí,  dados  los  pronombres  í-íí  y  gu. 
Lo  esencial  es  que  sabemos  que  á  h  le  pertenece  una  vocal, 

(8.":  «ii  ti"). 

j      )  BiEZAríi    .     mt,TZkt2ii     . — úl,  te  lo  vea,  te  los  vea. 

)  BIEZA^MTE.       mETZA/.-r/íTE. — clloS,  CtC. 


Ikos 
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(4.':  «á  él»), 
zozu      .     TzoTZü    . — tú  vele  lo,  vele  los. 

DIA/.0      .       BlATZíy      . — él,  etc. 
ZOZUE     .       TZ0T2UE  . — VOSOtrOS,  CtC. 
BUZÓTE.       ÜIATZOTE. — elloS,  Ctc. 

Observaciones.  El  núcleo  ha  sufiido  la  más  violenta  con- 
tracción que  cabe,  en  las  segundas  personas  que  lo  presen- 
tan bajo  la  forma  z.  La  del  núcleo  de  las  terceras  m,  es, 
igualmente,  nueva. 


,ZAí/)/ZU 
T         JBIEZAt?// 

IZAí/JÍZUK      . 
'BIEZA/7MTE. 


Ikus 


hmzkziic 


(ü.':  «á  nosotros»). 
TZAf/í/TzD  .—tú  vénoR  lo,  vénos  los. 

BIETZAí?!*     . — él,  etc. 
TZAí/í/TZUE . — voBotroB,eto. 
BlETZA(/ííTE—  ellos  CfC. 

(().':  «á  vosotros»). 
líiETZA/rí/e    . — el  véaos  lo,  véao-s  loa. 


''O  \ 

"  (ítmvAzueTF.     iMETZAtziieTE — ellos,  etc. 

(7.":  "i'i  ellos»). 

zn/x/c   .  TV.íiT/xti-  . — tú  veles  lo,  veles  los. 

T        '^V.lk'/.ntí-  .  l;lATZ<'^,'    .^él,  L'tC. 

(zo/.uk/c.  TzoTzuKíf. — vosotros,  etc. 

i!iAZ('/'' .  liíATZü/c    .—-ellos,  etc. 

(tu). —  Fhwidi'i-s  /iro]intni)ifíIcs. 
{H;':  "!i  irtí"). 


Tku-; 


Í'AZAZU. 
|I'.líííFZA. 
|//AZAZUE 

BEí/E/.ATK 


, — tú  vénie. 
. — él,  etc. 
. — vosoti'os,  etc. 
.-  -  ellos,  ctc. 


Otiservacinncs.  Piíuitcínln  el  sistema  i|ue  i'ige  en  la  com- 
poiíicióu  del  iuiin'rativi),  ol.sér\ese  cuánta  es   la   regulariilnd 


estas  flexiones.  El  veibo  gnipuzcoano  se  salió  tle  ella  al 
rscindir  en  estas  terceras  personas  del  sujeto  prefijado  h. 
s  dos  flexiones  de  tercera  persona  están  tornadas  directa- 
nte  de  las  subjuntivas  nezan,  nezatex.  La  trasform ación 
/>/  en  he  es  hija  de  la  asimilación,  por  ser  el  teína  eza. 

(f).':  -a  iU). 

T       (BEZAi/¿Yí  ,     .     . — él  te  vea. 

JKoa  ,  1,         j. 

¡BEZAirmTE.     .     ,     . — filos,  etc. 

10.":  «á  nopctrosn). 
,gars7.ktz\:       ,     .     . — tñ  vénos. 

\fjiivr/.\T/.i\'.  .     . — vosotros,  etc. 

^jiE(/ffíTZATE     .     .     .--ellos,  etc. 

Observaciones.  Tja  ^^i   on  que  teiuiiiia  la  tercera  persona 
singular  es  enfóniea,  por  piueeer,  sin  duda,  débil  la  ter- 
nación  en  tz. 

11.":  «á  \osotrosit). 

T       \li'E7.klt.vazte    .      .      . — él  véiios. 
jisEZAUííí^íí'    .      .     . — ellos,  etc. 

II. POTESI  lAL. 

12.  Fntnro  presente. 

(i)  .'~F/t\r iones  ohjetirnfi. 
(1."  categoría). 
DEZAKET    .     DETZAKET      . — yo  lo  piiedo,  los  piicdo  ver.^ 

DEZAKEZU  .   DETZAKETZU  . — tÚ, CtC. 

DEZAKE   .   DETZAEE  .   . — él,  etc. 

KT"S' 

IDBZAKEGO  .       DETZAKEGU     . nOSOtrOS,  CtC. 

ÍDEZAKEZUE      DBTZAKETZÜE — VOSOtrOS,    CtC. 

'dezakete.  detzakete  . — ellos  etc. 


.    Tingue  proeebto  giie  itío  tíumiM  til  todos  loK  diuWton.  como  ve  ve  cu  1n  pigí  ^3'>  tiene 
nbite  ilgniflc«ci&ii  de  futuro. 
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(n). — yierionm  úhjetim-pronomi nales. 
(2.':  «A  in[.)- 

ÍDmzAí/AZl'KK.       UIE17.Aí?ATZUKB  . — tÚ  lUe  lo  pUCdcS,  OlC 

1  las  puedes  ver. 

IkIJ8^DIEZA.(ÍAKE  DIRTZAf/AKE   .       . Út,  Qtf. 

piEZAr/AZUEKE      DIETZAí/aTZUEKE — VOSOtrOS,  OtC. 
DlEZAr/AKETrC  .       DlKTZAtÍAKETK     . — cllos,   CtC. 

Obstírvat^rioiies.  Merece  seiialni-se  la  diferente  dístríliu- 
ción  Afi  elementos  que  prescntnu  estas  llcxioncs,  en  bus  se- 
Riindas  peiRonap,  cciiipni-Rdas  crn  Iiis  pni]iiizcoHna8.  Estas 
rulocaii  la  cíuactt-rísticu  del  pcteiiciul  antes  del  aíijo  del  sn- 
geto  y  lus  Jübuitaniiü  despti¿s:  inzilviM,  DizADAzu^e.  liii  piu- 
rulizucióu  objetiva  la  verificji  /,  contrnci-ióii  de  it.  Bujo  este 
punto  de  vista  las  actuales  flexiones  tMiiibit-n  se  diatingtieu 
de  lus  giiipuzcüjiiias.  Estas  prcsfiitabau  iiu  signo  de  pliir*- 
lízaoióii  pleoniistico,  que  era  r'.-*,  en  lo  cual  las  imitaban  otras 
flexiones  con  cza^  se^iti  lo  advertí  en  la  página  -108.  La  ra- 
z6n  del  pleonasmo  es  la  siguiente:  el  endnreciniieuto  de  U 
sibibiiitc  es  un  fenúnieno  fún¿Lico  muy  oonn'm  y  qne  súId 
Diediante  el  auáiisis  revela  valor  significativo,  siendo,  ade* 
üiAs  poco  reparable  al  oido.  La.  incorporación  de  i'í  delaiil 
de  r,  produce  prácticameiite  el  sonido  i¿.  Asi  es  qne  pizada- 
KBzu  singular,  [wdia  conftnulirse  con  d — iT — zadakrzo  que 
suena  di — -rzinAKRZC  plural;  y  para  mai'car  claramfnU  el 
número  del  objetivo  se  a&udiú  at  pleonasmo  ski. 

(3.':  <A  Ú») 


Iruh 


pieza;»  KEX. 

DlCZA^JfKB  . 
jDlBZAJ-J'UEaU 
(DIEZ  AJTM  RETE 


iDIOZAKEl 


Ikos! 


'DIO^IAKEZC 


oietza/?»eet  , 

mETZAÍá'MKE.      . 
DIETZA/^í/KEOU 

uietza/^mkete 
(4/:*áé!.). 

Dtí>TZ*KBr    . 
DlOTZiKBTZC 


yo  te  lo  puedo  ver. 
él,  etc. 

nosutroft,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  lo  puedo  ver    Jo, 

ver  bis. 
tú,  etc. 


.DIOZAKE  .       . 

IKUS'DIOZAKEOU 
piOZAEEZTJE 
'DIOZ&KETE 


ÍDIETZA^UZUKE. 


—tn— 
DIOrzAKE 

DIOTZAKEGÜ  . 
DIOTZAKETZUB 
DIOTZ ARETE  . 

(5.':  «á  noBotroso). 


él,  le  puede  ver    lo, 

ver  los. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Ikus  dzeza^mkg. 

piBZA^UZUEEE 
'DIEZAf/IfEETE  . 


DiETZAf/ífTZUKE  — tú  iios  lo  puedes,  nos 

los  puedes  ver. 
DiETZA¿r«KE .     . — él,  etc. 

DIETZA(;HTZÜEKE--VOBOtrOS,  Ctc. 

DiETZAf7ííKiiTE  .— ellos,etc. 


Observaciones.  Estas  flexiones  se  diferencian  de  las 
giupuzcoanas,  por  la  distribución  de  la  característica  l.e  y 
del  prouombre  ¿í/ en  las  segundas  personas:   DizAüu/ifZU  = 

DIBZAOCZV^e. 

(C:  «á  vosotrosi»). 

jDiEZAíííeKET     DiETZA/r»íKET  . — yo  OS  lo   puedo,  08  ios 
\  puedo  ver. 

iKOB.DIEZAíííeKE  .       DIETZAÍ¿:H£:KE     .—  él,  etc. 

'DIEZA2KeKEGU    DIETZAÍíífCKEOU noSOtrOS,    etc. 

'DIEZAí-WeKETE.  DIETZAÍ*í/eKBTE  — clloS,  etC. 


ÍDIOZAKEÍKT 


(7.':  «á  ellos»). 

DlOTZAKEÍeí 


|DIOZAKEZU¿(í. 
IxDSÍDIOZAKEÍe      . 

Ídiozakeícqü. 


. — yo   les  puedo  ver  lo, 
ver  los. 
PiOTZAKETZíííe  . — tú  etc. 
DioTZAKE/e  .     . — él,  etc. 

DIOTZAKEÍfGU     . DOSOtrOS,  etc-, 

DIOZAKEZUeTE     DIOTZAKETZUeTE VOSOSOtrOS,  CtC. 

DiozAKEíe    .     DioTZAKE/e       . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Se  notará  la  posposición  de  la  pluraliza- 
dora  t — íj  á  ztt  y  su  preposición  á  gii.  Dada  la  economía  de 
estas  flexiones,  las  formas  lógicas  serían   diozaketezu,  diq- 

ZAXETEZDE. 
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(iii) .—-Flexiones  pronominales. 
H.";  "i'i  mí". 

,  íiAZAKEzu    .     .     til  me  puedes  ver. 
,       bíAZAKC  .     .     .     t'J,  etc. 

HAZAKEZUB    .       .       VOSOtrOS,  Otc. 
ÍÍASCAKETE  elloS,  CtC. 

(í).":  «á  tí"). 

^-/íiTZAriíET  .  .  yo  te  puedo  ver. 

,       ^s(íiTZAiKE    .  .  úl,  etc. 

\x^a^7.^.:K¥.^i\:  .  no.sotrus,  etc. 

zaiTÁhsviWTF.  .  ellos,  etc. 

übservaciones,  lilstns  llexioiies  son  iguales  a  las  giiipuz- 
coanas  en  todo,  monos  en  la  ;.  que  precede  ii  la  caraeterís- 
íicii.  La¿-es  epenléli -a  y  primitivamente  fué  pleonástica 
cuando  zii  era  plural.  ]ja  segunda  person?.  del  ti*atamicnto 
familiar  (pie  forzó.';  amo  uto  lia  sido  singular  siempre,  no  la 
presenta:  uaitzaket. 

(Mi.":  ná  uusDlros»). 

f/ííi/AZA.:KEi'Er  .  tú  nos  i)Uüde.s  ver. 

I  .  ,  \ijüiTY.\"Kv.      .  .  ('■],  etc. 

i'/"rr/A:K[;TZUE  .  vosotros,  etc. 

.'/'/n'ZA.;KETE  .  .  olios,  etc. 

(1 1.":  "il  vosotros"). 

,  ::avíy.s::iíyJ<-T  .  .  yo  os  pui.'d(j  ver. 

,        \.:,nJ7.\A<.Y.Ii-  .  .  .  t'l,  etc. 

¡:.''ty\:y,.\.:KEtt'C.\:  .  nosotros,  etc. 

:'in-/.\.:K'E/r  .  .  .  ellos,  etc. 

Uí.    -  Sl'I'uSITIVO  UKl.    l'üTKNtlAl.. 

Hi.   Presí  uto. 

Este  tiempo  so  ileri\a  del  siilijuntivo,  poniendo  en  iiráe- 
tica  las  lerdas  dadas  en  la  páii.  ;ís7.   J^u  tercera  jiersona  de 


-«0- 

plural  de  lasegiuiJa  categoría  úiiicutuente,  presenta  tilguua 
desviación  que  debo  señalar.  Su  originaria  del  subjuntivo  ca 
DiEZAí?íiTEK-=DiETZAí/aTEN  y  pai'ece  lino  en  vista  de  la  abso- 
luta regnlaritlad  de  las  demás  derivaciones,  debía  de  produ- 
cir las  formas  BADiEZA.íZííTE=iJADiBTZA(/fíTE,  pero  las  furnias 
usuales  son  badiezatet  =  badietzatet  cuyo  amílisis  me  ])aro- 
ce  escusado. 

Las  flexiones  laboi-tanas  no  introducen  el  verbal  niotli- 
ficable  aZ  «poder»,  entre  el  radical  verbal  y  la  flexión,  como 
lo  hacen  las  guipuxcoanas;  así  es  que  este  modo  supositivo 
es  sólo  potencial  por  atiibución,  pues  no  encierra  ningún 
elemento  que  exprese  la  idea  de  potencialidad. 

JI. 
Jl>, Se(íukdo  tiempo  matriz. 


I.  Modo  indicativo. 

'2.    PllETIÍRITü  IMPERFECTO. 

(i). — Flexionen  objctirim. 

(I .'  categoría). 

NiruEN  .  . — yo  lo  veía,  los  veía. 

ziNiTUBN  . — tú  lo  veías,  los  veías. 

ziTUEN  .  . — él,  etc. 

lEN.uiNüEK  .     (iiNiTCE«  . — nosotros,  etc. 

[ZINUTBN.       ZINITUZIEN. — VÜSOtrOS,  etC, 
ZOTEN     .       ZITUZTEX      . olloS,  CtC. 

Observaciones.  Falta  la  d  de  refuerzo  que  señalamos  en 
las  flexiones  guipuzcoanas.  Se  diferencian  de  estas  también 
en  los  afijos  personales  ^/,  gt  (¿h,  gii). 

(ii), — Flexiones  ohjetivo-pronomi nales. 

(:1.\  «á  mí.). 

T       .zinau/azum  .     ziMAUZKKÍATZUN  . — tú  Ule  lo  veías,  me  los 

"ÜS-Í  „..'..„ 

TBS'I 


KUEN 
IziNUEN 
JkUB-  ZUEH 


'ZAL'ÍAN 


zauzkkZan 


veías. 
. — él,  etc. 


IKfS-t 

ib:*' 


-«0- 

zinm</a¡íuen     ziNAi  ZKifÍATzvBK — vosotroa  me  lo  vcítiifl, 

me  los  vüiais. 
•  zad/atkn     .     y.ÁV'/.íiuÍ\TEit .     . — ellos,  ete. 

01>sci'v(ic¡niicí!.  Kstns  llcxioues  estin  cialcndtis  soljrc  las 
que  porteiieceü  ii  lii  misuia  categoría  ini  el  preaeiito;  cütu|iá- 
rensc  con  dautaku,  daut,  etc.  El  núcleo  es  iir.  Ks  notaLlu  el 
pltonasmo  del  agente  en  Ins  segundas  personas:  ¿i-sactí- 
íuií,  írí-SAt'TA-jfífs.  El  pleouusmo  de  Ins  st'í,iiii(las  persoiiM 
fB  muy  coiiiíiii  en  laUortano.'  La  n  infijada  entre  el  agente 
y  el  tunm  es  eufónica. 

(3.-:  »á  H). 
^mvxUzíi^   .    yo  ttí  lo  vela,  te  loa  veia. 

ZACÍKI^íHS     .      él,  t!tO. 

ai.NAU/.Ki/^»N     nosotros,  etc. 
/.AüKKi/j'irEN     ellus,  eic:. 


.NAU/JMK     . 

lRU8.|zAU/¿^/fN     . 
TEN  (.IXAl'/íííS 


'ülSiyES. 


MiTZAN. 

ZlXlííTZAN 
ZiftTZ  AX . 
01NIf>TZAN- 


(4.':  *&,  él.). 

\o  lo  veía  to,  lo veii  los. 


tñ,  etc. 
él,  etc. 
nosotrost,  etc. 


Tkds-  zisiotks  zisiiíTZATiiN  vusotroB  le  veíftiá  lo,  loTelaís  loi 

TBSfZIOTEM    .    ZlOTZATES    .    C'UlíS,  ct*. 

Observación.   El  núcleo  verbal  es  i. 
(5.':  *á  nosotros»). 
fZiNiüÍHZUS     7,iSAt;zKi¡7«T/.üs  .      t&  «OS  lo  vl>íli8,  nos" 

IKU8- 
TKN-. 


ftH« 


los  veías. 
««1,....,.       .     ZACZKigrííK        .     .     él,  eto. 

/ziNAU^HZUBS    ZlNAUZKIí/ííTXlJES  .       VOSOtniS,  OtC. 
ZAü/.-HTEK    .       ZAUZSI^HTEX     .       -       elloa,  títC 


Observaciones.  Caniliianáo  ul  pronominal  ¿  «A  mi«   de  Til 
2/  categoría  por -/«--/■»  se  obtienen  laa  llexiones  de  esto  <»-: 


1    Henaiiuta.  LcVtrtabot**.  |U)f.  i«u. 
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tegoría  5'.  Las  2.*"  personas  presentan  el   pleonasmo  del 
BUgeto,  ziy  3U. 


(6.':  «á  vosotros»). 
Isus 


.SADÍríí¿N    .  NAuzKiííiíeN     .  .     yo  OS  lo  veía,  os  los 
I  veía. 

'ZAüí^ííeií    .  Zkvz&itzue's    .  . — él,  etc. 

famh.vtzueíi  GiHkvzKitzneii  . — nosotros,  etc. 

i  ZAVtzueTE^  zíozKitzHeiES  . — ellos,  etc. 


(7.'  «á  vosotros»). 

Imotes  . 

.     moTZAÍeN   .     .     . — yo  les  veía  lo ,  les 

1 

veía  los. 

IzmiOTEN 

,     ziNioTZA/fiN     .     . — tú,  etc. 

/ZIOTEN    . 

ziOTZAÍeN    .      .     — .él,  etc. 

aiNIOTEN 

.     GiNioTZAÍeN     .     . — nosotros,  etc. 

ZIHIOÍÉÍí 

.     zmioTZAten     .     . — vosotros,  etc. 

ziotem   .     . 

.     zioTZkien   .     .     . — ellos,  etc. 

Ikos- 

TEN'i 


(lu) .  Flexiones  pronominales.) 

(8.'  «á  mí.). 
Es  idéntica  á  la  guipíizcoana. 

(9.'  á  tí»). 

/riNTüDAN — yo  te  veía. 

iKUs-mNTKaN         .     .     .     . — él,  etc. 

TEN'^íNÍDGUN — nosotros,  etc. 

/«iNTUííeN      .     .     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  En  tres  accidentes  de  pequeña  importan- 
cia se  diferencian  estas  tlexioues  de  las  gnipnzcoanas:  1."  en 
el  endurecimiento  de  la  doiitíil  de  refuerzo;  2."  en  el  cambio 
del  núcleo  wt;  por  na;  3."  en  el  aíijo  pluralizador  zte  que  re- 
emplaza á  t.  El  núcleo  primitivo  ue,  es  una  metátesis  de  eu. 
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^p 

^^^^^^^^^H 

^m          Ikus-  (//ntcen 

^H                T£y  •7JNTt:TZt;EM 

^B              17JKTUKTEX 

.     .     .         etc.                    ^^^^^^^1 
.     .     . — vosotros,                      ^^^^^^1 
.     .     .—ellos,  ete.                        ^^^^| 

H 

(11.*:  iii  vosotros*).                               ^H 

^B                  .£iMD;¿eDAN  .     .     .     .—yo  os  veía.                           ^H 

^H               l8D&*|friiTD;ÍCN-         .       .       .       . — ¿1,  etc.                                                   ^^1 

^M             rzviztüTüztcGCS       .     .     . — nosotros,  etc.                         ^^M 
^1                  '  sinTVsteyt — ellos,  etc.                             ^^| 

^m                                              15r>. TÍEM1*0S     PEBIVADOS.                                   ^W 

1 

IX- — Modo  subjuHtivü,                              ^H 

■ 

35.  Pasado.                                        ^M 

^L 

(i.)  Flej-ioiies  olrjeíiva».                                ^^B 

^h 

(l.*Cfltegorin.)                                   ^H 

^      T      }z€£as 

^^^1             ¡zísemTR'íi 
^^^M              zezatEH 

NK^ZAN      .    . — 3'o  lo  viese,  los  viese.       ^H 
zinb/zan    .     . — tiV  etc.                            ^H 

ZEtzsN       .     . — vi  eto.                                ^H 
(iisE/zAN    .     . — nosotros,  c-tc.                     ^^B 
zine/hates      . — vosotros  etc.                          H 
zb/zatkk.  .     .—ellos,  eto.                             ■ 

^^^P         Obsorraoioaos.  Las  diferencias  que  scparau  á  éstas  fle*   1 
^          xionesdo  Iasgiü|>u/.cofnas  soniusignilicintes:  ^1  y  ffí  ei  vez    ■ 
^B           de  20  y  ge^  y  la  objctivaoióti  plural  n  cargo  de  t  en  vez  de  U,    1 

I 

Fiexiams  ohjei ivo-prononihniUs .                       H 

H 

(^.■:  «.í  mí*)-                                         1 

^1                    ziKíe^aWAKO»     zinir/zadazu»  .     , — tú  me  lo  vieses,  me    1 
^H                                                                                 los  vieses.               H 
^H           Ikl'b  7.ie2aiUii           '/.iaUküKs  ,    .     . — él,  etc.                        ■ 
^H                  itsieiíuUzvBü  zin/e/zadazuen    . — vosotros,  utc.             H 
^H                    zur¿a(¿ATE[i  .     /.í'e/zaüateh    .     . — ello;*,  ete.                   H 

-IW3- 


Observaciones.  Estas  flexiones  son  las  de  la  2."  categoría 
del  presente  de  subjuntivo,  con  la  d  inicial  de  ellas  cambia- 
da por  los  signos  del  sujeto,  y  utilizando  dos  núcleos,  i  y 
eza:  por  ejemplo  d4zadan  equivale  á  zi-ezadan.  En  las 
2."  personas  hay  pleonasmo  del  afijo  del  sugeto;  bastaban 
zmiEZADAN,  ziNiEZADATEN,  como  bastan  en  guipuzcoano  ziSi- 

ZADAK,  ZmZADATEH. 


iNIEZA^'^N 
lKD8:ZIEZA2:ím 

iQmmzkzum 

^ZIEZA:£r»TEK 


(S.'.átí.). 
■sim'szkizim 

ZÍETZAÍÍHN 
aiNíETZAÍ^ÍÍN    . 
ZíETZAÍ¿»TEN  . 


. — yo  te  lo  viese,  te 

los  viese. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  Se  distingue  ésta  categoría  de  la  guipuz- 
coaua  por  la  presencia  de  i,  ó  sea,  de  los  dos  núcleos. 


Iküs 


fNIOZAK      . 

ZDÍIOZAN  . 
ZIOZAN       . 
GINIOZAN  . 
ZINIÚZATEN. 
ZIOZAIEN, 


(4.":«áél»). 

NIOÍZAN         .       . 


ZlfíIOTZAN  . 
ZIOTZAK  , 
aiNIOTZAN  . 
ZIHIOTZATES 
ZIOTZATEN   . 


. — yo  le  viese  lo,  le 

viese  los. 
.—tú,  etc. 
. — él,  etc. 
, — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.     Estas  flexiones  llevan  dos  núcleos,  i,  za, 
lo  mismo  que  las  tres  categorías  siguientes. 


(5.":  «A  nosotros*). 

IZINIEZAí/í/ZUN.     ZIltIETZA(7«TZUN.  — tÚ  UOS  lo  ^¡6863,  nOS 
los  vieses. 
iiLiio|ZiEZAí;Hit      .     ziETZAf/í/N.      .     . — él,  etc. 

.      IziNIEZAf/iíZUEN.  ZINIETZAf/ÍÍTZUES.  VOSOtrOS,  CtC. 

fziEZA/ÍÍÍTEN,         ZIB1ZA(7«TEN.  . ellOS,  etc. 


(1!.':  »i  vosotros»). 


Ikc8 


jíl'STZAí/t'DAN. 


inSTZAí/eOÜN. 


. — yo  08  viese. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Obaen'aciónes.  Estns  Hexiones  se  diferencian  de  lus  giii- 
piizcoanas  en  Iob  siguientes  puntos:  1.'  en  el  cnílnreci- 
ruiento  de  Iiis  sibilantes:  "2.°  en  la  elisión  de  la  dental  de 
la  plur!LÍÍ7fidom  /^  on  las  segundas  personas;  'i."  en  la  pliirati- 
zación  del  pronorninjil  zv  en  la  11.'  eategoria,  encnmcudada 

á  ZTE 

U. — Modo  rOTSNCIAL. 

(i). — Flexiones  ohjeiiras. 

14.  Pasado  próximo. 

(1."  categoría). 


NEKAJEr. 


I 


joiXBiíAÍc. 

Íziseüa/í-te 

'l.BXAX'OrK. 


SKTZAÍV.      . 
7A)iEX7.\ke. 

leíxa/í.     . 
oitivJ-A.Klre  . 
UlNE/ZA/ríTE. 
LEÍZAÍÍTE  . 


. — yo  lo  podía,  los  po- 
día ver. 
. — tA,  etc. 
. — ól,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
.— vosotros,  oto. 
. — ellos,  ete. 


(\i),—Flc.r iones  ohjeíivo-jn'oiiominalfít. 

(•2.':  *&  mí-). 

zisrezAí/AHu/-* .  ziKiKTZAíÍAZüAe.    . — tú  me  lo  podías, 
i  me  los  podías  ver. 

Izvs  uzz&keí.     .     .  uiKTá\Ut     .     .     . — él,  etc. 

/zíniezacíazubX'c  ztsiETZíJítzvBhe  . — vosotros,  etc. 

UrZKl:elKt.         .    tIBTZAA'tfTEÍ  .     .       .-r-0ll08,  etO. 

Observaciones.  La  derivación  de  las  actuales  flexiones  es 
conipletatnento  regular,  pues  hasta  las  de  ;i,'  persona,  qne 
xaás  parecen  separarse  de  sus  origintu'ias  de  subjuntivo,  son 
fácihiiente  reductibtcs  &  ellas  teniendo  á  la  vistA  las  reglas 
de  la  página  4fll :  compárense  las  formas  mz&dan  y  IrEtzKkít, 


^H 

^^^^r      ^^H~^           ^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^H^^^^ 

(S**:»áti.).            ^^^^^^H 

^^^^^^^  TSlRZÁZule.    . 
^^^^  iKVBLIKZAZHÍt. 

^^^^B       lu.EZÁZuk'rrK. 

NiETZAT-í/Aí.    .     — yo  fe  lo  podía,   t^l 

los  potifa  ver.    ^| 

LiETZLhií/¿e.    .     — ¿1,  etc.                 ^^H 

GiKmTx./iisul-e  .     — nosotros,  etc.     ^^^H 

htErzKt2ukev£ .     — ellos,  ota.  *         ^^^| 

^^m 

^H 

^V^ISDSUOZA^    .      . 

^^^K        ¡Gisiozíke.    . 
^^^H       [zimiozaActe 

moTZAlce.  .     .     .—yo  lo  podía  ver  lo^f 

ver  loa-                ^| 
ziNioTZA/'ff.     .     . — tú,  etc.                ^^^B 
liqtzaX-í.  .     .     . — ¿1,  etc.               ^^H 
GiNioTZA¿'e.          . — nosotros,  etc.      ^^^| 
zmiorzAheiK  .     . — vosotios,  etc.      ^^H 
uotza/'ct£.         . — ellos,  etc.          "^^1 

^H 

1(5.*:  f¿  nosotros*) .                               ^^^| 

^^^B          ZINIEZAj/tlZUA 

^^^     llíU8'l.IEZA(í«l(; . 
^^H                  lZ]KI£ZAy»ZU/' 
^^^^^          (LUÍZA</"X<rrE 

e.  zisiBTZíguiZüke. — tú  nos  lo  poílías,  nos  ^J 

los  poilías  ver.  ^^ 

LlV.TZk</llfie.     .       , — Úl}CtC.                            ^M 

ü     •/.iai£Tz\ginzvl'e . — votiotros,  etc.     ^^^M 
Li&T¿íL</"Iu"i&.     . — olios,  etc.          ^^^H 

^^B 

(6.":  «á  vosotros*)-                           ^^H 

^^^H      isiRKkeuelíe.  . 

^^^^IkDS  LIEZ.Urííá/.Vi.    . 

viiETKkhitcke  . — yo  os  lo  podía,  os  lo«'^| 
podía  ver.                ^H 
uETZAÍíMtf/fi  . — ¿1,  eto-                           ^H 
aKiztZKtjsnelv. — nosotros,  etc.            ^^^| 
LiK,T¿xi;:u£keiK. — ellos,  eto,                   ^^H 

^H 

(T.':  lá  ellotiO>                               ^^| 

^^^^       isíozil.-^ie.     , 
^^P            jzi}ciüZA¿e/« . 

V            l£TIS'LIOZA/»eíe 

^^K            úVSKjZAhek  . 
^H           uozAh'le.   , 

niotza/.'<;¿c.           . — yo  les  podía  ver  lo^^l 

yerlos.                 ^M 
'¿v&ioTZ&kete.  .     . — tú,  eto.                 ^^| 
uorzAkefa.     .     . — él,  etc.                   ^^H 
tiimoT¿/Ji;cte.  .    . — nosotros,  ote.       ^^H 
zi^wi:zAl:eie,  ,     . — vosotros,  etc.       ^^^| 
uorzíMc.     ,    , — ellos,  etc.            ^_^H 

(m). — Flexiones  pronominales. 
(8/:  <á  mí.). 

Eiíta  categoría  es  idéntica  á  la  guipuzcoana,  pero  tiene 
endarecida  la  sibilante  del  sugeto  Tzu.La  abiindancial  pier- 
de la  t  en  la  2/  persona  de  plural. 


(9.*:  .á  tí.). 
Iküs 


/¿íNTZAiríei  .  . — yo  te  podía  ver. 

píNTZAz/.e.   ■  . — él,  etc. 

piNTZAíZetiU.  . — nosotros,  etc. 

i^íKTZA^AcTE.  . — elloa,  etc. 

Observaciones.  La  z  que  precede  á  la  característica  he 
es  un  pleonasmo  del  pronominal  zi  *k  tí». 

(10.*:  «á  nosotros»). 

[í/¿NTZA2Tzü/.e  . — tú  nos  podías  ver. 
■j.       ]gÍTAizkzle.        . —  él,  etc. 

j(/íNTZA^/.eTíiüE . — vosotros,  etc. 
'//íNTZA^AeTE.    .—ellos,  etc. 

Observaciones.  En  esta  categoría  la  2  es  nn  elemento 
epentético  de  pliiralizacióii,  completamente  iniítil  dada  la 
presencia  de  gii.  Parece  introducido  por  simetríii  con  las 
íormas  zintzazket,  etc. 

(ti.*;  oí\  vosotros»). 

i^iNTZAírAeíeT.  . — yo  os  podía  ver. 

■^     jzi^izkzhete.  . — él,  etc. 

\zi-s.'íZkzketeQ\i  . — nosotros,  etc. 

\ze'^iz\zhetc.  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Por  el  contrario,  en  las  presentes  flexio- 
nes, la  misma  z  es  pleonástica. 

15.  Pasado  remoto. 

Para  formar  este  tiempo,  véanse  las  reglas  dadas  en  la 
página  40-5.  Hay  que  advertir;  a)   que  no  sé   les   añade  al 


final  an  couio  cu  el  dialecio  gii¡pti;icoauü,  siuó  Bolameuie  n, 
excepU)  oti  las  flcxiouostcrtuítindascti  /,la  cual,  como  »iciu- 
pre,  se  trasfonna  en  d,  exigiendo  a  deligadnru:  así  por  ojom- 
pío;  clü  zrazAZKETET  resuIU  zinzazketeda.n:  h)  que  laa  Ho-j 
xionea  de  la  st^ptinia  categoría  «li  ellos*,  cambian  de  lugar' 
la  plural! zadora,  ])oui¿ndola  antes  de  la  característica  k^;  y 
nó  después,  como  sus  originarias;  asi  de  niozakete  uo  se 
fonna  hiozaketex,  siuú  í{ioza.tkken. 

Las  únicas  irregularidades  r^ue  hay  ou  la  derivación  de 
estas  Hexiones,  pertenecen  A  las  3."  personas  de  la  -Z.*  cate- 
goría «á  mil.  A  LIEZAKET — LIETKAKET  COrrCSpondcU  ÜIEZADA- 
KBK — 21ETÜA.DAKBN  y  A  I.IBZAKETKT — UKTZAKETET,  ZIEZAD&KE- 
TES  — ZIETZADA  OTBN . 

in, — Supositivo  del  rorniicuL. 

17.  Futuro  conjetural. 

La  derivación  de  éste  tiempo  es  muy  regular;  sur  reglas 
constan  en  la  página  409.  No  lleva  el  verbal  al  do  <jue  naa 
el  correspondiente  gnipuzcoano.  Hay  que  notar  tánicamente 
los  siguientes  puntos;  ¿  las  flexiones  de  3.'  persona  de  plu- 
ral de  la  categoría  G.'  «á  -BOHotros»  del  pasado  dol  subjuntivo 
zrezAzUETES — ziETZATZfETES,  corrcspouilGn  tas  formas  da.- 
UKZAzt'E — DAUEZATzcErB  de  éste  futuro  del  supositivo  ilel 
potencial.  Acaso  el  que  no  tenga  muy  presente  tndo  ol 
procedimiento  derivativo  formará  nial  la  3.'  persona  do  plu- 
ral de  la  2.'  categoría,  no  obstante  sn  regiilaridaíl.  Por  eso 
doy  aquí  estas  formas;  de  ¿ieza/Ííítes — jietzaí/íITEs,  proc*!- 
den  bahazílRT — ¿a/ibtza/et. 

TV. — COXDICIOIÍAL. 

21.  Fntiiro  próximo. 
TíngiUiRe  presentes  las  reglas  de  la  página  41.1. 
(i). — Flexíon{8  objetivas. 
(!.'  categoría). 
Ikd-  1noj[*í.      .     .    KiTüirA'í.      .     . — yo  lo  vería,  los  vería. 

8IK0.  ¡ZISÜÍC.    .      .      ÜDilTÜíJSc.    .      . — tÚ,  Otc. 


im 


.Lüíí.       .     .     LVíuzht:.  . — él,  lo  vería,  los  vería. 

Ikd-  )ginu/.í'.   .     .     GiNiTU^/.c.  .     . — uosotros,  etc. 
RiKO  iziNuAcTE.     .     zis.ii\jzheTE      . — vosotros,  etc. 

[LuXeTE.    .       .       UTUfi/iíTE.    .       . slloS,  CtC. 

Obsen'aciones.  El  núcleo  siguilicativo  es  u\  la  caracte- 
rística de  condicional  id  ad  he,  la  ii  letni  eufónica,  el  afijo  de 
phiraJiz ación  objetiva  it,  que  coexiste  con  oti'o  ploonilstico 
que  es  z  y  loa  afijos  personales  n,  zi,  I,  r/i,  zi — te,  I — fe. 

(ii).-^Fle.noiies  ohjetivn-jironomi nales. 

(2/:-«ámI.). 

IzisAnikzvle,  zinauzkiíÍatzcZí;    . — tú   me  lo   verías, 
j       [  me  los  verías. 

"  'lau/'cí.   .     .  LkvzKÚ-et.         .     . — él,  etc. 

/zinau/azueke.  zinauzkiíÍatzueZv.  — vosotros,  etc. 

\LAvleT:Et.     •  lauzkiZtteí.     .     . — ellos,  etc. 

Observaci:mes.   El  núcleo  es  aii;  reaparece  el  afijo  plu- 
ralizador  del  objetivo,  zJá. 

(3.";  *á  ti.). 
iNAUÍ¿«fe.     .     ü\\:'¿Kitz)ilr.   .     . — yo  te  lo  vería,  te  los 

Ikü  \  vería. 

■  LXvt2iiJ;e.      .  LkvzKi(zií/:e.    .  . — él,  etc. 

jaiHÁvtzitJie.  .  oiNAUZKi/iíí/.í.  — nosotros,  etc. 

\hkvtzulcTE  .  hxvzKifziiIi-eTE.  — ellos,  etc. 

(4.*:  «il  él»). 


Iku- 

filKO 


Observaciones.  El  núcleo  es  /;   nuevamentecambiael  afi- 
jo objetivo-plural:  ahora  es  tza* 


Kioíe. 

.     moTzkle.    .     . 

. — yo   le  vería  lo,   le 
vería  los. 

ZXSIoJlC.    , 

.       ZlNIOTZA/ití. 

. — tú,  etc. 

LioA'e. 

.     liotza/.'c.    .     ; 

.—él,  etc. 

oisio/-e.  . 

.     giniotzaA'c. 

. — nosotros,  etcl 

'ziNioAeTE. 

.       ZINIOTZAAfiTE    . 

. — vosotros,  etc. 

iLioAeiE. 

.     liotza/íte.     . 

. — ellos,  etc. 

100 


}/:  a¿  uoáotros») . 

ttiSKvhtzvle.    zi:<ADZKt{7ffT£uíe  . — tú  nos   lo    verüu, 
UQS  los  veríaa. 
íAvl-uíe  .      .   hkVZKígid-e.     .     . — él,  etc. 
'*'*'"  fziitxvhizvzke   2iNADZin«7HTzcB^-e. — vosotros,  etc. 
i.K\:hd-eTZ.    ■   i.KV/.KigakfTB  .     . — ellos,  eto. 

(0.*:  *Á  vosotros»). 

Ivkvtztíeh.   .    VAVxKii^tíeh  .     ,— yo  os  lo   verla,  oa 

los  verla. 


Ikd- 


1..KÜ fstifJre.   ,     LkKZKitzuel'e  .     . — él,  etc. 


R1KO    \ 

¡Giaxvísueke.     ouiM¡/xií::ut;l-e     . — nosotros,  ot^. 
[lauízhcAíte.     LACKKiííííe/icTE    . — ellos,  etc. 

(7.*:  m  ellosO- 
.     morzkkeie.      .     . — yo  les  vería  lo,  les 


■RioJiete    . 

Iku*  i      ,  , 

lAOKete.  . 

8IKO  ,    , 

JoiMOA'^re. 
\znx\okete. 
'tioíeie.  . 


znrioTZAZr/c 

uoT¿i.kcie. 

aimoTZhl-ete. 

tioJzklcete. 


vería  los. 
. — til .  etc. 
.—61,  ele. 
.■ — nosotros,  eto. 
. — vosotroR,  etc. 
. — ellos,  eto. 


(m). — Flexiones  jironominales. 

{«.•:  .A  mí.). 

.'wiNDOzujtff,  .  . — tu  me  verías. 

Ikü- Jm'sDOÍe.    .  .  . — úl,  etc. 

BiKO  |«ísdo20e/c  .  . — vosotros,  et*. 

[hísdüÍítb  .  .  . — ellos,  etc. 

(í).':  <k  tí.). 

.íiSTCi'ítfT  .  .  . — yo  te  veris. 

Ikd-  WsTüí^/e.    .  .  . — el,  etc. 

8IK0  iímiDi/eau,  .  . — nosotros,  etc. 

{íisTCiA-cTE.  .  .- — ellos,  eto. 


-lUI- 

Observaciones.  Estas  ñexiones,  respecto  á   sus  origina- 
rias, presentan  un  afijo  epentético  que  es  la  z. 

(10.':  «á  nosotros»). 

(/¿NTUTZuAe.  .  . — tú  nos  verías. 

Iku-  (/¿NTü^Ae.    .  .  . — él,  etc. 

8IK0  ^íSTOTzuEAe  .  . — Yosotros,  etc. 

(/íNTDírAeTE.  .  . — ellos,  etc. 

(ll.'i  *á  vosotros»). 

.stKTVzketeT.  .  . — yo  os  vería. 

Iku-  ymivzkete  .  .  .~él,  etc. 

siKO  ¡zi'STVzketeQV  .  . — nosotros,  etc. 

^ziitTJJzh'íe .  .  . — ellos,  etc. 

•22.  Futuro  remoto. 

Siguiendo  el  procedimiento  indicado  en  la  página  41C  se 
forman  con  gran  regularidad  éstas  flexiones.  El  elemento 
sufijado  63  »y  nó  an;  las  flexiones  terminadas  en  i  ablandan 
la  dental  é  interpobm  entre  ella  y  la  carasterística  del  pasa- 
do una  a  de  ligadura.  En  la  •I."  categoría  hay  una  trasposi- 
ción de  elementos  ([ue  es  preciso  mostrar  para  impedir  for- 
maciones viciosas;  de  Li^ví^et-huzKiIcet  se  derivan  ¿auíaA-cn — 
zkxjzKidkkea,  y  de  /adA'íteí — Zauzki/i[;te¿,  ^auía/i'cten — zauz- 
KMÍAÍ«TEN.  También  en  la  7.' categoría,  hay  trasposición; 
la  que  ya  señalamos  anteriormente  del  afijo  pluralizador. 
Asi  de  NioAeTE — nioizaÍcte,  etc.,  resultan  moAeTEN — hiotza- 
AeiEN,  etc,. 

"  V. — Supositivo  del  condicioiíaIi. 

23.  Presente. 

Para  formar  éste  tiempo  véase  la  advertencia  que  figura 
en  la  página  420.  Al  separar  de  las  flexiones  del  futuro  pró- 
ximo del  condicional  la  Jce  final,  desaparece  también  la  z 
que  la  precede,  siempre  que  no  sean  flexiones  de  3.'  per- 
sona de  plural:  así  aisTuzle  «él  nos  habría»,  produce  bagintd, 


^^^B         «8Í  ¿1  nos  ha*,  muTVzleTK  «ellos  nos  lmbr{.in>, produce  BiatK-J 

^^^H         Turre  'si  ellos  nos  hfin>.   La  derivación  Je  esto    tiempo  e^M 

^^^M        absoliitamente  rehilar.                                                         I 

^^^B                                                      ^1 

^^K            Los  olomentoít  foi-niativos  de  laflexioneft  Uboriauas  fwiV 

^^H         losgitcsi^en:                                                                           1 

^^^^^fe                                   A.^ KlKUKÜTOK  COKflTtTÜTlVOK.                         ^^| 

^^^^^L                            Áfijm  fers( 

nah»  ó  fiel  »ugeto.                        ^^M 

^^H                                .       . 

'     •                            ^m 

^^^V 

^M 

^^^^^R                           tsit 

^M 

^^^B 

^m 

^^^^^ 

■nottotroRi.                  H 

^^^^^1 

Miosotrus*.                  H 

^^^^H 

*¿1>.                             ■ 

^^^^H 

*¿I..                             ■ 

^^^^H 

*éU.                          ■ 

^^^^H 

'¿1*.                           ■ 

^^^H 

H 

^^^^^^^1                                Afijos  jrronom                                           ^^| 

^^^^^H            .^H 

^^^^1               .    . 

j^^l 

^^^^H                 .     . 

•á  mít.                  ^^H 

^^^^^^H 

•á  tí.».                     ^1 

^^^^H                  .     . 

•átf*.                     ^M 

^^^^^^H 

•á  ti..                      ^B 

^^^^H 

•li  tÍK                                               ■ 

^^^^^H 

n\  uoBOtros*.           ^H 

^^^^^H 

•á  nosotros*.           ^H 

^^^^^H 

«á  nosotroH*.           ^^M 

^^^^H             g.        ,      .       , 

•á  nosotros*.          ^^| 

^^^^^H                     ... 

•á                             ■ 

-JOS— 


Afijos  de  la pluralización  personal  y  pronominal. 

fe,  e varios». 

zte «varios». 

t «varios». 

2. «varios». 

Combinación  de  los  afijos  personales  y  pronominales 
con  sus  pluralizttdores. 


Tzue,  zue.   . 

•á  vosotros». 

z — te.  . 

«á  vosotros». 

z — zte. 

*á  vosotros». 

zi — zte. 

«á  vosotros». 

z — te.  . 

*á  vosotros». 

zi—te. 

«á  vosotros». 

izue, — zue. . 

«vosotros». 

zi — te. 

«vosotros». 

zi — zte. 

«vosotros». 

0 — te,  0 — e. 

«á  ellos». 

b — te.   . 

«ellos*. 

bi — te. 

«ellos». 

he— te. 

«ellos». 

z — te.  . 

«ellos». 

z — zte. 

•ellos*. 

1 — te-    . 

«ellos». 

Afijos  de  la  objeti 

vaciún. 

D 

•lo». 

it,  t.     . 

>               . 

«varios». 

zki. 

f              ■ 

•varios». 

iza. 

«varios».' 

z.  * 

«varios». 

Núcleos  significativos. 

^ ) 

u  ,       .       .       . 

, 

, 

. 

iDei  pretérito  imperfec- 
to de  indicativo,  del 
modo  condicional  y 
de  su  supositivo. 


^ 


eza. 

za. 

i. 


* 


■ií- 


.Del  modo  subjuntivo. 


eza. 

za, 

aza. 

az. 

z. 


Del  modo  impe-iativo. 


-MS- 

liza.    . 

•         • 

. 

eza. 
ata.     , 
za,  iza. 

az.      .        ,        . 
i  (concurrentemente 
y  sus  alteraciones) 

con  eza 

|Del  modo  potencial  y  su 
'     supositivo. 

j 

Afijos. 

Ee.     . 
Ice,       ', 
he. 

» 

* 

• 

.¡Del  futuro. 
¡Del  potencial. 
¡Peí  condicional. 

he—n. 

n. 
n. 

ha.      ! 


|Del  pasado  remoto  del 
potencial,  pasado  re- 
moto y  futuro  remoto 
del  condicional. 

.|Del  pasado. 
.¡Del  subjuntivo. 
.;De  los  supositivos. 


C. 


Elementos  estéticos. 

.¡De  ligadura. 


n. 

z  residuo  do  zn 


./Eufónicas. 


(Epentética  y  pleonásti- 

"1     ca.  -l* 


Coneidero  inútil  hablar  de  la  conjugación  sencilla  labor- 
tana.  Los  autores  que  manejo  carecen  de  cuadros  de 
ésta  clase  de  flexiones.  Yo  los  formé  á  fuerza  de  pa- 
ciencia, pero  no  arrojan  de  sí  nada  que  merezca  una 
mención  especial.  Otra  cosa  seria  si  hubiera  de  ocuparme 
en  la  conjugación  del  labortano  antiguo;  pero  las  investiga- 
ciones meramente  históricas  rebasan  el  limite  de  ésta  obra. 
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Conocida  la  conjugación  perifrásica  guipuzcoana  y  la- 
bortana,  y  la  sencilla  del  primero  de  estos  dialectos,  la  que 
corresponde  al  segundo  la  enseñará  con  suma  facilidad  el 
uso,  que  si  alguna  sorpresa  reserva,  no  es,  ciertamente  en 
el  terreno  puramente  literario. 


Nota.— Vn  CB  la  mi;iiiii1ii  vr?  iiiit  In  iniiíiU' ilf  ini-nuii-  (iiipiMaa  il.>  mi  tnniilin  limca 
inlcrriitiii'ji'  lii  imltiJf(Li'ii'»ri  ik^  ulmn  tuin^  rui-i-rii  drl  Imm-iH'Ill'i'.  líoy  l|jjr<>  Irt  |»'-ri¡i<|n  lU-  la 
iiUilnU'uilíi  iLlfijvlii:L  'Ir  Tiij  iklmii.  IJ.'^  í'ii>rl¡iMii  f^piinri  >'  [íi'iji,  iijiicirn  <■]  ilia    L^^J  iU<     -Iiiríii    ,k 

IHMo,    HuTllU'cl    li    lí".   leí  Níl-f-^    ETrM-nll'-'  >     |»IJLiii>^  ^'^  I II  i  lli^íníllílíd*-ll  I  TI  HIH  i»ríii  U'llv-.   Ks(^    JJ'tV. 

t'ii\'ft  íiTiniíiiii-;'''ij  i-i  !■■  r-i  i]T  ilin  fiíni  ijií  ijiiji  iliili-i-  ii'[;iiíji,  ifo  s>  vvirñ  siiin  ii.irn.  |-,  i'OrilAriiiL- 
cjiíf  \a  iiu  i-.li'iii  .1  lili  j.iili.  [,i(kis  lo-.  ;.ii  ■-  iniiu.li-  11  Kr  vüii-ii  iiiililiinin;  lii-  )>v,iiu  m-  [.mn.- 
nan  lie  1-1.  ;fiiíi:i  iiii  n  i  tu  luIhIílÍi'iii  í-f  lu  iim--lrii'  riiiii'  iIim  límiisiic  i^sln  luortilia  de  Itivl 
lis  i-aljiUo  Itt  utLiiiidiiJi 


-«t- 


CAPITULO  XVL  ,  r 

¡•Al 
CONJUU&CIUN  r£BJ>'Il.iSlCA  DEL  TEBDO  6DL£TI»0. 

(VoK    iranaitiva, — Traiamienio    indeterminad^í.) 

Del  verbo  transitivo  labortano  al  sulctino,  el  salto  ea  mu* 
cho  mayor  que  del  gtüpuzcoaiio  a)  labortano.  ^ 

J, pRni£»  TIBMTO  UATBIZ- 

I,    Frescute    de    iudicativo. 
(i). — Flexiones  objetivan.  . 

(1.'  oategorfa). 
.  piíífiT.    . — yo  lo  veo.losvop. 


SUDSTES{ . 


iDíiT. 

iott/ü. 
oi'e. 


•ti;hW 


vUlüzii.  .—tú  lo  vea,  los  ves. 

viUü.  .  . — 01  lo  ve,  los  ve. 

Díiíiioñ.  .—nosotros  lo  vemos,  los  vemos. 

DJííiuíE. . — vosotros  lo  veis,  los  veis 

utitiE     . — ellos  lo  ven,  loa  vea. 


Ohsorvacioiio».  El  uúcleo  verbal  es  lí  y  la  rcsoluoión  de  dicho 

"núcleo  í.  Üt  dosempcüa  la  pluralización  objetiva.  El  afijo  plii- 

ilizador  personal  ie,  pierde,  como  eo  labortano,  la  dental. 

C^uando  la  u,  por  efecto  de  ¿sta  ulisiún,  Ua  de  chocar  oon  la 

se  roaticlvo  en  t;  asi  díÍ?.ib  ornpa  el  lu,2>r  do  düzütb  y  die 

;Í  de  Di\jB.  De  suerte  quo  la  i  on  ¿stas  ttoxioues  zepreseata 

á  la  vocal  del  sujeto  tu  y  al  nCicleo  a  según  los  casos. 

(a). — Flexiones  objetivo-fronominalei. 

(2.*:  «á  mi.). 


IXHUSTK»- 


Ji^lty/AX.  OEIÍTATZiJ. 
'l'Elí.       ■    DElíT     . 
pBl/A2XE.  DEUlATzre. 
DEl/A^fi.    DEUTAYE    . 


, — tá  me  lo  vos,  me  los  ves. 
. — él  etc. 

. — vosotros,  etc.  '1- 

. — ellos,  etc. 
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Obsenaciunes.  Kl  núcleo  verbal  es  '>i.  La  phiriiliziiui 
del  objetivo  z-  Kn  la  tercera  pemona,  el  sufijo  plnralizador 
personal  es  ye,  cuya  fonnn  no  la  tengo  por  orgánica.  La 
elisión  ele  la  dental  produjo  el  hiato  tit  y  ijucriendo  ovit«r- 
lo  se  rectirrii'i  rt  la  letra  eufónica  ordinaria  y.  Siu  embargo, 
para  mayor  comodidad  de  la  expresión  hablaré  de  ye  como 
de  lina  pluralizadora  personal,  conteiitiindonie  con  advertir 
ahora  que  se  compone  de  y  (eiifúnicii)  y  de  (  (eli&ii'm  Je  íc). 
Kl  pronombre  verbal  f  ueado  como  elemento  pronoiuíual,  vi 
seguido,  segtin  las  reglas  generales,  de  ima  a  de  ligadura. 

(3/:  «á  tí«) 

,DBi¿üT  .  DEiíziíT.  .^yo  te  lo  veo,  te  los  veo, 

'deu-íí.  .  DEi/zii.  . — él,  etc. 

/DEiíMoii  DEi/ziitíri  . — nosotros,  etc. 

DELziz  .  DEi/ziE  -  . — ellofl^ete. 


lEai;ST£K. 


Obaervacionos. 

bortauo,  t. 


DEVüT.  . 


£EaC5TEK.'<         **"  ..' 

'iDBYOOll. 


f£BYOÜXB. 

DETUE.  ■ 


Aparece  el  pliiraliüodor  objetiva  del  la- 

<4.^  4  ÓU). 

DEi/áOT    .—yo  le  voúlo,le  veo  los. 
DE1Í50ZÜ  . — tñ,  etc. 
DKiÍJO     ,. — él,  etc. 
j>f.Ujk>qh  .—nosotros,  etc. 
DEi/¿ozü¡ . — vosotros,  ütc, 
DEi/íÜK        ellos,  etc. 

•  Observaciones-  El  núcleo  sigiii(i(;atívo  es  e  en  liis  (Itjxio- 
&C8  objetivo-singulares  y  ei  en  bu  plurales.  Lii  y  ijuu  pcevu* 
de  al  pronomiuaJ  u  es  ouróniou.  La  ptunüí^uciún  dul  (dijctí* 
vo  corre  á  cargo  do  t?.  Ka  la  torcera  pursona  plurui,  jk>i  uI 
choque  con  la  e,  el  pronominal  o  se  (;onvíet*te  cu  n. 

(.5.':  «á  nosotros»). 

.DEifríizü.  DEizKiií^n. — til  nos  lo  ves,  nos  los  ves. 

IdeiAh.    .  DEizKÍi.     . — ¿I, etc. 

jDwtiiziE  nEizKÜ/,eiB— vosotros,  et«. 

'deiA-Hyb.  DEtzKÜYE  . — ellos,  etc. 


luiVSTEM. 


Observacíone».     La  sibilante  del  sujeto  se  endurece  para 
marcar  mejor  la  pinralizacíón  objetiva. 

(6.":  «á  vosotros.») 

iDEI^iET.       ttElt ¿lET.  . — yO  08  lo  VGO,  OS  los  VCO. 

,  iDEiííe,  .     DEií^iE.    . — él,  etc. 

^^^^^^^^'hjEizieaü-   dei^ziegü. — nosotros,  etc. 
\DEizie.       VBitzie.     , — ellos,  eto, 

Observaciones.     La  3."  persona  del  plural  está  contraída; 
DEiziE  en  vez  de  dkizUte. 

(7/;  «á  ellos*). 

DEiW.  .    PEiT:ieT    . — yo  les  veo  lo,  les  veo  los. 

lüBTtiZii,       DEITZE5W    .— tÚ,  etc, 
T  ÍDEVE.     ■       DBITZP.       . él,  OtC. 

'  |DEYfiGii.     DEiTzcGÜ  . — nosotros,  etc. 


|dEY¿ZII!!       DEITZfZIR  .  -  -VOBOtrOB,  CtC. 

^DEYíe,  .     DEiTZfVE  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  El  afíjo  pronominal  es  e  en  lugar  de  o; 
es  propiamente  plural,  y  nó  necesita  de  ningún  otro  afijo 
para  manifestar  éste  número.  Algunas  variedades  guipuzcoa- 
niis  lo  conocen  también;  así,  i'i  diot,  diozu,  dio,  eto.  corres- 
ponden DiET,  DiEzu,  Diii,  etc,  y  á  daukatot,  daukatozd,  dad- 

KATO,  etc.  DAÜKAYET,  DAUKAYEZU,  DADKAYB,  etC.  Eu  O     VemOS 

una  contracciúQ  de  oni;  en  e  ¿puede  verse  una  coatracoióu 
de  AYEi?  esta  opinión  uo  están  plausible,  porque  supone  la 
permanencia  de  una  letra  del  sufijo,  y  nó  de  una  del  tema- 
Acaso  la  e  es  un  mero  artificio  gramatical  para  marcar  con 
más  concisión  la  pluralización  del  régimen  indirecto.  De 
todas  suertes,  considerada  la  cuestión  prácticamente,  ea  im- 
posible no  ver  en  c   un  afijo  plural  pronominal- 

(ii). — Flexiones  pronominales. 

(B.':  «á  mí»), 

líiAizii  .     .     . — tú  me  ves. 
T  ínAi.     .     ,     . — él,  etc. 

iKHTTSTEtri  '      ,  , 

JíiAiziE.     .     . — vosotros,  etc. 
'ííAYE   .     .     , — ellos,  etc. 


Olservaciones.  £1  núcleo  es  (ti;  en  Ia  tercera  perstwa  fie 
plurul  la  Segunda  vocal  estd  conaonifícatla. 

(0.':  *¿  «O- 

*i)tüT  .  . — yo  te  veo. 

2/frü  .  . — éJ,  etc. 

zi'mia».  . — nosotros,  etc. 

2ÍÍTIE  .  . — ellos,  etc. 

(lO.':  "¿  nosotros*)- 

.     . — tii  nos  vos. 
.     .—di,  etc. 


Ik1IU8T£íI 


ríi(iri»n 


jjftíTlIZtl     . 

clÍRimsTEsp'^i^jg;     _     -.vosotroR,  etc. 


alloa,  etc. 
(11.':  *&  nosotros»). 


'-'-II 


1  Km*""  • 


. — yo  os  veo. 

. — ¿1,  etc. 

. — nosotros,  ote. 

. — olloa.  etc. 


Observaciones.  La  plural izadora  e  iucorporada  entro  el 
tema  y  el  ailjo  personal  Imce  (jiie  la^  formas  <lc  la  0.-  cate- 
goría produzcan  liia  do  la  11".  I^a  inmediación  de  la  c  ori- 
gipift  ^  (}fhiQbÍo  normal  snletino  de  1»  ri  en  t. 

j^(,,  A  A, TiEiiroa  deiuvados. 

"["■='  7.  Futnro  presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 
(!-•  categoría). 
DMíiiKBT.     ,     . — ^yo  lo  veré,  los  veré. 


IsnusTE» 


müke   , 
loüA'eYE 

jDii/cOÜ. 


DtifüKBZú 
DÜ/üKK  . 
PHÍuSEGÜ 
I>tÍ¿ÜE&ZI£ 


. — tú,  etc. 
.— íl,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
.—ellos,  ©to. 


■M    - 


Observaciones,  f^ou  casi  idúnticas  ú  las  llexiones  labor- 
tanas;  las  principales  diferencias  quo  las. separan  de  éstas 
Son  el  afijo  phiralizatlor  objetivo  iií  y  la  desapariciún  de  la 
e  pleonástica. 

(u). — Fle.rioüiJS  oljclivo-prouominaleñ. 

(•2.*:«ámí»). 


Ikhtjbten'dei/tí     . 

JDElAtff/áZIF, 

!dei/.ív/e  . 


deiz/ví/at^íú. — tú  me  lo  verás,  me 

los  verás. 
DEizlcf   .     -■ — él,  etc. 
deiz/'y/atzie — vosotros,  etc. 
DF.iy.hflF..     . — elios,  etc. 

Obser^-aciones.  r'síán  perfectanientc  dovivadas  éstas  lle- 
xiones de  la  categoría  cün'o>;poadionte  del  presente.  Las 
dos  flexiones  de  aspecto  iíiímio'-i  pnveciiin  entro  sí,  qne  son 
Ira  de  tercera  persona  de  ¡-iuL-ii,  Ri*  reducen  fácilmente  la 
nnaá  la  otra;  dei/ave  oii-iüa  uní,'- DE  que  es  nna  contrac- 
ción de  DEIKETAVE. 


!■'. 


IkHUSTEN'DEI/tííÍ.    . 

|dei/.'c¿í/cíí 
\DEike¡:ÍE.  . 

'T>Elk0T.       . 

roEi/.-ozfi.  . 

lKHTrSTEN(DEl/.-D   .       . 

Ideiíooü.  . 
'deiZozie  . 

.DEI/.-OVE.    . 


DEÚezuT  .     DErz/r/:'.'!  . 


j)TA7J:c !.:;'.  . 
t>F.izuel.:i¡Gíi. 
DEV/J.-i'f:ír,    . 

(1.":  "A  üh). 

DEIZ/'OT  .       . 

DEIZZ'OIZÜ  . 
DEIZ/.'O  .  . 
DEIz/.-OGü  , 
DEIZ^OTZIE  . 
DEIz/,-üYE       . 


. — yo  te  lo  veré,  te  loa 

veré. 
. — él,  etc. 
.'— nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


. — yo  lo  veré  lo,  les 

veré  los. 
. — tú,  etc. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  Li  cDneui-rciicia  del  afijo  pronominal  o 
y  de  la  característica  de  tiempo  J:e  pro  lucia  un  hiato  quo 
se  ha  salvado  suprimiendo  la  voo:il  ds  la  carácter ísticn. 


m 


(•'».':  «á  noeotrosa). 


DBlAy^ÚZii. 


DEiTí&eíjaiZa  . — tñ  nos  lo   veráa  , 
ODS  lü5  veris, 
Ikhüíítes  OEíAíi/H  .    .    OEuilYfrfi  .     . — él,  etc. 

J0Ktltf/tr¿iE  .     deiz^c^mTzie  . — vosotros,  ote. 
(DEi/.e^íE  .     .     i>Eiz/''fí/fB  ,     . — ellos,  ütc. 

ObscrvacioncB.  Nótese  on  üiiántn  regiilañdad  so  obser- 
va la  ley  del  cnmbio  de  U  en  i,  por  el  choque  Pon  e;  repito 
la  obsorracióu  porque  es  Ja  prímciu  vez  que  lo  oacontra- 
mos  con  gti . 

(0.":  -li  vosotros»). 

!T>itíJ¿e^Ut ,  pRiz/vtótfT    . — yo  08  lo  ver¿,os  loe  veré. 

Dnl:ezie.  .  deiz/.¿í5Í<.     . — 61,  etc. 

DBiAwíffOii  DEKhtzifíia  . — nosotüos,  ote. 

DSifiesie.  .  DZizketsic.     . — ellos,  etc. 

Observaciones,  deiklzibt  ca  una  eontmccídn  alterada 
de  DRiKEZuTST.  y  nsí  las  restautes  flexiones. 

(7.":  «í  ellos.). 

DEizA-fiT  .     .     . — yo  les  ver¿  lo,  les  veré 

los. 
vmxlcTZu   .     . — tú,  etc. 
PBizA'í.  .     .     . — ¿1,  etc. 
vKi'/.leou.    .     . — nosotros,  oto. 
dsizAttzie  .     . — vosotros,  etc. 

íiElzlfYB.      .       . — ellos,  oto. 


'^^'    Ul/TOa. 
IDBl/v/.tF. 

'deiívve. 


i 


Ohsorvncioncs.     Xj^  caractoHatica  do  tiempo  est¿  Yunci- 
da &  1;  pues  U  e  es  el  afijo  pronominaL 

(m.) — Ficciones  prfiitoni  itinlf», 
(ft/:  «A  mi.). 


iKnCSTRN. 


nwU'v.ii  .  . — i(í  me  verás. 

iiAiU.     .  . — i'l,  etc. 

nAikí'rAs  .  . — vosotros,  etc. 

'tiAiíexR  ,  . — ellos,  etc. 


-SOS- 

(9/  ámi). 


Ikhusten 


)ziiTiil-e.   . 
'rfiTüA-eYE. 


. — yo  te  veré. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


(lo/:  «á  nosotros»). 


lí/íiTÜAeiZü. 

Ikhusten  r '..  ",^    * 

f/MTuA(íZIE. 
((/"TüZ-fiYE. 


. — tu  nos  verás. 
. — él,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


(11.*:  «á  vosotros»). 

,2/iTÍi/íírT.     . — yo  09  veré. 

Ikhusten  h^"^'^  '     •-^''^^''• 

friiTüXíeüU    . — nosotros,  etc. 

¿«Tn^í'tfYE    . — ellos,  etc. 

Observaciones .  Estiín  calcadas  sobre  las  tlü  la  11.' cate- 
goría del  indicativo;  las  alteraciones  que  presenta  ésta  de- 
rivación son  dos,  la  elisión  de  í  y  la  trasfor moción  en  /  do 
la  vocal  de  lacaracterística.  De  zütiet  «yo  os  bé»  se  ba  deri- 
vado züTüKETET  y  posteriormente  zütükiet. 

IX — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 
(i.)  Flexiones  oljetivas. 

(1,"  categoría.) 


Ikhus 


/DeZflDAN.   . 

iDezazüN.  . 

IneíTíiüíiN.  . 
'n^^iaziEN. . 


DE ÍZ ADÁN. 
DEÍZAÍ^uS 
DE^ZAN     . 
DEtZAUÜN 
DEÍZAÍ^IBN 
DIÍZEN      ■ 


. — yo  lo  vea,  los  vea. 

. — tú,  etc. 

. — él,  etc. 

. — nosotros,  etc. 

. — vosotros,  etc. 

. — ellos,  etc. 


-ÍM- 


Obseniicíones.  La  3.'  peraoaa  de  plural  es  una  contrno- 
ción  de  una  llexióu  primitiva  hipoLttíca,  dezíyes;  las  restan- 
tes «e  expticau  fitciUucnte  por  las  guipitzcoiMias  ít  poi  las 
laboitaua^i'. 


(n>. —  Fl''.ñow&  obJeiicQ'jironominaUi. 
(i.'i  «á  m[<). 
i>iza//a2iín.    hnzkih'tzúti.  . — tu  ms  lo  votts,    mo  los 

Ikous  X)jzAí/iN   .     mr^Aí/iS.    .     . — él,  etc 

/[JUaJíZIEN      DnZAíÍATZlBN     , — VOSOtlOS,  Ctc. 

i»ji:a(/e.s   .     pir¿At/ES.    .     • — ellos,  (ítc. 

OLsen'nt'íones.  Kstns  flexiones  se  cleñvim  ilo  Ijw  (jiii- 
puzcoiuins;  las  iUft*retiLÍ.'ts  i\\ití  en  é^kis  presontau  saltan  li  la 
>ibla  y  uo  roquiorencsplicaciúu. 

(a.':,»át¡.). 

,cizA¿jiDi:i.    mr/.A/v*riU&N.    , — ^yo  te  lo  vea  ,    te    los 
i  Vtía. 

Ikuub  'í)Iz.l;íín     .     int/.Ál:n)i.  .     .— ¿í,  ctc. 

jífUS^HOnH.     DIIÜA/íflOÜN      . — llOáotrOS,  Otc. 

wzaíík.'í.  .     ditza/ji'es  .     . — ellos,  etc. 
(■i.?:  <á  él*). 

. — yo  le  vea  lo,  lo  vea  los. 

. — tú,  Gt<J. 
.—¿I,  ^'tC- 

— nosotros,  otc. 
. — vosotros,  ctc. 
. — ellos,  etc. 


Jkiius 


DIZÜDAK.    . 

DITZODAN 

DIZoZíiS.    . 

DirzcnrzíiS 

DIZOS. 

DITZOS      . 

DJZíMMiS.    . 

iirrzotiiis 

DIZOZIEK.  . 

DITZOTZIES 

l0K(/KS.      . 

IHTZWES. 

Obsen-fit-iones.    El  núcleo  verbal  es  ü.  La  tloxiáa  más 
deslijíuradii  es  la  correspondiente  á  la  ü*  persona  de  phimj, 
por  la  fontríitoiúii  y  subsiguiente  jwnuutacióu  do  o  cu  «. 
Kapárcse  oóm-t  obedece  oí  verbo  suletlno  ñ  U  tendencia  la> 
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bortana  de  eudurecer  las  sitilitautes  de  los  afijos  del  sugetO 
en  las  formas  objetivo-plurales. 

(5/:  «lí  nosotros»). 

DizAí/Hzíis.    DiTZAí/HTziis    .-til  DOS  lo  veas,  nos  los 
\  veas. 

Ikhds  'pizígüv.  .     mTZA(7íís.    .     . — ¿1,  etc. 

FDIZAí/i/ZIEK     DITZAí^iíTZlEií     . — VOSOtrOS,  OtC. 

'  DiZA.^iEN  .    ditzaí/íeií.  .     . — cllos,  etc. 

(0.":  «á  vosotros»). 

DizAzííDAS  dixzatííVdan.  . — yo  os  lo  vea,  os   loa 
\  vea. 

Ikhus.'dizaj:¿c;n  .  vnzAtzica.       . — «1,  etc. 

ídiza;¿«oün  DiTZAÍíi'tíüÜN.  . — nosotroB,  etc. 

iDIZA^Íeií.  .      DITZAÍ^^it'N.  . — cUoS,  etc. 


Ikhus 


(7.*  «á 

ellos*). 

DIZéDAH. 

DITZ£DAN.      ■ 

. — yo  lea  vea  lo,  lea  vea  los. 

DizezÜN. 

DITZc'ZÜN. 

. — tú,  etc. 

pizen  . 

DlTZetí.    . 

. — ¿1,  etti. 

|DizeoiÍN 

DITZeOÜS. 

.- — nosotros,  etc. 

DIZeZIEN 

DITZí!TZIES 

.     .' — vosotros,  etc. 

DltJZE». 

DICTZEN. 

.     . — ellos,  etc. 

(ni).  Flexiones promtninaUs.) 

(8.'  «á  mi.). 
jnEZAzÜN.     ,     . — tú  me  veas. 


T  /lEZAN.     . 

JnEZAZIEN. 


. — él,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
'ííEZEN.  .     .    '. — ellos,  etc. 

Observaciones.    La  3;' persona  de  plural  es  una  contrac- 
ción de  BEZATEN. 
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(íl':4ti.). 


Ikiius. 


UfTZAN.    . 


. — yo  te  voa. 

.—¿•1,  etc. 

. — iioHütros,  etc. 

. — tfUofl,  etc. 


>sorvaciotics.  A[>LMiiLá  ac  tlífcrcnciici)  ilícb:»  tIe!LÍaueíi  Je 
Uh  liilxirtiiiuiti.  ^[us  lii  ilurivacíúii  de  estas  es  mils  pluusibJe, 
d  iiriiutíni  víuta,  qui^  la  Je  las  sulutiiias.  Sin  emburgü,  htzí.- 
D.VH,  etc.  nc  ilerivan  cuu  bastante  reguluridtul  de  kútút,  etc. 
¿!u  y  '/A  Súu  lo  mismo;  Jcspu¿5  viuuc  la  iucorporauíúu  do 
KZA,  contmido  un  TK\.  m;iii»aiidij  el  imt-sto  (kl  núcluu  lí  y 
üuiiimiulü  la  el  i  111  i  nación  Je  la  I  oiifóuica;  d  es  el  rúgími^o 
indirecto,  triisroriuauíóit  dol  prunouibre  verbal  i;  a  vocal  de 
líguJiira  y  n  cariu-tcíisticii  Je  i^ubjuntivo.  Vóasc  gráüva- 
nicute  ;íc//(T,  ■¿ii^av&:i. 

(10.':  «á  nosotros»). 
giTZíTAufi    .— tü  uos  veue- 


t/iTá&T/.im 

/•/(TüEN      . 


. — él,  etc. 

. — vonütros,  Bt*:. 

. — olios,  etc. 


Luiub 


(1  ].':  «á  vosotros"). 

i¿iT/,EüAN  . — yo  US  ven. 
Uírzgs.     .-  el,  etc. 
iiiTKBüüs  . — uosoiros,  etc. 
fifTaEiEN  . — -ellos,  etc. 


Obsci'vucioucs.  El  núcleo  fjneJii  reducido  il  /¿,  puos  la  e 
litio  le  sigue  es  la  idurali/iLcióu  del  prouomioiU  ai. 

VIH. — 1  MI'EllATIVO. 

32.  Preuetite. 

(i). — Flfriums  nhjetivas. 
(1/  categork). 

,  EZA^.ll.         .       ETZATBÍi    . — tÜ  V¿lo,   véloS. 
JtK2A     .       .       nETZA  .       . U,  etc. 


Ikhus. 
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T  ÍEZAZIB. 

iKHDRJ 


BBZB 


Ikbus 


ETXATZIE  . vosotros,     ctc. 

BETZE  .       . ellos,  ctc. 

Observaciones.  Es  nueva,  respecto  il  los  otros  dialectos 
nó  respecto  íU  snletino  (ine  poseo  otras  muchas  semojaiitcs, 
la  contracción  beze  de  dezate. 

(n.) — Flexiones  objetico-pion'jminales. 

(2.':  .á  mí-). 

^IZADA^AKÜ      .       ITZAfÍATZii.     . tÚ  VÓOie  lo,    véniC  los. 

BIZAÍ  .       .       .       CITZAÍ       .       . — t'l,  etc. 

jiZArfAZiE  .     .     itza'/atzie  . — vosotros,  etc. 
(bizaííe     .     .     lüTZAfÍE  .     .—ellos,  etc. 

(8.":  «átíO- 

.     r.iTZA/.r/í  . — él  véate  lo,  véate  los. 
BiTZA^ríE  . — ellos,  etc. 

(4.'.áél«). 

ITZnTZii  . — tú  velo  lo,  velo  los. 

mT¿v  .  . — él,  etc. 

iTzoiziE  .- — vosotros,  etc. 

bitzííe  .—ellos,  etc. 

Observaciones.  Semejantes  ii  las  l;U)ortanas  éstas  flexio- 
nes, son,  con  todo,  más  correctafi,  morfológicamonte  lia- 
blwido,  pnes  conservan  la  inicial  de  eza.  Bizue  os  contrac- 
ción de  BIZOTE, 

(5.*:  «á  nosotros»). 

-tú    vénos  lo,  vénos 
loa. 
,     BiTZAí^ii  .     . — él,  etc. 
.     iTZAí/íÍTZiR  . — vosotros,  ctc. 
.     nrTZA¡7íE.     . — ellos,  etc. 

(C;  <á  vosotros»). 

iMTZifsic  . — ól  véaos  lo,  véaoB  los. 
BrrzAÍíiV  . — ellos,  etc. 


Iehds 


IZOZÜ    • 

Idizo     . 

|lZOZlB  . 
BIZ7/E  . 


(izAgiizü  . 


\ 


lT¿kgiÍT7.ii 


Ikbc8biza¡;»    , 
hzKgüzm. 

'BIZAf^^IE    . 


Isausi 


^BIZA^lV. 


mzkzie. 


Ikhcs 


(7/:  «á  ellos.). 

iZBzíi  .     .    rrzETzu.  , — 1¿  vi-le  lo,  víle  los. 
iBizK     .     .     BiTzs  .     . — él,  etc. 

IZEZtB  .       .      ITZETZfE    . VOBOtTOS,  etCi. 

mzEVB.      .      BITZEVE.    . — clloS,  GtC. 

(ra). — Flexione»  pronominales. 

Las  flexiones  pronouií nales  ilcl  imiH^rativo  ustiíii  mii}* 
ínoompletAs  en  siüetiao:  las  que  faltan  so  suplen,  en  la 
conversftción,  con  Us  ilel  subjimtiTo. 

(8/;  -á  mí..) 

(«EZAZíB.  . — vosotroe,  oto. 

(n.«:  *Á  tí). 

Cai'et. 

(10.*;  «A  nosotrosi). 

ÜÍITZ4TZ1E.— vosotros,  ote. 

(11.*:  ^  voeotfoaO. 

11. —  POTBNCUL. 

12.  Futuro  presente. 
(i). — Fiexiolics  ohjettriu. 
(1.'  cHtcgoría). 

DKSAÍíT  .      .      DEKJl/tfT      .      . — yo    Jo    pllCdo  ,    los 


/ 

\  DEZAÍrzü. 

iKIlPB'pBZAÍr  . 
j  t'EZAÍrOÜ. 
f  DEZAÍVZIF. 


dbt^ía/'czh  . 
petzaZ-í'  .  . 
obtza/.cíiU  . 

PETZAit'l^iB 


puodo  ver. 
. — tú,  ot«. 
. — fil,  etc. 
. — nosotros,  oto. 
. — vosotros,  oto. 
. — ello»,  etc. 


-  5O0- 


(ii). — Flexiones  fihjetivo-proiwmbudeH. 
(2.*;  «ft  mít). 

¡Viizkked kZn  .     ditza/k'i'atzu  . —  tú  me  lo  iniodca, 
me  los  puedes  ver. 
diza/.C£?aí.    .     nnzkl-etht .     . — él,  etc. 
diza/iWazie .     ditza/iCíÍatzie  .—vosotros,  etc. 
mzklíedE.     .     DiTZAlcdE   .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.     En  la  3."  porsoiia  ile  singulav  el  prono- 
minal está  repetido. 


DlZAkczÜT. 

Iequs  'diza^cííí  . 
/dizaAí-íííu'í 
mzkl-ez/B. 


mzkkioT. 

JDIZAÍ'nzii. 

Ikhus  'diza/iío  . 
IdizaAí'ogü. 
idizaíüzie. 

DIZAAv'oyE. 


(8.";  «á  tí"). 

mi:7.s.lftzi'i's.     .--vote  lo  puedo,  te 
los  puedo  ver. 

riiTZA/,f/-r/í  ,      . — rl,  etc. 
T>\T/.Kl-cUm;\\    . — iiosotros,  etc. 
PiTZA/.r/.-íE.      . — ellos,  etc. 

(l.";áél«). 

DiTZA/'  /i'T.  .     . — yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
ditza/<(.tzü.      . — tú,  etc. 

.—él,  etc. 

. — nosotros,  etc. 

. — vosotros,  etc. 

. — ellos,  etc. 


niTZA/íf>. 

ÍiITZA/.íV'GÜ. 

DIT7.aIo/.IF. 

mrzkl- (OYE 


Ob8er\"acioncs.  En  la  -2."  persona  de  singular  y  plnral, 
la  característica  ke  sufre  la  elisión  de  e,  y  en  las  restantes, 
la  trasformación  de  esta  en  i. 

(ó.':  «li  nosotros).). 

im'Ákkegiiz'i  .  mTZkl-egi'nzv.   . — tú   nos  lo  pncdes, 
1  nos  los  puedes  ver. 

Ikhds  ■DizAÍ-fí)'».     .  DiTZklcgu    .     .—él,  etc. 

joizkkcg íiziE.  mTZkkegiiTziE  . — -vosotros,  etc. 

'DizAÍ-ej/íE.    .  DnzklegiE  .     . — ellos,  etc. 


-I)*~ 


imzhketiean 

wiZhke^ic. 


(0.';  «á  vosotros»). 

mTxkl-fTtieT.  . — yo  os  lo  puedo,  ob 
los  piimlo  vor, 

.     TUTZhkff^ir .     . — é\,  ote. 

DiTr.\lrf^ieii^  . — noHOtios,  ote, 
ditzaAyíí/V  .     . — ellos,  etc. 


xnzkHer . 

mizhkezñ. 
Irdus  'víZAkie    . 

jm7.Ak''7.n:. 
dikaA-ícte 


{7/;  «1  ellos.). 
ditziííVt.   . 

DITZA/fCÍZñ  . 

DITZAttíHlÜ  . 
DITZAÍ-íT/IE. 


. — yo  Itófl  pnodo  vor  lo, 

vor  los, 
. — tá,  etc. 
. — ¿1,  etc. 
. — uosotros,  oto. 
. — vOBotroB,  otc.- 
. — ellos,  ote. 


Ohservaciooes.  Vía-a.  evitar  la  ciicofonía  se  convierte  la 
f  lie  k(  un  í  cuando  choca  ron  cl  afijo  pronominal.  En  la  2,' 
persona  tic  singnlnr  y  pliirnl  dicha  carflcterística  queda  ro- 
diicidaá  /■,  representando  la  e  inmediata  al  rúgiincn  indi- 
ropto. 

(ni.) — Flexiones  j'ro?ií)f»iit4iff. i. 

(8.»;  *á  mi.). 


iKnrs 


iiRZkkezü,    . — tú  me  pncdoa  vor. 
«itza/t  .     . — t'I,  etc. 
TUf/.hkrzíK   . — vosotros,  etc. 
HiTZA*t'VE.    . — ellos,  etc. 

(0.':  -á  ti.). 

!2ÍTZAkrt  .  . — yo  te  puedo  ver. 

sñzAle   .  .—él,  etc. 

^r/.hkegü.  . — nosotros,  etc. 

ihz/Jiiz  .  . — ellos,  etc. 
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(10.»;  «lí  nosotros»), 

IgEZnkezü.     . — tú  ñus  puedüfl  ver. 
giTZAlití  .     .—él,  etc. 
giT¿í¡¿cíziE  . — vosütrüH,  utc. 
gnzAkeYE.    . — ellos,  etc. 

(11.';  «á  vosotros»). 

ÍzUzAkitíT.  . — yo  os  puedo  ver. 

zítlkU   .  .—¿I.  etc. 

¿ÍtzaAíegu  . — nosotros,  etc. 

zÍT¿k1;eyv..  . — ellos,  etc. 

(lu). — Siipositivn  ihJ  potencial. 

1().  Presente. 

La  derivación  de  éstas  Üexiones  se  hace  de  la  miama 
manera  que  ou  los  demás  dialectos;  pero  tienen  algunad 
irregulandades  que  señalaré.  Todas  lasque  constituyen  ésto 
tiempo  son  absolutamente  sinónimas  á  las  que  resultan  de 
Buñjor  la  partícula  dubitativa  á  lu^  del  futuro  presente  del 
potencial  dez&ket,  dezakezú,  etc. 

En  la  2.*  categoría  la  2.*  persona  de  singular  es  dizada- 
zÜT — DiTZADATZilT  ,  deñvadu  de  la  del  subjuntivo  pizada- 
KüH — ditzadatzün;  es  una  flexión  que  parece  errónea  por  el 
pleonasmo  del  pronominal  t  *á  mí»  que  ligura  al  remato  de 
ella,  como  suele  figunu  el  sugoto  i  «yo*  en  las  ílcxionoa  de 
la  3.*  categoría. 

La  3.'  persona  del  plural  de  la  4."  categoría  es  dizoe-di- 
ZOB  en  lugar  de  dizuB"Dit7.üe  que  correspondía  á  la  matriz 

ISIZÜEN-DITZUEN. 

Laa  2,"  personas  de  singular  y  plural  de  la  ¡í.'  categoría 
Bon,  respectivamente:  dizadazíiüü--ditzadatzügü,  wzadazie- 
oíj.-DiTZADATziEoü,  sicndo  así  que  correspondían  dizagüzü-- 
DiTZAonizü,  DiZAofiziE — DiTZAoÜTZiE  ú  las  mutriccs   mzAGÜ- 

ZÜH~DITZAGÜZÜK,  DIZAÜÜZIEN— DITZAGÜZIEK. 


IIJ - 


Lii :(.'  iifisuiKi  ilc  pliiiiil  (le  l:i  7.»  categoiíti  es  di:¡eye-mt- 
zeye;  pur  la  ivj^-hi  jícuoml  correspondían  i>ieze-dietzek.  Lo 
mismo  siKode  en  lii  S."  categoiíji  que  tiene  ne;íaye,  debicn- 
i]o  tener  NEzE,y  cun  la  11».°  que  tiene  gitzaye  en  vez  de 
uiTzü.  lia  misma  persona  do  Li  11.°  ha  experimentado  una 
ligera  itlU'iaciúu  fóniea:  zitzaye  en  lugar  de  zitzeye. 

1>. tíEtiUNl  o  TIEMPO  MATÜIZ. 

1. — Modo  indicativo. 
•2. — Pretérito  imperfecto, 
(i.)- — Flexionfü  ohjetiias. 
{1."  categoría.) 

sifíN.  .     .     siíTíííN  .  . — yo  lo  veía,  los  veía. 

IZÜNíVíN.  .  Zli/íTí'riS .  ,  . tÚ,  Ctc. 

\lín\¡A-  v.iay.   .  '/.'■Ui-m    .  .  .--él,  etc. 

TEN      í(ííln/"n.  .  (,ii/íT'Ví/í .  .  . — nosotros,  ntc. 

'■/Msif.y..  .  zü/iTíi::.- .  .  . — vosotros,  etc. 

z/fn.    .  .  zí"it/i;n   .  ,  ,  —ellos,  etc. 

()Ii-;erv:ic-iunrs.  I-]l  m'iiltjü  us  i-¡  é  /,  1-]1  choijuc  de  la  ii 
del  siiL,'c((i  con  I;i  /  del  ui'ieleo  lo  oxitaJí  las  llexiones  obju- 
tiv()-siii;íiil:ires  con  inia  ii  c'urúnica,  la  cual  pasa  á  las  übje- 
tivo-pliirulcP,  /i  pes;ir  de  nu  -íor  necesaria,  |)or  estar  yú  cn- 
tadu  con  el  [daraliziidur  iiT.  (jue  es  precisamente  el  elemen- 
to en  el  eiial  si-  incorpora  la  ;;.  Pero  ésta  se  elide  en  las 
3.'  perrunas  de  siiií,nilai' y  plar;il.  consi^^'iiiéndüsc  de  ésta 
suerte  diferenciarla^  evti-rieuiirnfe  de  las  2. "'  Esta  es  una 
ime\;i  pniel>,i  de  .¡ue  es  iui;i  íemeiidad  pretender  encontrar 
sin  iaU;i  ;ieíi¡;diin  lifí'  torios  /nv ,  I,  ijinifi's  iiiutcriiilcüth'lu  si'j- 
nijic'ic<"ii  /!.'.:■,',■,■<!'.  y  <]iie  liiiy  i¡iic  tener  sienq)re  á  la  vi^tu 
el  elemeiilu  iiKulú.^ieo  ú  siilijetivu  que  los  cohexioiía  v  se 
revela  por  uiedin  de  ellos,  snlxirdinándolüs. 


-  JI3- 

(ii.) — IPlfxliiveH  objetivo-pronominidea. 

(2.';  «á  mí.). 
ZESEiíAN  .     .zencí'z/an.  .     ". — tú  me  lo  veías,  me  los 

Ikhüs-1  ^^^^^• 

^zEiíAN.      .     zm/AK.       .     . — él,  etc. 

JZENEIÍATEN     ZEKeiz/AYEN.      . VOSOtrOB,  etc. 

IzElÍAYEN    .       Ze/zfAYEN.    .       . — clloS,  etC. 

Observaciones.  El  mieleo  es  ei;  el  pluralizador  objetivo  z. 

(3-';  «A  tí.). 
BEiífiN.    .     NEiTí-ziN.     .     . — yo  te  lo  vcía,   te   los 

Jvul  ra-l 

jzeiz/ín.     .     ZEIT^HN,      .     . — él,  etc. 
Jgenei^íín.     geneitjtíín   .     . — nosotros,  etc. 
'zeií'í'en.  .     zF.iTzien.     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones,  perfectamente  regula- 
res en  su  formación,  se  diferencian  de  las  labortanas  en  el 
núcleo  verbal  ei  en  Ingar  de  an,  y  en  el  pluralizador  objeti- 
vo t  en  lugar  de  zh'. 

(V  á  él»). 
NETOS  .     .     NEiTzoN  .     . — yo  le  voía  lo,  le  veía  los. 

ZENETON.    .       ZENEITZOK.     . — tÚ,  CtC. 

Iehus-  zeyon  .     .    zEiTzoN  .     . — él,  etc. 

TBM.         GENEYON.    •       GENEITZON.    . — nOSOtrOS,  oto, 

ZENEYIíEN  .       ZEKEITZWEN  . TOSOtrOS,  etC- 

ZEYaEN.     .       ZEITZMEN.       .— cllOS,  CtC 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  ei  queda  reduci- 
do en  algunas  flexiones  á  c;  el  pluralizador  del  objetivo 
eB  íz. 

(5.*;  «lí  nosotros») 

l'zEHEiA/íN  .*  zeneizííín.  .^tú  ucs   !o  vcías,   nos  los 

veías. 


TlTHTlM* 

^zeiímn.     .  ZEizí/fU  .     . — él,  etc, 

pENEiAfíYEN.  zi:n£iz/.myen  — vosoti-QS,  etc 

',  ZEliíÍYEN  .  ZBIZ/.ÍÍYEN.     . cIloS,  CtC. 


-315  - 


BB. 


-Tiempos  derivados. 


Ikhds. 


\lezas. 
flExiezan. 

ZEHéZEH. 

lezES.  . 


IX. — Modo  subjuntivo. 

35.   Pasado. 
(i.) — Flexiones   uhjeiicas. 
(1."  categoría.) 
NeízAN.    .     . — yo  lo  viese,  los  viese. 

ÜHNEÍZAN.       . — tú,  ote. 

ÍRÍZAN.    .  . — ÍA,  etc. 

UENEÍZAN.  . — nosotros,  etc. 

ZENBÍZEN.  . — vosotros,  etc. 

í]/zBN.     .  . — ellos,  etc. 


Observaciones.  Hasta  ai^iií  habíamos  visto  siempre  en 
este  tiempo  el  siigeto  de  3."  persona  representado  por  z; 
ahora  lo  venios  representado  por  I  y  es  la  diferencia  más 
interesante  que  las  presentes  ilcxiones  nos  suministran, 
oomparadaB  con  las  de  los  anteriores  dialectos.  El  aúcleo 
es  eza  con  su  contracción  ez. 

(n.) — Fh.riones  ohjetico-prouominales. 

(2/  ni  luí»). 

.  zimizaíZan.  ziNiTZAfÍAN  . — til  mc  lo  viGses,  me  los  vie- 
\  ses. 

Ikhus.  lizaíZan.  .  LiTZAtÍAN.  . — úl,  etc. 

/zisizAíÍEN.  zinitzaíZbn  ■ — vosotros,  etc. 

'lizaíZen.  .  litzaí/en.  . — ellos,  ote. 

Observaciones.  Salta  á  la  vista  la  derivación  de  ¿stn  ca- 
tegoi-ía  de  la  2."  dol  imperfecto  de  indicativo,  mediante  la 
snstitnción  del  núcleo  y  la  dulcifícación  de  la  dentales:  zi- 

KCtTAN-ZINLSaí/AN,  etc. 

(3.^  -á  tí»). 
NizAíiiN    .     NiTzAí^/la,    . — yo  te  lo  viese,  te  los  viese. 

LIZAÍÍÍN     ,       LITZATííÍK.     . cl,  CtC. 

OINIZAZÍÍN.      GINITZAÍ^ÜN    . UOSOtrOS,  etC, 

LIZAÍI-EN    ,       LITZAÍÍÍEN.    . — clloS,  etC. 


Ikbcs. 


SITZON.     . 

zmnzov  . 

LITZOS.     . 

orsiT/.os  . 

ZINITZMBS 
LITZVBN    . 


(5/;  «á  üosotros»). 

,zi»ika«/;ím.     ziKtTKAi/ÜH  . — -tú  U08  lo  vjesos,  nos  los 
I  viese. 

IiH08.'iiizA¡/HM.  .     hrrzAgtifi.     . — él,  etc. 

)ziNtZA(/t'BN.     ZtNITaA^¿KK  .■ — VOSOtTOS,  eto. 

(G.";  «á  vosotros») . 


(4.*;  .íi  él.). 

— yo  lo  viese  lo,  le  viese  los. 
— tú,  etc. 
— ¿I,  eto. 
— noBotroB,  ote. 
— vosotros,  etc. 
-clloB,  ote. 


ÍNIZAJÍieN.  . 


Ikhus..liza¿-I'«n.  . 


LIZA^tCN.  ■ 


/HIZCN. 

IziNlf'ZEH.  . 

\UfZEít.       . 


mjy.Átjiiet}.  . — yo  os  viese  lo,   os  Tídse 

los. 
litza/íích    , — él,  etc. 
GiaiTv.ktsieH. — uoBotrcw,  eto. 
WTZAÍíie»    . — ellos,  etc. 

(7.";  «á  ellos.). 

. — yo  les  viese  lo,  les  viese  los. 

, — til,  etc. 

. — ¿I,  eto. 

. — nosotros,  etc. 

. — vosotros,  etc. 
. — ellus,  etc. 


MITZCN.     . 

zníixz^H  , 

LlTZfS.      . 
OlNITZffH  . 

ÜINieTZES- 


Observa t-iones.  En  la  2.'  y  y."  persona  Je  plnral  el  afijo 
pwnoiuinol  e  está  iuoorporodo  en  el  núcleo  ú,  al  cual  pe- 
netra como  una  cuña.  Lii  libertad  uon  que  el  Vürbo  cii-.- 
karo  maneja  los  elemento»  que  lo  conHtiluycn  es  muy 
amplia. 


ñ 


jl/-- 


(líi.) — Ficciones  pronoiiitítulfs. 

(H.";  «á  mi»). 

|/iíNTZAZÍÍN  .  . — tú  íiic  vieses. 

T  )íieNTZAN.     .  . — el,  etc. 

ineNTZAZiEN  .  . — vüsotros,  etc. 

neNTZBN.      .  .—  ellos,  etc. 

ObseiTaciones.  La  violenta  contracción  expcñinentada 
porla  3.*persona  de  plural  hace  i]ue  el  núcleo  quede  redu- 
cido á  iz. 


(IJ.";  «átíO- 

IziUTZÁ 

Ikhus. 


¿íntzadan,  .  . — yo  te  viese. 

^í^•TZAN.       .  .—  él,  etc. 

íTiNTZAGÜN   .  .—nosotros,  etc. 

¿■íNTzEN.      .  . — ellos,  etc. 


(10.'  dá  nosotros*). 

lí/iNTZATZÜN  .       . tú  nos  VlCSCS. 

Ikhds    V^'^t^*^-      ■     •— '^^'  ^^*=- 

i(/iNTZATziEN.     . — vosotros,  eto. 

/¡í/ntzes.      .     . — ollüs,  etc. 

(11,*:  «lí  vosotros»). 

/ííNTzcDAN    .     . — yo  os  viese. 

hwTZCGXis    .     . — nosotros,  etc. 
UiNTZrtYEN.  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones,  comparadas  á  las  la- 
bortanas,  están  bastante  coiítraidas.  El  núcleo  ha  quedado 
reducido  á  tz  en  tres  flexiones  por  lo  menos.  La  pluraliza- 
oión  pronominal  corro  á  cargo  de  e,  rcsíluo  de  ste.   En  la 


iKnos. 


tercera  persona  (lül  plural  es  posible   que   dicha  pluralixa- 
oi¿n  corra,  escepcionalmente,  á cargo  dea,-  sino  zrsiZKreaí 
será  una  confcrac^üióu  de  zixrzAYt7<>N. 

II. — POTEKCUI.. 

14.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiotte»  objetioas. 

(1.'  c-atcgurtu). 

sezaA-c.    .  KETüAA-f.     .  . — yolopodíojlospodíaver. 

IzEKBZiií.  resetzaÍ'í.  .  . — tú,etc. 

LEZAifi.    •  \£T¿kke .     .  . — ¿'1,  etc. 

'ígesbza/c  .  oKNBizAAr  .  . — Hosotros,  ote. 

fzF.NKZAÍv.VE.  ZEÜKTZA/'íVE       , VOKOtroS.  CtC. 

lezaZ-íax.      utza/ííve    .     . — ellos,  etc. 
(o). — Fltj'ioneg  ohjetivo-jtronomiñalet. 

(2.':.ómli). 

■zxsiZKled&f  '  zisitza/.íí/at  . — tú  me  lo  podíiw,  me 
I  los  pú<lÍAB  Ver. 

Innus.  Liz&kc'Ut     .  litzi/cv/at  .  .—él,  etc. 

|zraizA/.cí/E   .  ziNiTZAÍfíÍE  . — vosolros,  oto. 

{LUxkciiKTB  .  LrraAÍe(/aYE  . — ellos,  ete. 

Observaciones-  Ia  2.'  y  3* persoua de  singnlar  ofrecen  el 
pleonnsmn  del  prnuominnl  f  *i\  nif«. 

(3.':  .á  t£.). 

ISIZA/.1-Í-H .  .  NTFZAÍeíní.  , — ^yo  te  lo  podía,   te    loft 
)  podía  ver. 

lanvsí.  uzxíczü .  .  utzaAíííU»  . — ¿1,  etc. 

ítímizxLe^ü  .  oisitzaíí'í*.— nosotros,  eta 

liszkkíziv..  .  utza/c/íi'b  . — ellos,  etc. 


(4.':  «á  él-). 

mtzAkvi.     .  . — yo  le  podía  ver  lo, 

ver  los. 

zinitza/iío  .  . — tú,  etc. 

hiT'/.kíio.     .  . — él,  etc. 

ginitza/,/o  .  . — nosotros,  etc. 

zin:tza¿íoye  . — vosotros,  etc. 

LiTZhhoYE  .  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  flexiones  labortaiiaa  llevan  la  carac- 
terística del  potencial  íe  enfijada  y  el  elemento  pronominal 
o  antes  del  núcleo;  he  aqní  las  causas  de  las  diferencias  ex- 
temas qne  las  separan  de  las  suletinasque  acabamos  de  ver. 


fsizkkio   . 

tzmiziho. 

iKBva/hizkl-io    ■ 

joiNiz&Hü. 

'ziNIZ¿A'tOYE 
lLIZAÍIOYE 


zisizhl-egü. 


Iehds.  LiZAÍegn. 

(ziviZÁlegiE 
lAZAÍcegiE. 


vizíkezie. 

iKQUS-VizAíezíe. 
himzíkezie 
¡hizkkezie. 


(5.":  *A  nosotros»). 

zisiTZ A Aw/ii.     . — tú  nos  lo  podías,  nos 

los  podías  ver. 
LiTZAlegü  .     . — él,  etc. 
ziNiTZAÁ'í'f/iE    .■ — vosotros,  etc. 
LiTZAÍfí/íB  .     . — ellos,  etc. 

(6.':  *&  vosotros»). 

snzÁl-etzie  ■     . — yo  os  lo  podía,  os  los 

podía  ver. 
LiTZAketzie .     . — él,  etc. 
Gim-izkl-etzie.  . — nosotros,  etc. 
LiTZkketzie  .     . — ellos,  etc. 

(7.':  «áelloBO- 


Ikhds. 


mzkkie    . 

zmizkkie. 
Lizkkie  . 
|giniza¿-I(í. 
zimzklicYE 

LlZklieYE 


NTizkkie.     . 

zinitza/¿í;  . 
hiizkkie.  . 
Qimitkkie    . 

ZINITZaAÚ'YE 
LITZaAí6YE    . 


. — yo   les  podía  ver  lo, 

ver  los. 
. — tú,  etc. 
.—él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc, 


(ra.) — Flexiones  pronomlnalex. 
(8.';  *A  mi.). 


iKflUS. 


[«fSTZAA'íZit   . — til  iiiG  podías  ver. 
VífKTZAítí  .     . — él,  etc. 

CWSTZAÍ'fKIE  . vosotros,  OtO, 
.itfSTZAfrfYB  . — ellos,  etc. 

(0.';  .á  tí-). 

ííeNTzAÍcT.    , — yo  te  podía  ver. 
j         ^z'fíítzhhe  .     . — í'l,  etc. 

"(sí-ntza/Ií^oü  . — nosotros,  eto. 
zi-AV/.sl:iv.     . — clIoH,  ote. 

(K).':  •¿nosotros»). 

ií;f'KT?:AÍvzn  . — U\  nos  podías  ver. 
j         ige-ützkh-c .     . — úl,  ote. 

"jí/(:¡íTZAA-eziB . — vosotros,  etc. 

(11.':  lá  Tosotros»). 

|2raTZAÍíí/cT  . — yo  08  podía  ver. 

T         lá-í-sTZAÍc  . — ¿1,  etc. 

'  í«stza/.íVgíi  . — nosotros,  eto. 

'rÍKTüA/fy/c  .  . — ellos,  eto. 

Observación  US-  La  plnralizudora  U  del  pronominal  Im 
desapnrecido  totalmente  en  In  tercera  persona  de  eingnlar, 
ciij'ft  forma,  en  consecuencia,  no  expresa,  en  rc:ilidacl,  la  re- 
lación »á  vosotros»,  sino  «á  tU.  Pero  se  l'-fi-'/ueii  iuorfol6-j 
gicauíeuteanjlms,  auníjue  por  manera  ii.  uante^puos 

primera  do  las  flexiones  referidas  IJeva  e  en  la  primera  sila- 
bii,  y  Itt  .«ícgnnda  i  en  el  mismo  ponto. 

Ifí.  Pasado  üeuuüü' 

Mu  la  <Ierivavi¿n  de  ístc  tiempo,  comprendido  en  la  ra- 
«lu  ({enciBl  ya  conocida,  liay  «]ne  tener  present<>8  las  oLser- 


--Sil  - 

vaciones  que  siguen:  tí).  Las  ílexiont-s  objetivus  reciben  an, 
excepto  en  la  segumlu  y  tercera  persona  plural,  y  la  vocíil 
(le  dicha  caractorística  obliga  ¡I  couvcitirsc  en  i  á  la  e  clcl  h¡ 
potencial  que  choca  con  ella;  asi  tenemos  nizakian,  zenbza- 
KiAN,  etc.;  las  flexiones  cxcept!ia(hts  toman  n  sencillamente: 
6).  En  las  íIcxíühch  ilo  segunda  categoría  hay  una  contrac- 
ción en  la  tercera  persona  do  plural;  sizakedav'E  produce  zi- 
zakeden:  c).  En  la  torcera  categoría  se  introduce  luia  t  epen- 
tética antes  del  afijo  pronominal,  excepto  en  la  tercera  per- 
sona de  plural  que  se  convierte  en  e,  á  la  vez  que  la  e  del 
ke  potencial  se  convierte  en  /;  así  tenemos  nezakeizüs  «yo 
te  lo  pude  habers  y  zizaiüVzien  «dios  te  lo  pudieron  haber»; 
además,  en  la  derivación  de  éstas  flexiones,  todas  las  ¿  do 
la  primera  silaba  de  las  originarias,  bien  pertenezcan  al  afijo 
personal,  bien  al  núcleo,  se  convierten  en  e,  excepto  on  la 
tercera  persona  plural;  por  lo  tanto,  de  lízaiíézü,  etc.,  ten- 
dremos ze¿XKEi7Á'is,  etc.,  pero  de  lí'zakbzie,  zízakiezien:  d) 
La  cuarta  categoría  toma  la  n  sola  al  final  y  no  experimen- 
ta otros  cambios  que  el  de  la  i  en  e  de  las  primeras  sílabas 
originarias:  n/zakio — nczakion,  lízakio — Z'  zakion,  etc.  La 
quinta  categoría  es  del  todo  regular;  se  le  sufija  la  ?i  sin 
ninguna  otra  alteración.  En  la  sexta  se  encuentra  la  i  epen- 
tética después  del  afijo  potencial  l-e  y  la  permutación  de  i  ini- 
cial en  e;de  nizakezib,  nczake/zien,  etc.  La  séptima  categoría 
imita  en  todo  á  la  ciiai-ta,  hasta  en  conservar  la  i  originaria 
en  la  2."  persona  de  plural;  por  lo  tanto,  tenemos  nizakie  y 
NCZAEIEN,  etc.,  y  zmiZAKíEYE  y  zí'nizakieye;i.  La  octava  ca- 
tegoría toma  n  en  las  dos  segundas  personas  y  eu  la  tercera 
de  plural;  pero  an  en  la  tercera  do  singular,  permutando  en 
t  la  e  del  afijo  potencial;  de  rbntzakb,  nentzakíccíi.  A  las 
mismas  reglas  obedece  la  novena;  la  tercera  persona  do 
plural  cambia  la  i  originaria  de  la  sílaba  inicial  en  e;  de  zín- 
tzasie,  ZtfNTZAKíEN.  La  dócima  imita  á  la  octava;  y  en  la  un- 
décima hay  que  observar;  1 ."  una  desviación  del  tipo  origi- 
nario en  la  primera  persona,  debida  á  la  distinta  distribu- 
ción de  los  elementos  constitutivos,  ZEXTZAKIEDAN  dC  ZEN- 
tzakeybt:  2.°  la  permutación  do  la  (■  de  la  sílaba  inicial  en  ¿ 
en  la  tercera  persona  do  singular,  zíntzaken  de  zeNTZAKE. 

fio 


m. — Supositivo  del  i-otkncial. 
17.  Futuro  conjetural. 

ISstc  tiempo  presento  nlgimu»  írreguluridudu^i  Je  pocn 
nioulii,  fiiiü  dejan  ú  sulvo  el  sistema  >^oncral,  qiio  yu  cono- 
ceiiios,  do  su  foruiación.  Liis  tk'xiones  üI)jeiivo-pluniIt.'á  do 
la  priiuora  categoría,  sufren  Tu  peramiat-ion  de  lu  e  de  In  ti' 
litba  inicial  de  la»  urígimuine  en  r,  y  ulf^nina»  de  t-lliis,  o'u-  í 
contracciones.  Las  contraeciuues  son  Iils  ipio  siguoii;   !-..:. 

TZA,  O&ZINTZA,  BAt.KT:!A,  BántKTZA,  UkZÍHTZS,  BALtTZB.  LaS  0l>- 

jtítívo- singulares  baneza.  uaxb^íexa,  etc.,  son  del  todo   rogu- 
Inroa. 

La  tjótiiun  cnto^oria  tiono  las  tlt* siouuti  do  suguadii  y  ter- 
cera persona  He  pinral  irregulares;  siendo  sus  origiuiu'iuú 
del  pasado  del  subjuntivo  KreiK^EK — zinietzen  y  i.tt:iíKs^ 
LiETKEX.  las  (juc  ahora  nos  ocupan  son  üázivizksm — itA.::iS[- 
tzkve;  y  iíalizevk — üautzkye-  En  las  demás  nada  hay  qur 
advertir. 

IV. — CüSDICIONAI.. 

ítí.  Presenta. 

{i).~-l''lejriones  ohjetirm. 

(1.*  categoría). 

NiiAe  .     .  .  NÜTíií*'  . — yulo  viera,  los  viera. 

IzüKüAv    .  .  ZÜSTiiAí  .  . — ^tü,  eto. 

,  \\\Ip  .      .  .  LihTÍdr    .  . — Í'I,  etc. 

' '  laxvsv/w    .  .  ousTiUtí  .  . — nosotros,  ott-. 

f?,iixii/.(;VB.  .  adsTftíírG  . — vosotros,  «ti*. 

Lii/<*VE    .  .  LriTÜÍíifVB  . — ellos,  elc. 

Observaciones.  KstaK  tlexiuncs  nos  ofrecen  lu  partíeijl»- 
ridad  de  no  estar  lorniadns  con  las  del  iuiv  '  '  '  '  i 'o 
siilülino,  sino  con  laíidel  iiuperiVi-to  lal>  ,  I  .>,if 

suponíamos  fundadiuiíoutu  ijuc  ul  iiupurfeüto  suluünu  ca  tim 
idtorueión  del  labi»rtaiio,  estas  llcxíuiit-s  euudiei- 
non  A  roliiiBteeer  es»  snposieiAn.  puon  htiy    niiu;...  ,i,,..,  ..- 


■  -.'.ii- 


roaimilitiiíl  en  ver  en  ellas  niia  perpetuación  del  tipo  primi- 
tivo qne  no  nn  préstamo  de  otro  dialecto.  El  hiato  de  las  ü 
del  núcleo  y  del  sujeto  gii,  zü,  se  evita  con  una  n  enfónica, 
la  cual  se  trasmite  epentéticamente  á  las  formas  objetivo- 
plurales  que  no  la  necesitaban. 

(a.)— ^Flexiones  ohjcfíro'proiiovuvaleis. 

(2.':  -á  mí»). 


zE^Eizlet .     . — tú  rae  lo  vieras, 

me  los  vieras. 
LEV/Áet.     .     .^él,  etc. 
y.EiüEiy.ledE    . — vosotros,  etc. 
i,Biz/.ef?E  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  í.  La  fonnación  es  muy  re- 
gular, como  se  verá  comparando  estas  flexiones  con  sus 
originarias  del  pasado  suletino. 


,ZE^EÚef  . 

\ 

IkHCJSTBN.  LEl/fí.      . 

/zeneiAíy/e. 


iNEl/vííí 


Tkiiusten.  hEÚczii  . 

/flENEl/.V,!-;/ 
'LEÚCZÍE  . 


CH.«:  .átí-). 

VEIzlclzii     . 

LEIz/í'íí/f     . 

ÜENEIz/>ríW( 

LEiz/.e/^/E  . 


. — yo  te  lo  viera,  te 

los  viera. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  Ija  derí/ación  del  imporí'ecto  es  comple- 
tamente regular. 

(4."  .li  t'l"). 

.       íiElzlo    . 


NEl/o  . 


. — ¡,0  Je  viera  lo,  le 
viera  los. 
-tú,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
—ellos,  etc. 

Obsei'vaciones.   La  característica  del   condicional  ke  ha 
sufrido  la  elisión  de  e,  y  la  i  del  tema  verbal  ei.  qne  en  el 


jzenei/y'  . 
Ikhustes.'leiZy).     . 

ioENElírí    . 

fzENElíOTE 

LElZoTR    . 


ZENEIz/1'0  . 
J.F.l'llo  .  . 
OENEIZ/.O.  . 
ZENEIZZOYE . 
LEIz/íOYE 


imperfecto  s<¡  liabíacousoiiiñcado,  ba  viicUo  il  ser  vocal  eu 
las  presentes  flexiones,  cuya  derivación,  por  Jo  domús,  os 
r^ular. 

(3.*:  «á  nosotros»). 

ZEüBilegü    .     zBuzizkcgii.     . — tü  mo  lo   vieras" 

mo  los  WDras. 
LEizkeffii    .     .—él,  etc. 
7bkrikÍí!í?/e.  . — vüBOtroB,  etc. 
.     ixizkegit.  .     . — 0II08,  eto. 

(O,*:  «A  vosotros»). 

.     SRizkeUie  .     . — yo  fc-3  lo  riem,  le 

los  viorn. 
L^izlehie  .     . — t-l,  dIc. 
üKSEizKvUir    . — nosotros,  etc. 
LEizitcííM  .     . — ellos,  oto. 


TrUCSTES.  LUlh-íjn    ■ 

(y.EKEi/.rffÍE 


vaixfíí  . 


iKuusTES.xmií'ííe  . 
jaEsnkczie 


,KElAv 


(7.'  -á  ellos.). 


lKirU8TE.S.I,Elíf .       . 
KiENEl/í    . 

LElitfíE    . 


. — yo  los  voía  lo,  Ion 
T<>fn  los. 
zr.h'Eizír  .     , — tú,  etc. 

IXtz/c.      .  , — él,  BtO. 

Kif.si'.iyJ.r  .  . — nosotros,  etc. 

ziís^zhrin  . — vosotros,  &tc. 

LEizAeyB  .  . — ellos,  etc. 

Obacrvftcionefi.  La  carjicterísiica  del  condicional  ha  snfti- 
lio  liL  iiitsnia  modiñcacíón  (in'c  en  la  onaita  categoría;  por  lo 
tanto.  IiiBÜaUa  ki'  no  fin  tiu  í-lenicnto  síiiiplc,  sino  nii  coro- 
pnc.*!to  de  h\  característica  úo  modo  y  úo]  pronominal  e. 

(111).  I^lexivtici  jifiíivifíitiülc/i, 
(8."  .á  mí.). 


iKltUtITCK. 


itiijiímKezñ  .  tn  me  vieras. 

nliavüiíc.     .  ¿1,  etc. 

/t»^-nii¿^zIK .  vosotros,  etc« 

HííSDÍiívTE  .  ellos,  etc. 


Observaciouos.  El  núcleo  es  n,  y  la  u  y  d  {jue  le  prece- 
den son  las  letras  eufónicas  y  de  refuerzo  qnc  encontramos 
en  los  tiempos  pasados:  el  elemento  pronominal  es  iiii. 

{9-":  *á  tí»). 

zi'fSTÜkeT.  .  yo  te  viera. 

T  I  ¿rííSTÍi7i:tí  .  .  él,  etc. 

LiiíNTuA-íou  .  nosotros,  etc. 

ii/N'Xü/iíE.  olloR,  etc. 

Observaciones.  La  característica  kc  se  convierto  en  k¿ 
on  la  tercera  persona  de  plural  por  la  inmedifición  ño  / ,  y  ]a 
d  do  refuerzo  en  t  en  todas. 

(10.":  "lí  nosotros»). 

ü/ÍNTÍiZ('ziJ  .  tú  nos  vieras. 

,  lí7ííNTÍi/.r .  .  ['■!,  etc. 

|<;íístua*í'Ziij  .  vosotros,  etc. 

'f/íiNTúA'CYR  .  ellos,  etc. 

{11.*:  «á  vosotros»). 

í/íXTÜ/w/fiT  .  3-0  03  viera. 

T  Ir/íMTÍi/'íE.     .  ¿1,  etc. 

.ziis'cw/.ifc.n  .  nosotros,  ote 

'pisTnle\'E    .  olios,  etc. 

20. — Pasado  üemoto. 

El  pasado  remoto  se  forma  añadiendo  ¡i  las  flexiones  que 
acabarnos  de  exinuinar  la  característica  de  pasado  7¿  ó  nn  y 
sustituyendo  la  /  de  las  terceras  personas  por  z.  Las  Ilcxio- 
nes  acabadas  eu  I-e  toman  aji;  por  ejemplo:  nüke,  nükian, 
LÜKE,  LÜKiAN,  y  lo  mÍ3mo  las  acabadas  en  f;  por  ejemplo; 
LEiKET,  zeikedan;  las  restantes  n;  por  ejemplo:  neiko,  neikon; 

LEIKEOÜ,  ZEIKEGÜN;  NEIKE2IE,  KBIEEZIEN";  LEIKOYE,  líEIKOTEN. 
V. — SurOSITIVO  DEL  CONDICIONAL. 

23.  Prcseute, 
En  la  formación  de  este  tiempo,  además  do  las  reglas  ge- 


neralcii  <1'í  \h  pA^'.  '1-20,  )mj  (¡ne  tener  prítifnU?  ln«   «jofí 
signe  n: 

1.'  Cuando  por  la  supresión  ilol  ií  conJioional  vienen 
á  ponerse  en  contacto  la  ti  ilel  núcleo  si^niftcativo  con  nna 
sllabu  «  6  ye,  dicha  ff  se  convierte  fii  /  y  !«■ '  de  ye  se  elide: 
(le  zÜKííKKyE,  iíazüníb;  de  zustííkk\"RT,  niznKTtET;  de  zuKTfi- 

KIR,  BiZUMTlK. 

'¿.'  Ijiis  flexiones  ijue  uiarcaii  en  ol  tieiniK)  origínií- 
rio  (i'l  presente  del  condicional)  cou  z  el  plural  objetivo, 

10  marcan  oon  Í£  on  c\  actual  tiempo  derivado;  de  kbuu, 

BANEIÍrE;  df  LEI^KKT,  UkUTAÍZAT.  Kc  fSCtíptÚtiU  IftS    foniias  Ctí 

qne  la  sibilante  prei^edii  ¡I  una  dentjtl:  bíleiíTape  de  leu- 

KBDE. 

vi/  Las  sogniidtt  y  tercera  porcina  de  plural  do  la  se- 
gunda CRfesoría  introducen  nua  ft  «le  liKndurn  despm'^s  del 
BUlijo  proiiomiual,  y  éste  no  eíiíá  representado  como  en  las 
originarias,  por  la  dental  suave,  síuo  por  la  fuerte:  do  zekei- 
kcí/e,  uazenei/í/db;  de  leikbí/e,  iuleiUwí. 

1."     Eu  la  cuuL'ta  cutegoriu  la  (  del  núcleo  eí  bq  congo* 
nifica  al  desaparecer  Ar  y  elmcur  eon  lu  o  prouominal;  de 
SütEü,  HÁüzifo;  de  üknri'ko,  itiuENCi/o.  Son  irregulares  la  se- 
gunda y  tercera  persona  do  plural,   hazksozik — uaiíbkotzib,, 
(lALEVUH'^UAi.iUT/.rn,  (jue  prociíden^  reí'pcctivanifntp./lí'  ZR- 

NBIROYS— KKMBlZKUtK,  I.KIKOVK — I.GIZKQVK. 

ü.'     La<]iiintar         '  ía  no  ndiniie  ía  p'  'iófi  de  ít 

011  i  ilol  uícíüüiilo  i  1     .  .i.iinal  tiue  ufrecen   .;.,^ s  íoruias 

del  tiempo  ciriginario  y  por  rc;;i-*ís¡on  íigura  en  tú  dcrívadu 
ia  «^'utnral  fuerte:  a>;f  tt-ncniüs  DA>:KNr.i/.'ít  de  ■AV.HKtÍT.gü  y  bl- 

ZBNE!¿ÍÍVB  do  Z)iKV.tKE>/ií¡. 

G.*  La  Kc-ptiina  categoría  expcrininnta  las  luisnins  luotli- 
fícacioncs  (jue  la  cuarta;  sus  formas  irregulaivs  son:  baze- 

KBZIB  =  IIAZKNHT/;iP.;  IJAI.EVlK  =  ÜAr.BITKSVB. 


VT. — OPTAnVO  DE?,  CONDICIOXAT.. 

27.  Presente. 

Este  modo  es  tanddon  derivado.  Sus  dos  tiempos  se  for- 
man de  Ha  lies  ion  es  dpi  presento  del  í;ondie¡onal,  des|toja- 


5Í7  - 

das  de  la  característica  /.<■,  y  de  las  del  futuro  conjetural 
del  supositivo  del  condicional,  dei-pojadas  dol  prc-íijo  ha,  y 
precedidas  to<las  ellay  do  la  característica  ai,  la  cnal  ori^'i- 
naen  las  flexiones  cambios  inicióle.  Al  v,  aili  debe  de  ser 
lino  de  esos  verbales  inodilicativüa  An  i|íic  nos  ucupiírt-iuos 
más  adelante.  A  ústc  tiempo  lo  denomina  Mr.  1ik1i;ii¡;:iío 
•votivo»  y  el  Principo  Bonapin'tc  constitiiyí;  con  ustas  tur- 
mas dos  modos,  á  los  que  denomiiia  «ojitativo  did  condicio- 
Díil»  y  «optativo  del  potcnciiil  condicional»,  l-'síe  modo  pre- 
senta la  particularidad  do  que  his  ílcxioncB  no  precedían  ¡ü 
nombre  verbal,  sino  que  lo  sJ;-,nicn.  Asi  no  so  dice  ikíicstiís 
aikíÍnü  «¡ojalá  nosotros  lo  vcamoü!»  sino  ¡aikíínü  ikiiustkn! 
He  ahí  el  inotivo  de  que  distribuya  los  siguioutuíi  paradig- 
mas en  distinta  íunna  que  los  anteriores. 

(i.)  Fh'.rioucii  uJ>ji;tic<t>^. 

(1."  oiitt'goría). 

Ojalá  yo  lo  vea,  los 

vea AIMii     .       .       .     AINÜTÜ 

Ojalá  tú,  ete.      .      .  aitzíiníí    .  .  aitzíjntü. 

Ojalá  él,  etc.  .      .     .  ailí'    .      .  .  ailütíi     . 

Ojalá  nosotros,  etc.  aijíünü     ■  .  aikii:itíí   . 

Ojalá  vosotros,    etc.  aitüznie  .  .  aitzintiü.     -j 

Ojalá  ellos,   etc  .     .  ailip:  .     .  .  ailütie    . 

Observaciones.  En  las  ciuitru  priuiuriis  formas  el  núolco 
es  (i  y  cu  las  dos  últimas  ¡.  En  varias  olijutivo-pluralcti  una 
n  epentética  viene  á  incorporarse  un  el  alijo  pluralizador  i'it. 

(n). — Flexiones  ubjcticu-pronuiiiimihcs. 

('2.':  "á  mí»). 

Ojalá  tú  mcr  lo  vi_'as, 

me  los  veas     .      .     aitzi:xi^i/.     .    AiTzaNEiTZAÍ  . 

Oialá  Úl,  ete   .       .       .       AILEl/.       .       .     AlLElTZAÍ    .       .\ 

Ojala  vosotros,   etc.     aitzisejíade.    aitzineizíade.. 
Ojalá  ellos,  etc   -     .     aileiíade.     .    ailkiz/'adi:.     .) 


IKHUHTEN. 


V 


Obst'iviieíouüs.  La  líliiraliziición  püisoual  cstil  encoiiitn^E: 
lUiiliL  á  ihf,  en  las  Üuxiuiujs  oriyitiariiis  llenaba  catü  oíitiio  !=■  4 
í  Sola:  do  uiiui  laa  cüiiibiuaciüuoa  íbi^dtí,  «vosotiosi;  l—d^^3^ 
«ellos».  I 


ÍÜ.":  m  Ü.). 


5 


Ojíili't  .yti  (t:  lü  vea, 

te  I08  vüa  . 

AIXÍETJtí     .       . 

&TSElfstl    .       . 

Ojaltl  ú!,  cfcc  .     .     . 

An.iimt    . 

AJir,Rl/jrí    .       . 

Ojiih't  iiciKutros;,   utc. 

AiiíiíNniíU 

AIKItNÜl/^Hi     . 

Ojalá  cilua,  utu    .     . 

(4.-:  -u  ¿1.). 

ULKltziE .       . 

Ojalil  yo  lu  vea  lo, 

■ 

le  vea  los  , 

AINEVü 

A1NBTZ(J     .       . 

Ojalá  tú,  ütc  .     ,     . 

AITÜBÍiEVU      . 

AITKENEITZU  . 

Ojalá  (jl,  oto   .      ,     , 

AlLEyj       ,       , 

AlLEaTZy  . 

Ojalá  uütíotros,  etc. 

AlKEÜEyo.       . 

AlKESElTZO    . 

Ojalá  vosotros,  _ütc. 

AITZENOZiE    . 

AIT7.EN0TZIE. 

Ojalá  ellos,  ote  . 

ailey;'is  , 

AILEITZHE       . 

<  IKmiSTKK. 


•IKU  USTKS, 


Observaciones.  Eu  la  llexióu  aitzenotzie  es  pleonástica 
la  z  plural  izad  ora  qne  va  después  del  afijo  pronominal,  pues 
el  sujeto  «vosotras^  estaba  completamente  representado  por 
tze=e:  dicba  z  sirve,  en  resumidas  cuentas,  para  evitar  el 
hiato  Oí  que  de  otr:i  manera  se  producirla.  La  i  del  núcleo 
ei  se  consonifica,  como  de  costumbre,  en  la  mayoría  de  las 
flexiones,  y  el  pronominal  o  se  convierte  en  u  en  dos  de 
ellas. 


(5.':  «á  nosotros»). 


Ojalá  tú  nos  lo  veas, 

nos  los  veas  . 
Ojalá  él,  etc  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojtdá  ellos,  ote  . 


AITZENElííi    . 

AITZINEl/.'ííYE 
AILEl/.''yE       . 


AITZENEIZÍii 

AILEIZÍíi     . 

AITiUNEIzArtYE  I  ^°"^- 

AILEIZÁ-"YE. 


-na 


Qjalá  yo  os  lo  vea, 
os  los  vea  .  , 
Ojalá  él,  etc.  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  ,     . 


(O/:  »i  vosotros»). 


AIKBKEIÍí'e 

MhEizie   . 


AlKEKEltzie 
AILElítíC'.^. 


IEHUSTE8. 


Observaciones.^  La  tercera  persona^  de  plural^  está  con- 
traída; falta  la  pluralización  de  e;  la  forma  integra  sería  ai- 

LEIZIEYB  6  &ILEIZEDE. 


(7.';  «á  ellos»). 

Ojalá  yo  le  vea  lo 

le  vea  los  .     . 

AINEYfi       .       .     AINEITZe  .       .  \ 

Ojalá  tú,  etc  .     . 

AITZINETe       .     AITZENEITZe  .] 

Ojalá  él,  etc  .     . 
Ojalá  nosotros,  etc 

AILEY«       .       .     AILEITZe  .       ■(,„„„„™„ 

\tkhdbtbn. 
aieeney£ .     .    aieeneitze   ./ 

Ojalá  vosotros,  etc 

AITZEN£ZIE     .     AITZENeiTZE  .1 

Ojalá  ellos,  etc   . 

AILBYíE     .       .     AlLBrrZeTE     ./ 

Observaciones.  En  la  distribución  del  afijo  pronominal 
ésta  categoría  imita  completamente  á  la  cuarta.  En  las  tres 
personas  de  singular  y  primera  de  plural,  la  e  pronominal 
sirve  de  remate  i  la  flexión;  en  la  se^inda  y  tercera  va  des- 
pués del  núcleo  y  n  eufónica  subsiguiente,  dando  ocasión  á 
que  en  la  última  se  convierta  en  i  para  evitar  la  reiteración 
qne  originaría  la  presencia  de  la  e  pluralizadora  personal. 
Nótese  cuan  escrupulosamente  está  marcado  el  plural  en 
dicha  tercera  persona  y  cómo  se  diferencia  de  la  singular: 
AUiEYE  y  AiLEYíE  en  lugar  de  aileyete,  conservándose  sns- 
tancialraente  todos  los  elementos  constitutivos  de  la  rela- 
ción, aunque  con  transformaciones  fonéticas. 

(in). — Flexiones  pronominaks. 

(8.';  «á  mí»). 

Ojalá  tú  me  veas     .  AiníiNDUzü,  .     . , 

Ojalá  él,  etc  .     .     .  aiííiíkdü     .  . 

Ojalá  vosotros,  etc.  AinüNDÜziB 

Ojalá  ellos,  etc .     .  aiím'índie    .  . 


IKODBTElí. 


OT 


-«0- 

(9.':  «á  tí). 

Ojalá  yo  te  vea  .     .  utzünjaT  . 

Ojalá  el,  eto  .     .    .  Aitzüniú    : 

Ojalá  nosotros,  eto.  Ai^züniúoü 

Ojalá  ellos,  eto,.    .  hilzü/ms  . 

(lO.V  lá  nosotros»). 

Qjalá  tú  nos  veas    .  ai^üntüzQ 

Ojalá  él,  eto .     .     .  aiAüktü    . 

Ojalá  vosotros,  eto,  ^úSTVtzm 

Ojalá  ellos,  eto  .     .  ¿iAiUntis  .     , 

[  (11.':  «á  vo8otro8>). 

Ojalá  yo  os  veta.     .  AitzüsijeT.    . 

Ojalá  él,  eto .     .     .  uieünUit. 

Ojalá  nosotros,  eto.  ai^^htugü  . 

Ojalá  ellos,  eto  .    .  Aiteüs-ne. 

29.  Fntnro. 


(i). — Flexiones  objetivas. 


(1/  categoría). 


Ojalá  yo  lo  vería, 
los  vería  .  .  . 
Ojalá  tú,  etc .  .  . 
Ojalá  él,  etc.  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


AINEZA      . 
AITZENEZA 
AILEZA      . 
AIKEKEZA. 
AITZENEZE 
AILEZE      . 


AINITZA  . 
AITZINTZA 
AILITZA  . 
AIKINTZA  ■ 
AITZINTZE 
AILITZB     . 


IKH06. 


Observaciones.  El  núcleo  eza  aparece  en  esta  su  forma 
íntegra  y  en  las  siguientes:  iza,  ez,  iz,  sufriendo  la  incorpora- 
ción de  la  n  y  de  la  í  del  objetivo  plural  en  intz,  itz,  itza. 
Las  flexiones  objetivo- plurales  prefieren  las  formes  en  i, 
preferencia  que  se  extiende  á  las  del  afijo  del  sujeto:  Iri  (¡fñ) 
tzi  (zii). 


-sal- 


ín).— Flexiones  objetivo-pronominales, 
(2.';  «á  roí.). 


Ojalá  tú  me  lo  ve- 
rlas, me  los  verías. 
Ojalá  él,  etc .  .  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


Ojalá  yo  te  lo  vería, 
te  los  vería  .  . 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  nosotros,  ote . 
Ojalá  elloR,  etc  .     . 


Ojalá  yo  le  vería  lo, 

le  vería  los 
Ojalá  tú,  eto  .     . 
Ojalá  él,  etc   .     . 
Ojalá  nosotros,  etc 
Ojalá  vosotros,  etc 
Ojalá  ellos,  etc   - 


Ojalá  tú  DOS  lo  ve 
rías,  nos  los  verías 
Ojalá  61,  etc  .     . 
Ojalá  vosotros,  etc 
Ojalá  ellos,  etc  . 


Ojalá  yo  os  lo  vería, 

03  los  vería 
Ojalá  él,  eto  .     .     . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  ■     . 


AITZINIZ&Í 
AILIZA¿      . 

aitziniza^e 
ailizac2e  . 

(3.';  .á  tí.). 


AITZINITZAÍ 
¿ILITZAÍ   .       .1. 
AITZINITZAf/E! 
AILITZAcfE       . 


IIKHUS. 


ÁimZAZU  .       . 
AILIZAZtV  .       . 

ATLIZA^íE.       , 

(4.';áél.). 

AINIZO        ,  . 

AITZINIZn.  . 
MUZO. 
AIKINIZO  . 

AITZINIZ»E  . 

AILIZ»£    ■  . 


ÁiniTZAtza  . 
AlLlTZlifzU  . 
AlKimTZAtzÜ 
AILITZAÍ^iE    .1 


IKHDS. 


AINITZO     . 
AITZINITZO. 
AILITZO     . 
AIKINITZO. 
AITZNITZUB 
AILITZI/E  . 


lEHÜS- 


(5.':  «á  nosotros»). 

AlTZmiZ&gii      .  AITZIKITZA(7ÍJ . 

AILIZA¡7»     .       .  AILITZA(;(( .       . 

AITZINITZAf/ÍE .  AITZINITZA^FIE 

AILIZA^/e    .       .  AILITZAf/íE 

(í).';  «á  vosotros»). 


IKHUS. 


AINIZA;t£ . 
kllÁZLzic  ■ 
AIKINIZA2Í6 
AILIZA^ie . 


AYSll7,lítzie    .\ 

hihiTZAizie  .1 

AIKINlTZAÍíií 
AIUTZAÍíi'e    .1 


Ojalá  yo  los  vería  lo, 

les  verla  los   . 
Ojftlá  tü,  etc.     . 
Ojalá  él,  ote  .     . 
Ojalá  uosotrofl,  etc 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  ote  . 


(7.':  .á  ello».)- 

AITXlNlZe . 

hjuze.     . 

AIEINIZC-    . 
AlTZtNIZeYE 
AILIZEVí'    , 


AJNITZe     . 

ArraiKiTze 

klLlTZe     . 
AlKINlTZd. 
AITZINITZCTE. 
An.ITZ(n"H 


I  TKHUS. 


(m.) — FUxioms  pronominales, 

(8.':  <á  mí..) 

Ojalá  tú  me  verlas  .  aiwntzazü  .  . 

Ojalá  ¿I,  ctc  .     .     .  Ai;it-NTZA     .  .( 

Ojalá  vosottos,  eto.  unenT/.izm.  .; 

Ojalá  olios,  eto  .     .  MnenTAE     ,  ,) 

(9/:  *&  ¿1.). 

Ojalá yoteverla,etc-  aiíWntzat  . 

Ojalá  61,  etc  .     .     .  ii/íiHTZA    . 

Ojalá  nosotros,  oto.  ai/í/ntzaqü. 

Ojalá  ellos,  ctc  .     .  ai^:íxtze    . 

(10.':  lá  nosotros»). 

Ojalá  tá  nos  yerlas.  aiHíjtzazü  . 

Ojalá  él,  oto  .     .     .  AÜintZA     . 

Ojalá  vosotros,  etc.  aiX/stzazib. 

Ojalá  ellos,  etc    .    .  aiAv'htze     . 

(11.*:  >á  vosotros»). 

Ojalá  yo  os  vería.    .  AitzmTUT  : 

Ojalá  61,  oto  .     .     .  Ai/ríNTZs     . 

Ojalá  nosotros,  eto.  ai/^ntz^oü. 

Ojalá  ellos,  útc  .     .  ai/síntzatb. 


IKTIOfl. 


IKHDS. 


IKnUB. 


I  ÍKUVñ, 


Observaciones.  Lapluralizadora/íc  pierde  sn  consonacto 
inicial  cnando  está  inmediata  á  la  sibilante  Ir,  aai,  por  ojcm- 
plo,  potiumos  suponer,  en  vista  de  AiTZiNTZAtB,  quo  aitzis- 
12B0Ü  está  en  lugar  de  AiTziNtzATEaü. 


-533- 
III. 


Becapitulemos  ahora  los  elementos  formativos  áe  las  ñe- 
zioaes  suletinas. 

A. Elementos  confítitutivos. 

Afijos  personales  ó  del  sujeto. 

T,d «yo». 

N «yo». 

Zil,  izil,  tz   .     .     .     .  «tú». 

Ze^  tze «tü». 

Zi,  tzi iixt. 

Gii^  kil «nosotros». 

€re «nosotros». 

Qi,  ki «nosotros». 

-ffe,  k¿ «nosotros», 

B «él,. 

Z «él». 

L «61,. 

AFIJOS    PRONOMINALES. 

T,d.     .     •     .     .     .     «A  mi». 

N il  mí», 

Nü «á  mí». 

Ne «á  mí». 

Zü,  Uü «á  ti». 

Zi,izi «á  tí». 

Ze,  zi «á  tí», 

Gáfka ¡I  nosotros». 

Gi,  hi «á  nosotros». 

Ge «á,  nosotros». 

G «á  nosotros». 

O,  íí «á  él». 

E,i i  ellos». 


'íi     PLUBALIZ  ACIÓN     PEBSOSl 
Y  TEONOMINAL. 

Té,  de,  é .vériosi, 

Ybj  e «varios». 

COMBINACIÓN 

PE  LOS  AFIJOS  PERSONALES  Y  fBOSOHINALES 

CON  SUS  PLORALIZADOBBS. 


Zi—e.  .  ,  . 
Ze,  Uie  .  .  , 
Zñ — ye,  £& — e  . 
Ze — ye,  ze — e  . 
Zi — ye,  Í2Í — ye. 
Tzii-z-e  .  .  . 
Tzi-de,  tzüye,  tzi-e 
Tze—e  .  .  . 
^ü— ye,  zu — e  . 

Zie — tzic 
Zi—e,  zi—a  (?) 
Ze- — ye,  zi — ye 
Be—e.     .     . 
Ze — ye,  ze — e 
L — ye,  I — e. 
L—de     .     . 


■Fosotrosi. 

■vosotros». 

«vosotros». 

•vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

•vosotros», 

«voBotroa». 

«á  vosotros». 

ti  vosotrofi-. 

•á  vosotros». 

•á  vosotros». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 


AFIJOS  DE  LA  OBJETIVACIÓN, 

^,  i lo». 

Üt «varios». 

Z,tz «varios». 

NÚCLEOS  SIGNIFICATIVOS. 


U 
I 

Ei 


•hiiber». 
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E  . 

Ai. 

Eza 

Ez. 

Tza. 

Tz. 


ü  . 
I  . 
El. 

la. 
I  . 
Ei. 
E  . 

ü  . 

Eza,  ez 
Iza,  iz 


'  •■ 


haber» 


]5, ELBMEHT08  OABACTEBÍSTICOS. 


Del  presente  de 
indicativo. 


Del  pretérito  im- 
perfecto (Te  indi- 
cativo, del  modo 
condicional  y  do 
8u  optativo  y  su- 
positivo. 


Eza 

Ez. 

Iza 

Iz  . 

Tza 

Tz. 


'Del   modo   Bub- 
(    juntivo. 


Eza 

Ez. 

Tza 


■¡Del  modo  impe- 
■j    rativo. 


Eza 
Tza 


I  Del  modo  poten- 
cial y  su  supo- 
sitivo. 


^ 


-ÜM- 
AFIJOS. 

Kftkiyk ¡Del  futuro. 

íúí,  ía,  k |Del  potonuial. 

Kt,  k jDel  condicional. 

KÑiK,  Unt   .     .     .     jDel  pasado  remo- 
Kí — ■ i     to  del  coudio. 

Kiun  .     .     .     .     ^     rjDel  pagado  remo- 
lí— «,  Ü — m     ,     .     .\     to  del  potenc. 

^',  tui. ;DeI  pasado. 

J\r  .     «     .     .     *     .     .;Del  subjuntivo. 

Bt^ .¡líe  lossupositiv. 

Ai ;Del  optativo. 

\j^ Elemestos  estéticos. 

A ;De  ligadura. 

y ) 

T,  d Eufónicas. 

AT  ......     .) 

-y /Epentéticas. 

Tz iPleonástica. 


CAPITULO  XVII. 

EL  TRATAMIENTO  liESl'ETUOSO  DEL  TUAN'SITIVO  BÜLETI.  O. — C0ÍÍ3D- 
OACIÓN  SENCILLA  DE  LOS  VERBOS  SULETINOS  TIIASSITIVÜS. 

I. 

La  combinación  de  los  nombres  verbales,  dentro  de  cada 
dialecto,  es  siempre  igual;  voy,  por  lo  tanto,  á  concretarme 
ahora  á  dar  las  flexiones  del  tratamiento  respetuoso  pura  y 
simplemente,  especificando  los  tiempos  y  modos  i'i  que  per- 
tenecen. Marcaré  con  un  guarismo  (1,  2,  >})  la  persona 
á  que  corresponden,  y  con  una  inicial  (S.  P.)  el  nú- 
mero; en  cuanto  al  significado,  es  itnposiltle  marcarlo 
en  castellano  correcto,  porque  entra  el  pronombi'e  que 
representa  á  la  persona  con  quien  respetuosamente  es- 
tamos hablando  en  la  fórnnila  verbal;  en  la  primera 
persona  singular  del  presente  de  indicativo,  la  traduc- 
ción «yo  te  lo  he»  correspondería  con  algmia  aproxima- 
ción á  la  flexión  ouskara;  pero  está  muy  lejos  de  ser  exacta, 
porque  zu  no  es  «tú»  y  además  resulta  idéntica  á  la  traduc- 
ción do  la  primera  persona  de  bi  tercera  categoría  del  trata- 
miento indeterminado.  Si  dijésemos,  con  exactitud  de 
otra  especie,  «yo  se  lo  tengo  á  Vd.#,  aparecería  un  ele- 
mento reflexivo  que  para  nada  íigura  en  el  original. 
Del  inconveniente  de  traducir  zu  por  «tú»  ya  he  ado- 
lecido en  toda  la  exposición  del  verbo  bascongado  que  has- 
ta ahora  llevo  hecha,  pero  ha  sido  por  no  andar  por  cami- 
nos más  embarazosos,  y  á  la  postro,  menos  exactos  tocando 
A  otros  puntos.  Las  flexiones  que  ahora  doy,  cuando  van  so- 
solas,  significan  «haber»  en  el  presente  y  pretérito  imperfec- 
to de  indicativo;  en  todos  los  demás  tiempos  requieren  para 
tener  ese  significado  su  combinación  con  el  verbal  ükuan. 

El  tratamiento  respetuoso  está  constituido  por  flexiones 
en  las  cuales  se  ha  incorporado  el  pronombre  zi'-. 

I. — Modo  indicativo. 

1. — puesestb. 

1/  categoría.  S.  1,  dmíít — mrui'T.  3,  di.-/í — ditlííí.  P.  di- 
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-saa- 

2ÍÍ0Ü — diiuíígü:  3,  Duie — ditiz/e. —  ■2."  categoría.  S.  3.  dita- 
zü — DizTAÍzfí.  P.  3,  DiTAífiE — DizTAÍi-iE. — 3/  categorfa,  cüreí.' 
— 4/ categoría.  S.  1,  mozih — dioí^üi:  3.  dioítíÍ — ditzozíI.  P. 
1 , moz'"'Gv — ditzo^'Vgü; 3, viozÍe — ditzozíe. — 5  ' categoría.  S. 
d,BÚiizü — Dizl-uiziK  P.:í,DiZv'r¡E — Dizli'fzíE. — 0.' categoría,^ 
caret. — 7.*  categoría.  S.  1,  die¿/ít — ditzEíüt.  3,  mEzti — Dt~ 

TZEzii.    P.  1,    DlE^'fíOÜ — DITZEríiaii:  8,  DIEríE — DITZE2ÍE. & 

categoría.  S.  3,  ni^ V.  P.  3,  NiríE.— í).'  categoría,  caret. — 1 
categoría.  S.  3,  giti?».  P.  3,  arrizÍE. — 11.*,  cairf. 

Observaciones.  El  análisis,  qne  ya  practicamoB,  de  las 
xiones  del  tratamiento  indeterminatlo,  nos  permite  bao 
nos  inmediatamente  cargo  de  la  economía  de  éstas  fie? 
nes  respetuosas,  las  cnales  editan  formadas  con  toda  reg 
ridad.  Algunas  de  ellas  se  confunden  con  ciertas  for¡ 
guipuzcoanas  que  exjiresan  otras  relaciones;  pero  de 
del  verbo  suletino  están  bien  diferenciadas,  geueralme 
El  niiclco  es  constantemente  í.  Los  afijos  personales, 
pluralizadores  y  los  pronominales  son  los  que  ya  con 
mos;  i,  V,  gü,  lü,  zü,  e,  o,  e,  it  y  z. 

'¿. — luipc-rfecto, 

1.^  categuríu-  S.  1,  í:iz''s — nitu/ín:  3,  zi:i'S — ziti~'/7s.  P  -        ^^  i 
Gisíziis — GrNTUfL\-;:í,  zi,-íéx — ■aitu'If.s. — ¿.^  categoría.  S.-JÍ-      ->^-*' 

TA^iíX ZIZTAi'4''''S.  P.  3,   zitada.7íVn — zizta/;íen. — 3.*  i-ii^  l't'J.' 

— r}.*  categoría.  S.  1,  nio.:-7N — nitzo-v/ís:  3,  zioriis — ziTZor 
P.  1,  GiNii>,:'(N — gis"tzo.:'('ín:  3,  zior/Vs — zit/.ozíf.s. — ."i.*  c:i 
goría.  S.  3,  zikíí.;/í.v — ■¿v/.KÍ\f.:i'r.i-  P.  3,  ziKÜ.ríEN — zizKÜ/rf': 
— d.»  Ciitfgnríii,  caret. — 7.'  categoi-ía-  S.   1,  siEííík — Mc; 

~''N:    3,     ■/AV.ziin — Z1TZE.:/'N'.      V.      1,     GINIKriÍN — GINITZEr/'X: 

ziEEr/EN — zirtzr:/en.— S."  í-atc'gi'ría.  H.  3,  nisuu-?(n.   P. 
NiN'uiríEN'. — !)."  categoría,  cnrrí. — 10  ■' catogoiTi.  S-  3,  liis: 
-~ífN.  P.  3,  Gixri:/EN'. —  1  1."  catfgorí:i,  ca/i'í.  ^ 

Observaciones,  Xúírsd  que  las  ll^xiones  objetivo-iilurali--^^^  ¿ 
no  ccrrcs]n.niilt'u  siempre  ux'icíaiii'.'uU?  en  su  forma  extcn*  "^ 
alas  objotivo-singuliiri's,  y:i  pu"  la  i'rosoncia  del  f~  que  ci ' 


I     S-  MMiii  la-:  ,1,.  1^1  j.i  t*t"Tiir  1   ppii.-   v.i  i'oii'icriu'i-.   i   \\>  ln¡>iii.)  -iici'ilií  i'ii  Ij-  .1i  i.:».  uik 
[altiiii. 


contramos  en  varias  del  tratamiento  imleterminado,  ya  por 
haber  oxperimontíwlo  alguna  contracción.  Y  ósta  observa- 
ción se  aplica  á  las  flexiones  del  presente. 

7. — Futuro  presento. 
I.»  categoría.  S.  1,  dike^íÍt — ditikeíht.  8,  dike^/í — ditike- 

Zii.j?.   1,  DIKE¿:HGÍÍ  =  DITIKE£''''(¡Ü:     y,   DIKE^í'e — DITIKEZÍB.— 2.' 

categoría.  S.  3,  dikedazí/ — dizkbda^^/'.  P.  3,  dikedaíib — diz- 
kbdaí^íb.— ^3."  categoría,  caret. — 1."  categoría,  S.   1,  dikio- 

zHt DITIKI0¿'Vt:  3,  DIKIO^íí DIZEIOÍr/í.   P.  1,  dikio*hgü — DI- 

TiKioííVüü:  3,  dikio^/b — bitikioíí'f.. — 5.*  categoría.  S-  3,  dike- 
QÜzii — DizKEGüí-í/í.  P.  3,  dikeüííí¿'e — DizKEüi3í«iE. — C  Catego- 
ría, caret. — 7."  categoría.  S.  1.  niKiEr/'i — ditikieííít:  3,  ni- 

Z1E2H — DiriKlEZiL  P.    1,    DIKIE^'áíÜ — DITIKIE2/V(íÜ:  3,  DIKIE¿:¿E 

— DiTiKiEzÍE. — 8.'  categuría.  8.  3,  nikejíí.P.3,  nikezí'e. — 9.' 
categoría,  caret. — 10."  tategoría,  S.  H,  gitike*íÍ.  P.  3,  giti- 
sbzíe. 

11. — Potencial. 
12. — Futuro  presente. 

1.'  categoría.— S.  1,  deákre^Ht — detzake^íVt;  8,  dizake^k 

DITEAKEZíV,  P.     1,     DEZAKEí-í'üii DETZAKEZí'/GÜ:     3,    DIZAKE" 

riB — DiTZAKE^tE. — 2.°  catcgoría.  S.  3,  dizakbda^íí — ditzakb- 

DAÍ^íi.. P.    3,    DIZAKEDAr/E DITZAKEDAÍíTIE. 3.*     CatCgOría, 

caret. — í.»  categoría.  S.  1,  diz\eio£í't — ditzakioíz/íT:  3,  n- 

ZAEIOZH — DITZAKIO^/í,    P.    1,    DIZAKIO^''GÍÍ — DITZAKIOÍíífGÜ:  8, 

dizakioíí'b — DiTZAKioí^íE. — 5."  categoría.  S.  B,  dizakegíuíí — 
DVizÁKEíiützii.  P.  3,  DizAKEGÜ^^iE — ditzakeoüÍí/b. — 0.'  Cate- 
goría, caret. — 7.'  categoría.  S.  1,  dizakieí-íVt — ditzakie/^/íT: 

3,    DITZáKIB?/' — DITZAKIE/,r/V.     P.    1,     DIZAKIEfi/'GÜ DITZAKIE- 

tzuQÜ:  3,  DizAKiEzíE — ditzakie/.;íe. — 8.'  categoría.  S.  8,  ni- 

TZAKEZU.  P.  3,  NITZAKEZIE. í).",  Cíí /•(?(. —10."  S.3,  GlTZAKEí'V. 

P.  3,  GiTZAKEíÍE. — 11."  categoría,  caret. 

Obser\'acionc3.  La  única  forma  irregular  es  la  objetivo- 
plural  de  la  3."  persona  de  la  primera  categoría,  que  formada 
regularmente  debía  de  ser  ditzakezíí  en  lugar  de  diteakbzü; 


poro  set^iüsu  (liftirenciarln  más  de  la  segunda  persona  de 3 
tmtamieuto  índotcrmitiado  que  es  i>btzakeV'U,  y  se  consi- 
guió i-eempla:íftndo  el  núcleo  ha  por  en. 

14.  Pasado  próximo. 
_    1.'  categoría.  S.  1,  kb^j^kr^'V — sEizAKEÍí't:  S^  le2akwí¿— 

LElKAKEÍíl'í.  P.  1,  (lENEZAKEZfV — GT.l*7,7.\l-rí^Ü:  H,  I-EZAKE^iE — 
LETZAKE/riE. — 2.*  Cftte^OrÍH.  S.3,  UZAKEIíAíí' — UT/AKEDAtrw: 

P.  ;J,  uzAKBDAíín; — UTüAKBDAÍííB. — 3.'  categoría,  f (ireí. — i.* 
categoría.  S.  1,sizakioí« — NrrzAKTo/2/í:  3,  uíiakio*'V — litxa- 
Kio/ííí.  P.  1 ,  oiKiZAKinr'7— oRírrzAEio/,-''/:  3,i.izariú;is — r-rTZA- 
kio/^'b. — 5.*  categoría.  S.  3,  lizikkop.'^'í — MTEAKHüfi/í'V.  P. 
3.  U7.\Kzr,Yi2Ítí — i,iT3!AKKoiÍííiE. — 0.'   catftgoríft,  caret. — 7.' 

Cntogorlft.  S.  I,  líIZAKIlirí' — SJTZAKIEÍr/':  3,  LlXAKIErfV,  LITZA- 
KlZTtzii.    P.     1,    OdlZAKIEÍ': fílNITZAKIEÍífV:  íÍ,    UZAKI£^:£ — 

LiTZAKíE/^tE. — H.*  categoría,  y.  .S,  KisrzAKEffíV.  P.  8,  «is^ka- 
keí/b. — 9.*    categoría,  caret. — 10-'  categoría.    S.  3,  gw- 

TaAKEítf.  P.  :Í,  GUÍTZAKR21B. 11.*  CatOgOría,  OrtWÍ. 

1.^.  Pasado  remoto, 

Yaien  las  misinas  reglas  taotaa  vdces  aplicadas  eu  la  for- 
uiaciún  de  i'ste  iiompo:  sufijacíún  de  ",  y  rteiiiiilazo  <lo  la 
/  inicial  do  tercera  persona  por  í.  Hay  algunas  íoraiaa  yiio 
no  8on  düi  todo  regidarcs;  helas  aquí:  2/  ont«gorln.  P.  Ü, 
■¿ixKKtt>EzÍEs^=7ATzMir.Dv.hÍt}i.=  i.*  categorfa.    S.  3,   7- 

KW^Í'S=^-¿RTZhKLüUÍiS.  =  7.'    catügOríll.  P.'  8,    7.F.ZXKlE^¡tí.-^  ~ 

zbt2akieí;íes.  =  8.'  categoría.  S.  3,  >-extzakhí.-/'S.  P.  3j 
ssMZAratíMS.slO.'categorla.  P.  íí,  GBSTZ.\KRríKi, 


Aunque  aou  perfoctainonte  posibles  las  t'üriiuis  correspon- 
dientes Á  los  líos  tiempos  del  supositivo  del  potencial,  ücm 
inusitailas.  KI  lector  podrá  formarlas  con  la  ntuyor  fibcilidutl 
si  gusta  osfc  idiarlari  di-sde  el  punto  do  vista  teórico. 

TV. CONDICIOSAL- 

1 8.  Presente. 
1."  categoría.  S.  I,  nikeWí — KniKtsii.  3,  Lntw'í — li 


— áíl- 


ZÜ P.  i,  GINIKE.:// — GIiJTIKE^íí;     S,    LIKE^íE LITIKEi^íE. 2.' 

categoría.  S.  3,  likeda^/V — lizkedaí;-/'.  P.  3,  likedaítíe — liz- 
KEDÁtzÍR  =  S.'  categoría,  caret.  =  'í.''  categoría.  S.  1,  kikoí'íí — 

MZKOfííV;  3,  LIKO^íV — LITZIEOÍiií — P.    1,   CUKIKO^íf — GISTZIKO- 

tzH.  3,  LiEo^aiE — litzikoí¿-/e — 5."  categoría  S.  3,  likegíí¿-í7 — 
LiZKEaüUii.  P.3,  LiKEGÜrzE — LizEEaü/ríE.— ü."  categotía,  ca- 
ret. — 7.'  categoría.  S.  1,  niee¿'íí — vizKEtzii.  3,  LiKE^fV,  lizke- 

fzÜ.  P.  1,  GlNIKE^íV GIKTZIKE/ííV:  3,  LIKE2IE — LITZIKEteB. 

8.'  categoría.  S.  3,  sindike^^íV.  P.  3,  kikdikeí-íe. — 9."  catego- 
ría, caret.  =  10.*  categoría.  S.  3,  GiNTiKE.r'V.  P.  3,  (¡iKTiKEnE. 
• — 1 1'  categoría,  caret. 

■20.  Puííado  remoto. 

En  general,  es  regular  la  (lerivación  de  éstas  Hexiones; 
hay,  sin  embargo,  algunas  formas  que  es  preciso  conocer 
individual  mente,  porque  de  lo  contrario  resultarían  vicio- 
samente formadas.  De  lizkedatzü  (fonna  objetiva  plural  de 
la  segcnda  categoría,  tercera  persona  de  singular),  procede 
ziTiKEDAZÜN,  y  ¿6  LizEEDATZiE  (íd.,  id-,  terccra  persona  de 
plural),  ziTiKEDAziEN.  Dc  KiKozii — NizKOTZü  (primera  persona 
de  la  cuarta  categoría),  kikiozün — nitikiozün,  y  á  éste  tenor 
las  tres  personas  restantes:  zuviiiziin — zitikiozün,  oinikiozün 
— GiNTiKiozüN,  ziEü^iEN— ziTiKuzíEN.  Eli  la  5.'  categoiía,  de 
LizEEGÜTZiE,  (obj.-plural,  tercera  persona  plural),  zitieegü- 
ziES.  En  la  sétima  categoría,  se  apartan  de  sus  originarias: 

ZIKEEZÜN — ZITIEEEZÜN,  GINIKEEZÜN — GINTIEEEZÜN,  ZIKEEZIEN 
— ZITIEEEZIEN. 

En  los  tiempos  y  modos  restantes  el  verbo  suletiuo  ca- 
rece de  flexiones  respetuosas. 

n. 

El  dialecto  suletino  posee  también,  verbos  transitivos 
dotados  de  conjugación  sencilla;  pero  son  muy  pocos  en 
número,  y  en  poco  tiempo  les   pasaremos  á  todos   revista, 

JAKIN  «saber». 


A. ISIUDATIVO. 

1.  Preseute, 
(i). — Flexiones  objetivas. 
(1/  categoría). 


DAinT.      . 

DAKITKAT .       .      yo  lo  8¿,  loS  sé. 

PAKIzii      . 

DAKlTZii    .       .       tú,  etc. 

t>A.KI    .       . 

DAKtTZA    .       .       ÓI,  etO. 

DAKlfiÜ      . 

DAKiT/.Aofi    .     nosotros,  etc. 

DAKIZIE     . 

PAKITZIE  .       .       vosotros,  ctC. 

SAKIB.      . 

DAKiTZK  ■     .     ellos^etc. 

FOIIM&S  RBSrBTUOSAS. 

DAKTitÜT   . 

DAKrrKitT.     .    yo,  oto. 

PAKlZií      . 

DAEITZÜ    .       .      Ál,  etc. 

DAdZÜOÜ. 

.     pakitzíígíí    .     nosotros,  etc. 

DAEIZIF.     . 

.      DAUTZIB  ■      .      olios,  etc. 

2.  Pasado. 

(1.'  eattígoHn). 

SARIAN      . 

.     HAEitüAK.     .    yo  lo  sabfn,  los  subta 

ZBN'ASIA^i. 

.       ZKKA&ITZAN   .       tú,  ole. 

ZAKIAN      ■ 

.      ZAKITZAS.      .      él,  etc. 

GENJkSUK 

üESAKjTZAíi  .    nosotros,  etc. 

ZBNAKIEH 

.       ZEKAKITZ,ES  .      VOSOtrOB,  etc. 

ZAKIEN 

.     ZAKiTy.EN.     .    ellos,  etc. 

Formas  bespetoosas. 

KAKlzflN    . 

.    «AEnniiH.     .     yo,  etc. 

ZÁKIZÜN    . 

.       ZAEITZÜK.       .       Úl,  oto. 

GENAi:iZÍ'l 

■<   .     OESAKITZÜN  .     nosotros,  ebc. 

ZAE1ZI£N  . 

.       ZAKITZIEH.      .       clloSj  otO. 

Observaciones.  £1  uáoloo  del  pasailo  so  difereaoia  del  de 
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ignal  tiempo  y  verbo  del  dialecto  guipuzcoano,  en  la  inicial 
del  radical:  ali  en  vez  de  eli. 

8,  FuTÜHO. 


DAKIKET  . 
DAEIREZÜ. 
DAEIKE      , 

dakikegü. 
darikezie 
darikf:     . 


(1."  categoría.) 


DAKIZKET. 
DAKIZKETZii 
DAKIZKE    . 
DAKIZKEüii 
DAKIZKETZIE 
DAKIZKE    . 


yo  lo  sabré,  los  sabré, 
til,  etc. 
é],  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ello3,  etc. 


FoBMAS  BESPETUOSAS. 


DAKIKEZUT  . 
DAKIKEzii.  . 
DAKIEEQÍIZÜ  . 
DAKIKEZIE       . 


DAKIZKETZUT 
DAKIZKETZi'i . 
DAKIZKEGttTZii 
PAKIZKETZIE. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


B 


-Condicional. 


] .  Presente. 


NAEIRE  . 
ZEKAEIKE. 
LAKIKE  . 
OENASIKB. 
ZENAEIEE. 
LAKIKE 


KAKizKE  .  .  yo  lo  supiera,  los  supiera. 

ZENAKIZKE  .  tÚ,  etC. 

LAKIZKE    .  .  Ól,  etc. 

OENAEizEE  .  nosotros,  etc. 

ZENAEizKE  '.  vosotros,  etc. 

LAEizEE  .  .  ellos,  etc. 


FoBMAS  RESPETUOSAS. 


HAEIEEZII. 
LAEIREZÜ. 
GENAEIEEZ  Ü 
LAEIEETZIE 


NAKIZKETZll . 
LAKIZEETzVl . 
GENAEIZEETZii 
LAKIZEETZIE 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc, 


^H 

^^^1 

^^M 

^^HH 

■       2.  Pasado 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

^^^^^^^  AKl  KIA  K 

kakitzakias     . 

yo  lo  liuliiern,  lo<i  ^^^| 
hubiera  sabido.            ^H 

^^H          !:enakikia» 

.      ZESAKlTaAEUS. 

^H 

^^^1               ZAKIEIA!;. 

ZAKITZAiaAS 

^H 

^^^B              rtEX'AtnKtJlX 

(tENAKTTKAKlAK  . 

nosotros,  etc.                 ^H 

^^^1              ZENAKIKIBN 

.       ZENAKITZAKIItK  . 

vosotros,  ole.                   ^H 

^^^^             XAKIKtKN  . 

.       2AKITZAKIEX       . 

ellos,  etc.                       ^H 

^H 

FüBMAS  HESPSTCOaAH.                                               ^H 

^             NARIRBZÜ}! 

KAKIT7.AKF.TZÍÍS. 

.    yo,  etc.                      ^H 

^^^H 

ZAKITZAKETZMN 

^M 

^^^1              OEN'AKIKK¡tÍÍ:i 

imNAKiT/.\Kt;r;^uN.     nosotros,  ote.              ^^| 

^^H^       2ABISEZ1£N 

ZAKITZAKBTZIES 

olios,  etc.                    ^H 

^^^^H                   C SCPÚSITIVO   DEL  QONDIÜION^L.                                  ^^ 

^^m 

1.  Presente.                                       ^^ 

^^^^^       SAXAJCI 

UAKAKtTZA    . 

sí  yo  lo  supiom,  loa  1 
supiera.                          1 

^^^^^ 

BAXKNAKITKA 

íil  tú,  etc.                            1 

^^H 

DALAKITZA     . 

si  él,  etc.                        ^M 

^^H          haockaki. 

ItAGEN'AKITZA 

si  nosotros,  cto.              ^H 

^^H               BAZEKAKtR 

BAZEXAKTTZE       . 

^ii  vosotros,  oto,               ^H 

^^H          balakie: 

IIAI.AKITZÜ     :       . 

si  olios,  otu,                    ^H 

^^p         Careco  do  foro 

lias  res|»etnoaító. 

1 

^^H      Erahu.  ohaccr 

ir»,  «agitar»,  Oleví 

^W 

^^^       Kstc  vcrbft!  so 

lo  jtoRcc  los  dos  t 

otnpoB  dol  modo  indiontí-       1 

^M      TO,  poro  con  más 

categoríiis  que  ja 

jo^,  pues  está,  on   poso-   ^1 

^M       eiÓD  de  Ina  cnatn 

)  categorías  prono 

mínales.                               ^H 

A  • Indicativo. 


DABABILAT  . 
DAIIABILAZn  . 
DAItABILA.  . 
BARABIIiAGÜ  . 
DABABILAKIB  . 
DABABILg.       . 


1 .  Presente. 
(1.'  categoría). 

DAXtABILTZAT  . 
DARABILTZATZÜ . 
DAliABILTZA.  . 
DARABILTZAOii  . 
DABABILTZATZIE 
bARABILTZ]-: .       . 


yo  lo  ngito,  los  agito, 
tú,  etc. 
él,  etc  . 
nosotros,  etc. 
vosotrrs,  eto. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  evidente  el  parecido  de  óatas  flexiu- 
nes  con  las  giiipnzcoanas.  Se  diferencian  en  el  afijo  plurali- 
zador  objetivo  tz;  en  el  endurecimiento  de  la  sibilante  del 
Bugeto  de  segunda  persona,  en  la  n  eufónica  qne  redondea  el 
núcleo  ABABiL  y  en  el  afijo  personal  de  tor^-iera  persona  plu- 
ral contraído,  e. 


DARABILAZÚT 
DABAIÍILAXii  . 
DABABILAGÜZÍI 
DABAUILEÍSii  . 


(Indctcrtiiiiinilti). 

nABADILAZñ. 
«ARABILA  . 
n  ABABIL  A  ZIB 
TÍABABILÉ       . 


FOBMAS   RESPETUOSAS. 

.       nARABILTZATZÜT     . 

.       DARABILTZATZÜ.      . 

.       DABABILTZAGÜTZÜ  . 

DAUABILTZETZii.      . 

(8.';  «á  mí.). 

(l\cs[iol!insii)- 
carei.     .     . 

NABABILAZÜ . 

caret     ,     , 

NARABILEZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 
noaotms,  eto. 
ellos,  eto. 


tú  me  agitas. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


zababiltzat 
zarabiltza  . 
zababiltzaoU 
zababilxze  . 


(9.*;  «á  tí»). 

yo  te  agito, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(10/:  lá  nosotros»). 


itaitetenuanüal^ 
gáMÁMXLÉ      .     ■ 


(UuspolQusoi. 
carel.     .     . 

caret.     ,     . 


(n  nos  agitas. 
¿],  etc. 

vosotros,  etc. 
ellofl,  etc. 


(H.*:  «á  Tosotiosi). 


UMáBSLTZe 

XlKABILTZeoU  . 
TABABILTZC 


yo  os  agito. 
í-1,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


•1.  P&SADU. 

(!.'  categorln.) 

N*BAEII.AN    .      .      SARABUTZIS       .      yO  lo  ll^¡tal)A,   loR 

«gituba, 

aKKAb&DUAH       .       ZBXAB&BILTZAK.       tÚ,  etC. 
aiBABILAN     .       ,       ZABAUILXZAN       .       él,  fitO. 
ORNEMUILAH       .       OKNAnADlLTZAN .       UOSOtrOS,   Otc. 

iienkiíaiiii.e:í     .     ZESAiumLTZEs.     vosotros,  etc. 

aAHAlllLCM     >       •       KABABtLTZEH       .       olloS,  etC. 

Oli8tu'V)U>ioncs.  Aparte  de  laa  difereucins  qne  ésta  cate* 

Morlri  couipai-to  con  la  primera  del  presente  en  su  couipam- 

i'W»  t'oii  el  verbal  guipuücoano,  añade  otras  por  su  parte, 

\\\\\í  Hoii:  lu'icloo  ABAuu.  üu  vcz  de  khabii,!.  y  caiaotctística  de 

I  jMUiulu  an  y  no  en. 


IMlAKIl.AílVs    . 

(tHNAlUItlLA^'/H 

iiauauilk-í''Vk  . 


foumas  dgsretuosas. 

narakiltzaW/s    . 

zahaiültzajíVs     . 

U£.SAItAUILTZATr'm 

ZKRABlVÍZÍíZiiH      , 


yo,  oto. 
¿I,  etc. 

nosotrofl,  et-c. 
olios,  etc. 


(Iinletcimiiiiitlu). 
tiímdababilazam 

niNDABABILAN. 

nittDAR&mLX'MlEH 

nÍNDABABILEN. 


(ÍTHlclcrillÍli;iitiO. 

^NTABABILáZ'UN 
(/íNTARABILAN    . 
(J'^NTARA11ILAKIEN 
flrÍHTABABILKN   . 
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(iii) . — Flexiones  pronominales. 
(8.':  «á  mí..) 
[Ucs|icluuso) , 

caret    . 

NISOARABILAZrtN 

caret    . 

NINDABABILB¿¿EN 

(9.':  «A  tí). 

¿íNTABABiLADAN  .  yo  te  agitaba. 

^í'ntarabilan.     .  él,  etc. 

¿■íNTARABiLAOÜN  .  nosoti'os,  ete. 

^/ntarabilkn.     .  ellos,  etc. 

(10.":  «¿nosotros»). 

(r(!.-;pfílii()S(i). 
caret     .     .     . 
gintababilaítVn 
caret     ,     .     . 

aiNTARABILE^/EN 


lú  me  agitabas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
elloa,  etc. 


til  nos  agitabas, 
ól,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(11.';  «á  vosotx'üs») . 


^iNTAlUBILCDAN 
?ÍNTARABlLfN  , 
^NTABABILeaÜN 
¿ÍNTAHABIU'N     . 


yo  OS  agitubrt. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


« 


EBAUAN  «llevar». 


A. Imdicatiío. 


DABAUAT 


1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas, 

(1.'  categoría). 

DARAMATZAT    .      JO  lo  lleVO,  loS  UeVO, 
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DAlUMAZii.       .       DABAMATZÜ      .  tÚ,  etC. 

DAItAUA      .  DABAMATZA       ,  él,  OtO. 

DABAMAOÜ.       .       DARAMATZAOÜ.  nOSOtrOB,  etO. 

DABAMAZIE       .       DABAUATZIE     .  VOSOtrOS,  OtC. 

DABAMK      .       .       DABAMATZÉ      .  elIOS,  etC. 

(in.) — Flexiones  pronominales. 

(8/;  «á  mí.). 
nAKAMAzli    .     .     tú  me  llevas. 

MARAMA    .       .       ,       Úl,  etc. 

nABAMATziE .     .     vosotros,  etc. 
TiARAHÉ  .     .     .    ellos,  etc. 

(9.':  «á  tío. 

¿ARAMAT .     .     .     yo  te  llovó. 

¿AltAMATZA     .       .       élj  etc. 

^ARAMAGÜ     .     .     nosotros,  etc. 

¿^ABAMATZE    .       .       cllos,  otc. 

Observaciones.  La  3.'  persona  de  singular  treno  por  final 
el  afijo  pronominal  iza  nsado  pleonásticamente. 

(10.  «á  nosotros")- 

(/AUAMAzii     .     .     tú  nos  llevas. 
r/ARAMA  .     .     .     ú!,  etc. 

f/AIlA^[AT;ciE  .       .       vosotros,  CtC. 

(yAnAMic   .     .     .     ellos  etc., 

(11.";  «á  vosotros^). 

¿■aramaL-ct   .     .     yo  os  llevo. 
¿■ARAJiAí^í.'     .     .     él,  etc. 
,?AnAMAÍ¿r((GÍÍ.     .     iiosotros,  etc. 

¿ARAMAÍi-ii       .       .       ellos,  etc. 

2.  Pasado. 
(1."  categoría). 
KARAMAN     .     nara>£atzan.     .     yo  lo  llcvaba,  los  llevaba. 


ZENER&MAN . 
ZABáH&N  . 
OENABAUAN. 
ZENABAMÉN. 
ZASAHÉM   . 


zekebamatzan 
zaramatzan. 
gbnaeamatzan 
z£nara:uatzém 
zabamatzén . 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(m.) — Flexiones  pronominales. 

(8/;  «á  mí.). 

niNDARAMAzÜK    .     .     tií  IDO  Uovabas. 

n¿NDAIIAMAN  ...       él,  OtC. 

kíndaramazibíI  .     .     vosotros,  etc. 

níNDARAMKN   .       .       .       oUoS,  etC. 

(.'9;  «á  tí.) 

yo  to  llevaba, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  ote. 

(10.":  «á  nosotros.) . 

(¡rÍNTABAMAzÜN    .     .     tú  nos  Uevabas. 

¡7ÍNTARAMAM    ...       él,  CtC. 
¡/ÍNTABAMATZIEN .       .       VOSOtrOS,  CtC. 
f/mTABAHÉH    .       .       .       ellos,  Ctü. 

(11.':  «á  vosotros.). 

yo  os  llevaba. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 


£tNTARAMADAN 
rÍNTABAMAN  , 
iríNTABAMACíÜN 
2:íNTABAMh:N     . 


«rmTAltAM£DAN 
¿INTABAMíN  ; 
Zl-NTABAMaOllN 


¿íNTABAMéM     .       .       . 

j3. Imperativo. 


ellos,  etc. 


EB&HAZij  . 


(i.) — Flexiones   objetivas. 

(1.'  categoría). 
BRAMATZÜ  .     .     tú  llévalo,  llévalos. 
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A. 


-Indicativo. 


DiDtlEAT. 

dadükazü 

dadUka  . 

DáOlÍEAOii 

dadükazie 
dadUke  . 

Observaciones 


1.  Presente. 
(1/  categoría). 

DADÜZKAT      .  .  yo  lo  tcUgO,  loS  tCDgO. 

DADÜZKATZÜ.  ,  tÚ, etc, 

DADÜZKA.       ,  .  él,  etc. 

DAGÜZEAGU   .  .  DOSOtl'OS,    Ctc. 

DADÍ'iZKATZIE  .  VOSOttOS,    etC. 

DADÜZEE.     .     .     ellos,  etc. 
Aquí  se  ha  consorvado,  mejor  que  en  gni- 


pnzcoano,  la  forma  del  núcleo  adUe. 

(in.) — Flexiones  pronominales. 
(8.':  iá  mí.). 


7lADÜEAZÍ'l     .       . 

tú  me  tienes. 

7IADÍÍEA  .       .       . 

él,  etc. 

nADÜKAZIE    .       . 

vosotros,  etc. 

7IADÍ'tEÉ:   ,       .       . 

ellos,  etc. 

(9-"; 

«á  tí»). 

ZADÜEAT.       .       . 

yo  te  tengo. 

¿ADÜEA    .       .       . 

él,  etc. 

¿ADÜKAaii      .       . 

nosotros,  etc. 

ZKDVVít    .       .       . 

ellos,  etc. 

(10.*;  «á  nosotros») 

^ADÜEAZll      .       . 

tú  nos  tienes. 

gkv'ÚKX  .      .     . 

él,  etc. 

(;adíÍkazie  .     . 

vosotros,  etc. 

(/ADÜEK    .       .       . 

ellos,  etc. 

(11.;  «á  vosotros»). 
zADüKAÍeT   .     .     yo  te  tengo. 
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EBBAN  idocir».  En  la  sección  correspondiente  &  la  conju- 
gación sencilla  de  los  verbos  guipu;;coauo3,  hablé  del  origen 
probable  de  las  flexiones  del  verbo  esan  ó  ekrín,  ílesiones 
tan  contraidas  y  alteradas  que,  sino  es  por  medio 
de  eslabones  intermediarios,  es  imposible  relacionarlas  al 
nombre  verbal  antedicho.  Como  contraste  de  aquella  opi- 
nión voy  á  citar  la  muy  respetable  de  Mr.  Inchauspe.  «Es- 
tos terminativos  no  pertenecen  al  nombre  verbal  basconga- 
do.  No  es  posible  considerarlos  como  formas  contraidas  de 
la  conjugación  regular,  como  son  todas  las  formas  irregula- 
res. Provienen,  evidentemente,  del  latín  dicere,  ó  de  las 
lenguas  románicas  sus  derivadas».^ 


([DJelerniínaüo). 
DIOT  . 

DiozU 

DIO     . 
DIOGU 
DIOZIE 
DIOYE 


_A- Indicativo. 

1.  Presente. 
(i.) — Flexiones  objetivas. 
(1.'  categoría.) 
(Respetuoso). 

DIOÍTiíT 

caret. 


Diozii 
viozüa'ú 
caret. 
dioítí'e 


yo  lo  digo, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(Inileleriniíiado). 

NI0&N        ,       . 

ZINIOAN   .       . 
ZIOAH        .       . 


2.  Pasado. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1."  categoría.) 

(Respetuoso). 

.     .     yo  lo  decía. 
.     .     tú,  etc. 


mo^ííN 
caret. 

ZIOí/íN 


él,  etc. 


(1)   Lo  Vctbo  basqne.  pigüift  458. 
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QDÜOAN  .      ■ 

.       OWIOí'Vn.       . 

iioflotrog,  etc. 

ZKIOES  .      . 

earei.     ,     . 

,     vosotros,  etc 

2I0EX       .       . 

,     zion'EK  .     . 

olios,  etc. 

Esistí-n,  ftíleniAs,  íilínmns  otríis  fomian  Ao\  inisino  vertali 

DIOTZi  *él  los  dioei,  ZIOTZAN  «él  los  dcí-ía»,  DIOTIÜT  (n>íipctiu>- 

Bo)  «yo  lo  digo  á  V.»,  DiozíEt  »yo  os  lo  digoi,  piotso  •¿1  lu  di- 
ce loi,  DI0T8E  «él  lea  dice  los»,  biotsas  «ellos  le  dicen  lo», 

EBItAZÜ  «dílo*,  KBBAZ12  •dccídlOt. 

Otros  verbales  poseen  algunas  flexioaes  aacltas:  kgikíI 
•hazlo*,  EOiziB  oliacedloi;  eujlzU  <dálo>,  emazie  ndádlo*,  ikoí- 
í\\  tddine  loi,  i!(DAZiF.  «dádmelo»,  loUzU  «dáuos  lo»,  ígüvm 
■dáílnos  lo». 

Dije  aiiteriurmeute  qnc  loa  veibalea  dotados  do  coQJugn- 
ci¿n  seDcilla  simultanean  ¿sta  con  la  perifrdsica:  liay  que 
señalar  nna  ciin'osa  excepción  suletioa.  tarit  «sigr  '  •> 
losé»,  pero  JAKrrES  miT  «yo  lo  aproudo»;  naoax  .  .^..;..  a 
•yo  lo  sabía»,  pero  jakites  kiak  tyo  lo  apremiía*.  Por  lo  tan* 
to,  no  cabe  la  sinmltaiiftíilad  eu  est«  caso.  Si  so  ijniere  usar 
(le  JAKIN  coa  el  Biguíficado  ile  «siilier»  en  conjugación  r  r 
fn'isica,  bay  que  echar  mano  del  adjetivo  verbal  inliniti 
se  dinl:  jakikik  ddt,  JAKrtmc  kÍan.' 

Todas  liis  lloxioaes  dp  la  coiíjngacióii  sencilla,  es- 
DioT,  Diozü,  etc.,  piofijiin  ba  en  el  presente  do  indita. 
monos  cuando  se  emplean  en  sentido  iitterrugativü: 

HKK  DADAKl  UELTU  UIZALA.    iJuilU     Bubc  qUO  tÚ     ítOS   llt.>gli>Í<M: 

¿BOBBEK  ZEn  DAKiV  «¿qné  sabc  ese*V 


La  distribución  del  acento  pro9Ó<lico  en  el  traii8iti\'  - : 
letino  está  sujeta  áuiucba  mayor  diversidad  qne  er     ' 
puztoano.  Daré  los   reglas  que   he  formadu  tclmi 
mis  observaciones  de  detalle  respecto  al  Irat-imiento  inde- 
terminado. 

Indicativo,  presente  ¡//ithiro. ^¥.ntéiiÍB  geadrAl  el  wé* 
tovaswlire    la  primera   silaba.  Cuando    hay  dos  ii  en  U 


I    lDcb>iii|-v.  I*  Vtrbo  laiqw*.  ■''S  U9- 
tlBU  Hd  4  «O- 


><VU  abra  ■pndw'»  I* 


.,  pasa  á  \a  He^nnda  do  ésta»;  düti^úü,  düti^zU;  ex- 
iBO  las  formas  del  futuro  dütííkíkü,  züTiiKfeo».'  Si  la  * 
inua  ilijttoiifío  con  la  e  subsiguiente,  toma  el  acento: 
k  Dü^^ÍK,  püTii;:ÍR,  (iÜTÍi^,  fíihnzÍB.  No  RC  oonforman  á  las 
I  díulas  zÍÍTif;r,  7.íítji''.gü.  La  o  y  la  e  pronominales  van 
biiadas  en  el  futuro,  si  forman  parte  de  la  última  ó  pe- 
ma  sílaba  de  la  flexión;  se  exceptúan  déikokie  =  déiü- 
[B,  DfíiKR7.iE=Di^:izKCTZiK.  Las  relacíones  loUos  á  tí»,  <él 
totros»,  <t-llo9  á  vosotros»»  con  olijetivo  ó  sin  él,  por  lo 
poseen  una  misma  forma  verbal;  en  este  caso 
Lingnen  rcspcctivamento  acentuando  la  primera  sUa- 
fiíltiitia,  y  pronunciando  muy  abierta  latí  final:  dí:ike- 
iK£'¿ii^,  DKiüi&ztí-:.  Esta  observación  valo  pura  todos  los 
pos  y  modos. 

ítrr/ícío.  — Las  flexiones  objetivas  acentñan  la  i;  ex- 

186  zünií:n  =  züstiés,  ziÉs=zUnÉs-  Las  restantes  ca- 

accntúan  la  primera  silaba  de  la  Üexíóu,  cuando  ¿s- 

|e  dos,  y  si  tiene  másala  segunda:  sfirKs,  gesí:ybk:  ex- 

inse  ZÉiTAVES  =  ZÍ:UTAV£S,  SÜKDÜZlfeN,  üiiXTiizlÉS. 

pjantiüo,  ^retente.  =  KI  grupo  rV  no  forma  diptongo,  sal- 
tccpcióu;  no  hay  que  olvidarlo  para  contar  bien  las  si- 
I.  Distingamos  las  categorías-  En  la  primera,  llevan  el 
to  on  la  segunda  silaba  la  primera  persona  de  singular 
"  ni  y  la  segunda  do  singular;  la  tercera  de  singular  en 
lera,  i)f:zAN  =  DlTZAN;  la  segunda  de  plural  enlapenúl- 
3BíSAzlBN=DErzATzÍEK  y  Itt  tercera  CU  la  fiual,  dezés  = 
(.  La  cuarta  y  sétima  categoría  imitan  i  la  primera, 
Se  distinguen  en  que  cargan  el  acento  en  la  última  en 
rcera  persona  de  singular,  diz6k=ditzóx,  Dizf:s=Di- 
porqne  te  forma  diptongo  en  la  segunda  de  plural» 
}n  ¿atas  formas  al  principio  más  general  de  cargar 
lí^nda:  wzózieí;-=cit26tzien,  dizézi8S  =  ihxzí;tzibk. 
la  segmida  categoría  el  acento  va  en  la  pcmiltima, 
en  la  tercera  persona  de  plural,  iii!;ADfis  =  DiTZADÉN. 
rercera,  quinta  y  sesta  cargan  en  !u  penúltima,  distin- 
lostí  las  formas  igusles  de  la  tercera  y  sesta  con  el 


I  d  MxiuUi  j  l«  difmiK  ttoEato  ivemeti)  e>u  Klrntunctit  en  toío  el  cuno  d» 


cambio  de  nc-eulú  que  ya  conocemos,  y  que  es  el  nsmi 
ordinario.  La  octava,  novena  y  décima  cargan  en  la  ¡iriii 
ra  y  se^ninda  persona  de  8¡iij,'nlar  y  plural    la  peí 
sílaba,  en  la  tercera  persona   tle  singular   la  pr-'" 
ba  y  en  la  tercera  de  plaral  la  áltima;  y  la  iit. 
tegorfa  bc  ajusta  á  las  precedentes,  pero  separándole  Ac 
ellas  en  acentuar  la  riltiiua  de  la  teir.  .    -    i-süiia  de  singcl.  r 

Pniiaflo.=rX iii  primera  cntegorfa  .  i  i  la  primccaHÜ' 

de  las  Qcxiouos  que  Üeneu  dos  de  ¿stas  y  la  ec^unda  ái ' 
qtie  tienen  tres;  en  cauíLio  acenfúan  la  última  1»  -' 
perBona  de  plural  y  tercera  del  uii.smo  núraoro.  La  p 
y  qninta cateRoríft   acentúan  la  penúltima  «n  el    i 
singular  y  la  última  en  el  plur»l.  La  tercera  acentúa 
las  silabas  penúltimas  de  ans  flexiones:  la  c'>     ' 
eétima  las  úUiíiitis,  y  Ihs  cuatro  restantes  cat'.,_, 
tan  como  sus  correspondientes  del  presenta. 

Supositivo  ihl  potencial.  Conserva  el  acento  donde  bl 
van  las  flexiones  de  subjuntivo. 

Twi^Wíí/ítv.  =  Las  nexionea  que  pertenece»  á  la  It^fcet 
persona  de  plural  están  acontutulas  en  la  úUtuia  aflabn: 
?.i:,  Bizci-:,  BiK'.oiK;  escopfúanse  la  de  la  se^mda  cal 
nízADE  =  p.ÍTZADE.  Las  tlcxionos  compuestas  de  dos  iihhn 
acentúan  la  primer»  de  ollas  si  no  estila  compreiidM 
regla  anterior:  «f;zA=:iiírzA.  Las  de  tren  ú  mis  aíl 
gimda:  i^.agí'zíí,  hiüáojí.  La  cuarta  y  svtima  cat*';^  i 
túan  la  o  y  la  <"  pronominales,  sin  liieer  ín«io  ni  bifí'ici 
oonpon;  iitz¿,  bizi>,  izózie,  rztziE. 
I  Condicional.  =  Presejtfe.^Ka  muy  gr-inde  U  vm 
que  reina  en  la  posicióu  del  acento  prosódico  de  6i 
xioncs.  Primero  me  ocuparé  de  las  siete  prímema 
rías.  La  cuarta  y  la  sítiuia  acentúan  la  última 
pre:  neisó,  oeneikí:,  zeneikp-víí,  así  como  tauíbí» 
da  y  tercera  persomi  do  plural  do  la  primeni  thi  . 
KUKEVf:=7.iiNTVrKEyfi,  LiiKEyii.=  uÍTÜKKi'fí.  Las  Hexioni 
dos  sílabas  acentuau  la  primera  de  ellas:  ki''rb,  tíBi 
de  más  de  tres,  la  antepeuúltitua:  /.iiní;ikki '■  •■■ 
etcétcni.  En  cuanto  A  las  do  tres  sílabas,  so  ■ 
grupos;  uno,  el  menos  numeroso,  coustituíd'.»  por  ius  Uei 


^^*  de  la  sefjnnda  categoría,  iicentúa  la  penúltiiu.i,  con  la 
^^Cepcióu  de  la  terceía  porsoiia  de  plural  que  acentúa  la 
P'irnera.LÉiKEDE^LKizKEDE;  el  segundo  gnipo  carga  la  fuer- 
**■  de  la  pronuiiciaciúii  en  diclii   primera  sílaba:    niíikezü, 
^^iKEaiE,  etc.  Veamos  ahora  las  cuatro  restantes  catego- 
rtaa,advirbiendo,  de  paso,  que  ic  no  forma  diptongo:  la  no- 
vena categoría  acentúa  la  penúltima  síliba  de  todas  sus  íle- 
tiones,  en  lo  que  le  imitan  la  octava  y  décima,   pero  coa 
Ja  excepción  de  hacer  aguda  la  última  sílaba  de  la  tercera 
persona  de  plural:  nííndTikevI';,  zííntííkír,  güntUkevé.  La  un- 
décima categoría  acentúii  la  penúltima  sílaba  do  la    primera 
personado  plural:  züntukí:gíí;  las  otras  tres Hexiones  aguan- 
tan el  acento  en  la  sílaba  fínal. 

Pasado.  ^=En  la  primera  categoría,  las  Hexiones  que  tie- 
nen ¿  la  acentúan;  iJÍiidAií=:xariÍKÍAx;  en  la  segunda,  terce- 
ra, quinta  y  sexta  las  Hexiones  de  tres  sílabas  acentúan  la 
pñniera  y  las  de  cuatro  la  segiuida:  zíieedan,  uenéikezUn, 
zÉiKEai'iN,  etc.:  ie,  eti  todiis  éstas  Hexiones,  constituye  dip- 
tongo. Eu  la  cuarta  y  sétima,  las  Hexiones  de  dos  sílabas 
acentúan  la  primera,  las  de  cuatro  la  antepenúltima,  y  las 
de  tres  la  penúltima,  excepto  las  correspondientes  á  la  ter- 
cer» persona  de  plural  que  acentúan,  también,  la  primera: 

ZÉIKDTEN  :=  2KIZK0YES,     /KIKEVJiX  =  ZÉlZliEYEN. .  En   la  OCtava, 

novena  y  décima,  si  hay  i  va  acentuada,  y  las  de  cuatro  sí- 
labas sufren  el  acento  en  la  penúltima:  nündükkzün,  zúktü- 
KÍan.  Enla  undécima  categoría  no  es  la  i  la  acentuada,  sino 
la  e  que  le  sigue;  las  Hexiones  de  tercera  persona  acen- 
túan la  última:  züktííkildan,  züntükbyíín. 

Supositivo  del  condicional.  Sus  flexiones  se  acentúan  co- 
mo las  del  tiempo  del  condicional  del  cual  proceden. 

PQÍencial= Futuro  presente.  ■•-  La  primera  categoría  lleva 
acentuada  la  penúltima  sílaba  de  sus  flexiones,  excepto  la 
correspondiente  ¿  la  tercera  persona  de  plural:  dezakbzÍe, 
DEZAKEYÉ.  En  la  segunda  y  quinta  categoría  va  acentuada 
la  pemrltima  süaba  de  la  segunda  persona  de  singular  y  plu- 
ral, la  primera  de  la  tercera  de  singular,  y  la  última  de  la 
tercera  de  plural;  dizakedazíe,  DiiSAKEai''zii,  nízAKEGÚ,  diza- 
KEP^'  Ed  ^^  tercera  y  sexta  categoría,  se  a'jentúa  la  penúl- 


tima  silaba;  informa, diptongo:  dizakjI:zíít,  dizue^i^-iet,  et«. 
Ea  la  cuarta  y  sétima  sufren  el  acento  los  afijos  proi 
les  o  ye,  menosen  la  tercera  persona  de  singuJur  ijii^^^  ... 
fre  en  la  i  que  los  preeede:  dizakío,  dizakíe.  Ku  la  octava, 
novena  y  décima  se  acentúa  la  penúltitua  sílaba,  exceptu  en 
la  tercera  persona  plural  que  lo  recibe  en  la  ültiuv 
hay  una  excepción,  pues  la  novena  categoría  lo  c^  -, :, 
en  la  silaba  antedicha:  Kiri^AsG,  üitzaket^.,  oetüakbzÍe,  ei- 
Tz&KÍE.  La  umlúciuia  categoría,  acentúalas  últimas 
esto  no  obstante,  la  primera  persona  de  plnral  aceiiivi..  m 
penúltima:  zijzi^eíégü. 

Potado  próximo-  =  Menos  las  flexiones  que  corresponden 
á  la  efunda  y  tercera  persona  de  plural  que  acentúan  I;i  úl- 
tima, todas  las  demás  de  la  primera  ciilogoría  llevan  el  aceu- 
to  en  la  penúltima:  kbzAee,  lezakeví:.  En  iu  se¿,ruuda  y  (juín< 
ta  categoría  las  flexiones  do  singular  cargan  la  penúltima  y 
laa  de  plural  la  última:  zikizakéoat,  lizakegiií.  En  '      '  *  - 
sexta  categoría  van  acentuadas  todas  las  silabas  pcuu 
NiZAKÉzii,  NiZAKEZÍK.  En  la  ctiarta  y  sétima  los  afijos  prono- 
minales: KI2AKIÓ,  uzAKiKYE.  En  la  ociava,  novena  y  déeima, 
la  penúltima,  ti  no  ser  que  se  trate  de  la  tercera  de  nl"r.f 
que  carga  la  última:  »E^xaA.KB,  Qzajz\KÍ:zú,  zz^ítzxki 
undécima  acentúa  la  úlfinia  sílaba  de  sus  llcxioues;  existe 
]a  excepción  de  2ENTZAEtr:tiiÍ. 

PflíOíZo  r¿moío.  =  En  la  primera  categoría  va  acentuáis 
la  i;  las  flexiones  correspondientes  A  la  segunda  y  toreen 
persona  do  plural  acentúan  la  última:   ^Ei:AKÍA^',  '¿.r.nKZhíXr 
TEN,  ZEZAEEVÉK.  La  scguuda  catcgoríü  acentúa  la  ñUíiua  si- 
laba de  sus  flexiones;  la  tercera  persona  de  singiilnr,  la  ih<- 
núltima:  ziNizAKBDÉN,  zjzAKííDA».  La  tercera  y  sexta   cp.:p 
goria  acentúan  la  penúitiraa:  zizakízün,  oísizAKiizrKS.  Li 
cuarta  y  sétima  la  o  y  c  pvonominalcd;  las   ñexiünes  qne 
corresponden  il  la  tercera  de  plural,  la  última  silaba;  m:^^- 
KiÓN,  2ejíezaeií:yen,  zezakioví:s,  zezakieví:!!.  La  quín: 
goría,  la  penúltima;  la  tercera  persona  de  plural,  la   ■ 
zDíizAKÉoiEN,  zizAKKaiíis.  La  octava  y  la  décima    cu    ,_.    . 
establecen  ujia  di^'i3ión  entre  las  ilexiones  de  singular  y  las 
de  plural;  aqnellas  sufren  el  acento  oa  la  x>enúItiaiQ;  éstas 


-asa- 

en  la  última:  nentzakían,  OEsrzAKiEVKS.  Todas  las  fiexioues 
de  la  novena  categüiía  están  acentuadas  en  la  penúltima: 
zestzakP:dan,  zestzakíen.  De  la  imdücima  categoría,  las  pri- 
meras perBOnas  de  singular  y  plural  acentúan  la  penúltima, 
mientraa  que  las  terceras  acentúan  la  última:  zentzakiégün, 

ZENTZAKEYt:N. 

optativo  del  condicional. ~Vov  regla  general  las  Üexio- 
nes  de  éste  tiempo  conservan  el  acento  en  las  mismas  síla- 
bas en  que  lo  llevan  sus  tiempos  originaiios  del  subjuntivo 
y  del  condicional. 


.,> 


CAPÍTULO  xvnr. 

COMIVGACIÚN     PERirBÁSICA     DBL     VERBO     BIZCAIKO. 

(VoJí  iraiisUiva. — Tratamiento  imte terminólo.) 

La  conjugación  del  verbo  bizcaino  se  separa  do  la  de  lou 
(lomas  diiilcctos  literarios  uiucho  ui'is  qne  las  do  ío&  de  es- 
tos entro  sí.  Los  inicíeos  signíGoativüs  quo  cunoctíiiios  re- 
visten formas  nuevos,  y  por  otra  pai-te,  el  Diitnoro  do  «Iloa 
ee  mayor  qne  el  que  usan  los  tres  díoloetos  anteriores.  Aix- 
kibel,  en  Tários  pasagea  de  sus  manuscritos,  asognni  niijy 
paladinamente  qne  el  verbo  bizcaino  es  el  que  ha  conserva- 
do mejor  las  formas  primitivas.  Kn  absoluto,  es  decir,  con- 
siderado el  verlioen  sutotididíid,  es  iuaostenibltíédte  aserto; 
peto  fijando  la  alcnciúu  en  ciertas  y  deteruiíuadaü  formas 
6nicamGut«,  se  puede  admitir  síu  diñcultud  el  jiurecur  del 
distinguido  lexicólogo  gnipuzcoauo.  Las  fonuas  primitivas, 
nó  me  cansaré  do  repetirlo,  no  se  encuentran  en  éste  ó  eo 
el  otro  dialecto,  en  una  ó  en  otra  coiijugaeiyu,  sinú  desij^iial'- 
mento  repartidas  por  todos  y  todas.  Para  reoonstitinrlua  es 
preciso  conocer  perfootamente  la  gvoUicíúu  de  los  eloinen- 
toa  fonéticos  eoskaros  y  biiber  hecho  extensas  ó  intensiia  co- 
i-cerías  por  el  dominio  do  los  ilialectos  populares. 

Dentro  de  la  gran  unidad  Je]  verbo  bizcaino,  se  marcan 
olamnicnto  algunas  diferencias  que  correaponden  á  comar- 
fíWi  y  territorios  del  Seüurio.  Kstas  variedades  son  las  qno 
i)\  Pudro  Zabala  llama  eufonías  bizcaiaas  que,  se|,'na  dice, 
aoD  cuatro:  laa  marqnineaas,  arratianas,  centrales  y  oroz- 
(jfinrui. 

(Jonaisto  la  variedad  marquinesa  en  la  permutación  quo 
flKpfiriimmtau  las  vocales  e,  o,  i\  u  al  chocar  con  otras  to- 
YO''itli>ii;  lii  e,  al  oucontrarso  con  la  a,  o,  u,  so  muda  en  i^ 
U  /  i¡uo »"-'  TOíí"'  cou  cualquiera  otra  vocal  exije  la  interpola- 


i 
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oión  eufónica  de  laj  bizcaina;  la  ?/,  en  igual  caso,  interpola 
una  b;  y  finalmc-nbe  la  o  só  cambia  en  »  antes  de  la  a  y  de 
la  e;  de  LEiseAN,  dauian,  bbgíe,  zisaz'o  resultan,  ea  virtud  de 
las  eufonías  dichas,  LEiKíAN,  D\ayAN,  iíeoi/'ií,  zinai/'o;  de  da- 
boa,  NISTZAKOES,  NIXDí/AN,  DOZHE:  DAKí/Aj  NINTZíKí/BN,  NINDU- 
bXS,  DOZU¿E. 

Variedad  armtiana.  Cambia  la  d  qua  con.stifcuye  la  últi- 
ma sílaba  de  una  flexión  ó  forma  parte  de  diuha  sílaba  en  e, 
Biempre  que  la  vocal  precedente  sea  í  ó  ;/,  y  so  conserva  la 
permutación,  una  vez  realizada,  aunque  la  a  que  se  trana- 
formi,  por  Inbersele  unido  otras  silabas,  deje   de  ser  final. 

De    DIRíf,  NISTZíIS,    DEOTSaT,  DEUaT.  DlliC,    NINTZéN,  DEUTSeT, 
BBUfiT;  NINTZíLAKO,  DEUTRfDAZ,  DEUt'Gü. 

Variedaí  canti'al.  Cambia  la  c  y  la  /  corno  las  marquine- 
Bas  y  la  a  co:n  )  laí  tui-atianas.  üj  (í:í!^s;í'.vín-,  daí/íin:  osün- 
júen,  DAoy'eN. 

Variedad  orozcaiia.  Usa  las  mismis  permataciones  que 
la  central,  y  ¡ulemás  cuando  la  o  rozi  con  la  a  le  hace  me- 
diar una  6,  y  si  A  la  u  sigue  a  sin  consonante  interpuesta, 
trueca  ésta  e:i  í.  De  doa;  do/ja.  De  neí-duíín,  ZENDurfN:  nen- 
suiN,  ZENPUíN'.  También  muda  en  i  la  e  (jue  precede  inme- 
diatamente á  otra  c:  .daudce,   peutsce,   zauí'e:   daud/e,  deu- 

TSíE,  ZAB¿G.* 

La  regularidad  existente  en  todo  el  desarrollo  de  I»s  fle- 
xiones bizcainns  es  muy  grande. 

/\,- — -PltlMER    TJEMl'O    MATIÍlZ. 

I. — Modo  indicativo. 
1.  Presente. 


(I).- 

—Flcñone-i 

ohjt 

ti  vas. 

(i.'  categorí;i) 

,DOT        . 

DITUDAZ    . 

yo  lo  veo,  los  veo. 

Idozd    . 

DITÜZU^    . 

tú.  etc. 

JDOGD     . 

DITÜ¿r .       . 
DITUGÜ2    . 

él,  etc. 
nosotros,  etc. 

pOZOBE 

DITÜZDBEí. 

vosotros,  etc. 

UaBE . 

DITUIÍE^    . 

ellos,  etc. 

1    ZiteU.  Q  Tirlw  ragalw  nuonsala,  pífii-  MsíS. 


ObsenracÍDnes. £1  núcleo  verbal  es  au  cu  dos  tkvi'juu^, 
(jxictttu  qiiu  Iti  b  íle  lii  3.'  persona  de  plural  es  (Ii.-1-¡<1  i  ¡i  la 
consoniticación  de  la  m  de  au)  y  o  en  bts  deniAs-  La  maguada 
porsüua  dv  plural  U^na  6  oufóiiicn  pai        "■  r  el  cli  ia 

la  u  del  sujeto  con  la  vocal  del  plumlL.  ..-_->  -i  tjne  It..  ¿.v..ii* 
do  la  dental.  Las  furutasubjetivoiiliirales  os!ent:ui  el  verda- 
dero plaraüzador  bizcaiao  dol  objetivo,  el  afijo  s,  pero  en 
coQCurreiu-Ja  con  el  que  ya  conocemos  iV,  que  aquí  es  ploo- 
nástico.  Existen  otras  foiiuas  sin  dicho  ploona&mo:  t)Op.vz, 
Dozcz,  etc. * 

(u). — Flexiones  objetirú'pronominalet, 
(•2/;  .á  mi.). 
decsÍázvv:    .  tn  me  Jo  ve»,  nic  Ion  ves. 


IRCSTEK 


DenaUzv 
\veusf 


decs/ak 


61,  etc. 


iDtfiM/izcDE.  peos/azübbz.  vosotros,  etc. 


'DeitsCK 


DEUs/EZ 


.  ellos,  ote. 

Obscrvao iones.  Elniícleo  osetts,  sacado  do  eqtsi,  que  aig- 
nifica  «tener»,  y  que  puede  inny  bien  sí^riinn  simple  vrtriiin- 
to  diiUectal  de  EUKt.  Estos  flexiones  no  iueurron  en  ol 
pleonasmo  de  la  plnralízacíán  objetiva,  concretáridaKO  al 
siilijo  2.  La  fi  inmediata  ni  proiioraina]  t  «á  mi»  es  de  li- 
gadura. 

(S.'j-ití.). 
DEc/íiíDA?.    yo  te  voo  lo.  lo  veo  los. 

DEU/SííZ.  .       6),  etc. 

DEütsttavz    nosotros,  etc. 
Z)£U/«UDEK    ellos,  etc. 


íkcstes 


DEU/íHT  . 
DHVtsU.  . 
DEüíi(««0  . 

DEufauaz  . 


Observaciones.  La  ;  de  ZD  se  ha  convertido  en  la  palutol 
/«por  iufliiGiicirt  de  la  s  del  núcleo  on  su  forma  primitiva  «ir 
DEUszuT  su  endureció  en  deützüt,  y  hic^o,  en  virtud  de  |m 
proferoncias  fónicas  dol  dialecto  y  de  la  mayor  scQiojanza  al 
sonido  origiiiariü,  ae  trasformó  on  protsüt. 


1.    VtaM  éñ  Im  ItUattt  Ift  MHWtan  d«.v»n>stM  corr»*|<«»lUDi(«  «i  vm«»  UccftbO. 


IKUSTEN 


DEüTSrtT  . 
/l>EUTE(íZÜ. 
_\DKUT?a  . 
iDF.ÜTFOOU 
iDEUTPaZIJBE 
UeüTSíE    . 


-Sftí- 

(!.';  -H  él.)- 

I;EUTSííDAZ      . 
DEUTSaZU. 
DEUTSnZ    . 
DEUTSííUUZ      . 
DEUTBOZUBEZ. 
DEUTSí'KZ .       . 


yo  ]it  VGo  lo,  le  veo  los. 
tií,  etc. 
él,  etc. 

nosoíi-üs,  eto. 
vosotros,  etc. 
ellop,  etc. 


Observaciones.  11  miclco  verbal  es  euts,  foriiiu  más  co- 
rrecta, desde  el  punto  de  vista  ni  oriol  ófrico,  que  eus;  el  ele- 
mento pronoiDinal  *á  él»  está  representado  ¡icr  a,  excepto 
en  la  3.'  persona  de  plural  en  que  se  convierte  en  e,  por  asi- 
milación al  alijo  pluralizador  ie,  quo  aparece  de^pojudo  de 
BU  dental. ¿CiuU  es  la  causado  la  alteración  d<'l pronominal? 
Yo  la  enciienlio  en  la  asiniilación  que  debió  de  tener  lugar 
en  la  forma  objetivo-plural  de  la  1.'  persona:  deutsadíiz  en 
vez  de  deutbídaz,  de  donde  babiia  pasado  á  las  i'estantes. 
Según  el  Príncipe  Bonaparte,  de  tuya  opinión  difiero,  ts  en 
bizcaino  es  una  característica  del  régimen  indirecto  en  el 
transitivo,  qne  se  «plica  á  las  tres  personas  indistintamente 
y  precede  á  h.s  letras  ó  sílabas  pronominales  o,  a,  /,  gii,  zu^ 
e,  zite,  dando  lugar  á  tso  ó  tsa,  a/,  sin,  inu  6  s — zii,  he,  tsue 
ó  « — zue.  ^ 

(5,'  «á  nosotros»). 

¡DEÜs/iííZU       .       DEÜSÍÍ/ZUZ        .       tÚ    UOS    lo    VOS,    UOS 


1 


IkubtendecsZh. 

jdedsz/ízube  . 
deusz'wbe     . 


DEUSÍÍ/Z      .       , 

BEUs/.7/^Ur.EZ  . 
DEUS/.'»DEZ 

((>."  «á  vosotros») 


los  ves. 
él,  etc. 

vosotros,  ele. 
ellos,  etc. 


/dedísiídct    . 

lKUBTEN:DEDÍSf/Be.       . 
/DEUÍSUBíaU  . 


DEüísíMií'PAZ.     yo  OS   lo  voo,  OS  los 

veo. 
DEu/si/BfiZ     .     él,  etc. 
DEuísííBíuuí.     nosotros,  etc. 
DEu/jimcEz  ,     ellos,  etc. 


1   U  Vtrbt  buqi»,  i4g,  XI,  doU  3. 


Obsovaciones.  EsUs  ñexioDes,  atendiendo  á  la  forma  de 
SBelemeDtos,  son  contnui}a&,  pero  acudiendo  al  níinioro  do 
eUo«,l!i'  FaÍt«UdeataldcUpliini!i><adura.  <iue  proda- 

ciiia  DEi  -■  .  ..-I,  DSGISVTCTE,  ütc.'  SU  vacío  bü  sidu  acopado 
poBteríonuento  por  lu  b  eufúnica,  excepto  uuaudo  la  plora- 
lizaciÓD  se  refiere  al  afijo  sugeto:  la  fonna  DKCTSCBEiie  reBuL- 
taim  demosiailo  desproWsta  do  gracia^  para  ser  aduiítidu. 

(7.*;  «á  ellos*). 

yo  les  veo  loj   les 

veo  los. 
ttf  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
Vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DBCTfitfT  , 
iDBOTSeZFltE 


DKOTSCZUZ    . 
DECTSeS.      . 
OKCTSCTiCE    . 
DEirTS<>ZrSEZ. 
PECTSíEZ       . 


IKCSTE3Í 


(m.) — Flexiones  pronaminalc$. 

(8A,  «á  mi.). 

tá  me  ves. 
t'l,  etc. 
vosotros,  etc. 


ñora  . 

Ihad    . 

lltOZCTBE 
[flAfiB  . 


qUos,  etc. 


Observitcioues.  £a  cuatro  ílexioues,  tres  foniiaa  umÜntaH 
del  núcleo;  o,  an  y  (i¿:  ésto  es  di-Lído  tí  la  con&oaificiiciún 
de  la  u,  por  la  inmediacióa  de  la  e. 

(9/;  «á  ti.) 


Ikusten 


Observaciones.  Es  vordnderamenío  curiosa  la  inüistenota 

con  (ine  la  lengua  b."iF     -^^  1i  viene   maronndo  eper''''    .- 
moiitü  un  plural  en  l:i-  üies  de  ésta  catt-goría.  í  ,,> 

oiiora  tenemos  á  la  vista  lo  ban  redoblado:  U  ú  iu  y  t. 


-■■flITirDAZ 

.    yo  to  veo. 

';um:/    .     . 

.    ¿1,  etc. 

|«(tITUUUZ       . 

.     nosotros,  etc. 

Wtubez     . 

.     ellos,  etc. 

-5G5- 


.gaiTüzvz 

WrtlTUZUBEZ 

■gaTix¡BE7. 


(10.':  «áuoBotroa»). 

tú  nos  vés. 
.     él,  etc. 
.     vosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 

(11.';  *i  vosotros»). 


Ikosten 


zanvBcDAz  . 
kanvcez 
zaiTUneGVz , 

ZaiTVBCEZ     . 


yo  os  veo. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


A^V Tiempos  derivados. 

IX. — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

El  núcleo  verbal  del  subjuutivo  ostá   sacado   del  verbal 
EGiH  «hacer». 


(i.) — Flexiones   objetivas, 

(1.'  categoría). 

D(T(?iDAZAN      .  yo  lo  Vea,  los  vea. 

sagizvzxií.     .  tú,  etc. 

Dagizkií     .     .  él,  etc. 

Dn¡7iGUZAN.     .  nosotros,  etc. 

DííjjTí'züBBZAN  .  vosotros,  etc. 

Dí7(7íJEZAN.     .  ellos,  etc. 


jDrtf/íDAN 

Idaí/ízun 

T  'do  (7  i  JAN 

Ikusi-     *'  . 

jDaf/iOÜN 
IDAí/ÍZUBES 

■Dxaijen . 


Observaciones.  El  núcleo  es  agí,  con  la  permutación  co- 
mún de  la  vocal  primera.  El  choque  de  la  i  con  una  vocal 
cualquiera,  orgilnica  ó  fonética,  requiere  la  interpolación  de 
la  y  bizcaina.  La  plnrulización  del  objetivo  está  encomenda- 
da á  z,  la  cual  se  siiñja  con  una  regularidad  absoluta  delan- 
te de  la  n  característica  del  subjuntivo,  provocando  la  pre- 
sencia de  una  a  de  ligadura.  Estas  flexiones  son,  pura  y  sen- 
cillamente, las  de  la  conjugación  no  perifrásica  de  eüin. 


JKUSI  (DAQIS'UBfN     . 

iDAGIitíBCGTiN 

DkQUUJieElí  . 


|DAOIJ»£DAN. 

IPAGIJIfeZUN. 

XSQBI'DAGIJUeN       . 

pAGIJiíeGUN. 

fDAGIJZ¿eZUBEN 

DAGIJUi?EN  . 


-MT- 

(6.';  tá  vosotros»). 

.     DAGizHíseDAzAií .     yo  08  lo  vca,  OB  los 

I  "■      '  »-■.  vea. 

.     DkOuiiBezMi     .     el,  etc. 

.       DAGI2HBeGUZAN,       DOSOtrOR,  otc. 
.       DAGirííBfiEZAN     .       cUoS,  CtC. 

(7.';  á  ellos»). 

DAGUUeDAZAH    . 

DAGIJÍíeZUZAN    . 
DAGIJf/eZAN  . 
DAGWí/eGUZAN    . 
DAGIJMeZUBEZAN 
DAGIJiííEZAN 


yo  les  vea  lo,   les 

vea  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  eto. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 

Observaciones,  Aquí  la  pluralizaeión  del  primitivo  olc- 
mento  pronominal  o  «á  él»  corrió  á  cargo  de  te.  Pero  como 
Begún  costumbre  del  dialecto  bizcaino  éste  afijo  pierde  su 
dental,  resultó  el  choque  de  vocales  oe,  y  su  inmediata  tras- 
formación  en  ue.  De  daguoícdan  provino  DAGuoeDAN  y  lue- 
go DAGUííeDAN,  origen,  á  su  vez,  del  HAGijí/BeDAN,  etc.,  de 
ciertas  variedades. 

(iii.) — Flexiones  pronominales. 

(8.';  «á  mí.). 

[íiAGizuN  .  .  tú  me  veas, 

«AGUAS  .  .  él,  etc. 

.71A0IZUBE1Í  .  vosotros,  etc. 

fhagijen  .  .  ellos,  etc. 

(9.':  .á  tí.). 


Ieusi 


Ikusi 


^AGIDAZAN 
'MACIZAN  . 
.SAGIGUZAN 
^AGIJEZAN 


yo  te  vea. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


[KOSI 


(10.':  mí  iiosotroB')- 

fiGi2Cz.iK.  .  lú  nos  veas, 

líiiZAS     ,  .  ¿I,  eic. 

tj/iOizcEEZAS'  .  vosotros,  etc. 

tgkauKZkS .  .  (illos,  ele. 


Observaciones.  En  ósta  y  en  la  anteríor  categorín  poreicto 
la  pliirnlizoeióit  nnliuidunle  de  los  elementos  |irunüininaleB 

9  y  ^• 

(IJ/;  «á  vosotros»). 


Ikusi 


I  ;&OIJ€DAKA!í 


yo  cw  vea. 
él,  etc. 

nosotras,  ctu. 
ellos,  etc. 


¡rgizv. 


Vni. — Impbbattvo. 
32.  Predeote. 
(i.) — FUsioHfs  ohjeiivtm. 
(I.*  categoría). 
.     egizvz    .     tú  velo,  vtlos. 


¿1,  etc. 
vosotros,  cto. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  También  en  este  tiempo  está  tomarlo  el 
níícleo  del  verbal  eiíik.  Con  esto  tiempo  y  los  de  subjuntivo 
(picda  completa  la  conjiig«cíón  sencilU  do  dicho  verbal  qae 
íioy  conocemos. 

(u.) — Flexiones  vbjfttw-pronom  inaha. 

(2.';  *&  mi.). 

noidkzi}  .     .     ucitJi/.vz.     .     tú  v¿me  lo,  v¿me  los* 
BEoií .     .     .     kegií/az  .     .     él,  etc. 

EOIíÍAZCDB     .       EOlíÍAZUDEZ   .      VOSOtlOS,  etC. 
BBUlfÍE     .      .      BEOK/KZ   .      .      ellos,  OtC. 


Iko&i 


-S08- 


Iecsi 


Observaciones.  La  3.'  persona  de  plural  está  contraida; 
la  forma  íntegra  es  begidííe. 

(3.';  «á  tí.). 

T       \beqizii.     .     BEGuuz     .     él   véato  lo,   véate  los. 
Ikusi-  II         , 

¡BZai2uhE  .     BEGi^ííBEz.     ellos,  etc. 

(4/;  «á  él.). 

EGiJozDz     .  tú  vele  lo,  vele  loa. 

BEGijoz .     .  él,  etc. 

EoiJozuBEZ.  vosotros,  etc. 

BEGiJííEz    .  ellos,  etc. 

(5.':  *á  nosotros»). 

EGX(/¡¿zuz.     .  tú  vénos  lo,  vénos  los. 

BEGií/wz  .     .  él,  etc. 

EGif/JízuBEz  .  vosotros,  eto. 

BBGif/'íiBEz    .  ellos,  etc. 

(6.':  «á  vosotros»). 

BEGi^MBfiz     .     él  os  vea  lo,  08  vea  los. 

BEGI0UB£EZ    .       ellOS,  OtC. 

(7.';  «á  ellos»). 

EGijwezDz     .  tú  veles  lo,  veles  los. 

BEGiJíí«z .     .  él,  etc. 

EGiJwezuBBZ.  vosotros,  etc. 

BEGiJíífiEz     .  ellos,  etc. 


¡EOIJOZD . 

'begijo  . 
egijozube 

BEGUUE. 


|EGI^«ZÜ 
^BEGIf^UBE. 


Uüsir'*'^"  • 

(EOIírWZUBE 


Iküsi 


\  BEGUUBe . 
I  BEGITlíBeE 


ÍEGIJtíeZD  . 
T  )fiEGUU«     . 

Ieusii 

jEOIJueZUBE 
^BEGIJUeE  . 


(ni.) — Flexiones  pronominales. 
(S.'uámí.). 


Ieusi 


WAGIZU    . 

tú  véme. 

íiAGI. 

él,  etc. 

TíAQIZTJBB 

vosotros,  etc. 

HAOIJE    . 

ellos,  etc. 

iO 


[KU8I 


-1»- 

(9/:  *á  tí.). 

|£Aoiz  .     .    ¿1  véate. 
fsáauKy.     .     gIIob  vúuutc. 

(10.*:  *&  iiúsotrosa). 

.{fAQiv.vz  .     .     tñ  vóno». 

Va«izübbü    .     vosotros,  etc. 
gxGuzz   .     .     «jilos,  etc. 

(11.*;  »á  vosotroflO' 
zíouez    .     .     L'l  víaos 


IKUSI 


'ZKoiJpKz  .     .     ellos,  etc. 
Íl3.  FüTono. 


Este  tiompu,  projiio  y  exclusivo  Üq]  dialecto  Lizt-aiiio,  ao 
obticno  nníendo  la  .sílaba /-e,  caractorística  de  futuro,  á  lis 
tlcxioDOs  auteriores,  yá  por  el  procedíiiiiouUj  do  la  iuoorpo* 
raoióu,  ,vá  por  ol  do  lo  siifijací6n.  El  cnstollano  no  hu  conce- 
bido el  imporutivo  como  un  fiitnro;  as{  68  que  es  imposible 
dar  la  o^íaetu  traducción  de  este  tiotupo. 


(i). — Flexiones  objetivas. 
(l.'cfttegorla). 


lEOl/iíZO. 

Ikdsi'      , 

jBütA'CZUBE 
iBEOlA'c'B. 


EOllfZVA 
UEfilArZ, 
EOl/.¿ZÜBSZ. 
BBGlíi'RZ 


tú  lo  verás,  los  voráe. 
¿I,  ütc. 
vosotros,  oto. 
üilos,  etc. 


iiOll-fDAZV . 


/eüi/tdazube 
bkoiícdr  . 


(ii.) — Flexiones  olijetivo-pronominalet. 
(2/:  «A  mí.). 


REnrí  ¿DAE .  . 
EUlAl'PAZUOB/. 
ItEOl/vOEÜ  .       . 


tú  me  lo  verus,  m«  los 

verás 
¿I,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(H.';  «á  tí»). 

j       ^DBGiX-ízu     .     BEGiAczuz    .     ¿1  te  lo  vcrá,  te  los  verá. 
(BEai/.-ezüBE.     BEGiíczuBBZ.     elloR,  etc. 

(4.*:  «á  él..) 

iEGl/i'ÚOZD       .       EGIÍÚOZUZ  . 

IkDBI  BBGriíJO  .       .       BEOlíí  JOZ      . 
JEGli-ijOZUBE  .       EGl/'ÍJOZUBEZ 
IBEGlí'i'jUE        .       BEGlZ'í'jUEZ  . 


ti^  le  verás  lo,  le  ve- 
rás los. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  trasformación  en  i  de  la  c  de  Ae,  es  un 
nuevo  ejemplo  de  asimilación;  aqní  la  vocal  asimiladora  es 
la  final  del  núcleo  egi. 


íEOlA-CQUZU     . 


Ieusi  BEoiIceav     . 

|EaiA-eGuzuBE 

BEGiA-eouiiE . 


Ikubi 


DEGl/ieZUBE 


f  BEGI^eZUBEE 


(5.':  «á  nosotros»). 

.     EGiZ'tfGUzüz .     .     tú  nos  lo  verás,  nos 

los  verás. 
,     BEGi/.toDz   .     .     61,  etc. 
.     fiüi/:eGüzuBEz  .     vosotros,  etc. 
.     EEGiZeauBEZ     .     ellos,  etc. 

(G.":  «á  vosotros».) 

BEoiAezuBEz, .     él  os   lo  vei'á,  os  los 
verá. 

BEGl/.(?ZUliEEZ.       ellos,  CtC. 


Observaciones.  Como  el  dialecto  bizcaino  nóteme  al  hia- 
to, consigue  distinguir  varias  formas  plurales  que  otros  con- 
funden; así  para  «ellos  il  tí»  existe  la  flexión  begikezube,  y 
para  «ellos  á  vosotros»  begxkezübee,  aunque  la  primera  de 
las  nombradas  es  idéntica  á  begikekube  «él  á  vosotros».  Esta 
observación  puede  aplicarla  el  lector  á  otras  muchas  formas 
de  otros  tiempos. 


Ieusi 


(7.";  «á  ellos»). 

boiHjuezd     .     EGií-?"joBzuz    .     til  los  verás  lo,  les 

verás  los. 


sti- 

rBEOi^'tJUB .    .    uEoiAiJUBz,     .    él,  etc. 

I  BUlí'IJUEZCSB .      BOl^ÚTTBZUBBZ.       VOSotrOS,  etC. 

[  BEoiA-íJUBB     .    VTíotkuüEZ.     .    ellos,  eU. 

(ra). — Flexiones  jtronominales. 

(8.';  .á  lul.). 

NAoi/r«zD  .     .  tú  me  verás, 

j     .  \nAGiIse  ...  él,  etc. 

Jnagi/czdbe     .  vosotros,  etc. 

VÁQtíceB     .     .  ellos,  etc. 

(9.*;  lá  ti.). 

-j-       'z4Gi/.<'z  .     .     ¿I  te  verá. 
'zÁüúezz.     .     ellos  etc. 

(10.';  »A  iiosotros»). 


Ikvsi 


ÜAOtJiC'AVS .  . 

'üAGlítfZ 

/UAGl/íZDBEZ  . 

OJíGlkeKZ     .  . 


tá  oo.s  veris. 
¿i,  etc. 
vosotros,  oto. 
ellos,  etc. 


(11.";  «íí  vosotros») 

-.       ^zÁ0i/'<rB7.   .     .     él  08  vcrd. 
fZAGi/rBEz .     .     clloa,  ote. 

Observaciones.  E!  desdén  h¿cia  ol  cuidado  de  evitar  el 
choque  de   ciertas   vocales,   y   sobre   todo   su  reiteración 
está  llevado  en  la  3.'  persona  plural  de  la  cRtegorta  andéei- 
m a,  hasta  el  último  huiito:  así  esque  tigtira  en  ellu  uiihü 
ti-iple. 

II. — PoTBSOUt. 

12,  Futuro  presante. 

¿Cuál  es  el  núcleo  significativo  de  éste  tiempo,  y  de  tni  an- 
tecesor en  el  orden  lógico,  el  presente  del  potencial?   Ha 
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aqiil  una  pregunta  interesante.  Mr.  Van  Eys  en  su  Grayná- 
¿icíi  coni/jíí7-rtí/f£  deriva  es1o3  tiempos  de  un  verbal  *adin» 
ó  *edÍ7i»  lícder,  cuyo  eiuple.)  coiuo  veri  o  independiente  lo 
hn  conservado  tan  solo  el  dialecto  hv/.aAno.  ^  De  las  fle- 
xiones primitivas  dadit,  dai>izu,  dadi,  etc.  formadas  con 
arreglo  a  los  principios  de  la  conjugación  seucilJa  (uakit, 
DAKiZL",  DAKi,  etc.  de  jakin),  se  derivarían,  por  contracción,  las 
del  presente  del  potencial,  y  de  éstas,  por  ministerio  de  ke, 
las  del  ñituro  presente. 

Diré  de  pasada  que,  hoy  por  lo  menos,  es  completamen- 
te desconocido  en  Bizcaya  el  verbal  edin  »poder»,  y  que, 
BÍnó  recuerdo  mal  (pues  en  el  lugar  en  que  me  hallo  al  es- 
escribir  éstas  líneas,  me  es  imposible  comprobar  mi  aserto) 
ninguno  de  los  Diccionarios  y  Vocabularios  que  poseo,  in- 
cluso el  de  Mr.  Van  Eys,  traen  esa  palabra  con  ese  sen- 
tido ni  con  otro.  Pero  de  todas  suertes,  no  es  preciso  ir 
&  buscar  tan  lejos  la  exjlicación  del  potencial  bizcaino.  Así 
como  los  otros  diidectos  literaiius  pidieron  prestado  al 
iza7i  transitivo  los  elementos  que  constituyen  el  núcleo  del 
tiempo  en  que  nos  ocupamos,  ol  dialecto  bizcaino,  más  cons- 
tante y  consecuente  en  ésta  parte,  continuó  valiéndose  del 
mismo  núcleo  que  figura  en  varias  de  las  flexiones  de  su 
indicativo  y  en  muchas  guipuzcoanas,  labortanas  y  snleti- 
ñas  de  dicho  tiempo.  Gomóla  caiactcrístiea  del  potencial 
es  ke,  le  bastó  echar  mano  de  ell;.:  cualquiera  comprende 
que  si  DEZAKET,  por  ejemplo,  significa  «yo  lo  puedo»,  se  debo 
al  KE,  y  uó  ni  eza,  ni  á  la  concurrencia  de  ambos  elementos. 
Tomando, pues,  el  núcleo  ai  que  ya  conocemos  >  el  ke  carac- 
terístico, se  formaron  las  flexiones  dajkbt  -yo  lo  puedo»,  dai- 
KEDAZ  «yo  los  puedo»,  etc.  Pero  como  kc  es,  á  la  vez,  caracte- 
rística de  futuro, surgió  la  idea  de  separarla,  y  formar  con  el 
resto  de  la  flexión  otras  que  hieran  de  presente,  dait  «yo  lo 
puedo» ,^D AID AZ  tyc  los  puedo*.  Así  se  explica  también  que 
PAiKET,etc.  posea  hoy  un  doble  significado  de  presente  y  fu- 
turo." En  mi  opinión,  las  flexiones  del  futuro  presente  son 


1  Fie.  9». 

i    Vteae,  en  prosbA  ilo  ello,  ol  séptimo  cu&dro  proUmlnu  da  El  vtrbo  dol  P.  Bonaporte. 
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ciüiiolúfocainente  hablando,  anteriores  á  las  del  preHeate; 
sin  embargo,  en  mi  Cuadro  general  (páj;.  íÍ57)  las  [irínieras 
llevan  el  níiinero  1 '2  y  las  seí^nndas  ol  11,  lo  cual  so  debe  á 
qne  la  lógica  lo  L-xijhi  así.  Pc^ro  como  fin  el  tuuUUÍs  de  lu 
flexiones  concedo  preferente  atención  ¿  su  forma  y  á  sa  de* 
seavolvimiento  histórico,  estiidíarí  en  primer  lugnr  e]  tiem- 
po que  aparece  en  el  segundo  en  el  Cuadro,  6  sea,  cl  futnro 
presente. 


}píilezü. 


(i). — FUxioiK»  ohjriivat. 
(!.'  categoría). 

.       .       DAlAfDAZ         .       .       . 

.     .     vhúezvz .     . 

.       DAlííOCZ.       . 

.       .       DllXí'ZlBEZ   . 


yo  lo  podrí",  lo» 

podrt'  ver.* 
til,  oto, 
¿1,  etc. 

nosotros,  ele. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DjLtletJíZü 

IKOSI  /  DAiX-e/ .     . 

\  DAiked  AZUB& 

DAlW£     .       . 


ií>ukerut 

IEÜ8I  'Dhdau  . 
¡Diiileetifín 


(n). — Flexiones  objetim-j^ronom  inñTts. 

(2.*;  «á  mi.). 

.     PAtledKZVZ. 


vkúedKZ     . 

DKÜedjíZVBSZ 

DMledaz     . 


tú  me  lo  podrás, 
me  los  podr¿)t  ver. 
éi,  etc. 

vosotros,  ct<í. 
ellos,  etc. 


(3.*  .li  tí.). 

DAlkeZIlDÍZ  .      . 

videsuz.     .     , 
í>\ikezuovz  . 
VÁikexuDBZ .     . 


yo  te  lo  podro  i-~  Tos 

potlré  ver. 
¿1,  etc. 

tioflotroR,  etc. 
ellos,  etc. 


l  t  iMnbttc  'yv  lo  tiwOft  Im  ruedo  nf. 
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ÍDAlJdJOT  . 

TdaiAmúzc 

JjOJBtíiAlhijO     . 

Jdaiíijogu 
[dai^íjozxibe 

iDAlAl'jME  . 


ÍDiiheguzv . 

Ikobi  DAikegu     . 
tDidkeguzvBE 
WAlJceguBi^. 


(4/:  á  él). 

DAI¿IJODAZ   .       . 

DAIÍÍJOZDZ  . 
VÁlkilOZ .  . 
DAli'í'jOGUZ    . 

daiZjwozubez 

DAlA:ÚUEZ.    . 


yo  le  podro  ver    lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.';  *Á  nosotros») 

Bhúegitzuz     .     tú  nos  lo  podrás,  nos 

los  podrás  ver. 
nkikeguz  .     .     él,  etc. 
DAi/ifi(?fízoBEZ,     vosotros,  ctc. 
DAi/it'í/uBEz     .     ellos,  etc. 

(6.';  «á  vosotros») 


KVSI 


DAiA-e^WBei  .     DAiAe^wBsDAZ.  .     yo  os  lo  podré,  os  los 

podré  ver. 
nhíkezuhe     .     D^úezn^ez  .     .     él,  ato. 
DAiie^iíBíOD .     DAiAíí'WBeüuz.  .     nosotros,  etc. 
iDAiífi-MíBfiE  .     DAiZeíUBfiBz-     .     ellos,  etc. 


(7.';  «á  ellos.). 

DAiííJMeDAZ.     .  yo  les   podré  ver  lo, 
ver  los. 

DAiA/j«ezuz:     .  tú,  etc. 

DAi/itJUéZ.   .     .  él,  etc. 

DAiAijMeouz.     .  nosotros,  etc. 

[DAiKjííezuBE     DAiA-iJííezuBEz.  vosotros,  etc. 

DAiA:iJííeB.    .     DAiHjííeEz.       .  ellos,  etc. 


,D  Al/rÍJttfiT. 

iDAlAlJUeZU. 
IKUSI(DAI%{JU£. 

mAiíúueGD. 


Observaciones.  Estas  formas  son  contracciones   de  las 
primitivas  baikejo/^i;  daisejo^czu  etc. 
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(m.) — Flexiones  pronominales. 
(8.';  «á  mí-). 


[kcsi 


tú  me  pmlnfó  vor. 
61,  ele. 

vosotros,  etc. 
qUos,  etv. 


(O.-;  .á  ti.}. 

ZKÜehkz  .     .    yo  te  ¡loüré  ver. 


Ikusi 


*ÍAl/i 


zuUovz . 


L'l,  etc. 

uosotros.  ute. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  z  Üaal  es  uq  afijo  epontótico  de  plura- 
lizaciún  del  elemento  proaoniioal.  Prosigue  ¿sta  cate^orkj 
monifcsttíndose  tomo  loe  demás  de  su  olaso. 

(10.';  «Á  nosotros»). 

jAjAczL'z   .     .     tá  nos  podrís  vor. 

lívJ^^^''^'^ '     •     •     ^'''  *^^* 

lijuif.L-zvüsy.     .     vosotros,  etc. 

ffisles-z     ,     .    ellos,  etc. 

(11/;  'i  vosotros»). 

zíúeeVAZ  .     .     yo  os  podro  ver, 
.         \zxú-eez.      .      .      61,  elt!. 

'^"^'jíAi/.vfcujz .     .    nosotros,  etc. 

extkeeí/..    .     .     ellos,  oto. 

11.  Presente. 

Las  ñexJonos  do  6ste  tiempo  so  forman  niny  Urilmoato,] 
supriiniendu  la  caraotírístipa  ív,  de  las  del  futuro  preíoote,] 
lo  cual  dft  1iif;nr  ú  algunos  idtcradoncs  foii¿licus  tutij  oo^ 
muñes. 
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Iküsi 


DAIT. 
DAIZU 

Idai   . 

DAIOU 
DAIZDBE 

\daijb 


(i,) — Flexiones  objetivas. 
(1.'  categoría), 
DAiDAZ.     .    yo  lo  puedo,  los  puedo  ver. 


DAIZUZ. 
DAIZ      . 
DAIGDZ 
DAIZUBEZ 
DAIJEZ. 


tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(n)~. 


ÍDAI(¿AZÜ . 
IkOBI  DAI¿  .       . 

/daií¿azobe 
'daií¿e     . 


IDAIÍÍÍT. 

iKtJSIDAiarw   . 
¡DÍIZUQV 

'daistube 


pAUOT.      . 

idaijúzu   . 
Ikusi  DAUO  .      . 
DAIJOGÜ    . 
DAIJOZÜBE. 
DAIJME.     . 


Ikdsi^"í7"zd. 


■Flexiones  objetivo-pronominales. 
(2.';  «á  mí.). 
DAirÍAZüz.     .     tú  me  lo  puedes,  me  los 


daic7az     . 
dai^azübez 

DAIÍÍEZ      . 


puedes  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(3.';  .á  tí»). 

DAUUDAZ . 


yo  te  lo  puedo,  te  los  pue- 
do ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(4.';  .á  él.) 

.  yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 

.  tú,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(5/;  «á  nosotros») 

DAi^MZDz.    .     .     tú  nos  lo  puedes,  nos 
los  puedes  ver, 
41 


DAiníZ  . 
DAL2-IÍGUZ. 
DAIZUBEZ. 


DAUODAZ. 

DAIJOZUZ. 
DAIJOZ.    . 
DAIJOGÜZ. 
DAIJOZUBEZ 
DAIJUEZ. 


ÜUgmBK 


/DAUHIMrQO. 


VU3»et.   . 
V>AUH«Zr. 

fDAUUrZCBB 


DAxguz.       .     .    ¿1,  eto. 
DAiguzvfítz.     .     vosotros,  etc. 

DAI^UBGZ.     .       .       ellos,  ote. 

(6.*;  «i  vosotros»). 

ouTOBtfVAZ  .     .     yo  os  lopueilo,  oa  \oi 

puedo  vur. 
PtíMBOí.     .     .     ót,ctc-. 
D&i»DMOi! .     .    nosotroR,  etc. 
DAimBoz.  *     .    ellos,  etc. 

(7.*;  «i  ellos.). 

DJJJWDAZ.    . 

DUJHfXVZ.    . 

VMJUtt. 
DAIJiCCITZ.    . 


yo  les  pumlo    vor  lo, 

Ter  los. 
tó,  etc. 
él,  eto. 

nosotros,  eto. 
rosotros,  eio. 
tUoB,  ote. 


IKOSI 


(m). — Flexioftes  fironominaXt*. 

(8.';  iá  mí.). 

\nka\¡.     .    .  t¿  me  puedot  vor 

'flAi.    ...  él,  etc. 

|nAizUBE  .     .  vosotros,  eto. 

nAUE .     .     .  ellos,  ct-c. 

(9.';  »i  tí.) 

¿AiDiz  .  .     ,     yo  tepneJo  ver. 

JAIZ.  .        .       .       ¿1,  Ote. 

¿Atuuz.    .     .    nosotros,  etc. 
zhXJKz,    .    •     ellos,  etc. 

(lO.'j  «á  nosotros»). 

(/AizDZ.   .     .  til  nos  puedes  rer. 

gkiz.  ...  él,  ete. 

f/AizDBEZ.     .  vosotros,  otc. 

f/AiJEi;.     .     .  ellos,  etc. 
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ISÜSI 


(11.';  «á  vosotros»)- 

[¿AiJfiDAz  .  .  yo  03  puedo  ver. 

]zái3ez.     .  .  él,  etc. 

ZÁueovz  .  .  nosotros,  etc. 

¿AueEz.   .  .  ellos,  etc. 

(in.) — Supositivo  del  potencial. 
16.  Presente. 

Su  derivación  del  presente  de  subjuntivo  es  del  todo  re- 
gular, sin  que  sea  preciso  mencionar  ni  la  más  lijera  excep- 
ción- 

VII . — Consuetudinario. 

30.  Presente. 


(i.) — Flexiones  objetivas. 
(1.»  categoría). 


IZVSI 


ÍDaroaT.  ,     . 

DíiroaDAZ.    . 

.     yo  lo  suelo,  los   suelo 
ver. 

DaroazD  . 

Drtrortzoz.   . 

.     tú,  etc. 

Daroa.     . 

Baroaz  .     . 

.     él,  etc. 

varoaov  . 

Daroaavz.    . 

,     nosotros,  etc. 

oaroazvE. 

DarodZDEz  . 

.     vosotros,  etc. 

DaroB.     . 

DaroEZ    .     . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  aboa,  proce- 
dente del  verbal  eroan.  '  Significa,  actualmente,  en  el  uso 
común,  «llevar».  No  es  imposible  que  la  idea  de  «lle- 
var una  cosa»  haya  producido  la  idea  de  «tener  costumbre 
de  ella,»  aunque  también  cabe  que  antiguamente  poseyera 
un  significado  más  próximo  al  que  ostenta  como  auxiliar. 
Eboan  es  el  factitivo  (ó  causativo)  de  joan  «ir»  ^,  y  por  lo 
tanto,  etimológicamente  considerado,   significa  «hacer  ir». 


1.    Zabala.    El  tcrbo  regular  viicBlno.  pie-  OS. 

!L    BoiiBi'*''^,    RcmirquH,  etc.  sur  Mr.  Abel  HovelacQue,  pie-  '^ 


Do  la  coacdóo  ejercida  para  que  so  ejecute  una  cosa,  á 
producírsela  costumbre  de  ejecutarla,  siempre  que  se  con- 
sidero al  hábito  como  una  conceión  pslijuicn,  no  fropiozn 
el  conoepto  significativo  con  niogima  imposibilidad  quo 
GÍorre  el  paso  &  esa  eTolncíón  sigDiü cativa.  Eu  oiiauto  á  los 
flexiones  eu  si  se  notarií  el  cambio  comúa  de  In  vocal  ini- 
cial del  núcleo  en  a,  y  la  contracción  ordinaria  de  las  2.'  y 
3.*  persona  de  plural,  que  deberían  de  ser  daboazutb,  pa- 

BOATB. 

(u.) — Flexiones  objetiw-pronominales. 


(2.';  *á  mi.). 

(jykitOÁdkzu.  .     DkuoÁtlkZvz.    . 


IXUSI  pkVlOAt 

hujtokdkzvii  ■ 
'dajioaiÍe. 


ÍDAR0AÍ7Í/T.    . 

ixust  daboa/;u.     . 

ÍDABOA^rt/aU  . 
DAJtOAÍJ-HB.    . 


DklXOJidAZ.     . 
PABOA^AZt'EZ. 
DABOAí/e».     . 

(3.';  ■&  ti.). 

DAROAfzüDAZ.    , 

DABOAÍíWZ. 
DABOA/rííOCZ.     . 

daboa/^uez.     , 


lá  molo  puedes,  me 

los  puedes  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  utg, 
ellos,  ote. 


yo  te  lo  suelo,  to  loa 

suelo  ver. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  oto. 


Observa oiouos.  El  endurecimiento  de  la  sibilanto  sue- 
le ofitar  ju«tificado  en  las  formas  objetivo-plurales:  aquí,  líii 
liniolijetivo-singulares,  no  es  otra  cosa  quo  un  capricho 
eufónico. 


joaboaíot. 
PaboaAozu. 

IKtlHI  .IUBOaAo  . 

ItiAltOA^OOlI. 

lltAttOA/oZUB 
']>AUÚAA'DB. 


(1.';  *&  él.. 

daboaA'oda:!.  . 

daboaA'úzuü.  . 

daroaA'oz.    .  . 

daboa^'oouk.  . 

daboa^ozce^.  . 

DABOaA'OBZ. 


yo  le  Biiclover  lo.  vor 
los. 

tú,  etc. 
¿1,  oto. 

nosotros,  ote. 
vosotros,  etc. 
ellos,  ote. 
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Observaciones.  La  forma  del  elemento  pronominal  es 
la  primitiva:  residuo  de  koni,  recipiente  del  roncales  kaob 
■éste». 

(5.':  tá  nosotros»). 


DAHOágUZV.   .      DABOáf/VZÜZ. 


BkROAguz.  . 

DáBOAf/UZUBZ. 
DAROAí/ÍÍEZ    . 


IKUSI  D&nOAffU  . 

/daeoa<7«zue 
'daboa(/í/e.    . 


tú  nos  lo  puedes,  nos 

los  puedes  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(O';  «á  vosotros». 

DABOA/^'ifeoAz.  .    yo  os  lo  suelo,  os  los 

suelo  ver. 
DKROKtzne'Á.      .     él,  etc. 
ink&oktzveQV-     DAROAÍíííeGUZ  ,     nosotros,  etc. 
daroaíjsííce.  .     daboa/í/ícez.    .     ellos,  etc. 


DABOAÍ^HíT 
IKUSI  DABOAÍZWe. 


({7.*;  mI  ellos»). 

/DABOAÍoer.    .       DAIiOAÍoeDAZ. 


WboaAoízd  . 

IKUSI 'DABOAÍOe.       . 

JDABOAAoeaü  . 

[DABOAA-OeZUE 

daroaXoce.   . 


DABOA¿-0«ZDZ. 
DAROAÍiOeZ. 
DABOAAoeOUZ. 
DABOAA'OeZUEZ 

daboaAo^ez- 


yo  les  suelo  ver  lo, 

ver  loa. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(in.) — Flexiones  pronominales. 
(8.*  lá  mí.). 


IKUSI 


flABOAZU  . 
nABOA.  . 
TÍABOAZUB 
nAROE.      . 


IKUSI  \ 
r 


Uaroadaz. 

ZABOAZ.    , 


tú  me  sueles  ver. 
él,  etc. 
,     vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(9.';  <á  ti». 

,    yo  te  suelo  ver. 
,     él,  etc. 
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naamo;pasó  z  á  sÍDgalar  y  los  afijos  despojados  de  la  analo- 
gía que  á  él  los  relacionaban,  quedaron  como  elemento  va- 
no y  sin  valor:  por  lo  mismo,  les  cnadra  perfectamente  el 
caliñcatiTo  de  epentético. 

(11.*;  «á  vosotros»). 


IKUSI 


izkBoenkZ. 
Varoíz.    . 


teARoeouz. 
zkVíOez.    . 


yo  03  suelo  ver. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


II. 


X> Segundo  tiempo  matmz. 

I. — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 


(1-) 

Flexmíes  objetivas. 

(1.»  categoría.) 

ivebkv.     . 

NITHZAN. 

yo  lo  veía,  los  veía. 

IzENnUBAN 

ZENDUZAN.    . 

tú,  etc. 

IfCUBTEN/ 

IGENDUBAN 

2ITMZAN. 
QENDÍÍZAN.     . 

él,  etc. 
■     nosotros,  etc. 

/zENDUBE» 

ZENDÍÍBEZAN. 

.     vosotros,  etc. 

\«ZlEBN  .       . 

ZIXUBEZAN    . 

ellos,  etc. 

Observaciones.  Consideradas  en  conjunto  éstas  ílexio- 
nes  son  muy  irregulares,  aunque  conocido  todo  lo  que  llevo 
dicho  en  el  análisis  verbal,  es  muy  fácil  darse  cuenta  de 
ellas.  Las  examinaré  recorriendo  separadamente  sus  dos 
grupos  de  objetivo-singulares  y  objetivo-plurales,  a)  y  6). 

a)  La  1.' persona  lleva  por  núcleo  fiM,  cuya  segunda  vo- 
cal se  ha  conaonificado.  La  2."  difiere  de  la  guípuzcoana  en 
haber  quedado  como  núcleo  sólo  la  u,  viniendo  la  interpo- 
lación de  la  b  eufónica  á  impedir  el  choque  con  la  vocal  sub- 
siguieute,  que  es  la  a  de  ligadura,  de  nó  preferirse  ver  en 
ésta  ana  trasformación  de  la  e  de  In  metátesis  tie:  la   serie 


_:.[  LTKs  }■  zimic- 
■teurj   ¡síit  (K-l  pftífijo  W 
-  los  otrus  dialeotoi. 
v;  «la   l«tra  t  i¡iie  se 
Exonpos  pasados  del  b* 
^  trazsttiTo  con  reamen 
roi  faaBunoRuprím«casÍ 
«no  eocDO  reduadftotd 
Lxu&t  de  ser,  ,^i  en- 
boscaÍDOS   como 
LO^ctabandiuiteiDente  qoeii 
.  anklo  á  !a  tercera  eu  los  otn» 
*.  Sabido  esqac  el  nrattido 
^       ib!  aceptar  ésta  respetable  opi- 
•U  plunú  está  calcada  sobre  U¿* 
'-  ^amtm»  amúo  u  y  presenta  la  eoonbida 
i>fcii|pi¡iiiifn  íncarporitciúa   btzoaiiui  delí 
ib  H.*  de   singalar  pues  efl 
jr  la  permutacióa  de  la  «^ 
>>r  asimtlación. 
L  «uada   del  guipu^icoano,  pero  se 
jttUVvauBCG  i  la  bizcaiua  von  s  pleo- 
«  acaateeei  las  3."  de  ambos  núme- 
1."  de  plural    proceden,  igaiil* 
■  M\tAUM.  ^vK¡  nó  de   las   objetivo-plamlcs, 
óugnlures,  do  las  cuales  ditieren  por  U 

^(^  — ^"fctiiMM*  objetívO'^onominaies. 
!.\  smrfuAN.  .     tú  me  lo  Tcfos^mo  los 


S08ÍUAB. 

ttrateuH. 


volas, 
¿1,  etc. 
vosotros,  ole. 
ellos,  eto 


,  (ViurdBMM*.  i  ■!■  «rtvUlkM. 


-Stó- 


Observaciones.     La  2/  y  3."  persona  de  plural  están 
contraidas  por  eufonía:  zedstaten,  eustaten. 

(3.';  .á  tí.). 

NEUísiíZAN,  .     yo  te  lo  veía,   to   los 

vt-ía. 
Eu/sí/zAN.     .     él,  etc. 
(íEUNÍs/íZAN  .     nosolros,  ote. 
EüfííííBEZAN  .     ellos,  etc. 


.SEü/sHN  . 
lEDSTEK  EVt87(S     . 

jaKvstíiiim. 

EUÍíí/BEN. 


Observaciones.  La  trasforniación  (lo  la  Biliiiitnte  dental 
de  zit  en  la  palatal  is,  se  \iii  producido  por  inilucncia  do  eiisi 
ya  lo  expliqué  anteriormente- 


[NBUTPííN. 

jZEONTSdN. 

IEUBTEK'EDT»aK.    . 

JGEDNTKHS. 

[ZEUNTSirEN. 

EUÍStfEN    . 


¡ZEV&JillH  . 


(4/:  «á  él .). 

NEÜTSffZAN. 

ZEUNTSÍÍZAN.       . 
EUTSííZAS.    . 
OEUKTSfíZAS.       . 
ZEUNTS^-EZAN.     . 
EÜT3  'EZAN. 

(o.*;  «á  nosotros"). 

.       ZEUS/.7ÍZAN. 


yo  le  veía  lo,  le  veía 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  nos  lo  veías,  nos 
los  veías. 

, ...  .     .     Eusí'í/ZAN.   .     .     él,  etc. 

^zeo8Í:ííi!EN.  .     ZEüs7i«cEzAN.  .     vosotros,  etc. 
'EUsA-HBEN.    .     eusAhbezan.     .     ellos,  etc. 

((').*;  *i  vosotros»). 

ÍNEü/íííiifN.   .     NEUÍSiíBíZAS.    .     yo  OS  lo  veía,  os  los 
\  veía. 

IKDSTEH  EDÍíHBfiS.       .       EUÍSÍÍBCZAN .       .       él,  etc. 

IGEüNííHBeK  .     GEUsííiiBczAN  .     nosotros,  eto. 
EüíjiíBeEN:   '.    VívtsHBezín ,     .    ellos,  etc. 


do  formas, en  toáo CASO,  sería  zendi'ks,     - -: 
BAN.  La  3/  es  la  tíexión  primera,  dospro'- : 
BDgeto  n,  nó  reemplazado  por  la  z  de  los  otr 
A  éste  propósito  dice  el  P.  Bonaparte;  «la 
aüade  ú  la  terccru  ¡lorsona  de  los  tiempos  \ 
transitivo,  igualmente  nuoá  los  del  tninsiti 
directo  de  tercera  persona,  letra  qne  el  1)Í£ca. 
siempre,  nó  puede  ser  coiisiderada   sino 
pura  ',  porque  eu  vano  se  buiíciufa  su  ru. 
fónica,  ya  gramatical.  Los  teriuinatívos  t 
than  lél  lo  había», eto.  prueban  superabui  ' 
e  de  la  segunda  persona  so  ha  niiídu  ú  li 
dialectos  poreiitrometíuiientoi^  Sabiil< 
de  2DÍ  unálisís  no  me  permite  aceptar  ('  '■ 
nión.  La  1.'  persona  del  plural  est»' 
de  plural,  lleva  el  mismo  núclo  n  y    |< 
elisión  de  t  y  la  subsiguiente  íncorpin 
h  eufónica;  la  3."  esreductible  i  la  '■' 
ésta  miís  la  pin  ral  izad  ora  e  (te)  y  '    i 
ligadura  que  la  precedo  eu  e,  por ;- 
6)  La  L'  persona  está  nacada    i 
halla  pluralizada  objetivameui 
nástica,  y  lo  mismo  lea  aooutL  .  _ 
ros.  La  2.*  de  singular  y  la  L*  *\> 
mente,  del  gnipuzcoauo,  pero 
sino  de  las  objetivo- sí ngolai'eñ,    - 
pluralización  del  objetivo. 

(u) — Flexiones  vhr'' 


iZEUS^AN  . 

IEV8TBK  EU8ÍAN.   . 


"'iros»). 

yo  os  veía. 
.     {•].  etc. 

iiusotros,  etc. 
ellos,  etc. 

loa  ijRm VADOS. 
.  ^  o^/jctivas. 


1, 


íTAíí.    .  .  3'o  lo  viese,   ;os  vie- 
se. 

AK.     .  .  tú,  etc. 

>-.      .  .  ¿'1,  etc. 

\s.    .  .  nosotros,  etc. 

-v.ZK^  .  .  vosotros,  etc. 

H^i.'EZAN.  .  .  ellos,  etc. 

SI  linóleo  síguifícntivo  esEGí,  que  sufre 
MiMJB  lii  (lesiii'ficiilación  de  sus  compo- 
In  iiit(rro!i^(i{!'n  de  n.  Yo  atribuyóla 
á  1»  iiifliiencia  (¡ne  ejeice  el  pretérito 
láa  tieriijios  formados  con  arreglo  á  su 
SíicrificíLdoK  ¡tittcnudo  elementos   signi- 
itc  consenadcs  otros  qi;e  hasta    ahora 
riio,  nini  después  de   disipadas  las  exi- 
produjt'run  sn  razonable  empleo,  hay 
íitv  las  lenguas,  como    los   hombres,  se 
IfUperÜuo. 

Hexionss  ohjctwo-pronominales. 

(2.';  «á  mili). 

ZESCldAZÁii, 


lboiiZazan 


tú  me  lo  vieses,    me 

los  vieses, 
él,  etc. 


ara 
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jjsaijues.      .     hKGiJuezKn  .     .     él,  etc. 
OEHOiJveN.   .     OENOiJVfZAN.     .     Hosotros,   etc. 

EBNGIJMeEN     .       ZENGlJi/íEZAN.    .       Voáotr08,     etc. 

LBGUueEN,    .     LEOiJííeEZAN.     .     elloB,   eto. 

(m.) — Flexiones  jyronominales. 

(8/;  «á  míí). 

[mengizun.    .     tú  me  vieseB. 
líiBNGiJAH.     .     ¿],  etc. 

jMENGIZUBEN  .       TOBOtrOS,  CtC. 

fnENGiJEN.     .     elloB,  etc. 

(9/:  «átí.). 
líENGiDAZAN  .     yo  te  vicse. 

'ZENGIZAN.       .       él,  etc. 
IKÜ8I  \  .  . 

jíENGiGUZAN  .     nosotros,  ctc. 

f^BKGUEZAN.  -       clloB,  etC. 

(10.';  «á  nosotros»). 
((TENGizuzAN    .  tú  nos  TÍcses. 

'(TENGIZAN.  .    él,  etc. 

í/ENGIZUBEZAN.    TOSOttOB,  etc. 

f^ENGiJEzAN.    .  ellos,  etc. 
(11.";  «á  vosotros»). 

[zENGUeDAZAN  .    yO  OS  71686. 

lííiNGijfiZAN.    .  él,  etc. 
JsENGueGuzAN .  nosotros,  etc. 
zENGueEZAN.  .  ellos,  eto. 


II. — Potencial. 

14.  Pasado  próximo. 

(i.^ — Flexiones   objetivas. 

(1."  categoría.) 

ímeisi. 

[MHeisz.  . 

.     NflzKEZ.    .     .     yo  lo  podía,   los   podía 

ver. 
.     zraeiKEz .     .     tú,  etc, 

^■^ 

^^H 

^^^^^^\ 

LeiKE  .       .       . 

LftKEZ.     . 

¿1,  eto.     ^^^^^^H 

^^^^^^^^^^^^^^^^^" 

GISflíKB     .      a 

giní;íkez  . 

nosotros,  etc.          ^H 

^^^^V              IKCSI 

'2IK£'(KEE  . 

ZINdKBKZ 

Tosottos,  oto.           ^^P 

^^^1                      'líieee-    .     . 

LCiSSEZ     . 

ello?,  etc.                ^H 

^^^B              Observaeioues.  El  núclüo  es  ai 

',  altcracióu  fonética  de  «fl 

^^^1                          (n.) — Flexiones  ohJeiitfO-pronominaUs.            ^J 

^H 

(2.-:  «á  mf>).                              ^1 

^^H                         IKIKBIKBÍ. 

ziheikb(2az. 

tú  inc  lo    podías,  nfl 

loe  pO(1Í»3  ver.      1 

^^^V                lEUÍU  'iLEIKE/.      .       . 

LBIKEf/AZ.      . 

.    ¿1,  eto.                      1 

^^^K                              zmBIKErfB      - 

7,nCEIKE//E7.  . 

vosotros,  etc.        ^^ñ 

^^^B                              LEIKK(/£  ..       . 

L£LS£</£Z.     . 

ellos,  cto.             ^^M 

^H 

(3/;«átJ.),                                ^1 

^^^1                             ^HBtEK^U. 

IfElKE^I/Z.      , 

.     3^0  te  lo  poilia,    ic  ifl 

])ü(IÍu  ver.             ■ 

^^^H                 IKUSIXBIKE^U    .       . 

^^^1                             fr.ItfEIKE?».     . 

LEtKlí^t'Z.      , 

.     ¿1,  oto.                       ■ 

fllKElKErííZ  . 

]iogotro8,  eto.       ^^ñ 

^^^P                         LElKSZUaS.    . 

LhlKEZttliEZ. 

.    ellos,  etc.            ^H 

^K 

(4.-;  .á  ÓU).                                ^ 

^^^1                            HBIXIJO.    .      . 

HRIKIJDZ. 

.    jo  le  podía  ver  lo^S 

los.                       ■ 

^^^B                             JZIHEIEUO.      . 

ZRfEIKIJOZ.    . 

tú,  etc.                  ^H 

^^^H                 lEUSl 'LEIKIJO.    .       . 

LKIKIJOZ  .       . 

él,  etc.                  ^1 

^^^H                             iuiNKlRIJO.       . 

OIS'FJKIJOE     . 

no8útros,  etc.      ^^M 

^^^P                             JZIXEIRU^B 

ZISBIKIJUBZ. 

vusotro»,  clG.       ^^M 

^^■^                              LEZUiUE  ,       . 

I.EIEIJMEZ.     , 

ellos,  eto.             ^^M 

^H 

(5.*;  «á  nosotros*)                            ^^M 

^^H                          (!!tNBlKE<7U.     . 

ZINEIKCyUZ  . 

.    t¿  nos  lo  podlaa,  ni 
los  podías  ver,     fl 

^^^B                ISnSI  hS.ÍK9.g7l  . 

tEIEEí/fíZ.     . 

.     él,  cU.                     ■ 

^^^B                             íy.lSRlKRffllJiZ. 

ZTNEIKF'/I/UEZ     .       VOBOtTOÍI,  CtC.        ^^| 

^^^B                              [UVAKKí/IIÜE.    . 

LfUKEí/ífllEZ. 

ellos,  cto.            ^H 

ZKUBI 


IKITBI 


KEISSZUBe.    . 

amEiKEzuBe . 

LSIXBZUBe.     . 


NEIEUUe. 

ZINEIKUUe. 
LEIEIJue  . 
OIHElEIJUé. 
ZIHEIEIJUeE 
tiEIKIJUeE. 


-sol- 
ee.'; <á  vosotros»). 

HEiEEzuBez  .     .     yo  os  lo  podía,  os  los 


LEIKE^HDÍZ  . 

OINEIEE¿:í/BeZ 

LEIKEZ»BeZ. 

(7.';  «á  ellos»). 

NEIKIJWeZ.     .       . 

ZVSElKíJlieZ .  . 

LEIKIJ«eZ.     .  , 
OIKEIEIJ»eZ. 

ZlNEIKIJÍfeEZ  . 

LEIKIJHÍEZ    .  . ' 


podía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo   les  podía  ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
iiosotios,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(m.) — Flexiones  proyionmmles. 


(8.*;  «¿1111).. 


IKUSI 


ÍIEIKEZU. 
ÍÍEIKB.       . 
nEIKEZUBE 
nEIEEE.    . 


tú  me  podías  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Estas  flexiones  no  se  diferencian  de  las 
de  la  misma  categoría  del  futuro  presente  del  potencial 
más  que  en  la  distinta  forma  del  núcleo:  e¿  en  vez  de  ai. 
XiOB  Cementos  de  que  disponen  las  flexiones  enskaras  para 
dar  forma  al  cúmulo  de  significados  que  les  corresponde 
expresar  son,  relativamente,  poco  numerosos.  Así  es  que 
nada  debe  estrañamos  que  adquieran  importancia  méroa 
accidentes. 

(9.';  «á  tí.). 


IKDBI 


¿IKEIKEDAZ 
^¿MEIKEZ  . 

¿í'neieegdz 

2/NEIEEEZ. 


yo  te  podía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


IKUSI 


IKVSt 


(10.*;  lá  nosotros»)* 

l^íjKEnnízDZ   .     tú  009  podías  vor. 
l^íNEiKEz .     .     ¿1,  etc. 

iyiNF.IKKZDBEZ       VOSOtrOR,  etC. 

'ffis&iszEZ.    .     oUús,  etc. 

{11";  «á  vosotros»). 
ifíNBiRR^DAZ .    yo  OS  ptidíeso  ver, 

'í/NElKECZ.      .       ül,    ote. 

|riíiBiKE60Uz .     nosotros,  etc. 

'«4HBIKECEZ.  ,      cUos,  otc. 

IS.  Pasado  remóte 

Lns  Hexiones  do  éste  tiempo  se  forman  de  las  del  ttaterior 
añfidiéndoles  rtn  ó  n  con  sujeción  a,  las  siguientes  reglas: 
1.'     Las  Hexioncs  iicabadus  on   eonaoiiunto,  toman   an: 

ZIXEIKEDAZ,  ZINEIKRDAZíIH;  NEIKRZ,   SKIKEZrtí/;    LF.IKUCEZ,     LK- 

KiJüEZfltt.  2.*  Las  de  la  1."  categori»,  tcrmiiiadjts  on  e,  to- 
man an,  oatnbiando  la  e  en  i,  pero  las  tornitnadaa  en  ce  Uh 
maní*  sola,  penimneeieiido  lns  c  invariables:  «bikb,  üRiKian; 
ziKBiBEB,  ziKBiEEEn.  A.*-  En  Ifis  dcmfts  catogorfits,  las  tormí- 
nadus  eu  vocal  toman  ;t:  ncihezo,  nkike/.(;»;   lbikuo,  lsiei- 

ÍOR:    J.FÜKEGÜBE,    LEIKBOUBK/i;    ZtKBIKIJCEB,    ZINEEEUÜBSn.   4.« 

La  i  al  chocar  coa  a»,  seduleiñoa  enti:  kimbikst,  zrsRiiatdan, 

13.  Futuro  conjetural. 

Este  tiempo  se  forma  con  las  flexiones  del  pasado  prA- 
xímo,  á  las  cuales  so  les  suprimo  la  ñnat  íá.  TjOS  dos  pe 
Aun  del  potencial  y  úste  fatiiro  conjetural  se  diferenclaa  fin' 
tro  si  por  la  terminación  de  lasllexioncs,  que  son:  a)  he  ea 
el  pasado  próximo;  b)  ke-an  6  n  en  el  pasado  remoto;  r)  y 
lus  afijos  personales  ó  pronontinales  siraplemunte  en 
futuro. 

De  los  trosol  más  primitivo,  porque  está  mejor  formado» 
— indudabloiiiente  en  éiwca  en  que  no  se  hallaba  oscurecida 
la  significación  individual  de  los  elementos  componentes, — 
es  el  pasado  remoto,  del  cual  cou  iiosterioriilad  se  scj^gó 


el  próximo,  mediante  la  elisión  de  an  6  «,  BÍíjnos  del  pasa- 
do, pero  quedando,  sin  emljargo,  marcado  el  canlcter  de  pre- 
térito por  la  prelljación  de  los  afijos  del  sujeto.  Que  el  pasa- 
do remoto  despojado  de  Ir-an  ó  n  finales,  pase  á  significar 
un  futuro,  podrá  parecer  extraño  á  primera  vista.  Pero  tén- 
gase presente  que  estamos  hablando  del  potencial,  de  un 
modo  cuya  íntima  conexión  con  el  futuro  tengo  ya  esplica- 
da.  Las  llexiones  de  que  ahora  tratamos  son  potenciales  por 
estar  derivadas  de  otras  que  materialmente  lo  son,  no  por- 
que ellas  conserven  nada  que  revele  la  potencialidad;  y  ex- 
presan el  futuro  porque  reaparece  en  ellas  la  primitiva  ho- 
mogeneidad de  lo  posible  y  de  lo  venidero,  de  que  es- 
tán más  ó  inenos  inipregnadas  las  llexiones  del  modo  poten- 
cial y  de  los  tiempos  futuros.  De  todo  lo  dicho  resulta  que 
el  papel  que  la  atrihin-iñit  desempeña  en  el  futuro  conjetu- 
ral, es  más  importante  q'.iG  el  desempeñado  por  la  composi- 
ción material  de  él,  pues  ni  el  iiombre  verbal  ni  las  flexio- 
nes presentan  á  la  vista  elementos  de  tiempo  futuro  ni  do 
modo  potencial  tampoco.  Tal  futuro  no  ha  podido  formarse 
ni  aclimatarse  más  que  ya  en  la  época  de  la  decadencia  del 
euskara. 

Los  tres  tiempos  á  que  me  vengo  refiriendo  carecen,  jus- 
to es  confesarlo,  de  un  significado  tan  categórico  y  propio 
como  el  de  los  otros  tiempos  de  los  demás  modos  del  verbo. 
Ke  es  característica  de  futuro,  de  potencia  y  de  condición, 
y  según  la  proporción  en  qne  se  aprecien  esos  tres  concep- 
tos, así  varía  en  la  práctica  la  significación  do  las  flexio- 
nes. Yo  he  escogido  el  significado  que  me  ha  pareci- 
do más  conforme  á  la  estructura  general  del  verbo.  Pero 
repito  que  la  práctica  es  muy  varia.  Zabala  asigna  á 
las  flexiones  nei,  zinei,  leí,  etc.  (mi  futuro  conjetural), 
el  significado  de  «podría  (ahora)»  ó  «puede»  ó  «podra  que 
(aliora)»;  á  neise,  zinbike,  leike,  etc.  (mi  pasado  próximo), 
el  de  «pudiera»  ó  «podrá  (cuando  quiera)»  ó  «podrá  que  (á  su 
tiempo)»;  y  á  neikian,  ziseikiax,  leikian,  etc.  (mi  pasado 
remoto),  el  de  «pudo»  ó  «podía»  ó  «habría  podido»/  El  Prín- 
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cipe  Bouapark  aloja  ¿stas  flexiones  eu  su  modo  «potencial 
condicioniü*  y  las  traduce  del  modo  signiente:  kbi,  zikei, 
LF.i,  etc.  *po(lrÍ!i*;  neike,  zineike,  LEníE,ct<;.tanibion»podrÍa.; 
NUiKiAN,  ziNEiEUN,  T.EiRiAK,  éto.  ■pudiera,  que  Uubiesepoibilo, 
hubiera  podido,  que  hubiese  iwdido*.  h  Couvieno  teuer  &  la 
vÍBta  todns  éstns  variedades  de  acepción  pard  que  no  nos  oo* 
ja  desprevenidos  la  practica. 

Es  cseusatlo  que  d¿  ¡nerlensó  los  tlexiones  del  futuro 
eonjetnral;  pues  todo  oí  secreto  de  811  formación  ostÁ  en  la 
eliminación  del  A'«,  la  cual  trne  consigo  la  iiiterpeloción  de 
la^  bizcaina  cuando  la  i  sepone   en  contacto  con  la  e.  De 

NEIBIJO,  NEUO;  de  K£IKEZÜ,  SÍVIZV,  dc  LEtF.£EZ,  LBUEZ^OtC*  6tO. 


Estas  ilexiones,  provistas  de  una  n  final,  prodaceo  un 
nuevo  tiempo  que  lo  traen  las  obnis  especiales  dol  Príncipe 
Bonaparte  y  del  Padre  ííabala,  desíguáudolorespectivamcn- 
to  con  los  nombres  do  «pasado  del  potencial»  y  ipretérito 
imperfecto  del  potencial»,  cuya  equivalencia  castellana  en 
dichos  autores  es  -pudo»  en  el  primero  y  «podriai  6  «podía* 
en  el  segundo. 

ITT. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  ooujetnral. 

Es  completamente  regular  su  derívación;  al  desaparecer 
la  n  del  subjuntivo  y  h\\  a  de  ligadura  desiiparece  t-aiutnen 
la/' eufónica  bizca! na  que  la  precede,  endureciéndose  la  li 
que  habla  de  constituir  la  íinal  de  la  (leiíión.  De  zzxQidan, 
hazESüií;  de  no'üi/Vi;;,  baVESGi,  etc. 

\II. — C0NSl7ETDDI»¿ni0. 

31.  Pasado. 
(i.)— í7#;«0H¿'á  objetivan. 
{!.'  categoría.) 


lEtrsii 


KtTOIrtH. 


KtfrOftüAK. 


yo  solfa 
los. 


ver   lo.   ver 
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.zeroías  . 

.     zei'oazís.    . 

.     tú,  etc. 

Xeroia'S.    . 

.     eroaZAS. 

.     él,  eto. 

iKusí  loeroias   . 

GCraflZAN.     - 

.    nosotros,  etc. 

jzeroíEN,  . 

.     zeroEZAN.    . 

.     vosotros,  etc. 

leroiES.    . 

.     eroEzAN. 

,     ellos,  eto. 

Observaoionoa.  Varias  de  ¿staa  flexiones  pai'ecen  reve- 
larnos la  existencia  de  una  forma  más  antigua  del  nombre 
verbal:  bboias  en  vez  de  eroan.  El  núcleo  verbal  reviste 
cuatro  formas,  broia,  eroi,  eboa  y  ero.  Todos  los  demás 
elementos  los  conocemos. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.';  «á  mí»). 

zeroaíZazan 


ZEROAíÍAN. 


í 


IKUSI  ^boacZan. 
/zeroaí/eh. 

'EBOAcfEN 


1NEB0AÍ2»N. 

isdsi|eboa¿^i«n. 

jOEUOktzUH. 

[eroaí^ueh. 


I'neroa^on. 

IZEUOAA'ON. 
IKÜ8I  (eROAÍON. 

ÍgbboaA'on. 
IzeroaA-oen. 

EROA^OEN. 


broa^Zazan  .  . 

ZEROAr/EZAN.  . 

eroaíZezan  .  . 
(3.';  .á  ti.). 

NEROAf^UZAN.  . 

EBOA/^ÍÍZAN  .  . 

OEBOAÍ^ÍÍZAN  . 

ER0AÍ2»EZAN  . 

(4.';  «á  él.)- 
neroaA'ozah- 

zeroaí-ozak .  . 

BROAÍOZAN    .  . 

OEROA/iOZAN.  . 

zeroaZ-oezan  . 

BBOA/.'OBZAN.  , 


tú  me  lo  solías,  me 

los  solías  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  lo  solía,  te  los 

solía  ver. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  le  solía  ver  lo,  ver 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


lECSI 


\zs&OAgu^. 


(5.";  «á  nosotros»). 

ZBR0A(7I/ZAN. 


tú  nos  lo'solías,  nos 
los  solías  ver. 


-,WT- 


IKDSI ', 


(11/;  «!Í  vosotros»), 
¡zEROífDí'AÁ.^  .     yo  os  solía  ver. 

2:BriOCZAÍI.       .       él,  ctC. 

iiTEEOCGUziN  .     nosotros,  etc. 

ÍTEKOfiBZAN.    .       ellos,  Stc. 

IV. — Condicional. 

19.  Pasado  próximo. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(!.'  categoría). 

Kí-ííNKEz   .  yo  te  lo  hubiese,  te  los  hu- 
biese visto. 

zeí/NKEz    .  tú,  etc. 

LfiííKEZ  él,   etü. 

GeííNKEZ   .  nosotros,  etc. 

zcííSKEEz  .  vosotros,  etc. 

LÉHKEEZ    .  ellos,  etc. 

Observacionos,  E^ífce  tiempo  no  se  deriva  del  imperfecto 
bizcaino,  sino  del  giiipnzüoauo,  ya  que  no  directamente,  al 
menos  por  descendoucia  do  niia  íbrina  anterior  y  común.  El 
núcleo  es  eu,  y  la  ;í.  que  lo  sigue  en  varias  Hexiones  es  le- 
tra epentética,  introducida  por  imitación  á  las  formas  del 
tiempo  originario  que  lallevan,  que  en  éste  servían  para  evi- 
tar ciertos  choques  de  vocales. 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.':  »á  mí.). 

KEVSKEdkZ 


.NáMSKR 

jzeuKEE 

IKUSI  ¡heilKE  . 
iué»NEE 

[zeHNKEE 
XeiíKEE 


IK09I 


zSüsRBÍ  .     .     KEüSKEdkz   .    tú  me  lo  hubieses,  me 

los  hubieses  visto. 

LEÜSKEÍ    .       .       LEUSKEíÍAÍI     .       él,  OtC. 

ZBüSKEíÍE     .     zbüske(Zez    .     vosotros,  etc. 

LEUSKEDE       .       LEÜSKBíZez     .       clIoS,  etC. 


Observaciones.  Vuelve  á  ser  el  núcleo  eus. 


^H        -so»- 

^^H 

^^^^^^H  ~ 

(S.";  lá  íi.). 

^^^^^^^^^B 

^K          TKÍiSl  :LEÜ8EE£U.       . 
^B^                /OEDSKEe-U 
^^K^            [lEU8KK?MBE  . 

NEU.SKEÍirsi    .       . 

I.BUSKE2-UI!    .       . 
ÜEUSKETUZ    .       . 
LBCSEEfMBBZ      . 

(4/;  .¿él.). 

yo  te  lo  htibiese,  te        J 
los  luibiese  visto.      ^H 
61,  etc.                           ^M 
nosotros,  etc.                ^H 
ellos,  etc.                     ^H 

NED9EIJ0  .       . 

HEÜSKUÚZ     .       . 

yo  les  hubiese  visto       1 
lo,  visto  los.              ^H 

^^^^^ 

ZECSKTJO ,      . 

ZBCSKfJOZ     .      . 

tú,  etü.                           ^H 

^H^    DEOSl  /lEUSKIJO  .       . 

^^H           Jgeuskijo  .     . 

LEUBKIJOZ     .       . 
OBÜSEIJOZ      .       , 
ZEVÜKUtiEZ  .       . 

él,  etc.                          ^H 
nosotros,  etc.                ^H 

vosotros,  eto.                 ^^M 

^^^^^        \LEt;sEIJí/E 

UiVSKllUKZ  . 

ellos,  etc.                        ^^1 

(5.*:  «á  nosotros»).                                      ^H 

^^H              izVÍSKEgil       . 

^         lECSI 'lEUSKUí?» 

^^^l          /zbusee^hbe . 
^^^^^    'ledsebí;kbe 

LKDSEE<;rMZ. 
EEUSKE^UBEZ.    . 
LECSKE^IIBEZ.    . 

túnoslo  hubieses,  uos       ■ 
los  bnbiosos   visto.       1 
él,  etc.                          ^M 
vosotros,  eto.                  ^H 
ellos,  eto.                      ^H 

(6.':  lá  rosotrosi.)                                   ^H 

^^^^^      /HBVaSBíU».   . 

SECSBB2«VeZ.     . 

yo  03  lo  hubiese,   os        V 
los  hubiese  visto.            M 

^         IED3I  LEDSEBrUBÍ.   . 
^^K              ioECSKEJ-tfBtf.   . 

^^^1          [u:dske¿ub¿£  • 

lbo8Ke;»B£>z.  . 

GELSCEJ-tíBeZ.     . 
LEVüK&SUBeZZ    . 

(7.';  «á  ellos.). 

él,  etc.                           ^H 
nosotros,  etc.                 ^H 
ellos,  eto.                       ^H 

^^V         XBVtmjue.    . 

KECSKUMeZ. 

yo  les  hubiese  vístelo,       1 

visto  los.                     ^M 

^H^               \zKUSKUíif,     , 
^V        IKUSI-LEUSRIJr¿^,     . 

^^^^           /geu&ei J  Uf.    . 

^^^k             IZEUSEIJUCB 

ZECSRTJUfZ. 

LECssiJ/íe:í. 

UEUSELIMtZ.        . 
ZBDSEUUfBZ.     . 
tEUSKUWCEZ.      . 

tú,  etc.                          ^H 
él,  etc.                          ^H 
nosotros,  etc.                ^H 
vosotros,  eto.                 ^H 
ellos,  etc.                      ^H 

musí 


(iii.) — Flexiones  2>ronominales. 
(8.';  fá  mí.). 

w/nddkezo    .     .  tú  me  hubieses  visto. 

msDDKE  ...  él,  etc. 

«¿NDUKBZüBE,     .  vosotros,  etc- 

7ÍINDUKEB.     .     .  ellos,  etc. 


(0.«:  «á  tí.). 
i^íNDUKEDAZ  .     .     yo  te  hubiese  visto, 

lí¿NDUKEauz  .     .     nosotros,  etc. 
IztNDUKEBz     .     .     ellos,  etc. 

(10/:  «á  nosotros»), 

í^íNDTjKEzüz  .     .  tú  nos  hubieses  visto. 

Íí7íNDüKEz ...  él,  etc, 

íí/iNDcKEZUBBz    .  vüsotros,  etc. 

'f7mDrKEBZ     .     .  ellos,  etc. 

(11.*;  ni  vosotros.). 

s'íNDUKBePAZ .  .  yo  os  hubiese  visto. 

^ÍNDUEBez     .  .  él,  etc. 

¿ÍNDUKEeGUZ .  .  nosotros,  etc. 

^KDüKBeEz  ,  .  ellos,  etc. 

20.  Pasado  remoto. 

A  las  flexiones  que  acabamos  de  ver  se  les  añade  an  ó  w, 
de  conformidad  á  las  siguientes  reglas:  1.',  si  terminan  en 
consonante  an,  y  lo  mismo  si  terminan  en  Ae,  cuya  vocal 
se  trasforma  en  i  al  chocar  en  la  a,  interpolándose,  por  eu- 
fonía, la  j  bizcftina;  2.',  en  los  demás  casos  se  les  añade 
n  sola. 


IKUSI 


IKC8TEN 


V  SurOSlTIVO  »EL  CONDICIOSAL. 

23.  Presente. 

(i). — Flexiones  ohjetira». 

(1/ categoría). 

si  \'o  lo  v¡era>  los  viei 

si  tú,  etc. 
bí  ¿1,  etc. 


'BANEÜ  . 
1 BAZBNUU 

Ibaleu  . 

klUOENDU 

'oiZENDUBE 
lBALEDE. 


BASITUZ   . 

lIA^tENDOK 
HALITIIZ    . 
BAGENPUZ 
UAZESOUBEÜ 
BAUTl'BBZ 


si  uosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  olios,  etc. 


iBAZECSf    . 

I 

IfiAZBCS^E. 


(n). — Flfíñones  obfííivO'pronomi'nales, 

(2.':  «á  niíO- 
Bk¡r.FX¡iUz ,     si  tú  me  lo  rieras,  me  los 


vieras. 
Qíi.Evsfíz.    úé\,  eto. 
BAZEÜ8ÍEZ .    fli  vosotros,  etc. 


B&tKl'SÍK.      D1LKUS/£Z.      SL  uUos,  etC. 

(3.-  ti  Ü.). 

BAHKVtSUZ. 


IKU8TEN,nAl.Ey/s«. 

Jdaoecnísi/ 

1IJU.ED/«UBE 


jBANEUTSO    . 

|bAZEI'ST3í>. 
IKOBTEN  llALEUTüf)    . 

IU/lOEVÜISO. 
llAZEt'ílT&eB 


likOSWitsUZ      . 
BkhRVtsUB¥.Z   . 

(4.':  á  él). 

Xt&KEt'T&OZ. 

BAZETTSTSOZ 

DALEUTS02. 

BAORUNTSOZ 

IIAZ£UNT8«BK 

DALEUT8CEZ 


si  yo  te  lo  viera,  u 

los  nera. 
BÍ  él,  etc, 
si  nosotros,  ote. 
si  olios,  eto. 


ei  yo  te  viera  lo,  te 
riora  los. 

si  tú,  eto. 
si  ¿1,  ote. 
ai  nosotros,  eto. 
si  vosotros,  uto. 
6i  oUos,  oto. 
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Observaciones.  La  o  pronominal  se  convierte  en  e  en  la 
2.'  y  3.'  persona  do  plural  por  asimilación  á  la  plaralizadora 
e  de  2  «tú»  y  I  «él». 

(5/;  *Á  nosotros»). 


BAZECS/;»  . 


ikostenbalbosa'w  . 
IbazbusAhbe 
baleusa'ííbe 


ÍBANEUÍ^-ÍÍBE. 


IKirSTEN  BALEüírJíBfi  . 

ÍBAOEDK¿¿UBe 
BALBUÍ2^'(B&  . 


¡BANEDTSe. 

WzEUNTSe 
IKUaTEN'BALEUTSe. 
JBAOEÜNTSe 
pAZEUNTSeE 

BALEÜTSÍE 


.       BAZEUS¿7tZ.       . 

.  BALEUSiííZ.  . 
.  BAZEUsA'íf&EZ  . 
.       BALEUSA-ÍÍBEZ  . 

(G.*:  «á  vosotios»). 

.       BANED/^í/BeZ 

.       BALEUÍ2-ÍÍBeZ 
.       BAC)EUN/í//RCZ 
.       BALEU¿¿ííBCZ 

(7/;  «á  ellos»). 

BANEUTSC2     .       . 

BAZEÜNTS<^Z .  . 

BALEUTS/íZ     .  . 

BAOEUNTSCZ.  . 

BAZEDNTSfEZ  , 

BALEDTSeEZ.  . 


si  tú  nos  lo  vieras, 

nos  los  vieras, 
si  ül,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


si  yo  os  lo  viera, 

03  los  viora. 
si  é),  etc. 
si  nosotros,  etc. 
pí  ellos,  etc. 


si  yo  les  viera  lo, 

les  viera  los. 
si  tú,  etc. 
si  ¿1,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  ote. 
si  ellos,  etc. 


IKOSTEN' 


(iii.) — Flexiones  pronominales, 

(8.':»ámíO. 

BAWÍNDUzu  .     .     si  tu  me  vieras. 
iBAnÍNDü.     .     .     si  él,  etc. 

IBAÍIINDUZUBE      .       SÍ  VOSOtrOS,  OtC. 
BA7ÍÍNDUBB    .       .       SI  cIloS,  etC. 

(9/;  *i  tí.). 

[BA^íNDUDAz .  .  SÍ  yo  te  viera. 

Ibaíínduz     .  .  si  él,  etc. 

jBA2iNDüaüz .  ,  SI  nosotros,  etc. 

(ba^Íhdubez  .  .  si  ellos,  etc. 


IKCSTEN 


—fftS— 

(10.*;  «á  nosotros»). 

iBA¡;iNDüzo  .     .  si  tó  nos  \ieras. 

'baítísdu  ...  si  él,  etc. 

|8A</iNDiizuBK    .  81  vosotros,  etc. 

'üiiginDVQS  .     .  si  ellos,  etc. 

(11.';  «á  vosotros»). 


IKCSTEN 


SI  yo  08  Viera. 
si  él,  etc. 


BArtNDUBeatr;;   .     si  uosotros,  oto. 
BAztHDUueEis     .    si  ellos,  etrC. 


Aunque  no  figumn  en  mi  Ctt<uÍro  general,  pero  sí  on  la 
nota  de  ia  piig,  3G0,  no  quiero  terminar  mi  exposición  do 
1a3 Hoxiones transitivas  Ijízcalnas,  sin  llamarla  atención  de 
los  lectores  de  una  manera  más  particular  que  la  quo  sucaeo 
hayan  consagrailo  á  osa  nota,  acerca  de  la  existencia  de  dos 
faturos  construidos  con  el  adjetivo  verbal  indefinido  y  qne 
corresponden  al  modo  supositivo  del  potencial,  siendo  am- 
bos de  bastante  uso.  Las  flexiones  de  ambos  futuroe  proce- 
den de  las  formas  dadagi,  etc.  y  daleoi,  etc.;  se  forman 
añadiéndoles  la  característica  le,  y  su  significado  oorrespoa- 
de  al  de  los  presente  y  pretérito  imperfecto  de  indicativo  cas- 
tellanos: IKt;SI  SADAOIKS  -SÍ  ¿1  lo  VÓ>,  IKDSI  JJALSUIKB   «SÍ  ¿1  lo 

reía».  Basta  lo  dicho  para  que  el  lector  no  est¿  desproTO- 
nido  en  la  pi-áctica  y  pueda  formar  dichos  tiempos  qae  en 
lo  dem&s,nada  ofrecen  de  particular. 

ni. 

Los  elementos  formativos  de  la  flexiones  bizoainas  son 
los  que  siguen: 

A. — ELEMEKTOn  C0S8IITDTIV0S. 


T,  D     .      . 

•yo». 

K    •      t      < 

•yo». 

ZVj  z  .      . 

.    «tú*. 

ZB.      .      . 

.     «tú». 

-eoí- 

ZI.       . 

.      .      (tú*. 

GD,  O  . 

.     .     «nosotros*. 

OE.       . 

.     •     «nosotroB».- 

0[.       . 

.     .     inosotros*. 

B    .       . 

.     .     «él*. 

L    .       . 

.     .     (él*. 

AFUOS  FB0H0MINALB8. 


T,  D     .       . 

«á  mí*. 

N    .       .       . 

t¿  mí*. 

KI.       .       . 

>á  mí». 

TE.U      .       . 

«á  tí*. 

ZU,  TZÜ     . 

«átí*. 

ZA,  Z  .       . 

•á  tí*. 

ZI  .       .       . 

*á  tí*. 

EU,  GU       . 

.     «á  nosotros* 

GA.       .       . 

.     «á  nosotros» 

GI  .       .       . 

«ú  nosotros» 

a  .     .     . 

«á  nosotros» 

A    .       .       . 

•á  él». 

E    .       .       . 

•lí  él». 

O    .       .       . 

«á  ¿1*. 

D    .       .       . 

.     (á  él». 

KO,       .       . 

■ií  él*. 

E    .       .       . 

.     «á  ellos». 

AFIJOS  DE  LA  FLUBALIZACION  PER- 
SONAL Y  PRONOMINAL. 


E    . 
TU. 


«varios*, 
«varios*. 


COMBINACIÓN  DE  LOS  APUOl  PER- 
SONALES Y  PRONOMINALES  CON 
SUS  FLUBALIZ ADOBES. 

ZD — E     .     .     «vosotros*.  * 


1  Aongna  r>  lo  h&brl  comprendido  la,  itiinetiia  nuj'oría  de  Job  leotore*.  no  qotaco  dejar 
4e  advertir  que  el  gaiba  oolocado  entro  don  elementoa  verbales,  Indica  qae'promedla  algana 
Ivtra  ¿  gmpa  de  letrne,  «uprlmidas  porgue  n»  forman  parte  orgánica  de  ellos,  zea  ;  n—a,  por 
19  tftatov  lenUo  ana  dlatrtbnclán  diatlnt»  de  nnoa  elementot  IdteUwa, 


^^^H 

^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^V                                             ZÜE      .       . 

^^^^^^^H 

^H                                              ZE B 

^^^^^^^^H 

^H                                              2 — E  .       , 

^^^^^H 

^H                                              ZI — E.       . 

^^^^1 

^H                                              TKD — E 

«á  vosotros».                          ^^M 

^H                                              Zk — E 

ní  Yoaotros».                          ^^| 

^H                                              £D E 

<-iÍ  vosotros",                          ^^M 

^H                                                    E ^fi 

«á  vosotroH".                               ^^H 

^1                                              TZUB    .       . 

«á  vosotros.»                       :^^^H 

^H                                              ZI— E . 

«á  vosotros».                       ^^^1 

^H                                              B — E  .       , 

^^M 

^H                                              L E  .       . 

^^M 

^H                             .    . 

■á  elloB*.                                   ^^M 

^1                                         EOÜ     .      . 

*á  ellosü,                                ^^H 

^H                                                   AFIJOS  DE  Li  OBJETTVACIÚH.                                    ^^f 

^B                                                                    .       . 

^^H 

^H 

^H 

^^^B 

Bvários»,                ^^^H 

NÍ'CLEOS 

SIGNIFICATIVOS, 

o  .  .  ; 

AU.  ,  . 

AE.  .  . 

EB.  .  . 

AI  .  .  . 

EU.  .  . 

El  .  .  . 

U    .  .  , 

EUTS  . 

EUS  .  . 

AROA,  ARO 
EIÍOIA,  EltOI 
EROA,  ERO 


\  haber. 


"llevar   (liacer 
ir)». 


Nota,    Euti  y  eui  Rignincau  tauíbieu  -tüiipr'. 


n 


agí 

£GI 


-BOfl- 
I 


«hacer*. 


1 


B. — ELEMENTOS    CARACTERÍS- 
TICOS. 


O    .       .       . 

AU.  .  . 
EUS,  EüTS 
EU.  .  . 
AR.       .       ■ 


/])el   presento 
/  do  iuJiciitivo. 


EU. 

ü  .     .     . 

EU3,  EUTS 


Del    pretérito 
\  iuipcriecto  do 
intliciitivo. 


EU.      .      . 
EOS,  EUTS 

u  .     .     . 


Del  niodocon- 
dicioníilysu 
supositivo. 


A(II 

Eai 


ÍDel  modo  sub- 
.     ■     juntivo. 


AOI 
EUI 


.     !Üel  modo  im- 
'     porativo. 


AI  . 
BI  . 

agí 

EOI 


(Del  modo  po- 
tencial y  su 
supositivo. 


KI-N. 


N 


BA. 


]  Del  pasado  re- 
(  moto  del  po- 
)     tencial. 

¡Del  pasado.' 

!Del   subjunti- 
vo. 

iDeIo3  suposi- 
1     tivos. 


C. ELEMENTOS    ESTÉTICOS. 

A,  E    .     .     .     ;Dc  ligadura. 

B  . 
j   . 

N    . 
D    . 


[Eufónicas. 


n 


'-tm- 
■     '      I  Epentéticas. 

.     .     ¡Pleonástica. 
a  .     .     •     .     lEedundante. 


z  . 
s  . 

z  . 


tt/¡9i^ 


CAPITULO  XIX. 


COKJUQACIU:*  itSKCILLA  DE  LUS  VERIÍOS  BIZ^CAIKOS  TK&KStTIVC». 


I. 


Los  nombres  verlmlos  bízcuinos  que  poseen  iinu  coDJa«| 
gaciüii  seucilliL  son  bastantes  on  número,  y  la  regulurídad' 
de  su  mecanismo  muy  ¿laude.  Coineiizaremüs  por 
ponet  como  tipo  lu  conjugación  del  verbal  buki,  á  fin 
do  tjuo  nos  ttirva  de  rererciicía  y  comparación  on  el  examen 
de  lüs  demás. 

jfy Indicativo. 

1.  Presento. 
(i). — Fkxioties  objeiivas. 
(1/ categoría). 


DAUKAT  .       . 

DAVKADAZ      . 

yo  lo  tongo,  los  tongo. 

DAUKAZt;       . 

DAÜKAZUZ     . 

tú,  etc. 

DACKA     .       . 

DACEiZ    •       . 

61,  etc. 

DAUKAtiU       . 

0.\VKk(ii;Z     . 

nosotros,  eto. 

DAUKAZUQ    . 

fílVKW.VEZ  , 

vosotros,  eto. 

VAUKK     ,       . 

DAUKEZ  . 

ellos,  etc. 

ObaerTafiones.  Lii  priucipal  dÍfereiiciu,(|iio  separa  á  ¿sfcaaj 
formas  de  las  guipuatoauiís,  estribu  en  la  pluraüzaciÓu  ül>-'' 
jetivacon  e.  .\dcmiis,  la2.'y  8.' persona  de  plural  están  cou- 
tmidas,  lo  cual  no  »ucedo  en  el  verbal  gulpiizcuaDO. 


— 6U0- 


(n)—Fle.rio7ies  ohjeti co-pronomi nales. 
(2.";  «á  mí»), 


DAUEA(¿AZU 
DkVKkdkt  . 

daukaí/azue 

DkVKkdkS.  . 


DAUKAíÍAZUZ 

DADKAí?AZ  . 

DAUKAÍ?AZUEZ 
DAÜKAf?AEZ 


tú  me  lo  tienes,  mo  los  tie- 
nes, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones  La  3.'  persona  de  singular  incurro  en  el 
pleonasmo  del  alijo  pronuiiiiuiíl,  pero  en  la  forma  oljjetivo- 
sinjíulnr  úniciimcnte;  á  esta  cori-espondia  lógiciimonte  dau- 
kaíZaíaz  como  objetivo-phn'al. 

(H.';  «li  ti»). 

DAt'KAÍi-ííDAZ  .     yo  te  lo  tengo,  te  los  tengo. 


lykVKáizm. 

DAÜKa/ííí    . 

VküKkUllGV 

DkVKktzUE. 


DAUEAÍSOT. 
VÍVKktíSOZV 

bausa  í.so  . 
dauka/soou 
daueaísozue 

jykVKktSüE  . 


DAUK,\/.?/íz.     .     i'í,  etc. 
dauka/í-ííouz  .     nosotros,  etc. 

DAUKAÍi-ííEZ      .       ellos,  ctc. 

(4.";  «á  él«) 

DAUKi/siDAz  .     yo  le  tengo  lo,  le  tengo  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DAUKA^s-OZUZ    . 
DAUKAÍSOZ. 
DAUKA^WCUZ    . 
Di.lJKkfS07.VRZ. 
VkUiíklsoF.'A       . 


Observaciones.  Aqni  es  imposible  atribuir  el  sonido  ts  que 
precede  á  la  o  prononiiniíl,  al  mu-leo  verbal,  como  lo  liiee 
en  la  conjugación  peníVásica  y  este  lieclio  es  uno  de  los  me- 
jores que  abonan,  en  mi  concepto,  la  opiniún  del  Príncipe 
Bonaparte  de  que  ts  es  una  ciiracterística  l'izcaina  del  régi- 
men indirecto  de  singular  de  8,"  persona.  Pero  ¿qué  es  ts? 
¿es  un  elemento  í'r;igmontarÍo,  deíiliiifión  y  fimcion  descono- 
cidas? Esto  es  muy  vago.  /.Ks  un  elemento  orgánico  de  una 
forma  primitiva  (lel  prüuominal?  ¿Ks  un  mero  elemento 
fonético?  ¿Cuino  y  porqué  es  caracteri.-itica  del  régimen indi- 
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recto  on  que  tigitra?  No  s¿  responder  &  óstoa  pre<^ata8.  Yo 
veo  la  soinción  por  otro  lado.  La  forma  antigna  de  o  es  ka; 
hiGgo  han  existido  las  flexiones  dadkíkot,  d\dk¿kozd,  etc.; 
pero  como  resultaban  diinis  ul  oi<lo,  la  í  permní^  con  iz  y 
ésta  consonante  postcriornicníe  con  tt^  sugirienüo  estos  caiu- 
blos  la  imitación  ti  livs  flexiones  auxiliares  por  cansa  <)cl 
mucho  uso  de  éstas. 


(5.';  «á  nosotros») 


DhVlUígHZU  . 

PAUKAiylf. 
DAUKA^Í/ZtJE. 
I>AUK1(7IÍE      . 


D\ÜKA/r»E  . 
DAISKA^ÍIÍÍGU. 
DAOKAÍ^»fE    . 


UACK&f/HZCZ    . 
DAUKA^t/Z  . 
DAUKA/ywZUEK 
DAHKAÍ^WEZ 


tu  uosJu  licúes,  nos  lusiiencftJ 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  et«. 


(().';  «Á  vosotros») 


Di.USKh!ICDkZ. 

DAUKi/jW^OOZ. 
DAUKAÍ^lf^Ei:    . 


yo  08  lo  tongo,  os  lu«  t«ngo. 
él,  ete. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DAUKA/íOtfT .       . 
DAUKAfjOeZD       . 

DAVKhtsoeau     . 

BAUKa/.Wí!ZOEZ. 
UAOEAÍ«OeE.       . 


(7.';  li  ellos.). 

DACEA/j6r>DAZ 


DAUKAÍíOeZCZ  . 
DAUKAÍ-tOCZ .  . 
DAÜKAÍSOeaUZ    . 

daükaísockíjez  . 
dauka/socrz     . 


yo  les  tengo  lo,  les  lon- 
go los. 
tú,  etc. 
¿I,  oto. 
nosotros,  eic. 
vosotros,  ote. 
ellos,  et*:. 


(iK.) — FkxioTieit  pronominalci. 
(8.'¡  «A  mí.). 
7i&vK\KV    .     tú  me  tioucB. 

»ACKA     .       .       él,  utC. 

»AUKAZUB  .     vosotros,  ctc. 
»ADKB   .     .     oUos,  etc. 


í 


-ÍU- 


(9.';  «á  tí.). 


i^ADEADAz     .     yo  te  tengo. 

«AüEA     .     .     él,  etc. 

. 

íAOKAGü  .     ,     nosotros,  etc. 

«ADEE     ,     .     ellos,  etc. 

(10.";  lá  nosotros»). 

gkVKAZVZ     .     tú  nos  tienes. 

¿TAUKAz    .     .     él,  etc. 

(/AOEAZUEZ    .     vosotros,  etc. 

^AüKGZ    .     .    ellos,  etc. 

(11.';  «á  vosotros») 

^AUEfiDAZ.     .     yo  03  teugo. 

¿ADsez    .     .     él,  etc. 

zkVKeovz.     ,     nosotros,  etc. 

zLOEez     .     .     ellos,  etc. 

2.  PASADO. 

(i.) — Flexiones  objetivas.  ^ 

(1 .'  categoría.) 

NEÜEAH     . 

NEüKAZAK     .     yo  lo  tenía,  los  tenía 

ZEÜN£AN . 

ZEONEAZAN     .       tÚ,  ctc. 

EÜK&N       . 

EUKAZAN  .       .       él,  etc. 

GEÜNKAN . 

GEUNKAZAN     .       UOSOtrOS,  CtC. 

ZEDNEBN  . 

ZEUNKEZAN     .       VOSOtrOS,  ctC- 

EÜKGH 

EUKEZAN .     .     ellos,  etc. 

(I 

I.) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

f2.';  «á  mí»). 

zeunkaiZan 

zeuneaíZazan  .     tú  me  lo  tenias,  me  los  te 

nías. 

eüeacJan  . 

eueaíZazan     .     él,  etc. 

ZEÜNEA{¿EN 

zeünkaíZezan  .     vosotros,  etc. 

eukaíZen  . 

eokaíÍezan     .     ellos,  etc. 

^H 

^^H         -ou-              ^^^^^^^^^^^1 

^^H^^^^* 

^*    (3.';.áÜ.).            ^^^^^H 

^^^^^llElIKAÍííiN .      . 

NGi:EA/¿r/zAN  .     yo  te  lo  tenía,  to  los  ivnvL. 

^^H               BUEAÍ¿»N    .       . 

edka/ííízan     .     él,  etc. 

^^H               <iEVKKÁÍ¿tm 

üEVKKA/^ttzAK.     nosotros,  etc. 

^^1               ECKA¿4-MBS.       . 

EUKAÜUE^AS  .     ellos,  eto. 

^b 

(4.*;  .á  él.). 

^^M             NBURAÍ«OH 

lEUKA^sozAít     .     yo  le  toiÚH  lu,  lo  tcub  loa. 

^^H               ZEL'HKAÍJOX    . 

7.v.vvKktsor.KH  .     tú^  etc. 

^^m               EUKA^SON.       . 

ECSAí-sfjzAN.     .     él,  ete. 

^^H               UBU>-KAÍ5ÚN   . 

jel'kka/sokan  .     nosotros,  ote. 

^^H            kbunea/aoeü. 

¿BUSKAÍaüEZAN.       VOSotrOS,  otc. 

^^H               E17RA¿«0BK 

l£URAÍ«OEZAK       .       ellOB,  OtC. 

^B 

(jj.";  «á  nosotros») 

^^^^       Z&DSKAffUZVJS    . 

ZEUNRA^'/üUZAN      .       tÚ  DOS  lo     tOIliaB,  R0> 

^^^^p 

los  tea  jas. 

^^^^^      EÜKkffUS.      .      . 

z^KKguY.KS,     .    .     él.  etc. 

^^M            zi¿.víiKAgit'/.V£^ . 

aEUNEA(/i^;íUEZAN  .     vosotros,  etc. 

tiVKAguitzi-n     .     .     olios,  etc. 

r 

^H 

(C;  «á  voaotrofi»). 

^^^^      neuka/^»?k 

NBUKA/íHezAN  .     yo  OS  lo  tcnlit,  0»  los  toilít 

^^1            KVK.ktffneít, 

EURAÍrí/íZAN     .     ül,  ote. 

^^M          QimwKAÍzueyí. 

OKUKKAÍíí/í'ZAN.    nosütros,  ote. 

^^M                EÜKAts^ieV.       . 

KOK.Ktzue'/.h^     .     ello»,  ete* 

^H 

(7.*;  «á  ellos.). 

^^^^      «EW-iisoea .    . 

NEDKA^fo«ZAN     .     yo  los  teníii  lo,  les  te- 

^^■^ 

nia  los. 

^^^H          ZZVÍíKAfS0e}i 

ZEUNKAÍ^AOCXAN     .       tÚ,   OtO. 

^^^^H 

EUKAÍrOfZAN  .       .       él,  etc. 

^^^^1         OBCltKA/siMX 

OEDlIKAÍiOt'EZAN  .       UOSOtrOS,  CtC. 

^^^^B         ZBUNKA/ítieEN 

aElíNKAÍSíWBZAN  .       VOSOtrOS,  CtC. 

^^^^1         ZVKktsOeEtí  . 

EUKA/soeEZAN              oUo?,  Cb'J. 

-éi;!- 


■OEAZU. 
VMVKk  . 
BUKAZUE 
PBVKE     . 


TIEUNKAZUN      . 
JIEÜNKAN  . 
nEUNKAZÜEN    . 
nBUNKEN    .       . 


(in). — Flexiones  pronominales. 

(8.';  tÁmi)», 

.  tú  me  tenías. 

,  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

-  ellos,  etc. 

(9/;  «á  tí.). 

íEUNKADAN  .  .  yo  te  tenía. 

zEUSKAN   .  .  .  él,  etc. 

jsednkagun  .  .  nosotros,  etc. 

2EUNKBN   .  .  .  ellos,  efcc. 

(10.';  «á  nosotros»). 

r7EDIíKAZUZAN.       .       tú  DOS  tCOÍaS. 

grEüKKAZAN     .     .     él,  etc. 
(7EUNKAZÜEZA-'    .     vosotros,  etc. 

(/EDNKAZEN      .       .       elloS,  ctc. 

(11.":  *Á  vosotros»). 

¿EUNKfiDAZAN.     .     yo  OS  tenía. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


2EüNKeZAN 
ÍTEUNKeGÜZAN  . 
ÍEUNKÍEZAN     . 


X>. Imperativo 

1.  Presente, 

(i,) — Flexiones  objetivas. 
(1."  categoría). 

tú  ten  lo,  ten  los- 


EUKAZDZ 
BBUEAZ  . 
EUEAZUEZ 
BEOKEZ  . 


él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  ect. 


^H 

■■         1 

^       (o.) — Tl^iane»  obJetívn-profwmínaJes.                 ^^M 

^^^^^^ 

(2.^  tá  m{.).                                  ^H 

ktkv/azcz   .    tú  tóame  lo,  lúiime  los.          ^^| 
bscx.i'/az          ÍA.  etc.                                      ^H 
sqsaí/aztkz.    Tosotros,  cto.                         ^^1 
SBincuÍBa          ellos,  etc.                               ^H 

^H 

(3.^  -á  ti.).                                     ^1 

Bscutois    .     ¿I  téugate  lo,  téngale  los.     ^H 
UCUÍ2UBZ  .    ellos,  etc.                             ^H 

^H 

*á  ¿I.)                                        ^1 

BüKA/«oecz        tú  téalc  lo,  túiUo  los.             ^H 

DBFK4/«OK              ¿1,  etc.                                                   ^^1 

BCEA/xozt'Ez.     vosotros,  eto.                       ^^1 
fiECEAt«aRZ  .    ellos,  etc.                              ^^| 

^H 

(d.';  "á  nosobY>8')                               ^^| 

RüRAf^/rzDz  ,     tú  tóanos  lo,  t¿nnos  loa.       ^^| 
ji'B.vtkguz          ¿1.  etc.                                     ^^| 
BCCA<;uzCBz .    vosotros,  eto.                        ^^| 
DEi'SAjfrtBz  .     ellos,  etc.                                ^^| 

^H 

(ü.*;  *¿  vosotros*).                               ^^1 

htx:^kt:r}t(Z  .     ¿\  téngaos  lo,  t¿ngao9  loa.     ^V 
dbcka/;ii«ez.     oUos,  oto.                             ^^ñ 

^H 

(7.*  *d  Tosotrosi).                                  ^H 

^^H 

^^^^H 

^^H 
^^H 

euka/«(7«zü2          tú  í¿d1os  lo,  l¿ules  los.     ^V 

BKL*EA/jrr/tfZ  .       .       ül.  etc.                                               ^^M 

zvKKÍsofzvzz   .    rosotroB,  etc.                    ^^M 

BRVKAÍitOtíSZ               olios,  Otc.                                        ^^M 

^m 

(ui). — Flexiones  pronomirtaUs.                      ^^M 

V^ 

(8,'i  icarei»)^                                    ^^M 

H 

n. 

^H               1           •  ijue  poseen  los  dos  modos  y  tres  Uenijioa  dt  bc- 

— OIS- 


Ki — 1."  EKAHHi.  El  núcleo  del  presente  de  indicativo  es  asar. 
En  la  2.' categoría  la  3.'  persona  de  singular  carece  del  pleo- 
nasnio  del  afijo  pronominal:  dakart.  En  la  3.'  y  6/ catego- 
ría la  sibilante  del  pronominal  es  suave:  dakaiutjt,  etc.  da- 
KABíruET,  etc.  La  forma  del  pronominal  en  la  4.*  cate- 
goría ea  la  primitiva:  dakabkot  «yo  le  traigo  lo»,  etc.,  y  lo 
mismo  sucede  en  la  7 .',  dakaríoet,  etc.  En  la  9.',  la  z  epen- 
tética foima  parte  de  todas  las  flexiones,  y  no  solamente 
de  la  que  corresponde  á  la  primera  persona,  como  sucede 
en*  EüKi:  zakaez,  zakarüu¿,  zakaiíje.  etc.  La  3.' persona  plu- 
ral de  la  10.»  categoría  imita  il  la  de  la  9.",  oakar^e.  Tam- 
bién difieren  algo  de  las  de  euki  las  flexiones  de  la  ll-'  ca- 
tegoría:   ZAKARZeZ,    ZAKARGUCZ,  ZAKAB^eEZ. 

El  núcleo  del  pasado  es  ekar,  en  el  cual  se  infija 
la  n  epentética  cu  los  mismos  casos  que  la  ostentan 
las  flexiones  de  euki.  Hasta  las  flexiones  pronominales  poco 
tengo  que  advertir;  empleu  de  la  sibilante  suave  en  nb- 
KAB^UN,  etc.,  NEKAB2CEN,  etc.)  cmplco  de  la  gutural  fuerte  pri- 
mitiva en  sekaeA'on  etc.,  nekarÍ'oen,  etc.  Las  flexiones  pro- 
nominales que  no  siguen  á  euki  son:  n]^:nearben  (él)  en  la 
8.'  categoría;  zekardan  (él)   zekabdbn  (ellos)  en  la  9/;  zek- 

KABDEZAN  (yo),  ZBEABDEEN  (él)  ZENEABQUEZAN  (uOBotrOs),  ZE- 

KARDEEZAN  (cllos)  CU  la  11.'.  En  la  3.'  persona  singular  de 
la  9.'  categoría  (zekardan)  figura  una  d  que  es  una  trasfor- 
mación  de  la  r  fuerte  que  debía  de  figurai"  en  el  choque  del 
núcleo  con  la  vocal  de  ligadura:  la  forma  guipuzcoana  es 
ZENKABBEN.  La  sílaba  f/e  que  figura  en  otras  varias  flexio- 
nes es  el  afijo  pluralizador,  yá  simplemente  personal,  yá  pro- 
nominal. La  reiteración  de  la  e  en  la  forma  zeearpbeh  (él  á 
vosotros)  hay  que  atribuirla  al  deseo  de  diferenciarla  mate- 
rialmente de  ZEKABDEN  ( cllos  á  tí);  por  lo  demás  no  era  nece- 
saria, pues  en  la  primera  de  dichas  foimas  de  es  el  afijo  plu- 
ralizador del  pronominal  z  «é.  íí»,  y  en  la  segunda  de  repre- 
senta al  sugeto  «ellos».  Hay  más;  etimológicamente  conside- 
rada la  forma  en  cuestión  es  viciosa,  porque  siendo  e  lo  que 
es,  ZEKABDEEN  significa  realmente  «ellos  á  vosotros». 

El  núcleo  del  imperativo  es  también  bkah.  Hay  algunas 
irregularidades,  y   algunas  discrepancias  del  tipo  etjki:  be- 


pronomínale';;  en  cambio  lia  pertlido  la  0.'  categoría  por 
completo.  El  núcleo  es  eb\bil.  La  S."  persona  plural  de  la 
1.'  categoría  tiene  la  pluralizailora  personal  íntegra;  bera- 
BiLííe — BEitABiLí/t'Z  «ellos  meneen  lo,  menéenlos»;  la  sibilan- 
te del  txigeto  de  2.»  peisona  es  fuerte:  erabilí^u,  etc.  «tú  me- 
nea lo»,  etc.  euabil/íue,  etc.  «vosotros  meneadlo»  etc.  Las 
flexiones  proiioiuiuales  son  como  signen: 

(8.';  «á  mí») 

íiEnAiüi.Tzu   .  tú  menéame, 

//RRAiiit,    .     .     .     úl,  etc, 

í/fíllAJlILTZüB .       .       vosotros,  c-tC. 

í/KiiAi;ii,LE     .     .     ellos,  etc. 

(í).";  ni  tí-) 

^ERMirri^rA     .     .     el  nioni'O  te 
-riaiAiiiLf.:E     .     .     elli)s,  cíe. 

(lO.'';  «á  uDtíolroK»). 

^ERABiLTZüz  .  .  tú  monea  nos. 

r/vAWEiLz  .     .  .  ('1  etc. 

(/KiiMiu.T/.vi'.y,  •  vosotros,  etc. 

f/KiíAiiii/rzE    .  ellos,  ote. 

(11.*;  ":í  vosotros*). 

¿uxxnu.f.n-z  .     .     i'-I  meneo  os. 
zEuxr.ihlzeEz.     .     ellos,  etc. 

3.°  iKüsi  «ver».  El  núcleo  dol  presente  do  indicativo  es 
AKU8„  cuj'a  s  absorlie  á  la  z  del  sngeto  de  2.''  persona,  pasan- 
do aquella  á  su  fuerte  í-s,  y  lo  misnio  sucede  cuiindo  zu  es 
pronominal:  DAKtj/.su — dakcísuz  «tú  lo  ves,  los  vés»,  daku- 

BdUB DAKCÍSUEZ  «VOSOtrOS  lo    Ve¡S,    los  VeiS",  DAKUfsUT DA- 

KuísuDAZ  «3-0  te  lo  veo,  te  los  veo»,  etc.  La  .3.'  personada 
singular  de  la  2."  categoría  carece  del  pleonasmo  del  prono- 
minal: DAKüST — DAKUSDAZ  «tú  mc  lo  vés,  nic  los  vés».  La  3.« 
persona  plural  de  la  8."  categoría  lleva  íntegro  el  añjo-plu- 
ralizador;  nakdsíís  «ellos  me  ven».  La  1."  persona  plural  de 


laO.*  L'ategoríii  termina  con  n na  z  pleonástica:  ZACoaotTí. 
\a  z  pleonAstíea  que  es  la  lotra  tínal  dvi  las  íl&xíonus  de  la 
10.' categoría,  re4iiuej-e  a  de  ligadon  en  la  a.'  verson»  de 
singolar,  uAKUs^tz  *iíl  uo6Tt->.  Eu  la  1/  peisoDa  de  singular 
de  ín  11.*  categoría  In  vocal  de  ligadura  adoptada  es  e:  ka* 
KCSDíz  «yo  os  veo». 

El  núcleo  del  pA»%i1o  es  bkos,  eii  el  cnol  se  infijt 
la  n  en  todos  los  casos  que  la  recibe  el  tipo.  La  absor- 
ción de  la  ¿,  y  la  trasfuraiación  de  la  *  on  U  se  verifica  en 
la  3.'  y  fi.'  catoííoriíi:  BKürsus  «el  te  lo  veía»,  bkctsces  •¿1  os 
lo  veía».  En  las  flexiones  pronominales  se  interpola  tina  a  de 
ligadura  detrás  del  núcleo:  VEMcriumni  *tú  mo  tcíos»,  kcs- 
KusuDAX  «yu  te  vela»,  eíi-.  Las  tlexioiies  qne  se  ^."  -  ii  del 
tipo  8  'u:  ZBSKi;s<í.;rtS  «él  te  veia»,  zEXKt*MjUi«is  ■  us  te 

veíamos*,  ZENKussAtx  *eUas  to  veían,  uensuhoxun  «tÍL  nos 
veías»,  r.ESKCSff*-MfS  •vosotros  nos  Veláis»,  ukskdstííis  «olios 
nos  veían  >. 

£1  imperativo  ee  xido  del  núcleo  eei^s.  K1  cuipteo  de  U  se 
pmlon^  en  los  condiciones  do  Ioíí  tiempos  anteriores.  La 
3.'  persona  de  sintíiilar  de  la  2.'  categoría  carece  de  pleo- 
nasmo: BEKCá/  «cI  véame  lo*.  Ksto  verb-ol  ha  conservado  Ioa 
ño:ciones  pronominales: 


(8. 


niAKCTSU  . 

&f /UCDS  .  . 

irnAKCTSCE  . 

¿«nAEUSSB  . 


íííJAKCS  . 


\  *¿  mí*). 

.  tú  véme. 

.  él.  ote. 

.  vosotros,  etc. 

,  ellos,  uto. 

•á  tí.). 

.    él  v¿atc. 
.     cUus  etc. 


(10/;  «A  nosotros*). 


j7iErsAZ(;z  . 

yiRUSAZCEZ. 
UEr/AKUBEZ   . 


tú  vénos. 
¿I,  eto. 
vosotiüs,  ebc. 

cUoSf  eto, 


-610- 

(11/;  *¡i  vosotros») 

1ÍIU'\KU.S"Z     .       .       vi  Vi'íilOS  . 

v.RZXKvsrvLZ  .     .     ellos,  etc. 

4."  YAniiAiri;  "s-^-iiii--.  Ciirece  de  la  1.',  K.',  Q.',  ]().' y  H.' 
catogoiiJi  en  los  In^s  tifinpos,  «sí  t-oino  de  h\^  llexiones  con 
objetivo  plnriil.  YA  lu'ii-loo  del  in-esente  es  ahkai.  Xadadebo 
a-ílvertir  sino  fjiie  la  ;!."  persona  de  la  'i."  categoría  es  sin 
pleonasmo,  daiuuit  ",'I  me  signe»,  y  (]ue  el  pi'(. nominal  de 
la  4/  y  7."  está  representíido  simplemente  por  o  y  ot:  en  lo3 
tres  tiempos. 

Kl  núcleo  del  pasado  es  EiinAi,  con  ii  infijada  en  las  for- 
mas qno  [)ermi!tan  la  /  del  núcleo  t;ii  //.  Tiene  varias  tiexio- 
nes  (jue  so  ii¡iartaii  del  fipo:  Ki:i¡Aira.;v//i  *eilos  me  seguían» 
ípie  rea' méate  está  formada  como  his  objetivo-plnrales,  por 
donde  vemos  qne  el  pluriilizadi-r  del  oltjetivo  ;  desempeña 
fnnciones  do  idinalizador  ¡lersonal,  piuísto  que  la  flexión 
correspondiente  á  «éU  es  erhaidax;  (;hiíh,mintsi:n  «nosotros  te 
seguíamos»,  krbaitzuzas,  «ellos  te  s<'giiian'>,  oEUUAiNrsox  «no- 
sotros te  seguíamos»;  zekraustseen  «vosotros  le  seguíais», 
ZEHBAtozAs  «ellos  le  seguían»;  zF.miAiou.N  «tú  nos  seguías»,  ze- 
hbaiouzax  «vosotros  ik>s  seguíais",  eriiaiguzan  «ellos  nos  se- 
guían»; GEBItAUNTSüHN  «UOSOtrOS  Oí  SeglliaiUOH»,  KliHAirzUEZAN 

•ellos  OS  seguían»;  OEitRAUNTSUEZAN  «nosotros  Íes  seguíamos», 
ZEiiBAüNTSEEHAX  «vosütros  les  Seguíais»,  EiUiAoiHZAN  «ellos  les 
seguían». 

En  el  imperativo  alternan  loa  nú-leos  at.rai  y  eiihai;  el 
primero  forma  parto  do  las  segundas  personas  y  el  otro  de 
las  terceras.  La  Kexión  correspondiente  al  número  singular  de 
la  segunda  catcgoríii no  es  pleuniístiea,  eonm  la  del  tipo:  be- 
EEAiT  «él  slgamc".   J-ln  lo  demás  se  atempera  á  él  en  todo. 

5."  ErLAOocinsistir,  reiterar  uiuiacciú:-idadii,  ejenMtarseen».^ 
Estos  son  los  tres  significados  castellanos  que  más  se  acer- 
can al  del    verbal  bi/,ca¡no,  el  cual  carece  de  las  ílexionea 
pronominales  en  el   presente,  de  las  mismas  y  de  las  -5.'  Ü.' 


1    Aixinlbol  cu  Hit  Diccionario  Ii)  K'<i(¡iia  el  oitíiiiiluiii  li>  du  •coiiliuuar^ 


y  7.*  en  el  pasado,  y  de  todas  tos  dichos,  más  la  3.'  en  el 
irojicnilivo. 

El  núcleo  del  prcseote  es  ahogo,  que  oMiga  ú  la  inscroi^R 
de  la  cnfóoicA^  siempre  que  tropieza  con  otra  vocal.  La  1.* 
y  la  4.*  categoriu  están  doUidnH  do  formas  comanefi:  lo  niÍRino 
8C  dice  DARi>TOGOT  para,  «yo  lo  insístoi  que  paní  «yo  le  insis- 
to lo*.  En  la  2.%  fí.',  5.',  y  0.*  categorías  apnrece  unn  i  an- 
terior al  elemento  proaoniiual,  qac  reTelu  una  forma  primi- 
tiva KKACrOEi;  ést:fti  se  euc-iiüiitra  eu  Us  furmas  correspondien* 
tes  dol  pasado  y  del  imperativo, ó  sen,  en  la  2/ y  3"  cate- 
goría del  primero  de  dichos  tiempos,  y  cu  la  2.'  del  5»gtindo. 
í>ft  regularidad  os  completa:  dibaooit  «él  á  mí»,  DABAaoiTZD 
•él  átl*,DAiiA,Guii>c*viá  nosotros»,  itAAAOOitzu&ftúlávüiiutrosi. 

DADAOO^'E  «¿I  &  ellos*. 

Kl  núcleo  del  pasado  es  zuxoo;  perdíate  la  ¡f  oiifániea  en 
los  casos  del  prrseiite  y  lo  propio  sucedo  en  ol  imperatÍTo, 
cuyo  núcleo  es  el  mí-íwii  <lel  iiasn  lo.  La  1.'  c-ito^nria  del  pa- 
sado está  calcada  sobre  U  del  presante:  neragoyos  «yo  lo  iu- 
sifltia»,  ZBiuGOTON  «tú»,  etc.;  taiubitn  se  eunfunde  con  In  4* 
categoría  «yo  le  insistía  lo»,  etc.  La  segunda  categoría  incur- 
re en  el  pleonasmo  del  añjo  prononiin»l,con  la  eircnni;taaotft 
que  uno  de  ellos  está  colocado  Á  uso  de  las  tlexiuues  prc nomi- 
nales; por  lo  tanto  ('ata  formación  so  aparta  de  las  amigares: 
nsBAGoicÍASiN  -tú  á  mí*,  nBUGou/AH  «ól  á  mit,  jikbacok/aküiui 
•vosotros  A  mí*,  nsaAGoir/EN  «ellos  &  mít.  Asi  mismo  es  pleo- 
miatica,  pero  por  el  afijo  del  sujeto,  la  1.'  persona  do  plaml 
de  la  3.'  categoría:  í?EBA00i7ZC^ffx  «nosotros  »  ti». 

El  imperativo,  en  sus  pocas  UeMoncs,  es  uua  reproduC' 
ci¿n  de  laa  particularidades  de  los  dos  tiempos  anteriores; 
la  1.*  y  la  4.'  cale^orlait  est^n  Formadas  por  el  sistema  do 
BUS  congéneres  del  presente  y  pasado:  eraoovozi;  itú  lo*, 
«tn  á  ¿I  lo»  BBBAOOYO  «él  lo*,  ■úl  á  él  loi,  etc.  La  2  *  categorfa 
ning\iua  mención  uierece;  no  tiene  pleonasmo  del  pronomí' 
nal  en  la  3.»  persona  del  sín^idar:  beraooit  «ól  á  mí». 

SMZCN  «oír».  Poseo  todas  las  categorías,  ccepto  la  7.',  en 
el  presente  y  pasado;  uo  así  en  el  imperativo,  que  está  redu- 
cido &  la  1.',  2.',  4.*  y  8.".  T-os  dos  primeroíi '  >5  canecín 
do  formas  objetivo-plurales  en  tudas  las  ci;l,„-:.'ís  que  no 


Bon  la  1.*  y  4.»;  el  imperativo  las  conserva,  igualmente,  en 
la  primera. 

El  núcleo  del  presente  es  antzu.  La  3.»  persona  singular 
de  la  2.*  categoría  es  pleonástica:  dastzuí/at  «¿1  me  lo  oye»; 
sino  fuera  por  el  pleonasmo  se  confundiría  con  la  1.'  de  sin- 
gular de  las  flexiones  objetivas,  dantzdt  «yo  lo  oigo»,  y  ésta 
es  la  razón  que  ha  produeidotales  pleonasmos  en  cstey  en  los 
demás  verbales.  La  3.*  y  C categoría  exliornan  con  una  z  re- 
dundante final  á  las  flexiones:  daktzuguz  «nosotros  te  lo  oí- 
mos», daiítí:üzuez  «ellos  te  lo  oyen»,  dantzueouz  «nosotros  os  lo 
oímos»,  DANTZUZUEE2  «cllos  OS  lo  oycn».  La  4.'  categoría  com- 
parte con  la  l.'las  mismas  flexiones,  lo  cual  se  veriflca  asi 
mismo  en  el  pasado  y  en  et  imperativo.  I^a  5.*  categoría  es- 
tá formada  como  las  pronominales,  pero  tiene  repetido  el 
elemento  representativo  de  la  relación  «á  nosotros^;  no  hay 
duda  que  primitivamente  éstas  flexiones  fueron  pronomina- 
les, pues  ese  pleonasmo  no  puede  expresar  realmente  al  ob- 
jetivo; pero  el  uso  y  el  desorden  en  que  ha  caido  la  conjuga- 
ción sencilla  han  hecho  posible  una  atribución  semejante. 
Las  formas  sen  las  que  siguen:  gantzuguzu  «tú  á  nosotros  lo», 
GANTZUGU  «él  á  nosotros  lo»,  gantzuguzüb  «vosotros  á  noso- 
tros lo»,  OANTZUGUE  «ollos  á  uosotros  lo».Lal.«  persona  plu- 
ral de  la  9,'  categoría  lleva  z  epentética:  zantzdguz  «nosotros 
átí». 

El  pasado  tiene  por  núcleo  á  entzu.  Las  flexiones  que  se 
apartan  del  tipo  son:  zenizuda^íín  «tú  me  lo  oías»,  zentzu- 
na^wes  «vosotros  me  lo  oíais»,  ^entzuzuíÍan  «yo  te  lo  oía», 
¿■ENTZDZAK  «él  te  lo  oía»,  £ENTZuzDí/wí'í7N  «uosotros  te  lo  oía- 
mos», 2ENTZÜZUEZAN  «clloS  te   lo    OÍaU»,  í-ENTZüZUEí/flN  «yO  03 

lo  oía»,  íentzuzüezan  «él  os  lo  oía»,  zm.'nzv'íVE.guzavi  «noso- 
tros os  lo  oíamos»,  íentzuzueezan  «ellos  os  lo  oían»,  zentzu- 
Dkzaíi  «yo  te  oía»,  ZENTZCzaN  «él  te  oía»,  zENTzuüUíraN  «noso- 
tros te  oíamos»,  zentzue^íin  «ellos  te  oían». 

En  el  imperativo  comparten  el  imperio  antzu  y  entzu,  en 
las  segundas  y  terceras  personas  respectivamente,  con  exep- 
ción  de  la  8."  categoría.  *  - 

Las  segundas  personas  de  la  1."  categoría  van  precedidas 
de  la  partícula  ba  contraidas  en  h:  Zíanxzuzu  «tú  óyelo»,  í^an- 


TzczuB  o'osotros  oídlo».  Dichas  segundas  personas  son  mny 
cnriosas  en  la  2.'  eaíegoría  por  llevar  prefijada  la  4  objttiv.i: 
rfáiíTiiUDAZü  «til  ¿ycnie  lo-,  í/iSTZCDizrE  ivosotros  oldmo  lo». 
La  ti.*  categoría,  de  qne  carece  el  tipo  es  así: 


senAKTZÜ 

«ANTZCZÜB 

DEnAKTZCB 


(8.';  *á  mí.). 

.  .  til  óyeme. 

.  .  Él,  etc. 

,  .  vosotros,  ote. 

.  .  ellos,  etc. 

lU. 


Otros  verbales  no  poseen  más  que  t'l  presonte  y  fl  i        ■  • 
de  imiicativo,  y  otros,  tínalinente,  categoiias  sueltas 
y  otro  tiempo.  Estos  últituos  los  pr^soutaré,  para  ahorrar 
esplicacionos,  en  cuadros. 

1 ."  YAKíN  isaber*.  Carece  de  flexiones  |iron omínales.  El 
niicleo  del  presente  es  aki.  En  la  2.*  categoría  son  inrc- 
guiares,  respeto  al  núcleo  huei,  las  fonnas  iiáSiPAZ-i>AKU)ux 
i(;l  me  lo  sabe,  me  los  sabe»;  p.vKinEZ-PAKTREKz  •ellos  dio 
lo  saben,  ino  los  gaben».  Ln  sibilante  del  pronoininal  do  la 
3.'  y  6.*  categoría  es  suave  en  este  tiempo  y  en  el  pasado: 
DAKizijii-nAKizuDAz  «yo  te  lo  aé,  te  los  sé»;  pAKizüRT-nAKi- 
ZUBDA2  «yo  os  lo  sí',  08  los  s¿».  Kl  pronomioal  de  la  4."  es  o 
y  el  de  la  7.'  ne:  uakiot  «yo  le  sé  lo»,    pakiobt  «yo  les  sé  los». 

El  núcleo  del  pasado  osegi,  con  n  infijada  en  las  fiiruas 
correspoudit'ntes  á  las  del  tipo  que  la  ostentiiii.  Tinl  '  i 
categorías,  excepto  la  primera,  llcvjm  prelijada  la  pu.  i-  — i 
»&  atiriuativa:  »\zf.nkidan  *tú  me  lo  sniita.s>;  banekiokík  «yo 
le  sabía  los».  LcB  i'fijos  pronoiuiualcs  de  la  'I,*  y  T.«  cal 
rÍHs  son  los  inismoa  del  tiempo  iititorior:  dazbkion  <yo  le  sik'' 
bía  Ig»,  nAZKKioES  «yo  Íes  sul  ía  lo». 

2.*  ntUDí  tparecerse,   asomejarso»     Po-iíflo  las  caí 
1-',  4."  y  7.',  sin  formas  objetivo-jiliirales,  natunilmenti;-,  \  tO, 
8.*,  9,%   10.»  y  11.».  El  niiclco,  en  ambos  tiempos,  es  mcpi 
para  Ins  cafcegorías  objetivuH  y  objetívo-pronorui nales,  y  anif^ 
DI  para  las  pi-oiiominales.  Con  la  3.»  pei-sona  de  laa  «igiiieu- 


-oís- 


tes,  pueden  formarse  fácilmente  las  demás;  dirudi  «él  lo  pa- 
rece*, DiBUDio  «él  le  parece  lo»,  dibüdioe  «él  les  parece  lo», 
SAEUDí  «él  me  parece».  Son  irregulares:  zarudidaz  «yo  á  tí», 
ZABüDiz  «élátl»,  ZABUDiGuz  «nosotrosá tí»,  ZABUDiEZ  «ellos  átf»; 

GABDDIZDZ  «tÜ    á  nOSOtrOS»,  GABUDIGUZ  «él  á  nosotros»,  GABDDI- 

züEZ  «vosotros  á  nosotros»,  garudiüuez  «ellos  á  nosotros»;  za- 
BDDizuEDAz  «yo  á  vosotros»,  zABumEz  «él  á  vosotros»,  zaru- 
DiGUBZ  «nosotros  á  vosotros»,  zarud^z  «ellos  á  vosotros». 

Del  presente  se  forma  el  pasado  teniendo  en  cuenta  las 
sigaientes  reglas;  se  sustituye  la  d  prefijada  por  los  signos 
ordinarios  del  sujeto,  se  suprime  la  z  epentética,  pleonástiea 
ó  redundante  que  termina  algunas  flexiones,  y  se  sutija  la 
n  del  pasado,  ó  su  equivalente  an  cuando  hubiera  de  unirse 
¿  la  ¿  del  núcleo;  de  diiíudit,  kirudiak;  de  dirudiot,nibüdxon; 
dspiBUDmET,  smuDioEN;  de  naküdizu,  nabudizun;  de  zarudi- 
daz, zabüdidan;  de  gabudizuz,  garüdizun;  de  zabudizuedaz, 

ZABDDIZDEDAN,  etc,  etC. 

3."  EZAGUTU  «conocer».  Posee  todíis  las  categorías,  excepto 
la  7.',  ad virtiendo  que  las  formas  de  la  1.»  y  4.»  son  comu- 
nes á  ambas,  y  que  sólo  éstas  conservan  flexiones  olyetivo- 
plurales.  Por  una  corrupción  muy  grande,  éste  verbal  y  los 
demás  que  carecen  de  7."  categoi-ía,  suelen  reemplazarla  por 
las  formas  objetivo-plurales  de  la  4.»,  viéndose  imposibilita- 
dos á  espresar  en  dicha  7."  la  relación  objetivo -plural.  Así 
dirán,  por  ejemplo:  dazaut  «yo  le  conozco  lo»,  dazaüdaz  «yo 
le  conozco  loa»,  dazaüdaz  tyo  les  conozco  lo»,  sin  poder  de- 
cir «yo  les  conozco  los»;  si  á  ésto  se  añade  que  dazaüt-da- 
ziUDAZ  signiñean  á  la  vez  «yo  lo  conozco,  yo  los  conozco»,  so 
comprenderá  cuan  gründe  es  la  decadencia  de  ésta  conju- 
gación y  de  las  que  han  sufrido  idénticas  pérdidas. 

El  núcleo  del  presente  es  azau  y  las  flexiones  se  forman 
con  mucha  facilidad  tomando  por  inmediato  modelo  á  enzun 
«oír».  Hay,  sin  embargo,  entre  ellas,  alguna  diferencia;  todas 
las  flexionos  de  la  9."  categoría  y  sus  derivadas  de  la  11/ 
han  de  terminar  en  z\  zazauz  «él  te  conoce»,  zazaudez  «ellos 
te  conocen».  La  5."  categoría  está  formada  con  arreglo  al 
plan  ordinario  de  la  clase  de  las  objetivo-pronominales:  da- 
ZADGOzu  «tú  nos  lo  conoces»,  dazaugüz  «él  á  nosotros»,  da- 
ZADGUZüE  «vosotros  á  nosotros»,  DAZAUGUEZ  «ellos  á  nosotros». 


El  núcleo  del  pasailo  es  ezad,  sin  que  so  Id  infije  en  ni_ 
gfin  caso  la  n.  No   imitan  á  ektzdn  las  siguientes  fono 
XSz&UDAN  «tú  me  lo  conocías»,  zezíudeh  «Tosotros  me  lo 

nocíais»;  UEZADTZTJDAN  «yo  tfí  lo    conocían,  EZACITEÜDU  «él    lí 
aBEAOUTZUH    tnOSOtrOS  íí  tíi>,  EZAUTZUEÍI  «gIIoS  á  tí»;  GEZAU 
EVZAK  <tÚ  nos  lo   COnocíUBD,  GEZAUOUZAN    •¿I   íí  iiosütrosi, 

ZAtJGUZüEZAK  «vosotros  ií  nosotros",  gesíuque^as  "olíos  ¿ 
sotroa»;  nbzadtzdf.i;)AN  «yo  os  lo  conocía'  y  lits  otras  trea^ 
ésta  oategoiia  (6 ")   tlcrivadaa  con  toda  regularidad  d 
3>;  ZBZA0DAK  «yo  te  conoeíau  y  zezauedih  «yo  os  conocía 

4.*  BUTSi  «tener,  fisir,  a;:í:irraru  Caroce  de  flfxjones  » 
tiTo-plamles.  Posee  lus  categorías  2.\  3  ",  4.',  5.",  C.»  y-  fj 
eü  ambos  tiempos.  El  núcleo  del  presento  es  Aoa.  El  f-^ro. 
nominal  «á  mi»  ettá  representado  siempre  por  /;  él  "á  tí»  jjoif 
i$Ut  él  «ánoBotroe»  por  ku,  él  *á  -vosotros»  por  isiie,  l-\  <á  «íí.^ 
por  a  y  él  «á  ellot?»  por  ee^  t-ontraccióii  alteviida  de  im  pri«-»A 
tdvo  ate,  derivado  do  vie.  Véanse  Ifis  torceras  person  *m; 
BAUBT  «él  me  lo  iáetie»,  dautsu  «él  á  ti»,  daí'  i-^a  «t>!  Á  él»,  mv^- 
Kü  tél  ¿  nosotros»,  dautsue  «lél  á  vosotros»,  baütíseb  «61  á  ellyff'- 
Compárense  estas  flexiones  con  las  ipie  fif^nran  en  las  ralo- 
gorías  objetivo-pronominales  de!  presente  perifrásicO,  y  SO 
verá  confirmado  que  están  tomadas  de  eutsi. 

El  núcleo  del  pasado  es  etjs.  Todos  los  angetos  están  re- 
presentados por  formas  en  c,  ne,  ze,  ge,  lo  cual  produce  la 
reiteración  de  dicka  vocal  eu  todas  las  flesiooes,  y  por  Jiui- 
tación  hasta  en  las  terceras  que  carecen  de  afijo  de  sugeto. 
Todo  óste  tiempo  es  muy  regalar  como  lo  demuestran:  eeds- 
TAN  «él  me  lo  tenía»,  eeütsün  «él  te  lo  tenía»,  eeutsan  «él  le 
tenía  lo»,  ebuseun  «él  nos  lo  tenía»,  EEUTSDEBSiéloslotenia», 
EEUTSEEN  «él  les  tenía  lo».  Ninguno  délos  dos   tiempos  usa 
de  flexiones  con  objetivo-phiral. 

4."  iRAUNTsi  «molestar  con  lii  clmrla».  Posee  las  categorías 
2.*,  ;■).',  4.',  5.',  0.",  y  7.",  sin  formas  objetivo -plurales.  El 
núcleo  del  presente  es  iiiauns.  El  pronominal  «á  mí»  corre 
á  cargo  de  ¿,  él  «á  tí»  de  tzu,  él  «á  él»  de  a,  él  «á  nosotros»  de 
hu,  él  «á  vosotros»  de  tzue,   él  «á  ellos»  de   e:  DmAUKSí,    di- 

ItAUNSÍ^H,  DIRAU-N'S¿:Sfí,  DniAUNSÍ^ÍÍC,  DlRAUNS/^e,  CtC. 

El  núcleo  del  pasado  es  eiiauns,  menos  en  las  segundas 


personris  de  la  2.'  categoría  que  es  ibauns,  el  cual  recibe 
prefijados  los  signos  del  agente  z  «tú»,  n  «yo»,  g  «nosotros»; 
la  3.'  persona  singular  se  pasa  de  ellos,  como  acostumbra  el 
Terbo  bizcaino.  Algunas  de  las  flexiones  de  este  tiempo  se 
apartan  del  tipo;  pondré  la  primera  que  se  encuentra  en  cada 
categoría,  para  facilitar  más  la  formación  de  las  restantes, 
pues  cada  una  de  ellas  dá  la  clave  de  la  variación  indicada: 

ÜIBADNSÍAZDN  «él  á  míi),  KBHAUNS¿2ím  «yO  á  tí»,  NEBAUSSf^aDAN 

^^o  á  él»,  zehaunsAhzun  «tü  ¿  nosotros»,  NEBAtrasízíien  tyo  á 
vosotros»,  NBBADNSÍ^fiPAN  «yo  á  ellos». 


Los  verbales  que  solamente  poseen  algunas  categorías  se 
"Verán  en  los  siguientes  cuadros.- 


EGOKi  «pertenecer».  ' 

TAOOT. 

.   .   YAGOTAZ 

TAQOTAK  . 

'.       YAOOTAZAH 

TAGOZD 

.   .   YAGOTZDZ 

YAGOTZUN 

.   YAGOTZDZAN 

TAGOKO 

.   .   YAGOKOZ 

YAGOKON  . 

.   YAGOKOZAN 

TAOOKU 

.   .   YAÜOKUZ 

YAGOKUN  . 

.   YAGOKÜZAS 

YAGOTZUE   .   YAOOTZDBZ 

YAOOTZUES 

.   YAGOTZUEZAN 

TAaOKOE 

.   .   YAQOEOEZ 

YAGOEOEK 

.   YAGOEOEZAN 

Presente. 

Pasado. 

(1 

'  categoría). 

(1. 

'  categoría). 

1    El  ■lgnÜlfl4do  de  ette  veibaJ  es  reflexlTOj  aá  mt  me  pertenecei,  A,  M*,  4,  íN,  etc.,  eto. 
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BHioN,  T&RioK  -maaor,  derramar*. 

D&ai&T 

.     dariada:; 

BRIADAN 

r 

.       EBIADAZAÍf 

DJLaiAZU 

.       DAItlAZUZ 

EhlA/.US 

.       EQUZUZAK 

DARIO . 

.      OARIOZ 

EBIOK . 

r&iozan 

DARIIGU 

.       DAitlACrCZ 

RRIAaUH 

.       EIIIAODZaN 

D¿fiIA.XU£ 

.       DABUZlíKZ 

EIÍIAZCEíl 

EBIAZUEZAX 

DAB10& 

.       ÜAKIOEZ 

EKIOEN 

.       EBIOEKAX 

Presente. 

Pasado. 

(1.' 

categoría). 

(!■• 

oatogoiia,).          1 

1.  niAUSSi  «liablar  mucho».    2.  ibaakw  -herTir». 


1. 

DARAIJSKIT 
DABACSKJZC  . 
OAKAVSKIO  . 
DABAÜSKIOOD  . 
DABAUSKIOZDE. 
OAKACSKIOK      . 


2. 

DDIAAKIT 

DIBAAKIZTI 

DIBAAKI 

WEAAKIGÜ 

DI»AAKI217E 

DIRAAKIE 


Presente. 
(!.'  categoría,). 


1. 

NERAÜ8KI0N  . 
ZERA08K10.N  . 
EBAUSKIO»  . 
GEllAÜSKIOJI  . 
ZRRAUSICtOBH. 
£aAUSJaOEN    . 


•2. 

NIBAAEU» 
ZIBAAEZZO 

tBAAKIOK 
OIRAA! 

/.lUAAt.,..   . 
IRAASI&.N 


Pasado. 
(1.*  categorfii). 


J 


^fc.- ^^  ->■' 


EBGCHi  «paiecer,  llamar».^  2.   iñabdüh,  tabdun  «estar 

haciendo  algo*. 


1. 

BICHAT. 

BICHAZÜ 

BICHA    . 

RICHAOD 

EtlCHAZUE 

BICHEE. 


2. 
DIARDUT 
DIABDUZD 
DIARDÜ 
DIABDUGU 
DURDUZUE 
DIABDUE 


Presente. 
(1/  categoría). 


1. 

NEBICHON. 
ZEBICHAZDN 
BBICHON    . 
GEBICHAGUN 
ZEBICHAZUBS 
EBICHEEN.       . 


2. 

NIARDUAN 

ZIÑARDUAN 

ZIABDUAN 

GISARDÜAN 

ZIÑABDÜEN 

ZIARDUEEN 


Pasado. 
(!.'  categoría). 


uuN  «durar,  perseverar».  2.  erakutsi «mostrar,  enseñan, 


1. 

lAÜT  . 
tADZU  . 
;au.  . 
lAUGÜ  . 
¡AHZUE. 
lAUE   . 


2. 
DABAKUST 
DARAKUT8D 
DABAEUS 
DARAKD8GU 
DABAKUTSÜE 
DABAEUSE 


Presente. 
(1."  categoría). 


1. 

NIRAUAN 

ZIRATJAN 

IBADAN 

OIRADAN 

ZIBAUEN 

IBAUEEN 


2. 

HEBAEUSAN 

ZEBAEUSAN 

ERAEÜSAN 

GEBAKCSAN 

ZEBAEDSEN 

EBAKUBEN 


Pasado. 
(!.'  categoría). 


mbien  es  reflexivo  el  BignlÜcado  dv  este  verbal. 


1,  iBETsEGí  «encenderse,  arder**   2.  isotsi  «maDor*. 


1. 

jDATSAEAT. 
DAISáK&Zt; 
DATSaEA   . 

DAT3AKAG0 

DATSAKAZUE 

DATSASBE 


2. 

BíSOTSAT 

BISOISAZU 

B1Ñ0T8A 

BIÑOTSAOU 

mSOTtlAZUE 

DlSOTSER 


'  1. 

'  DATSARADAN  . 
DATSAE&ZUN  . 
DjLTSAKJkN  .  . 
DATSAKAOCS  . 
DATSAEAZCKN. 
DATSASEBN      . 


2. 
BlifOTHADAK 
GlSOTSAZCir 
líiSOTSAS 

BIXOTíiAOint 

11IS:üTüA2L'B3 

Bl^OTSSEH 


Presente. 
(1.*  eategork). 


Pasado. 
(1/  categoría) 


Las  flexiones  de  iñotsi  parecen  revelar  una  forma  ante- 
rior BisoTSi,  i\  110  sor  que  se  vea  en  la  h  inicial  uua  coob»- 
cióa  de  la  parttcnla  ¿íi.  Taato  iÑorst  como  xazrsE'U  od  sni 
formas  del  pafuulo  demiiestraa  de  una  manera,  qno  en  mi 
opinión  no  tiene  róplica,  quo  lan  ñna\  oscaracti  ^i 

dicho  tiempo,  pues  éste  se  halla  constituido  en  úí^.^.->  -a- 
bates  por  las  ílexiones  del  presente,  más  ;i. 


El  acento  prosódico  del  verbo  bizcaino  va  gonef»!'"'^** 

en.  la  misma  silaba  ea  qao  lo  sufro  el  guipu7.coano,  si  sm 
de  una,  dos  ó  tres  silabas  las  flexiones.  Pero  cuando  Usrf- 
labas  son  cuatro  ó  máa  de  cuatro,  el  acento  pasa  li  la  ólüotti 
sin  quo  nunca  la  palabra  se  convierta  en  esdrújulo. 
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CAPÍTULO  XX. 

CONJUGACIÓN      PEBIFRÁ8ICA     DEL     VERBO      OUIPUZCOAKO. 

{Voz  infrmisiiiva . — Tratamiento  indetervünado.) 

T. 

Los  gramáticos  del  país,  tomando  su  pnnto  de  apoyo  en 
el  hecho  de  que  izan  BÍgniñca  «sei»,  animan  que  todas  las 
flexiones  intransitivas  que  figuran  en  la  conjugación  peri- 
frásica,  son  un  desarrollo  y  derivación  de  dicho  nombre  ver- 
bal. Pero  así  como  ol  análisis,  obrando  sobre  la  conjuga- 
ción transitiva,  ha  conseguido  descubrir  varios  núcleos  ver- 
bales, ha  conseguido  también  descubrirlos  en  la  conjuga- 
ción intransitiva. 

El  Príncipe  Bonaparte  se  expresa  en  los  siguientes  tér- 
minos: «Las  formas  que  corresponden  al  verbo  «ser»,  son: 
i.*»,  las  que  encieiTan  en  el  intransitivo'  iz,  itz,  intz,  iza, 
IT2A,  tSTZA,  ZA,  TZA,  tal  como  SO  encuontrau  en  izan  «sido» 
6  en  iTz,  •verbum»,  ó  con  una  n  redundante;  2°,  las  que 
encierran  adi,  di,  ai,  ó  cualquiera  otra  variante  de  adi;  3.°, 
las  que  encierran  ki,  tal  como  se  encuentra  en  eqoki  «per- 
tenecido».* Mr.  Yan  Eys  estima  inexplicables  las  ñexionea 
directas  del  presente,  y  en  cuanto  á  las  restantes  las  deriva 
de  IZAN,  de  edin,  de  eein,  de  adi.^  Mr.  Vinson  asienta  que 
las  formas  del  verbo  «ser»  son,  á  veces,  muy  refractarias  al 
análisis.^ 


1  ÜMiirquH,  etc..  pig,  tí- 

2  Grir*-  Gamp.;  vétuo  úerúo  Ib  \iia.  SX  liactA  la  439. 
8    Not»  101  ni  Enilyodo  Mr.  Itibary,  pig.  11.1. 


A.- PrIMEB  TIEMIO  MiTIlEl!. 


I. — Modo  indicativo. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.' categoría). 


EROBTZBN 


\zera    . 

.aera    . 
jzera-ca 


pira 


yo  caigo. 
tú,  ote. 
él.  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc 
ellos,  etc. 


)b3crvfl Clones.  Antes  de  todo  debo  advertir  que  éstas  flt- 
xiones  y  las  del  pretérito  imperfecto,  conjugadas  |K>r  si  golas, 
es  decir,  sin  ningiin  nombre  verbal,  sirven  pan»  espresurcl 
verbo  «3cr>;  y  que  las  fle^ciones  restantes  acompaüddas  de! 
IZAN,  variado  sc<;un  las  reglas  de  la  formación  de  los  tiem- 
pos, completan  la  conjugación  de  dicho  verbo. 

Mr.  Van  Eya  dice:  iEn  otra  parte  (en  el  Estudio  xAn  á 
origen  de  los  verbos  auxiliares)  hetnos  ya  reconocido  h  ii- 
ficultad  de  explicar  el  presente  de  indicativo,  y  car.  '  ■  ■ 
toda  líipótesis  plausible  qne  ofrecer,  doborao«  de  < 
confesando  nuestra  ignorancia,  en  cnanto  &  la  fúrniaeti^n  ¿e 
éste  tiempo  se  seliere».^  A  primera  vista  In  sentondtiíi 
tratadista  holandés  purcce  sin  apelación;  pero  un  exíbaoi 
atento  destruye  ese  criterio  pesimista. 

lía  1/  persona  nos  nniestra  claramente  iz,  núcleo  i^ 
do  de  izan;  ka  es  el  siigeto  hi,  debiendo  atribuirse  lu  p<;tun.i- 
tación  de  la  vocal  al  dosúo  de  salvar  la  integridad  déla 
elementos  componenteR;  i>or  lo  tanto,  ósta  flexión  os  mu; 
primitiva,  es  anterior  ¿la  degradación  do  las  f  Ét 

dialecto  suletino,  el  bajo-nabarro  oriental,  los  w...^  .^.ti 
ae^icoana,  sulaceaca  y  otras,  carecen  de  la  a,  peroc^toiu) 
antoriza  que  se  la  califique  de  epentética.  Aizkibel  en  ana  loit- 


a   «nm  Coa».  pi«.M. 


nuscritos  explica  dicha  flexión  n — aiz  por  una  metátesis 

de  N IZA. 

¿El  nácleo  de  las  cinco  flexiones  restantes  está  sacado 
de  IZAN?  En  su  forma  actual  parece  muy  difícil  sostenerlo. 
El  Príncipe  Bonaparte  toma  nota  de  la  forma  roncalesa  ai- 
TRA  «nosotros  somos»,  en  la  cual  puede  verse  una  antigua 
oiTZA  hipotética,  que  perdió  su  3  ó  la  permutó  en  r. '  Como 
así  mismo  existe  una  forma  litzateke,  sinónima  de  libakb 
(así  como  niz  es  sinónima  de  naiz  ó  n&z),  cabe  la  suposi- 
ción de  que  las  actuales  piba,  zira,  xiran,  hayan  tenido  por 
sinónimas  en  otro  tiempo  á  ditzate,  zitzate,  zitzatbn,  en 
las  cuales  está  patente  la  presencia  del  verbal  izan.*  De  ésta 
manera  queda  explicada  la  derivación  de  unas  formas  tan 
refractarias  en  apariencia  á  ella. 

¿Pero  por  qué  esa  permutación  de  sonidos  que  no  tiene 
lugar  en  las  otras  muchas  flexiones  formadas  con  la  base  de 
IZAN?  El  verbo  bajonabarro  oriental  posee  las  formas  ziba, 
GIBA,  DiBA  y  el  aezcoano  la  forma  zibate,  las  cuales  también 
existen  en  otras  variedades.  Todas  ellas  nos  revelan  nn  nú- 
cleo mA,  sacado  indudablemente  del  verbal  ibacn  «durar»  y 
del  cual  es  alteración  el  guipuzcoano  eba.  Entre  «durar»  y 
•ser»  la  distancia  no  es  tan  grande  que  no  pueda  salvarla  fá- 
cilmente la  asociación  de  las  ideas;  «ser»,  en  resumidas 
cuentas,  indica  también  la  permanencia  de  una  cosa,  y  nó 
BU  inmutabilidad,  pues  ésta  se  atribuye  únicamente  á  la 
esencia  y  aquella  á  los  accidentes.  Así  es  que  al  decir  que 
una  cosa  e«,  se  afirma,  en  sentido  restringido,  que  perma- 
nece en  la  forma  que  tiene  de  manifestársenos,  aunque  lata- 
mente se  afirme  así  mismo  que  la  cosa  sería  aunque  cam- 
biase de  forma;  por  donde  se  vé  que  el  primer  sentido  de 
•ser»  y  el  de  «durar»  se  tocan.  Este  núcleo  iba  ha  llegado  en 
la  3.'  persona  de  singular  al  másimun  de  contracción;  que- 
da solamente  a.  Indudablemente  desapareció  la  primera  vo- 
cal, así  como  ha  desaparecido  en  las  formas  roncalesas  gea 
(giba),  zba  (zira),  zren  (ziben)  etc.,  etc.,  y  como  el  bascuen- 


1    L*  Vwbe  buqut,  vitt.  XXVIlt. 
B    L«  Vtrba  batqar.  pAg.  leo.  not»  3. 


-«3S- 


ERORTEEN  ZATZilZKI¿. 


iSAiT     .     .     .    ¿1,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

ObRervacionca.  t  uo  figurauíuica  como  sujeto  en  Ins  flexio- 
nes intiausitivas;  pero  conserva  su  uso  en  la  expresión  del 
régimen  indirecto  de  l>poi:60ua.  £1  único  signo  personal 
que  tiuy  ou  toda  óstii  categoría  es  Zi,  variante  do  '/.a,  n\  cual 
pluraliza  el  afijo  zki.  Ku  la  3.'  persona  do  siufíular  no  «pare- 
ce üiuíiíiii  ttlijü  personal  ó  del  sujeto;  ou  la  3/dcplur;il  lo  re- 
presenta el  afijo  pluraltxador  '¿fa;  vi  procedimiento  de  mar- 
car ül  sujeto  plural  porun  afijo  pluralizador  solamente 
lo  coi]cc'emo&  ya,  purliuborlo  visto  cnipk'adu  en  lu  conjuga- 
ción ti'unsitiva.Iiii  3.*  persona  de  singular  está  constituida 
puia  y  sencitlumente  por  el  núcleo  verlial. 

Kxistc  uu  «fijo  personal  de  3.'  persona.  Ese  nfijo  es  ;■,  j 
lo  encontraremos  eri  la  oonjngiiciúu  intransitiva,  miU  ade- 
lante. 

¿Cuáles  son  loa  núcleos?  TZAi,  zai.  Debo  (!e  advertir  que 
eu  el  dialecto  yuipiizcuano  esisteii  otras  flexiones  de  mucho 
U80,eini;zATZ\T;2iT,  etc.;  pero  las  que  doy  en  mi  paradigma 
8on  nnis  liturriria»,  y  corresponden  ul  más  paro  hablar  de 
Guipúzcoa.  Para  explicar  la  presencia  de  esa  í  caben  tres 
opiniones:  1.*  qne  va  epentética;  2.*  que  x'^rtonece  A  iin  nú- 
cleo AI,  usado  en  ésta  conjugación  cuyo  esatncn  comenza- 
mos, contracción  do  adi;  3.'  que-  fornia  parte  de]  núcleo  tzai. 

La  niiis  superficial  de  las  treá,  es  la  de  la  epéntesis;  en 
realidad  nada  explica,  poroue  dá  como  producido  un  fenó- 
meno cuya  extsü;ncla  precianmente  so  trata  de  justificar. 
La  concnneiu-in  de  dos  núcleos,  z  (dciz\s)  y  adi,  tampo- 
co ctitií  justiliciida;  hiendo  dol  todi)  Rutiuiontc  el  núelou  deri- 
vado de  IZAN  uo  se  vó  por  quú  motivo  se  lo  tiablade  reforzar 
con  otro.  A  mí  me  parece  más  plausible  la  tercera  opinión  y 
es  la  que  propongo. 

La  lengua  euskara  posee  varios  adjetivos  verbales  termi- 
nados en  Ri:  bcoki,  jabríuci,  jaiki,  iDEKi,mAZERi,  BDAKíetc,  etc. 
(¿ue  estos  verbales  en  Kiseaii  formas  derii-adas  de  otras  sin 
Ki;  qUQ  KJ,  según  opina  el  Principe  liunapartc  '  sea  uu  sus- 


•u.Hc-.u- 
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(5.";  «á  nosotros»). 

¡zATzAi^ü     .     .     tú  nos  cae3. 
'zAirtii     ...     él,  etc. 

ERORTZEN'        -^  ^  ,  r.  i^ 

•xATAMZKigii      ,     vosotros,  etc. 
fzáizKi^M.     ,     .     ellos,  etc. 

ObserTaoiones.   Basta  cambiar  el  pronominal  /  de  la   se- 
gunda categniía  por  cu  para  obtener  la  presente. 

(G.*:  «á  vosotros»). 

lti!iTZki2ute  .     .     yo  os  caigo. 
'ZAiííííe  ...     él,  etc. 

EnOItTZEN'  ,  ,  , 

üATZAiZKiíMrí  .     nosotros,  ete, 
\y.K\7.Kizntc   .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  Esta  es  la  3."   tuÍFgoiía,  con  el  pronomi- 
nal pluralizado  por  ie. 


(7.';«áellosO. 


l'NATZAyOÍe 
y/.ATiKyote 

]'¿k)iote    . 

EltOP.TZEN'      ■^  , 

IGATZAZKIor*' 

fzATZAZKIO/e 

^zÁZKiote. 


yo  les  caigo, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
noeotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  la  4."  categorí;i,  aumentudaco  n  la  pln- 
ralizadora  personal  te. 

^\jÍ\ TIEMPOS    DERIVADOS. 

IX.  Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(!.'  categoría). 

ERORi  \  NüíZíH  .     ,     .     yo  caiga. 


^^¡ZrttTKZBS    . 

.      tÚ,etC' 

Idí-íÍik    ■     . 

.     tO,  etc. 

EBDBt  Gah&ZKÍi    . 

.     nosotros,  etc. 

jZrtÍTEZTES  . 
'píTEZEN       . 

.     vosoti-08,  et«. 

ellos,  etc. 

Observficiones.  El  núcleo  yerbal  es  adi,  y  sus  contraccio- 
nes y  «Iteraciones  Al,  F,Di,  I.  Aditc,  derivado  do  aiiik,  adi  ■inte- 
ligencia», sigiutica  «entender,  oir».  Por  una  primitiva  asooia- 
cióii  ÚQ  ideas,  la  cualidad  de  la  inteligencia  (i>eu!;amÍcnto) 
y  oí  sentido  del  oído  (sensibilidad)  han  podido  ser  conside- 
radas  como  las  notas  del  «eor*.  He  a<juí  explicada,  ain  os- 
ñterzo,  lii  presencia  de  adi  en  el  íiitraii^itivo. 

En  la  2.'  persona  «lo  singular  hay  que  señalar  nna  doLlo 
epéiitcRÍB;  síjTR  pluralizudoretí,  introducidoR  ploonásticainon- 
te  cuando  zo  era  plural.  Esta  foraia  ptucce  dt-risada  del  im- 
penitivo  bi^suaino  zaite»,  mcdííiute  la  k  del  pasado  y  la  e  do 
ligüdura.  Cuando  ZD  so  contrajo  a  ser  singular,  bobo  uoeo- 
8idad  de  crear  otra  forma  plural  que  reemplazase  á  la  que 
babía  cambiado  de  uiituoro,  y  se  consiguió  triplicando  los 
afijos  plaralízadores:  z — ai — te — z — tb — s.Si  se  mira  al  fon- 
do de  las  cosas,  ambas  Hoxioiics  están  separadas  por  el  signi- 
ficado ipio  se  les  alrtbuyet  pues  se  difeitn'.-iua  luuy  vnri  en 
eti  forma  exterua  y  nada  ou  sus  componentes,  gait:. 
TE2F.X  son,  también,  redundantes:  les  sobra  tk 
reuse  íodas  éstas  flexiones  cou  las  alto-uabam* 

les  ZAITBN,  OAITZEN,  ZAIKTGN,  PAIT^EK  y  ÜOn  blS  b  ^ 

orientales  ziten,  cites,  ziztek,  ditek. 

(ni). — Fkxionei  pronominaks. 
(2.%  .A  mi)». 


r.mvi 


ZAT;:AKir/AN     .  .  tií  me  caigas. 

Ídatzaeu/ah     .  .  úl,  etc. 

j!íATZAKIZKIí/A^^  vosotros,  oto. 

(datzakizsií-aií.  .  elloB,oi<<. 


Obsoi-vaciones.  Los  núcleos  de  (Jeta  catep 
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I 
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variante  de  izaki  y  la  contracci¿n  zari.  Ya  dije  qne  la  pre 
gGuciatle  Ki  intrigó  macho  á  loa  tratmlisfjis;  oigáiaoslos,  y 
con  este  motivo  volvnmoa  sobre  tni  espliooción.  Mr.  llihary 
compara  éstas  flexiones  con  las  do  la  2.'  categoría  del  indi- 
cativo, qne  en  an  paradigma  son  zatzat,  z\t,  etc.  y  dice  que 
ol  elemento  nncvo  on  ollaa  es  la  sflahaKi,  en  la  qne  liiiUa  ei 
signo  del  modo.'  Mr.  Vinsonen  la  notacompiementarin  de 
la  traducción,  núm.  106,  replica  nue  las  observaciones  por  él 
apuntadas  doiuacsíran  que  ei,  I¿Josde  ser  el  ñigaa  del  mo- 
do, es  probablemente  la  marca  del  dativo." El  Príncipe  Bona- 
parte  comenta  el  texto  del  profesor  liúngaro  y  la  nota  del 
traductor  francés  en  los  siguientes  iórmiaos:  «en  z&tzaeidan 
■que  til  meseas»  el  radical  Índica  el  sulijnntivo,  como  lo  nlir- 
lua  con  razón  Mr.  iíibary,  puesto  que  z^ixmt  que  no  pre- 
senta esa  sitaba  empresa  el  indicativo  'td  me  eres»....  Ed 
cnanto  al  ki  de  zatzakidan,  etc.",  annqno  haya  perdido  ol 
sentido  de  «con»  qne  guarda  on  egoki  pava  nó  representar 
más  (lUC  el  subjnntivo,no  sabríamos  ver  tampoco  en  él  el  sig- 
no del  dativo  qne  pertenece  úmeamcnte  al  p,  derivado  del  T; 
por(]ue  si  ftiem  otra  cosa  no  se  alcanzaría  la  razón,  como  ya 
lo  hemos  not-ulo,  de  qne  z.iTZAír  indicativo  no  presentílra 
también  eso  pretendido  dativo  de  Mr.  Vinson.Ki»."  Mr.  Van 
£}'S  enumera  las  Hcxioncs  del  imperativo  y  del  subjuntivo 
y  dice  ser  evidente  que  no  están  formadas  de  izak,  ni  do 
EDre.  "El  auxdiar  del  subjuntivo,  del  iniporntivo  y  del  poten- 
cial de  IZAS,  cuando  no  hay  qne  expresar  régimen  indirecto 
es  EDiic,  como  y»  lo  hemos  dicho;  pero  es  indudabloqueaqiil 
no  tenemos  qne  habérnoslas  con  edin;  la  mutación  de  o  en  k 
no  existe:  eein  es  el  tema*.'  eei.n  significa  «practicar,  crapc- 
üar,  comenzar,  atacar*. 

Toda  estji  discusión  no  lu  plantean  Iob  autores  hasta  qne 
aparece  la  sílaba  ki  en  las  ílexiones;  yo  la  teirgo  planteada 
y  resueltíi,  i\  mi  modo,  desde  que  aparece  on  ellas  la  j,  re- 
siduo de  KI.  Ahora  cspücaré  por  qnó  no  admito  ni  la  opinión 
del  Frlucipe  Bouaparte,  ni  la  de  Mr.  Yau  Eys;  en  cuanto  á 


I  EiMI.  «ur.|>«c.Ti. 

t  Etul.iMC.  [lU.  111. 

»  l)*marBu««,a«a„  lawi.  Ut4í 

I  6nm.  Camf.  j-tf.  «11  f  4U. 
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(5.';  <á  nosotros»), 
zA.TzAKi^«     .     tú  cáenos. 

tZíTZkKizEigu.     vosotros,  etc. 
iBEKizKií/H      .     ellos,  etc. 

(6.':  «á  vosotros»)- 

^BEKizute  .     .     él  cáigaoB. 
(BEEizEizute  .     ellos,  etc. 

(7.';  «á  ellos»). 

ZATZAKiofe  .     .     tií  cáeles. 
BEmote  .     ,     .     úl,  etc. 

ZATZAKIZKIO/C    .       HOSOtrOS,  cto. 

BESizKiote  .     .     ellos,  etc. 

II — Potencial. 

12.  Futuro  presente. 

(i.) — FlexíOJies  directas. 

(!.'  categoría). 

yo  puedo  caer, 
tú,  etc 
él,  etc. 


EBOBI 


EBOBI 


'mteJce  . 
zAiteJce  . 
mtelce  . 
]GkitezTie . 
zkitezlce . 
^Ditezl-e  ", 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  i,  ai,  contracciones 
de  ADi.  La  explicación  de  la  presencia  de  e  en  éstas  ñexio- 
mes  la  hallaremos,  saliendo  por  un  momento  del  verbo 
guipuzcoano,  y  refiriéndonos  al  tiempo  presente  del  bizoai- 
no  y  á  ciertas  ñexiones  que  figuran  en  el  tiempo  y  catego- 
ría en  que  ahora  nos  ocupamos  del  suletino.  Ya  hize  notar 
antes  la  asociación  de  ideas  primitivas  entre  el  futuro,  el 
potencial  y  el  ¿condicional.  El  dialecto  suletino  termina 
en  TE  las  flexiones 'directas  de  su  ínturo  de  indicativo,  las 
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Guales  están  comtituiJas  por  las  del  presente,  más  dicl 
sílaba.  TE  es,  por  lo  tanto,  ciiracteriatica  del  futuro,  y 
virtiul  de  la  asociación  de  ¡deas  recordada,  taiubieu  del  |K 
tencial.  De  aquilas  flexiones  búcniaas  kute,  zmx,  etc.,  etc. 
«yo  pnedOj  yo  iwdrí",  .tú  puedes,  tú  podrás»,  etc.  Otn» 
tiempos  del  bizcaiuo  y  otras  (lexioues  del  snletino  se  valen 
de  TR  y  KB,  lo  cual  demtiestra  que  el  sentido  del  primero  de 
estos  afijos  se  iba  nscnreciendo.  Mirando  en  conjunto  t< 
éstas  formas,  pudemos  verlas  tres  épocas  ó  períodos  por  qoe* 
ha  pasado  el  potencial:  I. 'época,  conciencia  clara  del  T&lor 
significativo  de  tb;  2.",  periodo  de  transición,  ó  sea  tiempos 
con  TE  sólo  3'  con  te,  ke;  3.'  oscurecimiento  completo  del 
valor  de  te  y  función  potencia!  ntribuidu  esclusivaniento 
¿  kk:  ésta  época  tercera  la  representa  mejor  que  ftingun 
otro,  acaso,  el  verbo  giiipuzcoano.  El  sngeto  está  represen- 
tado por  K,  z,x>,  o,z— z,  D — z.  Hay  «na  z  epentética  con  g. 

(u). — Flexiones  pyonomiiiúles. 

(2.';  «á  mi.). 

ZATZAK(íÍA¿r    .     .     tú  nio  puedes  oa«r. 

DATZAKIfÍAÍí      .       .      él,  oto. 

^^°^  zkfZkiZKidjike ,     .    vosotros,  ote. 
datzaizki/íaZ-c.    .    ellos,  etc. 

(8/;  ti  ti.). 

,KATZAiíií«í'*   .  .     yo  te  ptiedü  caor. 

ytAiZKKizuiie    .  .él,  etc. 

'      JGATZAizKin/le,  .     nosotros,  ote. 

\D&T¿kiZKisid-e .  .     ellos,  etc. 

Observaciones.  En  las  dos  categorías  anteriores,  y  en  otnta 
que  vendrán  despnós,  hay  (jue  notar  en  las  flexiones  de  sn- 
geto plural  la  forma  del  núcleo  atzai  y  compararla  con  el 
ATZAKi  délas  Hexiones  de  singular.  Se  lia  suprimido  la  guta* 
ral  para  evitar  la  dureza  y  el  sonsonete  que  habla  do  produ- 
cir, de  conservarse,  la  pínratí^adora  personal  zst.  Ksatsu 
un  eslabón  de  la  sérío  de  coutrucciuucs  do  atzaxi,  oojido, 
como  quien  tuce,  in-fmgnnfi. 
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(4.':  *á610. 


NATZAKI0/.e. 

IzATZAKIoAe. 

YDkTZkKIolce 
EBOBI  , 

jOATZAÜKIOÍe 

IzATZAZKIoZtí 

'DATZAZKIo/ífi 


.  yo  le  puedo  caer. 

.  tó,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  atzai  dá  en  éstas  flexiones  un 
nuevo  paso  en  el  camino  de  las  contracciones,  reduciéndo- 
se á  ATZA. 

(5.';  «lí  nosotros»). 


EBOBl 


ZATZAKIf/ííA'fi  . 
DATZAKIf/íííí  . 

'¿JíTz/LiZEigiike 

DATZAlZKIí/íií-(? 


tú  nos  puedes  caer, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(O.V  «á  vosotros»). 


\VATZ\KIZUtekc     . 

IDXTZkKIZlltcle     . 

GATZAIZKI^Hrt'/iC. 


ís>AT¿AizKizuie]:e. 

(7.';  *á  ellos»). 


yo  os  puedo  caer, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ISÁTZAKlOtelc 

lzATZAKio¿e/i-e 

iDATZAKIOÍeA-e 

EBOBI/  ,  j 

laATzAZKioreAe 

IzATZAZKIOft'A-e 

'DATzy/.Kiolele 


yo  les  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


III. — Supositivo  del  potescial. 
IG.  Presente. 

Es  completamente  inútil  Que  dé  las  flexiones  correspon- 
dientes á  éste  tiempo;  el  lector  ha  visto  prácticamente  en 


ta  conjo^acíóu  traasitiv»  cómo  se  aplicaa  la?  reglas  que  pre- 
siden á  911  formación.  B&sta  que  recuerdo  las  que  constan  ea 
la  piigina  387,  para  que  aplicándolas  sin  ningana  exopci6a 
reconstniya  todas  las  categorías  que  omito.  La  vocal  de  li- 
gadura qne  dcsapareoe  oon  la  n  del  suhjnntiTO  es  «  en  la» 
flexiones  directas  y  a  en  las  pronominales. 

IL 


B 


— Segundo  tiempo  jiatbiz. 

I. — Modo  isDicATnro. 
2.  PretcTÍto  imperfecto. 
(i). — FUxiotus  directas. 


(I  ."categoría). 


(ziSííN 


BBORTZEN 


zan 


\oiSas 
[ZIÑflTKN  . 


yo  Cilla. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  TjOS  mídeos  son  tzan,  s&k  y  a,  últinio  gra- 
do de  la  contracción  de  iz&k,  verdadero  resldno  verbal,  para 
cinco  HcxioneR;  y  para  la  sexta,  iba,  de  irai'h.  Enta  última 
está  contraída,  como  lo  acredita  la  variante  eiradrk.  Los 
afijos  del  sujeto  son:  si,  zt,oi,  zi — tk,  z — (te  elidido);  la  3.' 
de  singular  está  constituida  simplemente  por  el  núcleo;  s  ys 
son  letras  eufónicas.  Eu  las  del  núcleo  está  cmbi>t>ídoel 
BJguo  del  pasado,  por  lo  qne  ideolójji saínente  los  núelí 
están  reducidos  áTi^A,  zk. 

(n.) — Flexiones  pronominnlee. 


(2.";  .A  mí.). 


EBOttTZBH 


\ZlT¿Kldk'S.       . 
ZlNTZlIZKItÍAN 

I  zitzaizek/a». 


tú  me  caías, 
él^  etc. 

vosotros,  ot<:. 
ellos,  etc. 
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Observaciones.  Las  segundas  personas  se  diferencian  os- 
tensiblemente de  las  terceras  por  la  k  infijada  que  lle- 
Tan.  Pero  ésta  es  una  diferencia  muy  superfícial,  aunque 
de  ella  depende  que  sea,  por  decirlo  así,  tangible  para  todos. 
El  análisis  ahonda  un  poquito  m¿s.  Ésa  n  epentética  está 
ahi,  como  en  otras  muchas  flexiones  del  imperfecto  y  sus 
derivados;  recuérdese  la  conjugación  transitiva.  La  diferen- 
cia más  trascendental  y  oculta  estriba  en  que  zi  es  «tií»  y  z 
eél»,  por  lo  que  la  i  pertenece  unas  veces  al  sugeto  y  otras 
al  tema  nza. 

(3.'  «á  tí.). 

/nintzakíín      .     .  yo  te  caía. 

iziTZAiiTííN  ...  él,  etc. 

loiNTZAizKi^Tí/K .     .  nosotros,  etc. 

(ziTZAizKiiíííN  .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.  La  1.'  persona  de  plural  lleva,  como  re- 
dundante, el  afijo  pluralizador  zk:. 


(4.';  «á  él.). 


NINTZAYON  . 

ZIKTZAYOS  . 

ZITZAYOH      . 
EBOBTZEN' 

iOINTZAZEION 


ZINTZAZKIOK 
^ZITZAZKION. 


yo  le  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.';  <á  nosotros»). 

ízisTZíigutf     .     .     tunos  caías 
UiTZAWUN  ...     él,  etc.- 

EBOBTZEN'  ^  '      ,  . 

)ZiiiTZAizEi<7ííH .     .     vosotros,  etc. 
fziTZAizKi(/»N  .     .     ellos,  etc. 

(6.';  «á  vosotros»). 

.NiNTZAi^iiíeN  .     .  yo  08  caía. 

iziTZAKuífN     .     .  él,  etc. 

loisTZiiZKizufen  .  nosotros,  etc. 

[ziTZAizsisuteJX     .  ellos,  etc. 
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(7.';  iri  ellos»). 


SROBTZBK 


znzikYvtc».     . 

U.ITZAZKIOÍÍÍI    . 


yo  los  caía, 
íñ,  etíj. 
él,  etc. 
nosotros,  ció. 
vofiotros,  etc. 
olios,  etc. 


BB, Tiempos  dewvaoos. 

IX. — Modo  soBJOSirvo. 

35.  Fasstlo. 

(i.) — Flexiones  direcias. 

(1.' categoría.) 


BBOBI 


ziíií/ezEíi. 
lOiXtíezES. 

ZISífííHTEN 
ZñEZBK  . 


yo  cayese. 
til,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


Observaciones.  El  núcleo  es  edi,  ipb,  dr,  i,  procetlenfce  de 
ADi.  Sobre  los  ileiiiiU  componentes  puetle  consiilÍArse  lo  dt- 
obo  al  tratar  del  presente  del  subjuntivo,  al  cuid  imita  en 
Hincho.  La  n  inñjadn.  eü  epentútica.  MantéogaAe,  por  sa- 
pupsto,  la  distiuciúii  entro  íí  y  e  que  arrojan  los  recientes 
análisis. 

(n) . — VlfxioMí  prono  m  tnahs. 

(2.»:  «á  mí»). 


caoni 


¡keseií/as.  . 
zkki'/ak  .  . 
zexkizrií/as. 


tú  me  cayeses. 

él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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Obserrac iones.  El  núcleo  es  eei,  ri,  procedente  de  itzaei. 

(3.';  «á  tí.) 


EBOItl 


NENKiíí/s.     .    yo  te  cayese. 
ZEKI2UN  .     .     él,  etc. 

GENKIZKI2HN  .       nOSOtrOS,  CtC. 

ZE.KIZS1ZUH    .     ellos,  etc. 
C4.":.áél.). 


EBOni ( 


NENEION    . 
ZEKEIOH    . 
ZBKION       . 
iOENKIZKION 
ZENEIZEION 
ZEEIZKION 


yo  le  cayeso. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc* 


EfiOEI 


(5.*;  *á  nosotros»). 

ZBNKií/iíN.     .  tú  nos  cayeses. 

\zBmguK  .     .  él,  etc. 

íKENKizKií7¡íN.  vosotros,  efcc. 

'zEKizEi//uN  .  ellos,  etc. 

(6,*;  «á  vosotros»). 


EltOBI 


EBOBI 


NENKiírHÍíN     .  yo  03  caycsc. 

zEEiziites.     .  él,  etc. 

GENKlZKIíMÍCN  HOSOtrOS,   CtC. 

ZKKizEiziiteíi .  ellos,  etc. 

(7.':  .áelloe»). 

'NENEíoíeií^,  yo  les  cayese, 

izENEíoíéM     ■  tú,  etc. 

IzEKioíeN .     .  él,  etc. 

iGENKizEioícN  uosotros,  eto. 

'zENEizKioícN  vosotros,  etc. 

tZEKizEioííN  .  ellos,  etc. 


EBOfil 


TI. POTESCUIJ. 

14.  Pasado  próximo, 
(i). — Flexiones  direciat. 
(1.'  CEitcgoria.) 
sÍNTEEE  .     ,     yo  píHÍk  ctier. 

KÍSTEKB   .       .       til,  etc. 
LITEKE      .       .       él,  etc. 

oiNTEZKE.     .     nosotros,  etc, 

ZJSTB2BE.       .       vosotros,  OtC. 

jLÍTezKE  .     .     ellos,  etc. 

Obsenaciones.  El  uúcleo  es  i,  contracción  <1e  api.  Todas 
éstas  tlcsiones  están  ya  explicadas  ni  Imlilwr  del  presen! 
del  potencial.  Nos  suministmn  una  nneva  prueba  de  cóm< 
un  oleuiento  eufónico  llega,  por  su  constante  aplicación,  á 
ser  casi  característico.  El  infijamiento  frecuente  de  la  n  en 
las  flexiones  del  pasado,  iince  que  el  oído  y  la  inieligeooit 
se  acostumbren  á¿sta  asociación  del  sentido  y  del  sonido. 
Las  flexiones  potenciales  del  pasado  son  sustancial  mente 
idénticas  á  las  del  presente.  Se  diferencian  externamente, 
sin  embargo;  las  terceras  personas,  por  el  afíjo  ¿,  y  las  de- 
más por  la  n  intijada, 

(n). — Vlexionet  pronominaleg. 
(2.';  tA  mí.). 


B3tOIU. 


tuTZAKIíÍAKE  . 
\UTZkZKldkKE 


tó  me  podías  caer, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 

ellos,  etc. 


£B0KI 


rKiHTZAKiftfEB.  .  yo  to  podk  coer. 

ILITZAKIÍHSE   .  .  ¿I,  etO. 

OISTZAIZKJCHKR  .  UÜSOtrOB,  etc. 

LITZAIZEIÍKKS  .  ellos,  otc. 
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ehobi 


KINTZAKIOKE 

ZISTZAKIOKE 

LITZAKIOKE . 

GINT/.AZKIOKE 

ZINTZAZKIOKE 

LITZAZKIOKE 


(4/;  á  él). 

.     .  yo  le  podía  caer. 

.     .  tú,  etc. 

.     .  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

,  ellos,  etc. 


{5.';  fá  nosotros»). 


ZINTZAKlí/ÍÍKE  . 

UATZkKWIIKE      . 
EROm  I  "^ 

\ZIKTZAIZKI(7HKE 

¡LlTZMY.KigUYiK  . 


til  nos  podías  caer, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(().':  «li  vosotros*). 


EBORI 


NISrZAKIÍíí/eKE  . 
HTZAKUM^eKE  . 
OISTZAlZKIZWÍtfKE 
LITZAIZKI^/íítfKE. 


yo  03  podí  I  caoi*. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(7/;  m  ellos«). 


EBOm 


NINTZAKIOÍéKE  . 
ZINTZAEIü/^EB  . 
LITZAKIOÍCKE.  . 
(HKTZAZEIüíeEE. 
/INTZAZKIOffEB. 
LITZAZKIOÍeKB    . 


yo  los  podía  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


15.  Pasado  remoto. 

Es  absolutamente  regularla  formación  de  todo  éste  tiem- 
po; véase  la  pág.  405.  ^ 


1.  En  la  coii]iiK&ci'>ii  IratiüiCivn  (iii¡|iaxcoaiin  no  iiin  conten Ubft  con  lUr  lu  rocflas,  nliiAqiio 
jioiifa  luí  HexionuH.  jii/j^iiiln  i|iio  la^  coní»  cntrau  iiii'jiir  jva  la  vi^ta  qiio  par  la  Ititeli^oiicla.  l'a. 
TO  cHa  abiiiiiljLntia,  cvini»  tmlii  lo  tum  no  u^  ui^i'ot^arlo,  ik'lifa  li^i  tutKT  uu  Ifiuitt^  y  mi  lo  puna  en 
Ja  cnuJiiFiaciAiL  traii>^itiV[k  ili.  lüu  ilDJtiits  ilinloctoa-  Aluira  lo  trari|ii>rCo¿  la  coujUBaui^n  ititrauMl. 
ti  va  Riiiiiuicoaua.  ulumiirc  i]iii'  cuiinirlurn  iiiie  nodafia  i  Ib  claridad  y  i]iio  uo  M  tratti  de  tiHUl- 
^01  ImpoTtaatGB  nua  ciiravtuilun  i  mi  uiodo  y  i  aua  tributarioB. 


ni. — Supositivo  del  potescial. 

17.  Futuro  conjetural. 

También  es  del  io<1o regular  la  formación  de  ¿ste  tiempo; 
véa^e  la  página  409  donde  se  encuentran  los  reglas  aplica- 
blos  al  ca>iO. 

IV. — CüSDlCIONAL. 

21.  Faturo  próximo. 
(i.) — Flexiotuñ  directas, 
(1/  categoría.) 


vtstZkJte. 

VrrzA&í  . 

EBOaiBO,  .      ^    , 

iülSAAtí.      . 


|zíSateÍ-«. 


yo  caería. 
tn,  etc. 
él,  eto. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  eto. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Todas  Ins  flexiones  do  éste  tiempo  s«  ex- 
plican perfectamente  por  las  del  pretérito  imperfecto  de  in- 
dicativo,  (le  las  cuales  se  diferencian  porta  presencia  do  Kf 
qtie  origina  algunas  alteraciones  fonéticas  de  poca  monta 
muy  vulgares. 

(n.) — FUxiones  pronominales . 

(2.-;  '&  mí): 


[ZINTZAIÍÍÍ   . 
iLITZAlAe^,     . 

¡i^vszíizTííket. 


tú  me  caerías, 
él,  eto. 
vosotros,  eto. 
olios,  etc. 


(3.';  «á  tí.). 


yo  te  caería. 
)LiTZAU/í^'e  .     .     él,  ote. 
*  ¡GisTZAizfiUtíJie .     nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


iSINTZAUfMc. 

[htTZXlZKUliiie.  . 
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(4.';  .¿él»). 


EBOBIKO. 


,NISTZAYO/.'e  . 

ZINTZAYo/í  . 

I,ri  ZAY0/.T.    . 
'.filKTZAZKIoAe 

ZINTZAZKIoA'e 
LlTZAZKIoíe. 


yo  le  Cíiería. 
tú,  etc. 
úl,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


EltOItIRO. 


(5.*;  «á  nOBotroB»)- 

[ zisTZAií/íífe.     .  i\\  noscaeríiia. 

V.iTZAií/íííx'.       .  él,  etc. 

iZiKTZAizKij/íííe.  Tosotros,  etc. 

[LiTZAizKií/iííe.  .  ellos,  etc. 

(().*;  «á  vosotros»). 


ERORIKO. 


SINTZAIZUÍfAe 

^LiT/.AizitteJie. 


yo  os  caería. 
él,  etc. 


EltORlKO. 


íainTZMKKizutelc   nosotros,  etc. 

'LiTZMZKi^H/f/ic.    ellos,  etc. 

(7.";  «lí  ellos». 

NisTZAYOíe/i-e.  .  yo  les  caería. 

¿isTzwotele.   .  tú,  etc. 

LiTZAYoíe/te       .  él,  etc. 

i.nzKZKiotel-i'  .  nosotros,  etc. 

ziNTZAZEioíeAc.  vosotros,  etc. 

hitzkZKioteke   .  ellos,  etc. 

22.  Futuro  remoto. 

Se  forma  con  sujeción  á  las  reglas  que  figuran  en  la 
página  41G.  La  3.'  persona  plural  délas  flexiones  directas 
cambia  el  núcleo  iiu  por  itza  y  pluraliza  al  sugeto  con  te, 
relación  qne  omite  la  originaria:  zitzaiekean.  Además  es  al- 
go irregular  en  la  distribución  de  los  elementos,  la  siguiente: 

(2.'  categoría). 
ERoaiKO  i  ziNTZAiíÍAKEAN.     .    yo  habría  caído. 


-«í— 


[ZITZilfÍAKEATí    .       , 

BBORIKO.  zintí;&izei(2aeean. 

fznZ&I^£If7&K£A»    . 


él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Y. SOPOBITIVO  DEL  CONDICIONAL. 

23-  Presente. 

Apliqúense  sin  excepción  las  reglas   que  fig^an  en  laj 
página  420  y  se  tendrá  formado  éste  tiempo.  Debo  advertir 
que  en  las  flexiones  directas  desaparece  la  a   final   del  nú- 
cleo; BAWINTE,  BA.LITZ. 

III. 

_^ Elementos  coHSTrTUTrvoa. 


AJiJoí  jiersonal 

es  ó  deJ  sngcio. 

_NA.       .       . 

«yo».    ^^_ 

*HI. 

.      «yo*.    ^^W 

H. 

•yo». 

ZA, 

.     «tú». 

ZI. 

.     «tú*. 

ZE. 

.     «tú». 

Z. 

.     «til». 

D. 

.     «él». 

B. 

«él». 

Z. 

.él». 

L. 

«él». 

QA. 

•nosotros». 

01. 

•nosotros». 

0. 

«nosotros». 

AFIJOS  PRONOMINALES. 

T,  D.    .      ,      .      «á  mí». 

ZU.        ...      «á  tí». 

G.     . 

, 

, 

.     «á  nosotros». 
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AFUOS  DE  LA.  FLTIB&LIZ  ACIÓN  FEBSON  AL 
Y   PBONOUIHAL. 

TE,  DE.  .  .  «varios». 
ZKi.  .  .  .  «varios». 
z «varios». 

cohbiiia<;i6n  db  los  afijos  personales 

T  FItOKOMINALES 
CON  SUS  FLUBALIZ  ADOBES. 

ZI — TE,    Z — TE.       «vosotros». 
ZI— ZTE  . 


Z — TEZ    . 
Z — TEZTE 
ZA — ZKI  . 
ZE — ZKI. 
ül — ZKI,Z — 
Z — Z. 
ZUTE  . 

D TEZ 

D Z. 

D — ZKI 

B TEZ 

B — ZKI 
Z — TEZ 
Z — ZKI 
L — ZKI 
L — Z. 
0TB    . 


ZKI 


•vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

•vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«á  vosotros». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos. 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«á  ellos». 


NtlCLEOB  SIONIFICATIVOH. 

ATZAKI.    .       . 
EZAKI,  ITZAEI 
ATZAI,  ITZAI. 
TZAI,  ZAI. 
ATZA  .       . 
IZ, ITZA  . 
TZA,  ZA,  A 
EKI,  El    . 


'  «ser». 


•»M- 


B 


«durar». 


*nporoil)ir«.' 


-ELEMENTOS  CAItACTBUiffTICOa. 


£a  éstft  conjiigaci¿a  intmueitíva  no  existo  la  tendencia 
que  en  la  transitiva  iÍ  empU'av  cierton  núcleos  en  la  fúrma- 
ción  de  ciertos  modos  y  tiempos.  Casi  todos  alternan  en  tO'j 
doE.  Sia  embargo,  pirticn'lo  ele  la  bneo  duque  los  núcleos  so] 
reducen  átres;  itz^ki  y  bus  variaules  y  contracclonea,  iiu  y 
las  suyas  y  adi  y  liis  suyas  diré:  que  la  miiteri:i  de  Ins  floxio- 
no8  del  indicativo,  condicional  y  8iii>ositívo  dol  eoiidicional, 
la  suministra  principalmente  itzaki  y  escepctonalnu'nte  irjl; 
la  del  subjuntivo,  iTZAKiyAW;  y  bi  del  modo  impomtivo,  del 
potencial  y  de  su  supositivo,  únicamente  iizaki.  Querer  de- 
tallar más  en  cuadros  como  lo  be  hecho  hasta  ahora  de  oar 
da  serviría,  pocjue  solo  refiriendo  los  núcleos  lí  sus  formas 
primitivaíí  os  como  se  encuentra  que  sirven  para  caracteri- 
zar, y  no  de  una  manera  muy  precisa. 

¿FIJOS. 

TE  .     .     .     [Del  potencial. 
KB,  Ki.     .     ;Del  potencial. 


niM  piMcl«  ftxIonATM'lv  >t  a4<,  ou  rl«la  do  lO«  il- ' 
do  p«Tnltl4<|nif  tr  !«■  «■«•llinur»  i—.-t..  -n™. 

tiDfic  )'Á  hlmif-^i'iif  !■«.  *ln>^  »oA4tv  l'< 
tCBtldu*:  Itr  >Iil  la  ckriía  tío  :i 
Ita  1*aiiut  «tEihkarft  citfi^vf  i< 

MMvalmottMt  muy  otcunM  ' 

HWHialxiw-i  lutCTinnhM.  Ti-' 

clrtodabfcuro  nloralKnin-  u 

t  Ik'AU  M  itiawnira  m  ftatl  -ivi-,  Uuui  iiu^u'. 

bniM,  tal  >ot  te-  qoc  «l^nuiUk  )!>■ 


'1I<>-Tt     '.D.ltrTtRl     >!m«     l-l'HllTt    i 


KE  .     .     ,     jDel  condicional. 

IDel  pasado  remo- 
KBAN   .     .     [     to   del  poten- 
)     cial. 

fjDel  ¡futuro  remo- 
'     to    del  coudi- 
^ )     cional. 

N    .     .     -     ¡Del  pasado. 

H    .     .     .     ¡Del  subjuntivo. 

ÍDe    los    suposi- 
tivos. 

.  l_y E  LEMESTOS[ebTÉTIC08. 


A     . 


"3= 

i  !T)e  ligadura. 


I    .     .     .  ■    lEufónica. 
H,  Ñ     .     .     jEpentética. 
ZEi.    ■    .     ¡Redundante. 


TE  i 
TE — 2, 


Epentéticas. 
Redundantes. 


lPITULO  xki. 


OÓKJDOAOIÓN     SENCir.LA   DK   LOS    ^'EltUOE  aill'DZCOANOti 

uíiRiSsmvos. 


I. 


Nos  soiTirá  de  tipo  ego»  «estur», 

A. HíDIOATIVO. 

1.  Presente. 

(i.) — Flexiones  direclas. 

(1.'  categoría). 


■»ago.     . 

.     yo  estoy.    . 

ZatfDB     . 

.    tú,  etc. 

nago.     , 

.    él,  etc. 

oauvn    . 

.     nosotros,  etc. 

yauDCTB 

.     vosotros,  ote. 

DeiUDE     . 

.     ellos,  etc. 

01)8crvncionc3.  El  nncleoes  aoo  y  su  contraccióa  ap;  1*" 
se  trocó  en  »  por  la  ¡nmediacióü  de  la  A.  La  ■¿.*  personAÍfi 
singular  presenta  la  letlumlaucia  tlel  afijo  de,  i|iie  úblig¿« 
repetir  el  pliiralizudor  en  la  '2.*  de  plural;  también  la  i.'  *1* 
plural  esj  form»  rednnilatite.  Véase  cómo  iugo  corresponJe 
á  DA  >■  DAiiDB  Á  iiiRA  y  cóiiio  SU  exísteticia  BÓla  baslaUa  p«* 
autorizurnus  á  n&egurar  que  ¿sta  últitoa  estaba  contnüiU. 

(n). — Flexiones  pronominada. 

(5.*  lá  Dosotros»).  ■ 

ZkQQugu,     .     tú  no9  csUs. 

DAUOKIi^M.       ,      ¿1,  etc. 
ZAOO?,K1^«      .       VOBOtrOtl,  ctí. 

DAüOiiEiyt/    .     ellos,  etc. 


(2.-; 

rX  mU). 

ZAUOKXÍ    .       . 
DAÜOKI^    .       . 

ZAOOZKIÍ  .       . 
DAQOZEIÍ .       . 

tú   mo  estila, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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Observaciones.  El  mícleo  es  aooki,  alteración  de  egoki,  de 
igual  suerte  que  atzaki  es  alteración  de  itzaki.  La  plurali- 
zación  de  los  sujetos  z  y  d  corre  á  cargo  de  z.  Las  formas 
de  3.'  persona  están  marcadas  en  todo  el  presente  con 
gran  rigor  por  d,  en  lo  cual  me  fundo  para  asegurar  que 
representa  la  »  al  sugeto;  en  egos  no  hay  ninguna  letra 
que  haya  podido  producirla  como  en  rigor  la  habría  en  zan 
si  se  quisiera  sostenerlo  respecto  á  da.  Por  lo  tanto,  si  d  ini- 
cial en  la  conjugación  sencilla  es  «él»,  ninguna  razón  hay 
para  que,  portándose  de  igual  manera  en  la  perifrásica,  no 
lo  sea. 


(3.';  .á  tí.). 


VÍ.Q0KIZ1Í.       . 

OAGOZKUU      . 
DAOOZKLSU      . 


(4.'; 


NAGOEIO  . 
ZAOOEIO  . 
DAGOEIO  . 
GAGOZEIO. 
ZAGOZKIO. 
DAOOZKIO. 


yo  te  estoy, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

«á  él») 

yo  le  estoy, 
txí,  etc. 
él,  etc. 
nosotros. 
Tosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


6.';  («á  vosotros»). 


NAG0K13í/íe  . 
SAGOZlZUÍe  . 
GAGOZKlZUÍe . 

BlitiOzKizuie . 


yo  03  estoy, 
él,  etc. 
nosotros,  etci 
ellos,  etc. 


(7.';  «á  ellos») 


NAGOKIOÍe. 

ZAGOKIOÍC. 

DAGOKIOÍe. 

QÍGOZEIOfe 

ZAGOZKIO  íé 

DAGOZEIOÍe 


yo  les  estoy, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  eto¡ 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


2.  Pasado. 


(i). — Flexiones  directas, 

(1.'  tcategoría»), 

.     yo  estaba. 
.     tú,  etc. 
.     él,  etc. 


NfiN^OEN . 
ZíííNDEN. 

zegoE^s  . 

GÍ!/NDEN. 
ZeííNDETEN 
ZeVDEK     . 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 
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Obseiraoi oríes.  El  ntíoleo  es  boo  en  anas  flexiones  j 
otras  OE,  meUtests  de  ed,  qne  proccile  de  eo,  ongiuadft 
la  6lifti¿n  de  o.  En  ]a  2.*  persona  de  singular  r  prímerm  de 
plural  figiira  la  plural ¡zadora  db,  por  lo  cnal  hubo  neceii- 
dad  de  repetirla  en  la  2/  de  plnral.  La  presencia  de  una  * 
que  precede  al  afijo  del  pasado  s  en  la  1  ,•  y  3/  persona  de 
Bingular,  parece  obedecer  al  deseo  de  qne  todas  ¡m  formas 
sean  simétricas  terminando  en  «n.  Excepto  las  3.** persosas, 
todas  las  demás  llevan  infijada  la  n  qne  aparece  en  las  fie* 
xionos  del  pasado. 

(u). — Flexionet  proTuyminale». 

(5.';  «á  nosotros»). 


(2.';  <á  mí^. 

zzsGQKtdjM.    tú  me  estabas. 
zzaoud&n.      ¿1,  etc. 
Z£XGozinJA!i.  voBotros,  etc. 
ZEdozKithv.    ellos,  etc. 

(3.';  .á  ti.). 

NBNooKUHK.     yo  to  estaba. 
ZEíioKiíHK.       ¿1,  etc. 

CBÜOOZKLTMN.    nOSOtfOS,  fitC- 

ZF.uozEii-»N.     ellos,  etc. 

(4.*;^  él.). 

yo  le  estaba, 
tú»  etc. 
é!,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ZBNOOKII^IÍ}). 
ZEOOKI^ífS. 
ZEÍlGOZÍÍig  Hit. 
2BGOZKI¡7»K. 


tú  nos  estabas. 
él,  etc. 
vosotros,  eto. 
ellos,  etc. 


(6.*;  iá  vosotros*). 
»EsaoKií»/eM.    yo  os  eatabttT 

ZSQOKlgtltfti.         ¿I,  et-c. 

gesgokrizm/^h.   nosotros,  ote. 
?.Kao7.Kiz¡ite-f!.     ellos,  etc. 

(7.':  «á  ellos.). 


KENciOSIOK. 

KENQOEION. 

ZBOOKION. 

OBNaO?.KIOt{. 

ZENUOZEION. 

ZEGOZSIOK. 


KEK00KI0/<>M. 

zEsaoRioíeK. 

ZEGOKloteH    . 
OENflOZKlo/eS. 
ZENGOZKlO/tfS. 
ZEtiOZKloteV. 


yo  les  estal 
tá,  eto. 
¿1,  etc. 
nosotros,  ote, 
vosotros,  eto. 
ellos,  etc. 


-luI'EBATIVO.' 


L    bSMMSOrtM'ffS'MtIO  bt);«B)tlMi:4  MOlitMA. 


— C.'.U— 

1.  Presente. 


(i.) — Flexiones  ¿lirccias. 
(1/  categoría.) 


ZaHDE.    .       . 

.     tú  estáte. 

Dego  .     .     . 

.     él,  etc. 

ZaUDSTE.      . 

.     vosotros,  etc. 

seuDB.    .     . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  flexiones  con  base  de  ao  son  las 
mismas  que  figuran  en  el  presente  de  indicativo. 

(ii.) — Flexiones  ^pronominales. 

(2.';  «ií  mí»).  I  (-).':  «á  nosotros»). 

ZAOOKií  .  .  tú  estíítenos.  i  zagokijk.  .  tú  estátenos. 

BEGoKií  .  .  (A,  etc.  j  BEaoKií7í/.  .  él,  etc. 

ZAGozKií.  .  vosotros,  etc.  '  zagozkií^íí  .  vosotros,  etc. 

BEGOzRií.  .  ellos,  etc.  I  BEGOzKir^íf  .  ellos,  etc. 

Observaciones.  La  observación  relativa  lí  la  primera  cate- 
goría puede  extenderse,  respecto  á  las  flexiones  con  ago,  d 
las  categorías  que  acabamos  de  ver  y  á  las  dos  que  signen; 

(4.";  *á  ¿1»).  I  (7.";  *á  ellos»). 

ZAOOKio  .  .  tú  estiUe.  '  zagokioíí.  ,  tii  estilles. 

BEGOKio  .  .  él,  etc.  I  BEGOKWíí.  ,  ¿I,  etc. 

KAGOZKio.  .  vosotros,  etc.  zaoozkioíc  ,  vosotros,  etc. 

BEOozKio.  .  ellos,  etc.  |  BEGozKioíe  ;  ellos,  etc. 

IL 

Refiriéndome  siempre  al  anterior  tipo,  voy  á  pasar  revis- 
ta á  los  verbales  intransitivos  qno  poseen  una  conjugación 
sencilla. 

1."     Ibilli,  significa  «andar». 

Modos,  tiempos  ¡j  categorías. — Los  mismos  del  tipo. 


"Núcleos. — Bu  el  presente,  abil  pai-a  las  Iloxiones  directas, 
AiíiLKi  para  las  pronominales;  los  núcleos  con  kí  se  nsaii 
BÍempre  con  ¿sta  última  clase  do  categorías.  Ea  el  pasado, 
EBiL,  EBiLKt,  los  cuales  Ilevaii  ¡afijada  n  (iíhuii.,  enbilsi)  en 
lag  formas  correspondieates  á  las  1."  y  li.""  personas  de 
ambos  números.  En  elimperarivo  alternan  los  cuatro  temas 
correspondiendo  los  del  presente  á  las  scgundae  personas  y 
los  del  pasado  á  las  terceras. 

Obser raciones, — a)  relativas  al  presente-  La  primera  per — 
sona  de  plural  y  la  segundado  singular  llevan  por  final 
afijo  epentético  de  pluralizaeiún,  el  cual  figura  eorrectiime 
te  en  la  tercera  de  plural  refiriéndose  al  sngeto:  zabu-m  *t~^ 
andas»,  GABiLÍefi  «nosotros  andamos»,  dabilí^a  «ellos  andan 
■ — h)  relativas  al  pasado.  La  2/  persona  de  singular  de  la 
categoiía  lleva  za  opentótioa:  zeneilíün  «tú  andalias*.  La 
peraona  do  plural  de  tod¡is  las  demás  infija  s  antea  de  la 
labaKi:  GENBiL2KrzuN  "nosotros  te  andiibamos»,  gcsüilíeI' 
«nosotros  le  andábamos»,  etc.  En  la  1 .'  y  3.'  persona  de  sS.    u. 
guiar  de  la  L'  categoría,  la  vocal  de  ligadura  C8  c,  y  la  I  tZ^^g/ 
tema  se  convierte  en  11;  nenbilleh  «yo   andaba»,   üebill.  z^, 
•él  andaba*. — c)    relativas  al  imperativo-  La  2.*  de  singa  L  ar 
presenta  ka  epentética;  zíbil-m  «anda  ti'i».  La  pluralÍeaaÍ4c:7;i 
personal,  excepto  en  la  2."  persona  de  plural  de  dicha  eafci-e- 
goría  que  usa  de  te,  zabilzaíí!  «andad  vosotros",  corre  á  cg=ftr- 
go  de  r  iufijada  antes  de  ki:  dezABiLKir  «tú  ándame»,  ZABr^^-'- 
BIT  «vQsoti'og  andadme»;   do  bebilkio  «él  ándele»,  bebil,'^^k"i 
•ellos  ándenle",  etc. 

2."     JOAN,  eignifica  ún. 

Modos,  tii'wpos  fi  catt'.gorías. — Las  mismas  del  tipo,  ^^^^^' 
cepto  la  3."  y  6.*  categoría  del  imperativo. 

Núcleos. — En  el  presente  oa,  oaki.   En  el   pasado,.  üo«=^  "*' 
iJOAKt.  El  primero  de  estos  figura  también  en  las  S."  pers^'s''^*" 
ñas  de  la  i."   categoría  del  presente:   dijoa   «él  va»,  ^no-^^^ 
•ellos  van».  El  núcleo  con  ki  no  figura  en  la  2.'  categoi*^"^** 
ziSJOADAS  «tú  me  ibas»,  etc.  La  n  so  infija  en  todas  las  p^^*''"' 
Bonas,  excepto  en  las  -'í.";  nin.ioan  «yo  iba»,GiNJOAZKiZDíi  *v^^'^ 
sotros  te  íbamos»,  zijoazten  «ellos  iban»,  zijoazkioteh  «ell    ^^ 
les  iban»,  etc.  En  el  imperativo  alternan  oa,  oaki,  woa,  uoa^ 
como  alternan  los  núcleos  de  ioilli. 
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Ohservactofies. — a)  relativas  al  presente.  2  epentética  y 
redundante  se  siifija  á  la  2.'  persona  de  singular  y  1/  de  plu- 
ral de  la  1.'  categoría:  zokz  «tú  vas»,  goas  *noaotros  vamos», 
lo  cual  obliga  á  reincidir  eu  la  pluralización  de  la  2.'  perso- 
na de  plural,  zokzte  «vosotros  vais».  Dicha  z  figura  con  el 
mismo  carácter  en  todas  las  demás  formas  pertenecientes  á 
las  referidas  personas,  infijada  antes  de  ki:  zoa^kit  «tú  me 
vas»,  ooAzKizu»  nosotros  te  vamos»,  etc. 

En  lo  demás  es  pluralizadora  de  los  sugetos:  «oaítkitet 
tvosotros  me  vais»,  í/oaíkizd  «ellos  te  van»,  ¿-oazkiote  «voso- 
tros le  vais»,  etc. — h)  relativas  al  pasado.  Hay  z  epentética 
en  la  2."  persona  singular  de  la  1."  categoría  y  redundante 
en  la  1."  de  plural  de  las  categorías  restantes:  zinjoaíeh  <tü 
ibas»,  aiüíJOA^KizüN  «nosotros  te  íbamos»,  ginjoazkion  «noao- 
troB  le  íbamos»,  etc.  Fuera  de  estos  casos, pluraliza  al  Buge< 
to. — c)  relativas  al  imperativo.  La  presencia  y  funciones  de 
la  z  se  atemperan  á  lo  dicho:  zokz  «vete»,  zokzte  «idos»,  6i- 
jOAíKio  «ellos  vAyanles  zoa^kioo  «tú  vénnos»,  «oaítkiodte  «ve- 
nidnos», etc. 

3."  JABBAiTü,  significa  «seguir». 

Modos,  tiempos  y  categorías. — Carece  de  la  1.'  categoría 
en  los  tres  tiempos  y  dos  modos  y  de  la  3.'  y  6.'  en  el  im- 
perativo. 

Núcleos. — En  el  presente  arraiki.  La  forma  alto-nabarra 
meridional  yarreiki  confirma  la  certeza  de  mi  teoría  acerca 
de  KI.  En  el  pasado,  erbaiki.  Entre  los  afijos  del  sujeto  y  el 
tema,  se  infija  72  en  todas  las  segundas  personas  de  ambos 
números  y  en  la  primera  de  plural:  zehereaikidan  «tú  me  se- 
guías*,   GE7ÍEBBAIZKIZCN  «nOSOÍrOS  te  seguíamos!,  ZEnEBRAIZ- 

KioN  «vosotros  le  seguíais».  En  el  imperativo  alternan  abbai 

y  ERBAI,  ABRAIET  y  EBRAIKI. 

Observaciones. — Relativas  al  pasado.  La  z  que  pluraliza 
al  sugeto  zEN ERRA I2KI DAN  «vosotros  me  seguíais»,  etc.  figura 
redundantemente  en  todas  las  primeras  personas  de  plural; 
QENERBAiíKioN  «uosotrosle  seguíamos",  etc. 

4°  ETOBBi,  significa  «venir». 

Modos,  tiempos  y  categorías. — Los  mismos;  en  el  impera- 
tivo carece  de  la  3."  y  0."  categorías. 


Zfel 


ftaO' 
«a  &;  vie- 

r  al  final  ea 

pasonas  lie 

te  76-^ 

áuD3  «ellos  1 

coDCiiirienda 

al  pssodo. 

^cnfeMrife  ^  k  ZJ"  j  &.*  fiLiioin  de  sxi^^- 

jF  4fe  ha  bes  dil  ibi^b»  oáatoro  de  las 

^O  mfaPr    lEKmU    «¿1    VSQÍA*, 

nn«a]BmM^eúB.I.  epeniécic*  U  2.- :  .  Jí- 

cecte  *aM— — I     ¿^■■Mf*  «ti  Twriw*.  Pero  como  rodan* 

ie  pIoTil:  ■  -F-S  «no- 

4he0otn:cs  t^  Tt:...  ..:._/S',  etc. 
Es  ptacaEodc:  3e«co  ea  bul^  Ltí  reatantes  flexioues, 

y  eooBonte  coa  n  os  ^otros  ceiiiais*,  s&xcztes 

•dk»  Jtíi§ma». — c)  leúu^iE?  ^  lui^r-  -    :   ~.  ato  es  uñüleo  de 
lu  wfgTiTulaa  £ceoiaff(  sm  Je  Us  l  .-,  jituu  de  loa  so- 

gandu  prooommalw,  rroac  de  lus  teroeni.s  de  singular  y 
BTOXi  de  les  UncBtá  de  planil.  La  dútnLiuci¿n  y  fiiucíoai 
de  la «  <e  ajusta  á  Im  -Vi  r,r.-.;í^.nf ^ 

5.'  nzjue,  significH  1o>. 

ModoM,   tiempos  ij  categorías. — No  conserva  más  qae  h 
flexiones  directas  en  ]■     ':  '  ~.  tiempos  y  dos  moJos. 

yiic/'fui. — J'Iii  el  p¡:  ATZA,  AUTZA.  Eli  cI  pasado  EU- 

izA,  KTZA  con   R  iuJijada  on   todas  l»s  lloxionos,  oiupto  on 
las  dtí  ;i.'  persona.  Eu  el  imperativo  aotza,  ktza. 
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Observaciones. — a)  relativas  al  presente,  atza  es  el  nú- 
cleo de  tas  personas  del  singular  y  autza  de  las  del  plural. 
Los  afijos  del  siigeto  son  n,  z,  d,  o,  z — t.  La  tercera  de  plu- 
ral está  contraida:  dautza  «ellos  están  acostados». — b)  rela- 
tivas al  pasado,  etza  es  el  núcleo  de  las  terceras  personas, 
BOTZA  de  las  restantes.  Loa  afijos  del  sugeto  son:  n,  z  (2.*  y 
3.^,  o,  z— TE  (2.»  y  3.').  De  manera  que  hay  varias  flexio- 
nes que  únicamente  se  diferencian  hoy  morfológicamente: 
zeutitzan  ttú  estabas  acostado»,  zbtzan  «él  estaba  acostado», 
ZEUKTZATEN  «Tosotros  estabais  acostados»,  zetzateh  «ellos  es- 
taban acostados»,  pero  nó  etimológicamente.— c)  relativas 
al  imperativo.  En  las  segundas  personas  el  núcleo  es  autza, 
en  las  terceras  etza.  Los  signos  del  sugeto  son  z,  b,  z— te, 

B — TE. 


Las  reglas  de  la  acentuación  prosódica  dadas  para  el  veí- 
bo  transitivo,  valen  también  para  el  intransitivo. 
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CAPITÜLO  xxir. 

COSJÜOACIÓN  l'EaiPBÁSICA  DE  LOS  VETiBOS  liAQOBT&NO  T  Bri.P.TTNO. 

{Voi  iniransiiiva. — Tralümiento  inúelerminado.) 

I. 

El  audlisis  del  verho  intrausitívo  gaipnzcoano  nos 
una  puerta  umy  ancha  para  pi?netrar  eu  el  ile  los  vürboela- 
Iiortano  y  suletino.  Creo  que  no  habrá  ningán  incoarenten- 
te,  sino  antes  bioa  ventajas  pum  evitar  repeticiones,  en  pre- 
sentarsimultihieamcnto  al  lector  ambos  verbos.  Kn  la  co- 
lumna de  la  izquierda  iráu  laa  tiexiones  labortanas,  y  onU 
d©  la  derecha,  las  sulctiiiaB.  Con  la  letra  A  (lo3Íí»naré!ft«  olí- 
servacioncs relativas  alas  primeras,  y  con  B  las  rehitivas  i 
las  segundas.  Cuando  los  tiempos  ó  modos  do  aiubas  uonja- 
gaciones  no  se  correspondan  entre  hÍ,  los  daré  por  soparado. 


-Primer  tiempo  uateu!. 


EROHTZEN 


I, — ^MODO  INDICATIVO, 

1.  Presente. 

(i.) — Flexiones  directas. 

{] .'  categoría.) 

,KAiz .    .    .     -miz.   .     .     .    . 
Izflrí .     .     .     zira  .     .     . 

*DA.     ...       Di.      .       .       •       . 

.Gil  re .     .     ■     oím  .     . 
iZfiftrTK    .     .     zirayc   .     .     . 

Uirtf   .      .      .      DI£A  .      .      .      . 


yo  caigo, 
tú,  etc. 
él,  etc, 
nosotros  etc. 
vosotros,  ctc#J 
ellos,  etc. 


1.    ttaoaMsM  «ds  •!  <Uact««t«  nlctino  Ineb  lofOMr  tany  *"*■***  «I  ■nMWBlIr»    nttel 
(entSM. 
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Observaciones.     A.  El  núcleo  ARE  ea  metátesis   del  fpai- 
pnzcoano  era.  La  3.*  persona  de  plural  ostenta  todos  sus  ele- 
mentos signiñcativos,  pues  e  ñnal  es  la  pluralizadora  te 
contraída:  el  núcleo  queda  reducido  á  m. 

B.  La  1.»  persona  nos  presenta  al  sujeto  despojado  de  su 
vocal;  esto  se  debe  li  que  no  la  cambió  en  otra  y  la  i  de  ki 
se  fundió  con  la  i  del  núcleo  iz.  El  núcleo  tomado  de  iüaun 
se  muestra  más  puro  que  en  los  dos  anteriores  dialectos. 
En  la  2.'  persona  del  plural  reaparece  la  plaralización  sule- 
tina  del  sujeto  por  medio  de  te:  revela  una  forma  interme- 
diaria zirae. 

(n.) — Flexiones  ■pronominales, 

(2.';  «á  mí»). 

i'zATzAizKi.¿. .     .     ziTZAi/.   .     .     tú  me  caes. 
\zkit  ....     ZLit    ...     él,  etc. 

ERORTZEN.  ,  ,  '      .  . 

IZATZAizKiTEc    .     zitzaíz/ate  .     vosotros,  etc. 
(zAizKií    .     .     .     ZATZÍ  .     .     .     ellos,  etc. 

Observaeioneg.  A.  La  flexión  correspondiente  á  la  2.' 
persona  de  singular,  es  la  flexión  ile  2.*  persona  plural  del 
guipuzcoauo.  Esta  atribución  do  formas  plurales  á  funciones 
Bingulares,  es  un  liecho  muy  fiocueute  en  bis  categorías  la- 
bortanas,  y  sobro  él  llamo  la  itícnción  de  los  lectores  de 
una  manera  especial.  Tuvo  lüg:ir  el  fenómeno  cuando  el  zd 
primitivamente  plural  cambió  de  número.  Así  es  que  como 
en  la  forma  atribuida  al  singular  el  signo  plurulizador  zki 
degeneró  en  epentético,  en  la  forma  plural  bubo  necesidad 
de  redoblar  la  pluralizacíón  y  se  acudió  á  te.  Los  núcleos  son 

TZAI,  2AI.  El  SUgeto,  ZA  «tÚ». 

B.  La  segunda  persona  de  plural  suletiua  lleva  dos  afi- 
jos de  pluralizacíón,  z  y  ve,  de  los  cuales  el  primero  pasa 
á  representar  al  sugeto  de  3."  persona  plural.  Los  núcleos 
son  los  miamos  y  el  sugeto  es  zi  «tú*. 
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(3.";  tá  ti.). 


EBOBTZEH.  < 


.NAZAl/£M. 

IZAlírii.    . 

ZJOZKlír» 


SlTZiliii   , 

.     yo  to  caigo. 

ZAlííí  .       . 

.     tA,  eto. 

GlTZAtffl  . 

.    nosotros,  eto 

ZAirííV.     . 

.     ellos,  etc. 

OKservacioaos.  A.  En  la  primera  pel^3ona  de  plural  el 
afijo  pluralizador  zki  es  resumíante. 

B.  NI  y  Gi  son  los  afijos  del  sugeto  tic  primera  persona; 
el  de  S."  persona  plural  estil  representado  por  /. 

(4.-;  *i  él.). 


KATZAVO ,       . 

SITZAYO.  . 

.     yo  le  caigo. 

ZATZAIZKO     . 

ZITZAYO    . 

*    ti'i,  etc. 

BBOSTüBK     "^"-       •       ■ 
/zATZAIZKOTE 

ZAYO  .       . 
íirrZAYO    . 

•    ¿1,  etc. 

nosotros,  ote. 

ZITZAYWB. 

.    vosotros,  eto. 

\Z1IZKÜ      .       . 

.       ZAlTKO.      . 

.     t'lloa,  etc. 

Observaciones.  A.  El  afijo  zk  quo  ligtira  en,  cuatro  fle- 
xiones, siendo  en  ellos  openU'tifo,  ú  redutulnule,  ó  simplo- 
niente  plural  i  z  ador,  ó  representante  del  sngeto  plnr*!  de  .3.» 
persona,  según  los  casca,  os  una  coiitnicción  de  zki.  La  2* 
persona  dcj  plural  lleva  los  pluralizadores  personales  ¿k  y  tb 
por  figurar  el  primero  de  estos  cu  la  2.'  persona  de  sídí^lI&t. 

B.  Tz  es  el  afijo  pluralizador  que  representa  al  sugifto  de 
3.'  persona  plural.  La  permutación  del  pronominal  o  en  u  la 
conocemos  de  antes,  así  cotuo  su  causa. 


(ñ,':  »á  nosotrosf). 


Enomzo  ', 


'ZAI^H.     .      .      . 
iZATilAIZKrrrNTE. 


•HTZAÜ-H  .  . 
ZaU'IÍ.  ,  ■ 
ZITZAIzAlVVE,. 
ZAIZZ-Íí.     ,       - 


tú  no9  cacB. 
él,  eto 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


EBOBTZBN. 


(6.':  «á  vosotros»). 

HATZiifzue  .  .  mTzuzie : 

Zkitziie  .     .  .  zkizie.     . 

\GKizmtziie   .  .  QiTZMzie . 

'zAizKiÍ2ue   .  .  zkiizie.    • 


yo  os  caigo, 
él,  etc, 
nosotros,  eto, 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  Basta  añadir  la  pluralizadora  e  á  la 
3.'  categoría  para  que  resulte  la  (i.' 

B.  La  pluralizadora  b  añadida  á  la  3.'  categoría,  provoca 
la  ordianría  permutaüión  de  ü  en  i. 


(7.';  «á  ellos»). 

NATZATOÍe. 

ZATZAizZro/e 

.       NITZAYí 
.       ZITZAYfi 

.     yo  les  caigo. 
.     tú,  etc. 

FTtORTZEN 

zkYote.    . 

jOAIZKOÍe . 
ÍZATZAIZKCJÍe 

.       .       ZAVe    . 
.       GlTZAVe 
.       ZITZAYte 

.     él,  etc. 

.     nosotros,  etc 

.     vosotros,  etc 

Zhl7.YL0Íe  . 

.       ZAITZg. 

.     ellos,  etc. 

A  A- 


TIEMPOS    DERIVADOS. 


7.  Futuro  presente. 

Este  tiempo  está  formado  por  las  flexiones  del  futuro  sim- 
ple del  verbo  «ser»,  el  cual  no  necesita  de  ningún  nombre 
verbal  para  tener  completo  su  significado:  daitekb  «él  cae- 
rá», eto.  La  primera  categoría  del  futuro  labortano  consti- 
tuye también  la   1."  categoría  del  presente  del  potencial: 

EBOBTZEH    DAITEKE  «él  Se    CaOrá",   EBOB  DAITEKE  «él  Se  pUOdc  Ó 

podrá  caer».  Por  todas  partes  surgen  pruebas  de  la  Íntima 
conexión  primitiva  entre  las  ideas  de  futurizazión  y  poten- 
cialidad. 

(l.) — Flexiones  directas. 
(1.' categoría). 
2B0BIZEN  j  ^Litelce  .    .    mz^te    :    yo  caeré. 


tzMieke  . 

.     ziba/c     . 

tú,  etc. 

.     itkic  ,     . 

¿1,  etc. 

EROATZEK  QAiiezhe. 

,  .  (iiñhte 

nosotros,  oto 

■iKiUizhe. 

.       zmA^tfVE  . 

vosotros,  etc 

mlezke  . 

.       DIBA/£       . 

ellos,  etc. 

OLscrTaciones.  A.  El  uúcico  es  ii,  i;  la  pliirali£&ción  del 
sageto  está  encoraendada  il  z,  la  cual  es  redundante  en  la 
1.'  persona  de  plural.  Coucurreu  los  Hoá  afijos  de  futuro  ti 
y  KB  d  caiucterizar  el  tiempo. 

B.  h-x  suOjación  de  te  al  presente  de  indicativo  suletino 
lo  convierte  facilísima meuto  en  futuro. 

(u.) — Flriiones  pronominales, 

(2.';  iS  m(.). 


BBOBTZEH' 


iZMZKllft . 


ZklZKlkeTEi 

ZKiznket . 


ZtTZMlei  , 
ZAl/í'í  .  . 
KITZAIZÍífJE 

y.Aiiket  .     . 


tú  lue  caer 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
olios,  etc. 


Observaciones.  X.  La  2.'  perdona  de  pUirol  usa  plconiU- 
ticaniuftte  áa  la  pUiraÜzadora  persoüal  te,  pam  dislingiiirse 
de  U  2.*  de  singular  que  priinítivamonte  uo  pertenecía  lí  ús*  i 
te  número,  como  lo  demuestra  la  iuüjución  de  kkb. 

B.  También  la  2.'  de  plural  suletina  lleva  repetiJoa  1M' 
pinralizadores  dol  sugeto,  (z  y  e),  pero  la  causa  de  óetAJ 
pleonasmo  no  la  conocemos. 


ebobtzbí; 


KATZAl/^w/-e. 

{zkilsiike.  . 
HiA'tZAiísiike 
z\izKiíziiíe. 


(3.-;  *á  ti.). 

.  kitzaU-cíü. 
■  ZMkejrtt  . 
GirzMkczii 

2AIÜ¿íT2<¿  . 


yo  te  caor¿'. 
él,  etc. 

noftotroSf  etc. 
ellos,  etc. 


zxizKiíziike.     .     2Aiü¿íT2<7 .     .     ellos,  etc. 

Observaciones,  El  sugolo  de  3.*  persona  plnral  í«tá  repi 

sentado  por  los  oíljos  s  y  t. 
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(4.';  *á  él.). 

iNATZAYoA-e     . 

KITZAlZ'O  . 

yo  le  caeré. 

|ZATZA1ZE0X'£ 

ZITZAlíí)  . 

.     tú,  etc. 

JzAYoA-fi    . 

ZAl/.O  .       . 

.     él,  etc. 

=^»^^=«  GAIZKoA-0       . 

GITZAlAo  . 

.     nosotros,  etc 

ZATZAIZKoieTE 

ZITZAIzAv/E 

vosotros,  etc. 

Z&IZKO^e.       . 

ZAIZA'O       . 

ellos,  etc. 

Observaciones.  B.  El  sufijo  característico  del  futuro  se 
ha  contraído  en  k  fundiéndose  con  el  inmediato  afijo  prono- 
xninal  o. 


EBOBTZEN' 


(5.';  «á  nosotros»). 

ZkiZKigulie .  .  ZT^zkikegit.     . 

z&ikuke .     .  .  zMl-egU     .     . 

|ZAiZKir/wAfiTE  .  znzxmkegtE  . 

ZLiZKiguke .  .  ZA.izkega    .     . 

(C;  «á  vosotros») 

i^KTZkitzueke  .  ■&iTZkikezie 
^T^/aUueke  .  .  '  zkikezie  . 
GiTZkikczíe 
'zkizKifzucke  .     zkizkeizie. 

(7,';  .á  ellos»). 

.    mizkike  .  . 

ziTZkike  .  . 

zAi7.-e .     •  • 

onzkike  . 

ZITZAIZÍeYE  . 

Zkizke     .     . 


ZBOBTZEN'  ,         j 

lokTZkUzíieke  . 


SATZAYoA-eíe 

¡zkTZktznokete 
\zKYokete 

fzATZAlZKOÍ'fife 

\zMZKokete  . 


tú  nos  caerás, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  os  caeré, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  caeré, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  El  sufijo  característico  de  tiempo  queda 
infijado  entre  el  pronominal  y  su  pluralizador. 

Unas  veces  la  vocal  que  antecede  al  micleo  forma  parte 
de  éste,  y  otras  del  sugeto.  Daré  las  formas  de  éste  para 
evitar  toda  confusión  y  facilitar  la  segregación  de  los  nú- 


-WO- 

(íleos;  1.*  categoría,  k,  z,  d,  a — z,  z — z,  d — t-  2.*  tat^goriá, 
í! — zKi  «tú»,  z — zci — T  «vosotros»,  zKi  «ellos  (iileológ^icainea- 
te»);  3.»  categoi-iu,  ka  «yo»,  ua  «nosotros»,  zki  •ellos*;  4."  c*- 
tegoría,  xa  «j-o»,  za — 2k  «tft.,  o — zk  tnosotros»,  za — zt—n 
•vosotros».  Los  sngetos  de  la  5.*  son  ijíiialos  á  los  iJo  la  2.', 
loa  do  la  íi."  á  los  do  la  3.'  y  los  de  la  4.»  á  los  de  la  7." 

B,  Loa  afijos  del  stijcto  son:  en  la  1."  categoría,  ir,  b,»^ 
«1  z — YE,  faltando  el  de  3.'  persona  plural  porque  la  for- 
ma DTOATE  es  "»ft  contracfiión  de  piBATírrE.  Eu  la  •2.*  cate- 
goría, zi  «ti'i»,  Jíi — z — E  «vosotros»,  z  «olios  (ideoiógieaiaente, 
como  todos  los  de  igual  clase)»;  en  la  3,",  si  «yo»,  ai  «noso- 
tros», Ji  «ellos»,  y  en  la  4.',  ni  «yo»,  zi  «tú»,  oí  «nosotn»», 
zr — z  ívosotros»)  a  «ellos», 

IX. — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

(t.) — Flexiones  directas, 

(!.';  «categoría.). 


EROR 


KAD1<?»    . 

lltAITEZEH 
'OADIl-X    . 
ioAlTEZEN 

nrrEzEK. 


K'ADIH  . 

ZíYiAN  . 

DA  DIN  , 

ÜÍÍÜS  . 


yo  caiga. 
tá,  etc. 
61,  eio. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  eto, 
ellOB,  etc. 


Obeervac tonos.  A.  El  stifijo  caiuctcrístico  del  pasado  es  i 
KS,  alíoración  do  una  forma  primitiva  ax.  I 

B.  id  ay  que  soúalar  los  núcleos  iti,  ite,  alteraciones  de  Aft.' 

(u.) — Flexiones  pronominales. 


EROB 


,zaeizri</ax  . 
Idaki(/ak  .  . 
'iZakizru/atkn. 

foAKlZSK^AN      . 


(2.';  4á  mío). 
zakir/as  . 

DAKir/AX  .  . 
ZAKIZÍADRN  . 
DAKlZfADAX 


tú  me  Cftigas. 
¿1,  eto. 

vosotros,  etc.. 
ellos,  etc. 


-Kl- 


Obaervaciones.  B.  La  2.'  persona  de  plural  termina  en 
EN  y  la  tercera  del  mismo  mímero  en  an  porque  ésta  sílaba  os 
simplemente  la  característica  de  tiempo  pasado,  mientras  que 
la  E  de  ES  es  la  pluralizadora  pleonástica  del  sngüto  z,  sien- 
do necesaria  su  presencia  por  figurar  epentéticamente  el 
plnralizador  3  en  la  2/  de  singular  y  para  que  las  formas 
de  ambos  números  no  se  confundan. 


(3.';  «á  tío. 


EBOB 


NAKIáfiíN       . 
íDAELTUN       . 

¡QAJZJatzUS. 

(dakizsií^un 


NAEISííN       . 
DAKIíííN       . 
GITZAKEÍKN 
DAKITZim     . 


yo  te  caigo, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  De  que  aki,  y  por  consiguiente,  tam- 
bién AI,  es  una  contracción  de  izaki  (atzaki),  tenemos  otra 
prueba  más,  y  directa,  en  la  comparación  que  podemos  ha- 
cer con  las  formas  guipuzcoanaa,  las  cuales  no  presen- 
te la  contracción  del  núcleo  que  las  labortanas. ' 

B.  La  1.' persona  de  plural  nos  presenta  íntegro  el  nú- 
cleo que  tantas  flexiones  nos  explica:  itzaki.  La  phiraliza- 
ción  personal  de  la  3.'  persona  la  verifica  el  afijo  í. 


BBOB. 


NAKIOEN  .       . 

zaeizeioen  ■ 
Idakioen  .     . 

lOAIZKIOEN     . 
fZAKIZEIOTEN 

\dakizkioen  . 


(4.»;*áél.). 

NAKION     .  ■ 

ZAEITZnK.  . 

DAKION      .  . 

OITZAKION  . 

ZAEITZ?¿EN  . 

DAEITZON.  , 


yo  le  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1    Bea  por  omiitión  ño  imiiront  a  A  por  oinlsiin  del  mannscritij,  cb  lo  cierW  iiae  la  categorí» 
A»  del  prosentfi  d«  nuljjiiutivo  giiiíJiizconño  ha  dejado  de  aparooor  ou  Ift  iJig-  *^'  Ma  apresuro 


A  lulnaiuxla. 


EBOBI 


N4TZAKIZ0N. 
DATZAEIZtJN 
GATZAEIZKIZON. 
DATZAKIZKIZUK  • 


yo  te  caiga, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc- 


-ora- 


(6EDI      .       . 

BEDI      ■ 

.     él,  etc. 

ebobJzaiiezte  ■ 

ziteYE  . 

.     vosotros,  etc. 

(seiTEZ . 

BÜe 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  A.  Hay  que  señalar  en  la  3.'  persona  de 
plural  una  nueva  forma  del  núcleo:  ei,  derivada  también 
de  EDI. 

B.  Estimo  que  ite  es  el  núcleo,  alteración  de  edi  y  de 
ninguna  manera  i  núcleo,  más  la  pluralizadora  te. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 

(2.';  .ámí-). 


EBOB 


ZAEIZEIÍ.     . 

IBEEI¿. 
izAEIZKITEÍ. 
'BBKIZKIÍ,     . 


ZAKITZAÍ.    . 
BEKI¿. 
ZAEITZAt^E  ■ 
BEEITZAÍ.    . 


tú  cáeme, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  La  flexión  de  2-'  persona,  de  igual 
suerte  que  la  labortana,  presenta  un  afijo  epentético  tz  que 
corresponde  al  zki  de  ésta:  de- aquí  la  necesidad  de  redoblar 
el  signo  pluralizador  {te,  e)  en  la  2  ■  de  plural.  La  a  que  pre- 
cede al  pronominal  es  de  ligadura. 


(3.';  «á  til). 


EBOB 


EBOR 


IfiEEIZ». 
¡BREIZKltzU. 


ZAEIZOO.  . 

BEKIO.       .  . 

ZAEIZEIOTB  . 

BEEIZEIü.  , 


BEEiza. 

BEEIT2M. 


él  caígate, 
ellos,  etc. 


EBOB) 


ZkKÍZKigU 
[BEKigU     . 


(4/;«áól«). 

,     zAEiTzo  ...  tú  cáele. 

.     BEEio.    ...  él,  etc. 

.     zAKTizwE     .     ,  vosotros,  eto, 

.     BEKiTzo  .     .     .  ellos,  eto. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

.     zAEizH^ ...  tú  cáenos, 

.    BEEi^'M  ...  él,  etc. 
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(n). — Flexiones  pronominales. 


EBOB 


IzksizKíket.  , 
BÁEiket  .  . 
ZARZZEI^«TE¿ 
DAXIZSlJcet   . 


(2/;  tá  mi.). 

zitaJcH.  .  . 
ditaHíÍat  . 
zit&z^icZaye 
mTA.kiztkt  . 


tú  me  puedes  caer, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  Teniendo  en  cuenta  (y  es  imposible 
que  el  lector  no  lo  tenga,  á  cansa  de  las  muchas  veces  que 
se  ha  producido  el  fenómeno)  que  el  zki  de  la2.*  persona  de 
plural  es  epentético  y  se  refiere  al  sugeto  z,  queda  esplicada 
dicha  forma  y  la  2.'  persona  de  plural. 

B.  La  permutación  de  la  e  de  ke  en  i  se  debe  á  la  fuer- 
za asimiladora  de  la  inicial  del  núcleo  ita.  La  2.*  persona 
de  singular  y  plural  adoptan  el  pleonasmo  del  pronominal  t. 

(3.'  tá  tí»). 


EBOB 


v,Ksizuke.   . 

VDAKlke^U.      . 
jQAJZEltzuke. 

T>iL.zizketzu  . 


vxskkizü. 
miúcizU, 
Qníkizü. 
DiTíkitzu 


yo  te  puedo  caer. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


.;  u. 


Observaciones.  A.  Es  curiosa  Ja  posposición  del  a£jo 
característico  de  modo  al  pronominal  en  las  1."  personas, 
y  su  anteposición  en  las  3.** 

(4.';  fá  él.). 


EBOB 


EBOB 


KASIO^. 

.     uníkio.      .     . 

yo  le  puedo  caer. 

ZAEIZKIO^e    . 

.     zitaX;io.       .     . 

tú,  etc. 

DÁKioke  .     . 

.       DITA^ÍO.         .       . 

él,  etc. 

Oíizsiohe.   ■ 

.     gitaAío.       .     . 

nosotros,  etc. 

DAKizziokeie. 

.       ZITAÍriOTE     .       . 

vosotros,  etc. 

ZAEizKiohe  . 

.     ditaAítzo    .     . 
(5.';  «á  nosotros»). 

ellos,  etc. 

zkKíZEiguJce. 

.     ziTkkigiL    .     . 

tú  nos  puedes  caer. 

VKKiguKe.    . 

.     DiTíkigü.    .     . 

él,  etc. 

fOAKizsiífiíke.     .    Drrxk'izkU 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


EROS 


vAKUuele.  . 

DiKÜerne.  . 
Gáizsitzuele 
l>ÁKizlehue. 


EBOB  i 


^OAizmokefe. 
zkKi'¿Kiol-ete 

DAKlZKI'íX'fÍP 


^6.*;  «á  vosotros»)- 
NiTA^í>i>.    .     .     yo  os  puedo  caer. 


ün&f.hie.    . 
DitAlh^ie  .     • 

(7/;  «á  ellos.). 
ditaA'iV. 

OlTAÍí'e. 

zitaA-í>yb 

DJTlííTZe 


él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  ptiedo 
tú,  etc. 
¿U  etc. 

nosotros,  et<!. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ni. — Supositivo  del  POTEsaw., 
16.  Presente. 

La  formación  de  éste  tiempo  en  el  verbo  luliorlano  es  del 
todo  regular;  úuicamcute  merece  mención  especial  la  fle- 
xión perteneciente  á  la  2.'  persona  de  plaral  do  la  2.*  cate- 
goría, BA7.AICIZEITE/,  (]iio  COD  arteglo  ásu  matriz  ú  on'giniuiít 
debería  ser  BAZAKis^Kir/ATK. 

El  tiempo  siiletino,  es  como  sigue: 

(i). — Fiexioms  diredas. 
(1,' categoría).' 

/bakadi.  .     .     .     sí  yo  puedo  caer- 
Uazitakr.    .     .     si  tú,  etc. 
JiJADADi.  ...     si  él»  etc. 

JHAGITAKE.      .  SÍ  nOSOtrOS,  ctc. 

Irakitakbye  .     .     si  vosotros,  eto. 

'^DADITE     ■       .       .       8Í  olios,  OtO. 
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Observacionea.  La  forma  íntegra  de  la  3.'  persona  de 
plural  es  badaditb;  es  meramente  teórica,  en  la  actualidad 
alo  menos. 

(n.) — Flexiones  pronominales. 


EQOR/ 


íbazitakicZaí. 
'badakiíZat  , 
ibazitakiíZe  . 

¡BAVÍKlztkt   . 


EROIl 


EROB 


BANlTAKUíí 
BADAKIZí'. 
BAGITAKIZÍÍ 
BADAKITZ/Í 


ibasitakio.  . 

Ibazitakio.  . 
'badakio. 

Ibaqitaeio.  . 

[sAZITAKIOYe. 
iBADATKITZf). 


(2.';  «á  mí.). 

si  tú  me  puedes  caer, 
si  él,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 

(8.»;  «á  tí.). 

si  j'o  te  puedo  caer. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 

(4.';  áél»). 

.  si  yo  le  puedo  caer. 

.  si  til,  etc. 

.  si  él,  etc. 

.  si  nosotros,  etc. 

.  si  vosotros,  etc. 

.  si  ellos,  etc. 


(o.*:  «á  nosotros»). 
nAziTAKií/íí .     .     si  tú  nos  puedes  caer. 


Wdakioíí.    . 

EBOB  ^  -^      .. 

iBAZITAKIí/ííYE 

fBADAKIz/,(7    . 


EROB 


iBANITAEIZie  . 

m^DAKLzie.    . 

JBAOITAKIÍíe  . 
BADAKIT-íie    . 


si  él,  etc. 

si  vosotros,  etc. 

si  ellos,  etc. 


(6-':  «á  vosotros»). 


sí  yo  os  puedo  caer, 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


-  ii;y  - 


Observaciones.  A.  Continúa  üí^nríinilo  on  h  i^*  pt-iso- 
na  de  singular  el  afijo  epentético  zki. 

B.  El  ndcleo  es  tzei — zki,  ¡ilterat-ión  (Íi?  tzai — zai.  J'jII 
la  2.' persona  de  plural  es  pleonústico  el  sufijo.:',  pueslaplu- 
ralización del  sngeto  estaba  loí^rada  con  de  solo. 

{:-í.';  <-Xtí-'). 


\ 

SISTZAIÍ^ÍfN      . 

.       NIN"TZI3l/:'''N    . 

yo  te  oaiii. 

BBOBT- 

ZITZAIÍ2UN 

.      .ÜEirf'X. 

él,  etc. 

ZE« 

GINTZAIÍZHN     . 

.       GIXTZEr.i-'''N   . 

nosotros,  etr 

ZITZilZKIÍ^UN 

.       ÍCEIT^'/S. 

.     plica,  eío. 

Observaciones.     B.  El  sujeto  plnval  de  H."  persona  estíí 
representado  flimpleraente  por  t. 

(4.':  «ú  éU). 


NINTZ ATOEN.       . 

.       >iINTZV:V>)X     . 

\o  le  Cfiíii. 

[ziNTZAIZKOEN    . 

ZINTZnV'iS:.     . 

ti'i,  ete. 

EBOBT- 

jziTZAYOEN    .       . 

.     zt:von".    . 

.     él,  ele. 

ZEH 

■qintzaizkoes  . 

.       ÜIÍÍTZEVCN.  . 

nosotros,  etr 

[ZINTZAIZKOTEN. 

ZINTZEYJ/RM. 

-     vosotros,  ete 

'zitzaizkoen.    . 

ZEIT/fiN. 

elloR,  et*'. 

Observaciones.  B.  El  afijo  peisoiinlde  '^."  persona  ó  re- 
presentante del  sugeto,  es  Is;  el  núcleo,  nnís  rnntrnido  en  sus 
formas  que  el  délas  categorías  aiiieiioroses  tze,  /e,  aunque 
también  cabe  atribuirle  In  j/  eonsidcnindola  eoino  purte  in- 
tegrante de  él,  por  consoniíicariún  do  la  '. 

(5,";  "ú  nosolroy»). 


ÍZISTZAIZKrí7í/S. 

zrNTZEl/.-'''\-.       . 

tú  nos  caías. 

EBORT- 

IziTZAlÍHN    .       . 

ZElZ-'-'N   .       .       . 

él,  etc. 

ZBN 

JZINTZAIZKIí/'/TEN    . 

ZIN'T/El/i/'VKX   . 

vosotros,  etc. 

'ziTZAIZKI-7"N     .       . 

ZE[Z/''S 

ellí»s,  etc. 

(í).'; 

n;í  \"OS<.ií.l(>P'i)' 

EfiOBT- 

JNINTZA1/¿'í/í'N    . 

NINTZEI.:''''N. 

yo  os  oaííi. 

ZEN 

jziTZAl/íííí'N.      . 

zex:íVn.        .      . 

él,  ete. 

cisTZEi''^^-     ■     el\os,  etc. 


es 

«-ES-»- 
i"  fc=S' 


yo  lea  cate. 

tú,  etc- 

eU08,  etc. 


-Ofil- 
iZINTEZEN.     .       .       ZINTIAN.         ,       .       tÚ,  etC. 

\zadm73  .     .     .     ¿EDiN.     .     .     .     él,  etc. 

EROB    GINTEZEN.      .       .       CUNTÍAN.         .       .       llOSOtlOS,  etC. 
|;:iSTEZTEN    .       .       ZINTIYBN.      .       .       VOSOtrOS,  CtC. 
ZITEZES.        .       .       /iTIAN.      .       .       .       ellos,  CtC. 

Observaciones.  A.  Lü  (leBcomposición  de  éstas  Hex io- 
nes os  como  sigue.  El  núcleo  tle  la  primera  llexión  está  to- 
imidü  de  la  3.'  persona  singular  del  presente  de  indicativo 
del  verbal  adi,  cnya  conjngación  no  ha  llegado  hasta  noso- 
tros, sin  que  nada  se  oponga  á  que  h:\ya  existido.  La  d  que 
signo  á  la  w  infijada  me  sugiere  ésta  hipótesis,  y  también 
pudi  iM  ser  una  mera  letra  de  refuerzo.  En  la.2,.*  persona 
de  singular  y  plural  y  en  la  1."  de  plural  el  núcleo  es  te,  al- 
teración contraída  de  adt,  y  mejor  de  edi,  que  es  la  forma 
más  propia  de  los  pasados:  el  de  la  3.'  persona  de  phiral  es 
ifE.  Los  sngetoa  son  ki,  zi — z,  z,  zi — zie,  z — z;  el  sufijo 
EN  caracteriza  al  pasado. 

I'.  La  mayor  confusión  que  puede  producirse  en  el  aná- 
lisis de  éstas  flexiones  suletinas  será  causada  por  la  sílaba 
ti;  h  ly  que  tener  presente  que  diclia  sílab:iformaparteunas 
veces  del  núcleo  y  que  otras  es  el  pluralizador  del  sugeto. 
Los  núcleos,  ú  mejor  dicho,  las  diversas  formas  del  núcleo, 
son:  EDI  (1.'  y  3."  persona  de  eingubir),  iti  (á.'  de  singular 
y  1  linal,  1."  de  phnal),  i  (3.*^  de  plural).  Los  sujetos,  n,  z,  I, 
g,  z — ¿/eyí — il  Pura  caracterizüv  al  pasado  alternan  an  y  n. 
La  infijación  de  la  n  la  sufren  simétricamente  uno  y  otro 
vtrbo.  Es  una  particularidad  del  suletino  marcar  la  3.'  per- 
son  i  con  I  en  éste  tiempo. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 
(2.-;  .ámí).. 
(zintzaizkií/an  .     .     ziNTZAKiáAJí.    .     tú  mo  cayeses. 

IZAKIíÍAN.       .       .       .       LEKIíÍAN.       .       .       él,  CtC. 

jziHTZAizKiáATEN  .     zintzakiíZen.    .     vosotros,  etc. 

fzAEIZEIíÍAN.       .       .       LEEIZÍAC¿AN.        .       elloS,  etC, 


ElOIt 


\  zmtezJíe 
}jdteke  . 
\GUítezJce 

ZIS¿6Z¿eTB 

LitezJce . 
Observaciones 


-W3- 

II. — Potencial. 

14.  Pasado  próximo.  - 

(i), — Flexiones  directas, 

{!.'  categoría.) 

yo  podía  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 


NEINÍe. 

ziNíe. 
LEi/e. 
GiNÍe. 

ZINÍeTE 

lAte. 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


B.  Existen  variedades  con  teke,  á  las 
que  son  aplicables  las  observaciones  hechas  al  tratar  de  las 
correspondientes  al  futuro  presente.  Falta  la  phiralizacíón 
del  sugeto  de  3.'  persona  de  plural. 

(u). — Flexiones  pronominales. 

(2.';  «á  mí»). 


EltOB 


EBOB 


ZINXZAIZXI^eí     . 

hkKihet  .  .  . 
ziiízzáizKi/íeTeí 
LAKizAe/ .     .     . 


NINTZiKIÍÍííe.    . 

\ijkKizuke.     .     . 

QlílTZMZKltzuke 

hkzizzitzuke.    . 


zEUEíakit  . 

LElkit     .       . 
ZENEINÍ-£áB 

j^Eizkit . 
(3.';  m  tí.). 

SEíakizü    . 

IiElkiz'i . 

genbinAí'ím. 

hBlzkÍTZÜ   . 


til  me  podías  caer, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  podía  caer, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.     B.     La  3.'  persona  pluí  al  es  redundan- 
te en  los  añjos  de  la  plaralización  personpl:  t  con  z. 

(4.';  iáél.). 
iNiNTZAKioíre.     .     KEiNKiHo    .     .     yo  le  podía  caer. 

EBOB  í  ZIKTZAIZKIoAe    .       ZENEIN^IO    .       .       tÚ,  etc. 


LAEIO^  . 


LElA'íO 


él,  etc. 


— 6M- 


■(7.';iáeUo80. 


EBOB 


INMTZAKIOÍtíAen. 
IziNTZAIZKIOÍeie/l 

JzAKioíe/reN. 

JQINTZAIZKIOÍeíeN 

lzmTZh.izsioteken 

ZiKIZKIOÍíieN. 


yo  les  pude  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Se  distingue  de  su  originaria  en  una  pe- 
queña circunstancia.  Aquella  lleva  el  añjo  del  potencial  in- 
mediatamente después  del  pronominal  o,  y  ésta  coloca  en 
BU  lugar  al  pluralizador  te. 


Por  la  distinta  forma  de  los  núcleos  empleados  siempre, 
y  por  la  distinta  distribución  de  los  elementos  algunas  ve- 
ces, no  es  regular  la  derivación  suletina  del  tiempo  en  que 
nos  ocupamos.  Por  éste  motivo  la  doy  in-extenso. 

(i.) — Flexiones  directas. 
(1.'  categoría»). 


EBOB 


zmtakik&  . 

ZAIÍeiíAN    . 

QVAtakikS.  . 
ziN/aí-eYEN. 
ziíaA'iBN.  . 


yo  pude  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  característica  de  potencial  te  se  trans- 
forma en  TA  en  cinco  flexiones.  El  núcleo  es  i,  ai.  La  2.' 
persona  se  distingue  de  la  3.*  en  ambos  números,  por  meros 
accidentes  externos  nada  más,  como  la  n  infijada,  pues  ana- 
lizados sus  elementos  componentes  ninguna  diferencia  arro- 
jan: z  •tú»=^«él»;  z — 7/e  íVosotrü3ii=í — e  «ellos»;  i  (núcleo) 
=  AI  y  así  los  restantes  que  omito. 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^             -«*(- 

^^^1 

^^^^^^^^          BBOR                            .       . 
^^^^^^^                                            .      .      . 

si  nosotros,  etc.              ^H 
si  vosotros,  etc.              ^H 
si  ellos,  etc.                    ^H 

^^^^^^^^H                    (u.) — Flexiones                                       ^H 

^^^^1 

■á  mi*).                               ■ 

^^^^^^H                 £I10B 

si  tú  rnc  pudieses  caer.     ^| 
si  él,  etc.                          ^H 
si  Tosotros,  ct<t,                ^H 
si  ellos,  cte.                      ^H 

^^1           Oliservacioncs.  CdluK  flexiones  est¿u  derivadas  del  {nsii- 1 
^^H       do  de  subjuntivo.  El  núcleo  es  «,  que  se  ha  asimilado  la  vo- 1 
^^H       cal  del  sujeto  de  2.' persona  convii-tiúndolu  en  r.Ei  es  el  añ- 1 
^^H       jo  característico  de  potencialidad.                                              1 

^^^                                                                                           ^^ 

^^^^L„             e;roe 

si  yo  te  padicso  caer.     ^H 

él,  etc.                          ^1 

si  nosotros,  etc.               ^H 

si  ellos,  etc.                      ^| 

^^B 

;  <¿  éU).                              H 

^^^^H                             Wlekiú  .     .     . 

^^^^^L                        EBOB  ( 

^^^^^^                                  BAOE^CRNEIO.       . 

si  yo  le  pudiese  ooor.      ^H 

si  tú,  etc.                        ^1 
si  él,  etc.                        ^H 
si  nosotros  etc.                ^H 
si  vosotros,  etü.               ^H 
sí  olios,  etc.                    ^H 

^^^^^Hf                                                                                                                                   *^B 

^^^^K                             íükhiíZKtga   . 

ei  tú  nos  pudieses  caer.  ^J 
si  ól,  etc.                        ^H 
8Í  vosotros,  etc.               ^H 
si  ellos,  etc.                   ^H 

^^H                         \ 

osotross).                            ^H 

^^^^H                        BBOB  1  Ji&iiSSSlsíe.      . 

si  yo  08  padioso  caer.     ^V 

-(M- 


ÍBALEEI^Zfi.     .       .       si  él,  etc. 

ebobJbagbneski^¡(.'.  .     si  nosotros,  etc. 
iBALEZKiTAíe.     .     si  cilos,  etc. 

(7.";  «á  ellos»). 

/BANENií-íe.    .     .     si  yo  les  iludiese  caer. 

Íbazenení/ú  .     .     si  tú,  etc. 

iBALEÍie  ...     si  él,  etc. 
ERO»  -:  , .  .    '    ,         , 

jBAGENENÁ'ie  .     .     SI  nosotros,  etc. 

fBAZENEN/aeyE.  .     si  vosotros,  etc. 

'balez/.-í(;.     .     .     si  ellos,  etc. 

Observaciones.  Algunos  ci'eerán  que  es  más  pla^^sibIe 
atribuir  el  ki  de  totlns  éstas  cate^toiías  al  núcleo,  recons- 
truyendo la  forma  tan  usual  do  eki.  Mi  razón  para  no  adop- 
tar ese  análisis  es  la  sigtiionto:  que  todas  esas  catefjorias  es- 
tán derivadas  del  pasado  próximo  del  potencial, on  elque,!."; 
figura  un  núcleo  que  no  suele  presentarse  con  la  conserva- 
ción de  la  sílaba  final  primitiva,  eso  aun  suponiendo  la  exis- 
tencia excesivamente  probleiuátiea,  por  no  decir  soñada,  (le  un 
ADIHKI — ADiKi  primitivo:  2.°,  figura  un  ki  que  indudablemen- 
te es  potencial. 

IV. — Modo  condicional. 


18. 

,  Presente.  * 

(i.) — Flemones  üiredas. 

(1.' 

categoría.) 

• 

NINTZAÍe. 
ZINAÍe.     . 

\^^hlzkte.    . 

.     .     yo  cayera 

1, 

.     .     tú,  etc. 

EB0I 

.     .     él,  etc. 

TEN 

jaiNAÍe.    . 

[ziSAÍc-YE. 

.     .     nosotros, 

etc. 

.     .     vosotros, 

etc. 

LIBAÍe      . 

.     .     ellos,  etc. 

1.     Kste  tiempo  pcrteccco  ni  v<ibo  íülelido.  Vin;u  !.i  !:■;;.  uci  y  m  uoía- 
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ObsenacioiicR.  La  característica  de  condicional  es 
Aceren  dol  orlgcu  de  estas  ñinoáoucs  nada  tengo  que  añadir^ 
á  lo  qne  llevo  manifestado  al  exponer  la  primitiva  asoeia- 
ción  do  ideas  de  lo  fuliiro,  de  la  condición  y  de  lo  posible. 
Los  núcleos  son  ijía,  t/.s,  \,  ira.  Los  sujetos  si.  zi,  i,  oi, 
21 — ve:  la  3/  peraouado  plural  está  contraída;  le  falta  el  afi- 
jo pluralizador  de  /. 

(a.) — Flexiones  liromminaie». 

(2.';  «á  mi.). 

TEN  Í7.iST'¿mzkedE 


iLITZElzfríí, 


tú  me  cayeras. 
¿1,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


0b5er\'aoiones.  Aquí  el  afijo  de  condicional  id  ad  es 
común,  E£.  En  la  2/  persona  de  plural  los  afijos  pluralíi 
dores  z  y  e  son  redundantes. 

(3.';.áti.). 

ImnTZEikezii.  .  yo  te  cayera. 

EBon-jLiTZEiiírf/  .  .  él,  etc. 

TES  J(1intzeU'««.  .  nosotros,  etc. 

[hiTs^izkerzU  .  ellos,  etc. 

_^__  (4.»;«A¿1.). 

íNiXTZEiAo.  .     ,     yojlea  cayera. 


IziNTZEl/'íí.    . 

EBOB-]uTZElAo.      . 

TEN   lIIIHTKEIÍ'O.    . 

/ziNTZKIZ^-ME 

\uiTZElzko.     . 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(S.';  lá  nosotros»). 

zmtztilegi'.    .     tú  noa  cayeras. 
]iiion-\LmE,Ú€¡fü  .     .     él,  oto. 

TES  iziliXZEIz/.T</tK    .       vosotros,   ctc. 

hviBMzliegii.     .     olios,  etc. 


— eei- 
(6.*:  «á  vosotros»). 

¡misTzEil-ezie. 

EROR-lLITZElífííe  . 

TEN  JGINTZEl/iC^íe. 

{LVEZEizíeizie 


yo  03  cayera. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(7.»;  «á  ellos»). 


iNINTZElie     .  . 

IziNTZBiie     ,  . 

EEOK-|LITZElí:e .       .  . 

TEN    JQINTZBlí:e      .  . 

|ziNTZEIzS'eTE.  . 

luTzEizA-e.    ,  . 


yo  les  cayera, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


20.  Pasado  remoto. 


La  derivación  de  éste  tiempo  es  del  todo  regular,  excepto 
en  sil  primera  categoría.  Véase  la  pág.  41G  y  obsérvense  las 
reglas  que  allí  se  dan  para  la  formación  del  futuro  remoto, 
pero  aplicándolas  al  presente  del  condicional  suletino. 

(i). — Flexiones  directas. 
(1.'  «categoría»). 


EBOHI 


NINTZAÍeHAN 
ZINAÍeAtAN    -. 

\zkte1cih.'S.     . 

GINTZAÍíAíAN 

[ziNA¿eA-¿EN  . 
'zuiAÍeA-íEN  . 


yo  hubiera  caído, 
tü,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


» 


La  vocal  do  ligadura  que  so  coloca  tras  del  pronomi- 
nal d  «á  mí»  de  la  2.'  categoría  es  d  y  la  pluraliza- 
dora  del  sugoto  e:  zintzeizkedeíí  «vosotros  il  mí»;  zitzeiz- 
KEDAN  «ellos  i  mi».  Lo  advierto,  aunque  huelgue  para  los  lec- 
tores atentos,  a  tín  de  evitar  una  formación  viciosa. 


21.  Futuro  próximo.  ' 

(i.) — Fieriones  ilirecUts. 

{!.*;  «cat^jgoria»). 


wo-'-'  '  -^  .     . 
uuco  .  ve, 

IxKlczketz.  . 

\\Ate2lie. 


yo  caerla 
tú,  ote. 
¿1,  ote. 
uosotivs,  etc. 
voBotros,  oto. 
ellos,  cto. 


Observacioaes.     Bou  las  mismas  flexiones  del 
próximo  del  potencial. 

tfl).—h'f€XÍones  pronummaUa. 

02.':  «A  lui.). 

iziSTKAiZRiXvr/.   .  ííi  üie  caerlas. 

KCü-  iLiT/^iítfí.    .      .  él,  etc. 

KKo  JEiiíTZA.'ZKi/rrEí.  vosottos,  etc. 

(LiTZAiziW.        .  ellos,  et¿. 

Observaciones.    Las  2.**  personas  son  ídánticas  A  las 
pasado  prúxiiüo  del  potencial,  y   lo  prupio  sucedo  cou 
mismas  personas  en  la  5.*  categoría. 

í:í.*;  «á  tí.). 

yo  to  caerla, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(4 .*;  «il  él.). 

ÍNiNTZATc/t'.  yo  le  caería. 

tú,  etc. 
¿I,  eü!. 


HiKO  \uv&tzkitsuke. 


KBO- 
URO 


.ZtNT/.AIXKí'/.í'. 


1.   TiMUiN)  GonciL**d»tiit»  «I  mw  talmMuu. 


-Mil- 


ÍQWTZkizJioJie.  .  nosotros,  etc. 
ziícrzkizl-oleTE.  vosotros,  etc. 
hiTzkizJwl-e.     .     ellos,  etc. 

(-5.*:  eá  nosotros»). 

(ziífTZAizEigide.    .     tú  nos  caerías. 

EBo-  \¡ATZkúitl-e.  .     él,  etc. 

RIKO    IZINTZAIZKIí/ítA'eTE  ,       VOSOtlOS,  Stc 

[hivzMZKigiike.      .     ellos,  etc. 
(6.*;  «á  vosotrog»). 

i^i-üTZKifzuele  _  yo  os  caería. 

ERO-  ^LiTZkitznel-e.  ,  él,  etc. 

RIKO  piKTZMtsiiel^c.  .  nosotros,  etc. 

[LiTZAiZKii'^ííí'/.-e.  .  ellos,  etc. 

(7.';  «á  ellos»). 

■  NiNTZAYo/.'e/e.  .  yo  les  caería. 

IziNTZAizKo/.eíe.  .  tú,  etc. 

ERO-  VnzkYolete.    .  .  él,  etc. 

RIKO  iGiNTZAizKíj/.eíí;.  .  üosotros,  etc. 

IziNTZAizKo/.fíi?.  .  vosotros,  etc. 

LiTZAizo/ií^/tí    .  .  ellos,  etc. 

■2-2.  Futuro  remoto.. 

Este  tiempo  se  furina  añailiendo  lí  las  Hcxiones  anteriores 
n  final  y  trocanclo  la  /  inicial  de  las  3.*'  personas  por  z,  con 
absoluta  regularidad,  excepto  en  la  2."  categoría  que  no  dis- 
tribuye sus  elementos  en  la  misma  forma  (jue  su  matriz. 

(ii). — Flexiones  lironondnales. 

(2.»;  «áml»), 
zistzaizkiJa/.cn    .     tú  me  habrías  caído. 


ERO- 
BIKO 


zitzaiíaítx.    .     ,     él,  etc. 

ZINTZAIZKI(ÍA/;éiTEN       VOSOtrOS,  ctc. 

zitzaizki'/a/í's.    .     ellos,  etc. 


T. — SCPOeiTIVO  DEL  OONDICIOKAb. 

23.  Presente. 


Tomando  las  llexioues  del  pretérito  imperfecto  de  indica- 
tiro,  suprimióndolea  la  n  final  <:oa  au  c  ó  a  do  ligadura  y 
baciúndolas  preceder  del  ba  supositivo,  se  olitienen  Ijis  qno 
desempeñan  papel  en  el  ttctupo  y  modo  del  opfgraro.  KI  uli- 
jo  del  sugeto  Úo  S.'  persona  os  1.  Hay  algnaaa  pariíoalari- 
dades. 

A.  El  núcleo  de  la  3."  persona  de  singnlardola  l.«  ca- 
tegoría, es  iTz;  dezES,  baliV*.  Es  ú-rcgiilur  la  2.'  persona  de 
plural  de  la  2.'  categoría  en  el  arreglo  de  los  elementos  pro- 
nominales y  plural izadorea:  ele  zníT2Ai?.Ki(/\/ffN,  bazi^ítzaií- 
Ritet.  La  e  epentética  de  la  4.'  categoría  del  imperfecto  de- 
saparece del  coiulicioiial:  de   kintzayoís,  zintxaizko^d:,  etc. 

BANISTZAYO,  RAZISTZMZKO,  etc. 

B,  El  núcleo  du  la  2.'  persona  de  la  1.'  categoría  es  rt, 
igualmente  quo  ol  do  la  1.'  de  plural;  ol  de  In  3.*  da  singa- 
lar  rrz  y  el  de  la  de  plural  iitv.  Do  xises,  dakisíí;  de  z^a,  da- 
Lií¿;  doowís,  üaüix.í;  de  y.hrm,  baliVít.  El  mismo  nñelcu  itz 
figura  en  todas  las  8."  personas  do  las  categorías  reatantea: 
de  £¿tTAH,  BiiLÍiseÍT,  do  ceiTzUK»  BKuitseiTzii;  de  eevox,  ba- 
hitzeYo;  do  «¿TzoN,  \i»,uiixeixzo,  etc.,  etc. 

VI. — OrTATrvo  vzh  Coiídicwsal, 
27.  Presente. 


Trocando  el  prefijo  característico  sAdelaa  Ücjctonea  del 
sapositivú  del  condicional  por  ai,  resultan  las  tlexioncs 
propias  de  éste  presente  del  optativo.  Va  rino  no  Ue  dadoea* 
bida  á  aquellas  íloxioneü,  voy  á  e.xtündtír  las  oorrespondi un- 
tes al  tiempo  en  (jno  aliora  me  ocujto,  jtretiriendo  más  pocar 
por  exceso  'pie  por  doíí(ii<>ncÍa..-\BÍ  tendní  ol  lector  do  uaaólo 
golpe  las  formas  de  uno  y  otro  tiempo  á  la  vista. 


-ees- 

(I). 

• — Flexiones  directas. 

(1.' 

categoría.) 

Ojalá  yo  cayera 

( 

amiSTii. 

Ojalá  tú,  etc. 

■ 

aÍTZINA. 

Ojalá  él,  etc. 

,     < 

aÍLITZ. 

Ojalá  nosotros, 

etc. 

aÍEINA- 

Ojalá  vosotros, 

etc. 

aÍTZINIE. 

Ojalá  ellos,  etc 

■    • 

aihmk. 

>EROItTEN 


(n). — Flexiones  pronominales. 

(2.-;  «ámí.). 

Ojalá  tú  rae  cayeras.  aiTZistzmt. 

Ojalá  él,  etc.       .     .  aiuTzEit. 

Ojalá  vosotros,  etc.  aiizwTZEiztkDE.  \ 

Ojalá  ellos,  etc.      .  aÍLiTZEizí. 

(3.*;.átí0: 

Ojalá  yo  te   cayera.  rtiNiSTZBiífV. 

Ojalá  él  etc.       .     .  aihiTZEizli. 

Ojalá  nosotros,  etc.  oíkiutzewí. 

Ojaladlos,  etc.       .  aihiTZ&ihn. 

{4.*;.á6U). 


EBOBIBN 


ÍEROÍtTBN 


rtiNlSTZETO 

atTZINTZBTO. 

(IILITZEYO. 

aiEINTZETO. 

atTZINTZETKE. 

atUTZElTZO. 


Ojalá  yo  le  cayera. 
Ojalá  tú,  etc.  .  . 
Ojalá  él,  etc.  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc . 
Ojalá  vosutroa,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc. 

(5.';  «á  nosotros»). 

Ojalá  tú  nos  cayeras.  aiTziNTZEiA-íí. 

Ojalá  él,  etc.      .     .  aihiizEÚü. 

Ojalá  vosotros,   etc.  aiTziSTZEizküYz  .i 

Ojalá  ellos,  etc.       .  aihiTZEizl-ü.         \ 


SaOBTEN 


EBOBTE» 
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D. 
B. 
Z. 
L. 


D. 
B. 
Z. 
L. 


.él.. 

«él», 
.él». 

«él». 


OA ()...-.  «nosotros». 

01.     .     ■     .     .  Kij  Gi.     .     •     .  «nosotros». 

G.      .     .     .     .  G.      .     .     ■     .  «nosotros». 

() GE.    .     .     •     .  «nosotros». 

Afijos  pronominales. 

•á  mí». 
*á  tí».        ^ 
«á  él». 

«á  nosotros», 
«li  ellos». 

ÁfijnH  de  la lüuralización  personal  y  pronominal. 


T,  D. 

.       T,  D.         .       .       . 

ZU, TZU. . 

0.         .       . 

.       0,  TJ.          .       .       . 

Kü,  GU.    . 

.      Eli,  El,  Gil,  ai.      . 

n.    .     . 

TE,  E.       .       .       . 

TE,  (redundante). 

ZEI 

ZKi  (epentético)  . 
ZEI,  ZK  (redundante) 

ZE 

ZK  (epentético).  . 
z  (redundante).  . 
7.  (epentético). 

O 

o 

o 

o- 

o 

o 

Covibinación  de  los 
nales  con 

Z4 — ZEI.     ZA — ZE. 
ZI — ZKI,  ZI — ZE.     . 


TI.  ...  «vanos». 
().  .  .  .  «varios». 
( )■  .  •  •  «varios». 
()....  «varios». 
( ).  .  .  ■  «varios». 
( ).  .  .  •  «varios». 
().  .  .  •  «varios». 
O  .  .  •  «varios». 
( ).  .  .  .  «varios». 
YE,  E.  .  .  «varios». 
T.  ...  «varios». 
Tz.  ...  «varios». 
Tz.  (epentético) «varios», 
z.  ...  «varios». 
z  (pleonástico)  «varios», 
z  (epentético)  «varios». 

afijos  personales   y  pronomi- 
siis  plural izadores. 


()■ 


«tú», 
«tú». 


D ZKI.  .       . 

.  O 

f  ellos». 

D TBZ. 

.  o 

■ellos*. 

D Z.       . 

.      D.  Z.         .      . 

■ellos*. 

D — B.        . 

..()..        .       . 

«ellos*. 

D — TB.     . 

..{).... 

.     ■ellos». 

().     .       . 

.       .       D — TZ.     .       . 

.     ■ellos». 

C).   .    . 

.       .       D— T.       .       . 

■ellos». 

B TEZ.  . 

..().... 

.    ■ellos*. 

B — ZKI     . 

.       .       ().      .       .       . 

.    (ellos*. 

().      -       . 

.       .       B TZ.     .       . 

.     «ellos*. 

{).      .       . 

.       .       B — TE.     .       . 

«ellos*. 

().     .       . 

.       B — T.        .       , 

■ellos*. 

Z ZKI,    Z— 

-ZK.       ().... 

.     «ellos*. 

Z B. 

.       •       Z — E.        .       . 

«ellos*. 

z — z. 

.     .     z — z. 

,     «ellos». 

o-  .  . 

Z— T. 

.     «ellos». 

()•  .  - 

.       .       Z Z — T. 

.     «ellos». 

L. — ZKI. 

•  ■()...: 

,     «ellos*. 

L — Z.        . 

.       ■      L— Z. 

.     «ellos*. 

().     ■       ■ 

.       •       L Z T. 

.     «ellos». 

(}.     .       . 

.       ■       L TZ.     . 

.     «ellos». 

().     .       . 

.       .       h TI.      .       . 

«ellos». 

()■      -       . 

.       .       L T.        .       . 

«ellos». 

0 — TB.     . 

N 

.       .       0 TE.     .       . 

úcleos  significativos. 

«á  ellos* 

().     . 

,       IZA      ...       ■ 

] 

IZ    .       . 

.       IZ.       ,       .       .       . 

j 

ITZAI     . 

.       ITZAKI,  ITZAKE    . 

1 

TZAEI    . 

.{)■■•■ 

f 

C).    . 

.      ITZEI.       .       .       . 

1 

TZAI      . 

.       TZAI  .... 

J«ser*. 

ZAI.       . 

.       ZAI      .... 

í 

TZA 

.       TZA     .... 

i 

ZA  .       . 

,       ZA        .... 

1 

TZE        . 

.       TZE     .... 

1 

ZB  .       . 

ZB       .       •       •       • 

1 

().       . 

.      TZEI  .      •      •      ■ 

/ 

_..  _  - 

"  :?:c-  iLS-uí  i¿ 

:'^~ri- 

.^    ~:jr- 

11:  r         ÍJ'^C; 

*  ■^' 

lo  =i 

:~  :    ~L1 

""•  ".-^Cj— ~   " 

-   -     > 

onio 

-    1             » 

•^   ;    ~^.'-,y. 

>" 

üzi- 

:■  L  i-íCt 

..,,-'--. 

lí-.-i 

rile- 

—•L    i-    ií 

.lie. 

ii:vo 

■LZL-:  T  M 

■■-■ück'risl 

¿él 

ver- 

I'/  ;•.  ..I/..-.' 


>a 
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Afijos. 

TBKfi,  TE — KE.      .    (  ) 1 

O TE  .     .     .     .     .  I  Del  futuro. 

KB KE,  K    .       .       .       .  ) 

TE TE 1 

TEKE  ,     .     .     .  {) >  Del  potencial. 

RE EE,  El,  E    .       -       .  ] 

TESEN.       .       .       ,    TEKIAN.       •       .       .  \ 

\\ ^*^**^-     ■     •     *  /Delpasadore- 

(  ) TAKE AN ...  I  i     ji    1 

^  ^  , ,  \   moto  del  po- 

'  *■ ' (    tencial. 

KE N.       .       .       .    KE N.       ...  I 

(  )   .       .       .       .       •    KIEN,  KI — N    .       .  ) 

TEKE,  TE KE.       .() ¡-r.i  a-- 

*  ■        v>  Delcondioio- 

EE EE,  K.  ...  , 

, ,  I     nal. 

(  ).        •       ...    TE ) 

TEKEN,  TE — KEN.    TEKIAN,  TEKI — S.  jDclOS  tíCmpOS 

KEN,  KB — N.  .     .  KE — N,  E — K.      .  Jremo.tos    del 

() KE — AN.    .     .     .  Icondicional. 

^\ " ¡Del  pasado. 

N N. I 

EN () ¡Del  subjuntivo. 

O AN.     .    .    .    ;  i 

)De  lossuposi- 

«* ^* Itivos. 

().      .     .     .     .  AI ¡Del  Optativo. 

C — Elementos  estéticos} 

'     '  '  '     '     ' ¡Eufónicos. 

N.    •       •       .       •       .    H.    •       ■       .       ■       • 


1  En  esta  socoiftn  tendrínn  tambicn  16r¡co  pnoíto  los  Bftjoa  iiliirnliKínloroa  KHliiudonlo», 
pleonAstloa  y  Bpontélicos  que  fl^jiiraa  baju  íarúliiiua  Alljoi  Te  la  pJti  allzacid-i  ptcmril  |[(rongnir 
wü.  pero  loB  omilo  por  tvitu*  lepetlcioues. 


/^ 
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CAPITULO  XXIII. 

EL  TBATAmENTO  RESPETUOSO  DEL  INTRiNSITIVOSÜLETINO. CON- 

mOACION  SENCILLA  DE  LOS  VERBOS  8DLETIN08  INTRANSITIVOS. 

I. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

1.'  Categoría.  S.  1,  nüzm:  3,  dü^íí.  P.  1,  gütü^íí:  3,  dütü- 
zü. — 2.' S.  3,  ziTAííí.  P.  3,  ziZTATírií. — 3»,  caret — i*S.  1, 
KiTZ0í«;  3,  ztozü.  P.  1,  aiTzozü:  3,  zitzot^/í. — 5.'  S.3,  zikü- 
zü.  P.  3,  zizsíÍt^íí. — 6.',  caret. — 7.'  S.  1,  nitze^íí:  3,  zieí/í. 
P.  1,  gitze^íí:  3,  zizBT^». 

Observaciones.  El  más  superñcial  examen  de  las  anterio- 
res categorías  revela  á  cualquiera  que  sus  flexiones  proce- 
den de  dos  orígenes:  uno  transitivo  y  otro  intransitivo.  Es 
decir  que  unas  son  flexiones  verdaderamente  respetuosas 
del  intransitivo,  mientras  que  otras  pertenecen  á  esa  clase 
de  flexiones  de  doble  uso,  producida  por  la  sustitución  que 
de  la  voz  intransitiva  se  hace  con  la  transitiva,  á  tenor  de  lo 
que  indiqué  en  la  pág.  335,  á  la  cual  me  remito.  Las  flexio- 
nes transitivas  que  figuran  en  ésta  conjugación  lo  son  por 
su  origen,  ó  lo  que  es  igual,  están  formadas  por  el  mismo 
procedimiento  que  las  transitivas  comunes,  y  en  ocasiones 
también  es  idéntica  su  forma  externad  la  de  las  que  cono- 
cemos. 

Los  núcleos  son  ü,  itz,  i.  Los  afijos  del  sujeto  simples  y 
compuestos  n,  d,  giU,  di'd;  el  pluralizador  üt  es  redundan- 
te con  g.  Y  además,  z  «él»,  z — z — t  «ellos»,  z — i  «id»,  siendo 
t  pleonástico  en  el  segundo  de  éstos  casos, 

2.  Imperfecto. 
1.'  categoría.  S.  1,  nündíu«n:  3,  zü-r¡íN.  P.  1,  güntü^hn; 


7.  Futuro  presente. 
1.»  cateí^orlíi.  o.  1,  nüke2íí;  3,  díÍkez'í.  P.  I,oiítíí=.e.-  :  S 

DÜTÜEE2ÍÍ. — 2.*  S.  3,  ZIKEDA^íí.  P.  3,  ZlZKEDATiíí. — 3.',  Lurct, 

— i.'  S.  1,  mTziKOffii:  3,  zikoíw-  P.  i,  oitzikojií:  íí,  zizkotxü. 

/).'  S-  íí,  ZIKEOiizíí.    P.  8,    ZlZKEüÜTrW. — fi.",    Cíircí — 7.' S.  1, 
HITZIBEJ'/';  3,  ZlKBZf'i.  P.  3,  ClTZlKEííV:  ZIZKETí'V. 

Qbsorvaciones.La  infíjaoión  deKe,  ya  f alegro,  ynAteniiiido 
en  K,  convierto  á  las  flexiones  de  presento  en  flexiones  de 
futuro.  Hay  que  señalar  el  nuevo  núc:leo  irzí. 

JI. — POTESCIAL. 

12.  Futuro  presente. 
1.'    categoría.  S.  1,  sitr2«:  S,  mtkw-  P-  1,  oiTBiíft  3,M- 

TAXEÍM.— 2.'  S.  3,  mTAKU>A*W.  P.  3.  DITAK1KTAT3M. 3.*,  f ««í. 

4.»  S.   1,  UlTÁKlOZit:  3,  DlTAKlOííí- P.  l,01TAKI0z/>. — 5.*  S.8, 

DITAKIOÜííV.   P.  3,     DÍTAKJZSÜTSM. — C",  fíirtfí. 7.' S.  1,  KCTA- 

KÍZbU:  S,  DtTkKÍRzii.  P.  1,  OITAKIK^Ü:  3,  mTARITZKTrff. 

Observaciones-  Estas  flexiones,  cuando  no  so  diferen- 
cian do  laa  del  futuro  en  el  uso  del  afijo  te,  se  tienen  qoe 
valer  de  accidentes  meramente  externos,  como  una  distínU 
forma  del  núcleo,  un  aiijo  personal  diferente  oto.  oto.,  pan 
no  resultar  idénticas  á,  las  del  futuro. 

14.  Pasado  próximo. 

1.'    oategorla.  S,  1,  nihtesíí:  3,  i.iieí'Í.  P.  1,  onn-r- 

MT&KELrÜ. 2.*  S.  3,  LlKlDAÍíí.  P.    3.  hmSW.KTZil. '^  '. 

— 4.'  S.  1,  SEracioríV:  3,  ukio*m.  P-  1.  uE»EiaKio~ 
KI0T2M. — 5.»  S.  H,  LíKitíMtti.  P.  3,  LrrrciGÜTítí. — *■ 
7.»6.  l.KEiSKiBJríí:  3,UKiErí7.  P.l,  oejíeissiktíÍ:  3,u¿Ku:rA->', 


-Toá- 
is. Pasado  remoto. 


18.  Presente 

1.'  categoría.  S.  I.nííndükeííí:  3,LiiKE¿'íf.  P.  1 ,  g'i'intüke- 
zü:  3,  LÚTÚEEzii. — 2."  S.  3,  litziredazü.  P.  3,  litzizkedatííí. 
3/,  caret.  4.'  S.  1,  nintzikozíí:  S.litziko^íí.  P.  1,  gintzikoííí: 

3,  LITZIZKOT-JU. 5.*  S.    3,  LITZIKEÜU^íV.  P.  3,  LITZIZKEGÜT2ÍÍ. 

— 6.',  caret. — 7.*  S.  1,  kintzikeííí:  3.  litziee^íí.  P.  1,  gintzi- 

KE^Ü:  3,  LITZIZKBT^íV. 

20.  Pasado  remoto. 


JOAN  «ir». 


-INDICATIVO. 


1.  Presente. 

(i), — Flexiones  directas. 

(1.'  categoría.) 

NOA yo  voy 

soEzü.    ...     tú,  etc. 

*49 


DOABIDAZU. 

DOAZKirATZi 


(8.';  .. 


NüAKIZIl. 
DOAKIZii. 
GOAZKITzVl. 
DOAZKITZii. 


(4 


SOAttO. 

ZOAZKO, 
DOAKO. 
GOAZKO. 
ZOAZKOYB 
DOAZKO.  . 


.  ellos,  etc. 

Formas  respetuosas, 
él,  etc. 

üIIds,  E?tC. 
tí»:  resp.). 


DOAKi&iiz«.      él,  eto. 

DOAZKlGÜTZii.     ollos,   ÜÍC 


i  6.';  "á  vosotros»). 

yo,  etc.  ;  noakizie.     .     yo  os  voy. 

él,  etc.  ,  DOAKIZIE.       .       tÚ,  etc. 

nosotros,  etc.   '  goízkitzie.      nosotros,  eíc. 
ellos,  etc.  '       ,  DOAzKiTziE.      eüos,  etc.- 


■;  «á  t'I»), 


yo  le  voy.  no.4KE  . 

tú, etc.  ZOAZKE 

(51,  etc.  DOAKE. 

nosotros,  etc.  goazke. 

vosotros,  etc.  zoízkeye. 

ellos,  etc.  Jdoazke.  . 


(7.';  «á  ellos.V 


yo  l^s  Tov. 
tú,  eíc. 
él,  etc. 

nosotros  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


l     CavocL-Iik'l  trHlmiiii'nlii  iiiilm.'ruiiiiailo. 
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SOAKOZÜ. 

DOASOTZÜ. 

OOAZEOTZÜ. 

DOAZEOTZÜ. 


Formas  respetuosas. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NOAKEZU.   . 
DOASEZÜ. 
GOAZEETZÜ. 
DOAZKETZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


2.  Pasado. 
(i). — Flexiones  directas. 
(1.'  categoría.) 


NINDOAN. 
ZINDOAN. 
ZOA».        .       . 
GINDOATZAN. 
ZINDOAYBN. 
ZOATZAN.        . 


yo  iba. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


NINDOAZÜS. 
ZOAZÜN. 
QINDOATZÜN. 
ZOATZÜN.       . 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(lí). —Flexiones  pronominales. 


(2.';  «áml.). 


ZINDOAKIDAN. 
ZOAEIDAK.      . 
ZINBOAEIDEN. 
ZOAZEIDAN. 


tú  me  ibas, 
él,  etc. 
vosotros, etc. 
ellos,  etc. 


(5.';  «á  nosotros»). 

ZIND0A.EIGÜN.  .  tú  nos  ibas. 
zoAKiGÜN.       .  él,  etc. 

ZINDOAKIGIEN.   VOSOtrOS,  etO. 

zoAZKiüÜN.     .  ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


ZOAKIDAZÜN.     .  él,  etc. 
ZOAZEIDATZÜN  .  clloS,  etC. 


zoAKiGüziÍN.    .  él,  etc. 
zoAZKiaüTzi'm.  ellos,  etc. 


"á  tí»;  resp.)                        (6/;  *& 

nosotros-).     ■ 

I     .  yo,  etc. 

.  él,  etc. 
UN .  nosotros,  etc. 
.     .  ellos,  etc.^ 

NINDOAEIZIEN      .  yo  OS    Íb&,^ 

zOAEiíiiE!!}     .     .  él  etc. 
GiNDOAzEiTziES.  nosotros,  etx!. 

ZOAZK.ITZIEN.       .  elloB,  OtC-' 

.*:  «á  éU). 

(7.»: « 

i  ellos*}  ■        ■ 

^DOAKON 
>0AKON 

.     .  yo  le  iba. 
.     .  tú,  otf;_ 

KDÍDOAKEK    . 
ZISDOiKEtl    . 

.  yo  les  iba.  ■ 
.  tú,  eto.      m 

jOARON     . 

BJNPOAZKOK 
TNDOAZKOEJ 
LZEON  ■ 

.     .  él,  etc. 
.     .  nosotros,  etc. 
í.    .  vosotros,  etc. 
.     .  ellos,  etc. 

SOAEBH   .       . 
QINDOAZKEN  . 
ZINDOAZKEYEN 

ZOAZEEN.       . 

.  él,  etc.  ^ 
.  nosotros,  etc. 
.  vosotros,  ett. 
.  ellos,  eto. 

Formas  respetuosas. 

i 

OOAKOZÜ 
OAEOZl'lH 
GWDOAZKOT 
ZOAZKOTZIE 

s     .  yo,  eto. 
.  élj  etc. 
¿Un.  nosotros,  etc. 
'í     .  ellos,  ete. 

:íiNDOAEEzim    .  yo,  eto.      H 
ZOAKEZÜN     .     .  él  etc.         " 
oindoazeetzUk.  nosotros,  etc. 
ZOAZKETZON.     .  ellos,  eto.  ^ 

B. 


-Imperativo. 


1.  Presente. 
(i). — F/rxio'ies    directas. 
(1."  categoría). 


ZOAZA,  ZOAIÍALA    . 
BIHOA,   DDALA  . 
GOATZAK      .       .       . 
ZOAZTE,  ZOiZTELA 
BIHOATZA,  DOATZALA 


tú  vtjte. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1     CftTf^co  iT*'l  trfttiiiiiit.'iir<^  iii'l'^trnuiniiil 
3        M.      tlrl  tratauíioijtü  ra-iiiuo'-o. 
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(ii). — Flexiones  pronominales, 
(2.«:  «á  mí.). 

ZOA.ZKIT,  ZOAZEIDAL&     .  .  tÚ  VÓDme. 

BIHOAKIT,  DOAEIDALA     .  .  él,  OtC. 

ZOAZKITET,  ZOAZKIDELA  .  VOSOtrOS,  Otc. 

BIHOAZEIT,  DOAZEIDALA  .  CUOS,  etO. 

(3.':  «á  tí.). 

BiHOAKizü él  váyate- 

BiHOAzKiTzo ellos,  etc. 

(4.»:.áél.). 

tú  vele, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc; 
ellos,  etc. 


BIHOAKO,  DOASOLA  . 
QOAZEON  .... 
ZOAZKOTB,  ZOAZKOTELA 


(6.»:  «á  nosotros»). 

.     tú  vénnos. 

BIHOAEIOÜ,  DOAEIQÜLA     .       .       él,  OtC. 
ZOAZKIOÜYB,  ZOAZKIOÜYELA.       VOSOtrOS,  etc. 
BIHOAZEIOU,  DOAZEIOÜLA       .       elIoS,  CtO. 

(6.*:  *á  vosotros»). 

BIHOAKIZIE,  DOAEIZIBLA     .       .       él  váyaOS. 
BIHOAZEITZIE,  DOAZKITZIELA  .       elloS,  Otc 


(7.V  «á  ellos.). 


ZOAZEE,  ZOAZEELA 
BIHOAKB,  DOAEGLA 
GOAZEBK     ,       .       . 


ZOAZEETE,  ZOAZEETELA 
BIHOAZEE,  DOAZEELA. 


tú  veles, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Las  flexiones  que  terminan  en  la  son  for- 
mas conjuntivas.  Las  de  1.'  persona  de  plural  por  su  forma, 


a  sentido  en  ocasiones,  pertenecen  aJ  present 
ío-  Algunas  de  las  Üexiones  de  éste  tiempo  son 
i  del  presente,  pero  se  distiognen  en  que  las  del 
e  emplean  siempre  precedidas  déla  partícula 
(a  ó  de  la  negativa  ez,  e,  según  los  casos,  mientras 
imperativo  se  usan  solas  *.  Las  ñexiones  proao- 
1  caido  en  un  desuso  casi  absoluto. 


EGON  «estar». 


. Indio  ítivo. 

l.Pres     te. 


,    (i.) — Flexiones  directas. 
(1/  «categoría») 


NAGO  . 

yo  estoy. 

aAUDB       . 

1  ú,  etc. 

DAQO .       . 

el,  eto. 

GAUDE 

nosotros,  etc. 

ZAUZTE     . 

vosotros,  etc. 

DAL"DE      . 

ellos,  etc. 

Viil-IIUlS 

resiictuiiNüs. 

NIAGOi:ii. 

, 

yo,  etc. 

DIAGOZ». 

. 

él,  etc. 

GIAXDETZii. 

nosotros,  etc. 

DIANDETí:!!. 

ellos,  etc. 

(n). — Flcxtunes  pronominales. 
(2.';  «ii  mí").  I  (■'}•';  "ii  uosotrosit). 

ZAUZKIT.      .     .  tú  me  estás.         zal-zkkiíí.       ,  tú  nos  esíiU- 

DIAGüKIDAT.        .  él,  ctc-  DAGOKUill.  .   él,   CtC. 


ZAUZKIDE. 
DAUZK.IDAT. 


.  ^'üsüíros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


DAGOKUill. 

ZAiizKiGiE.      .  vosotros,  ctc. 
0AUZKIGÜ.       .  ellos,  etc. 


1.    lucbaiií^po.  Le  Verte  Basque,  |iút¡.  -lie. 


-íll- 


Observaciones.  Las  diferencias  que  éstas  formas  aiTOJan 
de  8u  comparación  con  las  gnipiizcoanas,  consisten  principal- 
mente, en  el  empleo  del  núcleo  4üki,  contracción  alterada 
de  AQOKi,  del  afijo  epentético  z  y  del  pronominal  pleonás- 
tíco  d  en  la  tercera  persona  de  singular.  La  forma  del  nú- 
oleo  lAGo  hace  pensar  en  un  primitivo  verbal  ieoon. 


(3/;  .átí.:  (resp.) 


(6.'  «á  vosotros.) 


NIAOOEIZÜ.     . 

yo  08  estoy. 

NIAGOKIZIB. 

yo  08  estoy. 

DIAGOETZU.     . 

él,  etc. 

DAGOKIZIE.     . 

él  etc. 

aXADZKITZÜ.  . 

nosotros,  etc. 

GIAUZKITZIE. 

nosotros,  etc. 

DIADZKITZÜ.  . 

ellos,  etc.  ' 

DIAUZEITZIE. 

ellos,  etc.'' 

(4'; 

«á  él.). 

(7.'; 

«á  ellos*). 

NAOOKO.    .       . 

yo  le  estoy. 

NAGOEE. 

.     yo  les  estoy. 

ZAUZEO.    .       . 

tú,  etc. 

ZAUZEE. 

tú,  etc. 

DAGOEO.    .       . 

él,  etc. 

DAGOEE. 

él.  etc. 

OAÜZEO.    .       . 

nosotros,  etc. 

GAUZEE. 

nosotros,  etc. 

ZAUZEÜTE.      . 

vosotros,  etc. 

ZAUZEEYE. 

vosotros,  etc. 

DAUKO.       .       . 

ellos,  etc. 

IJAUZKE.  . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  La  3.*  persona  plural  de  la  4.'  categoría 
pertenece  á  ese  número  únicamente  por  atribución;  sus  ele- 
mentos etimológicos  son  los  mismos  que  figuran  en  la  de 
singular. 

Formas  respetuosas. 


NIAGOKOZU. 
DIAGOEOZÜ. 
OIAUZEOTZÜ. 
DIADKOTZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


KiAGOKBzü.  yo,  etc. 

DIAOOEEZ'ti..  Ól,  etc. 

oiAUZEETzii.  nosotros,  etc. 

DlAUZKETZil.  ellos,  ctc. 


1    CüTece  dol  trutniniento  i nilo terminado. 
B    Caroca  del  tratmiilunto  losiietuoBo, 


-rii- 


2.  Pasado. 

(i) — FUxionts  directas. 

{!.'  «categoría). 


KINDAdON  . 
zra\CNl>IAN 
¡CáGüN  .  . 
tíIKA.(;KI)BK 
ZDÍADKDEN 


yo  estaba, 
tú,  etc. 

é],  eto. 
nosotros,  eto. 
vosotros,  ote. 
elloB,  etc. 


Observaciones.  Las  formas  del  núcloo  son  (igo  y  aw,  sien- 
do notable  que  hi  primera  de  éstas  no  se  nos  muestre  con 
e  inicial,  como  correspondo  á  la  forma  del  verbal  y  es  do 
uso  en  el  pasado,  generalmente.  El  a£jo  de  pluraliza  al  su- 
jeto, yá  redundante  yú  propiamente.  Bajo  el  primero  de 
ambos  conceptos  figura  también  en  la  2.'  persona  de  singu- 
lar, pero  tígcrameute  alterado  por  la  inmeiliacióu  de  la  a. 


B 


■UlI'EBiTn'Q. 


1.  Presente. 

(i),— JPTíxíoíw*  diVíc/^w. 

{!.■  categoría). 

JE&TTPB til  estáte. 

BBOO él,  eto. 

aiüRTK vosotros,  eto. 

BEUJt>E ellos,  etc. 


EBiL,  EBiLi  «andan. 

A Indicativo  . 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!•'  «categoría»). 


NABILA. 

ZABILTZA 

DABILA. 

GABILTZA. 

ZABILTZE 

DABILTZA. 


yo  ando, 
tá,  eto. 
él,  etc. 

nosotros,  eto. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 
NABiLAZÍi yo,  etc. 

DABILAZii él,  etc. 

OABiLTZAzü.    .     .     .     nosotros,  etc. 

DABILTZAZÜ.     .       .       .       ollOS,  CtO. 

2.  Pasado. 
(i.)  Flexiones  directas, 
(1.'  categoría). 
NEBiLAN,  NEMBiLAN.    .     .     .     yo  andaba. 

ZEBÜjTZAN,  ZEMBILTZAN.   ,       :       tÚ,  otC. 
ZEBILAN.        ......       él,  etc. 

GEBaTZAN nosotros,  etc. 

ZEBILTZEN VOSOtrOS,  CtC. 

zEBiLTZAN ellos,  etc. 

Formas  re^etuosas. 

NEBILAZÜM,  NEMBILAZÜfi.  .       yO,  ctc. 

zebilazUk él,  etc. 

GBBiLTzATzuii nosotroB,  eto. 

zEfiíLizATzüíT ellos,  eto. 


ao 

e  i; 

US' 


~7a~ 


izmty.  En  la  3.'  cateporfa,  ol  acento  vá  siempre  en  U  pe- 

lúitiina:  karÍzü?;,  crsTZAKfeTziiN.  En  la  fi.'  cfttegoríii  hay  nn 

;rupo  ie  qtie  por  medio  del  acento  no  furnia  diptongo  en 

iningnna  de  las  tlexiones:   nakizÍen.   La  4.'  y  7/  acentúan 

íiempri)  la  última  sílaba. 

Pa«a4o. — Valeu  las  njísmas  réjalas  del  presente. 

Supositico  del  pofenciai. — Se  rige  en  eus  dos  tiempos  por 

laa  reglas  qne  observan  el  presente  y  pasado  del  Bubjiintivo. 

Imperativo. — La  2.'  persona  de  plural  de  la  L'  categoria 

ra  acentuada  en  la  úHiiua  BÜaba,  sltevé:  las  otras  tres  per< 

)nas  cu  la  primera.  En  la  2.*,  3.'  y  5.'  categoría,  si  las  íle- 

liones  son  de  dos  sílabas,  llevan  acentuada  la  primera  y  si 

>n  de  luás  la  penúltima,  excepto  la  2.*  de  plural  que  acen- 

[túa  la  última:  bíckit,  BEEÍ^tU,  zAKiziciirí:.  La  6.*  aceiitña  la  i 

¡'de  ie  y  la  4.*  y  T.*  acentúan  la  últitua  silaba. 

Condicional:  presente. — £u  todas  las  categorías  ae  aceu- 
ía  la  segunda  sílaba  de  la  ñexión:  NirsÁTB,  ziN-rzBÍzKEDE. 
Pasado. — Lo  mismo  que  el  anterior,  con  la  excepción  de 
[la  3.' persona  de  singular  déla  1.*  categoria  que  tiene  acen* 
[tuada  la  primera  silaba:  kAtbkiak. 

Supositivo  del  condicional.— ?>Q  atiene  oa  la  distribución 
[del  acento  prosódico  á  su  tiempo  originario. 

Potencial:  futuro prt.scnfe. — Las  tres  personas  de  singa- 

lar  de  la  1  .*  categoría  y  la  primera  de  plural,  están  acentua- 

íliiR  en  la  primera  silaba;  la  2.'  de  plural  en  la  última,  zita- 

KErft  y  la  3.'  del  raisiuo  número  en  la  peuúltima,  ditáke.  Ka 

tía  2.',  3.'  y  o.*  se  at-eutúan  las  penúltimas  sílabas,  si  la  íle- 

[xión  no  perteneced  la  3.*  persona  de  plural:  aiTAKiHAVÉ,  zita- 

fziciP..  En  la  B.*  la  i  de  i>;  en  la  -L*  y  7.Ma  última  sílaba:  dita- 

ITZÍEj  2ITAKIÚ,  lUTAKITÍ:. 

Pasado  próximo. — La  2.'  persona  de  plural  de  la  1.'  ca- 
tegoría vá  acentuada  en  laúltima  sílaba;  en  todas  las  dcmils 
lesiones  de  éste  tiempo  hay  que  atender  al  número  de  sUa* 
y&s  do  que  están  formadas.  Si  éstas  son  dos,  se  acentúa  la 
primera;  si  son  más  de  dos,  la  segunda.  No  obstante  lo  di- 
cho, también  se  acentúan  en  la  primera  sílaba  la  1.*  persona 
jdc  singular  y  las  dos  terceras  de  la  3.'  y  0.'  categorías:  Nfcis- 

|XIZÜ,  8¿IK1UZ1£,  LtlKlZÍI,  hiuazm,  UtlZKlIzXl,  htíZilTZm. 


-na- 

remoio. — En  la  1.'  categoría,  las  flexiones  que 
intúan  la  i,  exceptóla  3/ de  singular  zÁtTEStAM^J 

3  hermiuan  eu  e  la  aceutúan:  ziNT&EE.Yt:K,  zitaeux. 

3.*,  5.'  y  6."  categoría,  como  no  Bea  ia  2.'  períioaa 
!  acentúa  la  última,  el  acento  tónico  recae  sobre 

«  NINTiKÉIziiS,  mjíTAKÉIZIBN,  ZINTAKEGIÉN.    Ea  Ift 

i  el  acento  gravita,  sobre  la  i  que  precede  ai  pro- 

la  7.'  sobre  éste:  nintakíon,  ziKTAKrÉYES. 
j  del  condicional. — Generalmente,   el  acento  sé 
ra  en  e'     '    '"  ]  "  '  sufren  los  tiempos  origi- 

ü  del  y  a       3^.       iunal. 


— IIT- 

CAPITULO  XXVI. 

GOHJCOACIÓN      PBBIFBAbICA     DEL      VBBBO     BIZCAINO. 
(voz  IHTBANSITIVA. — TBATA«tS»TO  IHDBTEBHINAOO.) 

I. 

jÍV PBIMEB  TIEMPO  MATBIZ. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

{!.'  categoría.) 

(NAz.     .     .     yo  caigo. 
ZABA    .     .     tú,  etc. 
DA    .       . 


JAUBTENí 

lOABA 


ZABEB 
DIBA 


él,  etc. 
DOBotroB,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  tomado  del  verbal  izan  ha  que- 
dado reducido  il  z  en  la  primera  persona. 

(u) .  — Flexiones  ^pronominales. 

(2.';  .á  mí»). 

,'zACHA¿Az     .     .    tú  me  caes. 
'JA¿    ....     él,  etc. 

JATJSTEN  ,  '  , 

jZAGHArAZE  .     .     vosotros,  etc. 


'jA¿AZ     .     .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  A  primera  vista  éstas  flexiones  parecen 
m«y  extrañas,  pero  un  poco  de  reflexión  nos  revela  que  no 
hay  en  ellas  nada  que  no  pertenezca  á  lo  común  y  ordinario. 
Las  formas  del  núcleo  son  cha  y  ja^  alteraciones  fonéticas 


,:t 
.i 


:;í 


-TW- 


)bseTVac iones.  Kl  Afijo  pronumin»!  pluralizado  dubió  ser 
primitivamente  en  Ostiia  flexiones  ote.  Se  proilujo  la  elisión 
de  t  y  poBterionuoDtG  por  asimilación  tuvo  lugar  el  cambio 
le  la  o  en  c.  Pareciendo  que  no  esUbasuñcientemento  mar- 
cada la  relación  plural  del  pronominal,  se  sufijo  z  con  ca- 
rictor  pleonástico  en  algunas  tíexiones. 


AA 


-TIEMPOS  DERIVADOS. 


IX. — Modo  sübjcstivo. 

34.  Presente. 

(i.). — Flexiones  direclaa. 

(!.'  categoría.) 


J1U8I 


yo  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


ifADra,     . 

LZArrEZAH. 

'dedin. 

lOAITEZAS 
IZAITKZEN 
'WTBZES  . 

(a.) — Flexiones  pronominales. 


(2.';  «á  mí.). 


JAÜSI . 


zakuZazan  . 
zakiJaí'.bs  . 

DAEI(/aZAH  . 


tú  me  caigas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  prauominal  ti  y  el  pluralizador  e  re- 
iquieren,  cada  uuo  por  su  parte,  la  presencia  do  ima  a  de 
ligadura;  aunque  la  2.*  persona  de  singular  y  la  3.'  de  plu- 
ral nodifíeren,  externa meutt^,  miU  quo  por  el  suñjo  del  su- 
igeto  (x  y  fZ), sus  diferencias  roalea  son  más  profundas,  pues- 
íto  que  la.  silabara  está  forniuda,  en  un  caso,  por  un  piara* 
[lisador  epentético,  y  en  el  otro  por  un  pluralir.ador  propio, 
orgánico. 


■i 

^^^^^^^^^^^^H 

W           (3-'; 

^^^^^^1 

NAEI^UN.     . 

.     yo  te  caiga.               ^^^| 

DÁKIZUf} 
JAÜSI 

GAKUÍÍZAN. 

él,  etc.  ^^M 
nosotros,  etc.                ^H 

EAKLeííZAN. 

ellos,  etc.                      ^H 

(4.", 

<áélO-                                   H 

NAKIJON.      . 

.     yo  le  caiga.                    ^H 

ir  Á  BTTrt'7Á  W 

't.11    etc.                                  ^^^H 

AB; 

él,  etc.                              ^H 

S. 

nosotros,  etc.                ^H 

"  fJOZEN. 

vosotros,  etc.                  ^| 

.N. 

ellos,  etc.                        ^1 

(€.';  *á  nosotios))>                                  1 

ZÍKlgtlZKtí. 

tú  nos  caigas.                    ■ 

DAKMHN.     . 
JAOSI  1          ^ 

|ZAKI(/HZEN. 

él,  etc.  ^B 
vosotros,  etc.                  ^H 

DáEigUZÍÍt. 

ellos,  etc.                       ^H 

{(.).';  i'á  vosotros». 


JAUSI- 


NAKUííBírt. 
DAKIÍfíBeíí. 
,ÜÁKlZUbeZkií 


¡DAKlZUBeZ&íi 

(7.';  «á  eilos»). 


yo  os  caiga, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JAUSI 


NAKIJ«eN     ■ 

ZAKIJííezAN. 

DáKIJÍíeM     . 

IGAKIJííeZAN 

ZAKIJí/eZEN 

DAKIJííCZAN 


yo  les  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  ete. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  pronominal  ue  es  una  contracción  al- 
terada de  ote. 


-T31' 


La  infijación  de  ki,  variante  de  ke,  á  laa  anteriores  flexio- 
nes produce  un  futuro  presente  cuyas  formas,  derivadas  con. 
gran  regularidad,  pueden  verse  en  las  obras  especiales.  Así 
tenemos  jaüsi  dedieiak  «él  caiga»  ,  jaüsi  daeiebdah  (él 
me  caiga»  ,  jadsi  dakikezun  lél  te  caiga»  ,  jausi  dakiki- 
JOK  lél  le  caiga»,  jausi  daeikegun  «él  nos  caiga»,  jausidakike- 
züBBN  «él  os  caiga»,  jausi  dakikijues  ,  «él  les  caiga»,  etc. 

VIH — Imperativo. 

■   32.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.'  categoría). 


jadsi 

I 

ZAITE    .     .     tú  cae. 
BEDi,     .     .     él,  etc. 
ZAITBZB.     .     vosotros,  etc. 
BEITEZ  ■     .     ellos,  etc. 

(n) . — 'FlexioTies  pronominales. 

(2.';  «á  mí»). 

izAEi^AZ     .     .    tú  cáeme. 
Ibekií   ...     él,  etc. 
JzakiíZaze  .     ,     vosotros,  etc. 
íííEKKÍAz    .     .     ellos,  etc. 

(3.';  «á  tí). 

.*TT=i  líEKi^ít     .     .     él  caígate. 
imEizuz  .     .     ellos,  etc. 

(4.';  «á  él»). 

SJAU 

zAKiJoz    .     .     tú  cáele. 
BEKIJO     .     .     él,  etc. 
ZAKIJOZE .      .     vosotros,  etc. 
BBKiJozE.      .    ellos,  etc. 

60 


JADSl 


JADSIj 


BEKIÍUBflZ 


JAÜSI 


iZAKIJÍiáZ  . 
|ZAEIJ1Í£EE 


(7.';  tá  ellos'). 

tú  cáeles. 
éi,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JAUSI  i 


-lAUSI 


JAUSI 


33.  Fufcui-o. 

(i), — Flexiones  (h'rectas, 

(1."  categoría). 

(zaite/'cz    .     .  tú  caerás. 

BEDi/¡e  ...  él,  etc. 

zaite/^cze  .      .  vosotros,  etc. 

EEiTE/,t'z    .     .  ellos,  etc. 

(ii). — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  *á  mío). 

.     tú  me  caerás. 
,     él,  etc. 
,     vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

ii  ti») . 

,     él  te  caerá. 
,     ellos,  etc. 


jZAKlZcf/AZ. 
_)l!EKl/i'í7       . 

zaki/.-c^/aze 

^  BEKlJcciJ  A7. 

(8.";  « 
iliEKÜ'eZUZ 


-TO- 


(4/;  .áél.). 

ÍZAKikijoz.     .     .  tú  caerás. 

'bekiAzjo   ...  él,  etc. 

IzAEi^úozE     .     .  vosotros,  etc. 


íAtrsi 

'sEEi^üoz.     .     ,     ellos,  etc. 


JAUSI 


(5.';  «á  nosotros»), 

ízísiheguz   .  .  tú  nos  caerás. 

iBEKiJcegti     .  .  él,  etc. 

izAKikeguz'E .  .  vosotros,  etc. 

BBKiAeauí   .  .  ellos,  etc. 

(6.';  <á  vosotros»). 

\BBEikezuBe  .     .     él  03  caerá 
)BiLEÍIiezuj¡ez     .     ellos,  etc. 

(7.";  «á  ellos»). 

IzAsiHjuez  ...  tú  les  caerás. 

'beki^ijub   ...  él,  etc. 

■'^^^^jzAKiiíJwezE     .     .  vosotros,  etc. 

[BBEiHjuez .     .     .  ellos,  etc. 

II. — Potencial. 

12.  Futuro  presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.'  categoría). 

iNAiTEKE  ...  yo  podré  caer.* 

IzAiTEKEZ  ...  tú,  etc. 

Idaiteke  ...  él,  etc. 

JGAiTBKEz  .     .     .  noBotroB,  etc. 

[zAITEEEZE  .       .       .       VOSOtrOS,  6t0. 

iDAiiEEEz    .     .     .     ellos,  etc. 


JAÜSI 


I    y  Umblea  •70  paedo-,  cto. 


-TM- 


(ii) . — Flexiones  jitouoihí  nales. 
(2.';  '  á  mí.). 


JAUSI 


ZA-ElkctJiZB 

dakiA-cíZaz  . 


(3.';  «á  tí») 


JAUSI 


jBkKil-esv  . 
'  G&KiJcesiiz. 
DAKikezuz 


til  me  puedes  c&er. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  pneilo  caer. 
¿1,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JiÜSI' 


(4.';  ni  él»)- 

HAKjjtí    .  .  yo  le  puedo  caer. 

ZAEiJoz .  .  tú,  etc. 

Idaeijo   .  ,  él,  cto. 

GAKiJoz ,  ,  nosotroe. 

ZAKiJozE  .  vosotros,  etc. 

DAKui-z .  .  ellos,  ato. 

(:j.':  «á  nosotros»). 


7,AKiI:egi! 


JAUSI 


AKíl'Cgil 
ZXKlkcgilZE  . 


JAUSI 


DkKllTgU'/. 
NAKlí'ÍZÍ/lv;  . 

nx'Kilrzíiy.c  . 


(7.' 


na\KÚi.vtc 

JAÜSI  i5AKl/.-/jfíCZ 
¡DAKlIil'.We 


tú  nos  puedes  caer. 


til,  etc. 


vosotros,  etc. 
ello?,  etc. 

á  vosotros»). 

vo  os  puedo  caer, 
i'l.  otr. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

"ií  ellos».) 

yo  les  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 


¡G4Kií:üuez  .     .     nosotros,  etc. 
j\mi-ziKikisuezEz    .     vosotros,  etc. 
(DAEíA'íJUtiz  .     .     ellos,  etc. 

11.  Presente, 

Se  forma  con  absoluta  regularidad  suprimiéndoles  á  las 
anteriores  flexiones  su  afijo  eb  ó  ei. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

10.  Presente. 

Así  mismo  es  del  todo  regular  la  derivación  de  este  tiem- 
po, mediante  la  eliminación  que  se  hace  de  an,  en  ón  fina- 
les de  las  flexiones  del  presente  de  subjuntivo.  Lo  único 
que  hay  que  tener  muy  presente  es,  cuándo  la  vocal  que 
precede  á  la  n  es  de  ligadura,  y  cuándo  es  orgánica,  pues  en 
el  primer  caso  desaparece,  pero  no  así  en  el  segundo.  De 
ZAiTEzcN  se  formará  bazaitezb,  y  de  ditezín,  baditez. 

VII. — CONSUETÜDINABIO. 


30.  Presente. 

(I)- 

— Flexiones  directas. 

(l.«  «categoría»). 

^oa   . 

yo  suelo  caer. 

izoaz  . 

tú,  etc. 

JAUSlJ 

,aoaz . 

el,  etc. 
nosotros,  etc 

IzoazB 

vosotros,  etc. 

'Doaz . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  oa  y  está  tomado  del  verbal 
yoAN  «ir».  Entre  «ir  haciendo  una  cosa»  (la  significada  por 
el  nombre  verbal:  «caer»  en  la  presente  conjugación),  que 
diriamos  en  castellano,  y  «acostumbrar»,  la  asociación  de 
ideas  se  descubre  fácilmente.  Por  lo  tanto  no  puede  extra- 
ñarnos el  empleo  de  toan  como  auxiliar. 


UCSI 


(n). — FUriones  pronominaUt. 

(2.';  <á  mi.). 

.  tn  me  sueles  caer. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  ete. 


éZOítíZX 
'rOA¿AZ 


Observaciones,  La  3.'  persona  está  formada  por  el  verbal 
desproviáíú  de  sn  »  ñr^l  ^  *>«  *l  «ñmero  singular  carece  de 
afijo  del  sujeto,  pero  &»  ^  ¡.axosI  en  que  está  represen- 
tado por  s. 

(3.^  tá  til). 


lACSI 


JAI' SI 


JAl'SI 


NOAVO      . 
Izoa'''.'Z    . 

YOA  ;o     . 
"ZOA-.JZE 

yoa'.-oí:  . 


::ga-,íí 
\yoaA7¿ 


/; 


JAfSI 


,oa.'.-:í:: 


N'OAf,~íít- 


¡•■iO-\'  '.  u'. 

'yoa:;»c"; 


(t-1 


yo  te  suelo  caer. 
él,  etc. 

nosotros,  etfl. 
ellos,  etc. 

(4.^  tá  él»). 

yo  le  suelo  caer, 
tú,  etc. 
t'I.  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

':  «.i  nosotros»). 

tú  nos  sueles  caer, 
ti.   ete. 
vosotro.s,   etc. 
ellos,  etc. 

':  "á  vosotros-). 

yo  os  suelo  caer. 
.     éi,  etc. 
.      nosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 


JADSIl 


-TW- 

(7.' 

;  «á  ellos»). 

NOA/re.     , 

.    yo  les  suelo  caer 

zOA¿*ez    . 

.    tú,  etc. 

xokke.     . 

.    él,  etc. 

soaAíz    . 

.     nosotros,  etc. 

zoikezE  . 

.     vosotros,  etc. 

roAAez    . 

.    elloa,  etc. 

Observaciones.  La  forma  ke  del  pronominal  es  nueva.  Es 
una  contracción  del  primitivo  sote.  Becordemos  que  en  el 
transitivo  nos  encontramos  con  kob,  forma  intermeditiria. 

Todas  estas  categorías  constituyen  el  presente  de  indi- 
cativo de  la  conjugación  sencilla  de  toan. 


B 


n. 

SEGDHDO  TIEMPO  MATBIZ. 

I, — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1 .'  categoría.) 


JADSTEN 


HIHTZAit 
iZIÑAN  . 

Izan    . 

jGIÑAN . 
(ZIÑEN . 

^zmiAH 


yo  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  2.'  persona  de  plural  está  contraída. 
Respecto  á  la  tercera  hay  que  observar;  1.°  que  su  núcleo  se 
ha  convertido  en  iri  por  asimilación  de  la  última  vocal  de 
IBAUN  á  la  ¿  de  zi.  2."  que  la  a  do  la  última  silaba  no  per- 
tenece, en  mi  concepto,  al  añjo  del  pasado  an,  sino  que  es 
una  permutación  de  la  pluralízadora  e  del  sugeto  zi. 


.      ttMCafaB. 

.    é!,etc. 
.    joeoaoa,  etc. 
.    .    -    c^K^eto. 

.  JO  te  caís. 

.  a  etc. 

.  nosotros,  etc. 

^    -    .  ellos,  etc. 

!ft  I^  riblxL  zx  de  la  3.*  p«rsona^ 
»  miK  fiíiqile  TjriaLot«  fobética 
;  fSmmiüaf^m  ss^  .pie  soMo  SKiiit,  couido  vá  solo,  de  su- 
i>  me  gano»  ad^pofeaÜfeib  hipótesis  de  gne  en  aquella 
; á ■&&■  jB— íñnwihreqafaTMiio,  m¿s  laa  deligada- 


."iV-rzN 


>;;■.       :_ 

y:  :e  ciiKi. 

-.:      ■■-.'.    :-.:■ 

:;.  etc. 

..i>  . 

:"..  -íj.rrcí,  etc. 

-T'        .      JJ>  . 

'-      -■■-■ 

C.1.0Í,  etc. 

" .  ■    ' ,  ■.  ■_■.  _"  ¿  ."  í 

:.-?'"f. 

Il>  "      -.         "  tN      . 

:ú  1103  cnias. 

^       .        .        . 

.     ¿1.  ote. 

J"¿N     . 

.     ■.■■..  íotros,  etc 

■        • 

i;;-)5,  etc.' 

-      .        ■  -_             _■?*.,. 

_  ^ '  \ 

::::     ■  .-:■..;:  . 

.     \o  Ú3  caía. 

-.,,..      V 

.     il.  etc. 

-.;;;>.  ;:a;.   i^víx 

.     nosotros,  etc 

;A-:;;,l.:;i^". 

.     ellos,  etc. 

-w- 
(7.';  «á  ellos.). 

[zrscHÁheezAN  , 
'jAÍeeN  .     .     . 

IziscQkkeez'aix  . 
jA^eezAH    .     . 


yo  les  caía. 
'  tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


BB 


-TIEMPOS  DEBITADOS. 


JAÜSK 


IX^MODO    SUBJUNTIVO. 

1.  Presente. 
(i.) — Flexiones  directas. 
(1.'  categoría.) 

zmtezhTH . 
zedin .     . 


GISÍeZAN  . 
ZINÍezEN  . 

ZZTEZAN   . 


yo  cayese, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Las  formas  del  núcleo  son;  e — di,  edi,  te, 
i.  No  hay  que  confundir  la  sílaba  te  de  la  2.'  persona  de 
plural  con  la  sílaba  te  de  la  3.'.  En  el  primer  caso  es  núcleo, 
y  en  el  segundo  es  el  pluralizador,  cuya  presencia  se  hizo 
necesaria  para  distinguir  perfectamente  esta  forma  de  la  se- 
gunda singular,  con  la  cual  se  hubiese  confundido,  por  con- 
tener dicha  flexión  el  pluralizador  epentético  z.  En  efecto, 
si  zi — z  de  la  2.'  de  singular  ea  «tú»  y  z — z  de  la  3.'  de  plu- 
ral podía  muy  claramente  representar  i  «ellus»  sin  confusión 
de  ninguna  clase,  como  daba  la  casualidad  de  que  el  núcleo 
era  ¿,  resultaba  prácticamente  un  zi — z  idéntico  al  primero: 
y  para  diferenciarlo  se  apeló  á  te.  No  siempre,  como  ya  sa- 
bemos, ha  sido  la  lengua  euskara  tan  escrupulosa  en  con- 
servar todos  los  elementos  formativos  de  sus  flexiones,  con 
absoluto  respeto  á  la  etimología. 


.> 


(n). — 'EUxion^s  pron<ymi nales. 
(2/;  -á  mí.). 

'izenkkZazen. 

(3.';  <á  tí.) 


■  feriar  «m  ■  I  feV 


J&USI 


JADSI 


yo  te  cayeae. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(4  •;  tá  él»). 

yo  le  cayese. 
tá,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

ZENEi^HZAN.  .  tú  DOS  cayBses. 

EKiyííN        .  .  él,  etc. 

zENKií/uzEN.  .  vosotros,  etc. 

[EKiguzks.    .  .  ellos,  etc. 

(6.*;  (á  vosotros»). 


ZAN. 


NENSUJON. 
ZENEIJúZAH. 

Jeeijok.  . 

qehkijozan. 

zeneijozen. 

EUUuZiS. 


NEKKIZÍ/BEN. 

[EKIZUBEn.      . 
JAUSll 

,GENKI27íBEza7Í 


¡EElZllBEzan- 

(7.';  «á  ellos») 


yo  os  cayese, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ÍNENKIJUÍN.    . 
3AUSI    2ESKIJ«eZAN, 


yo  les  cayese. 
tú,  etc. 
él,  etc. 


-ÍM- 


|0KNEiJU«zAN.    .    nosotros,  etc. 
jAüSi  vZBNEiJUdZEK.    .     yOBotros,  etc. 
{zsiiuezks.  .     ■     ellos,  etc. 


Las  anteriores  ñexion es,  combinadas  también  con  el  ad- 
jetivo verbal,  pero  provistas  de  la  sílaba  ke  infijada  que  se 
convierte  en  k¿  cuando  choca  con  la  a  de  ligadura  ó  se  asi- 
mila á  la  /  de  las  Üexiones  originarias  de  la  4.'  y  7/  catego- 
ría, constituyen  un  tiempo  denominado  por  el  P.  Bonapar- 
teofiitiiro  pasado»,  de  significación  castellana  enteramente 
igual  al  pasado  del  subjuntivo.  Sirvan  de  ejemplo  las  flexio- 
nes: ZEDIEIAK,  EEIEEDIN,  EEIEEZCN,  EEIKIJON,  etc;  deésta  SUOr- 

te  sigue  toda  la  formación. 

II. — Modo  potencial. 

14.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  directas. 
(1.'  categoría). 

íNEiNÍeí-e.     .     .  yo  podía  caer. 

lz£iNÍ«¿£z.   .     .  tú,  etc. 

jLmieke,  ...  el,  etc. 

joEiNíé^ez.   .     .  nosotros,  etc. 

fzBiNÍeAíZE.      .  vosotros,  etc. 

'LEiíeAez.     .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.     El  núcleo  es  ei,  contracción  de  edi, 

(ii). — Flexiones  -pronominales. 

(2.';  «ámíi). 


zvsKikedkZ. 

,UELikei. 

'^ZBNElAgdAZE. 
h'KEÜiedkZ. 


tú  me  podías  caer, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  nos  podías  caer. 
'LEKiíeffU.    .     .     él,  etc. 

JAÜST 

¡zsshúeguzE.    .     vosotros,  etc. 

\li:e.iI{C'Juz.        .     ellos,  etc. 

((;.';  «á  Tosotros»). 

í¡E^KiJiezuiie.    .  yo  os  podía  caev. 

\i.EKiJ.'ezuiic.       .  él,  etc. 

íCENKi/.'f^uBt'z.  .  üosotroñ,  etc. 

hEKikrzuBez.     ■  ellos,  etc. 

(7.";  «ú  elIos"). 

NENKi7i'í.rwc.  .  yo  les  podía  caer. 

ízENKi/ríjííez.  tú,  etc. 

.'LEKiAt'jHf.    .  .  él,  etc. 

GESKiA-üi/ez.  .  nosotros,  etc. 

ZENKi/.'/jí/eZE.  .  vosotros,  ctc. 

leki/.ímicz.  .  ellos,  etc. 


JAUSI 


15.  Pasado  remoto. 
Su  (lorivacióii  de  las  Üexiones  anteriores  es  casi  absoluta. 


/n 


-T3S- 


£n  las  flexiones  pronominales  se  añade  an  cuando  terminan 
en  z  ó  T,  y  M  en  los  demás  casos:  asi  de  lbeikeí,  LEKiKEDan; 
de  ZENEiEiJ02^,  ZENKiKuozan;  de  neneikbzu,  neneieszu»;  de 

LBEIKUO,    LBEIEUCn;    de  HBNKIEEZUBB,  NENEIEEZUBE7I.    En  laS 

flexiones  directas  hay  una  pequeña  irregularidad;  zeihtekbz 
pierde  la  z  ñnal  y  resulta  ZEiNTESian;  las  dos  flexiones  ter- 
minadas en  KE  reciben  an,  previa  la  permutación  de  e  en  i, 
y  las  tres  restantes  se  ajustan  á  las  reglas  que  rigen  en  las 
pronominales. 

13.  Futuro  conjetural. 

Se  toman  las  flexiones  del  pasado  próximo  y  se  les  supri- 
me la  EB  ó  El  potenciales  que  en  ellas  figura.  De  ésta  suerte, 
y  sin  ninguna  escepción  se  forman  todas  las  flexiones  de  és- 
te tiempo:  i^bitb,  lbkit,  leeizc,  lbikuo,  abkiod,  leeezube, 
LXEUDE,  etc.,  etc. 


Las  flexiones  del  futuro  conjetural  son  susceptibles  de  re- 
cibir el  añjo  AN  ó  N  por  final,  dando  origen  aun  nuevo  tiem- 
po que  nó  figura  en  mí  Cuadro  general,  pero  sí  en  las  obras 
especiales,  al  cual  denomina  el  Príncipe  Bonaparte  «pasado» 
y  cuya  equivalencia  castellana  es  vaga:  «él  podía  caer,  que 
él  pudo  caer,  él  hubiera  podido  caer,  que  él  hubiese  podido 
caer».  La  derivación  de  éste  tiempo  obedece  á  las  siguien- 
tes reglas:  1.*,  se  suñja  an  cuando  la  flexión  termina  en  te 
ó  t  convirtiéndose  la  e  en  ¿,  y  la  í  en  d:  de  neinte,  neintian; 
de  LEEiT,  LEEIDAN.  2.',  igualmente  se  sufija  an,  cuando  ter- 
mina en  z:  de  zeintez,  zbintbzan;  de  oeneijoz,  oenkijozan. 
3.',  se  sufija  n  cuando  termina  en  vocal,  aunque  sea  e 
(como  uó  la  preceda  t  se  entiende,  por  supuesto);  de  leeizü, 
lekizun;  de  nenkijo,  nenkijon;  de  nenkizdbe,  neneizuben. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetural. 

Apliqúense  las  reglas  de  la  pag.  409  á  las  flexiones  del  pa- 
sado de  subjuntivo  y  se  obtendrá  el  tiempo  que  ahora  se  acá- 


-m- 


tft  de  nombrar.  Hay  que  advertir,  sin  embargo,  qne  m  pre- 
ciso proveer  del  afijo  personal  I  á  todas  las  tercertis  pena- 
ñas,  por  más  que  las  flexiones  originai-ias,  escepto  en  la  pri- 
mera categoría  tjue  llevan  s,  no  uaoa  do  signo  del  eageto: 
asi  de  esidaíi,  o  Jeeit;  de  beizü,  víIkozv;  de  bkuos,  baígd- 
jo,  etc.,  etc. 


Las  flexiones  del  tiempo  anterior  pueden  recibir  la  sflaln 
EB  d  ju;  ea  éste  caso  constituyen  un  nuevo  tiempo  que  llevi 
el  número  81  en  el  séptimo  cuadro  prolimín'jr  del  Príncipe 
Bonaparte,  bajo  la  denominación  de  futuro  del  modo  supo- 
sitivo del  potenoialoondicionai.' Su  traducción  cafitelUnt 
en  el  verbo  que  estamus  oonjungado  seria  «si  yo  ca- 
yeseí,  etc.,  etc. 

Veamos  ahora  cómo  se  verifica  la  snljjaoión  é  iníjjaci^ 
de  KE.   En  las  tres  primeras  personas  de  singular  de  la 
mera  categoría  vá  por  remate  de  la  flexión:  banemdike,  ft 
£u  las  tres  do  plural  se  iuUja  autos  de  ;  roduuduute  yi 
ZB  ó  z  pluralízadores  del  sujeto:   baoixtekez,  etc.  Rn 
otras  seis  categorías  se  iañja  siempre  delante  del  prouoí 
nal,  valiúadose  de  la  forma  ei  en  la  4.'  y  7.*  categoría:  m^ 

ZBKKIEEDAZ,  UANSKEICUO,  UALEEIICEOU,  otC.,  etc. 
VII — CoMSUETCDINAmO. 


31. 

Pasado. 

(i.) — Flexiones  directas. 

Í1-' 

categoría.) 

NlKOIAK   . 

.     yo  solía  caer. 

Izi^OAZAN 

JAOBlV'"**^       • 
jUIHOaZA.'J 

IziÑOdZBS 

yoazAN  . 

tú  etc. 

.    él,  etc. 

.     nosotros,  eto. 

.'     vosotros,  eto. 

.     ellos,  etc. 

1   VéM«  U  ••ftti  tiMg*. 

-tw- 

Observaoiones.  El  núcleo  en  aua  diversas  formas  es  toi, 
01,  TOá,  OA.  A  éste  se  anea  loa  afijos  del  sugeto,  letras  de  li- 
gadara  y  enfóoioas,  y  afijos  epentétíoos  y  redundantes  que 
ya  oonooemoB. 

(n). — Flexiones  pronominales. 


(2.';  lá  mí.). 


!ZIÑ0A¿AZAH. 
TO&ÍAH  .  . 
ZIÑOAÍAZEN, 
TOAÍAZAN     . 


tú  me  solías  caer, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JAUSI 


JAUSI 


JADBI 


JAUSI 


(3.-;  «á  tí.) 

laiÑOAÍíUN  .     .     .  yo  te  solía  caer. 

'YOAÍíwN     ...  él,  etc. 

JaisoA¿2uzAN    .     .  nosotros,  eto. 

[TOA^zuzAN .     .     .  ellos,  etc. 

(4.';  .á  él.). 

niñoaX-on     ,     .  yo  le  solía  caer. 

zisoaAozan  .     .  tú,  eto. 

TOARON  ...  él,  etc. 

oiÑoA¿ozAM.     .  nosotros,  etc. 

zisoA^ozEx .     .  vosotros,  etc. 

TOA^ozAM    .     .  ellos,  etc. 

(6.';  <á  nosotros.). 

ziÑOA^uzAN.     .  tú  nos  solías  caer. 

sokkun  ...  él,  eto. 

ziÑo&^uzEN .     .  vosotros,  eto. 

TOA^uzAN    .     .  ellos,  etc. 

(6.';  «á  vosotros.). 

NiÑOA^zueH.     .     .  yo  os  solía  caer. 

YOAÍzueN    ...  él,  etc. 

GiÑOAÍirweZAN  .     .  nosotros,  eto. 

YOítzíiezAs      .     .  ellos,  etc. 


JADSI 


m^itxateke. 
'Litzateke.    , 

hitsateke'/.. 


yo  me  liiibiese  oaido. 
t¿.  etc. 
¿1,  etc. 

iiosuti'os,  etc. 
vosutros,  etc. 
ellos,  ctc. 


(ii). — Flexiones  ■pronominales. 
(2.»;  "¡i  lili»). 


■lAL'Sl 


'¿i^i.-nkht'ilk'¿, 
\i.n:z\l;cf.     . 

LiTZ.drdxz, 


tú  me  liubioscs  caMo. 
L'l,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  ote. 


(3.':^á  tín). 


SINCHAií'e^-ií, 

LITZAA'r'r'í.  . 
ÜIKCHA/.'t'-¡'Z. 
LITZa/iV.-HZ. 


yo  te  IlubiesecaiJo 
l1,  ote. 
niwoíros,  etc. 
ellus,  í-'tc. 


-w- 


(4.-;  «á  él.). 


MU  SI 


IküBI 


JAÜSI 


fHmCHA%¿JO    . 

\zmcHkkijoz. 

iLlTZkJctJO.     . 

jOBfCHAKjOZ. 

'ziNCHAÍZJOZE 

LITZA^ÜOZ    . 


yo  le  hubiese  caído. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
elioB,  etc. 


(5.';  «á  nosotroBi). 

(zjscnAkeguz     .  tú  nos  hubieses  caldo. 

¡hnzkkegu    .     .  él,  etc. 

ízísoRkkeguz^  .  vosotros,  eto. 

LiTZAkeguz .     .  ellos,  etc. 

(6.»;  *i  vosotrosi). 


JAÜSIi 


iinscnATcezuBe  , 
\ijnzkJceztíBe.  . 
\aiscuAkezuBez . 
LiTzkkezuBez    . 

(7.'; 

mucKkkíjue.  '. 
ziscBkkijuez  . 
IhtzaAíjmí  .  . 
.QTSCRíkijuez  ■ 
ízmcRÁkiiuezz  . 
lATZíkiiuejs .     . 


yo  08  hubiese  caído. 
él,  etc. 

nosotros,  eto. 
ellos,  etc. 

«á  ellos»). 

yo  les  hubiese  caido. 
tú,  etc. 
él,  eto. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


20.  Pasado  remoto. 

Este  tiempo  se  forma  del  anterior;  1 .",  añadiendo  an  á 
las  flexiones  que  terminan  en  ke  (cuya  vocal  permuta  con  i), 
z  ó  t,  debilitándose  ésta  consonante  en  su  afin  d;  por  ejem- 
plo: NiNrzATEKUN,LiTZAKEDAH,zracHAKiJozAN, etc., etc.  2.",  aña- 
diendo n  á  todas  las  demás;  por  ejemplo;  ninchakezum,  w- 
TZAKiJON,  etc.,  etc. 
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23.  Preseute. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.'  «oategoría»). 


JAOBTEHÍ 


BANINTZ  . 

.BAZIÑii 

'bílitz    . 

.BAGIÑA.  . 
BA2IÑE  . 
BALIBA     . 


Bi  yo  cayera, 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  elloSj  etc. 


Observacioaes.  El  núcleo  de  la  2.'  persona  de  plural  es 
e,  debido  á  la  asimilación  obtenida  por  la  pluralizadora  ^, 
cuando  dicha  flexión  estaba  íntegra:  baziSete. 

(n)- — Flexioms  pronominales.       -—-—  ^^ 

('2.';  «11  njí"). 

^BAZiNCHAfZiZ    .     si  tú  uiG  caveras. 
ibalitzaí.     .     .     si  ól,  ote. 
'BAziNCHAíüzE  .     SÍ  Tosotros,  etc. 

BALITZAí?AZ  .       .       SÍ  cUoS,  CtC. 


JAUSTEN 


(3.';  .^á  tí^). 


JAUSTEN. 


banincha;-». 

BALITZA^ií  . 
BAGINCHA^HZ 
BALITZA^ÍÍZ  . 


si  yo  te  cayera, 
si  el,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


(4.':  «á  C-h). 

I1!Anincha/.-o  ,     .     si  yo  le  cayera. 
bazinchaAoií     .     si  tú,  etc. 
BALITZAÍO     .       .       si  él,  etc. 
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¡BAoiNCHá^oz.  .  si  nosotros,  etc. 
BáZINCHAÍOZE.  .  8Í  VOSOtrOS,  OtC. 
BAUT2Aí:oz.      .     si  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  noBotroBi): 

iBáziNCHA^tíZ.   .  si  tú  noB  cayeras. 

^balitzaA:u.       .  si  él,  etc. 

jBAZiNCEA^itzE  .  SI  vosotros,  eto. 

[BALiTZAÍrwz.     .  si  ellos,  etc. 

(6.';  «á  Tosotros»). 


JADSTEN 


lBANiNCHA2WBe  .  Bi  yo  03  Cayera. 

BALITZA2UB£    ,  .  &Í  él,  6tc. 

BAGINCHAÍIÍBÉZ  .  8Í  DOSOtrOS,  etc. 

BALITZAáfííBCZ .  .  SÍ  olloS,  etc. 


(7.';  «á  ellos.). 

ÍBANINCHA^re  . 
BAZINCHAÍreZ  . 
BALITZA^'e 


íbaoinchaA-£z  . 

fBAZIKCHAA:éZE 
iBALITZAÍreZ     . 


si^yo  les  cayera, 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  eto. 


III. 

_¿^ ELEMENTOS  CONSTITUTIVOS. 

Afijos  personales  ó  del  sugeto, 

NI «yo». 

NA «yo». 

N,   .     .     ;     .     .    .     «yo». 

ZA «tú». 

ZI «tú*. 

z :    itúi. 

D «él». 

B.    .    .    .     *     .     .    «él». 


ZI,   z   . 

QA.  . 

01 nosotros». 

a.  . «nosotros*. 

ZE,  z «váríosi. 

Afijos  pronovtijiales. 

T,  D iá  mí". 

ZU,  TZD     .      -      .       .      .      lá  tlii. 

KO á  él*. 

o. «á  ¿1». 

Eü,  ov á  nosotros*. 

EE lá  elloBt. 

Afijos  de  la  pluralJzación  personal 

y  pronominal- 


«vanos», 
«varios», 
«varios». 

«váriosu. 
«varios», 
«varios», 
•varios». 


TE,  E     .       .       .       . 

TE  (redundante). 
E,  A.    .     .     . 
ZE,  z  .      .      . 
z  (redundante) 
z  (epentético) 
z  ¿leonástico) 

Combinaciófi  de  los  afijos  personales  ij 

pronominales  con  sus  pluralizadores. 

zi — z "tú». 

z — z *tú». 

Z TEZ «tú». 

Z — TE «tú». 

Qk — z «nosotros*. 

Gi — z «nosotros». 

a — TEZ «nosotros». 

G — z «nosotros». 

ZA  — ZE «vosotros» . 

zi — ZE «vosotros». 


-Vil- 


Z — TBZB. 

. 

* 

vosotros*. 

Z — ZB.        .       . 

.       «TOSOtrOB». 

Z B. 

.     «Yosotrosi. 

TZUB. 

.     (á  vosotros». 

TZU — E.    , 

.     <á  Tosotrosi. 

2U — B. 

.     tá  TOBotroa*. 

D — TEZE 

.     lellosi. 

D — Z. 

.     «ellos*. 

B — TEZ. 

.     «ellos». 

B — ZE.       . 

.     «elloBi. 

B — Z. 

.     «ellos*. 

ZI A. 

.     «ellos*. 

Z — TEZ. 

.     «ellos». 

L — Z. 

.    «ellos». 

EEEZ. 

,     «á  ellos». 

VE. 

.     <á  ellost. 

Núcleos  s 

Ignificativos. 

•     •     \ 

ITZ. 

TZ. 

TZA. 

CHA. 
JA. 

«ser». 

AZ. 

A,E. 

AEI. 

■ 

EKI. 

.                      . 

* 

♦ 

ADI. 
AI. 

■ 

-       ■ 

■ 

•  * 

•  t 

■percibir». 

■ 

-Mí- 

^^H 

— 

*     • 

í 

^^H 

El.       .      . 
L  .       .       . 

«percibir».                  ^^\ 

TE. 

J 



TOA      . 

^^1 

Oi.. 
YOI 
01. 

■     ■ 

■       •        ■ 

*ir».                                 ^ 

•    ■• 

B 

■ELEMBNTOB  OABACTEBÍSTICOS. 

Hablando  estrictamente,  Únicamente  !o  son,   en  cuanto 

de  núcleos  se  trata, 

los  siguientes: 

TOA,  OA 

( Del    consne- 

TOI 

,  01. 

i      tudinario. 

J     Vi* 

« 

- 

Afijos. 

— -  — 

KE jDcl  fatiirodel 

Ki \     imperativo. 


TEKB  . 
KE.      . 
KI. 
TE. 


Delpotencial. 


KIAN. 


,  Delpasado  re- 

^ I   moto  del  po- 

",   teiicial. 

KE — N. 


TEKE.. I  Del  condicional. 


KE. 
SI. 
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.iDel  condicio- 
.)     nal. 


TEEIAN.      . 
TEKE — AN 
TBKE — N 
KE — AN. 
KE — K. 
El — AS. 
KI — H. 


De  los  tiem- 
pos remotos 
del  condicio- 
nal. 


M '  Del  pasado. 

N [Delsubjuntivo 

BA {  Délos  supositivos. 


B 


-ELEMENTOS  ESTÉirCOS. 


I ¡Eufónicos. 

B \ 

s ¡Epentético. 

A I  De  ligadura. 


CAPITULO  XXV. 


CONJDOACIOK  SENCILLA  DE  LOS  VEEBOS  BIZOAINOS  mTBAKSrnVOS. 

I, 


EGON,  «estar». 


-iSDIOATIVO. 


1 

;  Presente: 

w- 

-Flexiones  directai. 

(1 

.'  categoría.) 

HAGO    . 

yo  estoy. 

ZAOOZ  ,. 

tú,  etc. 

DAOO    . 

él,  etc. 

aAOOZ  . 

nosotros,  etc. 

ZAGOZE 

vosotros,  etc. 

DAGOZ  . 

ellos,  etc. 

i 


Obserraciones.  Es  notable  la  bella  reí^iilarídad  en  el  uso 
del  núcleo  ago,  sin  las  contracciones  y  alteraciones  ile  los 
otros  dialectos. 


(2.»;  "á  mí»}. 


ZAGOÍAZ. 
DAGOKAÍ. 

ZAGOÍAZE 
DAQOÍAZ. 


tú  me  estás, 
él  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(-5.':  «á  nosotros.)- 


ZAG0Í-)ÍZ  . 
DAGo/ní  . 
ZAGoA'ííEZ 
DAG0/i)íEZ 


tú  nos  estás. 
él,  etc.' 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NAQOÍZH. 

DkGOiZU. 
QÍLGOtzilZ 
DíQOtzUZ 


(3.';  «á  tí.); 

.  yo  te  estoy. 
.  él,  etc. 
.  nosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


(G.*:   «A  vosotros»). 

NAGoi'^uí.  .  yo  os  estoy. 

DAGoí^Hc.  .  él,  etc. 

GkGoizucz  .  nosotros,  etc. 

DkGotzucz  .  ellos,  etc. 


-Ttó- 


(4/;  «á  él.). 

(7.' 

«á  ellos»). 

NAGoJíí.    .     .  yo  le  estoy. 

tiÁaoJíee  . 

.  yo  les  estoy. 

zkQoJcaz    .     .  tú,  etc. 

zkQolceez. 

.  tú,  eto. 

TJÁQoka.     .     .  él,  etc. 

DAOokee  . 

.  él,  etc. 

QAGoftaz    .     .  nosotros,  eto. 

a&Qokeez. 

.  nosotros,  eto 

zíQokiizs.  .     .  vosotros,  etc. 

zkaokeez. 

.  vosotros,  eto 

i>A.aokaz.  .     ,  ellos,  etc. 

DkQokeez. 

.  ellos,  eto. 

Observaciones.  Hemos  visto  en  muchas  ocasiones  á  la 
asimilación  obrar  sobre  las  vocales;  en  la  4.'  categoría  ve- 
mos la  acción  de  una  fuerza  absolutamente  contraria,  que 
podría  denominarse  de  desasimilación, óen  términos  más  ge- 
nerales, de  variabilidad.  La  forma  natural  de  esas  ñexiones 
erasAOOKO,  zagokoz,  etc.;  pero  sin  duda  en  algún  tiempo  pa- 
reció dura  é  ingrata  esa  constitución  fonética  y  se  permutó  la 
o  en  a. 

2.  Pasado. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.'  categoría). 


NENOOAN. 

yo  estaba. 

ZENGOZAN 

tú,  etc. 

EGOAN.      . 

él,  etc. 

OENGOZAK 

nosotros,  etc. 

ZENGOZEN 

vosotros,  etc. 

EQOZAN     . 

ellos,  etc. 

(u). — Flexiones  pronominales. 


(2.»;  «ámí.). 

ZENao¿AZAN  .  tú  me  estabas. 

EOOÍAN.     .  .  él,  etc. 

zbnoo/ezak  .  vosotros,  etc. 

EG0¿AZAN  .  .  ellos,  etc. 


(5.';  iá  nosotros»). 

zENGO^-uzAN.  tú  uos  estabas. 
EGo^uzAN.    .  él,  etc. 
zengoAmbzan  vosotros,  etc. 
EGo^uEZAN  .  ellos,  eto* 


yole  estaba- 
til,  etc. 
él.  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(7/;  tá  ellos») 


NENGOíííN.   .  yo  lea  estaba. 

zENooAí'íN.  .  tü,  etc. 
saokeev.  .  él,  etc. 
GESGOÍcezAN.  nosotros,  etc. 

ZENGOÍTfZAH.  VOSOtrOS,  OtC. 

KooieezAN.    .  ellos,  etc. 


IMPEBiTIVO. 


B 

1.  Presente. 
(i). — Flexiones  directas. 


(i: 

catef^oría). 

ZAGOZ  . 

.     tú  estáte. 

BEÜO     . 

.     él,  etc. 

zago;íe 

vosotros,  etc. 

BEGOZ . 

.     ello9,  etc. 

(ii). — Flexiones  prono  mínales . 
{2.";  «á  mi»).  (5.';  «á  nosotros»). 

ZAGOÍAz.    .     .  tú  estáteme.       zauo/,-hz  .     .  túestátcnos. 

BEAOOKAÍ    .       .    el,  etc.  UEAGO/.'ÍÍ  .       .    él,  etC. 

zaüo/aze   .     .  vosotros,  etc.    i  zagoZiíez      .  vosotros,  etc. 
BEAGOÍAZ  .     .  ellos,  etc.  ¡  BEAüo/i:¡íEz  .  ellos,  etc. 

Observaciones.  Kn  estas  Hexiones  se  vé  claramente  que 
cuando  el  aíijo  personal  de  8.*  persona  suelo    tigurar  en  los 
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imperatÍTOS  bajo  la  forma  h  está  contraído,  pues  ahora  ge 
nos  presenta  bajo  la  forma  he. 


(3.';  .¿tí.). 

BEAG0¿2u  .     .  él  estéte. 
BE\Gofzuz.     .  ellos,  etc. 

(4.';  «á  él«)- 

z&Qohaz    .  .  tú  estále. 

BEAOota    .  .  él,  etc. 

ZAGoA-azB  .  .  vosotros,  etc. 

BEAGoírtz  .  .  ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros»). 

BEíQotztie  .  él  estéos. 

BEAOOízuez.  ellos,  etc. 

(7.';  «á  ellost). 

zkQol-aze   .  tú  estáles. 

B^kQohee.  .  él,  etc. 

ZAGoA'eez.  .  vosotros,  etc. 

BEAooAeez  .  ellos,  etc. 


Observaciones.  En  la  2.'  persona  de  singular  de  la  7.'ca- 
tegoría  se  vé  una  nueva  fase  que  ha  seguido  el  afijo  prono- 
minal kote;  la  forma  primitiva  de  esa  flexión  debió  de  ser 
ZAGoEOTEz;  dcspuós  se  elidió  la  dental  Ín£jándose  la  plura- 
lizadora  epentética,  y  mientras  que  en  dicha  flexión  de  2.' 
persona  obraba  la  fuerza  de  variabilidad  sobre  la  o  convir- 
tiéndola en  a,  en  las  restantes  la  elisión  de  i  dio  ocasión  á 
la  fuerza  de  asimilación,  permutándose  la  o  en  e. 

iBiLLi  «andar*. 


-INDICATIVO. 


1.  Presente. 


(i). — Flexiones  directas. 


(I-- 

categoría] . 

NABIL  .       . 

.     yo  ando. 

ZABILTZ    . 

.     tú,  etc. 

DABIL .       . 

él,  etc. 

QABILTZ     . 

nosotros,  etc 

ZABILTZE . 

vosotros,  etc. 

DABILTZ    . 

ellos,  etc. 

ZABILTZÍ'ííZ    . 

dabil/í-u  .     . 

ZKBILTZhtEZ. 
HKBÍLkuz. 


tú  nos  aodaa. 

él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc^ 


KiBihtzu    ,  .  yo  te  ando. 

DABiLÍá-M    .  -  él,  etc, 

GABiLÍííiz  .  .  ii03otro5,  etc. 

eabil¿íu:í  .  .  ellos,  etc. 


'SABlLÍZUe 

GkmLiziiez 
B/Luntsiiez 


(4.-;  .áél.). 


kabilA-o.    . 

ZABILTZ/lO. 

dabil/l-q.    . 

ZABILTzkaZ 
DABILTzA'O. 


yo  le  ando, 
tú,  etc. 

t'l,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
gIIob,  etc. 


NAEILÍ'Oe. 
ZABILTzi'Off.  . 

DMillTzIiOC.  , 

ZABILTz/ofZ. 
DABILTZÁ-ÜÍZ. 


vosotros»). 

yo  03  ando. 
¿1,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  eto. 

f á  ellos») . 

.  yo  les  ando. 
.  tú,  etc. 

.  él,  etc. 
uosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


2.  Pasado. 


(i), — Flexiones  directas. 


(1.'  categoría). 


nenbigtzan. 
zf:n'uilt^ak. 

EllILLES. 
OENBILTZAS. 

ZESBILTZEN. 
EDILTZEN.     . 


yo  andaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(n). — Flexiones  'pronominales. 


(2/;  lamí.). 

ZEHBiLíÍAZAN.  tú  me  andabas. 
xbilíZan.  .     .  él,  etc. 

ZENBIL^EZÁN.  VOSOttOS,  etü. 

BBiLtÍAz&N.   .  ellos,  etc. 


(3.';  <á  tí»). 

NENBiLí^uN  .  yo  te  andaba. 
EBiLízMii .     .  él,  etc. 
QVmsíLtzuzkS  nosotros,  etc. 

BBILZÍ2UZAN  .  ellos,  6tC. 

(4,';  .á  él.). 

henbilZxin  .     .  yo  le  andaba. 
ZEHBiL^oN  .     .  tú,  etc. 
ebilAon.     .     .  él,  etc. 

GENBILTZ^CIZAN  nOSOtrOS,  Otc. 

zenbiltz^ozah  vosotros,  etc. 
EBiL^ozAN  .     .  ellos,  etc. 


(5.';  *i  nosotros»)- 

zENBiL^wzAN.   .  tú  no3   anda- 
bas. 
ebilAiín.      .     .  él,  etc. 

ZENBILTZÍ-MEZAN  VOSOtrOS,  etc. 

ebil^uezas.      .  ellos,  etc. 

(6.';  «á  vosotros»). 

NENBiLÍrueN.     .  yo  os  andaba. 
EBiL/^MeN.    .     .  él,  etc, 
aENBiLÍ4ru£ZAH  .  nosotros,  etc. 
BBiLí?M«ZAti.     .  ellos,  etc. 

(7.';.áell0B.), 

NESBiLÍoeN  .     .  yo  le  andaba. 
zEHBiL^oes  .     .  tú,  etc. 
EBiL^oeN.     .     .  él,  etc. 
GENBiLTZÍoezAN.  nosotros,  etc. 

ZENBILTzAoeZAN.  VOSOtrOB,  CtC. 

EBiL^oezAN  .     .  ellos,  etc. 


B~ 


IMFEBATIVO. 


1.  Presente. 


(i). — Flexiones  directas. 
(1 .'  categoría.) 


ZABILTZ.       . 

tú  anda. 

BEBIL.     .       . 

él,  etc. 

ZABILTZE      . 

vosotros,  etc 

BEBILTZ.        . 

ellos,  etc. 

-tw- 
(ii). — Flexicnet  pronominales. 


(2/;  tá  mi.). 


ZftSIL^AZ    . 

bebí  f.t. 
zabiuIez  . 


.  tú  ¿ndamo. 
.  él,  etc. 
.  vosotros,  et«. 
.  ellos,  etc. 


(3.';  «á  ti.). 


BlíhlLÍZU     . 


,  ii\  ándete. 
.  ellos,  etc. 


(4/;  «á  ó!.). 


BEBItJto  . 
ZiBILTZ^OZ 
^SEhlLlzko  . 


.  tú  ándale. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc, 

.  ellos,  etc. 


(5.';  lá  nosotrow). 

zABiLTZf^uz.     .  td  ándanos. 

BaniLkií.     .     .  él,  oto. 

ZABII.TZ/-UB2     ,  vosotros,  CtC. 

BBBii7£uz  .     .  ellos,  etc- 

(6.*;  iá  vosotros»). 

BEBihf^ue.      .  ¿I  ándeos. 
BBDaTruez.    .  ellos,  etc. 

(T.^tAeUos.). 

7.\mtrzJcoe.  .  tÚ  ándales. 
BEiULA-oe.,     .  él,  eto. 
tAtíVLT^kMZ .  vosotros,  etc. 
BEBiLzA'Dez  .  ellos,  etc. 


n. 


ETORBí,  •venir». 

Bajo  el  modelo  de  eoon  se  conjuga  muy  fóoílmente  ¿sto 
verb&I.  Marcarú  las  diferencias,  y  las  particulorídudcs  quonu 
fie  concitan  por  el  súlu  modelo. 

Presente. — El  núcleo  es  ator,  ato.  Este  segnndo  s«  os» 
únicamente  en  zatoz  «tá  vienes.,  gatoz  .nosotros  veninio»! 
ZATOZE  •vosotros  venís».  En  la  2.'  categoría  hay  que  sdvar 
tir:  a)  que  el  afijo  del  sngotode  3."  persona  es  y,  que  me  pi«- 
ce  permutación  fonética  de  d'.  b)  que  1»  2.*  persona  de  pk^ 
termina  en  i,  ZATOBTBZ  «vosotros  me  venia».  Eala4.»;  (7)qw 
el  pronominal  es  ko,  excepto  en  la  2.*  y  8.'  persona  do  plural 
qne  estitcoutraído  en  k,  fundida  con  ez  plnralizador:  zatob- 
KK2,  JATOiiEBz:  b)  que  el  afijo  del  sujeto  de  3.'  person* 
es  j,  lo  mismo  que  en  las  restantes  categorías,  de  doiido  re- 
sulta que  d  únicamente  se  emplea  en  la  1  .•  y  3.*  categoría.  El 
afijo  pronominal  déla  7.«  es  koe,  y  la  2.»  persona  do  &¡Dga- 
lar  no  termina  en  ze  sino  eu  z:  z&tobkoez. 


— TBl— 

Pasado, — Loa  núcleos  son  entor,  ento,  etoe.  En  la  pri- 
mera categoría  entob  figura  en  ia  1/  persona  y  etob  en  la 
3.'  de  singular,  eligiendo  ambas  una  e  de  ligadura:  nento- 
BBEN,  etobeen;  ENTO  forma  parte  de  las  restantes  flexiones 
de  la  misma  categoría — y  yd  no  vuelve  á  aparecer  más — con 
e  de  ligadura  en  vez  de  la  a  del  modelo,  sólo  en  la  tercera 
persona  de  plural,  etozen  tellos  venían*.  En  las  restantes 
categorías  etob  es  núcleo  de  las  3,"  personas  y  entob  de 
las  demás.  En  la  4.*  categoría  el  pronominal  es  eo;  se  apar- 
ta del  tipo  la  flexión  zentobkozan  «tú  le  venías»,  y  es  irre- 
gular en  la  forma  del  pronominal  zetobkezan  «vosotros  le 
veníais».  Tampoco  se  ajusta  al  tipo  en  la  1.' categoría, etob- 
KON  «él  nos  venía».  El  pronominal  de  la  7.'  es  koe:  nentoe- 
KOBN  tyo  le  venía»,  etc. 

Imperativo. — Los  núcleos  son  ato,  etob,  eto.  ato  figura 
en  las  2."  personas  de  la  1.'  categoría  y  eto  en  la  3.'  de  plu- 
ral; etob  en  la  3.*  de  singular  de  esa  categoría  y  en  todas  las 
3."  de  las  demás.  El  afijo  de  3.*  persona  está  reducido,  co- 
mo ordinariamente  sncede,  á  b.  La  tercera  persona  de  sin- 
gular de  la  2."  categoría  carece  de  la  sílaba  ka  que  figura  en 
el  tipo;  BETOBT  «él  véngame».  Los  pronominales  de  la  4/  y 
7.'  son  Ko  y  koe,  y  en  estas  dos  y  en  la  5.'  se  apartan  del 
tipo  en  algunas  pequeñas  particularidades  las  formas  zatob- 
Ko  «tú  vónle»,  ZATOBKu  «tú  vénnos»,  zatobküez  «vosotros  ve- 
nidnos», betobzüz  «ellos  véngannos»,  zatobkoeze  «vosotros 
venidles»  y  bbtorkoez  «ellos  vénganles». 

En  lugar  de  zatoz,  zatoze  es  muy  frecuente  el  empleo 
de  EBDU  «ven,  llega»,  eedue  «venid,  llegad»;  la  primera  de 
estas  formas  es  el  adjetivo  verbal  erdu  «venir,  llegar»  usado 
imperativamente,  y  el  Begimdj  el  mismo,  provisto  del  plu- 
ralizador  personal  e, 

ETZAN,  «estar  acostado,  tenderse  á  lo  largo». 


B IMPElíATIVO. 

(1."  categoría). 


ZATZAZ    .       . 

.     tú  estáte  acostado. 

BETHA.     .       . 

.    él,  etc. 

ZATZEEZ. 

,     %-osotros,  etc. 

BETZAZ    . 

.     ellos,  etc. 

Respecto  al  acento  prosódico  dése  aquí  por   reproducido 
lo  que  dije  en  la  página  028. 
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CAPITULO  XXVI. 

MODIFICACIÓN  SIGNIFICATIVA  DE  LOS  NOMBRES  VEBBALES. MODI- 
FICACIÓN   SIGNIFICATIVA    DE    LAS    FLEXIONES    VERBALES. CONS- 
TRUCCIÓN DE  LAS  FRASES. 

I. 

Conocemos  yá  todo  el  desarrollo  deque  es  susceptible 
la  idea  verbal  euskara  bajo  su  cuádruple  aspecto  transitivo 
é  intransitivo,  perifrásico  y  sencillo,  que  corresponden  los 
primeros  á  la  significación  general,  y  los  segundos  á  la  con- 
jugación propiamente  dicha. 

Pero  ese  desarrollo,  aun  con  ser  inmenso,  quedaría  como 
petrificado  en  la  expresión  de  los  elementos  componentes 
que  á  él  concurren,  de  no  haber  conservado  la  plasticidad 
suficiente  para  amoldarse  á  otras  exigencias  del  pensamien- 
to. Estas  exigencias  son  de  dos  géneros:  unas  se  refieren  al 
significado  mismo  del  nombre  verbal  y  otras  al  significado 
de  las  flexiones  auxiliares,  y  nó  por  poder  concurrir  á  la 
vez  en  un  mismo  punto  producen  otras  nuevas  modifica- 
ciones gramaticales  correspondientes,  sino  que  todo  queda 
reducido  á  la  oportuna  combinación  de  ellas. 

Tomemos  como  ejemplo  el  concepto  que  expresa  la  si- 
guiente frase:  jaten  det  oguia  «yo  como  el  pan».  En  vano 
liarem'osque  esafrasese  combine  con  los  numerosos  tiempos, 
modos  y  categorías  de  la  conjugación  euskara;  siempre  per- 
manecerá escuetamente  idéntica,  designando  el  acto  de  co- 
mer pan,  sino  hallamos  manera  adecuada  de  sacarla  de  esa 
relativa  indigencia  adoptándola  á  una  porción  de  ideas  se- 
gundarias y  eventuales  que,  careciendo  de  un  nombre  ver- 
bal individualizado  porque  son  conceptos  generales  aplica- 
dos á  conceptos  particulares,  modifican,  sin  embargo,  el 
primitivo  concepto,  á  la  vez  que  conservan  la  esencia  de  su 
significación.  P.  ej:  «yo  quiero  comer  el  pan»-,  «yo  suelo  co- 
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mer  el  pan*,  tyade&o  comer  el  pau*,  *yo  no  puedo  oomcri 
paDi,  «ro  hago  comer  el  pan*,  eto. 

Esta  necesidad,  scgán  j&  lo  tndii]i:5  tn  las  pogs.  Zü( 
337,  Ift  Battsface  don  {nün  perfecciún  y  sencillex  pT  «-.d.. 
por  medio  Je  nombres  Térsales,  i  los  que  compl- 
lescaadro  el  aoiiilir«i  de  mf\i3Íj\(nlito».  T  con  respecto  ú  es- 
tos, los  demás  podrán  llsmorse  para  los  efectos  de  su  mó* 
tua  con  trapo  5Ícidri,  modijicahít». 

La  QcxiÓD  verbal  ¿  lo  sumo  expros»  el  sngeto  y  doble  rf- 
gimen  directo  é  indirecto,  de  nna  manera  absoluta;  t 
dente  que  las  exigencias  del  discurso  son  mis  "- 
sas,  pues  hay  que  relaeionarla  i  nn  agente,  ó  á  un  ; 
ó  á  otra  acción  verbal,  ó  á  una  afirmarión,  ó  á  imu 
cíón,  ó  á  una  duda,  6  á  ana  disyuntiva»  ó  ¿  una  in^err  ;. 
bi¿n.  Sea  el  mismo   ejemplo:  «yo  coma  el  pao»,  y    .lín-ir-a 
que  manteniendo  inalterable  el  signitioado  do  comer,  fna- 
cíón  del  nombro  verbd.  oribe  alterar  el  sigu'fic  tdo  do  so  n- 
lación:  «yo  que  como  el  pan»,  «el  pan  que  yu  como»,  't"** 
que  yo  como  el  paa>,  «sí,  yo  como  el  pau*,  «yo  nó  cl^ 
paui,  'si  yo  como  el  pi\D<,  «yo  como  el  pan  ú  do>,  «jo  > 
el  pan?»,  función  de  la  flexión  que  se  obtiene  alterando  a 
forma. 

Por  lo  tanto,  ¿  tenor  de  lo  diobo  en  la  pitg.  33C,  Uoa» 
llexión  capital  Á  la  que  espresa  el  signiticailode  su  relacjto 
de  nna  manera  absoluta  y  altera/Ja  á  lu  rjue  no  lo  exyK» 
de  esa  manera,  por  osiar  ouriquccida  cou  uua  nula  r{aeBll 
le  pertenece,  ordinariamente. 

(O- 


Los  verbales  modificativos  poseen  un  aígnificado  pr 
del  cual  ao  valdrán   iudopondiontemonte,  como  r;;-' 
otro  verbal,  niAs  ú  menos  impliiuuente,  según  U  pi 
cada  diidecbo  6  variedoil.  En  este  concepto  fonnan  par; 
la  clase  común  do  los  verbales,  y  no  nos  i  >  ■  '■■   ' 

nomiao  iuvariables  porque  en  cuanto  p¿ — :.   ...  .;  - 
común  no  lo  son,  y  en  cuanto   constituyen    la    especial  d* 
lOB  modificativos  no  lo  es  tampoco  una  buena  porción  de  elloi- 
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Loa  modificativos,  salva  una  escepción  que  se  espeoifíoa- 
rá,  ae  colocan  siempre  delante  de  las  flexiones;  la  regla  que 
asientan  algunos  gramáticos  de  que  se  coloque  en  primer 
lagar  el  modificable,  después  el  modificativo  y  al  último  la 
flexión,  se  observa  tantas  veces  como  deja  de  observarse; 
JAN  nai  DET  ó  nai  dbt  jan. 

De  los  modificativos  se  puede  formar  dos  grupos;  el  pri- 
mero compuesto  de  al  {b.  g.)  ahal  (1.  s.)  «poder»;  oí  (b.  g.) 
OHi  (1.  8.)  «acostumbrar»;  maite  (c.)  «querer*  (lit.  su  signifi- 
cado, como  el  de  todos  éstos  modificativos,  es  el  de  ua  ad- 
jetivo, y  por  consiguiente  «querido»);'  abi  (b.  g.)  habí  (1.  s.) 
«estar  haciendo  algo».  El  segundo,  de  üstb  (c.)  «opinar,  pen- 
sar, oreer»;  beab  (b.  g.)  behab  (1.  s.)  «necesitar»;  nai  (b.  g.) 
KAHí  (1.  8.)  «querer»;  ebazo  (b.  g.)  arazo  (1.)  ebazi  (a.)  «for- 
zar, obligar  á  ejecutai-».  Los  verbales  del  primer  grupo  son 
realmente  invariables  en  el  desempeño  de  sus  funciones 
modificativas. 

ABI,  habí  en  virtud  de  su  signiñcación  sirve  para  indicar 
que  la  acción  expresada  por  el  verbal  modificable  se  veri- 
fica de  una  manera  continua,  sin  solución  ó  intermi- 
tencias. De  significado  idéntico  i  jabdün,  precede  inme- 
diatamente i  la  flexión,  con  la  particularidad  de  que 
ésta  ha  de  ser  siempre  intransitiva,  por  más  que  la  acción 
expresada  sea  transitiva:  iseibibatzbn  abi  kaiz  «yo  estoy  es- 
cribiendo (ocupado  en  escribir»);  iltzen  abi  da  «él  se  está 
muriendo»;  iTzEomao  abi  zsba  «tú  estarás  hablando».  La 
misma  significación  de  éste  verbal  lo  hace  más  apto  para 
expresar  tiempos  presentes  ó  pasados  que  futuros. 

MAITE  es  un  adjetivo  que  todos  los  dialectos  conocen,  pe- 
ro que  los  de  Francia  emplean  más  comúnmente,  combinán- 
dolo con  las  flexiones  transitivas,  en  reemplazo  del  presen- 
te y  pretérito  imperfecto  ordinarios,  maite  ddt  «yo  lo  quiero 
(yo  lo  tengo  querido,  lit.)»;  maite  zían  «él  lo  quería  (él  lo  te- 


1  HnüO  éstn  ulvcdad.  porque  aunque  en  b&acneDoe  oa  bay  ¡oflnltlvos,  la  práatlm  genertl 
M  BQpoDor  ene  nignlflca'lo  ú  lofi  adjetivoB  vorbnlen:  por  lo  tanto  oc,  ari,  etc.  no  eucoDtr&riD  en 
loe  dlcdonaiiOB  entro  los  rorbo».  mioubtas  que  uaitk  eeii  conaidarodo  notoo  adjetivo:  la  tnr 
dnc  16n  varbal  queda  ruHervoda  en  Bguollcs  pora  uaitstc  6  uArTATV. 


nía  qtierido)»,  en  xf¡z  de   vnvTkjzvs  dct,  uaitatzbk 
A  MiiTE  imitan  n.  •morir»,  bizi  «Yivir». 

Uniendo  oí,  om  á  las  flexiones  tronsitiTas  é  intronsitiras 
todos  los  tiempos  T  modos  en  que  figure  adqiiirirnu  sigoifi- 
cación  consuetudinaria.  El  dialecto  Í>i;ícaino,  fl ti oñ o  do  fle- 
xiones CBpeciftleB,  no  necesita  víilorse  de  oí  í  n  el  presenil  y 
pasado  de  indicativo,  perc<  si  en  los  otros  tiempos  y  modoc 
Oí — oHi  permanece  in\'ariab'e,  y  los  inodificables  toman  Im 
sufijos  qno  rcqn'eren  los  tiempos.  Por  más  que  níngiios  ra- 
zón haya  que  ]o  impida,  que  varios  esciitores  lo  usen,  qoe 
algunos  tratadistas  lo  prescriban  ',  que  no  sea  desconocido 
en  la  práctiea  y  que  '  a  el  nombre  de   mr.s  b'  '       ' 

cierto  es  que  el  prctL  _:jto  corriente  es  straiilují  _,:._■ 
tantí%-o  verbal  en  locativo  por  el  adjetivo  verbnl  indefmíilo, 
en  los  tiempos  qt.e  £C  ccnipcncn  con  aqiid:  jas  oí  d£T  oo lo 

Boelo  comer»,  jan  oí  sces  «yo  lo  solia  comer*,  que   r    '■■■ 

jsan  á  JATES  01  TET,  JATKN  Oí  scEN,  Be  aqiii  nacen  c- 

nes  verdaderamente  gratuitaít  entre  los  tiempos  que  eedis- 

tinpnien  por  dichas  formas  del  nombre  verbal,  que  el  ■  '    " 

del  discureo  ó  el  empleo  del  adjetivo  verbal  izas   ci.. 

siendo,  con  muclio,  preferible  fsie  segundo  medío:  jan  ms 
01  DET  para  el  pasado  próximo,  jas  izas  oí  scbh  para  el  pa- 
sado remoto.  Esta  manera  inutiliza  á  los  tiempos  pluscuam- 
perfectos, pero  con  escaso  perjuicio,  pues  el  discurso  puede 
prescindir  de  ellos  sin  detrimento  notable  da  su  precísioo. 

\l — AUAL  se  une  alas  ilexiones  transitivas  í  íiitniuMl»- 
vas,  comunicando  )Í  lus  modos  y  tiempos  sígníticnciún  po- 
tencial. Lo  son  aplicables  las  observaciones  qim  he  becho 
renpectoá  oí.  Como  todos  los  dialectos  poseen  un  modopiv 
íencial,  do  se  usan  correctamente  ni  deben  do  usarse  con  cl 
presente  ¿  imperfecto  de  indicativo.  Siuerabaríjo,  bastuotís 
localidades,  por  desgracia,  ban  olvidado  ó  dejado  caeteSj 
desuso  las  flexiones  genninamentc  potenciales,  y  por  sm  d 
procciUmiento  á  que  me  reíiero  sumamente  sencillo  y  «pe* , 
ditivo,  se  oirá  con  alguna  frecuencia  jas  ó  jates  aldkt  'yo 


1.  X«niBi«a<U  «r1iHlMe.M.IMr  lia 
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lo  puedo  comer»,  en  vez   de  jan  dezakst  y  jan  6  j&tei{  ai 
NCEN  «yo  lo  podía  comer»,  en  vez  de  jannezakb. 

Otro  uso  posee  al  en  el  dialecto  guipuzooano,  á  lo  menos. 
Dice  Larramendi  explicando  los  sentidos  de  ese  verbal:  «el 
segundo  es  cuando  se  usa  en  circunstancias  de  algana  duda, 
disimulo,  ironía,  y  en  éste  sentido  no  tiene  correspondiente 
en  otras  lenguas».  ^ 

(")■ 

El  segnndo  grupo  de  modificativos  es!:á  caracterizado  por 
la  variabilidad  do  su  forma,  ó  lo  que  e»  lo  mismo,  por  su 
aptitud  para  recibir  los  afijos  que  so  unen  á  los  adjetivos 
verbales  que  figuran  eu  la  conjugación  i)erifrásica,  á  la  vez 
que  los  modificables  permanecían  inmóviles  en  su  forma  de 
adjetivos  indefinidos.  He  dicho  adjetivos  verbales  porque 
no  se  usa  darles  la  forma  de  sustantivos-  Es  tan  grande  la 
tendencia  á  mantener  la  identidad  morfológica  del  nombre 
verbal  que,  no  obstante  el  aprovechamiento  de  los  adjetivos 
posesivo  y  derivativo  (ikusiren,  iKusiEo)para  elfuturo,  como 
los  tiempos  en  que  hayan  de  representar  papel  dichos  dos 
adjetivos  estén  dotados  de  Hexiones  características  que  no 
consientan  confusiones,  se  mantiene  eí  adjetivo  indefinido: 
EnuAN  bear  nuke  «yo  lo  debiera  decir»,  en  vez  de  ebean  bear- 
ko  nüke;  nai  nuke  eoon  zurekin  «yo  quisiera  estar  contigo», 
en  i'ez  de  7ia¿kü  nuke  egon  zurekin,  aunque  éstas  construc- 
ciones no  sean  en  absoluto  desconocidas.  Los  futuros, cuan- 
do no  poseen  ó  consienten  fiexión  propia,  exigen  constante- 
mente la  aglutinación  del  sufijo  correspondiente  al  modifica- 
tivo: EZTA  EDIBENEN  PENARIK  BTA    E¿    ATSEKABERIK    KONDENATÜ 

BATEK  PAiRATU  bekarho  EZTDERiK  (Ax.)  «no  se  encontrará  pena 
ni  aflicción  que  un  condenado  no  lo  deberá  de  sufrir».  La 
confusión  proviniente  del  uso  del  sustantivo  verbal  puede 
evitarse  con  izan  interpuesto:  eois  deag  det  «yo  lo  debo 
hacer»,  egin  izan  beaii  det  «yo  lo  he  debido  hacer»,  etc. 

Aunque  L'STE  está  incluido  justamente  en  éste  segundo 
grupo,  también  se  le  puede  incluir  en  el  primero  atendien- 


1    Artí  i^tlbiic,  ixie  20G. 


do  á  una  (le  sns  acepcioues.  XTuido  al  verbal  izan  sígtitñca< 
propiaiuonte  «opinar,  peasar,  crcort;  ¿sta  unión  se  verifica 
en  todos  ios  tiempos  que  no  son  el  presento  y  t<l  protL'ñlo 
imperfecto  de  indicativo,  pues  para  éstos  dos  basta  por  sí 
solo:  csTE  DET  «yo  lo  pienso»,  usté  kuek  lyo  lo  pensaba».  Y 
como  en  los  tíotupos  reutautes  el  sufijo  lo  toma  izak,  C3TE 
iZísgoDET'yo  lo  opinaré»,  usté  izak^o  sdkb  «yo  lo  pensánu, 
resulta  quo  dste  pertenece  al  grupo  de  los  invariables.  Pero 
cuando  ustq  se  emplea  como  modificativo  de  otro  verb&t 
cualquiera,  entonces  recibe  los  mistiios  sniijos  que  los  ver- 
balesdel  segundo  grupo,  de  los  cuales  entra  i  founar  parto; 
JAN  ostbAo  dkt  «yo  lo  pensaré  comer».  En  el  prosélito  y  ol 
pretérito  imperfecto  ustb  se  construye  también  con  oIsiih- 
tantivo  verbal  locativo:  asi  Lardizaba]   en  su   testajiiesic 

2AR)iER0    ETA     SERBIKO  KOKDAQtA     CSCríbe:  DSTE  izaicTt    EUTBX 

■ellos  lo  opinaban». 

EzíN  expresa  la  idea  de  la  impotencia  en  la  acción  verbal. 
Presenta  la  particularidad  de  que  se  coloca,  indifetentcmcn- 
te,  delante  ó  detrás  del  modifícablo,  y  sc^n  el  lii^^ur  (¡ue 
ocupa  toma,  ó  no,  los  afijos  de  la  conjugación  perifráaica: 
Ezni  lEcsiA-ocET  «no  podro  verlo»,  ó  isusí  ezimgo  dbt.  ezix  se 
combina  con  las  tlexiones  del  modo  potencial,  y  entonces  lu 
idea  de  impotencia  se  marca  de  una  manera  Utn  enúr^jica 
que  es  absoluta:  ezik  ukatu  daiteiskana  «lo  que  no  se  pucilc 
negar»;  eziü  esak  daiteke  «no  se  puede  decir*. 

KAi,  KADi,  ODüi  expresan  la  Idea  de  la  volición  en  lau- 
ción  verbal:  kik  izan  naiAo  kontliuk  «yo  quené  tener  cuida- 
do»; NAi  DBT  BB03I  ECHE  BAT  «yo  quiero  comprar  una  cassi. 
Siendo  la  acción  de  «querer»  eminentemente  transitiva,  lo 
común  es  construir  la  frase  con  las  flexionea  transitivas, 
auuque  el  moditicable  sea  intransitivo:  kai  dbt  ibilli  «yo 
quiero  andar».  Otra  cosa  será  cuando  8e  lia  de  expresar  la 
idea  intransitivamente:  nai  da  ioilu  «se  quiere  andar». 

DEAIL,  itEHAR  íudica  la  neccsídad,  Qsica  ó  moral,  de  la  ac- 
ción: iTz  EoiN  BEAR  DEKuooooBKi  «dobcs  hablar duramonle»: 
EBRAN  BBHiB  NUKE  *yo  lo  dcbícra  decir*.  Respecto  á  la  clase 
de  llexioneg  que  se  han  de  usar,  le  es  aplicable  lo  advertido 
eu  el  párrafo  dedicado  ú.  nai. 
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Con  el  modificable  ebazo,  abízo,  ebazi  se  forman  los  ver- 
bos á  los  qne  llaman  lo^  gnimáticos  del  país  «dobles»  *  ,  y 
otros  tratadistas  «factitivüso  y  «eansativos».  En  estos  verbos 
la  acción  se  manifiesta  como  impuesta  por  un  agente  á 
otro,  mediante  dos  acciones  combinadas.  El  modificativo 
se  une  siempre  al  adjetivo  verbal  modificable,  y  la  combi- 
nación resultante  se  trata  en  todo  como  un  verbal  ordina- 
rio. De  JAN  «comerii,  jan-ebazo  «hacer  comer,  jan-erazoteh 
DET  «yo  hago  comer»;  de  osru  «robar»,  ostü-erazo  *hacer  ro- 
bar», osTü-EflAZOTEN  ZENDUES  (itu  lo  hacías  robar».  En  los 
dialectos  labortano  y  suletino  se  emplea  el  i-adical  verbal: 
YAB-ERAZi  «hacer  sentar»,  de  yariu;  hah-erazi  «hacer  tomar», 
de  HABTü.  También  se  puede  echar  mano  de  un  nombre  co- 
mún: BEBO  ERAZi  "liaccr  calentar»,  de  be.'.o  «calor»;  handi- 
EBAZi  hacer  creer»,  de  hándi  «grande».  Nada  so  opone  á  ésta 
formación  en  los  dialectos  de  España;  pero  apenas  se  usa. 

Dichos  modificativos  contraídos  en  era  que  se  infija  ó  pre- 
fija han  dado  uacimiento  á  muchos  verbales  que  han  adqui- 
rido amenudo  un  sentido  bastante  diferente  del  primitivo: 
de  EQiK  «hacer»,  eragin  «hacer  hacer»;  de  iuarri  «adivinar», 
iBAOABBi  «hacer  adivinar»;  de  iKUSt  «ver»,  erakutsi  «hacer  ver 
(enseñar,  mostrar)»;  de  ibilli  «andar»,  eradilli  «hacer  an- 
dar (menear)»;  de  ikasi  «aprender»,  iR\KA'rsi  «hacer  aprender 
(enseñar)»;  de  ektzun  «oir»,  ebantzun  «ha<;er  oir»  (respon- 
der)»; de  EMAN  «dar»,  ebajiak  «hacer  dar  (llevar)»,  etc.,  etc. 
"Y  yá  en  ésta  forma,  pueden  tomar  de  nuevo  ebazo,  abazo, 
ERAZI,  adquiriendo  un  doble  mentido  causativo;  ebaktzdn- 
ebazi,  ebaman-erazo,  etc.,  etc.^ 

De  la  misma  índole  es  el  verbal  etsi  que  sirve  para  expre- 
sar la  idea  de  una  impresión  moral,  formando  verbales  ordi- 
narios; oNETSi  «agradar,  encontrar  bueno»,  de  ON  «bueno»; 
BAiTETsi  «aprobar»,  de  nxi  «sí»;  gaitzetsi  «desaprobar,  encon- 
trar malo  algo»,  de  oaitz  «malo»;  eüebretsi  «admirar,  encon- 
trar hermoso  algo»,  de  EDER  «hernioso» ^  Esta  composiciones 
más  usada  en  Francia  que  en  España. 

Otra  manera  de  modificar  el  sentido  verbal  estriba  en  in- 


1    Lurdizíbal.  Gnmilica  vitcü.igad  ',  i)'i(j.  67. 
S     IncliBUdlw.  !.«  Veibe  lialquc.  luii;.  44;t. 
S    lucha II iij.'e-  Ls  Vciba  basque,  ing.  lili. 
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troducir  entre  la  flexión  3'  el  nombre  verbaJ.  6  oolociu*  dbttis 
de  1^  tlex-ión  cioitos  advorbíos  do  duda  y  cíortae  conjuDcio- 
aes  condicionales,  entre  los  qtie  nic-recen  espocial  meii- 

BIDK,    OMb'.S,     UUEN,  ETE,     OTE,    UTIIE,    OrUUN,     ItALIltBi, 

B.UT,  los  que  comunican  á  las  frasea  un  sentido  de  duda,  in- 
terrogación, sorpresa,  compasión,  deseo,  esperanzji,  segmi 
su  respoütiva  acepción:  zus  íáv  hidc  zkmdcen  sauaji&a,  'Jm- 
rece  que  Ims  comido  la  mauzanai;  zck  esas  ornen  biozc  «urA- 
80  le  has  dicho  tú»;  nnr.TU  cmes  da  «pnrece  qno  ha  llegaiU; 
AíiEñTD  ctc  DARK,  «acaso  lo  han  declarado»;  ¿KTonaiK  i'' 

ivendrá  por  ventura?»;  .ioancíAc  da?  «acaso  se  liaidu  n 

OALDü  DiiziA?  «¿es  posible  quo  lo  bayas  perdido?»;  bu: 
BDiBEXRN  DÜ,  «espci-o  (ojalá)  que  lo  encontrará»;  iKHOSTKí  i'u- 
DAN  Itr  «con  tal  qnc  yo  lo  vea»;  hastza  lkhw  ítKn  «con  tal 
que  bailaaei;  zü  jin  hnU  euinik  diíket  «pura  tu  UfgaJa  yo  lo 
habré  hecho». '  El  significado  de  BAtr  es  el  de  «para  el  tiem- 
po, para  la  época»,  etc.  uru  sp  usa  con  Ine  flexiones  en  fur- 
ma  relativa,  y  para  indicar  el  tiempo  futuro  se  vulo  dol  pre- 
sente ó  pasado  del  subjuutíro,  según  sea  más  ó  nienus  n*- 
moto  lo  venidero.  La  colocación  de  estos  modificatiTOB  la 
deducirá  el  lector  de  los  ejomploK  puestos,  sacand'--  T  -^  '^i 
general  del  hecho  concreto.  Advierto  que  la  tradip 
de  ellos  he  hecho  es  raeraiuente  aproximatÍTa,  del  sentido 
y  nó  literal. 

El  verbal  eoin  puede  oquípnrarse,  bajo  cierto  aspecto,  i  I« 
modificativos.  La  locución  de  que  voy  á  dur  cuenta  es  muv 
usada  entro  los  bascongados  de  Españn,  y  consiste  en  nsu 
oouio  invariable  el  verbal  quo  expresa  la  acción  y  <■  '■•'-  -ío 
con  EOiN',  al  cual  se  le  coniunicun  las  foniias  que  t  ,  '  'i 
loB  tiempos:  jo  eoitss  k&ü  «pegar  me  liauw,  en  vez  do  m- 
TZEN  SAü  «une  pega»;  EKAuar  Eorsno  xisinAKE  ttrienne  '  ' 
cieriu,eu  vez  de  beaf.iíiko  ziñii>ake  «tú  me  lo  trajeras», li. 

Uniendo  eoin  á  un  nombre  común  ha  formado  el  bnsoaes- 
oe  bastantes  verbos:  irz  egis  «hublur  (hacer  palu,bra)>;  cíaí 
EGiS  «oler  (liHcer  olor)»;  atseoiS  «gustar,  complacer  (haf*t 
rascadnraNj  etc.  etc.:  Y  debo  advertir  que  apesar  deqneb 


l    LuniDMKll:  ArtoMMN,pl|[.X».  tAi<iliMlml:trai&«ue«M.  |é«.M.UieJ««MU«li 
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acción  denotada  por  el  nombre  sea  intransitiva,  se  emplean 
las  flexiones  transitivas:  iges  eqin  det  tyo  huyo  (yo  hago  hui- 
da)», siempre  que  no  convenga,  dicho  se  está,  marcar  el  ca- 
rácter intransitivo  de  la  acción:  iges  eoin  da  *3e  ha  huido 
(hecha  es  huilla).  Empleado  de  ésta  suerte  egin,  á  imita- 
ción de  otros  modificativos,  no  toma  la  formadel  sustantivo 
verbal,  egiten. 

Con  los  modificativos  oí — ohi,  al — ahal.nai — gura,beae- 

BEHAB,  ERAZO ARAZO — ARAZI,    BBAOIN,    CtC.  y  la    COnjUgafíiÓQ 

disyuntiva  edo,  ha  formado  respectivamente  Ástarloa  sus 
tiempos  de  los  modos  «habitual,  potencial, vohmtario,  nece- 
sario, forzoso,  dudoso  y  probable»  '.  Por  ese  camino  pudie- 
ra irse  muy  lejos  en  la  enumeración  de  tiemposy  modos,  pues 
de  los  modificativos  que  yo  he  citado  en  el  curso  de  este 
capítulo  han  quedado  fuera  de  la  cuenta  de  Astarloa  varios. 
Pero  ni  los  tales  modos  y  tiempos  así  formados  lo  son  ni  lo 
serían  de  veras,  ni  puede  esperarse  de  ellos  más  que  confti- 
sión  y  oscuridades  en  un  trabajo  que  no  sea  meramente  ra- 
cional ó  filosófico  como  el  del  ingenioso  é  ilustrado  bascófi- 


durangués. 


11. 


Las  alteraciones  que  en  su  foi-uia  y  en  su  sentido  pueden 
experimentar  las  fiexiones  capitiles  son  siete,  dando  lugar 
á  otras  tantas  especies  de  formas  verbales  a  las  que  denomi- 
naré, siguiendo  al  Príncipe  Bonaparte,  ^  conjinitivas,  relati- 
vas, afirmativas,  dubitativas,  negativas,  causativas  é  interro- 
gativas. La  sexta  especie  pertenece  á  ambos  dialectos  de 
Francia  y  la  sóptima  al  suletino  únicamente. 

El  empleo  de  estas  flexiones  alteradas  está  indicado,  en 
general,  por  su  misma  significación.  Pero  también  les  corres- 
ponden funciones  especiales  que  ya  indicaré  cuando  haya 
lugar. 

Varias  de  éstas  formas  están  definidas  por  su  mismo  nom- 
bre: otras  exijen  alguna   aclaración.  Flexión  conjuntiva  es 


1.  Véase  Diecurioi  lilosáücDi.  dusdela  pág-  ^^  ^1>  '¡06  ídcIubItb. 

2.  Vét.Be  el  CMrlo  cuadro  preliminar,  ilo  le  Verba  bi«que. 


la  que  se  reiíere  coordinadamento  ¿  oha  de  un  verbal  qoe 
figura  ou  la  misma  oración:  suple  al  que  conjunción  oafiteí 
nii.  Flexión  relativa  es  la  que  se  retíere  al  sujeto  ó  al  puúci 
te  de  uua  acción  verbal:  suple  al  que  pronombre  reUtti 
cnstellano.  Flexióa  causativa  es  la  ijue  robustece  su  sentido 
posittvu  con  una  relación  de  causalidad  sacada  de  ulU  uiiS' 
ma:  ejomplüs  ciuitellauüs:  «ponpte  Ío  lieue*,  «púrqne  es*. 

w 

La  flexión  capital  so  hace  coajiintivA  sufijándolu  li  p 
ticula  la.  Katii  suíijaciún   produce  fenómenos    fí>'  ^•' -»  = 
furentes,   seti^un  sea  Í:t  letra  tinal  de  la  Uexíón.  . 
éstos  son  comunes  &  los  cuatro  dialectos,  otros  <  >i]<  l  lales 
Para  mayor  claridad  los  explicaré  soparadamoute. 

A  (dialecto  guipnzcoauo).  I."  Las  flexiones  torminadas 
en  a, «,  te,  o,  u,  aglutinan  directamente  el  sufijo  coi\juntivo 
la:  ña  dabama  «¿1  lo  lleva»,  darauala  iqne  él  lo  Lleva*;  de  .ka- 
zk  «¿I  bitf^auíc»,  KAKALA  «que  él  biigaine*;  de  dackate  toltuf 
lo  tienen»,  daukatela  «que  ellos  lo  tienen*;  de'DUTS  «tilloi 
lo  han>,  DUiELA  «que  ellos  lo  han*;  de  dio  «él  lo  dioei,  oíou 
*qnü  él  lo  dice>;  de  dackayo  «él  lo  tiene  1o>,  daucayola  •que 
él  lo  tiene  lot;  de  dp.:!u  «tú  lo  has>,  dezcla  ique  tú  lo  luu'. 
Llevan  aó  e  epentótioa,  KAGo  lyo  estoy»,  \ago«la.  kaoohu 
•qoeyo  estoy»;  D&ao«¿l  e3tá»,DAOoeLA,  DAGoaLA*qae  élcsuí-. 
y  í,  Dü — niTü  «él  lo  ha,  los  hai.  jjvelí — DrTcri*A  «que  íl  Ic» 
ha,  los  liH»;  zaitu  «él  te  ha",  zaitcpla  «qnc  él  te  lio»;  sap  «¿I 
me  ba>,  nadóla  iquc  él  me  ha>;  qaitv  «él  nos  ha»,  eAtrctu 
•que  él  no»  ha». 

2.°  Las  terminadas  en  ke,k,  SyT  (pasando,  además, 
ésta  dental  ala  suave  con-espondíonte),  aglutinan  el  sufijo 
1.a  interpolando  una  a  do  ligadura:  de  sdkb  «yo  lo  habd»», 
KDKEíir.A;  de  dkz^kb  «él  lo  puedo»,  DzzizRahk-  do  dek  (f.  m.) 
•til  lo  lias»,  DEKaLA'  dü  kak  (f.  m.)  «yo  soy»,  kac<ila;  de  di» 
(f.  /.)  «él  lo  lia»,  «isala;  do  det  «yo  lo  he»,  dedala;  do  i»uí 
(f.  m.)  «yo  lo  he»,Di^ai,A.  * 


I    e*n  naiOmr  U  dMlrlna  t  do  valv«r  tobm  mil  pMM  no  I»  iiUMlte  Mentm  t^ 

i-i.ii»nij.  f..niii»i.  ^..^.,iin^  jf  Tti  I  V  il  firinnlnn  (f  I  |i  Bmm  it»nniiÉi  Ift  t'i"»^'"*    ' 

IM    M  Im  «ftndlCM. 
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S.'  Las  terminadas  en  i  requieren  e  epentética:  de  daki 
«él  lo  sabe*,  daei^la.;  de  daeosei  «él  los  vé»,  D&KUSEieLA.. 

4.'  Las  terminadas  en  I,  r,  s  y  z  aglutinan  el  sufijo  la 
por  medio  de  una  e  de  ligadura,  convirtiéndose  la  primera 
de  aquellas  consonantes  en  U:  de  níbil  «yo  ando»,  NáBiLLeLi; 
detíATOB  «yo  vengo»,  NATosBei-A  ';  de  daeus  «él  lo  vé»,  daeu- 
scla;  de  kaiz  «yo  soy»,  naiz^la. 

5."  Las  terminadas  en  n  proceden  de  tres  maneras  dis- 
tintas: a)  si  les  precede  i,  la  I  del  sufijo  se  trueca  en  U  y  se 
elide  la  n;  de  nendin  «yo  fuese»,  nendi¿¿a;  de  ZEDiN«él  fuese», 
zesdi//a:  6),  si  es  característa  del  tratamiento  femenino,  se 
interpola  una  a  de  ligadura;  de  des  «tú  lo  has»,  dencila;  de 
NAN  «yo  soy»,  NAfíaLA:  c),  en  cualquier  otro  caso  se  elide;  de 
ZETíDUES  «tú  lo  habías»,  zenduela;  de  zidan  «él  me  lo  había», 


ZIDALík  ". 


B.  (dialecto  labortano).  1."  Las  flexiones  terminadas  en 
a  si  pertenecen  á  la  conjugación  perifrásica,  la  cambian  en 
e  para  recibir  el  sufijo  la,  y  si  pertenecen  á  la  sencilla  no 
experimentan  variación;  de  da  «él  es»,  d^la;  de  daraua  «él 

lo  lleva»,  DAR  AMALA. 

2."  Las  terminadas  en  e,  te,  ke,  o,  u  aglutinan  directa- 
mente el  sufijo  la;  de  dibe,  ellos  son»,  dibela;  de  dute  «ellos 
lo  lian»,  dótela;  de  nuke  «yo  lo  habría»,  nukela;  de  natzayo 
•yole  soy»,  natzayola;  de  duzu  «tu  lo  has»,  duzula.  Las 
terminadas  en  o  pueden  tomar  e;  de  dio  «elle  ha  lo»,  DioeLA. 
Se  exceptúan  de  la  regla  general  ñau,  du-ditu,  zaitü,  oaitu, 
que  dan  origen  ¿NAueLA,  DueLA-niiueLA,  zaitusla,  OAiTofiLA. 

3."  Las  terminadas  enk  y  t  aglutinan  el  sufijo  la  inter- 
polando a  de  ligadura;  la  sustitución  de  la  dental  fuerte  por 
la  suave  no  es  obligatoria:  de  dük  (f.  m.)  «tú  lo  has»,  DUsaLAj 
de  DüT  «yo  lo  he»,  nuTaLA,  nunan. 

á."  Las  terminadas  en  i  requieren  e  epentética;  de  daki 
■él  lo  sabe»,  daeisla. 


1  En  0BH  floiíóQ  y  ou  Iab  quo  1  >  Iinitan  no  liay  altorncí/m  tsnJticn  aiRunn  en  el  toma,  como 
pudiera  oreeriie  h  ¡itlmera  víala,  poniuo  ta  r  Qmil  os  tau  ruurtu  anti-s  du  uhocaí-  con  la  letra 
de  ligadura  como  du^puon.  i4iiuva  [iriioba  do  la  ventnja  qiia  traorla  ul  uno  del  eigno  r,  ovlCaa- 
do  el  orror  do  atribuir  ú  varinclüii  (otiiiticJ.  lo  que  oa  nliiijilo  variiioiftQ  orlugriVana. 

9  Iiarramendl.  Arta  d«  la  Itnj.  biicong.,  piit,'».  3t¡5  y  sigs.— Imrdt/ábol.  Gramtt.  VMeWig.,  IiiglnK 
SB.— Booapute.  LeV^'ba  buq:B,  pAgg.  V  y  VI;  el  cuarto  ciitdro  prellailnkr. 
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5.*    Las  tertniuftdas  ea  r  y  e  toman  e  de  ligadura:  de 

DAT08,  DATOIlR«r,A;  de  NA.IZ.  NAIZíLA. 

ü."  Lus  Icrtuiuadus  cu  n  coiuciJcu  ou  todo  ooa  lasgní- 
piizcoanas.  ^ 

C  (dialecto  suldtinú).  ].*  Los  terminadas  en  a,  cotfio 
las  luljor tanas. 

2.°  Las  terminadas  en  «,  o,  »  signen  ¿  las  labottuuw: 
dü-dutU,  zUtü,  oütU  reciben  a  epentética,  cod  permuLacióo 
de  ñ  en  {':  DÍ<iLL-DÚT¿aL\ ,  zütíula,  uiiTÍaLA. 

3,"  Las  terminadas  en  te  cambian  la  £  en  i  ¿  íntercaUa 
a  epentética:  de  lizate  «¿I  seria»,  uzítíala. 

4."    Las  terminadas  en  ke  se  dividen  en  tres  grnpos:  ü) 
KAIEE  «él  me  habrái,  aike  «¿1  te  habrú*  y  kütUke  tyo  loa  liv 
br¿*  oon  las  demás tlexionesde  régimon  directo  de  3.*  peiBO- 
ua  que  pertenecen  á  ose  tiempo,  teuiaa  indirerentvineatcd 
epentética  ó  no  la  toman,  con  pennutacióa  de  0  eti  t  en  el 
primer  oaso:  nükmla,  n'iUkla;  AiKtaLA,AiKELA,  etc.:  b),  n- 
TZAtKE  *yo  les  seré*  con  todas  las  flexiones  de  rL'giiaea  indi- 
recto,  como  sistzeike  «yo  los  seria»,  deike  t¿l  le  habrá  I», 
aglutinan  inmediatamente  el  suíijo  ^a:  nitzrikela,  deiq- 
LA,  etc.;  c),  las  reatantes  tlexiones  exigen  a  epentcticíi;  de 
Düo  «¿1  lo  habrá»,  utUsiaza;  de  zUtüeb  <¿1  te  habrá*,  z6ri> 
staLA. 

5.'    Las  terminadas  en  7c  interpolan  a  de  ligadura  i  fa 
vez  que  permutan  dicha  consonante  por  y:  de  dü/;,  du^ai* 
La  permutación  es  la  regla  general,  pero  también  se  us»  c<^" 
menos  freciienciii.  la  elisión  y  en  este  caso,  no  obsí  l   "    ^   ' 
do  ia  afiíiidud  de  laa  vocales,  no  se  permuta  la  c  1 
choque  originado  por  la  elisión:  de  devek  (f.  m.)  itú  les  bu 

lo»,  DBYKALA  y  UÓ  DKVIALA. 

(i.*  Las  terminadas  eu  ñ  toman  a  de  hgadura,  y  lo  oí*- 
mo  ios  terminadas  en  /;  de  zj^iSt  (£.  f.)  *iA  io  es»,  zai.^cila:^ 
DÜT  «yo  lo  he»,  dÜdíila.  La  i  que  preceile  á  la  1*1  se  supnaic 
cu  algimas  flexiones;  de  zAi!t,  zagala;  deN[TzAL<í,!:iTiiAJíiLL 
La  i  no  se  suavi/.a  en  d  cuando  la  preceden  im  diptoagvd 
uoa  s,  de  peit  *él  mo  lo  ha»,  deitala;  de  obizt  «¿1  me  lo* 


1  BoMt«fW.  U  Virtf  buoyi,  pigi.  V  r  VI. 
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ha»,  DEizTELA.Excepcionalmente  ait  (f.  m-)  *yo  te  he»,  dá 
lugar  á  AiDALA- 

7."     Las  terminadas  en  i  toman  a  epentética;  de  daki, 

DAKULA. 

8.'  Lo  mismo  practican  las  terminadas  en  z;  de  niz,  ni- 
zahi. 

9."    Las  terminadas  en  n,  como  las  guipuzcoanas.  ^ 

D.  (Dialecto  bizcaino).  1."  Las  terminadas  en  a,  «,  te, 
ke,  o,  u  reciben  el  sufijo  la  directamente:  zara  «tú  eres»  y 
DiBi  «ellos  son»,  suelen  recibir  una  i  epentética:  zabíalAjDI- 
BÍALA.  De  DABUA  «él  lo  Ucva»,  daruala;  do  dozube  «vosotros  lo 
habéis»,  dozubela;  de  naite  «yo  lo  puedo»,  naitela;  de  nedn- 
EE  «yo  te  lo  hubiese»,  meunkbla;  de  nachaeo  «yole  soy»,  na- 
chakola;  de  dozd  «tú  lo  has»,  dozüla.  Las  flexiones  ñau  «él 
me  ha»  y  dau  «él  lo  ha»,  consonifican  la  íi:  naíela,  da6ela. 

2.°  Las  terminadas  en  A-  y  i  necesitan  a  de  ligadura;  la 
k  se  elide,  la  t  no  se  suaviza  en  d,m  en  el  modo  indicativo, 
ni  cuando  está  precedida  por  una  s:  en  los  demás  casos,  la 
práctica  es  varia.  Do  dok  (f.  m.)  «tú  lo  has»,  duíila;  de  dot 
«yo  lohé»,  DODaLA;  de  jat  «él  me  es»,  JATaLA;  deoBUST  «él  me 
lo  ha»,  DEUSTüLA.  Cuando  por  supresión  de  la  k  las  vocales  e, 
i,  o,  u  se  encuentran  en  contacto  con  la  a, la  e  so  cambia  eu 
t  y  la  o  en  u,  y  se  intercala  y  éntrela  ¿  y  la  a  y  b  entre  és- 
ta vocal  y  la  «:  de  dok,  dí/ííla;  de  daikck  (f,  m.)  «tú  lo  po- 
drás», daikíííla;  de  jakük  (f.  m.)  «él  nos  es»,  jAKuJaLA;  de  dait 
(f.  m.)  «tú  lo  puedes»,  dai/'íila. 

3."  Las  terminadas  en  i  toman  a  epentética  y  se  inter- 
cala,/ eufónica,  á  menos  de  que  la  i  proceda  de  una  permu- 
tación de  e,  debida  á  la  afinidad  délas  vocales;  de  baei,  da- 
zijehk. 

4*  Las  terminadas  en  Uó  I  tomane  ó  a  indiferentemen- 
te; de  NABILL — NADIL  «yO  audo»,  NABILLÍILA NABILIieLA,  NABI- 

LaLA — NABILeLA. 

5."  Las  terminadas  en  r,  s,t2  y  z  toman  a  de  ligadu- 
ra; de  DATOR;  DATORBaLA;  do  DAKÜS,  DAKÜSrtLA;  de  DAT2  «él  63- 

tá  echado»,  daizala;  de  naz,  nazqla. 
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G."    LaB  terminadas  en  n,  como  laa  giiipuzcoanas. 


Dos  yerbos  pueden  estar  relacionados  para  cjípreMir  un 
concepto,  de  tal  suerte  que  uno  do  ello»  detcnuinc  y  rija  ti 
otro.  Estn  relación  ó  nexo  de  ambos  rateml)ros  está  odco- 
inendodo  ala  tíexiÓD  conjuntiva.  iDijeron  que  tenían  de  &]»• 
ro  y  coBtumhre».  esas  zcten  füekoz  eta  otruniz  zcrtu; 
«no  parcco  sino  que  es  de  hierro*,  ez  dibudI]  daizbh  sfbxis- 
KOA  DBI.A;  «no  dirán  sino  que  eres  bueno*,  sz   dvts   £í4axgi> 

BAIZIK  OKA  ZERALA. 

Hin  excusar,  por  supuesto,  la  presencia  de  la  flfixií^n  con- 
juntiva suele  taiubieu  introducirse  entre  el  verbo  detcrmi- 
naate  y  el  determinado  la  conjunción  causativa  ezeh,  kb, 

EKIR,  EKi:  BHAtt  ZUTES  EZIE  FUBUOZ  ETA  OITCnAZ  ZtJTBIíA.  CuUl* 

do  no  hay  conjunción,  el  dctoruiinnnte  se  puede  f-^v -r: 

POEROZ  ETA  OITUBAK  ZUTFLA,E9Aít  ZUTES.  En  ol  cnso  ij 

se  aute])one  siempre. 

En  las  oí-aciones  ponderativas,  ú  sen.  en  las  que  llenuí 
los  abvorbios  «tanto,  cmiuto,  iÁn»  en  castellano  y  knossa, 
AiiíBAT,  etc.  en  bascxieuoe,  se  usan  las  flexiones  conjnntiraí 
con  las  conjuDciont^s  uaufiativas  arriba  nombradas:  ■taiitúlt 
quiero,  que  ine  enloqueceré»,  ainbbstb  nai  tnon  bkes  ton* 

TUEO  NAIZALA. 

(n). 

T>aa  formas  conjuntivas  sd  convierten  en  relativas,  m- 
tituyendo  el  sufijo  la  por  el  sufijo  n,  con  a  do  ligaduni¿ai(> 
ella.  Ya  sabemos  ipie  rauchus  flexiones  tennínan  en  n;  ¿to- 
tas no  se  les  nñade  el  sufijo  relativo,  y  se  diferencian  de  Wt 
capitales  en  que  acentúan  siempre  la  última  silaba.  HiJ 
que  observar: 

I.":  que  las  ílexiones  gaipuzcoanas  en  que  a  ha  de  pl^ 
cederá  la  toman  n  y  no an:  de  huebala,  nueek:  pero  Tftn 
«yo  soy*  y  aiz  •tú  eres*,  dan  lugar  siempre  á  kaiza»,  aizaK- 

2."  las  flexiones  bizoaínas  teniiinadnsen  At  é  Bl  interpe- 
lan _;"  eufónica  yutüizan  como  letra  de  ligadnraá  la,  aulowl 
tél  lo  puede»,  daijan;  de  leí  lól  lo  podría»,  uujaN. 
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3.':  las  flexiones  suletinaa  que  terminando  en  ke  reciben 
indiferentemente  ala  ó  la,  toman  a  epentética  y  permntan 
la  e  eni;  de  naike,  nkiKias;  de  NÜKE.NÜKiaN-  DüKy  dütük  al 
pasar  á  la  forma  relativa  producen  las  formas  DüytiN  ó  Di'an 
y  DÜTÜyas  ó  DÍixmN.  Eesulta  el  inconveniente  de  que  dian  y 
DÜTtAN  son,  á  la  vez,  formas  relativas  de  dÜk  (f  m.)  «tú  lo 
has»,  DÜTÜK  (f.  m  )  «tú  los  has»,  y  de  dü  «él  lo  ha»,  dütíi  «él 
los  ha.  ^ 

w 

El  pronombre  relativo  «qae»    castellano   puede  referirse 
al  sujeto  y  al  régimen  directo  del  verbo:  veamos  como    ex- 
presa el  bascuence  éste  género  de  locuciones.  La  flexión 
verbal,  en  todo  caso,  toma  la  forma  relativa.  Si  el  relativo  se 
refiere  á  la  persona  ó  cosa  sobre  las  que  recae  la  acción  del 
verbo,  este  precede:  «la  manzana  que  come»,  jaten  düen  sa- 
qíriía;  «el  hombre  que  he  visto»,  ikusi  nuén  gizona;  «la  recom- 
pensa que  me  ha  dado»,  eman  didan  sabia.  Si  el  relativo  se  re- 
fiere al  sujeto  se  conserva  el  mismo   orden  de  colocación,  y 
si  hay  régimen  directo  expreso  éste  precede  al  verbo:  «los  pa- 
dres que  crían  bien  i  sus  hijob»,  bebe  umbak  ondo  azitzen 
DiTüZTBN  ouRASOAK.  Según  el  P.  Larramondi  el  pronombre 
personal  al  que  se  refiere  un  relativo  debe  ser  reforzado  por 
los  demostrativos  singulares  onbe,  obbec  ó  los  plurales  oyek 
ORiEK  ocupando  el  pronombre  personal  supuesto  al  frente  de 
la  oración:  «yo  que  lo  veo»,  nik  ikusten  depan  onez;  «tú  lo 
vés»,  zuK  IKUSTEN  DEZUN  ORBEK  ^.  Estas  locucioncs,  muy  ele- 
gantes sin  duda  alguna,  son  poco  usadas.  El  sujeto  de  ua 
verbo  intransitivo  se  coloca,  según  la  regla  general,  detrás 
delaflexión  relativa:  «él hombre  que  se  muere»,  iltzen  dan 
aizoNA. 

Las  flexiones  relativas,  sustantivadas  por  el  artículo,  ad- 
quieren la  aptitud  de  convertirse  en  sujetos  de  otros  verbos; 
«los  que  comen,  van»,  jaten  dutenak,  badoaz;  «el  que  mal  an- 
da, mal  andará»,  GAizEi  ibilli  dana,gaizki  ibilliko  da;  «lo  que 
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ha  sucedido  Itomos  visto*,  oesTATt;  daña  ikosi  oeav;  «el  qoe 
compra,  vende»,  kkosten  ditesak,  saltees  dh. 

Cimudo  vicuü  Dxproao  el  sujeto,  la  oraciÓQ  de  relativo 
puede  construirse  de  otra  maueríi.  Se  articula  ol  sujeto,  é 
iamodiatitraeutoso  coloca oL  pronombre  relativo  zKfty  sai 
eíiuivalentea  dialectales,  también  articulado,  y  pro\n8t-o  del' 
afijo  k  si  es  agcnte.y  sin  ól  oucaso  contrario;  «el  hombre  (¡ne 
vino  ayer  morirtl  hoy  ó  mañana.*,  a[:!o:«A,  zzftk  atzo  etoboi 
ZAS  OAUR  BDo  [iiQAR  ÍLEO  DA!  «la  uiujorquc  lia  comprado  la  cft* 
B&  es  extranjera»,  EUASUUB&,  ZE^AK  khosi  pue»  eciiea,  C£- 
DALDCXA  DA.  Estfts  locucioncs  rccmplaZAn  A  las  sii^tiientes: 

ATZO  ETOltm  ZAKOIZOíTACtc.,  ECUBA  EROSt  DDBN  EUAKUMEAR  ctc. 

Siempre  queel  relativo  ñgiivaeu  la  frase,  aumni*»  s 
el  carácter  .fíe  rígimen  indirecto,  la  tloxióii  verbal  atl  . 
forma  relativa:  «no  sé  de  quien,  de  qué  y  de  cuál   hablas*, 

EZ    DACIT  KOHZAZ,  ZEHZAZ,    ZESZAZ    ITZ  BOUITEN  DEZnN;  «Subo- 

mos  á  quién,  á  qué,  y  ¿  cuál  reverencias*,  dadakigu  sobi,  ze- 
ni  ETA  zBSi  AGCB  EGCiTEK  DEzcs;  «ol  prftdo  CU  cl  cual  CHCOn- 
tr¿  A  los  rebaños*,  ze:lay&  zn<tTAK  AitTALPKAK  AURErru  nitcen. 
El  P.  Larramendi  no  admite  que  el  bascuence  oniplec  lo- 
caciones relativas  con  nombres  pmpíos,  y  previene  que  »o 
busque  la  equivalencia  do  la  cspresión  dn  otros  giro».  Así,, 
la  frase  iFedro,  que  tiene  tanto,  para  qué  quiere  más?*,  po- 
drá traducirse  por:  pedbok,  aiubestq  iza^íik,  zrbtacu  kjü  di; 
OCBYAGO?  (con  el  adjetivo  yerbal  intinitivo);  rspaoR,  aiudsii- 
TB  DUELA,  etc.,  (oou  Ift  foriua  conjuntiva  do  las  Hoxiunes]; 

PEDROS,    AIHBBSTE  DALDIN  BADC,  CtO.,  (COD  UUa  OraciÓn  SUpO- 

sitivo,)  etc.,'. 

Asi  mismo,  las  flexiones  relativí^  se  usan  en  las  frases 
interrogativo -dubitativas  que  llevan  en  castellano  la  condí* 
cional  «si»:  •¿quiorf  snber  si  venimos?»,  jakjn  hai  do  gato- 
íiEN?;  «está  preguntado  si  lo  viste?*,  oaldbz  daoo  ikosi  tts- 
DUÉK?;  «pregunta  ei  estoy  en  casa?*,  oaldbtkeh  do  bcdeav 
NAooRN?  La  conjunción  adversativa  ffi?  y  sus  variantes  dia- 
lectales y  equivalentes  adverbiales,  ocupan  muy  frecuente- 
mente el  puesto  do  la  conjunción  castellana:  jaeieí  nai  do 
BA  aATozEN,  etc. 
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Y  cuaüdo  en  la  frase  figura  el  verbo  testar»,  indicando  el 
momento  en  que  la  acción  expresarla  por  otro  verbo  se  veri- 
fica, el  segundo  adopta  la  forma  del  sustantivo  verbal  loca- 
tivo, y  la  flexión  del  primero  pasa  ala  forma  relativa,  segui- 
da del  adverbio  de  tiempo  orduan  ó  sus  variantes:  «estando 
yo  comiendo,  vino»,  jatesnagoen  oiíduaNjEtobuizan  (lit.  «en 
comer  yo  que  estaba  entonces,  etc»).  La  misma  construc- 
ción se  usa  si  fignra  en  la  frase  el  adverbio  «cuando». 

En  las  locuciones  particularizadas  por  un  adverbio  de 
tiempo,  «mientras,  entretanto,  etc.»,  hay  que  valerse  de  las 
flexiones  relativas:  «mientras  estoy  aquí»,  emen  nagoes  bi- 
tartean.  y  lo  mismo  cuando  se  expresa  la  causa  de  la  ac- 
ción de  un  verbo  por  otro,  anteponiéndose  la  conjunción 
causativa  correspondiente  al  segundo  verbo:  «lo  siento  por- 
que ha  dado  el  dinero»,  damu  dbt  zbbbn  eman  dubn  dibua. 

(III). 

La  flexión  capital  se  convierte  en  afirmativa  haciéndola 
preceder  de  la  partícula  afirmativa  ba;  contracción  de  bai 
■sí».  La  traducción  castellana  más  aproximada  es  la  que  re- 
sulta de  la  intervención  de  la  partícula  «ya*:  bádu  ogia  «yá 
tiene  el  pan».  La  forma  afirmativa  se  antepone  al  sustanti- 
vo, mientras  que  la  flexión  capital  generalmente  se  pospone: 
OGiA  DtJ.  La  forma  afirmativa  de  la  flexión  da  «es»,  la  reem- 
plazan muchas  veces  los  dialectos  bizcaino  y  gnipuzcoano 
por  la  flexión  dago:  «hay  agua»,  uba  dago  y  bada  dra.  En 
suletino  á  las  flexiones  que  principian  con  vocal  se  les  aña- 
de una  k:  de  ua  (f.  f.)  «tú  vas»,  báhua.  La  forma  afirmativa 
no  cabe  en  la  conjugación  perifrásica,  ni  cuando  en  la  con- 
jugación sencilla  interviene  alguno  de  los  verbales  modifica- 
tivos, como  bear,  nai,  etc. ' 

(IV). 

Las.  formas  dubitativas  se  obtienen  por  el  mismo  proce- 
dimiento que  las  afirmativas:  prefijándoles  ba.  En  bascuen- 
ce,  como  en  castellano,  ba  «si»,  posee  dos  acepciones;  una 
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Je  afíruacióu  y  otrit  do  diula.  En  fduoiunos  dubitiiüvAS 
»e  nne  A  las  nexione;;  de  la  conjugación  pcrifriUica:  jui 

BADITl'T  «si    yo  los  COlQOi;    KTOnrZEN    bkZXT  m  él  inO  ^CDf 

Por  lo  tinto,  cuando  se  vé  una  locnrion  verbal  |>erifrás¡c 
con  ifl,  no  hiiy  dmla  de  que  es  dubiUtiva.  En  cambio, 
flexiones  dubitativas  sin  nombre  verbal,  ya  sea  porqao  pe 
teneccn   &  la  conjiifiación  sencilla,  _vá  porque  pertenecen ; 
los  auxiliares  usados  enau  sentido  partioiilar,  tienen  la  mi 
ma  forma  quolas  afirmativas:  baditdt  siguiliea  tsi  Iosteiig< 
y  tsí  los  tengo».  Se  distinguen,  empero,  por  el  tono  de  li" 
voz,  por  el  acento  prosódico,  que  cu  las  atirmativos  se  cu* 
ga  sobre  el  btt  y  en  Ins  dubitativas  sobre  la  Üexión,  y  por  I 
presencia  de  las  conjunciones  condioíonoles  en  la  oraciói 
las  cuales,  aunque  no  obligatoriamente,  también  concurrí! 
con  los  verbos  perilnlsicos  que  por  sí  solos  deshacen  tod 
equivoco.  En  virtud  de  la  asimilación  la  a  de  ha  se  camh^ 
en  e  en  las  Üexiones  bizoaii^s  que  comienzan  por  ésta  Icti 
JATES  isEEBAS  «SI  61  lo  comla». 

(V). 

Forma  negativa  es  la  que  resulta  de  la  incürpurucióu 
adverbio   negativo  ts,  produciéndose  en   consiícucucia  nni^ 
alteración  fonética  en  esa  flexión  ó  en  eso  adverbio.  Siuuw 
produce  la  alteración,  sí  todo  queda  limitado  á  !a  proscnc3i| 
pura  y  simple  del  adverbio  dolante  do  la  flexión,  habni  fni- 
se  negativa,  pero  de  ninguna  suerte  forma  verbal  negatitKJ 
zo  EJ!  zeua  orzoNA  «tú  no  eres  el  hombre». 

En  los  dialectos  guípuzcoano  y  bizcaino  las  formas  os- 
gativas  no  son  obligatorias,  como  en  el  labortano  y  el  «al 
tino;  80  puede  decir,  con  igual  corrt'ceión:  bztü  y  t£  nc,  uj 

OBRA  y  BZKSRA,  elC- 

La  preíijación  de  ez  origina  dos  órdenes  de  feí  '  í'* 

nóticos:  a)  alteración  flexional;  h),  alteración  uu. 
Bognndo   no  puedo  verificitrsc  sin  el  primero  y  tienu  log^lJ 
casi  exclusivamente,  en  el  dialecto  suletino. 

Alteración  flexional. — Ksta  se  produce  on  la  primera 
tra  de  la  HoxiÓu;  1¡t  h  so  convierte  en  )>,  la  d  en  í,  lii  <}  cu  K 
la  z  on  Í2,  es  decir,  que  la  presencia  do  la  negación  entlarfif 
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C6  al  sonido  inmediato.  De  baltt,  ez/jalu;  de  dike,  ezíire;  de 

GERA,  EzAbHA;  de  ZEN,  EÍ^BN. 

Alteración  adverbial. — En  los  cuatro  dialectos  se  supri- 
me la  z  de  la  negación,  cuando  la  consonante  siguiente  es  z, 
de  ziÑAN,  etziñan;  de  zendden,  etzendubn.Eh  el  dialecto  su- 
letino  se  elimina  esa  ¿  delante  de  todas  las  flexiones  que 
comienzan  por  voca],  //,  n  ó  I,  introduciéndose  la  /;  delante 
de  la  vocal;  de  itzait  «tú  me  eres»,  eiiitzait  «tú  no  me  eres»; 
de  HAiGÜ  «nosotros  te habemos»,  ehaigü;  de  niz  «yo  soy»,  eniz; 
de  LÜKE  «él  te  habría»,  elüke.  En  los  tres  otros  dialectos,  las 
flexiones  comenzadas  por  vocal,  h,  n  6  I  no  se  revisten  de 
forma  negativa;  permanecen  siempre  encerradas  en  la  cate- 
goría de  locuciones  negativas '. 

.    (VI). 

La  forma  causativa  se  obtiene  prefijando  á  las  flexiones 
labortanas  bai  y  á  las  snletinas  hei.  Ksta  prefijación  produ- 
ce loB  mismos  fenómenos  fonéticos  que  la  sufijación  de  ez. 
La  i  de  bei  se  elide  en  los  mismos  casos  que  so  elide  la  z  de 
ez,  con  la  consiguiente  interpolación  de  h;  de  entzaket  «yo 
te  podría»,  behentzaket;  de  HArnU  «nosotros  te  habemos», 
behaigü;  de  niz  «yo  soy»,  beniz;  de  lüee,  belükb.  La  forma 
causativa  es  reemplazada  en  bizcaino  y  guipuzcoano  por  la 
forma  relativa;  nun  beita  zube  tresora,  han  dUzü  zure  bi- 
HOTZA  (s),  non  baita  zure  tresora,  han  da  zure  bihotza  (Z), 
NON  dagoen  zure  tesoroa,  an  dago  zure  iíiotza  (¡7),  nun  da- 
guan  zure  tesobua,  an  dago  zube  bijotza  (6.)  «donde  está  tú 
tesoro,  ahí  está  tú  corazón»  ^ 

(vn). 

La  forma  interrogativa  es  exclusiva  del  dialecto  anletino. 
A  las  flexiones  terminadas  en  consonante  se  les  añade  a; 
badUk  «tú  lo  has»,  badÍíka?  «tú  lo  has?»;  banian  «yo  lo  había», 
BANiANA?  «yo  lo  había?»;  niz  «yo  soy»,  niza?  «yo  soy?».  Las  ter- 
minadas en  a  la  acentúan  ó  la  cambian  en  efja;  dirá  «ellos 
son»,  dirá  ó  T>i&eya  «ellos  son?».  A  las  terminadas  en  e  se  les 


I    BoDapartu:  La  Vcrtie  basque,  pú(>.  VIH:  itota  1  oí  cuarto  cuadra  prstiminar. 
e    itoDMnu'te:  La  Verba  basque,  uoU  2  al  cuarto  cuadro  preliminar  iiíga  VIL 


añada  ya,  &  thajlemiaáe  n,  permnlaiidoU  c  en  t;  ossia  »& 
lopnede»,  DSZAS^n?  ó nizis/ ? ?  «él  lo  pae^?i.  Lastermiiudas 
en  t<  reciLen  ya;  badU  «clloa  lo  hrin»,  fm'^  ■"  •eUos  lo 
han?i  y  lo  tmxmo  la»  tomniailAs  ea  /":  dszis:-  .5  pueit 
lo*,  DSZAXioyiX?  «¿I  le  puede  lo?*.  Las  terminadtsen  i  reeibaí 
a;  BmU}AXI«¿1  lo  sabet,  bxdu:  -^  en  t>  1ú  minzio.retocuB- 

Liando  esa  roca!  en  u:  baoa-^j  *:i  tísiá»,  oadjicüjí?  lias  lemi- 
nadas  en  U  toman  asi  miamo  a  y  cambian  U  >'  en  i:  ¿kmíi^ 
«tú  lo  has*,  BAoikua?  *. 


Las  fonnas  hasta  ahora  explículaa  son  simples;  calwfi 
varias  combÍn>viones  (|ne  producen  farmas  c-ümpucstas,  co* 
molo  demueatTü  el  signiente  cuadro: 


A— 


DB  L0SCII4TB0  DULKCT08. 


AfinuftfciTO-conjuntiva. 

Dcibiiativo  relativa. 
Xegati  vo-co  njunti  va. 

Negativo-relativa. 
Negativo-dut'iutiva. 


B 


.  BADtJBLA  (g)  tqne  Bí  lo  lia* '. 

.    DAOOEN      IK)   «que  &í  lo  bit. 

.  EZTIIRL&  (g)  «qoc  nó  lo  lm>. 
.  £ZTüBK  (g)  *qnc  n¿  lo  ha». 
.  EZPaDD    (g)  (t9Í  úl  ao  lo  bai. 


-PBL  UfiORTAKO  T  SULETIHO. 


Afirmativo-relativa. 

NegatÍTo-caaeatíva. 

c— 


.  B&DI7EN  (1)     «qiio  si  él  lo  ha. 
.  EZP&iTD  (I)    «ponjue  ¿1  no  lo  b*- 


DElí  DIALECTO  SCLBTINO- 


Afirtuati.'o-intorrogativa.  .  uadu? 
Xogativo- interrogativa.     .  eztu? 


■úl  sí  la  Lal^. 
•íl  nú  lo  liíi'». 


El  significado  deístas  formas  y  las  reglas  dadas  "i'-- 
tar  de  la.s  rencillas  mo  relevan  do  hacer  ninguna  iudiciicio:! 
rotativa  á  bu  empleo. 


•.  I-B-  VII. 


~ÍT3- 


(VIH). 


Dije  anteriormente  (pág.  348)  que  los  nombres   verbales 
podían  recibir  los  mismos  sufijos  que  los  nombres  comunes: 
lo  propio  les  sucede  á  las  flexionea.  Pero  necesitan  quedar 
preparadas  convenientemente  á  ello,  y  lo  están   de  hecho 
cuando  revisten  las  formas  conjuntiva  ó  relativa;   singular- 
mente la  segunda,  la  cual  abre  la  puerta  á  toda  la  sufijación 
nominal,  dakit  *yo  lo  sé»,  daeidíní  «lo  que  yo  sé»,  dakibsak 
•el  que  lo  sube»,  dakiténak  «los  que  lo  saben»,  dakienaeem  «del 
que  lo  sabe»,  dakiesaei  «al  que  lo  sabe»,  dakitenai  «á  los  que 
lo  saben»,  dakitenen  «de  los  que  lo  saben»,  dakienarentzat 
«para  el  que  lo  sabe»  etc;  dakienabena  «el  del  que  lo  sabe», 
DAKITESENA  *el  de  loH  que  lo  saben»,  dakíenahesabi  «al  del 
que  lo  sabe»,  dakitenenari  «al  de  los  que  lo  saben»,  dakiehare- 
HAi  «á  los  del  que  lo  sabe»,  dakitehenai   «á  los  de  los  que  lo 
saben,  dakienabenaiíentzat  «para  el  del  que  lo   sabe»,  daei- 
tenesarentzat  «para  el  de  los  que  lo  saben»,  dakibkarenen- 
TZAT  «para  los  del  que  lo  sabe»,  etc.  etc.  sin  más  límites  que 
los  que  deba  poner  la  claridad  del  discurso.  Las  formas  con- 
juntivas, por  el  contrario,  no  pueden  tomar  más   que  deter- 
minados sufijos,  los  que  son  compatibles  con  sus  funciones 
de  establecer  la  coordinación  y  dependencia  entre  dos  pro- 
posiciones. 

Pero  tanto  las  conjuntivas  como  las  relativas,  al  recibir 
algunos  de  esos  sufijos  no  expresan  la  misma  relación  que 
expresarían  con  ellos  los  nombres  y  que  es  la  que  las  üexio- 
nes  también  significan  concurrentemente  con  éste  segundo 
sentido:  es  decir,  que  se  especializa  su  significado.  De  aquí 
que  es  muy  conveniente  dividir  las  formas  nominales  de  las 
flexiones,  ó  sea,  las  flexiones  provistas  do  los  sufijos,  en  es- 
peciales y  comunes.  Solo  dedicaré  mi  atención  á  la  primera 
clase,  pues  la  segimda  nada  nuevo  contiene  respecto  aloque 
filé  materia  de  la  sufijación  de  los  nsmbres.  Pero  no  se  ol- 
vide que  la  significación  expecial  no  excluye  á  la  comiín,  y 
que  los  poseedores  de  la  segunda  lo  son  igualmente  de  la 
primera. 


— tti- 


Las  formas  especiales  cüustan  en  los  siguientes  omulroa: 

^^ DE  LOS  CDATBO  DIALECTOS. 

.y     .     .  -    íDerivativo-/  duelaeoín    (g.)    asuponiendo    que 


\      locativa. 


lo  }ia». 


IDerivativa.    .  dueheko  (g.)  «para  cuando  lo  ba>. 
llelativas.  ¡Locativa.      .  düeseín  (g.)  «cnaado  lo  ha» 
Jlnstruinental.  düenez  (g.)  ssegúnlo  lia«. 

La  lüruia  relativo-locativa  puede  emplearse  en  las  ora- 
ciones en  que  íigui-au  el  verbo*e3tar»ó  el  adverbio  <ciianilii', 
sustituyendo  á  los  giros  que  anteriormente  oEumeré:  jatbk 
HAGOEKEAN  «cstando  JO  cümieüdo»  ó  «cuando  estoy  yó  co- 
jniendü».  Ksta  misma  frase  todavía  ea  susceptible  de  otra 
coiistiucüión,  con  la  lurma  eoujnutiva:  jaten  naooela  (lit., 
«en  oouier  que  yo  üstoyi). 

IiA  forma  relativo-instrumental  se  usa  en  Ua  locucioaeft-^ 
iji|nisi(  ivas:  ;u'i:i-:  ri!n-.:rTr.Nr:z  "f;i\L,'nn  lo  ilefi's   \-osolros'';  rxi- 
liAi.iu'NAK  KiiiN  zuti:ni:;^  ".so.iítni  lo  hicieron  los  Baseoníiiidus'. 


\\ 


— -iii:r,  iii/.iAiNO.  r.\i:niiTANo  v  fiíu.F.TlNo. 


I¡rliili\';i,  |)isyi]nti\';i.      .   nKiiKXKz  (h)  i el  lo  ha  o  no». 

Si III  |>,iitrs  ÍTUi\i;T:mtcs  de  ésta  loi'inMj  f-oiiio  ya  lü  rcveltii 
hil  iiniiiin'i>  \'  srlili'ilo,  1:l  coninncióii  d¡-.ytiilti\":i  EDO  (:Oiltr;i¡- 
íV.i  \  l:i  lii'^ai-ióii '.:  ;iL;!iit¡n:[das  :'i  la  l'oriíia  relativa;  y  ili' 
Hi|iii'll:i  i'nniíiiK'ión  y  dr  rsíc  advcviiii)  se  vale  el  dialecto 
¡■tii|iii/,iuaiu)  1)110  caieeo  de  la  ioiiiui  verbal  disyuntiva:  tas 
1,1.1.  i;.-,  i'iiiir  os  ó  noi),  DTKN  iiDü  IVA  «.|iu;  lo  üeiie  ó  llO'  \  Kii 
|ii ,  ih:iIi'eU>s  de  l-'i  aiioia  la  coul  racriini  snolo  tocar  su  últiíao 
( ..liriiio:  iiASZ,  i>l;i;n/  }  así  las  usa  coiistaiitouiente  el  insi^'- 
un  A  '.  ulai', 


l     |iLni>itii>>  I''    Lii  VliIjC  lUíquc,  citarlo  cuadro  prclim.  >'  iiuut>i  *■  y  9  ik]  tiu^ino. 


c 
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-DEL  GUIPUZCOANO  Y  BIZCAINO» 


Conjuntiva!  Derivativa.     .  duelako  (g)  «porque  él  lo  ha». 

En  estos  dos  dialectos,  las  oraciones  que  se  construyen 
con  la  conjunción  causativa  zeren  etc.  y  la  forma  relativa, 
se  construirán  también  con  la  forma  conjnntivo-derivativa: 
DAMO  DET  EMAN  DOBLAKO  DiBUA  «lo  síento  porquo  lo  ha  ¿ado 
el  dinero». 


D 


-DEL  LABORTANO  Y  SÜLETINO. 


Beliitivai  Infinitiva  .     düelarik  (1.)  «mientras  qne  ¿1  lo  ha». 
Eelativa;  Limitativa     .     dueño  (1.)  «en  tanto  que  él  lo  ha». 

Foreste  sentido  que  adquiere,  reemplaza  la  forma  infinitiva 
á  los  participios  pasados  compuestos  y  á  los  gerundios  del 
castellano:  lo  artan  zelarik  «estando  en  aquel  sueño»,  begi 
ONEZ  BEHATD  ZI0ELARIK  «habiéndole  mirado  con  buenos  ojos», 
significado  que  es  sustancialments  idóutico  al  expresado 
por  «en  aquel  sueño  mientras  que  estaba»,  «con  buenos  ojos 
mientras  que  b  miró». 

Ituniaga,  á  pesar  de  ser  guipuzcoano,  usó  de  esta  forma 
bastante  amenudo:  «esaten  dielabik-chimdrchi  batekik  «di- 
ciéndo'es  con  una  mueca».,  etc.  También  se  encontrarían 
ejemplos  en  el  bizcaino,  por  lo  que  no  puede  decirse  que  es 
del  todo  desconocida  en  estos  dos  dialectos. 

Las  oraciones  que  en  el  dialecto  guipuzcoano  se  hacen 
con  un  adverbio  de  tiempo  y  la  forma  relativa  de  la  flexión, 
se  hacen  en  labortauo  y  suletiuo  con  la  relativo-limitativa: 
EMEN  NAGOENO  «mientras  estoy  a,nuí»,YATEN  dueño  «mientras 
como».  E!  significado  ideológico  de  estas  formas  es  «hasta 
que  acabo  ó  dejo  de  estar  aquí»,  «hasta  que  acabo  ó  dejo  de 
comer»,  el  cual  expresa  lo  mismo  que  el  «mientras»,  «en 
tanto»,  etc.  del  castellano  y  el  bitartean,  bizkitartean,  etc. 
del  base  nene  e. 


E- 


^TTfl— 


'DEL  BIZCAINO. 


Conjuntiva!     t-    i  j  Idabeheua  *3uponÍendo  que  ¿lloha». 
•^  I  articulada. (  ^  * 

iDerívat¡vo-\ 

/,     .     ^.     '  instriuaca-fDULiEoz  «porque  lo  ha». 
Conjuntiva^     tal.  j 

'Destinativa'DiALAKOTZAT  «suponiendo  quoyllohai 

El  dialecto  labortano  conoce  también  una  forma  conjiin- 
tivo-destinativa,  duelíkotz  ,  duelakotxat,  cuyo  significado 
no  corresponde  i.  l:i  üonjuntivo-deatinativa  del  suletino  «su- 
poniendo que  lo  han,  sino  A  la  conjuntivo-derivativo-instni- 
meutal  de  eate  último  dialecto,  «porque  lo  ha», 

La  conjuntivo-destinativa,  del  labortano  (pübla-ectz)  y  la 
conjimtivo-deiivativo-lnstrumental  del  suletiuo  (DíAt.AKoz), 
admiten  el  mismo  nao  que  la  conjunfcivo-derivativa  del  giii- 
piiKC-oano  y  bizeaino  (duelako,  dübelako):  damd  dut  riT.ri 

EMAN"  DUEI-AKOTZ   (1.),   l'.MAX  DIALAKOZ    (s.)    «lo   sictlLo   porqUC  io 

ha  dado  el  dincrt)". 

(IX). 

Las  anteriores  formas,  combinadas  con  las  afirniativo-coii- 
juntivasjdubitativo-velativas,  nofj'.itivo-  coujinitivas  y  negil- 
tivo-relativas  dan  luííar  á  las  si'aiientes: 


Forman  rc-comiiucstas. 
Primor  grupo:  aíirmativas. 


A- 


-DE  LOS  CUATriO  DIALECTOS. 


p     .       )Derivati\-o-j  daduelaküan    {^)    «suponiendo  que 
■''  '  \      locativa.)  sí  lo  ha». 
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El  labortano  posee  una  forma  conjuntivo-destinatíva  bz- 
TDBLAKOTz,  EZTüELAKOTZAT,  cuyo  sigüificado  63  «porque  no 


lo  ha* 


III. 


Tanto  en  la  infijación  como  en  la  conjugación  y  al  tratar 
de  los  modificativos  de  los  verbales  y  de  las  alteraciones  de 
las  flexiones  he  procurado  establecer  las  reglas  y  declarar 
los  principios  á  que  están  subordinados  la  colocación  inme- 
diata y  el  uso  común  de  cada  uno  de  los  elementos  grama- 
ticales que  constituyen  la  materia  propia  de  mi  exposición 
gramatical.  Así  es  que  en  esta  sección  determinada  de  la 
construcción,  tan  sólo  queda  por  decir  lo  que  no  ha  podido 
tener  antes  de  ahora  lugar  y  asiento,  á  menos  de  prescindir 
del  orden  lógico.  Y  como  la  libertad  del  bascuence  es  muy 
grande  en  la  construcción  de  las  frases,  todavía  queda  más 
restringida  esta  parte  dedicada  á  la  reglamentación  de  ellas 
que  tanta  importancia  suele  adquirir  en  otras  lenguas  más 
cohibidas  y  aprisionadas  por  las  exigencias  de  una  sintaxis 
imperiosa. 

w 

Los  nombres  que  se  hallan  en  la  misma  relación  grama- 
tical permanecen  en  su  forma  indefinida,  excepto  el  último 
de  ellos  al  cual  se  lo  aglutina  el  sufijo  que  conviene  á  todos: 
«con  la  muger  buena,  bermosa  y  joven»,  emakume  on,  edbb 
ETA  gaztearbkin;  «mil  afectos  á  todos  nuestros  hermanos  y 
hermanas»,  mila  goraintzi  gueb  anai  etaarreba  guziei  (1). 

La  flexión  transitiva  concuerda  en  número  con  su  régi- 
men directo  ó  acusativo:  «tú  compras  el  caballo»,  erosten 
dezií  ZALDIA  (g.);  «en  el  principio  Dios  hizo  el  cielo  y  la  tie- 
rra*, bastean  jainkoak  egin  zituen  zbiíua  btalübba  (1.);  «tú 
vendes  las  casas»,  saltzen  dituzu  echeak  (g.).  Estos  ejem- 
plos comprenden  los  tres  casos  que  pueden  ocurrir:  régimen 


1  toáa,  la  etmmsruciiVn  y  clnsiflcitcKia  do  ostng  fonnia  DaU  nnstnncliil manto  tomada  dol 
eutrto  cuadro  pretim.  fia  Le  verbe  baiqua  dul  F,  Bonaparto.  Dico  snetancial monto  ponjuB  ho  mo- 
dlñcailo  la  torminoloela,  bo  roJuciilo  el  nAmoro  du  loFinas  admítidiu  ea  el  cnódt*  y  he  OtOI- 
gftdo  corta  do  Duturalo^a  &  otea  nueva:  A  larelatlvo-lnstrouioiital, 


ilireoto  expresado  por  ua  nombre  («el  oabaUoi),  régimen  di> 
recto  plural  (*las  casas»)  y  régimen   directo  expresado  por 
dos  nombres  singulares  («o!  cielo  y  la  tierra*).  De  modo  q 
la  ílexión  objetivo-plural  es  obligatoria  coa  todo   r¿gim 
plural,  yá  pertenezca  á  este  námero  lógica,  yi  gramuti' 
mente. 

Et  diacteto  suletino  procede  de  distinta  mEmera.  Si  el  ré- 
gimen directo  está  definido  y  doteiiuiíiado  por  el  artlcnlo 
*l08*,  el  verbal  tómalas  flexiones  objetivo-plurales:  «hada- 
do los  libroéi*,  EMAS  diitii  ltdbiak;  «be  ^Hsto  venir  á  los  bou* 
bres*,  lEUUsí  dutiit  gizokík  jíten  '.  Sí  el  rúgímen  directo 
plural  no  está  determinado  6  definido  por  el  articulo  •losi,  [a 
flexión  usada  es  la  objetivo-singnlar:  <ho  visto  en  Paria  hom- 
bros, mngeres,  niños,  casas,  caballos, carros  y  cocheK'.iKBP- 

BI    diit  r&BISEN    OIZON    Er\    EJÍAZIB    KTA    Q^OR    ET&    BCUI    BTi. 

ZAMAiu  BTA  oBOA  BtA  EABnccnA;  *m6  ha  dado  manzanar  r 

nueces  y  peras  y  cerezas  y  eiriiL'las  y  avellanas  y  mlzpero», 

EUAN  íleit  SAGA»  ET&  1NT2AUB  BTA  CDAIll  BTA  OBaBZI   KTA  ABIIAS 

jíTA  non  ETA  Mizriná. 

El  rcgimeu  directo  so  pone  eu  sn  forma  defmida  por  el  a^ 
tlüulo  ó  simplemento  iodefinida,  porque  el  bascuonoo  nodiv 
iiu"ue  externamente  el  nominativo  del  acusativo,  antii)oe 
ai  el  agento  del  aujoto  puro  y  del  paciento.  Por  la  comóü* 
dad  del  lenguaje  tan  sólo,  cabo  hablar  de  nominativos  y 
acusativos  on  una  lengua  que  carece  de  deolínitcíón. 

En  el  empleo  de  las  íloxionca  pronominales  y  objotÍTO- 
pronominales  dilieron  los  dialectos  de  España  de  los  de  Fran- 
cia. Los  primeros,  siempre  quo  on  la  oración  hay  n^mwi 
indirecto,  ya  esté  expresado  por  nombres,  yá  por  pronom- 
bres, 80  valen  de  laa  flexiones  objetivo-pronominales  ó  pro- 
nominales, según  Invoa  empicada  sea  transitiva  »^  intranai- 
tiva;  «Jesfis  lea  dijo  á  sus  discípulos»,  jbscsbs  bbbs  PisxfW- 
LUAi  ESAN  zien  (g.);  «le  llegó»,  ETOBitr  eldu  (g). 

Los  segundos,  de  estar  expresado  el  régimen  indirecto  por 
im  nombre,  usan  ó  nó  usan,  indiferentemente,  délas  flexio- 
nes pronominales  y  de  las   objolívo-prouomiuales,   ó  de  Ihi 


MUÍ 


I 


I    laolwiure.  L«  VcrV*  BaiqíMi,  |4s.  iSft. 
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objetivas  y  directas:  «ha  dado  á  Juan  un  bastón»,  eman  dw 

JOHAMEBI  MAKHILLA  BAT  y  EMAN  ííg^O  JOHANERI  MAKHILA  DAT  (S.); 

(les  he  enviado  á  los  trabajadores  nn  cántaro  de   vino»,  igo- 

BBI  dÜt  LANGILBB  PEGAR  BAT  ARDU  y  IGOEBI  dei/et  LANGILER  PB- 

OAB  BAT  AHDU  '.  Peto  OH  cuanto  el  régimen  indirecto  está  ex- 
presado por  nn  pronombre,  se  emplearán  las  flexiones  que 
le  corresponden:  «le  ha  dado  un  bastón»,  bman  deijo  makhih 
bat;  «les  ha  enviado  un  cántaro  de  vino»,  iooebi  dei/et  pegar 
BAT  ABDu.  Las  locucíoneB  de  la  primera  clase,  amparadas  por 
el  uso,  son  viciosas  y  contrarias  al  genio  de  la  lengua;  la 
práctica  guipuzeoaoa  y  bizcaina  es  más  correcta  y  castiza. 
La  basco-francesa  abre  una  marcha  que  puede  conducir  á 
la  pérdida  de  la  mayor  parte  délas  categorías  de  la  conjuga- 
ción bascongada,  pues  ninguna  razón  hay  para  que  los  pro- 
nombres solos  disfruten  el  iiiivilegio  de  diaponer  de  las  llo- 
xiones  propias  ,  y  si  se  dice  eman  du  johaneri  makhila  bat, 
se  debe  de  temer  la  tan  lógica  corrupción  de  privarle  al  pro- 
nombre de  la  flexión  qne  lo  corresponde,  diciéndose,  eman 

DÜ  HARI  MAKHILA  BAT. 

El  nombre  puede  presentarse  como  régimen  de  un  sustan- 
tivo verbal.  Hay  que  distinguir  si  aquel  está  definido  por  el 
artículo  ó  no.  En  el  primer  caso  los  dialectos  labortano  y 
suletino  modifican  al  nombre  con  el  sufijo  de  posesión:  «he 
visto  enviar  el  criado»,  lEHUsí  dút  mithilaren  igobtes  (lit, 
«lo  he  visto  del  criado  en  enviar»);  «ha  ido á ver  á  su  madre», 
JOAN  DA  BERB  amaren  ikhustbra  (lit.  «ha  ido  de  Ja  madre  á 
ver»);  «para  hacer  el  trabajo  se  necesita  tiempo»,  lañaren 
EOiTEEO  BEHAR  DA  DEMBOBA  (Iit.  «del  trabajo  para  hacer  nece- 
sidad es  el  tiempo»).  En  el  segundo  caso  el  nombre  perma- 
nece en  su  forma  indefinida:  «ha  ido  á  recoger  hoja»,  osto 
BiLTZERA  JOAN  DA.  Los  dialectos  guipuzcoano  ybizcaino,  esté 
ó  noel  régimen  definido  por  el  urfcicnlo,.no  utilizan  el  sufijo 
posesivo:  «he  visto  enviar  al  muchacho»,  ikdsi  det  morroya 
BiALTZEN  (g.);  se  ha  ido  á  comprar  carne»,  aragi  brosteba 
Joan  da  (g.). 

Cuanto  más  se  remonta  la  serie  de  documentos  escritos 


1.    Inchiiuape.  Le  Vtrbtt  baiqua.  píg.  43-1. 


—im- 

baecongfldos,  mAs  cliirainetit«  se  vú  qne  los  snstautivoe  ve^ 
boles,  6¿los  ó  acompañados  de  sufijos,  couioiíCTHATzG.iiBrG 

TZKS,  BETUATZEA.BETIUTZEAE,  EETHATZEK,  ÜErUAT2Bai,  BETUJ 
TÜEZ,    BKTíUTZEKO,    líETHATzr.Bi,    BErilATZETIlC,  etC.    Se  COE 

trnian  siempre  con  el  nombre  provisto  dol  suíijo  posesivo. 
Y  nada  si^'nifíca  la  práctica  contraria  del  guípiuconno.  del 
bizeajao  y  de  una  par^e  del  labortnno,  pori|ue  el  dialecto 
suletíno  y  el  labortano  antiguo  estíiu  alii  pant  probar  tjueel 
nso  dol  ré^iincn  directo  es  itn  prí-starno  do  las  leogiios  neo- 
latinas al  hasctiCQce,  y  qiio  por  el  contrario,  ol  empleo  del 
sufijo  en  no  puede  provenir  de  esas,  «jue  lo  ijínoran  '. 

£1  orden  general  do  colocación  de  las  palabras  es  mnr  li- 
bre; Mr.  Infíhauspe  lo  demuestra  con  el   Rií^niento  i 
•el  niño  dio  la  mano  ¿  su  mudre»,  iuckbas  buan  ría:.   „..^ 

AUABI,     EMAN  Zl&K  R&C&RAK  lUAnt  ESKÍA,  KSKÍA  UAUBRAK   A3UI1 

EUAH  zÍAH,  etc.  y  así  hasta  veinticuatro  combinaciones  dife- 
rentes,  todas  rcRularcs  *. 

KI  orden  racionid  que  Astarloa  preconiza  como  dmv.-i'b 
de  la  misma  naturaleza  de  la  lengua  euskaraes  el  qne  sí;;i!í: 
e)  antecedente  y  luego  su  consecuente  lófíico  ó  orón  ' 
üAC  ETA  EGi'N  leldia  y  la  noche»,  jo  ta  bota  «sacudir  ,,  ...  ■ 
bar*,  JAKDA,  JOANao  naiz  «después  de  oomer,  ir¿>;  el  adfeii'io 
y  luego  el  verbo,  osdq  saiK  i>xv  ibien  lo  ha  liocho»,  OKia  tu 
BAU  «poco  ha  comido»;  las  conjimciones  en  el  centro  de  1m 
extremos  qiio  (mlaz:iii;  oí  agente  delante  de  los  ret-ipieutosv 
pacient«5desu  acción,  ó  en  otros  términos,  delante  dcloi 
régimen  indirecto  y  directo'. 

Los  buenos  escritores  y  hablistas   rematan  la  frase,  p« 
lo  común,  con  el  verbo  principal  de  ella. 

(n). 
En  una  fraso  pneden  venir  varios  verbos  que  expresen  to- 
dos la  misma  clase  do  relación  en  cnanto  al  modo,  Lierufo, 
persona,  número,  régimen  etc.  Kn  ¿stc  supuesto,   la   ley 
economía  del  esfuerzo  y  el  principio  estético  de  eviiaró  dis 


J,    Raa*(s'l«.  lamr^*.  ola.  t^.Sft, 
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minuir  las  repeticiones  prescriben  que  una  única  flexión  ca- 
liñque  á  todos  los  nombres  verbales:  «nosotros  comemos,  be- 
bemos y  trabajamos  en  casa»,  auR  echean  jaten,  sdaten  eta 

LAM  KGITBN  degU,    CD  VCZ  do  QUK  ECHEAK  JATBN  DEOU,     EDATEN 

DKQü  ETA  LAN  EGiTEN  deod;  «porquc  uo  hay  ni  alimento  ui 
bebida  que  como  el  agua,  limpiamente  y  completamente  que 
66  vacía,  derrama  y  seca»,ZEREN  ezta  ianharibiií,  eta  ez  eda- 

BIBIK  UBA  BEZAIN  GAKBIKI  ETA  OSOKI  HOTSTEN,  I8URTZEN  ETA  CIIÜ- 

EATZEN  duenik  (ax.) 

Por  principio  general  el  nombre  verbal  y  sus  flexiones  se 
siguen,  cualquiera  que  sea  el  puesto  de  precedente  ó  subsi- 
guiente que  mutuamente  ocupen;  pero  es  una  manera  muy 
elegante  de  expresarse,  sobre  todo  en  las  frases  negativas,  la 
que  consiste  en  interpolarles  la  oración,  ó  parte  de  ellü, 
siempre  que  no  sufra  la  claridad,  principal  adorno  del  dis- 
curso; la  flexión  ha  de  preceder  al  verbal  en  este  caso:  ezdi- 
gu  AiSGERüBN  AiTAMEHiK  egüen  «no  nos  hace  mención  de  los 
ángeles»;  dakion  egitekok  kaltebik  eginen  (Ax.)  «no  le  ha- 
rá ningún  perjuicio  la  adversidad  que  le  acontezca»;  hala- 
tan  etzen  legb  naturalean  ebb,  zbrbait  moldez,  goooz   eta 

BIHOTZBZ  BBDBBB  EOFESATVOABE  MEHOR  Solbatzen  (Ax.)    «así,  UÍ 

aun  en  la  ley  natural  se  salvaba  nadie  sin  confesarse  de 
cualquiera  suerte,  de  pensamiento  y  de  corazón  por  lo  me- 
nos»; ETA  BIDÉ  zitzaion  BURU  AETAN  jam  (ItuT.)  «y  acaso  se 
le  puso  en  aquella  cabeza», 

Pero  si  el  nombre  verbal  y  su  flexión  no  están  separados 
por  la  frase  que  se  interpola  y  el  sentido  de  ésta  es  afirma- 
tivo, el  nombre  verbal  precede  y  la  flexión  sigue:  bman  du 
EBKOA  «ha  dado  la  mano»  y  nó  du  eman  eskua-  Si  la  propo- 
sición es  negativa  la  flexión  precede  y  el  nombre  verbal  si- 
gue: EZ  DD  EMAN  EsKt'4  «uo  liíi  dado  la  mano».  La  forma  ne- 
gativo-relativa y  las  formas  re  compuestas  negativas  se  co- 
locan indiferentemente  en  uno  ú  otro  puesto:  züz  eman  bz- 
tUzüna  «lo  que  tú  no  has  dado»  y  züe  eztüzüna  eman;  hasí 
EZTÍioüLAKOTZ  y  eztüoííIjAkotz  hasi  «porquo  nosotros  no  lo 
hemos  comenzado»;  hartü  eztianun  y  eztianian  haiitü 
«cuando  no  lo  ha  tomado»  ^ 


I    Ineluiupe:  La  Verb»  buqu*,  pig.  mü- 
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Hay  ocasiones  en  que  se  desea  marcar  con  más  int«us¡* 
á\iñ  (jiie  la  ordiaaria  el  carácter  del  Biigeto  do  na»  orac-ióa 
atiriuativa;  en  castellano  suele  conseguirse  empleando  algáa; 
tiempo  del  verljo  «sor».  Kn  el  dialecto  suietino  so  le  comu 
niea  á  la  frase  la  üignificación  intensiva  íjiie  se  pretendí^ 
posponiendo  cI  nombre  verbal  á,  la  flexión:  «soy  yo  qtiiea 
ha  unvítLilo  ol  niño>,  mr  düt  igobri  iiJiutiBA;  iJuaa  es  qaicn 
marcbó  el  primero»,  jouA:t£s  /.ek  joas  leueni  '. 

Otro  giro,  pi'opio  igualmente  del  dialecto  snletlno,  es  el  .^•^ 
de  preiijur  la  negación  al  nombre  verbal.  6o  usa  cuando  sa^^_ 
quiere  negar  con  muclia  energía:  sik  büt  ez  sahi  «yo  no  1" 
quiero»;  (equivalencia  castellana  «soy  yó  quien  no  lo  quiere 

Las  oraciones  pouderativas  pueden  construirse  con  el 
verbio  de  lugar  noh,  nux  colocado  como  nexo  de  los  dost¿ 
minos  de  la  proposicióu,  en  el   lugar  del  «que*  castelltuí 
permaneciendo  tas  llexiones  en  su  forma  capital:  «es  t^^ 
hermosa  qtie  parece  una  estrella»,  xm  bderra  dA  nuk  pimt  ^a 
iZAnitA  RAT.   Admite  la  flexión  relativa:  ain  ederra  ni,  «■ — n 
DiBDDiEN  izARBA  DAT.  Estas  oracioues  ponderativas,  pue<l^i3ii 
traer  algima  negación  y  en  éste  caso  admiten  la  siguien  "tt 
construcción:  el  nombre  ponderado  toma  el  afijo  ik  y  lo  mx  í* 
nio  hace  la  forma  relativa:  «nadie  es  tan  imbécil  que  lo  s-^s* 
para  sí»,  ezta  iñou  aik  eroblarik  bbbbtsat  ere  DAKní;  inoK 
díafx>  al  termino  al  cual  hace  referencia  el  segundo  verbo 
coloca  el  adverbio  de  mudo  ebb,  bere. 

El  adverbio  f.z  tiene  cabida  en  las  locucionesexceptuad-  *>" 
ras  ó  segregativas,  como  sustituto  dol  castellano   «meooi 
«todo  lo  haré,  menos  robar»,  oczia  eoisoo  »Er,  ostutzba  ^s*. 
Y  sustituyo  á  la  conjunción   negativo- disyuntiva  castella,"*!* 
•ni»,  poro  colocándolo  antes  del  nombre  verbal,  y   uó  an^^e* 
de  la  Qexión:  «ni  comer  nos  deja,  ni  beber»,  ez  jatek  ozktsv 

PIGO,  EZ  BDATEH. 

E\  pronombre  demostrativo  ai;-onee  entra  eo  alguass   Jo 
cuciones  refiriéndose  á  un  pronombre  de  primera  pcrsoru^ 


1 

i 

4 


'n 


1    InhBaipftLvVtrbí  bitqu*.  plu.  4W. 

a  u^  Id,  m 


CAPITULO  XX. VU. 

OUSSttVACION&S    CitÍTICAS    Y    TBÓIUOA.S    ¿CBBCA   UBI.    ontaBS 

DEL   VEBBO- 


Mientras  el  Inrgo  análisis  tic  las  flexiones  de  los  eiuitro 
dialecto»  1it<^rariü8<lel  bascuence  en  sus  tratamientos  inde- 
tevmimi<lo  j  respetuoso,  dijo  lo  bastante áiDdicar  cuales  soo 
mis  opiniones  teóric-iis  respecto  déla  toujtigacióneiiskani.Ijo 
principal,  eiDrtainento,  era  mostrar  la  lógica  y  regiilaridad 
que  prpsiden  á  tan  prodigioso  düRarrollo  do  formas,  iuilicat 
íügiinasdo  las  fases  liistóricas  recorridas  por  estas,  y  sumi- 
nistrar al  leciov  una  clave  que  le  focilitaso  la  asiuiilaciÚDf 
retención  do  tantos  tiempos,  inotlos  y  oategorias,  empres», 
qiio  muchos,  d  primera  vista,  tendrían  por  imposililo  y  qM, 
sin  embargo,  no  ofrece  dificultades  más  serias  ni  numerosa 
que  las  de  otros  sistemas  verbales  diariamente  cstiidia*li»; 
aprendidns. 

Las  cuestiones  de  orlg-en  son  interesante!*,  pero  no  "'"""■ 
sarias;  pertenecen  á  Iñ  cipncia  pni-a,  y  por  lo  íant«.  pi.    ; 
muy  bien  prcsoiudir  de  ellas.  Pero  ya  que  no  se  despegando 
la  índole  del  presento  trabajo,  me  parece  0[     '  :  -^ 

algún  tanto  las  opiniones  que  quedaron  ap..  f 

mente:  si  residtoit  itiailmisiblesy  mis  tomorca  ntcibco  for 
olio  su  justificación  inapcbíble,  á  lo  menos  no  afoctnr ' 
parte  prActicn,  y  todoquodnrá  reducido  ¿  decir:    una  ;■-'-- 
más. 

Recapitularé  brevomnnte   los  priuci|iale3  resultad, 
oon  la  notado  indubitables,  en  mi  opinión,   snminísun  ¡j' 
análisis.  Tjio^t)   indicun'     totí    probables;    en     unos  y  eft 
otros   ha  de   referirse  el  lector  á  las  doctrinas  de  lU- 
toroíc,  de  losquo  so  touióruKÓQ  en  el  capitulo  Xi,  puesto 
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ellaa  están  fnndadus  las  rnias  propias,  y  con  varias  guardan 
Intimas  relaciones. 

El  sistema  verbal  délos  cuatro  dialectos  (que  para  el  caso 
representan  á  toda  la  lengua  euskara),  es  ttno  en  su  natura- 
leza y  ujio  en  sus  procedimientos,  aunque  vario  en  su  desa- 
rrollo. El  carácter  meramente  dialectal  que  ostentan  los  di- 
versos representantes  de  la  lengua  enskai-a  hoy  conocidos, 
estalla,  acaso  con  más  viveza,  en  la  conjugación.  Los  pun- 
tos de  contacto  son,  empero,  muy  numerosos  y  los  de  dife- 
rencia se  esplican  perfectamente  por  el  influjo  natural  de 
fuerzas  que  nos  son  muy  familiares.  En  vano  diferirán  entre 
BÍ  los  dialectos  en  modos  y  tiempos;  el  análisis  reducirá  á 
los  disidentes  á  la  ley  de  la  unidad,  y  nunca  encontraremos 
otra  cosa  que  nuevas  aplicaciones  de  la  misma  virtualidad  ó 
idea  verbal  que  palpita  en  todas  y  cada  una  de  las  conjuga- 
oiones  propias  de  los  dialectos,  sub-dialectos  y  variedades. 
Si  tratándose  do  im  territorio  reducido  y  de  condiciones  fí- 
sicas y  morales  casi  idénticas  en  suma,  la  diferenciación 
dialectal  ha  alcanzado  los  grados  que  actualmente  medimos, 
se  impone  la  consecuencia  de  que  repartida  la  raza  euskara 
en  un  territorio  extenso  y  sometida  á  condiciones  físicas  y 
morales  profundamente  diversas,  las  variaciones  en  el  len- 
guaje han  debido  de  estar  en  proporción  con  aquellas,  hasta 
el  punto  de  que  hayan  pasado  por  lenguas  tan  absolutamen- 
te extrañas  entre  sí  como  se  reputaron  las  de  la  cepa  indo- 
europea antes  que  la  moderna  lingüística  aprendiese  el  ca- 
mino de  subir  á  las  formas  primitivas  y  reconstituir  las  co- 
munes, ó  como  en  la  actualidad  lo  parecen  las  de  la  cepa  la- 
tina á  las  personas  totalmente  desprovistas  de  cultura  lin- 
güística. De  todas  suertes,  y  aunque  se  admita  con  grandes 
restricciones,  es  pié  forzado  de  toda  buena  exéjesis  de  los 
textos  históricos  referentes  á  las  antigüedades  ibéricas  y 
aquitánicas,  el  principio  de  que  la  raza  euskara  debió  de  ha- 
blar variedades  dialectales  lo  suíicientemento  desemejantes 
para  ser  reputadas  idioinas  por  ion  Gxtran,i,'era3,  si  es  que 
realmente  no  lo  fueron,  yá  que  nó  en  la  grave  proporción  de 
los  descenilientes  del  sánscrito,  en  la  más  leve  délos  descen- 
dientes del  latín. 

La  conjugación  nos  revela  la  existencia  de  un   sistema 
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de  prouombres  lUiU  rica  que  el  actual,  con  serlo  tanto.  Id- 
oorporados  al  verbo  so  han  salvado  do  nua  total  aumvnúóti 
niio  de  primem  pei*aoni,  / — d  »yo*  y  tres  de  terceni  r,  /  y 
b,  ademiis  de  várius  siüijo^  do  pluridi;'.arióu  ú  iLliimdauciu- 
lea  que  yi  no  entran  en  la  composición  ui  derivaeiúu  nomi- 
nal, y  ciertas  forniíis  ar<;»ioas  do  los  pronoiiilircti  perdidos 
para  el  dialcK-to,  nim<]tie  nú  para  la  lengua,  pur  persistir  en 
algunas  variedades,  como  /«  «nosotros.,  lio-{nÍ)  «A  óstei. 

Los  aniciliares  son  varios  y  cada  imo  de  ello»  oa  suBoepti- 
ble  de  revestir  vilrias  formas,  por  efecto  del  espacial  fooe- 
tisnio  euskaro.  La  tendencia  general  ea  la  de  dedicar  &  ca- 
da modo  im  auxiliar  especial  ó  una  partícula  caractorlsticK 
también  so  usa  sólo  el  segundo  ¡irocediiuieato. 

Los  fioxiouos  están  constituidas  todas  ellas  por  un  núcleo, 
al  cual  so  iiicorponin  los  elementos  pronominales  que  mar- 
can el  agente  y  el  régimen  directo  é  indirecto,  en  los  núinc* 
ros  singular  y  plunil  los  lies. 

Poro  ¿quú  es  oKto  núcleo?  Aquí  entramos  en  el  terreno  de 
los  resultados  probables.  Kl  problema  que  nos  toca  resolver 
secontraeal  jircsonto  {flel,et(i.)y  al  posado  {niieu,  oto.)  delí 
voz  transitiva;  ambos  tiempos  son,  lógica  y  cronoMpi carneo* 
te  consideriMlos,  los  primitivos.  Verdmíesque  el  núclfíi 
de  los  tiempos  en  que  no  meocupoperteneoerááotrostemu, 
pero  (if^uracon  el  mismo  carácter  que  en  esos  düa  tiempos, 
y  las  dudas  no  estriban  eu  averiguar  de  dónde  procede,  siiw 
en  qué  estado  entra  á  formar  parte  de  las  flexiones.  Poreate 
motivo  tíunpoco  mo  detendré  en  la  voz  intransitiva. 

Zabalay  Mr,  Van  Eys  considcrau  ú  vitt,  etc.  sues,  •■*'■ 
como   contracciones  de  la  conjugación    sencilla  de    i.   . 
BDtici.  El  P.  Bonnpnrte  opone  una  fuerte  objeción  al  rerlia- 
zar  I»  elisión  de  la  1;  de  la  que  no  so  desprenden  los  veri»- 
lea  que  la  poseen;  dakust  de  ikdsi;  duíit  de  jakis.  tutíBT 
de  EKARRi,  DniAKiT  de  iRAKís,  cto.,  ctc.  Fcro  d  la  vea  ■ 
cnestiouable  que  la  h   se  elido  mny  frecuentemente  cu  J>¿ 
palabras,  y  que  una  vez  eliuiinada   de  dackat,  c*-    ""- 
KiN,  etc.,  (y  no  veo  razón  alginia  para  dedumr  i    . 
la  eliminación),  casi  fatalmente  se  producirían  loa  an' 
tiioues  y  permutaciones  que  nos  conducirían  ¿  los  feruas 
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aotuales:  dadt,  dbut,det,  dut,  dut,  dot;nedan,  neueit,n0en, 
HÜEN,  etc. 

Me  parece  que  la,  teoría  do  Zabiila  y  Mr.  Van  Eys  está  re- 
futada con  solo  consignar  la  coexistencia  de  daukat  y  det.  La 
elÍBÍÓn  de  la  h  se  produjo  en  la  primera  de  éstas  ñexiones;  los 
sabsiguientea  fenómenos  de  contracción  y  permutación  se 
produgeron  también.  Esta  fuerza  modificadora  no  pudo 
obrar  sólo  en  un  sentido,  corriendo  por  el  lado  de  la  conju- 
gación perifrásica  y  parándose  por  el  lado  de  la  sencilla.  Si 
D&DEATy  NEUKAN  86  alteraron,  alteradas  quedaron,  y  no  se 
concibe  que  á  la  vez  se  mantuvieran  íntegriis,  pues  la  con- 
¡ngación  sencilla  de  ese  verbal  no  es  una  conjugación  arcái- 
oa,  ó  conservada  fragmentan  amenté,  que  el  análisis  desen- 
tierre, sino  una  conjugación  viva,  de  uso  diario  y  vulgar. 
En  la  práctica,  además,  sucede  una  cosa  muy  distinta:  egin 
y  EBOAN  son  verbales  auxiliares  de  la  conjugución  periírási- 
oa  bizcaina,  y  sus  ñexiones  auxiliares  sun  lus  mismas  que 
constituyen  la  conjugación  sencilla  que  poseen;  no  se  repi- 
te la  singularísima  anomalía  que  se  supone  acaecida  con  las 
ñexiones  auxiliares  del  indicativo,  de  conservarse  integras 
para  un  uso  y  hallarse  contraidas  para  otro.  Por  consiguien- 
te, ó  ■  DET  no  procede  de  daukat,  ó  es  incomprensible  que 
ao  se  diga  düt  «yo  lo  he»  siempre,  ó  que  existiendo  daukat 
no  se  diga  jaten  daukat  en  lugar  de  jaten  det. 

La  teoría  de  mi  particular  é  ilustrado  amigo  í.lr.  Vinsón 
toma  por  punto  de  partida  la  idea,  á  mi  humilde  entender 
exacta,  de  que  en  las  ílexiones  ha  de  hal)t'r  uu  elemento 
qne  represente  la  idea  verbal;  que  ésta,  valiéudüine  de  tór- 
minos  de  escuela,  Imy  muy  generalizados,  no  es  meramente 
subjetiva,  sino  objetiva  tamhicn.  Toda  la  cuestión  verbal, 
dice,  se  contrae  á  lo  siguiente:  ¿h,  radical  que  se  encuentra 
siempre  en  el  indicativo,  signiílca  «ésto»,  ó  «él»,  ó  bión  tiene 
el  sentido  de  «habem?.  Se  declara  partidario  de  la  segunda 
opinión:  1."  porque  dut  (det)  siguiíica  *yo  lo  lié»,  y  esta  pa- 
labra debe  de  encerrar  los  elementos  materiales  que  signi- 
fican «lo»,  «haber»  y  «yo»,  d — «— ¿;  2."  porque  no  está  de- 
njostrado  que  formas  tales  como  dakakt,  uakust  sean  relati- 
vamente más  modernas  que  dut,  y  en  esas  t-xpresiones  los 
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ndícales  BK&u,  EKU3  oiiyo  soutido  verbal  es  íunegable,  oo< 
rresponden  6:cactanionte  á  la  u  de  tltit;  S.*,  porqae  el  ndi- 
cal  u  exítite  en  ue&n,  iík.\^,  kkcn  «haber*. 

El  Príncipe  Bomipart©  a^linite  la  «simple  posibilidad»  de 
la  liipófcesis  tlcl  distinguido  profesor  de  tamal,  pero  ostiuu 
á  la  veü  menos  improhidile  hi  stij'a  propia  que  se  basa  en  U 
existenciíi  real  del  deniostrativü  «».'  Esta  te-'  ■  -  '  -a 
muy  fmtiítfactüiiamaute  la  presencia  cuitstaute  -       n 

directo  eu  Iw  Üoxiones  transitivas  y  nos  sutuiíiUtrd  un» 
materia  capaz  de  eufi-irtod'is  las  n  'irfosis  (fiie  oí  niicleo 

au  experimouta  ünlus  tlialectos,  t-t.- .ii.i^ecloay  variedado» 
del  bascuence.  Pero  ou  otros  puntos  ya  no  es  tan  decisiva  j 
deja  subsistentes  aJgnnas  dijicultadcs. 

Segi'm  ella,  la  d  inicial  pertenece  al  ik'mnsirativi»,  por 
permutación  de  la  gutural  primitiva  do  las  foruiaa  más  ífl- 
tegras  eiur.kau,  oau.  T)e  ser  esto  exacto^  ¿por  qné  apareee 
la  d  en  esos  otros  inombres  verbizadusí  como  d&eost,  duI" 

ZU,  llAUAMA,  DAK.MKiU,  DAnADILZUTIC,  ÜAnAUSRIOTE,  eH    loS  C0>- 

les  es  ovidcnte  que  el  demostrativo  dai;  vai'iaute  du  oav  no 
forma  parte  de  los  temas  akus,  lsi,  ab&ma,  akab^  ¿ouiub, 

ABAÜB? 

La  flexión  det  nnalizada  etimológicamente,  según  r\  ro- 
recer  del  Principa  Bonapai'te  signííioa  «yo— esto»,  dk— 
vez  de  dad— t);  y  lo  mismo  las  demás,  oB — zv  itA— .^m- 
{pao — 2u);  iJi — o — 2u«tü — ésto  áól»(DiC — o — zu),  *■•  ■     ' 
i)e  la  simple  afirmación  del  sujeto  y  ilol  objeto,  b.t 
da  Üexióu  transitiva,  &  la  afirmaüLJn  de  diabers,  no  vi  .   - 
bro  la  asociación  de  ideas  que  la  ba  bei '  ''     '- 

DBzu,  etc.,  no  so  usiiran  jamás  sólus  la  v... l  .. 

ñor;  el  nombre  verbal  quo  puedo  ucompaüar  ¿  psus  11-' 
ncs,  puntualiza  algo  miU  el  coucopto,  oomo  se  vé  ou  Iii  tn> 
diicción  de  jates  dbt  por  «yo— ésto  en  coit'  -■   "ti  que  m 
dibuja  una  ropresoutaciúa  ideológica  muy  i:!  -  é  imper- 

fecta, y  por  lo  tanto,  realmente  primitiva,  ,de  uca  nccíús 
transitiva.  Pero  noQs  este  el  chw;  dkt,  DBzf ,  t>tc,,  se  asausñ 
ningún  nombre  verbal  para  signiücar  «yo  lo  he»,  «tú  lo  ba») 
etc.,  lo  cual  demuestra  que  han  tenido  vida  independieote, 

1    flffwquM,  «Ui,  dout  Mr,  AM  Uondooiia*,  «u.,  r4r  *)- 
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propia,  que  no  han  niicido  á  la  sombra  ile  los  nombres  ver- 
bales, sino  que  han  sido  iiti!i;'.:ulas  por  estos  para  los  fines 
de  su  conjugación. 

La  consecnencia  da  esa  doctrina  es  que  la  idea  verbal  no 
está  representada  en  la  flexión  y  como  sin  ella  es  verdade- 
ramente inconcebible  que  exista  el  verbo,  el  Príncipe  Bo- 
naparte  la  pone  en  el  espíritu.  Kecordemos   sus  palabras; 
«El  verbo,  sin  embargo,  no  pertenece  á  ninguno  de  esos  ele- 
mentos, y  no  debe  ser  considerado  como  el  producto  de  di- 
chos componentes  materiales  de  lu  palabra.  El  verbo  puro 
es  ima  cosa  intangible  que  se  mnuilicsta  cu  medio  de  ele- 
mentos muy  tangibles,  y  que  lejos  de  ser  bu  producto,  los  do- 
mina con  todo  su  poder  al  vivificarlos.  El  verbo  es  la  vida». 
Por  lo  mismo  que  ea  tan  imperiosa  esa  iilea  verbal,  me 
resisto  ¿creer  que   no  esté  objetivada.  Eleuskaraque  tan 
materialmente  ha  ido  marcando  las   relaciones  personales, 
objetivas  y  pronominales,  no  podía  preterir  la  que  precisa- 
mente trataba  de  formular,  la  afirmación  verbal.  Y  hasta 
aquella  facultad  del  transitivo  bascongado  de  obligar  al  su- 
jeto á  tomar  el  sufijo  de  agente    h  (véase    la  página  319), 
que  es  de  mucho  valor  para  la  doctrina  del  Príncipe  Bona- 
parte,  perderá,  acaso,  su  fuerza  probatoria,  si  se  objeta  que 
la  creación  del  sufijo  del  agente  deliió  de  ser  posterior  á  la 
creación  de  las  flexiones  transitivas,  como  que  realmente  es 
ima  fineza,  un  primor  djl  idioma,  que  obedece   al  deseo  de 
marcar  gráficamente  !a  relación  lógica  cutre  el  agente  y  la 
acción  transitiva,  siendo  evidente  que  era  preciso  que   ésta 
estuviese  creada  de  antemano. 

La  filología  moderna  ha  reconocido  que  conjugar  no  es 
otra  cosa  que  reunir  los  pronombreíí  personales  ú  la  raíz,  y 
que  primitivamente  se  dijo,  sin  dada,  ■<dar — yo»,  «dar — tú», 
«dar — nosotros»  ^  Las  desinencias  personales  son  las  que 
constituyen  el  verbo;  sicmpren  que  faltan,  en  el  infinitivo, 
en  el  participio,  tenenus  á  la  vista  forraas  nominales  y  nó 
formas  verbales^,  líeducido  á  su  forma  más  sencilla,  el  ver- 
bo  se  compone  do  dos  raices  juxtapuestas,  la  una  atributi- 


1    Benloew,  Sciinca  canp.  des  lang.  pío.  24. 

8    Breal.  Iiitr.  ni  tt^rccr  tomo  'le  la  Ufan,  comp.  de  IM  lenguas  ind-aurop.  de  Üopp,  t>Ag.  LI, 
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va,  como  ad  «comer»,  la  otm  pronominal  como  ma  *jtn 
Adoptando  este  punto  de  vista  qiio  nada  me  iudica  ii*prtoi 
que  sea  inaplicable  il  la  Ic-iigua  eii^kaia,  atirnio  desde  la 
la  existencia  de  un  elemento  verbal  en  la  flexión.  Y  aho- 
ra vuelvo  á  mi  ptmto  de  partida,  á  buscar  la  fíliacióa  dd 
núcleo  eu. 

EO  está  tomado  de  edki  directamente,  no  de  EOKiyá  con- 
jugado, como  suponen  Zabala  >\Mr.  Van  Eys-   Cuando  «e 
hizo  este  préstamo,  dadrat,  dívkjíZV,  etc.,  no  existían,  co- 
mo tampoco   uingún  género  de  conjiigui^iúu.   BtEi  ura  iin 
,  nombre   idéntioo  Á  todos  los  demás  que  constituían  el  cau- 
dal léxico  del  cDsliam  y  significaba,  literalmente,  como  alio* 
ra,  «tenido*.  Su  etiiuología   parece  ser  la  siguioute:  bv  va* 
ríante  de  ad  «ésto»  y  ki,  nombre  iiriniitivo  que,  A  juzgar  por 
BU8  derivados,  eigaifica  «compuñía,  reimión,  n  otro  concepto 
análogo  ^  Kse  ki,  igualmente  que  oabe,  nMTiu,  servía,  al 
unirse  á  otro  nombre  más  principal  en  el  discurso,  para  in- 
dicar una  relación  de  ¿1;  combinado  con  el  locativo  n  pro- 
dujo  el  unitivo  kik,  que  propiamente  significa  len  con»;  n^H 
es  que  ETJKi  sií^nifioaría  primitivamente  «ésto  compañi?-  »^ 
más  posteriormente  *esto  con  (con  esto»,  según  la  cons.t 
ción  castellana)  desde  el  instante  mismo  en  quo  ol  seuti'b 
abstracto  do  la  relación  gramatical  á  el  encomendado  pre- 
dominó sobre  ol  sentido  concreto  poscido  por  lu  antes  J« 
quedar  adscrito  do  una  manera  permanente  á  sus  funciones 
de  sufijo. 

La  palabra  edki  «con  esto»,  relacionada  á  un  sujeto,*»- 
presó  con  bastante  propiedad  y  precisión  el  concepto  d«  lo 
ilmbido,  tenido  ó  pertenecido*  («yo  con  estoi,  vi  edki,  etc). 
Bs  evidente  que  cate  concepto  resultó  do  la  combinacióa 
de  esos  elementosindividunlmente citados;  simultáneomm- 
te  Ki,  etc.,  y  u  estaban  dotados  de  vida  independiente  y  w 
usaban  á  cada  paso  fuera  de  esa  combi nación;  ¡wr  lo  tanto» 
no  es  extraño  que  mediando  el  trascurso  di-l  tiempo,  bnlú- 
tuado  yá  el  espíritu  álu  asociación  de  las  idead  expredtulM 


I    R*aarMM.o(a-4>>iitSIr,  Abal  IIomUs^o.Mo  Ha.Sh 
t   V«>Mlt«Baraat«.  utc.  doíd  Mr.  VlaMa.MO.  pac  oír,  li« 


foiñif,  DoatfUMtftt,  U. 
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porEUKij  y  olvidado  el  procedimiento  formativo  á  que  debió 
su  existencia  e3e  vocablo,  y  por  lo  tanto,  suetimología,  no  es 
extraño,  repito,  que  paulatinamente  se  locjalizilra  la  idea  de 
•habido  ó  tenido»  en  la  sílaba  eu-,  la  cual  quedó  yá' conve- 
nientemente preparada  para  cuando  el  espíritu  eiiskaro,  en 
más  avanzado  desarrollo,  aprendiese  á  unir  los  pronombres 
á  una  raíz  significativa  y  crease  la  conjugación. 

El  espíritu  humano,  en  el  orden  de  sus  conocimientos  po- 
sitivos, pasa  de  lo  simple  á  lo  compuesto,  de  lo  particular 
é.  lo  general,  de  lo  anaiítico  á  lo  sintético,  de  lo  concreto  á 
lo  abstracto.  Esta  ley  del  desarrollo  de  la  inteligencia,  es  la 
ley  del  desarrollo  interno  del  leiiguaje.Ty  la  vemos  con 
tunta  mayor  evidencia  cuanto  más  extenso  es  el  campo  de 
nuestra  observación  y  cuanto  más  acertamos  á  formular  los 
principios  de  la  lingüística  general. 

El  idioma  euskiiro  carece  de  infinitivos  propiamente  di- 
chos; el  inünitivo  no  es  una  forma  verbal,  es  una  forma  no- 
minal, pero  on  mucho  menor  grado  que  nuestros  adjetivos 
verbales  euskaros,  los  cuales  expresan  el  sentido  menos  de- 
termiuado,  más  general,  más  abstracto  que  puede  expresar 
el  bascuence  respectivamente  á  una  acción  verbal.  Y  puesto 
que  son  inconjugables  privados  del  concurso  de  los  auxilia- 
res, es  evidente  que  mientras  no  se  crearon  estos,  no  hnbo 
conjugación.  Ue  haber  salvado  por  sí  mismos  los  nombres 
verbales  la  distancia  íjue  los  se|);Lraha  del  verbo,  hoy  posee- 
ríamos un  sistema  completo  do  conjugación  sencilla,  ala  vez 
que  formas  análogas  ó  ideáticas  á  los  infinitivos  de  otros  idio- 
mas, en  sustitución  Oe  esos  ailjetivos  y  sustantivos  verbales 
que  con  su  misma  forma  están  ('edarando  su  impotencia 
conjugadora,  la  categórica  necesidad  enque  yacen  constitui- 
dos deque  otros  elementos, á  ellos  extraños,  loslevantenála 
vidaverl)íd.  Esa  línea divisoiia,  esa  Irontcra  entre  nombres  y 
verbos  se  rompió  por  un  sólo  punto;  lo  restante  fué  imitación 
y  adaptación  de  la  reforma  lograda. 

En  la  aglutinación  délos  elementos  personales  y  prono- 
minales al  núcleo  cu  ocurrieron  alteraciones  fonéticas,  y  na- 
da más.  Posteriormente,  en  la  verbización  de  los  nombres 
verbales  poseedores  de  conjugación  sencilla  ocurrieron  cam- 
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bios  internos  de  la  raiz,  fenómenos  de  deflexión,  dxküst  Js 
lEUHi,  UAiuM&T  de  ruaman,  etc.  Puro  eonatituidiidesde  elor 
gen  lii  fürniu  pcrifiúsica.  agotó  de  tal  suerte  lii  savia  rerbi^ 
zadorii  deleiiskara,  que  las  nuevas  creauioues  so  marcUila- 
rou  en  tior;  asi  es  que  la  coajugación  sencilla  es  einbn6u  r 
nó  residuo,  corno  creyeron  huk-Iios. 

¿Y  lad  prelljtuia  á  las llexioues  dol  presento?  Stisfunoionn 
se  dibujan  muy  claramente  en   el  tratamiento  indetenni- 
nado,  comparando  savzv  ■tú  me  liasi  &  dezu  «tú  lo    lia»,; 
N&K&u&í^t;  «tú  me  llevas»  ¿DJiBáMAZu 'tú  lo  llevas*-,  ¿.stos,  j 
otras  tuucbns  foruias  que  se  podrían  comparar  entre  si,  de- 
muestran que  d  es  «lo*.  Ksta  dno  aparece  más  que  en  el  pre- 
sente de  indicativo  y  tiempos  creados  ii  su  iiuit:ifión;  dicho 
tiempo  es  el  primero  que  debió  formarse,   jwrque  la  pri- 
mera conciencia  dd  orden  en  que  se  desenvuelven  los  suce- 
sos, es  la  referente  &  la  categoría  de  la  actualidad;  leugiiH 
liay  que  no  han  sabida  desarrollar  otra  ou  la  conjugaciún,  y 
que  se  ven  en  el  caso  de  echar   mano  del   pobre  recurso  <lc 
unirá  las  formas  del  presente  palabras  como  «mañana*,  «aven, 
•antes»,  «después»  etc.,  etc.,  pam  indicar  el  futuro  y  el  pa- 
sado. En  virtud  de  la  ley  de  desarrollo  del  lenguaje  arríta 
formulada,  la  espresión  primitiva  de  las  relaciones  granuti- 
cales  ha  tenido  que  ser  m¿s  material  que  la  posterior.  El 
presente, que  es  el  tiempoprimitivo  delaconjugaoióobaícan- 
gada,  obedeciendo  Á  esa  ley,  marcó  concreta  y   piuticular- 
mente  cada  uno  de  losclcmcntoj  comprendidos   on  la  reii- 
fióii;  por  es')  prefijó  íí.  Poro  üomo  no  ora  rtjidtiieutt-  ; 
esapuntualización,  como  constituía  con  verdadero  j  ._ 
mo,  porque  Bual  retener  el signilioBdo  de  «haber*  counotuí'i 
la  idea  de  haber  «algo*,  apenas  progresaron  Jas    facultada 
analíticas  del  espíritu,  se    prescindió  de  la  ti   quedando  tan 
sólo  en  tas  formaciones  corresponcbentes  al  tipo  primitivo. 
Kn  cuanto  al  origen  de  la  d  aventuraré   una  hipótesis: 
que  es  un  resto  del  vocablo deüs   «algo».  Las  lenguas  i"-->'- 
parantes  ú  holajrdstU-us,  cluse  muy   nutrida  de   lila   agiüii- 
nantcs,  llevan  el  sintetiaiuo  ho-ita  el  punto  de  embeb«r  m 
d  verbo,  no  yá  el  régimen  directo  ¿  indirecto  como  el  l«s- 
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caeoce,  siaó  la  fraso  entera.  ^  Mi  hipótesis  presupone  el  he- 
cho, también  del  todo  hipotético,  de  que  la  lengua  euskara 
ha  pasado  por  ua  periodo  de  incorporación:  éste  procedi- 
miento, denominado  incapsulación  es  propio  de  un  espíritu 
pobre  en  sus  funciones  analíticas,  de  imaginación  muy  viva 
é  impresionable,  que  son  rasgos  muy  inherentes  al  espíritu 
primitivo.  La  incorporación,  por  lo  tanto,  con'espondería  á 
la  infancia  de  la  raza  euskara. 

La  aglutinación  de  los  afijos  personales  y  pronominales  á 
un  núcleo  sacado  de  uno  ú  otro  nombre  verbal,  resalta  en 
todas  las  restantes  ñexiones  auxiliures,  trantiitivas  é  intran- 
sitivas: sean  los  núcleos  eza,  eoi,  iz  ó  cualquiera  otro,  el 
sistema  formativo  es  siempre  el  mismo.  En  tal  concepto, 
arrancar  su  secreto  á  det,  etc.  ncen,  etc.  es  deshacer  el  enig- 
ma que  propuso  á  la  lingüística  la  esñnge  de  la  conjugación 
bascongada. 


1  En  Iroqaés,  p,  <]:  la  trMBfo  doy  dinero  i  los  qua  fain  Ilaikdo,  para  oomprftrlet  ooa  «M 
puii,  w  expresa  coa  una  palabra  eompuiuta  <!«  v^mEluD  letras.  Bitoa  etUaüoi  oompoeMiM 
■OD  aglomeraelóD  de  radioale*  y  de  púabras,  violentamente  contraídas. 


TEXTOS   BASGONGADOS, 

VARIEDADES  VERBALES, 

TBATAHIBNTO  EN  IK  DE  LA,  CONJUGACIÓN  TB&NSITIVA 
É   INTB&KBITIYA. 


Apéndice  núm.  1.— TEXTOS  BASCONGADOS. 


A. — Dialecto  gdipüzcoano. 


Kalbarioko  inendira  loo- 
TZEKO  JerusaJen  giizia  ibilli 
bear  zan,  eta  ¡bar  child  bat 
lOAEOTA  GEBO,  lüo.  Beragiitili 


De  Calvario  al  monte  para 
subir  JerusaJen  todo  8e  debía 
andar,  y  un  valle  pequeño 
después    do   haber  pasado, 


Observaciones,  igotzeko  sustantivo  verbal  destinativo 
d':l  nombre  verbal  igo  «subir».  Sirve  para  las  locuciones  fi- 
nales y  destinativas. 

Ibilli  BEAR  zan;  el  modificativo  beak  se  construyo  gene- 
ralmente con  las  tiexiones  transitivas,  aunque  el  significado 
propio  del  nombre  verbal  sea  intransitivo,  á  no  ser  que  el 
sentido  requiera  la  flexión  intransitiva.  Esto  dije  en  la  sec- 
ción correspondiente  y  aquí  encontramos  su  confirmación; 
el  carácter  übstrato  déla  necesidad  de  que  se  trata  y  su 
enunciación  impersonal  requirieron  ibilli  bear  zan  «se  de- 
bía d¿  andar»,  en  vez  de  la  construcción  común  del  bear, 
IBILLI  BEAR  zuEN  «lo  dcbia  de  anclar»,  que  espresaría  una  idea 
muy  distinta. 

Igauota  gero.  Ioarota  es  cI  itdjetivo  verbal  indetermina- 
do de  IGABO  «pasar».  Suple  al  purticipio  compuesto  castella- 
no «haber  pasado».  Unido  á  CEiio  su  traducción  literal  es: 
«pasado  y  después»  (después  de  haber  pasado)». 

Igo.  Es  el  adjeti.-o  verbal,  desempeñando  las  funciones 
propias  del  infinitivo  castellano. 


n 


Jesiisoríiimlilí  ere  Jerusalen- 
durrcii  IKUSKARRITZAT  ngortii 
boar  zan.  Ikiisí  izan  zuten 
gauza  onnk  erikusten;  jayo- 
tzatik  itsuakARoiT^^HK;  Oí^eita. 
Gmezortzi  iirtcan  elbarri  Btzi 

ZtitASAIC  8ENDAT7.BN;     tiitl  egll- 

neau  ilda  zezatehak  biztu- 
tzen;  ikiisi  izan  Kuten,  Pesia- 
sen izonian  EIíkuu  agint^bk; 
Anas.  Kaifüs,  llorodca  uta 
rii>AToi(EN  cchera  lotuta  bka- 
uatek:    gunit^tea   sorbaldan 


subir.  P'T  lo  mismo  !■•'•"  "'^•■■ 
sus  iodavfii  do  loD  J 
mitas  por  espectáculo  so  de- 
bía iiiORtrar.  Lo  liiibínn  visto 
uosas  buen:tó  enseñar;  di'siie 
el  nacimientod  los  (qneerao) 
ciego»,  iluiniíiar;  en  trcitita 
y  oobü  aüo»  estropeados  i 
loa  que  vixierou,  curar;  en 
cuatro  días  habiendo  muerto 
:l  los  iiut-  usUbaa  acostados, 
resucitar;  lo  hablan  vista  ea 
el  nombro  dol  Moefas  en  It 


Ikuskabuitzat.  Koruiado  por  derivación,  deuii'si  y  la  tcr- 
miuacióu  kausi»  autccosoru  de  carbi.  ÍMt  aplica  coa  especia- 
lidad á  los  espectáculos  risibles  yj  grotescos.  El  sufijo  TUX 

está  aquí  empleado  non  su  acepción  supositiva.  ^fl 

Ebaküstex,  auoitzr»,  sbndatzen,  biztützek,  aoiktse^ 
BQAUATEN,  sustautívoH  Verbales  ea  locativo  de  eiukdtsi  «nos- 
trar,  engeñar»,  aroüito  «dai  luz,  iluminar»,  sekdato  ■nianJar, 
ofrecer,  prometer»,  krauan  «llevar»,  que  por,[cstar  regidos  d« 
otros  verbos  desempeñan  Jas  funciones  del  infinitivo  caste- 
llano. 

UiiTBAS.  El  numeral  ooeita'embzobtzi  que  le  precede,  por 
su  forma  es  siiigidar:  por  eso  e!  sustimlivo  uhtb  taño»  ({He 
por  ¿1  ostá  caliücado,  ao  vale  del  aíijo  singular;  ubtxix  en 

VOKjde  UltTBTAN. 

Uizi  zniANAK,  «¡os  que  vivían»,  foi-ma'relativo-artienUdii. 

I1.DA.  Ks  el  a<ljetivn  verltal  indeterminado  do  11.1.  «morir, 
matar*,  con  la  dental  debilitada.  Sustituye  al  participio 
compuesto  castellano  «habiendo  muerto*. 

zBTXATEKAK,  forma  relativo- articulaíla  del  pretérito  im- 
perfecto de  ETZAN,  en  bu  conjognción  sencilla. 

PiLATOUEN.  El  sulijo  poscsivo  ES  8<*  rctiote  á  los  roataiitea 
nombres  propios  también,  Anas,  Caifas  y  Heredes,  logctiif 


ni 


ZUELA,  Kalbarioko  mendira 
IGOTZEA  beste  zer  ikdsibik  ya 
BTZUTEN,  eta  au  ere  etorri 
zitzayen.  Jesús  Jerusalengo 
karrika  oüzietatis  barrena 
bazuoah;  bañaatzeaeko  arra- 
tsean  soldada  oiza-chabbae 
erakutsi  ziotenarekin,  eta 
goizeau  EMANDAKO  azoteakkín 

ODOL-ÜSTU  ZUTELAKO,  paUSO  aS- 


Iglesíamandar;  de  Anas,  Cai- 
fas, Heredes  y  Pilatos  á  la 
casa  habiéndolo  atado  llevar; 
la  crnz  en  la  espalda  que  te- 
nía de  Calvario  al  monte  el 
subir  otro  que  ver  yá  no  lo 
tenían,  y  aun  ésto  se  les  vi- 
no. Jesús  por  todas  las  calles 
de  Jerusalen  adentro  iba;  pe- 
ro de  último  en  la  noche  los 


les  permanecen  invariables,  evitándose  la  monotonía  de  la 
reiteración  de  un  mismo  signo. 

Igotzea  «el  subir»,  sustantivo  verbal  articulado  de  lOo. 

Ikusieik.  Adjetivo  verbal  provisto  del  sufijo  ik,  por  ser  la 
frase  negativa:  su  sentido  literal  es  «visto». 

Etzdten,  forma  negativa  de  la  3  .'persona  de  plural  del  pre- 
térito imperfecto  de  indicativo  del  auxiliar  transitivo,  toma- 
do en  su  acepción  propia  é  independiente  de  «tener  ó  haber». 

GuzíETATiK.  El  sufijo  Separativo  que  figura  en  ésta  palabra 
se  emplea  también  en  bascuenee  para  expresar  el  lugar  por 
donde  ocurre  una  acción.  Así  es  que  karbika  ouzietatik  sig- 
nifica «desde  todas  las  calles»  y  también  «por  todas  las  calles». 

Bazucan.  Forma  afirmativa  de   la  ñexión  zijoan  «él  iba». 

QizA-CHABBAE.  GizA  sígníüca  la  cualidad  abstraía  de  huma- 
nidad, ó  de  lo  que  es  propio  del  hombre:  se  usa  en  composi- 
ción, habiendo  producido  muchas  palabras  compuestas.  Gi- 
ZA-CHAB  puede  traducirse  por  «ruin,  villano». 

Ziotenarekin.  Forma  relativa  provista  del  sufijo  unitivo 
compuesto,  ziotbn — a — bbkin. 

Emandako.  Adjetivo  verbal  indeterminado  de  eman  «dar», 
con  el  sufijo  derivativo  ko. 

Odol-l'stu  ZUTELAKO.  Yerbal  formado  por  composición  de 
oDOL  «sangre»  y  ustu  «vaciar»:  zutelako,  forma  conjuntivo- 
derivativa  de  la  flexión  zuten,  empleada  para  expresar  la 
causalidad  de  la  acción, 
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ko  ornan  baüo  lenago  ateea- 
TDTA,  gunitzeai-en  pistmk  Iti- 
rrera  exarri  ztien. 


Lenengo  bbobiko  onetatik 
nolahait,  aoko:;  Itedere,  jai- 
kita  laster,  here  Ama  giizi?. 
Haiita,  ApOBtolu  San  jiiau 
eta  emakinno  on  bat^nekin 
irteu  zttzayuu,  ¡íei-  ponaiku- 
si  onetan  Ámak  cta  semoak 

IZASOO  ZÜTEN,  EZIS  GSan  DITE- 

KB.  ¡Nork  ADiBUAZQ  bj  biotz 


soldados  dti  mala  btimauidiíil 
con  lo  que  le  mostraron,  y 
en  la  mañana  de  habiíndi 
dado  con  los  azotes  pori^m 
lo  desangraron,  muchos  pa- 
sos qne  dar  más  antes  ka- 
iii^^ndoso  debilitado  ,  de  la 
cru7i  el  peso  á  la  tierra  to 
puso  (lanzó). 

De  ¿ata  primera  caída,  d« 
algún  modo,  aunque  con  tra- 
bajo, Imbióndose  levantado 
pronto,  su  Madre  Santíñma 
con  el  Apóstol  fían  Juan  y 
algunas  buenas  tnitjcres  üI 
camino  se  le  salieron.  Cjtié 
pona  en  ¿sta  vista  la  Madre  y 
el  hijo  habrían  tenido  no  ss 


ArEKATDTA.  Adjetivo  verbal  indeterminado  de  atreak 
•debilitarse,  deprimirse». 

Eboki£0,  adjetivo  verbibl  dürívatívo  de  ehoui  «caer*;  está 
tomado  en  sentido  de  sustantivo:  erobieo  "de  caido*  ó  *oiii- 
da*. 

Onetatik.  N.  S.  Josuciisto  se  levantó  de  la  caída,  y  pan 
iudicar  el  origen  de  la  acción  realizada,  so  usa  ol  su^jo  sepa- 
rativo. 

IzAHOo  zuTEN,  Futuro  conjetural  próximo  del  vorlial  iías 
«haber»,  usado  en  sustitvicióu  del  pasado  del  condicional, 
como  muy  frecuentemente  lo  emplean  el  guipuzcoano  ;  d 
lalmrtano. 

EzíN  ESAN  DiTEKB.  El  modíficable  eziíj  tno  poden,  'r—' i-j 
nado  con  la  fle^ción  potencial  ditekb;  eNpresa  una    Íi 
oia  absoluta,  con  mucha  energía  y  concisión. 

AniBBAZo,  forma  causativa  del  verbal  ADi,  aditv  •oir,  en- 
tenden. 


maitagarri  ayekELSABBi  esan- 
go  ziozkaten  AMODiozEoiTzak! 


Pauso  negargarri  onetatik 
bereala,  Veronika  zeritzan 
emakume  on  bat  Jesusi  al- 
deratu  zitzayon,  eta  aepegi- 
KO  izBRDi-ODOLiKzapi  batekin 
garbitu  ziozkaa,  eta  Jesusek 
LAHBiDE  OD  oneu  sarítzat  bere 
arpegui  ederraren  antza  za- 
piaa  utzi  zioii.  Jakiutsúak 
diote,  Veronika  au  zalá,  Jai- 
roren  alaba  biztutzera  JesAa 
zijoala,     mantuaren   ertzari 

OKITU     DT8AREKIN  ,    ASPALDIAN 


puede  decir.  ¡Quién  hacer  en- 
tender (podrá)  aquellos  dos 
amables  corazones  juntamen- 
te les  habrían  dicho  las  amo- 
rosas palabras! 

Do  éste  paso  lamentable 
enseguida,  Verónica  (que)  se 
llamaba  una  mujer  buena  á 
Jesús  se  le  acercó,  y  los  su- 
dores desangre  del  rostro  con 
un  trapo  le  limpió,  y  Jesús 
de  ésta  buena  acción  para 
recompensa  de  su  rostro  her- 
moso la  imagen  le  dejó.  Los 
sabios  dicen,  ésta  Verónica 
que  era,  de  Jairo  la  hija  á  re- 
sucitar que  iba  Jesús,  del 
manto  el  borde  con  el  puro 


Elkarei,  locución  abverbial,  «juntamente,  simultánea- 
mente». En  su  combinación  con  el  verbo  que  le  sigue,  co- 
munica á  éste  un  sentido  de  «reciproco  ó  reflexivo».  La  tra- 
ducción correcta  de  esta  frase  en  castellano  es:  «quién  podrá 
dar  á  entender  las  amorosas  palabras  qne  aquellos  dos  ado- 
rables corazones  se  liabrian  dicho  mutuamente!». 

Amodiozko  itzak.  El  sufijo  de  materia  zko  indica  perfec- 
tisimamente  que  la  sustancia  de  las  palabras  del  Salvador  y 
su  Santa  Madre  eran  esencialmente  amorosas  y  nó  acciden- 
talmente. 

Arpegiko  izebdi-odolak.  El  sufijo  derivativo  ko  aglutina- 
do al  sustantivo  arpeoi  «rostro»,  indica  que  el  sudor  de  san- 
gre procedía  de  ésta  parte  del  cuerpo  y  nó  de  otra  alguna. 
IzBRDi-oDOLAK,  vocablo  compuesto  por  simple  justa-posición. 

Lanbide  «acción,  empresa».  Palabra  formada  por  compo- 
sición; lit.  significa  «camino  de  trabajo». 

Ukitü  utsaiíekis.  Ejemplo  de  la  acepción  que  toma  el  ad- 
jetivo üTS  ni  unirse  á  los  nombres  y  verbos,  de  la  cual  ha- 
blé en  la  páj.  151. 


yi 


nozitzen  ziienoDOLUÍ9A,Ben- 
(latu  zitzayou  cmukamoa. 

Jesás,  bere  gxirntzety.nrra 
sorbaldan  ztieln  ,  bnzijoan, 
eta.  uritik  mTEEBAs  bigurren 
aldian  hirrera  erori  zan.  Aben 
ETSAViE  ikuíiirik,  lurreaii  ze- 
tzala,  K.'tlbarioko  mendira 
baño  lenago  ilko  zitzayen 
ctagtirutzcan  josita  ikusiko 
et/.uten  bildurrak  art  n  zituen. 
Orduan  Alejandro  eta  Kufo- 
ren  aita,  Simón  zeritzau  Zi- 
reneki  senie  cdo  jatorri  bat 
bere  bas-echetik  zetorreu, 
eta  Uriko  ateau  sartzoan  ar- 
tu  ziiten  ganitzea  eramatru 
Jcsusíl&üuntzeko. 


tocar,  oa  lar;:;o  tiempu  qt 
le  dañaba  el  najo  de  sanj 
qtio  se  lo  ctiró,  la  mugor: 
Jesiis,  su  enorme  cruí 
el  hombro  que  tenia,  iba,  y 
de  la  Ciadad  en  la  saüda  en 
segunda  vez  A  tierra  cavó.  Da 
úl  los  enemigos  liabieodo 
visto,  en  la  tierra  que  yacía, 
de  Calvario  al  monte  intes 
qtic  (llegar)  se  les  habría 
muerto  y  en  la  cniz  clavado 
que  nó  lo  habiian  visto  el 
miedo  los  tomó.  Entonces  de 
Alejandro  y  de  Rufo  el  pa- 
dre, Simón  qae  se  11alnab^ 
un  hijo  6  oriifinario  de  Cire- 
ne  desdo  en  casa  de  campo 
que  veulay  de  la  Ciudad  en  I* 
puerta  en  el  entrar,  lo  touu* 
róu  la  cruz  en  llevar  á  Jesof 
para  ayudar. 


yozíTKBN  7.v{:s  oDoi.  Mi^A.  La  flexión  zukx  está  en  la  to- 
ma relativa,  pero  no  se  conoce  extemamento,  porque  la- 
mina en  H.  La  colocación  de  los  sustantivos  siguientes  reí<- 
la  la  existencia  del  relativo. 

Ibtgkban  *en  la  salida»;  ibtebka  es  una  palabra  fonniidft 
por  composición;  con  el  nombro  verbal  miEN  que  píenle 
su  consonante  ñnal  y  el  sustantivo  rra  «manera,  modo*. 

Arek  irrsAYAK  «los  enemigos  de  él*.  Conforme  á  la  regli 
fjue  di  en  la  pág.  Ifiíi  está  nsado  aquí  el  pronombre  peno- 
nal  de  3.'  persona  en  vez  del  posesivo:  comparóse  ésta  fnue 
con  la  que  comieníia  el  párrafo:  Jescs,  st:K&  ot'HUTZCTZiiuu- 

EllAMATEN LACONTZEKO.  EbaíIATES  eS  el    SU3t*ntÍV 

bal  locativo  de  erajian  •llevar*  que  está  regido  por  elsust....-- 


\tt 


simón  onek  ematen  ziou  [  Este  Simóu  que  le  daba 
laguntzarequin  Jesús  zerbait  '  con  la  ayuda  Jestis  algo  se 
bizkortu  zan,  bideari  jarrai-  !  reanimó,  al  camino  para  se- 


tzeko,  eta  bazijoan  Escriba, 
Fariseo,  kabgudun  eta  Apaiz- 
BUBDAK  gendetza  ezik  esan 
alakoarekin  orpoz  obpo  ze- 
iraizkiola;  bada,  pauso  batean 
ere  begietatik  uzten  etzuten. 
Jesusek,  nork  galdu  askoBA- 
2ITDEN  ere,  chit  ondo  naizio- 
TENAK  ere  bazitüen,  endemas 


guir  é  iba  con  semejante  in- 
decible muchedumbre  de  Es- 
cribas, Fariseos,  Cargo-ha- 
bientes y  Príncipes  de  los 
sacerdotes  que  le  seguían 
tras  los  tuloiies;  pues  ni  aun 
en  un  paso  de  los  ojos  no  lo 
dejaban.  Jesús,  quién  perder 
muchos  si  los   tenia  aun  (si 


Israelko  emakumeen  artean.  |  tenía  Jesús  muchos  que  le 


vo  verbal  destinafcivo  deLAOONDU  «ayudar,  acompañan,  como 
si  fuere  un  iañnitívo  castellano.  Así  es  que  la  traducción  co- 
rrecta castellana  es:  «paiu  ayudar  á  Jesús  á  llevar  la  cruz». 

Bazucan.  Forma  afirmativa  de  la  3.'  persona  de  singular 
del.pretérito  imperfecto  de  indicativo  del  verbal  joan  «ir». 
Comunica  mucha  energía  á  la  frase  en  que  figura. 

Kabgddus.  Palabra  compuesta  por  composición  de  karou 
«cargo,  oficio,  empleo»  y  dun  «que  tiene». 

Apaiz-burcae.  La  mera  colocación  de  ambas  palabras  in- 
dica la  relación  posesoria  que  las  une:  lit.  «cabezas  de  los  Sa- 
cerdotes», y  como  la  «cabeza»  se  reputa  la  parte  principal  y 
más  noble  del  cuerpo,  asi  en  bascuence  se  emplea  para  in- 
dicar los  grados  mas  eminentes  de  toda  gerarquía. 

EziK  ezan;  lit.  «no  poder  decir»,  que  he  traducido  por  «in- 
decible» por  resultar  oscura  la  traducción  más  literal. 

Obpoz  obpo.  Frase  adverbial  construida  con  el  auxilio  del 
sufijo  z:  lit.  «de  talón  talón». 

Bazitden.  Forma  dubitativa  de  la   flexión   zituen  «él  los 
tenía». 
,  Nai  ziotenak.     Forma  relativo -articulada  de  sai  zioten 
«le  querían». 
Bazitüen,  Forma  afirmativa  de  laflexión  zitubs  (él  los  tenía». 
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OyetAtik  Tiembait  ondoren 
zijouzluou,  beron  ongitlc  ünu 
erreki  artanikasitn,>-EOAiiBEZ 
CBTUTZES.  Jcsiiselt  biOe  erta 
batean  ikiisi  zituen,  ota  «san 
zien;  Jerusalengo  alábak,  ez 
niri  nefíamk  egin,  kzpada 
ZDBK  z&BUKo&TiK,  eta  zetou 
iimeakgatih;  zeren  cgúnak 
bádatoz,  esango  flntcnti;  zo- 
rioQekóak  emnkume  agótmk, 
eta  aurrik  artu  ez  duton  o- 
rráyak,  eta  eznerik  eman  ez 
duten  bulárrak.  Orduan  nieu- 
diai  AsiEo  ZATEZTE,  csatcB: 
atoztegure  gaúeta,  eta  inu- 
ñatsfti  ,  estaji  gaitzatzute, 
üergatik  czc,  baldin  arbola 
ezean  an  egiten  badii,  ¿igar- 
tiiak  zer  egíngo  du?  Baldin 
Aitft  Etomoak  uztcn  bada 
boro   Setue  gnzíz    Santuarí 


querían  perder), mny  bíen  Iw 
que  \e  quoriau  yá  loa   tenia 
también,  sobre  todo  entre 
mujeres  de  Jenisalen.  Do  é*-"' 
tas  cuántas   detrás    le   iban, 
su  buen  bien  hechok'  en  &qii¿l 
trance  habiendo  visto,  dorri- 
tii'iudüse  en  Iilgrima».  Jtsuá 
en  ana  orilla  doL  üatuino  lai 
vi6,  y  les  dijo:  •bijas  do  Jer 
BuleD,  no  ú  mi  hacer 
ma  (llorar),  sinú  por  vos 
mismas  y  de   vosotras  mis* 
mas  pur  los  hijos;   poniii'-  l' 
llegan  los  días,  el  que  diruzí. 
felices  las  mujeres    estériles, 
y  las  entrañas  que- no   < 
tomado   niño,  y  los  pei'iiiw^ 
que  lio  han  dado  lecbfj.  Ei 
t'óuces  á  loa  montes  se  les  i 
menzarii,  diciendo:  venid  bo^ 
bre  nosotros,  y  á  las  colinas, 


Negarhez  ürtctzen.  La  construcción  do  un  nombre  pro- 
visto del  sufijo  instrumental  eou  un  nombre  verbal  es  mnj 
elegante  y  expresiva;  lit.  «de  lloro  en  derretir». 

KzrADji.  Formanegativo-dubitativa  de  laflexión  da  «él  es». 

ZuBK  ^^GaoRaATiR.  K1  pronombre  personal  zube  ■voaotros>, 
más  el  intensivo  zerok  «vosotros  mismos»,  comunican  &  ¿«U 
frase  un  relieve  extraordinario,  indican  quo  las  palabras 
del  Salvador  se  contraen  absolutamente  á  las  persoius  i 
quienes  van  dirijidas, 

AsiKo  ZAVEZTE.  El  modi£cuble  invariable  asj  viene  como 
verbal  inde]>cndiented  común;  por  eso  toma  ol  sufijo  ko. 
Bige  al  sustantivo  verbal  locativo  ebateh  que  desompouii 
la»  f^^nciüues  do  un  ínünitivo  castellano. 


IX 


bekatariakgatik  au  eguiten, 
bekatari  berai  ¿zev  egingu 
die».? 


Emakume  on  ayei  etorki- 
zun  uegargarriiik  iknsteko 
prest  egon  zítezela ,  onela 
adierazota,  Kalbariora  bazi- 
Joan;  baña  mendíarea  alda- 
tsera  zanban  ,  gurutzearen 
pisuarekin  berriz  ere  luiTera 
janzi  zan.  ¡Aíq  aula  eta  ke- 
MBNQ&BEA  zgooan!  Jaíkí  nal 
etaezinjaikí  ibillita,  geroe- 
neanjaiki  zan,  eta  mendi  ga- 
ña iritsi  zuen.  Jesusen  lotsa 
geyagorako  bi  lapur  gaizto 
ere  igo  zituzten,  Jesusekin 
batean  iltzcko. 


cubridnos,  porqne  en  el  ár- 
bol húmedo  ésto  si  lo  hace, 
¿en  el  seco  qué  lo  hará?  Pues 
si  el  Padre  Eterno  dejaá  su  hi- 
jo Santísimo  por  los  pecado- 
res ésto  hacer  (que  le  hagan), 
¿á  los  mismos  pecadores  que 
íes  hará»? 

A  aquellas  buenas  muje- 
res el  porvenir  lamentable 
para  ver  preparadlas  que  estu- 
viesen, de  ésta  manera  ha- 
biendo indicado,  al  CalTario 
iba;  pero  del  monte  ala  cues- 
ta cuando  era  (cuando  llegó), 
de  la  cruz  con  el  peso  toda- 
vía de  nue/o  á  la  tierra  se  ca- 
yó. ¡Tan  débil  y  desmedrado 
estaba!  Querer  levantar  y  nó 
poder  levantar  habiendo  an- 
dado, finalmente  se  levantó, 
y  la  cumbre  del  monte  alcan- 
zó. De  Jesús  para  mayor  ver- 
güenza también  dos  malos 
ladrones  subieron,  con  Jesús 
en  una  (á  la  vez)  para  matar ' . 

LARDIZABAL. 


Zanean.  Forma  relativo-locativa  de  la  flexión  zan  «él  era». 
Kemenoabea.  Nombre  formado  del  sustantivo  keues  «esfuer- 
zot,  el  sufijo  privativo  gabe  «sin»  y  el  artículo  a  «él»:  «él  sin 
esfuerzo  «ó»  desmedrado». 

Zeqoan.  En  las  oraciones  admirativas  es  de  rigor  la  forma 
relativa* 


1.    TMUniohi  itrreko  elabcrrlkn  kantaira  pig.  1B7  y  iX. 


peoas. 
penaa  al* 
B  ■cabar,   pan 
mttikr  ó  dismi- 
.)  esperan 
<{iu   Tik  lea 
'Pero 
Ubgnad^  y  fin 
J  j*  ni  £i]  jn&tBner  aoa  pen- 
sqieruuci 


J 
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latza,  haur  da  aitzia-gibel 
BBHA-ABAZiTZEKü,  eta  gogoeta 
eragiteko  poutu  .  izigarria! 
Zeiea  esperantzarik  eztue- 
na,  preseuteko  peoak  bezala, 
ethorkizunekoaz  erepenatzen 
dn;  hura  ere  ikhusten  du; 
hura  ere  presentean  bezala^ 
eta  bere  gainean  bezala  da- 
duka.  Zeren  baitaki  haren- 
tzat  dagoela.eta  eztela  akha- 
batuko. 


Orain  hemen  dolorez  eta 
oinhazez  ingtiratua  zaiide- 
iiean,  edireiten  da  zeuibait 
bidé  hats  hartzeko  eta  koü- 
BolHtzeko.  Eri  zarenean,  e- 
thortzeu  zaizkitzu  adiskidéak 
ikhustera  eta  hek  Hpluir  bat 
gaitza  ariatzen  deratznte; 
midikua  bisitatzcrii,  hark  ere 
esportzatzen  zaitn.  Eta  guz- 
tien   gainetik    betliiere    bizi 


de  que  tendrán  fin);  ésta  es 
cosa  áspera,  ésto  es  para  ha- 
cer mirar  al  pasado  y  al  por- 
venir, y  meditación  para  obli- 
gar á  hacer  punto  espantoso! 
Porque  el  que  no  tiene  espe- 
ranza, como  las  penas  de 
presente,  lo  del  porvenir  tam- 
bién lo  aflije;  aquello  también 
vé;  aquello  aun  como  en  el 
presente  y  como  encima  de 
sí  lo  tiene.  Porque  sabe  para 
él  que  está  y  que  no  se  aca- 
bará. 

He  uqui,  de  dolor  y  sufri- 
miento rodeado  cuando  estás, 
se  encontrará  algún  camino 
para  tomar  aliento  y  para 
consolar(so) .  Cuando  eres 
(estás)  enfermo  ,  te  vienen 
los  aaiig'is  á  ver,  y  éstos  una 
miaja  el  mal  te  alijeran;  el 
médico  á  visitar,  él  también 
te  reiiniína.  Y  de  todos  de 
fiicima  (por  encima  de  todo) 


Beha-abazitzeko,  Forma  causativa  del  verbo  behatu  «mi- 
rar»; el  rnoditicable  está  unido  al  radical  y  nó  al  adjetivo 
verbal,  en  lo  que  difieren  loa  dialectos  de  ambas  vertientes 
del  Pirineo. 

Ebi  zarenean.  Los  dialectos  de  Francia  hacen  más  uso  que 
los  de  España,  de  laforma  indefinida  de  los  nombres,  ga- 
nándoles á  los  segundos  en  corrección  y  precisión  por  éste 
concepto.  El  dialecto  guipuzcoano,  por  ejemplo  hubiere  di- 
cho ERiA  ZERANEAN  «cuando  cres  el  enfermo»,  en  vez  de 
«cuando  eres  enfermo». 


tu 


zara  gaitza  arindtiko  zaitzc- 
lako  Gsi>crantzan,  eta  espe- 
nint/a  baile  konsolaiiiondu 
haudiaetuaiteu  deratzu.  Bai- 
naifcrniilio  eritnatinean,  ban- 
go poiietan,  halako  moUloz 
daiidc  esperantzaren  athéak 
hertsiiiketaportñak  hartnak, 
non  haiadaudon  cloloreikóek 
eta  han  daiulenek,  bztaitvte 
nehondikan  ere  konsulamcQ- 
diircn  sartzeko  argirik  ikliiis- 
ten.  CUtiisn  est  ianua:  burtsi 
halakocntzat  miserikordíaren 

athea  ,      QRItlKiLUEKDUAKeXA, 

JLBABTEKOTASüSAltESV  ,  MKflP.- 
KIMBNDCABENA  ,     UAltAZIARIiKA,. 

fínean  ontaaim  gtiEttena. 


Aberats  abariziosa  ifcmu- 
tik,  errotzen  zegoen   lekba- 


continuamente  vives  el  mil 
de  que  Be  te  babrá  de  alijt 
rar  en  la  ef-jiertinza,  y  aqa 
tbt  esperanza  consuelo 
de  te  dá.  Pero  del  íufiei 
en  la  enfermedad,  de  allí  co^ 
IfLS  penas  de  tal  ruodo  eatú 
de  la  esperanza  las  pnonu 
cernidas  y  los  pnertoE  toi 
dos,  diinde  así  los  doloridí 
que  están  y  alli  los  qneeatio, 
no  vén  de  ninguna  suerte  del 
consuelo  para  entrar  U  Iüí 
(no  ven  entrar  la  luz  del  cjl- 
suelo).  Claujia  eat  ianua;  i-e 
nada  os  para  los  tiles  de  b 
lui-íerícotdJa  lu  puert«.  U  ib 
la  conipuBióDt  la  de  la  vxt- 
diaeión,  ladel  nierecimieaUi, 
la  de  la  grticÍH,  en  el  fin  (fi> 
nñlincnte)  la  do  todo  bien. 

Kl  rico  avariento  desde  A 
infierno,  en  qnemar  qne  es- 


Zaitzvi.akú.  Forma  conjuntívo-derivativa,  pero  con  el  sf¿- 
nillcado  contunde  los  sufijos  tjuele  están  aglutrnudos. 

Haré.  Axulár,  como  ya  se  babra  reparado  en  ¿ste  texto, 
nsamuy  nrnenudo  del  demostrativo  del  tercer  grado  en  loa 
caeos  en  que  commuente  hoy  se  ntilizaría  el  de  primero. 

KzpArruTE rsmsTES.  La  fortua  nr-^iitiva  de  '      •'     '  * 

con  que  so  abre  la  frase  pertenece  al  iioiubie  vui    . 
vo  ipie  la  cierra. 

I'brikaluenduahesa,  ARARTBKOTAsrsARB.SA  etc.   nonibm 
posesorios  forraados  por  el  sufijo  de  dicha  relat-iúi)  •■'■'=  '^ 
articulo,  y  aptos,  en  ¿sta  forma,  i  recibir  cuantos  Si. 
quiera. 
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tik,  basi  zeikan  oihuz  eta  o- 
thoitzez  Abrahani,  erraiten 
zioela:  Aita  Abrahan,  bada- 
kusazii  ñola  nagoen  euhuDe- 
tanerrea  eta  idorelehortua, 
enzu  bada  nitzaz  luiserikor- 
dia,  eta  egor  iazadazn  Láza- 
ro: hark  bere  erhi  piintaz, 
urean  bustirik,  lüihian  iitki 
nazan,  aphiir  bat  heza  na- 
zan.  Jíske  baur  ogiten  dera- 
tzut,  baur  da  ene  otboiza 
CHOiLA,  eztezadazulaa/¿^«¿íi. 

Zer  eske  eskasagorik,  edo 
othoity.  chipiagorikegin  ahal 
ziAZAios?  Etzeikan  ausartu 
otboizteraegof  ziazolapicher 
bat  ur,  cdo  esku  guztia  urean 


taba  desde  el  sitio,  principió 
con  grito  y  con  ruego  (gritan- 
do y  rogando)  á  Abraban, 
que  le  deoia  (diciéndole); 
Padre  Abrabain,  ya  vés  cómo 
que  estoy  en  éste  fuego  abra- 
sado, seco  y  enjuto;  ten,  pues 
de  mí  misericordia,  y  envíame 
á  Lázaro;  aquel  con  la  punta 
del  dedo,  en  el  agua  mojada, 
en  la  lengua  me  toque,  una 
miaja  me  humedezca.  Esta 
petición  te  hago, ésta  es  mi  so- 
la plegaria,  no  me  lo  rehuses. 
Qué  petición  más  escasa 
ó  ruego  más  pequeño  le  pu- 
do hacer?  No  se  atrevió  á  ro- 
gar que  le  enviase  un  cánta- 
ro de  agua,  ó    toda  la    mano 


Idob  elefiortua,  expresión  ploouá-itica  de  mucha  fuerza; 
IDOB  signiñca  «seco»  y  ELKoitru  t:unbicn,  pero  endureciéudo- 
se  el  objeto  por  la  absorción  que  el  fuego  ó  calor  verifica  de 
todos  sus  jugos:  lo  cual  conviene  muy  bien  á  nn  cuerpo 
que  se  tuesta  en  las  llamas. 

CHOiL,  soiL  significa  propiamente  "estéril»,  «desierto»,  «des- 
pojado», «desnudo»  y  por  extensión  «único,  ñolo».'  Desde  el 
punto  de  vista  do  tenei'  dng  signiÜLíados  y  acepciones  dife- 
rentes según  se  le  use  como  sustantivo  ó  adjetivo  presenta 
bastante  anaiogiii  con  UTs.  Tja  opinión  de  Mr.  Van  Eys  que 
encuentra  en  esa  palabra  el  radical  su  «fuogOB,  me  parece 
muy  aceptable.  Los  efectos  de  ese  elemento,  sobre  todo  en 
el  campo,  corresponden  muy  bien  al  aignificadu  de  choil. 

Ahal  ziazaion.  Por  ser  el  tiempo  un  pasado  reuioto  se  usa 
del  modificable  ahal  en  vez  de  la  flexiones  propias  del  po- 
tencial, exclusivas  del  presente  y  pretérito  imperfecto. 
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wr  zecal» ,  ota  cz  are  erhi 
gn2ti&  ere.  Boina  harén  des- 
irkunJe  guztia  zen,erhipiin< 
to  urean  sai  zezan,  eta  har- 
txaz  uiíbia  utki  ziaaaii,  piar 
aer  hura  egin  2ia%oo.  Gauxa 
)i)iliiirTa  reu,  desirkunde  chi- 
|iia  ¿\íu.  Baina  hura  ere,  chi- 
piugo  biuiLu  ere,  etztien  er- 
liiutiti,  huiu  plazer  gutía 
ttfrr"'^"  agio;  yakin  dezaj^uu 

•tjc»ii  [tARTJkULB  OEBO  llcil  ¡lla- 

itfoañ  eta  konsola< 
apliurrenaii    ere 
íuitvun  utrctai  saÍKtela. 


lliwuiiihbiüaui  erort;tendc- 

■•al.  itiulwiibiltaae&kuak  zer* 

<ihi)  oahis,  Uersteii  di- 

V.  Zercueztii 
tniii'^ui>ava  voa  lí&iuteeu  sai- 

.  i^rtlmtxen 
.  cuu  sabal,  hon- 
rorfrna   dtreuei 

-  tttfu  Dva  oi- 


en  el  »gua  que  la  entrase,  ni 
aun  taiupoco  todo  oí  dudo- 
Pero  de  61  el  deseo  todo  en, 
del  dedo  la  punta  en  oí  agoa 
íjue  entrase,  y  con  oqnel  la 
lengua  que  le  tocase,  aqod 
placer  que  le  hiciese.  Cosa 
íntimaera,  deseo  pequeño  en. 
Pero  aquel ,  oiáa  pequeño 
aun  ai  em  (aunque  fuese),  do 
loalcauzó,  tan  poco  placer 
no  lo  liiüo ;  sepamos  qoe 
después  de  entrar  allí  aan  il 
placer  más  pequeño  y  al  con* 
suelo  más  insigni6cante  que 
es  (.hay)  las  puertas  se  les  oo- 
rraron, 

Kn  el  mar  aucho  el  que  8* 
cae,  ya  se  menea,  laa  mantis 
á  al^o  atar  con  querer  (que- 
riendo) tas  aprieta,  pero  iná* 
titúlente.  Porque  no  enouen- 
ira  üiiio  agua  engañosa  ^i-w 
se  te  resbala  y  derrama.  Aaf 
les  sucede,  piiea,  en  el  iiiticr- 
no  ancho  sin  arena  (fon.i  >* 
á  los  que  se  caen,  Xo  eocueii- 


lUlf 

*t1lftt'¡ 


K^p¿resela  sobriedad  vigorosa  de  ¿sta 

t  <tqu«llo«  6  laqucU  y  se   refiere  al  in- 

■■>  directivo E&  indica  el  inovimi-Nf.' 

'  :  \Í0  el  adverbio  de  tiempo  .ri:  ■ 

..  imentiil  y  con  ¿sLa  conibn-» 

>  sv  exprcM  perfecta  mente  lo  mismo  que 

loHpítes  de  penetrar  allí*  ó  •despoirs 


■JX  'W^--^'- 


l,t  H»       \'i\.   1 
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na  fíntka;  eztiite  cdireiten 
zeri  lot;  eztute  edireiten  gir- 
thaoik,  eskutokirik,  sosten- 
gurik,  ez  konsolalzeko  bide- 
rik,  eta  ez  esperantzarik. 

Bada  konsolamendugab^- 
ko,  fingabeko  eta  fin  izateko 
esperantzarikgabeko  pontu 
bunetan  nahi  nuke  iben  ba.- 
ziNiTZA  begiak  ,  huni  beba 
B&zmiázo,  baurkoDsidera  BA- 
zbneza;  eta  animalia  suerte 
batzuek,  gauaz  haiisnaur  egi- 
ten  duten  bezala,  zuk  ere  gaii- 
zahunctzaz,  zembait  aldiz 
bedere,  hausnaur  etagogo  eta 

egia  BAZENBZA. 

Eta  hunetakotzat,  konsi- 
dera  ezazu,  eriak  gan  hizoan 
jragaiten  duen  trahaiilua, 
guztiz  ere  eritasuna  zorrotza 
eta  bortitza  denean;  ñola 
iraulkatzen  den;  ñola  orenak 
kontatzen  dituen;  zein  luze 
iduritzen  zaitzan,  eta  ñola 
argia  desiratzsn  duen.  Bada 


tran  dónde  afianzar  el  pié; 
no  encuentran  áqiieatar(se), 
no  encuentran  mango,  em- 
puñadura ,  sosten,  ni  para 
consolar  camino,  y  ni  espe- 
ranza. 

Pues  de  sin  consuelo,  do 
sin  fin  y  fin  de  para  tener  sin 
esperanza  en  éste  punto  yo 
quisiera  si  pusieses  los  ojos, 
i  ésto  si  le  mirases,  ésto  si 
considerases;  y  algunas  espe- 
cies de  animales,  de  nocbe 
como  olfatean,  tú  también 
con  ésta  cosa  á  lo  menos  al- 
guna vez,  olfateo  y  medita- 
ción si  hicieses. 

Y  para  ésto,  considera  el 
enfermo  en  la  noche  larga  el 
trabajo  que  pasa,  sobre  todo 
la  enfermedad  aguda  y  fuerte 
cuando  es;  cómo  se  revuelve; 
cómo  las  horas  cuenta;  cuan 
larga  se  le  figura  y  cómo  la 
luz  desea.  Pues  si  de  aqui  al 
enfermo,  de  aquí  la  noche, 
tan  pronto  ¡a  que  se  pasa,  tan 


Bazinitza BAziNiAzo  ctc.  ctc.  Eu  coucepto  de  Axulár 

es  dudoso  que  el  pecador  á  quien  se  dirije  llegue  á  hacerse 
las  reflexiones  que  pudieran  apiívtarle  del  camino  de  perdi- 
ción; por  eso  emplea  la  fortiia  dubitativa  de  las  flexiones,  en 
vez  de  las  formas  puras  ó  cauit^des  que  el  castellano  em- 
plearía, prescindiendo  del  e-.ta:lo  subjetivo  del  autor.  La 
traducción  correcta  castellana  será;  »yo  quisiera  que  pusic^ 
868  los  ojos  en  éste  punto,  que  mirases  ésto  etc». 
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baldin  hemengo  en'ari,  ho- 
liieijgo  gmiii,  bain  fite  iragai- 
teu  dena,  hainluze  Jdttvitzen 
bazaika;  zer  idtiritiilfo  Koika 
ifermmn  dauobnaki  .  liango 
gaii  hizo,  oterno,  tíngal)elí0 
hura?  Hagan  luzca!  (riiu  bol- 
É2,  ilhun,iziííarria!  Arginira- 
tzegabea,  oii,tAi«TBmK  iza- 
nen  eztuena,  sekulaii  urgitu- 
ko  uztenaeUez  akhabiituko! 
Zer  pena,  zei*  dolore  eta  on- 
(líkoizauen  da,  argíliiko  ez- 
ten  gau  hartan,  ez  hcmcngo 
eriak  bezala,  vhe  bera  oneau, 
baiaa  lubo  gorri  beroan,  su- 
ginagogon-enn  bekulakützat 
etzatea,  irnnlkaUeaetaegoi- 
tea?  Arrazoiutíkin  gaUiegiten 
du  Isaías  prophctuk:  Qnis 
hahiiabit  de    vobis  cuín-  i^ne 


larga  si  se  lo  ñgnrft  ;  qD¿ 
le  liabrá  de  parecer  en  el  in* 
fiernu  al  que  está,  de  alU  Ii 
noche  larga,  eterna,  aia  ña 
aquella?  AIi  noche  Urga!  No- 
che negra,  sombría,  capaüto- 
sr!  ha  sin  romper  (en)  lax, 
aurora  laquenot«ndnÍ,  nnn- 
ca  la  que  no  se  iluiniíianí 
no  se  acabará!  (¿nú  pena,  qi 
dolor  y  castigo  será,  en  aque- 
lla noche  que  no  se  aliimbm- 
rá,  nó  de  aquf  como  el  enfer- 
mo, en  cama  blandu  bueiia, 
siuóeu  horno  rojocii]íeuU\uD 
hoguera  dura  para  sionijim 
acostado,  revolcado  y  pt^nna- 
neeidú?  Con  razón  pregunta 
Isaías  el  Profeta:  Qiiii  ftabi*, 
tabit  de  vobis  cum  igne  dei 
rante'i  Qtiis  habitabit  d4  ro- 


Daoobhabí;  forma  nominalizadade  la  íIokíóu  pauo  lel  6$tá>, 
producida  por  el  sufijo  relativo,  el  artículo  y  0I  aiifijo  de  »- 
cipienbe. 

O1L1.AI11TB.  Esta  palabra,  está  compnesta  de  oillar  »gallo< 
is  iT£  cpiitracción  de  eoitk  <acciüu>.  y  síguilica  propiamente 
«cacareo*,  aunque  inetafóricauíenten  so  aplica  á  la  «aurora* 
al  •amanecer»,  porque  entonces  canta  el  gallo.  Es  rauohi) 
más  usada  por  los  antiguos  como  Liziirraga  y  Axidár  que  por 
los  mudemos. 

8EKULAKOT7.AT;  palabra  de  origen  latino.  Sn  signifiiíaci¿o 
estricta  es  «nanea,  jamás»,  y  así  la  be  íraducido  uiift-  '' 
mas  arriba.  Pero  como  «para  nunca»  nobubifseformn 
tidoen  castellano  en  la  clausula  actual,  he  salvado   el  senti- 
do de  1»  frase  con  «para  siemprei. 
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devorante?  Quis  habUchit  de 
vobis  ciim  ardoribus  sewpi- 
temis?  Halako  lekhu;in,  hain 
su  beroan  ,  gar  etemalean, 
ñor  egonen  da?  Ñor  biziko 
da?  Nork  iraunen  du?  Nork 
izanen  du  sorbaldarik  sosten- 
gatzeko?  Indarrik  yasaiteko? 
Eta  pairurik,  eta  patzientza- 
rik  sofritzeko?  Orai  hemen 
den  penarik  chipienak,  su 
ihar  batek  kilikatzen  zaitii, 
asaldatzen  zaitu:  zer  izanen 
da,  bada,  suz  eta  kharrez, 
kampoan  eta  barrenean,  ari- 
man  eta  gorputzean,  liartiin, 
inguratua,  eta  biirdin  gon¡- 
tua  bezala,  gorritua  c-ta  su- 
tua  zauílenean?  Eta  seknla- 
kotzat  hala  egonbeharko  du- 
zunean? 

Otho  dnguzentzurik?Othe 
dugu  adimendiirik?  Ala  el- 
héak,  amétsak  edo  gezúrrik 
othe  dirá  haiik?  Edo  guri  ez 
othe  dirá  mintzo?  Guri  ez 
othe  dagozkigu,  alabaina  ber- 
tzeri? — Fedeak  erraiten  áo- 
raku  guri  dagozkigula,  guri 
mintzo  direla ,  guréak  eta 
giiretzat  dii'ala.  Eta  eztirela 
ez  elhéak,  ez  amétsak,  eta 
ez  gezúrrak;  bain'i  egiak,  eta 
egiazki  (baldin  hobeki  gobcr- 
natzen  ezpagara)  iragan  be- 
harko  ditugunak  direía.  Edo 
hobeki  mintzatzera  ;   bcbin 


bis  cvm  ardoribus  sempiter- 
71ÍS?  En  semejante  sitio,  en 
fuego  tan  caliente,  en  la  lla- 
ma eterna,  quién  se  estará? 
Quién  vivirá?  Quién  durará? 
Quién  tendrá  espalda  para 
sostener?  Fuerza  píira  levan- 
tar? Y  aguante  y  paciencia 
para  sufrir?  Ahora  aquí  la  pe- 
na que  es  más  pequeña,  un 
fuego  seco  (sin  vigor)  te  cos- 
quillea, te  trastorna;  qué  será 
pues,  con  fuego  y  con  llama- 
rada, dentro  y  fuera,  en  el 
alma  y  en  el  cuerpo,  tomado, 
rodeado  y  como  el  hierro 
enrojecido,  enrojecido  y  en- 
cendido cuando  estás?  Ypara 
siempre  así  cuando  habrás 
de  eatár? 

Acaso  tenemos  sentido? 
Acaso  tenemos  entendimien- 
to? Asi,  habladurías,  sueños 
ó  mentiras  acaso  son  éstos? 
O  á  nosotros  acaso  no  se  nos 
habla?  A  nosotros  acaso  no 
nos  pertenece  (atañe),  pues- 
to que  á  otro?  La  fé  nos  di- 
ce á  nosotros  que  nos  per- 
tenece, á  nosotros  palabra 
que  son,  los  nuestros  y  para 
nosotros  que  son.  Y  no  son 
lio,  habladurías,  ni  sueños, 
i5i  mentiras;  pero  verdades  y 
verdaderamente  (si  mejor  no 
nos  gobernamos)  las  que  de- 
beremos   pasar,  que    son.  O 
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ereiragaDgal>e,bethíero  effoi-  t 
tzaz,  giirckin  egoiien  dirúnak, 
direla. 

Zeron  oraino,  pona  bek, 
bertzo  penen  artoaii,  izaneti 
dute  jiena  baur  ere  gebt&gu, 
egonen  báitím  bethíero  estJi- 
tu  latotan,  egnitza  batirían, 
inoMti  berean,  bethi  berde. 
Kzta  ihartztrik,  ezta  tbipi* 
t/.erik,  czta  niiitbatzerik,  cta 
ex  iilduUeriU.  Muntbi  btiim- 
tako  gauzak  cütaude  behin 
ere  krozka batean;  igaitoneta 
yausten  dirá;  ej^t ten  etuDKSB- 
líiTEH  dirá;  niaii;  aUlafzen  di- 
rá. Buditu  itsasoak  borogora- 
behénik^bare  ruarúaketa  riui- 
tbanUak,  Presúuak,  hazién- 
dak,  eehéak,  oiiak,  eta  erita- 
sútiuk  ere,  cztatidtí  bebiuerc 
batetan.  Kztasukbari'ik  baia 
bandirik,  u6n  pontti  batefara 
iganez  gero,  ezpaitji  beheiti- 
tzua  otacbipitz(jii;etiiez  oin- 
bazerik  bain  zorrotzik  eta 
bortUitzik,  gorenera  denean, 


mejor  á  hablar;  nua  au. 
sin  puaur,coiitiuuaQjoDC«i 
residencia,  oon   nosotros 
qne  so  estanín,  quo  son. 
Porque  todavía   éstas 
ñus,  de  otraspenas  en  uiedüj 
teudrán  aun  ésta  pena 
catarán  siompro  ea  nn  ■ 
(io,  en    iiua  sitiiiición,    C-  ,. 

mismo  uiotde  (forma]  sien- 
pre  verde(«).  No  es  ■ 
marchitadarn,  uo  es  dir.ii..' 
nticióu,  no  es  muilanza  y  si 
transporte.  De  ¿«te  muaJa 
laa  coROA  tío  G^tan  siempre  es 
un  quicio;  suben  y  bajan; 
bacen  y  deshacen;  atnent 
so  cambian.  Yil  tiene  el  ni 
sus  altos  y  bajos,  sus  loi 
y  mudan:tiis.  Las  ptuoc 
los  ganados,  las  casos, 
bienes  y  uiiu  las  «•nfermedA-' 
deR,  UD  cfttán  siempre  ea  iiiio 
No  es  cnlentiiru  tan  gnuiil 
donde  á  un  punto  dospu^<l< 
subir,  no  so  bajo  y  eni¡wqafl 
ñezca;  y  nó  dolor  tan  agail 
y  fuerte,  á  lo  alto  cu&qiIo  « 


Deseoiten.  En  bascueiice  existe  una  porcígu  de  palabc 
formadas  con  la  partícula  latina  «des»,  que  soo  otros  t3 
barbarismos.  Por  éste  texto  se  ve  que  su    uso  es  roliüii 
mente  autiguo  y  que  hay  injusticia  en  achacar  su  introdui 
ci6n  Á  Larramcndi,  corno  parece  hacerlo  Mr.  Van  Eys  od  i 
Vic^ionario, 
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ematzen  eta  eztitzen  eztenik. 
Finean ,  munduko  trabaillu 
gnztiak  eta  egitekóak,  dera- 
borarekin  batean  haustea  di- 
rá, irauQgitzen  dirá,  ezezta- 
tzen  dirá;  baina  ez  ifernuko 
sua  eta  pena.  Pena  hura  bera 
da,  eta  ez  berfczerik.  bethi 
berdedena,  bethi  bizi  dena, 
estante  batean  dagoaua,  mu- 
thatzen  eztena.  Hango  su- 
kharraetaberotasunaeztabe- 
hinere  yabaltzen  eta  ez  be- 
heititzen,  bethi  dago  goren 
pontuan  eta  leheneko  erredu- 
ran.  Zer  ahal  dateee  bada 
tormenta  andiagorik  eta  ne- 
khagarriagorik:  bethiere  le- 
khu  batetan  eta  molde  be- 
rean,  higitagabe,  aldatugabe 
eta  mnthatugabe,  harritua 
bezala,  pena  minetan  geldi 
egoitea  baino?  Munduko  ya- 
nharirik  preziatuena  ere,  be- 
thiere harturik,  bertzetara 
aldatu  gabe,  yaten  denean, 
gaitzesten  da,  higintzen  da. 


Ezin  zatekeyen  gure  ar- 
tean    yanharik    hobeagorik, 


el  que  no  se  suaviza  y  endul- 
za. Finalmente,  del  mundo 
todos  los  trabajos  y  todos  los 
negocios,  en  el  tiempo  en 
uno  se  rompen,  se  apagan, 
se  destruyen;  pero  nó  del  in- 
fierno el  fuego  y  la  pena. 
Aquella  pena  es'^la  misma, 
y  nó  otra,  siempre  verde  la 
que  es,  siempre  la  que  vive, 
en  un  estado  la  que  está,  la 
que  no  se  muda.  De  allí  la 
calentura  y  el  calor  ni  una 
vez  no  se  extiende  y  nó  se 
abaja,  siempre  está  de  alto 
en  el  punto  y  en  el  primer 
ardimiento.  Qué  (cuál)  pue- 
de ser,  pues,  tormento  ma- 
yor y  más  trabajoso:  conti- 
nuamente en  un  lugar  y  en 
la  misma  forma  sin  mover, 
sin  cambiar,  sin  mudar,  co- 
mo petrificado,  en  las  penas 
amargas  quieto  que  el  estar? 
Aun  del  mundo  el  aUmento 
más  preciado,  continuamen- 
te tomado,  á  otros  sin  cam- 
biar, cuando  se  come,  se 
ofende,  se  disgusta. 

No  pedia  ser  entre  noso- 
tros alimento    mejor    y    ni 


Ahal  dateke.  El  verbal  ahal  «poder»,  construido  con  las 
flexiones  del  potencial  expresa  la  idea  de  potencialidad  de 
una  manera  absoluta,  que  no  consiente  ninguna  atenuación, 
condición  ni  duda. 
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eta    ez   blanda    gozoat^orik, 
Yainkoak  berak  Israeleko  se- 
mei  zerufcik  eman   zerauena 
baino.  Ordea,  zeren  liartarik 
beretik,  bertzetaní  aldatnga- 
be,  bethiere  yafcen  báitznten, 
bain  higindu  zoyen^  non,  ya- 
TEEAKOAS  gora-gale  batetlior- 
tzen  báitzeyen,  Eta  hala  ohe 
on  batean  ere,behin  erehigi- 
tiigabe,  alde  batera  edo  ber- 
tzem  itzubgabe,  betlii  geídi 
egoitea  eta  etzatea  ere,  zer 
pena  liaate?  Nork  paira  leza- 
ke?  Bada  baldiu  dembora  lu- 
zeaz  lelíhu  batean  dagoena 
ongui  badago  ere  penatzen 
eta  nekhatxen  bada,  zer  iza- 
nen  da  pena  eternalean,  su 
fingabelíoau  dagoenaz?  \ 


viauda  más  sabrosa,  el  mismo 
Dios    de    Israel  á   loa    hijos 
desde  el  cielo  que  el  que  lea 
dio.  Sia  embargo,  porque  da 
aquél  mismo,  á  otros sincam- 
biar,  continuamente  comían, 
tanto  se  lea  aborreció,  don- 
de en  el  acto  de  comer  una 
náusea  se  les  venia.  Y  así  to- 
davía en  una  camabnena.aim 
unayezein  mover,  áuoladoó 
á  otro   siii  YolTer,  siempre 
quieto  el  permanecer  y  el  es- 
tar acostado,  quó  pena  serle? 
I  Quién    lo    podría    aguantar? 
I  Pues  si  con  tiempo  largo 
!  un    sitio    el   que  está,    1)1 
'  run  ai  está  (no  obstante  que 
esté),  peaa  y  se  cansa,  qii¿ 
será  en  la  pena  eterna,  en  el 
fuego  sin  6n  del  que  está? 

AXULAÜ. 


Yaterakoan.  El  sustantivo  verbal  directivo  provisto  de 
los  sufijos  derivativo  y  locativo  indica  un  suceso  que  es  pa- 
sado, pero  que  se  supone  está  sucediendo  en  el  momento  de 
la  narración;  su  significado  lit.  es  «en  de  á  comer». 


1    Garoko  ftn,  pig.  420  i  131,  cñ.  i<!  KM. 
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C — DIALECTO  BDLETINO. 


Egiirkarí  qaichocho  bat  kha- 

parrez 

Eta  adinez 

Kargatürik, 
Hasperenez,  inziriz  bazoen 

Akhítürík, 
Bere  bcholala  heltu  nahi  zen. 

AzkenJan  indarrez 

Eta  dolorez 

Ezinturik, 
Anrthiki  ziren  bere  hachea. 
Triste  zen  harén  bizitzea. 

Bere  gogoan 

Hola  zioan: 
Oraidano  nik  mündian 
ÜKHEN  DUTA  plazerik? 
B¿da  lür  biribilian 
Ni  bezain  eskelerik? 
Befain  batez  ez  oghiñk 

Sekülan  aldjz  phausürik: 


ün    pobrecito    leñador,    de 
chaparros 

Y  de  edad 
Cargado, 

Con   suspiros    (suspirando), 

Con  gemidos  (gimiendo)  iba 

^Fatigado, 

A  BU  cabana  quería  llegar. 

Finalmente  de  esfuerzo 

Y  de  dolor 

No  pudiendo  más, 
Lanzó  su  carga. 
Triste  era  de  él  la  vida. 
En  BU  pensamiento 
Así  decía: 

Hasta  ahora  yo  en  el  inundo 
He  tenido  placer? 
Hay  en  la  tierra  redonda 
Tanto  como  yo  (un)  mendigo? 
De  un  Tez  una  (jamás)  no 

pan 

Jamás,  por  otra  parte,  des- 

,  canso; 


GrAiCHocHo  La  primera  ch  tiene  el  sonido  de  la  ch  fran- 
cesa y  la  segunda,  propia  del  dísminutivo,  uno  intermedio 
entre  la  ch  española  y  la  ¿  mojada. 

EcHOLALA.  Aquí  aparece  el  sufijo  directivo  suletino  la. 

Ukhen  DUTA.  Es  el  verbal  ukhen  que  en  suletino  reempla- 
za á  iZAK,  seguido  de  la  forma  interrogativa  de  la  flexión  dU. 


^^^^^^^^^v                               ^^^^^^^^1 

^M          Ene  emasfiak,  ene  Imurrck 

Mi  muger,  mis  hijos               ^^ 

H          Soldadoek  eta  le^'urrek 

Los  Hobbidoa  y  las  contri-      1 

,                               biicioDes      1 

H          Bztaite  tlinik  einaiten. 

Ko  me  dan  trúgna.                 ^J 

H          K&rtoari  oiliu  dii  egiten, 

A  la  Nfitertc  grifa,                 ^| 

H          Henoa  b&hal&  jiten. 

La  Muerte  en&eguiíl»  vil.       ^H 

H          Zev  nai  ditic?  deio  galtiíatzen. 

Qn¿  quieres?  le  pregiiota       ^M 

H          — Aigii,  lagtint  nezak, 

— Ven,  aviidame,                   ^| 

^1          Dio  egtirkaríak 

Le  dice  el  Icíiador                 ^| 

H         Hache  honen  alclmtzera. 

Be  ¿ata  carga  á  Icvaatur,       ^M 

H          Bízkai-riala  ozartera, 

A  In  e8(>aU1a  ¿  poner              ^| 

^^          Kztiik    hiiQttít  berantitren. 

Xo  fardunís  luudio.                 ^H 

H         Hcrioak  oro  dlitü  sondotzen. 

La  Muerte  todos  los  cura.        1 

^m          Hobo  da  guien  bp^ala  egoítin 

Mejores  como  éramos  el  estar  ^M 

^^_      B/J  e.K  cta  liiJzia. 

Que  lio  y  el  morir.                  ^M 

^^M 

ARCliU  '.     H 

^^H         Bbhala:  contracción  de  BBitiíHu.A  ■enseguida».                    ^| 

■  .,.., „..,.„...-„,„...g 

^^^^^   1.     Jesnsek  bjidü  orai  bo-        I.    Josús  tieno  aliora  do      | 

^1         ro  zeliiko  orrcsutuarcn  inn- 

BU  reino  del  cielo  uiuchoa 

H         thnzale  Imnítz;  bcna  kliurVt- 

amantes;  pero  de  la  cniE  pít- 

^B        tibiaren  Uliarroyazalc  glUi. 

eos  llevadores. 

H               ]3ádii  konsolazioniaren  do- 

Tiene  del    consuelo  Mu- 

H         sirazolc  banitz,  uai;{abiareu 

chos  deseosos,  de!  sufrimien- 

H        upbür.  Edireiten  dii  inabai- 

to  pocos.  Encuentra  de  lu 

H         neko  lagUn  hanitz,  barureko 

mesa   muchos   compañenM, 

^L   gi>ti* 

del  ayuno  pocos. 

^^H         Orok  nai  dte  bareki  (ihartc 

Todos  ijuioreu  con  ¿I  parto 

^^^H          1    Ulaitltinven  al>iril*-bwii«Uli--Ht  (Ot  tl> 

tjnrkarli.  pt$.  U7. 
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boztarioan,  bena  aphíibrek 
nahi  die  harengatik  zerbait 
igurtzi. 

Hanitz  jarraikiten  dirá  Je- 
susi  ogiaren  haustialano;  be- 
na apbi'ir  harén  pasioneko 
kalitzíaren  edatulano. 

Hanitzek  harén  mirakii  - 
liak  gorezfcen  diitie,  aphür 
harén  klmriitziart  n  ahalkia- 
ri  jarraikiten  dirá. 

Hanitzek  raaite  die  Jesús, 
nahigaberikgerthatzen  etza- 
YENO.  Hanitzek  laidatzen  eta 
benedikatzen  die,  konscHo 
zerbaifc  hareganik  ükbeiten 
DiENo;  bena  Jesús  gordatzen 
bazaye  eta  aphür  bat  iizteu 
badütü;  edo  zinkuriz  basten 
dirá,  edobiliotz  gaitzen. 

2.  Bena  Jesna  Jesusen- 
gatik  maite  dienek  eta  ez 
harenganik  iikheiten  dlitien 
eztitarzunegatik,  hura  bene- 
dikatzen die  nahigabe  gltzie- 
tan  eta  bihotzeko  hersidüre- 
tan,  hala  nnla  sirats  handie- 
netan. 


en  la  alegría,  pero  pocos  quie- 
ren á  causa  de  él  algo  sufrir. 

Muchos  siguen  á  Jesiís  del 
pan  hasta  el  romper;  pero 
pocos  del  cáliz  de  la  pasión 
de  él  hasta  el  beber. 

Muchos  de  él  los  milagros 
admiran,  pocos  á  la  ignomi- 
nia de  la  cruz  de  él  siguen. 

Muchos  amana  Jesús,  dis- 
gusto hasta  que  no  les  suce- 
de. Muchos  lo  alaban  y  ben- 
dicen algo  (de)  consuelo  de 
él  mientras  tienen;  pero  Je- 
sús si  se  les  oculta  y  un  po- 
co si  los  deja;  ó  con  murmu- 
ración empiezan,  ó  se  desco- 
razonan. 

2.  Peroíl  Jesús  por  Jesús 
los  que  aman  y  no  de  él  por 
el  endulzamiento  que  tienen, 
aquel  (á  él)  lo  bendicen  en 
todas  las  aflicciones  y  del 
corazón  en  los  aprietos,  así 
como  en  los  consuelos  gran- 
des. 


Aphííbbek.  La  palabra  aphür  significa  propiamente  una 
«miaja»  una  «cantidad  pequeña»  de  seres  ú  objetos  diversos. 
En  este  texto  se  refiere  tácitamente  al  sustantivo«hombres». 

Haustialano eoatialano.  Sustantivos  verbales  articu- 

lado-hmitativos.  etzayeno:  forma  relativo -limitativa  en 
su  acepción  común  ú  ordinaria  de  «hasta». 

DiENo.  Forma  relativo-limitativa  también,  pero  ésta  vez 
en  s«  acepción  especial  de  «en  tanto»  ó  «mientras  tanto». 


Xxlv 


1&Í&  nahi  ezpaleye  eman 
behinero  konsoUorik,  Imlerik 
ere  betbi  la,i(1a  lezAkeyci,  eta 
bethíesker  eiuan  líkioye. 

3.  Oh,  zoiaeü  ajckar  den 
Jesasen  amurío  chriift,  ezte- 
niaa  naliasirík,  iitirk  boratron 
amuríoaroki  eta  untsa  aaUia- 
rekil 

E^tireva  pakhuoatik  la* 
nian  ari  Jirenak  üdiiri,  liethi 
siratsou  edo  konsolioca  un- 
doan  (lirenak? 

Eztieya  irakusteii,  bero 
bUriak  Jesús  beno  maitiugo 
dütiela,  bethi  gogoa  bero  iiu- 
tsa  izatian  eta  iruba;íian  díe- 
nek? 

Oh!  nun  edirenen  da,  Jin- 
ko»  dohain  zerbiichatü  nabi 
díau  a? ' 


Y   bíqó  les  qnimese  dar 
una  vez   (nunca)   coasue!o„ 
aun  así  siempre  lo  alabaríitn 
y  siempre  gracias  Ib  daiian. 

3.  Oh,  nuáu  fuerte  que  ea 
de  Jo3it3  oí  amor  puro,  cuan- 
do no  es  mezclado,  quiéu  át 
él  mismo  (do  si  mismo)  oo 
el  amor  y  con  el  bien  quorer!" 

No  56  paroceu  por  la  pu. 
en  el  trabajo  los  que  se  esúiif  | 
sÍ«mpro  do  los  consuelos  de- 
trás los  qiie  son? 

No  muestran  i  sus  cabezas 
que  á  Jesús  más  que  aman 
(que  aman  á  aí  mismos  mi» i 
que  Á  Jeaús),  siempre  el  pea-* 
Sarniento  su  bien  en  el  (micrj 
en  la  ganancia  los  que  son? 

Oh!  donde  se  encontrará,, 
el  Seüor  galardón  (siendo  ¿\ 
único  don  ó  recompensa  el 
Señor)  el  que  le  quiere  serrir? 

INCHAUSPE. 


Parhu.  Estrictamente  signifíca  «paz*,  pero  aqnl  está 
usada  en  el  seutido  de  recompensa  6  premio.  Este  paraje 
suele  encontrarse  trailuoido  en  loa  siguientes  términos:  *ito 
parecen  mercenarios  loa  que  siempre  andan  dotnia  áú  lot 
consuelos? 


1      J««i»4wM*D  IrntUiMiU*.— XI  kapltnlu».  U  libttt.  JeaiMMi  kliAralxla^B  nuUMial» 
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D — DIALECTO  BIZCAINO. 


Maisu  Jnan — Ezconduba 
naz,  ta  báditnt  iru  ume;  ba- 
ña Amak  daiikadokfcrinia  ira- 
kasteko  ardnria.  Ezda  orí  ñi- 
re opizijna.  Ez  ebaa  Jesu- 
Kristokeuskerai'ikBERBAEGiN. 

Perú — Ederfco:  ezda  zure 
erdera  mordolluan  bere:  ba- 
ña nork  nai  jakin  biar  dan 
Aita  giiria  bere  Amaren  sa- 
beleti  ikasi  eban  berbeetan. 
Zuri  jaotzu  Aman  baño  geja- 
go  umiai  gauza  on  guztiak 
irakastia.  Baña  ez  da  oruin 
berba  egiteko  demporia  ta 
gagijozan  aurrera.Doí  (7H2¿í>ít 
emolia  ta  gure  Jauna;  zure 
cshuti  guTi  arht  ta  jan  biar 
dogun  guztia,  ziil:  hedeinkatu 
egizu,  Jesii-Kiisto  zeure  se- 
miagaiti,  ta  hcre  izenian.Ai- 
ta,  Seme  ta  Espíritu  Santjt- 
bak  QOZTioK  bedeinkatii  ga- 


Maese  Juan  —  Caaado 
soy,  y  tengo  tres  criaturas; 
pero  la  Madre  tiene  la  doc- 
trina para  enseñar  el  cuida- 
do. No  es  ese  mi  oficio.  No 
habló  Jesucristo  bascuence. 
Pedro — Hermosamente:  no 
es  ann  (ni  tampoco)  en  tu 
castellano  enrevesado:  pero 
quien  quiera  (cualquiera)  de- 
be saber  el  Padre  nuestro  des- 
de el  vientre  de  su  madre  en 
las  palabras  (en  el  idioma)  que 
aprendió.  A  tí  te  atañe  que  á 
la  Madre  más  á  las  criaturas 
las  cosas  buenas  todas  el  ense- 
ñar. Pero  no  es  ahora  para  ha- 
blar el  tiempo  y  bagamos  ade- 
lante. De  todos  los  dones  el 
dador  y  nuestro  Hehor:  de  tu 
mano  nosotros,  todo  lo  que 
tomamos  y  debemos  comer, 
til  bendícelo,  por  tu  hijo  Je- 


Bebba  egis.  Verbal  compuesto  del  vocablo  latino  vbbbdn 
•palabra»  y  del  euskaro  egin  «hacer»,  análogo  al  itz  koin  gui- 
puzcoano  y  al  basco-francés  nüntzatu  «hablar». 

QuzTioK.  El  adjetivo  oüzti  «todo»,  está  determinado  por 
la  forma  intensiva  del  artícnlo  plural:  ok. 
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gizala.   Alan   izan  dedüla, 


Maisn  Juan. — Perú,  nun 
ikasi  dituKU  erretalla  luze 
orreok? 

Perú — Erretallak  esnngo 
zondoke  Elesako  erregu  ta 
mai  bedeiukatuteknakgaitiV 
Obeto  eguingo  zcnduban  krn- 
dn  bazendu  biiruko  kerizga- 
rri,  ziiben  anan  sonibrclluba 
derichona ,  gnk  keiuliiten 
dogun  Icgez  bubu-ohapela. 
Egija  da  zuben  kapela  barre- 
garri,  ta  asmo  barrikook  e/. 
diríala  gauza,  cz  eav'itl,  es 
egtizkiti  gizona  gordeetolto. 
Asko  da:  jan  daigun. 

Maisu  Juan. — Ze  okcla  pla- 
ga da  au?  Zalago  dago  zoru- 
ba  bera  baño.  Azook  balzak 
ta  keetrsnbak  jabaozae.   Ar- 


sitcrisío  y  en  «*  nombre.  Pa- 
dre, Hijo  ij  Espíritu   fSani 
á  todoe  que  nos  bendiga.  Ai 
que  sea. 

Maese  Juan.  —  Pedro. 
dónde  bas  aprendido  esa  lar* 
ga  i'otahila? 

Pedro — Betaliiliis  áirita 
de  ta  Iglcflia  por  loft  ruegos 
y  bendiciones  de  las  mi^"*' 
Mejor  lo  habrías  hecho  sil.. - 
bjese»  quitado  de  la  calie] 
el  sombreador,  en  vneeti 
bocii  sotobrero  el  que  se 
ma,  nosotros  como  quitamos 
la  montera.  Verilad  es  vueí* 
tros  sombreros  risibles  y  Je 
nueva  iuvencióu  i|Uo  no  aún 
cosa,  ni  ele  la  Ihivia,  ni  del 
sol  ol  hombre  para  guordi 
^[nc'ho  06  (basta):  cnmoint 

Afaese   Joau. — Qué  pla- 
ga de  carne  de  buey  es  eE 
Más  fuerte  (dura)  está  que 
mismo  suelo.  Las  berzas  ne- 


BüBü-CHApELA.  CHAPELA  es  Una  palabra  genérica  que  se 
aplica  á  toda  prenda  de  vestir  eou  que  se  cubre  la  cjibeai: 
he  traducido  bcru-chapela  por  «montera»,  teniendo  en  cuco* 
ta  el  uso  de  los  bizcainoa  en  tiempos  de  Pera-Abarca. 

Jabaozae.  Esta  palabra  me  ha  intrigado  mucb"    P-w 
atendiendo  al  sentido  de  la  frase  y  á  que  jtir,  Jarñ  t- 
•sentar»  y  también  «poner,  acomodar,  aparejar»  por  exiensiua. 
Le  croido  que  su  significado  corresponde  al  que  he  adepti- 
do  para  mi  traducción. 
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bijak  gogor   egosibagaak. 


Perú. — Maisuba,  ondo  mi- 
lika,  ta  bupería  zagoz.  ¿Usté 
zendubiin  ipiniko  euskube- 
zala  eperrak,  oUandak,  oUa- 
gorrak,  ta  andikijeu  maijeta- 
ko  janari  gozuak?  Okelatzat 
ipini  jaku  aketirenaren  aragi 
gazitnba.  Idi  gizen,  ta  zcziti 
egitekiiak  eniatenditiigtioia- 
gizon,  ta  aberatsen  echeeta- 
ra,  diru  ederrak  aituteko,  ta 
gülanguenecbeetarakogorde- 
ten  ditiigu  chaalclm,  idisko, 
bei  zar  edoaketii-eaak.  Gose 
onarentzatGZ  dagojaakidon- 
garik.  Aberatsen  maijetan 
ecliakee  ain  gogoz  ekiten  geeli 
gizeo,  ta  egiztijai,  zelan  ba- 
SERBiECiiBETAS  arbi,  aketíreii, 
taazaUírrunaDAiujüES.u.  Ogi 
zurija  aentzat  baüo,  gozua- 
goa  da  gurotzat  arto  erregu- 


gras  y  ahumadas  servidas 
frías.  Los  nabos  duros  sin 
cocer. 

Petlro. — Maestro,  bien  me- 
lindroso y  suceptible  estás. 
¿Pensabas  que  nos  pondrían 
perdices,  pollas,  becadas  y 
de  las  mesas  de  los  grandes 
los  alimentos  sabrosos?  Para 
carne  de  buey  (para  cocido 
ó  puchero)  se  nos  ha  pues- 
to de  cabrito  la  carne  salada. 
Los  bueyes  gordos  y  los  he- 
chos cecina  los  llevamos  de 
los  terrones  y  de  los  ricos  á 
las  casas,  dineros  hermosos 
para  tomar,  y  de  los  gloto- 
nes paralas  casas  guardamos 
las  teruerillas,  los  novillos  y 
las  vacas  viejas  ó  los  cabritos. 
Para  el  hambre  buena  no  está 
guisote  malo.  De  los  ricos  en 
las  mesas  no  se  les  ataca  con 
tanto  gusto  á  la  tajada  gorda 
de  buey  y  &  las  aves,  como  en 


Baberbi  echeetan.  basebki  significó  originariamente  «pue- 
blo» ó  «país  del  monte,  do  la  selva»,  y  en  Guipúzcoa  y  en 
parte  de  Nabarra  se  aplica  á  los  «üaseríosn.  En  este  texto 
conserva  su  primitivo  significado:  así  es  que  BASERnt  echee- 
tan suena  como  «en  las  casas  rústicas»  ó  «on  las  casas  del 
despoblado»,  morada  la  más  comÚQ  y  ordinaria  de  las  cla- 
ses rurales  del  país  euskaro. 

Darijuenai.  Flexión  correspondiente  á  la  7.'  categoría  del 
verbal  jarios  «manar,  derramar,  exhalar»,  en  su  forma  rela- 
tiva y  con  el  sufijo  de  recipiente. 
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Uda  galauta.  Talo  oado  egi- 
ü&  auspían,  eznia,  gaztañak, 
ta  sugarrak  claukazau  aeke- 
zalia^  doatsaago  <la  audiki 
giiztiak  baño.  Milikorijen  ar 
tiau  ezda  aragi  sendorik  egi- 
ten.  Begiratu  baserrí  mutill, 
ta  gizon  gaztiai,  zein  mardo 
ta  inninititsubak  daukeezan 
niatralla  alde  ta  zankuak.  Z\- 
mentu  onak  duukazau  echia, 
irauukorrago  da  argalak  dau- 
kazaiia  baúo.  Ikusí  ugízu^ 
andíki  askoren  alabnk  loraz 
ta  bichi;;  boteta.  Ichurgatii, 
ta  zui'biidiitn,  gauza  ez  ba- 
tzuk,  argal,  erkiu,  aise  apur 
batek  oeraten  ditubala,  oñak 
zerbait  ezkotu,  edo  bustiteu 
bajttkeez,EsTtLoAÍto  biar  da- 
beela.  Barriz  gitre  neskatílla, 
eiirí  ta  aterí,  egiiraldi  on  edo 
cliar,  ortozik,  edo  abarka  zii- 
latubakaz  dubittzanuk  ¿zein 
deBbard¡ímkbe8teetati?Achn- 
rren,  laijetan,  irabatiiten, 
landam  jurraaii  ta  bjurgeirik 
jíogorrenetan,  gizonen  albo 
iiiiLLi\RBEK,  e/.taral)ú  aiu 
erraz  eztulik  atera;  ez  osagi- 


las  casas  del  monte  á  los 
bos,  cabritos  y  berzas  perfn* 
meque  maaaa  (exhalan).  Qtw 
para  ellos  el  pan  bIanco,tn¿i 
sabroso  es  para  nosotros  el 
luaiz  (pan  de)  tostado  bei* 
moso.  La  torta  de  maíz  bíen 
hechadebajo  de  la  ceniu,  )a 
leche,  lascastañas^-  laa  man- 
zanas  el  labrador  qne  tieofi 
(el  labrador  qae  tiene  le* 
che,  etc.) t  tuAs  felÍK  eaqae 
todos  los  grandes,  lie  melia- 
drcs  entre,  no  se  hoce  carne 
TÍgorosa.  Mira  los  imicbs- 
chos  de  los  caseríos  y  loi 
hombres  jóvenes,  cuan  rolli- 
zas y  pulposas  tiern^n  de  lis 
mejillas  la  regi¿n  y  las  pier- 
nas. Cimientos  buenos  lacA- 
sa  que  tiene  másdoradcnea 
llacos  que  la  qne  tiene.  Ved 
de  muchos  grandes  tas  biju 
de  flor  y  ile  adomo  bnbívn- 
do  (se)  llonado.  Destiguráii- 
dose  y  per^liendo  el  color 
(torniindose  miuilontii»),  co- 
sa (son)  algnnns,  flacas,  dé- 
biles, una  miaja  de  aire  que 
las  encama,  los  ¡lién  nlj^  a 


EsTDLOA.  La  terminación  adverbial  k&  ost¿  aqnl  dnloiá- 
cada,  sin  duda  por  la  inmediación  de  la  /:  EStvuik  «á  t-i -■ 
ó  «tosiendo'. 

Ibilluurkk.  La  r  que  fígura  en  la  aglatinacióu  del  snfjo 
de  posesión  suelo  etidureceníe  cuando  éste  se  uno  i  an  noift* 
bre  verbal . 
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lie  edo  medikti  atzian  ibilli. 
Barijecubetaa  okelia  jaateko 
gach  andija  biarko  dabee. 
JataJko  dirá  meza  enzutera 
jai  egunetaa  indriska  ta  edii- 
rra  bada  bere;  ta  ain  seado 
ta  indartsubak  dii'a,  zein  da 
urua  zaku,  edo  zorro  aadi 
bat  burubaa  dabeeU,  artuko 
litukee  besape  bijetan  audi- 
kikume  b¡,  bidé  hiziiin  erua- 
teko.EzdáaIaQ?Miiidii  Juan, 
zetako  zabiitz  bada  iirpegi 
char,  igina  ta  mukertasniía 
agertuten  erretillii  onetan 
bota  deuskubozan  lapiko- 
kuíii?  jAizü  aiin  '. 


lea  humsdeceu  ó  mojan,  to- 
siendo que  se  deben  de  aho- 
gar. Por  el  contrario  nuestras 
doncellas,  lluvia  ó  raso    (ya 
'.  llueva  ó   esté  raso)  tiempo 
\  bueno  ó  malo  (ya  haga  buen 
tiempo  ó  malo),  descalzas  ó 
i  con  abircas  agujereadas  las 
I  que  andan,    cuan  diferentes 
'  de  las  otras?  De  las  azadas, 
en  las  layas,  en  revolver,  ade- 
I  más  ea   la  escarda  y  en  las 
I  labores  más   duras,    de   los 
hombres  costado  (jiii:tjá)del 
;  andar,  no  sacan  tan  fácilmen- 
te tos;  no  del  cirujano  6  mé- 
dico   detrás   andar.    En    los 
I  viernes   trozo   de  carne  para 
!  comer  gran   mal  deberán  fce- 
j  ner.  Bajarán  la  misa  á  oir  de 
:  liesta  en  los  dias  ventisca  y 
nieve  aun  si  es;  y  tan   vigo- 
rosas y  fuertes  son,  cual  es 
un  saco  de  lienzo  ó  costal  en 
la  cabeza  que  lo  tienen,  los 
tomarían   en   debajo   de  los 
dos   brazos  hijos  de   grande 
dos,  en  camino  laigo   para 
llevar.   No  es  así?  Maestro 
Juan,  para  qué    andas  pues 
cara  mala,  el  rencor  y  la  es- 
quivez on  mostrar  (mostran- 
do) en  este  plato  que  nos  haa 
echado  á  las  (cosas)   del  pu- 
chero? Cómelo  listo. 

MOGUEL  (J.  A.). 


Jaizu.  Contracción  de  jan  eoizu  «cómeloi. 


1    r«ni-Atariu,  ptfi.  ST  y  ligulenteB. 
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H                                                     XXXI                         ^^V              ^1 

1 

^Keurc  anaynk  lazt^S-ve, 

Mis  qaerídos   hermanos  dol 

■ 

^Kcinen  a^tpiun  puze:!  betorik 

al:  na. 

■ 

^Bgoten  7,ímn  adabak; 

Del  cual  debajo,  do   alegría 

^Kerispe  ziil)»!  artan  jarrírík 

llenos 

^feginda  curen  liutzarrak, 

Se  estabaa  los  abuelos  (un- 

^Buetarribofra, uasaí  ta  libre, 

te  pasados); 

^uizi  2Ímn  bi^kaitarrak. 

Sq    aquella    sombra   ancha 

puestos 
Haciendo  sus  Asambleas, 
Sin  yngo,  holgados  y  libres 
Vivieron  los  bízcainos. 

H^  Bere  a:!pian  nmildii  ziran 

£nsu  debajo  se  humillaron 

^Errof^e  Gaztelnkoak, 

Los  ilsyes  castellanos, 

^Bta  lektirik  cz  cben  izan 

Y I  ugar  no  tuvo 

^Bekuta  barriz  raoroak; 

Jamás,  por  el  contrario,  ol 

^fctzera  gura  badogti  izan 

moro; 

^Biibro  Ion  gifinn  lakoak, 

Atrás  (para volver  Iiiiciaatrás) 

^Echi   daigiizan    eidaldanon- 

el  deseo  si  tenemos 

W(                                      tzat 

Librea  antes  como  eramos, 

^ferdaldiin  dirán  kontuak. 

Dojcnios  para  los  castellanos, 
Castellanos  los  cuidados  que 

son. 

1 

^■Aztii  daij^uzan  ^etireartean 

Olvidemos  de  entre  nosotros 

■ 

^■isan  dirán  ascrrcak, 

Las  discordias  que  han  sido, 

^1 

^uan  p;u¡tean  unuialt  eta 

Seanio»  hermanos  y 

^1 

^Biiskaldtin  zintzo  garbíak:  ■ 

Vascongados  prudentes  y  pu- 

^1 

^Betor  giiraso  ^aiTen  fedea. 

ros 

^1 

H&etOi!  asabbii  Icgeak, 

Venga  do  los  padres  viejos 

^1 

■                                                                   la  té; 

1 

^M   Laztakae.  La  palabra  laztak  oi^ifíca  «abrazo  apretado». 

^pe  u&a  como  adjetivo  eu  el  sentido  de  «querido*,  pero  con 

^1 

BariÜQ  muy  intenso  y  vivo.  Para  marcar  bien,  el  significado, 

^H 

■le  aú»dídu  en  tai  traducción  la  frase  «del  alma»  á  la  palabra 

^1 

Riqueridos». 

^^i^w 

^^^^^^^^^^                               xssn                                       ^M 

^^H        Bere  negarrak  leorta  daizim 

Vengan  de  los  antepaudR 

^^■^    Ki  jayo  nintzan  Erriak. 

las  leyei, 

^^^^^fe 

Sua  lloros  que  scqae 

£1  Pueblo  (en)  qae  yo  nact 

^          Oh  nmirG  errí  maito  maitoa.! 

Oh  mi  Paoblo  ainadiainu! 

^^H        Kakustaz  triste  negarrez, 

Te  veo  triste  con  lloro  (Uo* 

^^H         Zure  alabak  eiii-eu  buruak 

nuido) 

^^H         Baitzez  cstaldii  dittiez, 

Tus  hijiis,  do  ellas  los  cabezal 

^^^B         Trentza  uiardoak  tiraka  atera 

De  uegro  loa  haa  ctibiorto, 

^^H         Ta  stitara  bota  dabez, 

Las  trenzas  grneaafi  á  tin>n<>i 

^^H         Gaiir     euskaltiuuuk     dirala 

las  han  arrancado 

^^H                                          orre«k 

Y  al  fnego  la»  han   arrojado, 

^^H        Ezia  ezagiitti  loikez. 

Hoy  Bascoogodas  qne  aob 

BOU 

No  so  podría  conocer. 

Se  callaron  do  las  maoli^l 

^^^^H        Isüdu   ziran  neskacben 

^^^^P 

rims  los  cantM, 

^^^V        Mututu  artzaÍQ  chistuak. 

Enmudecieron  de  los  pnAtn- 

^^H          Zelai  zabaJ  tu  jobis  l«kuak 

res  loa  sílboi, 

^^H         Ganr  dirá  basaniortiiak: 

Los  prados  anchos  y  de  tú 

^^H         Arroak  bcera  íchasoruntza 

pláticas  los  lugares 

^^H         Doinzan  errekíicbuak, 

Hoy  ann  desiertos: 

^^H         Gaa  cta  cí^uii  cbilio;:  (lagoz 

Hinchados  abajo  hacia  el  mar 

^^^^^     ¡.Vy,  gara  gaztelakuak! 

Vhu  los  arroyuelos, 

Día  y  noehe  oon  alaridos  «■ 

Uíii  (dicioado) 

|Ay,  somos  castellanos! 

^^K            Bakarrík  dakuet  po:;gam- 

Solamente  reo  un  oodsw* 

^^H                                          cho  bat, 

m, 

^^H         Euskaldun  amen  fedea. 

De  los  madres  bascon{*fi<íu 

^^H         Bentiiraz  oneek  biguudu  loi- 

. 

^H 

Por  ventura  estas  pncdea 

^^H         Jaungoikozko  ascrr«a, 

aplacar 

^^^K^     Kta  zeruiik  jaUJ  barriro 

La  Divina  cólera, 
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Galdu  zan  libertadea, 
Mendua  mundu  bizi  dakígun 
Gernikako  arbolea.* 


Y  desde  el  cielo  bajar  nueva- 
mente 
La  libertad  que  se  perdió 
El  mundo  (mientras  que  es 
inundo)  que  nos  viva 
De  Guemica  el  árbol. 


AKRESE. 


1    Arbola  bht. 


P 

XXSIV                     ^^^^^^^^^B 

1 

^H 

Ícese 

?undo.     VARIANTES  YERBALES '.      1 

Vo2  transiticn. 

d 

A — DIALECTO     GüirUZCOANO.                              ^H 

u.  presente.                        ^H 

(4.'    en 

7 

■ia) 

(7/   categoría) 
(lo)             (los) 

(7.'   categoría)  I 
(los)          ! 

1 

DIBT  .       .       DIEZTET 

mOZEAXBT              1 

5 

DIEZÜ       .       DIEZTE?iU 

DIOZEATEZO       ^1 

UlOSKA 

DIK     ,       ,       DIEZTE 

CIOZEATE,          ^H 

DIOZKAGU 

DIEan       .       DIÜZTEGÜ 

BIOZKATEGÜ     ^^k 

D10ZKA2DTE 

DIEZUTE  .       DIEZPEZÜTE 

DIOZKATEZCTE       1 

DI0ZK4TE 

DIETE        .       DIEZTEE 

UIOZKATEE              ' 

(4.*   categoría) 
(los) 

NIOZKAN 

ZIÑIOZKAN 

ZIÜZKAN 

GIÑIÜZKAN 

ÜIÑIOZKATKN 

ZIOZKATEN' 


Pretérito  imperfecto. 
(7.*    ciitcgoría) 


(lo) 


(los) 


NIKS   . 
?.I\IEM       . 
•/AV,S   . 
(ilÑlKN       . 
ZIÑIKTKK. 
ZIETEN     . 


NIRZTKN 

ZIÑIEZTEN 

ZIKZTKN' 

CilÑlEZTEN 

ZIÑIEZTEEN 

ZIEZTEEN 


(7.'   categoría) 
(los) 

NIOZKATES 

ZIÑIOZKATEN 

ZIOZKaTEN' 

ÜlÑIOZKATnS 

ZIÑIOZKATEN 

ZIOZKATHEN 


l      r.a  iiifttiriii  i\i:  c-.[[i,  -.«■(■  l.ii).  ni  fmiu-i'iiin.!  oii  lu-  d.'itillfs  y  iiirniuli  iicin-  ilo  qu'  i  -  -i:..!' 
lilil.'  f-i-rít\.  in.r  ilc'Lirlü  n^i.  nii!i;^ilíilili\  Vi>  me  iJiiiUn  .'i  din  ,i  cuiji  n  ti-  in~.  innanl-'-  ■!.  i.i-  t.'n  ■ 

1"J^  linm*l|IJI.k's  <!<■  ll-^o  lirri-IITHn,  í|UO  imi'ls  v<-]p:UM.lrl.-,    r^[JÍfl    |nn'  -^11  fonjia    íjc  iil-^  |>IH'-1FI^  I  II    el  Tí>í" 

A"i  mi -mil,  iivi-M'LUrlil-'  .li'  Id  <  \i\\  \:\nlv^  .Lr  Iil  i-iiijjLi;;iifii.n  m.-iii'iIIíi.  HTiiiqui-ciiii  ,-tin:i.;Mit  ■•]'''■ 
(jue  ''--lu  liliiví  1'^  _\l'i  4Í4  iiui-iHiliN  xi'luniLliii^íi 

'l'ariiiMico  <:inii]>i\'ri<ju  I II  i'-.ti*  iiiimiiIk'!'  \í\,-.  viiiihiiiTi-í.  -|]|.  tiiifi-  1  "  piir^iui'  i"-tft^  ^-i-  r<  r.iTtí 
i:cui-rahin-in..  u  f.iMiuf:  lll-l^^liJl^,  !.>  .■ir.'l  c-  innivii-ni-  ii¡>  lli-iui  i  u  i-l  u-itiiio  dv  !■■  i>.ir;K..I"^  í 
dclnlljujo;  'l-^  ^i.iniur  |"  í'ji;-  h.ci'h  ¡-«.ij  ¡mr-L^,  (.'-iiiiido  |  i-v  Ii>  (■<  itji'iii  L^jn  ]a  iiitlL^f  m  -ft  i'''  ■  ' 
.liHluctijs  hnjii-iijiliBiTíis  V  ,j  '■  ]iui-i]ui.  ,11  In  niüiiilnlinl  no  i-f  u-iiu  en  la  hu-ialiirn.  ^lu''  'i'^  ■*' 
jáilt'j'  t's<:  í'líoiiii],  utla^  qLL'  lu-  í|ih.'  ((.■ijijci.'H  víl  li^^  Itclyrus. 


XXXV 


O      ■ 

o 


P 

o 

H 

M 

rt 

M 

H 

l^^g^E^ 

H 

U 

M 

M 

ta 

M 

H 

H 

H 

H 

H 

H 

■«1 

■< 
M 

-«I 
t4 

3 

■«I 

^ 

N 

N 

N 

N 

N 

N 

O 

O 

n 

O 

r-i 

n 

H 

t« 

W 

H 

(H 

H 

■< 

"<1 

-í 

-í 

■«I 

^ 

N 

N 

N 

N 

N 

N 

H 

E-< 

a 

Ü 

ti 

M 

a  Q  O  Q  Q  n 


fr> 

- 

• 

• 

• 

S    • 

O 

H 

O 

H 

■ 

D 
O 

se 

M 

S 

N 

nn^ 

e 

E4 

X 

s 

B 

^  n 

■4 

'< 

■4 

■< 

■<  -o 

N 

a 

N 

M 

ts9   ta 

M 

HH 

i-i 

M    S 

a 

u 

Q 

A 

a  A 

t 

o 

D 

& 

P   0 

H 

N 

O 

ea    f- 

^ 

d 

^ 

Ht 

€Q 

■< 

■< 

■*1 

■«1 

-«    -«1 

■s 

O 

M 

M 

M 

M 

M    M 

ri 

N 

M 

NI 

N 

NI    ba 

O 

O 

O 

O 

O    O 

■ 

[H 

ÜH 

t« 

PH 

X    t-i 

:* 

•< 

•4 

-«t 

-4 

■<    ■< 

N 

N 

N 

N 

bq   ba 

H 

H 

H 

S 

H    H 

»-< 

l-H 

i-i 

•-*    n 

A 

Q 

A 

Q 

A   A 

O 

1 
Al 


-3 
os 


57 


M  a  63  ;h  M 

H  iK  H  'Z  te 

M  M  IH  hH  ■-■ 

K  N  h]  O  ~ 


N 


"*  -^     s     ^     ^     -;     ^ 


í:    .;    ^    i¿    r: 


í  :í  ^  i  :5 

—      s      -■       ,-      ?* 


-:     < 


/n 


xxxvn 


aj 

m     OÍ     M 
^     O     H 


O 

£4  n 


a  3 

1          3g      .ggg 
g,     .    Q    M    Z    O    M    S 

31 

N    N    N    E>1    ü4    M 

•)            O    O    O    O    O    O 

S       »H 

•                 )H       tH      CH       ÍH      X      H 

S  -3 

t-           4|    <    4    «1    -4    •« 

S     N 

s  a  a  E3  a  s 

ea  n 

Q  ñ  Q  a  Q  a 

o 

•«a 


a< 


o 

1 

a 


■«■> 
o 


03 


'   O     S     M 

5 " 


H 

■«I 


H 

O 


S  N  S  5 


H 

H 

m   N  n 


b3  a  N  n 


o 

® 

o 
> 


<D    00     ^     bd 

■43      O      -^  - 

o 


rt*. 


D 


o 

. ..  5  , 

N  n  N  a 


:* 


aH     N     M     b4     H 
M      M      H4      ^H      >^ 

a  a  a  a  a  a 


XXX  vm 


99 

, 

X      . 

1? 

ei  O- 

o 

2^ 

O 

ai 

O 

M 
H 

o 

5S 

o 

>• 

■«1 

^  i 

t^ 

^ 
■^ 

NI 

< 

I-I 

2  5 

H 

■lí 

a 

<Z 

■  Z     N 

E 

•-• 

M 

M       M 

M 

t^ 

O 

M       M 

K 

-^ 
^ 

. — -  iS 

H 

ÍJÜ 

4 

!5 

H 
H 
M 

U¡ 
>• 
■< 
VI 

IB 

o 

M 

■le 

t4 

<>: 

í'/.    ^5 

X 

»4 

•u 

•              ■ 

<a 

' 

* 

' 

o 

4 

' 

■ 

■ 

■ 

¿ 

1— 

_ 

'""^ 

'Z^'  ■ 

z 

■ 

K 

o 

t; 

a 

^. 

a 

■  M 

N 

l-H 

•< 

< 
1— < 

N 

IX 

N 

iV. 

■^-     ts3 

h-i 

•-< 

>— 1 

»-i        H- 

;s 

Ñ 

N 

O 

N    ^: 

o      . 

O 

-•1 


O 


W5 

•a 

N 

O 

■< 


5-. 

H 

tí 
N 

O 


N    1^     CJ    .--. 
w     1-1     —     " 

K   N    ta   O 


7. 

H 
-«1 
•jí 

■s. 

G 
>- 
-í 
¡y.    te 

H-*        ■-- 


. 

u 

» 

3 

» 

, 

N 

N 

a 

1**^ 

H 

- 

H 

H 

rfl 

\^ 

P 

P 

P 

*-' 

ri 

;■) 

ri 

n 

■— ^ 

S 

S 

-2 

r-a 

c-J 

^3 

N 

O 

O 

O 

O 

a 

% 

a 

Sí 

■< 

< 

4) 

Q 

a 

Q 

a 

»0- 


3 


^  »  5 

-— -  N  N 

O  P  P 

W  ;^  M 

O  3  O 

«  =;  a 

-<  -<  < 

Q  a  o 


n 


c3 


;-■ 
O 
SE 
d 

es 
o 


^ 


o 


ta 


N     N    is)     N 


O 

K 


o 

p 

p 

*'*-^ 

N 

N 

1-1 

■< 

■< 

k: 

H 

H 

H 

t- 

O 

O 

^ 

f— 

p— T 

p* 

^ 

-< 

-1 

■«í 

**- 

P 

a 

P 

1— 1 

n 


ít 


o 


p 
o 


N     H     N 

H    H    H 

O 


O 

-I 
a 


tA    M 
<    -«I 


H    ca   H   U 
»    o    D    » 


"í 


1 


&4 

a 


Vi 

■     .    K  .  M  . 

/A  D  D  _ 

O  N  N  a 

O  f  tr  t3  a 

^-^  M  g  M  g 

s  S  S  M 

2  S  3  g 

5  5  3  5 

N  M  Üí  b4 


J 

P   u 

^ 

H 

a 

o    H 

^.— »^ 

P 

D 

P    P 

n 

N 

N 

N    ^5 

O 

H 

H 

H    H 

,  ^^ 

U  3 

s  s 

^'•^ 

N 

ta 

N     N 

cd 

O 

O 

O    O 

Ti 

M 

si 

a  n 

o 

■< 

< 

■<  ■< 

SP 

A 

a 

a  a 

■43 

a 

1 

*        ■ 

CS 

O 

•. 

• 

• 

•        • 

co 

« 

t 

• 

3" 

H 

p    H 
O    H 

^^ 

D 

p 

P    P 

N 

N 

N     N 

H 
O 

< 

■< 

•<    < 

a 

A 

Q   A 

--S   P 


^^B  a  g „ 


N    N    N 


xu 


5 

M 

M 

o    M 


O 


-I 


ÍS 


>o 


-«1 

■< 


IS]     ISI 


•y, 

K 

H 

U 

M 
D 

H 

M 

D 
O 

tj 

^ 

S 

N 

M 

* 

H. 

-< 

«ri 

1^ 

o 

N 

N 

bo 

O 


H 
U 

D 

M    O 


¿3  5 

l-<    < 


M 

H 

O-  M 

N 

H 


O 


O.  D 


Si 


5  S  S 
2  í^  2 

^     H     ■< 


H     5     H 

■H       M      M 
NON 


5      í= 

u     E-i 

.  §i 

M     M     »Q 

■^     t-i     ■< 
K     T.     S¡ 


N     H     N     tSl 


a    M    C    N 


M     N 


c3 

o 
u 
d 


2: 

^  M 
O    O 

H 


.  as 

P 


a 

bi 

O 


s? 
na 
o 


2  55 


^» 
M    u 

O    o 

■O     < 


2     M     N 


1^ 


?=  ^  -. 

H  H  ^ 

s  E  N 

S  sq  t< 

*2  1-1  S 

O  N  M 


H 

M 
O 


■<  a  ■*  -<  a 

N  M  N  N  y 

>-•  ^  M  l-H  ■«I 

5  a  5  S  2 

N  N  o  tq  N 


.s 

■*^ 

^ 

K 

^ 

, 

P 

D 

U 

■  j"—^ 

SI 

. 

N 

H 

C4 

a 

d    o 

O 

O 
N 
H 

H 
O 

O 
H 

t— 1 

o 

H 

a 

H 

U 

m 

w 

H 

« 

-M 

_ 

_ 

, 

ri 

O 

«      ^_" 

• 

" 

W 

» 

-rf  ^ 

& 

P 

H 

N 

o 

íí 

O 

'""^ 

O 

N 

O 

tsj 

N 

w 

N 

a 

H 

n 

H 

n 

■>■ 

+j 

tí 

, 

. 

=: 

. 

Vi 

* 

« 

_ 

":r5 

>í 

D 

K 

■■-T 

z 

rO 

'     y^ 

--• 

s: 

■ 

» 

5 

u 

3 

.'5-^ 

c 

H 

2; 

w 

^c 

H 

ce 

o 

^ 

c 

o 

C 

O 

^    ^~^ 

N 

fj 

>; 

N 

-■< 

s; 

o 

H 

H 

H 

H 

H 

H 

-D 

U 

ij 

W 

W 

'^ 

tí 

O 

a 

O 

fi 

fi 

a 

O 

~n 

ri 

. 

« 

• 

• 

, 

, 

b 

« 

z 

'      ' 

v^ 

y. 

z 

« 

z 

'~^S 

■< 

■j 

» 

^- 

u 

a 

K 

z 

o 

N 

H 

*^-^ 

o 

O 

o 

o 

O 

O 

M 

N 

S! 

N 

N! 

N 

tí 

tJ 

u 

a 

u 

U 

a 

Q 

o 

Q 

o 

Q 

n 


ktíil 


O) 


bo         HHSH  Cío  H«Seú  &c  hShSSu 

Sj  NNCSIN  S^         55NON  «  SÑnOnn 

n    •■•■1     •■••|     

■K'fc.w  —••S5^  

n3n3  as-*í>  So£oog 

l«NKKi  NnSm  nSnSHS 


O 

■s 

o 


p3 


Í@iÍ2  fliii  i         g^ 

•    •     •     •  ea          ....        ea          

BwBh  HEfiSb]  mSmHwh 

NNNN  KNON  KNNONN 


C. — DliLECTO   BÍ7.CAIN0. 

Indical^ivo:  presente. 
(!.•  categoría) 

DODAZ, 

DOKOZ. 

DITÜ. 

DOQÜZ. 

DOZUEZ, 
DABEQZ, 

Potencial:  Futuro  presente. 
(4.*  cateporia).  I  (7."  categoría). 


(lü). 

DAIKEOr  . 
DAIKEOZU. 
DAIKEO  . 
DAIKEOGU. 
DAIKEOZUE 
DAIKEOE     . 


DAIKEOZTJÍ^. 

DAIKHO/. 

DAIKEOIJU/,. 

DAIKEO/.UEZ. 

DAIKEOEZ. 


DAIKnoET. 

HAIKEOEZU 

DAIKi:OE    . 

l>AlKEO?;i.iU 

DAIKEOK/.UE 

DAIEiEOEE. 


(las). 
nAiK]:i  pedaz. 

DAIKFaIEZUZ. 

I'AIKEOEZ, 
PAIKEOi:(¡L"Z. 
DAIKEOEZCEZ, 
DAIKEOEEZ, 


Pasado   prúxiino. 


(4.'  categori'ii). 


(lo). 

NEiN'KEO  . 
ZEINKEO  . 
I.EIKEO  . 
GEINKEO  . 
ZEISKEOE. 
LBIKEOE    . 


(los). 

NEISKEOZ. 
ZEINKEÜZ. 
LEIKKÜZ. 

<íe:nkeoz. 
zeinkeoez. 

LEIKEüEZ. 


(7.*  categoría). 


(lo). 

NEINKEOE. 
ZEISKEOE. 
LEIKEOE  . 
GEINKEOE. 
ZEINKEOEE 
I.EIIÍEOEE . 


(los). 

NEISKEOEZ. 

ZEINKEOEZ. 

LEIKEOEZ. 

GEINKEOEZ. 

ZEINKEOEEZ. 

I.EIKEOEEZ. 


tti 


Voz  intransitíTa. 

A. — Dialecto  guipüzcoaho. 

Indicativo:  Presente. 

(4/  categoría).     (7.'  categoría).'    (7.'  categoría). 

NATZATE. 

ZATZAYB. 

ZAYE. 

QATZAYEZTE. 

ZATZATEZTE. 

ZATEZTE. 


OATZATOZKA. 
ZATZATOZEA. 
ZAYOZKA. 


GATZAYOZKATE. 
ZATZAYOZKATE. 
ZAYOZKATB. 


Pretérito  imperfecto. 


(4.'  categoría).'    (7."  categoría). 

HINTZATEN. 

ZINTZAYEN. 

ZITZAYEN 

GINTZAYBZTBN 

ZINTZAYEZTEN 

ZITZAYEZTEN 

Potencial. 


GINTZAYOZKAN. 
ZIHTZAYOZKAN. 
ZITZAYOZKAN. 


(7.'  categoría). 


OINTZAYOZKATEN 
ZINTZAYOZKATEN 
ZITZAYOZKATEN 


Futuro  presente. 
(2."  categoría). 

ZATZAKIKET 
DATZAKIKET 
ZATZAZKIEET 
DATZAZKIKET 

Futuro  presente.  | 
(7.'  categoría).     ' 

NATZAKIEKE 

ZATZAKIEKE 

DATZAKIEKE 

OATZAZKIEEE 

ZATZAZKIEKE 

DATZAZEIEKE 


Pasado  próximo. 
(2.*  categoría). 

ZINTZAKIKET 
LITZAKIKET 
ZINTZAZKÍKET 
LITZAZKIKET 

Pasado  próximo. 
(7.'  categoría.) 

KINTZAKIEKB 

ZIHTZAEIEKE 

LITZAEIEEE 

OINTZAZEIEEB 

ZIHTZAZEIEEE 

LITZAZEIEEE 


Coudicioaal:  futuro  próximo. 


(4.'ci     goría). 

(7.*  categoría). 

(7/  categoría).    ^H 

NINTZAYEKB 

J 

ZINTZAi'EKS 

■■ 

— 

LITZiYEKB 

^ 

aniTZiTOZKAKE 

GINTZAYEZPEKE 

GINTZATOZKATEKE          V 

ZQíTZiYOZKiKE 

VIMT  W  l  VPiZTV  Ug 

ZlNTZáYOZKATEKS          fl 

LITZAYOZKAKE 

UlA  J 

LITZAYOZKATEKE             V 

f 

esente. 

(■i.*  categoría). 

I             0. 

Z            ' 

(7."  oategoríft). 

ZATZAKIOZKA 

B 

ü          A            '£; 

ZATZAKIOZKATE 

EEKIOZK.\ 

BEitaBk.^. 

BEKIOZKATE 

Subjuntivo:  presente. 


(■!.'  catesoi'íii).  |     (7.«  oategoríiL). 

I      NATZAKIEN 

!      ZATZAKIRN 

PATZAKIKN 

GATZAKIEZTES 
ZATZAKIEZTEX 
DATZAKIEZTEN 


GATZAKIOZKAN 
ZATZAKIOZKAN 
DATZAKIOZIÍAN 


(4.*  categoría). 


(íENKIOZKAN 
/^ENKIOZKAN' 
ZKKIOZKAN 


Pasado. 
(7.'categor!;i,). 

NENKIEN 

ZENKIEN  ' 

/.EKIEN 

GENKIEZTEN 

ZESKIEZTIÍN 

ZEKIEZTEN 


(7.'  categoría). 


GATZAKIOZKATEN 
ZATZAKIOZKATKN 
DATZAKIOZKATEN 


(7."  categoría). 


GENKIOZKATEX 
ZENKIOZKATEN 
ZEKIOZKATEN 


XLVU 


B — Dialecto  labobtano. 


Indicativo:  pretérito  imperfecto. 


(4.'  categoría). 

NINTZAYON 

ZINTZAYON 

ZITZATON 

GINTZAZKION 

ZINTZAZEIOH 

ZITZAZKION 


(7/  categoría), 

ZINAIZKOTEN 
ZITZATOTEH 
OINAIZKOTEN 
ZIKAIZEOTEN 


Potencial:  futuro  presente. 


(2.'categoría), 

ZITAZKIEET 

ZITAZKIKETET 
SAKIZKET 


(5.'  categoría).  (3.»  categoría). 1(0."  categoría). 

ZITAZKIGÜ  NAKIKBZU  |  NAKIKEZDE 

DAKIKEGÜ  I  

ZITAZKITBGU  GITAZKETZU  |  OITAZKETZDE 

DAKIZKEGO  i      


(4/  categoría).  \     (7.'  categoría). 

I 

ZITAZKIOKE  ZITAZKIOKETB 


GITAZKIOKE 

ZITAZKIOKETE 

DAEIOKETE 


GITAZKIOKETE 

ZITAZKIOKETEYE 

DAKIOKETETE 


Pasado  próximo. 


(4.'  categoría). 

NEINKIKEO 
ZEIMKIKEOZ 
LEIKUvEO 
GEINKIKEOZ 

IKEOZ 


(7/ categoría). 

KEINKIKEOE 

LEIKJKEOB 
OEINKJIÍEOEZ 
7EINKIEE0EZE 
IjEIIlIEEOEZ. 


I 


I 


4 

» 
■  I 


^t^-^fe--^tl^íí^Í3ÁíS^./:^í^^=^-^i^q-^te 


^^ 


AS&ESBé  ST  €OSEiSSS§A.' 


P:igin;t  2i,  líiic;i  22:  cuamio  se  coloca  dolriis.  .■•■"/'j«; — cuando 
se  C(iu:;a  üuiilro,  infijo. 

l'ájí.  '>2.  Es  lan  ¡lUiíii:»,  laii  profunda,  lan  coiíipK;l.i  la  conexión 
reinante  eiUrii  un  pueblo  y  su  idioma  quü,  sin  ex  ij;eración  lia  po- 
dido duciríc:  •  cambiar  de  lengua  es  camltiar  ile  alma-.  La  lengua 
es  el  inálnirnenlo  por  medio  del  cual  la  personalidad  humana  ex- 
terioriza su  vida  espiritual  en  el  lieiiip»  y  en  el  espacio:  atacar  á  la 
lengua  es  atacar  á  esa  personalidad. 

Ün  Iraladirila,  de  sentido  muy  uunservador,  teórico  de  cáuiíííYi 
de  un  Imperio  muy  poco  tierno  para  los  dereclios  nacionales,  lo 
reconoce  expliciLamenle:  ■  I-a  lengua  es  el  bien  más  esencialmente 
propio  del  pueblo,  la  [nanifeslación  más  neta  de  su  carácter,  el  lazo 
más  íuerle de  la  cultura comi'in*.^ 

1.a  consecuencia  que  de  aipii  se  desprende  silla  á  la  vista:  «El 
Eslado  no  tiene  el  derecho  ile  arrancar  á  un  pueblo  su  idioma,  ni 

de  nnpedir  su  progreso,  ni  su  li!eratur;i Proscribir  de  la  Iglesia 

y  (le  la  escuela  la  lengua  de  un  ¡luehlo  civilinado,  es  una  amarga 
injusticia-.^  Las  leglsl.iciones  i|ue  en  más  ú  menos  grado  cometen 
esta  injusticia,  como  la  castellana  y  la  francesa,  son  unas  legisla- 
ciones bárhjras. 

Si  en  nombre  del  mero  derecho  natural,  base  del  derecho  poli- 
Uco,  nos  asiste  razón  tiaia  perseguir  la  d\;rogación  de  esas  abomi- 
nables leyes,  todavía  estamos  mejor  fundidos  |iara  reclamarla 
en  nonibre  de  I;i  cultura  luoial.  Es  unheclio  ([ue  allí  donde  des- 
aparece la  lengua  euskara,  por  lo  general,  las  costumbres  se  vuel- 
ven ásperas,  desabridas,  violentas:  las  pasiones  se  desoi'ilenan,  los 


1    Ija.  froao  que  vj  tlotrils  del  guidn  c;  la  i]uo  Lk  de  uüodirso  ul  Uí\ío, 
fl    Bluiilsohll,  thcorlB  s«iiar*le  de  l'cUt,  ii.'it;,  77. 

a  Id-  io. 
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bítÍDtoá  se  desolu,  lo»  faábiHM  st  perrierteiL  Donde  «ip«nba 

knpnAjr  morif^erado  y  r»peliMHo.  f*  tstnehw  npreñones 
cei  '  blasfemias.  Un  rjcnlüd  •)'  lilerxd 

íLifc-ji.wTiiiu  ^>cial  san;e-  A  í:i  iiiiííleiile  gív-t.^i.  » .*-  tí>.-4cr  en- 
de abajo,  responden  eJ  orirolla  y  el  de>'l^  d**  añilo,  mar- 
cúadüM;  de  hecho  en  (odas  lu  relacMHit- 
se»,  fundtii.ti  li;i.4-i  eoUftice»  ni  li  vt\ñ  ^■y,,^^'^.»^ . 
liad  lit^  ongcn,  rxeaiJora  -li^  uika  prániea  dnoocrv  < 

ls  aclita<]i-s.  las  tra^^.  lua  Im  cae 

1.    .....^',  ias  caock'QCí.  U»Ji>i  Ictó  ■  -'lie   i -..•..  .  ' 

tralo  ütdinarío  de  la  tida  popular  st  >  :>  rencanal! 

pieria  b  codici'j.  a[        '  i 

stí  iHrrtiJilc  íiiiiüIjIcj    . . ,.  ...^ ...._;.  ^ 

fomiación  ?e  mn  revrfaii'lo  ínc<>;niiiom<!nlc  con  a^  -ra  elo- 

cueurta  en  lae^^liilUlici  ctiminal.  iiue  sieiiipro  In  '  r  ll^oa 

püca>  de  saa  casillas  ojü  ootabrcs  de  l».isfMn;-':i'l  íi  iM.in 

baACueiue.* 

Aun  Cfíire  bijas  del  pnb,  y  en  mayor  ^;  i  1   '■\r.\ 
¿  él  no  nos  son  aTecto.s  iKisaii  ji'jr  «luini-ri-  j     ■      ■  * 

/anlaAÍa  lo»  eáfiícnos  que  <ii»dt!  Iiac«  algtmos  años  se  Tiene  lu- 
ciendo en  el  paU  par.i  coawi^iiir  h  ruUura.  florcrinientri   ^ 
stTvación  d^l  nusktra.  .Nos  hablan  de  do  í¿  «pip  levia  dí  , 

deiiü  sé  qué  evolacíone.-;  falalcs,  de  no  s¿  qué  coirienUü  mcodr- 
<:iti|>;.s  do.  la  chilizarión  <pic  It  •  <  '  <  >n  á  mnilable  ruln.i.  Ni>s 
ll.iiii.in  )<li';ilis(.ts,  íüñadore^,  r'<  <  -á.  Ñus  OÍc«n  que  •!  bas- 
caenw  csLí  acorralado:  i|ae  e^  intiiil  para  los  a.-io-t  oficiales,  quo 
las  clas&s  ilu^lrad'is  del  p.ti.s  príctiLMiiieiilc  l'i  dcstlcfian  al  ■  '  "- 
sk-inpro  cntru  ellas  fiel  ':;i,-;it-||.-iiiu  .)  Jd  francí?;  que  es  el  li 
la  güute  losc-'i  ú  iifriuranU';  ipiu  para  exprt^jr  cou  él  alguna,  idia 
un  poeu  elevarla  :>e  Wsvr.  precLso  inventar  palabras  que  lo  con- 
vierten  en  una  especie  de  iüiumaliierálicu  Jn'LseJiuible  al  vul}jo,  por 
lo  iiue  la  mayor  parle  de  los  escriloá  de  alguna  pcetensión  liU'ra- 
riu  tíi.'ucn  qae  acompiñirie  de  peiuefus  vocibaUrij^,  pira  ser 
iuUli^ibles;  qnc  la  lilei-atura  a>nlcmpor-Anea  c.í  una  lilcriilura 
amanerada,  académica,  ffia,  eálértl;  que  el  fMUCÓs  y  oí  castellano, 
lenynas  .sabias,  adminislralivas,  lileranas,  polílÍcaá.abi>garau  faSiü- 
mente  al  bascuence,  lengua  ¡mrauíeute  fanuliar. 


1   I«  nMsría n  o<ll«w  y  >■•  «btMnc» úm  etMr  IwrfeM  j  Mbiar  innlMnof  Ftw»   ^  he* 
nooíD  Bi|«i*<to  itM.  Iio41cti9t>«qiuUüiM«ani>B*bloi4MM»kwtMda*Goawn«ai 
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¡Cuan  Irisles  teorías  de  muerte  sun  cstasl  iQiiií  decadencia  pre* 
suponen  en  las  sociedades  que  las  dan  por  buenas'  ¡Cuan  falsas 
son,  á  la  vez,  como  todas  las  teorías  puramente  materia  listas!  Serla 
cosa  de  desesperar  si  á  eslos  lieclios  (suponiéndolos  exactos  to- 
dos, que  no  lo  son),  no  se  les  pudiera  conlraponer  el  hecho  verdade- 
ramente Imuiano,  ení;endrador  de  milagros,  la  voluntad! 

Ciertamente  que  el  cuskara  eS  la  lengua  de  los  humildes;  que 
no  resuena  habitualmenle  en  los  lábio-^  de  la  delicada  y  elegante 
d:tma  vestida  á  la  última  de  París,  ni  cu  tos  del  hombre-hem- 
bra siervo  del  pscAwíí,  ni  eu  los  espléndidos  salones  del  h6{el,  sino 
en  los  labios  de  la  rústica  labradora  d  -scalzi,  en  los  del  rudo  y 
atezado  marine,  engendrador  de  Üquendosy  Elcaiins,  en  las  ahu- 
madas cocinas  de  \ns  bordas  y  caacrios  miinlañeses.  Ciertamenlc 
que  ese  olor  á  taller,  á  brea  y  á  heleclios  que  exhala  no  lo  reco- 
mienda á  la  benevolencia  de  los  que  compenüian  toda  la  existen- 
cia imniana  en  un  lígurin  de  modas  ó  en  un  código  de  buenas 
maneras,  ya  pertenezcan  á  los  que  ocupan  naturalmente  los  prime- 
ros puestos  de  nuestra  sociedid,  ya  formón  parle  de  la  imitación 
grotesca  de  nuestras  clases  meili;is  recien  pulid  is.  Pero  aunque  ese 
mimdano  y  huero  criterio  conslituyt  al  euskara  en  un  estado  de 
ifimerecida  y  anti-patriólica  inferioridad,  uo  le  cuadra  A  ese  desdén 
el  nombre  de  causa  fatal,  ni  han  dejado  de  experimentarlo  tampo- 
co oíros  idiomas  posteriormente  reintegrados  en  el  honor  que  les 
corrrespondía.^ 

Los  hechos  de  la  historia  nos  demuestran  que  podemos  salvarlo; 
he  aqui  algunos. 

■  Tengo  entre  las  manos  una  historia  nacional  (la  ísloria  Roma- 
nilont,  de  Laurianu),  cuyo  autor  ha  tenido  que  insertar  cu  cada  vo- 
lumen un  vocahnhrio  de  palabras  nuevas;  sin  eso  cuidado  serian 
ininteligibles  á  los  lectores...  Por  lo  tanto,  existen  de  esta  suerte  dos 
lenguas,  como  bajo  el  italiano  de  la  Crusca  están  los  dialectos  de 
llalla,  y  bajo  el  francés  de  Racine  el  palué  de  las  aldeas,  y  bajo  el 
romanode  Virgilio  el  latín  vulgar-.^  Los  escritores  rumanos, cuando 
notaban  vacíos  en  su  idioma,  tomaban  en  préstamo  vocablos  i  las 


1  En  este  punto  bay  que  establocer  uQii  diferencia  entre  el  pata  bagco-eapafial  ;  el  ttAO- 
eéa.  Al  otro  lado  de  loa  ririueos  Ub  gentes  ñe  la  buaní  loeladBd  uftan,  basCaute  Kmenudo,  del 
euskara  on  Bii  tratu  □iiJtua,  y  hasta  lae  familiaB  mdis  dlstluguidas  cuidan  con  loable  solicitad 
de  que  BUH  nlbos  lo  aprendan. 

lia  ItevolaciAn  rrBDC0<>a  aboÜA  de  nn  nolo  eolpe.  radicalmente,  laa  vle¡aB  libertades  de  los 
naaco-traDceiieti,  Encoi4,  insCiutivaiueDte  acaso,  le  asieron  con  jais  ouerRfa  a)  Aaico  elementa 
tiltitncitiot  que  les  quetlaba.  En  Expaña  aHimigmo,  el  cultivo  del  baHcuence  ha  sido  provoca- 
do por  la  at>olÍc<6a  do  los  (ueros.  Lo  que  allí  fuA  un  movimiento  inconncieute,  aquí  w  lia  ve- 
rlñcado  con  pleno  conocimiento  de  CBUiía,  aunf]\ie  en  peores  condiciones,  por  btber  avanzAdO 
mucbola  invasifin  del  castellano, 

a    Edgar  Qnloet.  Lm  RnunMlnt,  pig,  M, 
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Ifiiígu.i5  roiDÚnkci»  üfl  UccidmUc;  -üaÍ  se  rorii).ib:i  un:)  loiijíiia  e\\\U\, 
lieruarltlÍL'ial,inn;cl|melilo  (liriclliininlei'Ulemha.íi  esqui  t'  ■  '  :  i 
laiilü*.'  -Los-  liumiiiiur-  al  i.li^))i:i'l.'tr  de  un  brfcu .-^iimni,  ii  n- 

liYiroii  »lrL><lt'dtii'  de  ellos  i)iii(;ún  inouuincnto  eácrili),  rtiiiguii  ^rjii 
escritor  H3ciuii;il  i|iii!  diesL'  U-stiinoriio  ile  .su  |ínü.ido.  Kii  iiiedii)  de 
csi  Kütlie  profunda  de  su  lii.storia,  no  li:dlaron  |>:iia  tirietilarsc 
ii  Iravós  do  la  (h>pccie  iiiiiiÉana  uiiis  <|iio  uti  tt^o  de  la  iial;iltra:iii- 
litiiia  en  la  boca  de  losaldumius,  dulusiiii>iiktriü.-(M,  de  \üj^¡i!aessi 
üí'a;adiir<M'.'I,a  lileralnra  de  osla  suerte  fnnuada  »o  lia  íidi"!  cs- 
lúril:  la  lenjiíua  nim.'ina  uvl>  y  us  el  órgano  de  una  nacii)nnlñlarl. 

<l.a.sroivnidii'iiciriiios  de  la»  iiacionaliüadt»  son  l.i  (;iiri:>ccui-iicJa 
inevjlablü  del  desarrollo  tle  la  culltira  literaria,  de  la  pri-'nsa,  de 
ia  dcniocrMcir..  El  eJoin|ilii  más  curioso  Uu  i>si>s  renactmieiitos  na* 
doiialistiiü se oiicueiilra on  Inilaiidía.  1^  rivilizaciúii era  ci'tuplt'U- 
liieale  sueca;  el  Ihinés,  íeiujita  desúemiin,  estaba  acürralada  en 
t'l  fondo  ífe  los  cumpas.  ílii;¡  el  ünnés  (?s  h  sefjnndn  lenijitn  aficial. 
La  fiisemnzn  ¡trinmria  se  dá  casi  en  todas  ¡mrtes  en  ese  idtu- 
rna;  existe  un  lejlro  nacional  doiidc  lie  oído  cantar  Marlha  eu  l)n- 
ués.  Kü  Galilzia  el ¡lolaco  liu  reeiiiftlazudo  cumplelinuMile  nf  ale- 
man,  y  cuaiidu  la  úllinia  visiU  del  l^ii)|ii.TaJur,  el  Jinansu  do  re* 
cc|)cí(üii  le  filé  dirigida  en  ¡tolnfío.  Fj\  lUMcnm  el  teltrt/ue  tríuufu 
ilelíiidivainenlr!  y  rjmt'n'i^rf  etminar  a\  alünián.  Al  altnrsfí  ht  Ulu- 
la, el  yubyunidor  pronuncia  su  alociiciún  en  la*  dús  leiíHoa.-.  En 
Praga,  junto  ü  k  Univi.'rsid.id  alemana.  &a  lia  creado  rctioiilenienle 
una  Universidad  lc)itf(|iie,  que  es  el  sfnibiilu  del  Iriur.fu  de  la  causa 
nacional. 

■;;Qiiú  lunar  ocupaba  enclsi^'lo  NVIII  ta  ¡ühíjuii  ii/ímaiirt.nian- 
do  l-'edcrico  II  se  Joeiafm  de  ifínontrla  y  de  escrihir  W  frnuci-n  lan 
bien  romo  Vollaire.'  Üra,  sín  diid^i,  sientjín;.  la  len^^ua  de  l.nirro. 
pero  no  era  ni  la  de  las  díutcí  siiperkres  «[ne  preleriaii  rí  jran- 
c¿x,  ni  1.1  (le  ¡tí  cienctu  igue  se  v-dfa  del  ladn.  liare  cnareiiU 
años  el  via¡/ifar  era  el  idwtno  desprerindo  de  lfi.-i  pa:ilurcs  dr  la 
í*azlfi.La  lengua  lie  la  alta  sociedad  y  de  la  adniinistrach'm  ora 
e¡  alemán,  la  de  la  Uiela  y  do  lascscuelas  su|K,TÍuri's  el  laíin.  l^W' 
le^  ciiiii|uista^  del  dialeelo  nacional  en  Cmacia,  en  it<ilieinia,  en 
(¡alilíiia.  en  Kinitaiiia,  en  Servia,  en  líulyaria.  En  todas  )iarlu.s  el 
renaciniiciito  liljrarío  ¡ireccde  A  las  rci\itidicariüne#  p  ■!'•»■  ■- 

<  El  dialecto  e:>Iovcuo>  el  más  juiro  de  los  idiomas  \  $, 


I    Qulnet.  Ut  RmimIím.Iiíf.  SL 
s  CL  ta  \Ata- 
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se  liabia  convcilido  en  una  jerga  hablada  solainenle  por  los  íjÍ- 
rfúaíios.  L;i  lüiiyiiíi  (le  iu  adiniíiisliucióii,  úü  l;i  liloraliir.i,  de  las 
clast's  !i  cómoda  da  das,  en  una  palabra,  de  la  cifilización,  era  el 
alcináii.  Todo  ei  país  píirecía  doliiiilivamenle  jícrinaiiizado;  pero 
en  lH3r»,  Luis  (íai,  al  fundar  ei  primer  periódico  croata,  tlíó  la 
señal  de  la  rL'siirreci'iori  de  la  lileraluia  nacional.  iJcspuéá  de 
1818,  la  cunce.-iüii  del  derecho  electoral  proiliijo  la  resurrección 
ilclaiiacioniíliilad  eslovena,  gracias  á  la  actividad  intelectual  de  una 
leyíón  de  poetas,  de  escriiores,  de  [jeriodislas,  de  niaeslios,  y  sobre 
todo,  (lesacerdo('>s,los  cuales  ceiiinen  didioma  nacional  unaba- 
rreni  contra  las  incasiones  del  Ubre  pemamicnto  tjermmico.  Hoy 
los  eslovenos  llenen  la  mayoría  en  ia  l)ieta  de  la  Cainiola.  El  eslove- 
no es  la  len;;na  de  la  escuda,  ád  ¡nil¡)itü  y  de  la  adniinislra- 
ción  provincial.  Kl  alemán  no  se  emplea  sino  en  lis  relaciones 
cun  Viena  y  los  ducumenlos  oliciales  se  publican  en  las  dos  kn- 
guaS'.^ 

Las  lenfíiías,  como  lodos  los  oriíiinisnios  vivientes,  perecen  por 
causas  naturales,  pero  son  las  menos,  como  son  los  menos  tos  hom- 
bres ijue  mueren  de  |)nra  vejez;  ¡lero  este  no  es  el  caso  de  la  len- 
tíua  euskai'a.  Su  fuerza  vital  no  eslá  agiotada:  no  se  mucre,  la  ma- 
tan. Proscripta  de  la  enseñanza,  arrojada  de  la  vida  olicia!,  víctima 
de  un  tenaz  ojeo  burocrático,  huérfana  tle  la  menor  protección, 
acordonada  como  mi  foco  infeccioso,  sufre  el  mismo  deslino  ([ue 
el  altivo  fiancés  y  el  orjíulloso  castellano  sufniún  et  día  ([ue  sobre 
ellos  caigan  garras  laii  crueles  y  despiadadas. 

L'iio  de  los  lugares  más  comunes  en  bo;ía  aclualmenle  consiste 
en  alirmar  que  las  lenguas  órganos  de  una  gran  cultura,  están 
pri\ilegiaüas  para  la  lucha  por  la  existencia,  y  que  puestas  en  con- 
lactü  con  las  lenguas  poco  cultivadas,  mecánica  y  fatalmente, 
efecto  de  la  selección  natma!,  las  sofocan  y  sujdanlan,  Pero  la 
verdad  es  que  nada  de  esto  sucede  si  la  lengua  culta  lio  dispone 
de  una  fuerza  pública  ipie  la  preste  sti  influencia.  Ui  ijue  liay  es 
que  existe  una  correlación  frecuente,  pero  no  necesaria,  entre  la 
cultura  de  la  lengua  y  el  |)Oder  del  iiuelilo  que  la  habla.  Si  se 
analizan  delonijamenle  esos  casos  de  supuesta  selección  natural, 
se  ve  que  lodos  los  verdaderos  factores  de  ella  son  políticos,  socia- 
les, religiosos,  es  decir,  juiblicos,  extei'iios.  Alii  donde  e!  griego — 
que  era  una  lengua  de  liló.süfüs,  de  poetas,  de  artistas,  de  pensa- 


1    Ur.  Euile  do  Laveloyei  on  la  H««iila  dt  Amboa  Mundos. 
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dores  mconiparnMes,  y  el  órgano  Mío  y  jierfixio  »1e  la  mis  deva- 
d.),  completa  y  litiin^na  cultura  <lc  la  anlitiliedad.— 3c  tía  vUUi  ro* 
(Icailo  por  ul  lilin,  ór^niio  (lo  una  civilización  (li:.s(>^riiiila  niano  ; 
de  calidnil  íiictie»liüi);iblcnicnlc  liircríur.  juro  rica  r«inü  yrnaí  «i 
apti(iidc:í  t^  i  hí:  Ir  límenlos  de  prensión  y  asimilación,  el  j^tK-go  iw- 
roció:  (al  i?ii  Sicilia. 

Alion  \  njt  C(l  la  \  ií^ta  i  Orienle,  y  veréis  qu«  al  nleniún  iiO  le  cs- 
lá  sin  i^ndo  de  nada  et  »>r  Indo  lo  iiuc  el  c.a.sk>IIar)o  y  vi  francés 
son  respeclo  del  bascuence.  y  que  á  pesar  de  Gtttlie.'de  Sctiíllcr, 
de  Lcísing.  de  Juan  Cabio,  de  Huiue,  de  Hei'dcr,  do  Creiitjur,  de 
Kaiil,  do  Hogel.  de  Sdiopí-nliaiier.  de  Thibaul,    de  Sa* .  '« 

Nicblnir.de  Huiío.deSllialjIi?  SrldiciniacbíT,  de  NVelf,  ili  L t, 

de  Slraiiss,  de  Schleichcr,  de  Grímm.  de  Bopp,  de  blcz,  de  PoU, 
de  Webi^r,  iIé' r.iepnrioviis,  di-  (¡erviiiiis.  tlt;  .Mniiirii>í>ni,  do  Hiini- 
lioldt,  de  Vo;il,  de  VircliiAV,  de  MuKirl,  de  Hei'lliu>en,  de  Wjgiicr. 
de  Kaulbacli.  h  pc:^r  de  eí^i  plúyaüe  de  flKisuro.s  tic  pcwlas  de 
músicos,  do  pintores,  de  sabios  qne  h.-iri  cro:»ln  la  m\h-  1- 

lora  í^erniánica.  le  atíu<irda  el  iiiisoio  líii  (]iie  le  líencii  \n  ^■ 

do  al  humilde  idioma  de  Iü5  carboneros  de  Val  de  Erro  y  da  los 
pest'adore,í  de  Ondárroa. 

El  basaiüiire  piialü  salvara ysalvaniüs.  Querer  es  poder. 

So  mtierle  no  hay  que  atribuirla  ii  la  ÍQlervención  de  una  ley  fatO. 
superior  ú  las  volnnlndes  ile  los  hombres.  1.a  arencia  do  íenlidu 
jurídico  de  los  Kslados  español  y  Tranci^.  nuvilíada  por  la  libiiod 
de  nuestro  pilriotismo,  senVn  los  causantes.  Tenemos  el  derecho 
de  reclamar  In  deroyaciún  de  un:is  leye!S  que  nos  arrebatan  iiue^- 
Ira  misma  personalidad,  l'ertí  conjuntámeote  eslainoí  uldijíadiis, 
por  piedad  filial  y  honor  do  raía,  k  resl.iiinr  el  imperio  del  utisk^- 
ra  dentro  del  paLs  enskaro.  ¿Oímo  han  de  re.>|ifiar  tus  apenuj 
aipiello  «iiie  los  proplns  desaliemlen  y  abandonan^  El  pneblo  eii^ 
kalduna  vem  si  fjiiiort!  manchar  so  honraiLa  y  típica  tiistoria  coii 
una  irrodimíhto  y  det^radanlo  abdicación. 

I'áí;.  .VJ. hnea \0:  véase  U  notado  la  (lág.  111— de  l3  6UdA 
ohra  do  Diez. 

I'i'ig.  83.  líopa  10.  En  el  texto  figuran,  en  calidad  do  t>j''mplo>. 
uní  (b)  y  l.E(iK  (g)  -ley-.  Tiirhensc.  pnes  ileriváudose  i'>ta  p;ila- 
hni  del  vocablo  lalhto  lejje,  hay  ¡iermtilación  de  «  en  n,  y  dü  «te 
íi  m  e. 

I'i^^.  102,  linea  I,  Tand)ien  hay  que  í'upriiitir  el  pórRifu  aHali- 
»(i  A  la  epi^nUsis  de  kt,  cuyo  origen  se  e\[itica  po>li'rÍoiri    ■         n 

ul  texto  al  hablar  fie  Ins  mírleos  serbales  de  l-is  lte\Í4Hit:     :i- 

üitivas. 
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Pág.  113,  linea  i  y  siguientes.  Como  ejemplos  de  pcrmulación 
de  ken  b  registro  dos  flexiones  guipuzcoaiias  y  dos  liizcainas.  \o 
hay  tal  pernmlación,  sino  elisión  de  h  /:  é  interpolación  subsi- 
guiente de  b  eufónica  en  las  flexiones  bizc;iinas. 

Fág.  114.  linea  2.  Aquí  también  hay  dos  ejemplos  viciosos  de 
pcrmulación  de  k  en  í;  la  silaba  ke  de  h  flexión  guipuzcoana  es 
característica  de  potencialidad,  y  la  te  de  h  suletina  de  futurición. 

Pág.  1 1 4,  linea  ;H  y  sigl?.  Los  ejemplos  de  permutación  de  t  en 
b  consistentes  en  flexiones,  no  son  pertinentes;  la  b  es  eufónica 
y  se  debe  á  la  elisión  de  í. 

Pág.  115,  linea  2i.  I^  permutación  de  í;  en  í  figura  entre  las 
esporádicas,  despuós  de  haber  figurado  entre  las  anormales.  Desa- 
parezca de  entre  aquellas,  y  rectifiqúese  en  vista  de  dicha  esclu- 
sión  el  cuadro  general  de  las  pennulacionos. 

Pág.  12i,  linea  áí.  Hay  que  tachar  el  ejemplo  aubizüra  «á  Ar- 
hizU'.  La  r  no  es  eufónica  aquí,  es  orgánica:  pertenece  al  su- 
fijo ra. 

Pág.  1 58,  linca  1 0.  Jainkotiar  además  de  la  acepción  •  deísta  ■ 
posee,  con  carácter  más  general,  la  de  ■devoto». 

Pág.  Mío.  linea  22.  El  pronombre  üerkn  indica,  no  que  las  co- 
sas poseídas  son  muchas,  sino  que  los  poseedores  son  varios.  Pa- 
ra expresar  «suyos»  cuando  el  poseedor  os  único,  hay  que  valerse 
de  BEHEAK,  y  cuando  son  más,  de  hehiínak.  La  diferencia  entre 
hehe  y  hkiie.n  existe  en  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano;  el  la- 
borlano  y  el  sulclino  se  valen  de  bere  siempre,  ya  se  trate  de  un 
solo  poseedor,  ya  de  muchos. 

Pág.  23'i,  linea  4  y  sigts.  Dije  que  en  la  aglutinación  del  sufijo 
pluralizado  ktaz  se  introducía  e  epentética  cuando  el  nombre  ter- 
minaba en  consonante.  Fué  por  inadvertencia.  La  sinqile  lectura 
de  !as  palabras  con  etaz  revela  que  esa  e  pertenece  á  la  aburi- 
dancial. 

Pág.  238,  linea  G  y  sigts.  Las  formas  indefinidas  del  limitativo 
llevan  el  sufijo  abundancial  contraído  ta,  lo  cual  no  impide  que  se 
confundan  con  las  definidas  plurales  de  palabras  que  terminan 
en  consúnanle,  las  cuales  requieren  e  de  ligadura;  asi,  luuhetaiia- 
Ñn  podrá  ¡-ignilicar  "hasta  rasa-  y  ■hasta  las  casas».  No  cabe  se- 
mijanle  confusión  en  las  ¡lalabras  que  acaban  en  vocal:  be(;itaha- 
Ño  •hasta  ojo- y  BECiETAHAÑo  ■hasta  los  ojos*  Téngase  muy 
presente  el  final  de  la  nota  á  la  pág.  240,  desde  el  guión. 

Pág.  26;i,  linea  9  y  sigts.  La  primera  regla  fonética  de  la  aglu- 
tinación de  iUT,  HA  á  los  pronombres,  está  tan  pésimamente  for- 
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muUiln  <|ióviüiio  áijii^ir «po  he  úerAx  aeWás  [<i3.*i  ásifn  ci> 

805  «n  iiui!  no  -■ítí  Hi'I-.'.  I/i  ipi !  iljbí  y  iiíUy  *liát  e.  li 

■  l^ü  |iroi)uinbrufi UTiitiiiíiilfis  en  rocM  proutviD  l:i  •''- 

Útí  la  iibiiii«l;iiicÍ:ilKr\,  fiiuri  tliKs  c;isit  e.i'iuud 

(1leliit>  pr'^tntiiiihi'is  «s  (iliir.il.  1CI  |trtirifinilin!  tiii  <|»o  It  ic^j  '. 

Ciiiislíliiye  iiii:i  a-ux'iKiini  '!■•  1 1  M'"'  '''"'  lí^b-i  livccrác  cir¿ ^ 

íibscrvaciom.'s. 

I'iij;.  átl."i.  Küli-ft  l:i>  [iii'Uruliií  tpic  sirven  pin  fiiriii:ir  i» 
¡iilvíTlMalcs  ilcji^  tU;  incluir  n  N\  ú.Sa;  iVsla  su  uiiü  á  hi?  íkiih 
núnit.-ro.  Ue  ^u»  runcium':»  (la  compltita  Mea  dI  íIíjuívuIv  ij 

DKNCiHU  AIITAN  AlíKIHI-;  ÜKIimrVKÓAK  Kn'i:;rf-:V  ZIHAX  I.U.\*( 
KHItK.U-F.AN.  r.AZr.V  KIlK  IIAI  Ull»\  BUST  M)Ain"it\N.  AH(Jl  LATITIh  \t1 
¿rjIlT/LÑA  kOAtlTO.    AlthlTUKKNAK  KUSTNA.    «l:.ll   aijliel  Uvu 

t'urJoros   rei-ciilalíTí  stí   i'oni|ir;iliu[i  ñ  ciiali-ü  rt'jky.  T 
quL'.Mi  vt:  áwctí  ruarUts.  Ijls  |iii-lus(ti;  utcji  ,i  (ti!bii  cu:ii. 
los  ronk'rüsii  ciiicu*.'  itAT  pierda  U  üpiitol  Y  baNA  ^giiifica   •«- 
(]:iiinr»*:  KMAMioniZKizrTET.  ku.h  saoáiihwa.  'Oí  ''arí  .1  caiU 
ck'iilu  (le  ii)ai)>;;ui»s*. 

I'ii}f.  ^l)¿,  liiHM  r>  y  sá-¿\i.  Li  redacción  iK^  este  pirrifit  por  crr>i* 
I»  ili!  Íin|}rt>tita  (la  ri'piiticióii  ih:  iclkatiiikkiv  ipin  uciipa  ol  ;  '    ' 
qiiulu  rtiriüÁpiPiiilia  á  iivkaiiiiik)  y  pur  oiniHuti  ilo  ooiiCL-pi 
la  (»:tcara  y  ütífnjicnlis  l>o!ie  áiistituirÁti  con  la  ipie  Si}{ii(;  >b 
los  advcrhios  se  ven  iiIriuios  ciiya  coinpo-icií^n  noi\s  coriimi,   i<i»i 
ipit;  llevan  Idü  suninsKlN,  IK  y  TIX.  I'ciipiaiihinie  linblando  no  >oi 
litU>.s  adverbios:  tH-KAfiiiRKíN,  pur  cjcDijilo,  u^  un  rinnibrc  colecUvi 
VM  niiilivo:  ihkahhik  unadjuiivo  oi)  íiikTrügalivo-iicgalivü;  aitzi-" 
TIK  un  .sustantivo  vu  ^rpanlivo'.  etc. 

|»iig.  Jo8,  lino.'is^ty  i.  Kiikwdialwios  (ínipiixiiiaMo,  UlnirUiiiny^ 
e(illotiiiui>lstip(isiLÍM)di«l(htU>nctal  esta  duritadu  inm-.íiliahtit  -it '  -t 
\a>  flyüionos  poloriciales.  nieiJi^nlt;  la  vlimin.irion  de  kk.  A^ 
pitra  *\ac  baya  cnnsiirvado  vi  sítiili<lo  putcncial,  dtípuóá  d«  puriii 
rl  uIcnuínluL-ararliíibliai  di!  t'-tí  mudo,  l'eru  uálu  no  U'Mil*  Ii!-. 
ii|l  la  at'bialidaí]  de  iiti  moda  {;eiiiTal  ni.'i.-i  (pitt  en  el  (ll.dccli»  r 

tllMK  IKI'SI  IIAItty.A.  Ii:r:i|  llAt.K/A    »Íl{riÍlli!.-ill  Oh    los  di>>  d):ilcLl<» 

xi  t'l  lu  vu>,  a  Al  él  Id  vii'Ki  lu  vie.'iOi, )  m  suletiiii)  -si  ül  lit  puot! 
>  I   ,  «siiH  lopiulla  ó  lo  )>u<lie.-^!ver>.  l'araiíS|ircAarislii^  rttnt'-pi 
{(.  ,  liis  iiu<.  dialoclos  ccliaii   in.iiio  do  Iíls  fnnictií  didtil.-iliv.is  •!•: 
tuitiUlcilll.  IKl'Sl  DADl-aAKK.  Ikl  SI   ItALKZAKK.  lüu  blZC;iÍNÜ  la  d>'ri-- 
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vación  no  se  ha  veríflcado  del  potencial,  sino  áoi  subjuntivo,  asi  es 
quej;imás  lia  tei)iüo  oii  esc  díülecto  ct  signilicado  que  conserva  en 
sulellno:  es  un  verdadero  suposilivo  del  présenle  en  la  forma  y  en 
el  senlido,  inienlras  que  e»  guipuzcoano  y  lahorlano  lo  Ca  hoy 
únicamente  en  el  sünlido-  Atendiendo  al  rigor  de  la  forma  y  al 
signilicado-stiletino  era  pLtusible  que,  á  reserva  de  la  presente 
aclaración,  constilnvesp  con  las  tlexiones  baueza,  etc.,  üaleza, 
ele,  el  modo  suposilivo  del  potencial,  pero  de  ninguna  manera 
debí  incluir  en  él  á  las  flexiones  bizcainas  badagi,  ualegi,  á  las 
que  les  corresponilia  de  lleno  un  supositivo  del  indicativo.  Todo 
lo  dicho  es  aplic;ibic  á  la  voz  intransitiva,  y  por  referirse  a  una 
confusión  de  verdadero  alcance  práctico  no  quiero  dej  ir  de  disi- 
parla. 

Pág.  35'J,  linea  10  y  sigls.  En  la  enumeración  de  los  tiempos 
compuestos  (¡uc  trae  c!  Principe  líonaparle  en  su  i'erbo  Buscón- 
gado  dejé  de  inclnir  seis,  dos  por  omisión  de  copia  y  cuatro  pjr- 
qua  no  liguran  sus  flexiones  en  d  Sétimo  cuadro  ¡>reUminar  de 
esa  obra,  debid;)  ii  que  no  pertenecen  á  los  dialectos  lilcr.irios  y 
a  estar  esla  sección  relegad i  á  la  torcera  parte,  todavía  inéJila, de 
El  Verbo,  l'ero  como  en  li  nota  de  la  p'ig.  líJU  hablo  de  los  91 
tiempos  del  l'ríncipi',  no  s:de  la  cuenta.  Gracias  á  la  pjrenno 
amabilidad  dei  insigne  bascólilo  puedo  hoy  recLüicar  mi  texto,  es- 
Iraclando  las  notas  que  su  sirvió  remilinnu.  Los  tiempos  omitidos 
involirntariamente  llevan  los  niVncros  ló  y  81  en  el  Cuadro  preli- 
minar,  ió.  IKL-Sl  IZANliO  ZfK.V    (g)  IKL'SI    IZANEN'  ZfEN    ,'l)    -él    lo 

habría  visto  (futuro  pasada  anlerioi',  tiel  indiciti*o);  HV.  [KUSIBA- 
lei;[Ke(í))  «si  él  lo  viese-  (futuro  del  supositivo  del  potencial  condi- 
cional). Los  otros  cuatro  tiempos  que  ii.)  pade  incluir  en  mi  nota 
lixsta  conocer  sus  flexiones  son:  78.  iKUSí  balez  (a.  n.  m.)  futuro 
absoluto  dül  supjsiiivü  di:l  potencial  condicional;  81.  ikusiko  ba- 
LKi  (a.  n.  m  )  filnm  doble  d'il  mismo  tiempo;  8á.  IKÜSI  líAiN  jia- 
LEZ  (a.  n.  m.)  f.ituro  iljble  an  erior  dal  mismo  y  83.  iKfSl  IZAIN 
BALEA  (.1.  II.  m.)  fnlnrü  doble  ¡ibsoluto  ú¿l  mismo.  Las  denomina- 
ciones son  lis  del  Príncipe,  lín  1 1  ni.mcidii  idi  nota  hay  variis  repe- 
liciones  de  tiempos;  unas  procj;!  ;ii  de  lígnrar  dos  veces  el  tiempo 
en  la  imla,  y  otras  de  li,.,nir.ir  e.i  ésta  y  e.i  el  Cuadro:  basta  que 
el  lector  esté  prevenido. 

Piig.  3íiü,  linea  18.  .No  existe  en  sulelino  el  tiempo  compuesto 
IKHL'SI  üKEN  LüKE  que  se  menciona. 

Pág.  387,  linea  2 1  y  sigls.  Que  unas  flexiones  derivadas  del  po- 
tencial y  reforzadas  con  el  verbal  al  «poder»  posean  el  significa- 
do de  un  simple  dubitativo  del  indicativo  presente,  á  tenor  de  mí 
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adición  y  corrección  íl  \a  pinina  XjS.  paridera,  y  k  re^ilinenle  «• 
btiordiiiiñu.  Alifo  ci)ii;5ei{iiirá  iiminoriu-  la  &or|ire.sa  i|ue  cau.-ja  un 
reÁiiIl'tdu  Iah  itnproviilo  é  iri.iJccu.i(l<>  i.  los  oleiiicnlo»  ijue  lo  pm- 
diicen,  U  ri!flt!\irui  tlu  ([lití  el  cüneepto  «podor'  tm  solo  iudica  la 
raciiltai]  (Je  vjt^cuiar  uq;i  acciún,  sini)  t:imbien  l.i  i  !  u\  ú¿  que 

acinil«a&i  iin  hijiíhii:  •  yii  p;iu<1o  coriv!rs  .piMil-  1 1  ■  ii,iov.i.,  a-Í 
se  explica  iiii ;  iKi'si  \i*  itADií'^.v  <i;í.ulic;iii.lii  ülinijlii^icim-rnltí  <si 
é\  lu  pucüi^  vcr>,  Uayii  vunldD  en  la  práctii:a  á  si^niticar  «M 
yo  lo  vfto.. 

\*Á'¿,  \5b.  Iíd^a  IH  ysigU.  TeiiiiHiim  ini  cxplit^icióii  tli'l  lexta 
lio  sea  baslurite  liamiura  íormir  l;ia  ll-xionci  JcIpAsalo  tloueKi. 

Su  núcliio  0.-Í  IziiKA  y  lo  preceJen  n.  zen  y  c,  ftlijus  iltj  los  alíje- 
los siiiKnl.ia'i;  |:i  priiiVír.i  perjona  del  pliiíjl  pr^íiUa  li  p.irlic4i- 
larijjd  lis  llovar  coiiio  prclljo  z;  'j>i  y  te  v.ui  co  ni  Sitijis,  disliii- 
K'iit^udü'io  la  SL'^undi  pür-íjii'-i  il;plijr:il  Jj  la  lorv'üru  d J  cnisnu» 
iiiidimi en  ipio  el  prolijo  d.:  aiudlii  c»  z£&  y  el  dt!  ¿ila  r.  Todas 
días,  iKÉinrütineiiU',  tirrir.iij;iri  on  h. 

\*á'¿.  hHTi.  liiicn  (i  )  >ii;U.  l^i  vi'nIatlL*ru  difea'iicia  inorfolÓ£!)ta 
enlrt:  his  riexioncs  de  la  nridiVima  (-altgnrin  dol  lattnrla»i>,  y  b 
del  gi]ipii7.co;ii)0  radUvi:  \-'  en  ol  en'lui'L'üiiinetitti  ilu  la  :?ibilanlv 
ilel  tema:  i.*  mi  el  empleo  del  stiliju  pliiralizadur  :te. 

híK-  5H¿.  jiiiiM  20  y  símela-  t>e  lu  dtclio  en  el  lc\tu  se  ÍnUt*re  que 
la  difunjiicia  ciiln*  el  alij  t  i-pL-ntiíUco  y  el  pleoiiiiMiro  i'i'i»>¡stf  «ii 
iiae  el  priiiioro  «í  cotisidjradi)  li;ijo  su  aspuclo  hht>'n-irn  \  ul  se- 
¿iindo  bnji)  su  aspecto  actml. 

I'á<f.  (i:t!>,  liiu;:].-;  10  y  ív^h.  Detiió  de  ¡iicluiráticii  e»ic  lugar  Li 
3/  aiU^KTiii;  va  por  iiolieii  la  pág.  (i7I. 

l'áK-  IJ7¿,  linea  ü  y  si}fls.  Bl  p-UTalu  del  ti:\lii  ailulerc  do  wieuri 
(lid  piinpii!  lio  -le  espniilitiii  Ins  flfsi.tnuí  ilt,' rtii  rt'frí  '  .  Kl 
alijo  f:i  p:-.traliz:t  á  f/ en  lu  (lexiún  n\kiT/uN,  y  por  li^' .  i  n  z 
sin;;iilar  en  7.AKn7.ii\  viene  A  coí-xisllr,  ctct 

l*j}í.  7í!(í.  Li  (jrma  conjuntiva  se  usa  Limbicii  eu  .>ii-lil.irttju 
lie  los  ^urundíoñ  castelliiiios;  Lsla  cuiisiruecióii  es  iniiy  kiihúii  vti 
el  .\ivwn  Texínutrnío  df  IJíiarrajía:  ki'a.   IIANDIK  liU(¡AlTK>'  zda 

JKSnSEK    IKI'íí    7.K7.AN    r.tílW  II\T   VKAC.K  I.Klíl'AN    UimiA.   «ATIIKI- 

hftlT/KN  7.IÍNIK.  "y  pasando  Je^iis  do  allí  vjü  a  un  lioinlire  i|iit:  t-s- 
ladaseDlado  al  tCanco,  llanindo  Mateo*.  KTA    Ji^rs   mamhk  ika- 

lIAITtíN  ;e/u  lARRP.IIÍl  IíaN  ZAIZKAV    Ul    ITSl'    OIIIL-Z    ir,''-    ■■tTX 

zmiíela  <y  pasindo  Jesúü  de  aquel  loftir  lesÍi;uÍorou  >;  .i.t», 

grilaiidu  y  diciendo  •. 
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Aslarloa  (\).  Pablo  Pedro  tJe).  Disaimos  filosóficos  sobre  la  len- 
í/iia  primitiva,  ó  Grumtiíica  y  unálisis  razonada  de  la  emkara 
ó  haaciicnce.  Hilltao,  año  I8S3.  lin|iresor,  I).  Pedro  Velasco. 

Id.  A¡jolü(jia  de  la  tenijvn  hmicuvgada,  6  eusni/o  crilico-filosü- 
fico  de  xh  perfección  y  aníiiji'iedad  sobre  tndaíi  las  que  se  cono- 
cen: En  respiii'sln  á  los  reparos  propuestos  en  el  Dieiioiiario 
geográfico  histórico  de  España,  timo  seipuido,  palahra  Saharra. 
Sctíundacdiitión.  Hdbao,  año  \HH±.  líditor,  I).  Pedro  Mana  de 
Mcdadel  y  La?í;i)iti:i.  Iiiij)icsíir,  I),  Pedro  Velasco. 

Axular.  (¡wroco  giiero,  edo  atiminren  eijuitecoen  tjueroco  ulz- 
teac  zetiifjal  caite  eía  loriíjatt--  dakharipien.  Edicíoxe  herria, 
yarbititíi,  chmhendua  etahcre  haiUtaro  ordenan  anana.  Bayo- 
na, año  1804.  Impresor,  \'"'  Lamaipnéic. 

Heiiloiw  (Lruis;.  ,!/jí')f'íi  f/f'j/f'Víí/  déla  science  (ompanttire 
des  laiiijiies,  poiir  serrir  d'  ininidncfion  ó  un  (railó  annptiree 
des  ¡ani/iies  indo-eitn>iii''rnnesV;]rh,i\Ív.)  I  KrjH.  Librería  A.HiiriUiil. 

Bonaparto  (el  Priiniijo  Liinis  l-iicieír).  J.e  Verhe  liasqne  en  la- 
bleaux,  accomp-iijité  de  noles  ijrammalicales,  selon  les  liiiit  dia- 
lecíes  de  l'  eiiskara;  Le  ifuipnzcunn.  le  biscaien,  le  hant-naca- 
rrais  meridional,  le  ¡abnurdin,  le  basnavarrais  occidental,  le 
bas  7taearrais  oriental  et  le  sontelin;  nrec  les  différences  de 
leiirs  soüsdialecles  et  de  leurs  varietés,  liecneilli  sur  les  licitx 
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ménws  de  la  hinché  den  gensdeta  cam¡mgne.  dnm  cmij  ercar- 
sionx  laifjiiislitjitcs  f/iilcs  ilnits  /rs  sqit  iintvinfi'n  hiMiics  tt  fe'*- 
poQHe  eí  lif  Frunce  ¡xtuUtnt  les  wircs  JH'tfi,  iH'>7.  iHfJt;.    iw;7. 
iBtil».  binilres,  año  Í8(ií>. 

Iil.  /icwítí/v/íic.f  xHi  pí'isienrx  ttsacrliotís  de  ^^.  Ahd  I!  /« -• 

cuttvi'nutnl  ftt  ¡auQue  bitsí¡ui;  accom¡>a(¡Hées  d'  nhsé'Vn  jia- 

muafiailes  et  bH/iiotjiuphtijues.  (Kxirjil  de  ta  «itmiie  df  l'liiíulo- 
liic  el  it*  KlhitOtíraphiü,*  |iulitii'i!  pnr  Cti.  \L  ilu  Ujr:ilvy.TuiiiL>  Ol*u- 
xii'iiií!.  Nf).  3.  Polis  lK7íl>.  l.oiiilres,  I8"i;. 

1(1.  ofisrrrníiunn  siiy  fe  hast/uf  de  Fonfarabiv,  rf*  Imn  víc. 
i'nris,  :ifio  ÍH"7.  liriu'st  Lcroux.  cdilur  du  la  SoriéU^  |)hiIu!o}:t-iuí 
clK.  Acli's  (Iiílii  ^ociOli'  i»Iiil(ihi^iiitK',  lotne  VI.,  N."  J.-UeteiiilírL' 
Iít70.  Li;  piiy,  lipoííriilla  WV.  Maruiífsstiii. 

Id.  \uíe  stir  cerfui'iics  niiiarfftK-x  do  SI.  A.  I.iu;li;iiri*.  Loinlriv, 
21  itiim  afio  IK77. /L-i  leii^o  ciicu-idürnaü-i  sin  ciiliii-rta.  y  nu 
|)ueitodár  iiiastletidlfó.  I'njhublcinciitesc  IraUílü  uiiapiilfticaciún 
nléiilic-.»  a  la  .aiilLTÍor. 

Id.  Uamin¡ues  sur  ceitainen  notéis,  cerltiiaei  ubservatiom  et 
cerlamcs  correcíioiis  donf  .V.  J.  Vinson  á  aci:om;nt'jn¿  ¡'  Essni 
sur  la  lantjín-  bm<nte.  ¡mt  !■'.  Hthar^.  ('Pari>,  1877.  rr^UKU).  (Ex- 
!railde>  *Acles  de  laSadéli' iiliilnlogiijue'.Tome  Vil.  ti."2.  Wv 
ris  1877;.  Loiidrcá,  uño  1«77. 

Id.  Lanyiie  basijne  el  lainjiieit  fihnoises.  Londres,  año  IHIJí. 

Id.  Obsen'nt:ívnes xnhre  ta  ley  de  la  ufmidixd  de.  las  rocales  en 
el  i'iseuawe  de  f.tznso,  valte  de  Chama,  provitiria  Je  StWítrra. 
Heviáiri  Euíkiira.  Año  cuailo.  I*am|doii3.  año  I>íHI.  Impresfir  1í. 
Jomiiiiii  |j)rd:i 

Id.  Obsercociones  sobre  el  pascuence  de  algunos  pueblo*  del 
ralle  de  la  Hunmda.  Id.  id,  id,  iil. 

Id.  Oburvaciotus  acc<ca  del  vastueiitctlc  Valcarlus.  Id,  id,  Id. 

Id.  Olifn'rracioucu  aceña  del  vitxcittnr.e  de  Heifln.  M,    vi-  iil. 

M.  Carie  des  se¡it  ¡irmUnees  linsipies,  muntriiul  la  deliiiuia- 
¡ion  nctftellc  de  i'  etiskant  et  sa  dwi.tión  en  dinlectes,  sous-dia- 
lecies,  ,:t  t(irtrí''s.  I^uidres,  afiu  imvi. 

lío|»|i  iKraiiaiis).  (¡tnmm(tire  ciimparée  des  lanijues  mdit-eU' 
rojnUmrs  miHpreimnt  te  /¡mscrit,  le  zaid.  I'  drf/í^Hit'w,  le  gree,  le 
liiliii,  le  lifliudutat.  I- itiirien  .<lnre,le  ijolbiipte  et  /'  aUemand. 
Tniducida  |Hir  M.  .MílIiuI  Uru:d;  \  luiuos,  ]irecetlid()^  cada  iiiici  \\e 
uim  liitrüJucciiln  del  traductor.  París,  año  LBIK}-  Librería  de 
1..  Hachellcet  C". 
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Broca  (el  Doclor).  Sur  I'  origine  el  la  reparíiíioii  de  la  langue 
basque.  I'aiis,  nfio  IS7").  Kcvue  d'  aiilliio[iülogie,  torno  IV. 

Cardalieraz 'Padre  Aguslin  tie).  Easqueraren  berri  onac:  eta 
Olido  escrihitceco.  ando  iracurleco.  ta  oiuio  itzegniteco  erreglac: 
Cura  Jaim,  (a  Escola  Maim  Celomi  Jesiixen  Com¡inmaco  Aita 
Agustín  Cardnherazcc  esqtteTilcen,  ta  dedicatrendieJenac.  Pain- 
ploiiy,  ano  17(il.  Aiiloiiio  Caálilla,  librero. 

Cliaiio  el  &  Abladie.  Etiides  gi  ammaticalcs  sur  la  langue 
euskaricune.  I'aris,  año  lS3(i.  Arlliiis  líerlraud,  IdircfO.  Imprenta 
y  fundición  de  líijínmix. 

Clinitíiiel  (A.  Ed.)  La  phdimnphie  de  la  sdence  da  langnje  étu- 
diéedana  laformation  des  mots.  I'aris,  año  I87r>.  Ubicria  aca- 
démica de  Didicr  ct  C'". 

harriyol.  Disseríadnn  critique  et  npologrlique  xur  la  langue 
basque.  Ifayona.  Imprenta  de  Üuliarl-Fanvel. 

Diez.  (Krédóiic).  (¡rammaire  des  laiigiies  romanes.  Tiaducida 
por  M.  M.  >ní;nstc  Krachet,  llaslíin  I'aris,  AlfieJ  Morel-Falio;  3 
lomos.  Paris,  año  IH7i.  Librería  A.  Franck. 

Diivoisin  !el  capilanj.  De  la  formalinn  des  noins  dans  la  langue 
basque.  Exlfíiit  dn  coinple-rcndii  düslr.ivanx  du  Coiiíírií.'i  Scien- 
lili(|iie  de  Flanee.  XXXIN*  session  a  l'au.  I'au,  año  iH74.  Impren- 
ta y  litüjíiaíia  V"  Vifínancour. 

Id.  Elude  sur  la  déclinai.tim  basque.  li-áyon-A,  año  18(iG.  Iin- 
prcnlade  V-"  Lamaii,'nere. 

Ciézc  (LoiiÍ.>¡.  Elt'menls  de  grammaire  busque,  dialecle  sonletin 
suivis  d'  uu  Vorabulaire  hasque-frnncais  el  franrais-basque. 
Bayona,  año  1873.  Imprenta  de  V"  Limaijínore. 

Ilüvelacipic  í  Aliel).  La  linguistiquc.  Setíinida  edicíóií.  París,  año 
1877.  liibliüllieiino  des  scieneci  conlemporaitics;  C.  líeinwald  y 
C'"  libreíoscdilores. 

llLmiholdl[(;nillaiimc  de).  Hechcnhes  sur  les  hubUanls  primi- 
tifs  de  /■'  Espagne  á  t'  aide  de  la  langue  basque.  Traüiiciila  por 
M.  A.  Mairast-  París,  año  Í8f)ü.  Librería  Franck. 

Incbauspe  lel  abale).  Le  Verbe  basque.  Publicado  |)or  el  P.  Luis 
Luciano  Honaparle.  Bayona,  año  ISÓS.  Irn|)renta  de  V™  Lamaig- 
nere. 

M.  Jesn-Knsten  Imitaciorua,  Cnberouco  uscaralat  ntzulia. — 
Eguiazco  erreligionia.  tínyoun,  año  1883.  Imprenta  du  V"  La- 
maignfere- 

liurriaga  (D.  Agustín  de).  Ipui/ac  eta  beste  moldaera  baízuec 
Cuijjuzcoaco  izqueran  neurtubac  euskal-erderazco  lízíegui  labar 


"mfÍKmaar  éirgniUeco.  ToIo-a.  aíio  I8st.  EiMoTí 

h  .  ;   '.. 

l,inJiub\l  [li.  Krancisco  Igmcio  d.!j.  Gramática  Vaaconyadn. 
S;»i  s  '     '    '  I"'''  Iiriprí;n'..i  (le  Itiiinr.io  H;imnn  l!  -^ 

W.   ■  't  •la  lierrico  ciiuilnira,  edit  i/j  .  ^  cb 

(tttfninc  JfíK-t'ríjr/of  c/i  Evanyeliaa  Aiíastulutc  ericutst  iMteA  ar- 
Ut':'  ■  berri,  E^crétantSunifitir  nh'in  fin  cuscarn:  éinni  di' 
l<;    ..        ''   Tit|(>.sa.  afio  IH.'».*!.  1iii[)ri^itir,  i).  \iiiiré'«  (.l.)rii<:iljcl. 

Lai  li  lel  I*:í4lrti  Manuel  líer  tV  iMjmsUtte  teucido.  Arlt 

éif  ¡'I  I  . ,  • ;  fti'^'JMydrf^i.  Silaaiaiica.  aiio  17¿y.  Aciltmio  las¿ 
XiJLi-it'fi!  <  viL^irjz,  iHiiircsor. 

Id.  Oi'Ciuiuinú  trtiH'jiU^  Caslfll'tno.  ¡tiisritmce  j/ L'iÜa.  Saa 
Sol>ü.sli.-in,  IH.>J.  EiliUtr  i*  riii{)ri>6i)r  U.  l'iu  ili;  /.unzua. 

lA-lu^<U.  H  )  .VÍfjNUfT/ (/r  lii  hmjue  bítsijue.  Niiuva  cUtcióit. 
R.-Lyoii:t  1H7Í.  lmi>retilu  y  Übrcrúi  «te  1'.  C:iuki. 

ijiitrrana  ;(K'.  Bmwus)  ¿7  Suero  Tcsírunenlo,  impreso  cu  la 
Hoclida.  aDü  1571.  Su  lituto  orígiiial,  según  el  tliüi^enlt*  Mr.  Mn- 
soil.  tó  Cüiuu  sijíiio:  /f-sUs  Cmí  í/f ri*  iavu'irru  Trstamc  .  rii. 

Bl  íiDlirüsui  i>e  lltiii.!  Piurru  Haiilin.  Du  iSlf  |>rccíijsu   i. i.iila 

su  conocen  úmcameiilo  trece*  cjoinitlaras.  >t^^'iiti  ol  uiUiiiu  Mr.  Vtft- 
siin.  Yü  posoo  Ins  lilis  sifiuit-'nU'S  roprniluLíciiHífs  piirci.ile?  Kr*in- 
yfVt*  :t<'A')i  .Sfiüi/  Mntí/iien.  recdítailo  por  'ir-  V:iu  iüys:  áii  Ulula 
en  bascucnco  Ifsvf  tJirislrn  Evan^eUa  SahuhaS.  iialihcveH  ara- 
rni.  Tari.-;.  :iíi()  ls77.  M.iisoiitieu\p  el  C  ,  ediluriiá.-í."  t-'> 
scíuH  Siuut  J/(ij  t',  rvudiUiilo  por  Mr.  Vitijjii;  rurm.i  pnrlu  .- 
VucHíHitits  ¡iirttr  sertir  d  t'etmiehinturiíjne  de  ¡n  titn0f  hiu^ae; 
liliilo  en  li:is('.iu'n((!.  lesrs  Cfirish'ii  ei<fnijf{m  i  S.  J/dff -M  urarra. 
Uityiina. año  l>il\.  f. Cn..als.  impn.'.Mii-iilM'erü. 

Lubbofk.  (sif  Joluí).  L'hontme  pri'histonqtw  étadie  d'afirés  tes 
WM»iW"ií'M/.<  relroiiit's  ilittis  ¡rs  tliffnfitíes  ¡mrlies  thi  inuHde,  l';i- 
rb,  niio  ls7*i.  I.itireriii  (iiíniíiir  ft;tilli(tru. 

Luclmíro  (AcJiille).  Sur  les  nums  propres  foíis«;ií«  f 
í/«iH'i  f/iíi'/r/Wí'x  itiiiumrntsiii/rf'weiiK  (les  Xt" .  Xtt'   el  Mi'    ■'*• 
rli^s,  t.Mi  ('ji>u)|itar  ivs  iiii  folíelo  de  Ü  página^,  sacado   de  a^'^ins-J 
U(!\UÍii,  slit  duda,  sin  pié  de  íniprciiUi). 

Iil.  Kluilr  sur  Ira  idioinrs  ftifri-nérns  dr  hi  régíítH  franyu^r. 
I'nrirt,  iimi  I87'J.  Maisunncuvc  t-l  C,"'  Editores. 

.Marirlial.iriAmalio)  y  Manrique  ;(iiyel.ifin). ///s/or/i  df  la  le- 
iiiluritiH  i/  ri^rilnciniips  del  ttfrrrhn  ciril  df  Esfuma  Fu  -  *' 
\  H  urní,  lizmi/ii.  Guiptizto'i  if  Aluc».  Scyuíid.i  clioiiin  i  . 
d<t  )  íiUUljUiliLda.  Madrid,  año  18i>8. 
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iMUller  (Max)  Xouoelles  lecons  stir  la  science  da  langai/e.  Trada- 
ciilis  ilel  inglés  poi-  M.  Goorges   II.utís  et  M.  Georges  VüTrol.  dus 
loniüs.  París,  año  lS08.Diirandy  Ptídone-l.uiricl.Iibrcros-ediloies. 

Meiidibiiru  (el  Padre  Seb.islian  de).  Je.'nisen  biolt  mnitenrm 
dcbocioa. — (hain  heniro  Jesusea  LnguniU  edo  Únnpañi  hereco 
Aita  /íííscfl/díííi  hulee,  animen  onc.raa),  aneíaz  iatslata,  cía 
xilseijuimc  keiidni/c,  oheíii  ta  tjiteilu  dueña-  Tnlosa,  aíiü  lH«a. 
lmi»eiil;i  de  1).  Eusehio  Lope/.. 

Mogiiol  (1).  Juan  Anloriio  de).  Eí  Doc'or  Pera  Aburen,  catedrá- 
tico de  la  leni/na  basronyada  en  la  i'iiiin'r-'ndad  d.t;  ¡iaanrte,  ó 
Üiálofjoa  entre  un  rústico  solitario  bnxconffodo  1/  ini  barbero  eu- 
llrjero  llamado  Maim  Juan.  Üuraiigo,  año  1««1.  Iiii|)reiila  y  li- 
brería de  D.  Julián  de  Eiizalde, 

Moinmsem  (Tli.)  Ilistoire  Homaine  Nueva  edición,  traducid .  por 
de  finerle.  París,  añu  IBSá.  C.  Marpjny  K.  Fliirii]ii:irioii.  editu- 
res;  siete  voirinionus. 

Odise-ltarol.  Lellres  sur  la  philosophie  de  l'hinloire.  París, 
ano  18S0.  ÜL'i'iner  iíailliere,  librero-üdilor. 

Hibary  (Fraiirois).  A's.svi/  sur  le  íantjue  basijue,  traducida  del 
húngaro  por  .Mr.  Viiisoii  con  ñolas  Lonipli-inenlarias  y  una  milicia 
Lihiiográlica  del  Inductor.  Paris,  año  1877.  J.  V'ieweg.  librero  edi- 
tor.//íí/)r(?/iía  <le  (Joucerneur,  íi.  I):iupelei/  im Soijent-teliotroii. 

Salalierry  (d'  Ibarrolie).  Vocúalaire  de  inoís  liaaqnesnara- 
rrais  truilails  nt  tangue  (rancaise.  líayona,  año  I8j7.  I'n|irenla 
de  V""  l.rniiai^'i  rre. 

Salva  (IJ.  Vicente;.  Ornrnática  de  ¡a  lengua  castellana  segiin  aho- 
ra se  habla.  Octava  ediciüti.  Valeicia,  año  1847.  Librería  de  Ma- 
lien. 

Sayce.  Iníro-liiction  lo  the  scienae  of  lamjuaje.  fXo  leago 
aclualnienle  ala  viála  el  ejemplar  de  ésta  obraj 

Tubino  f  Kranei.sco  M.J  Los  aborigénes  ibéricos  ó  los  bereberes 
en  la  Península  (Folleto  de  lUU  págin  is,  sacadj  de  1 1  llevisla  de 
Antiopología). 

Van  Eys  {\V.  J.j  Dictionaire  basque  (raneáis.  Paris.  año  187:I. 
Maisünncuve. 

Id.  Grammaire  comparée  des  dialectes  basques.  Paii.i,  año 
1879.  Maisoiineiivtí.  hupreiila  de  Alf.  Louií  Perrln  et  Marinel. 
Lyoti. 

lii.  Elude  sítr  r  origine  ella  formation  desverbes  auxiUaires 
basques.  Pari.s,  año  187"),  Maisunneuve.  Imprenta  ile  Lüm;iii,  Kir- 
berger  y  Van  Kesleren:  Amsterdan. 


j  li. .-•:".  r 


■^  ..  ^L.i£  .oij.  lito  lí^in.  Impía 
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CLAVE  DE  LAS  ABREVIATURAS 


DBADAS  ES  KL  TEXTO. 


kc,  (nct.) 
(iiea.) 
(agrie).      . 
(Ainz.) 
(a.  n.  m.) 
(a.  n.  8.) 
(Baig.),  (Bai. 
(Jíaj-Nab.) 
(Baz.)       . 
(Bc'iaza-LabO 
(Bet.)       . 

(bií:.).  (i).) 
(bn.)    .     . 
(bo.  occ.) 
(bn.  or.)   , 
(Biir.)       , 
(c.)      .     . 
(Oant.  (le  Lelo.) 
Caiis    . 
(ceg.)  .     . 
Conj    .     . 
(cort.) 
pecli.)    . 
(def.)  .     . 
üeriv  .     . 
Dest    .     . 
Direct 
Dir.  iu<1   . 


Activo. 

oeEcoano, 

agricultura. 

Ainzioa  (nombro  de  localidad). 

ttlto-naliarro  meridional. 

alto-iiuliarro  septcnt  lioual. 

Baigorri  (n.  de  loe.) 

Baja-Naknrra. 

Bastan  (valle  de). 

Beiuza-Labayen  (n.  de  loe.) 

Boterri  (reglón  baja  de  Guipúzcoa). 

liÍKcaino. 

bajo-nabarro. 

bajo-nabfirro  oceidenta!. 

bujo-nabarru  oriental. 

Biinmda  (valle  do  la), 

común  (en  oposición  á  dialectal). 

Canto  de  helo. 

Causativo. 

ceganiús  (n.  de  loe.) 

Conjuntivo. 

cortes. 

Dechepare  (n.  dfi  autor), 

de  ti  a  i  do. 

derivativo. 

dtístinativo. 

directivo. 

directivo  indefcrminndo. 

ni) 


^^^^              ^^^^^^^^r                             ^^^^^^^^^^H 

^^H         ^^^^^^^^^H 

^H       (fnm.) 

^^^^^^^^^1 

■       (f.f.)  .     . 

íle.^ióii  femeníita.              ^^^^^^^| 

H       (f.  m.)      . 

ilexión  masculina.                   ^^^^^| 

■       (f. 

flexfón  verbal  femenina.         ^^^^H 

^H       (f.  V.  m.) 

ilexión  verbal  masculina.         ^^^^H 

^H       (Fuent.)  . 

Fue'Btervabía  (n.  de  loe.)                   " 

■     te)    -    • 

gaipuzcoauo. 

^^M       (Gaincb.) 

Gaincliuriiíqueta  (n.  de  loe.) 

^m       (Goy.)      . 

Goyerri  (región  alta  de  Giiipúzooo.) 

■       (Guip.)     . 

Üuipú;:coa. 

^H 

Ídem. 

^H       (ind.)  .     . 

indefinido. 

^H       Inst 

luslruiueiital. 

^^1       Int. — DOg 

Interrogativo-negativo 

■       (Ir.)     . 

lr(\Q  (u,  de  loe. 

^H 

Iturmcndi  (n.  de  loo.) 

^^1       (JiLuns.) 

Jaonaarás  (id). 

^1 

,    labortaoo. 

H 

Iñbortano. 

^^H       Lím 

.     limitativo. 

^H        (lit.)    . 

litera],  literalmente. 

H        (I^i^) 

.     Lizarrúga  (u.  de  ftut^r). 

^^1       Loo 

.     locativo. 

^^H       loo.  oit 

.    loüo  cítate. 

^^H 

.     mutcrjal. 

^H         (Mozq.) 

.     .^'         '•r¿  (n.  deioc.) 

^H       Hs.    . 

.     Jii lites. 

^H        (Nab.) 

N  abarra. 

^H        (Nag.) 

.    Nngore  (n. 

^^H       (n.  de  loe 

) 

.     nouilirc  de  lucoiinicl. 

^H 

.     piljina. 

^H        Pus     . 

pasivt' 

^^H         pera 

.     Y     ■■ 

^H        (pleoD.) 

•     1" 

^m 

■     I" 

^^M       PreiQ.  tul 

I.  preliin 

^H 

•         •         ■         '                                                                                                                              1 

>-"     -. 


a 


;s. 


.1- 
Ki. 

•;íra- 


lillllll     lll-l 
-artiiilioulu 


fittii-Urn 

.;i;i  í'niiiHica  ilül  f(Hk;i- 

lOí  i]ti'^  i'i)iii|irüiiili-:  li'.í 

.i.siim  iíiisk:in)  y  juirlirii- 

nuiílacitjri  (le  vi(i:íí!i'>:  SO 

..—■\  ].   KlMÍ''iti  ili'   viii-;itrs: 

;i    lli;»!  —  Til  .    (¡cni'IMliilliIvS 

lili':*:    llj:(:i  107. -VIH.    IVi - 

i\.. — Kli'íirni   lio  L'iiiisiiii;iii- 

lá;)i'  "  'm  .  r.uiili'ii('i'inii 


,  ii:'n:i 

l'ilJS  ¡\f 


■'I.  ■  Los   i/ni- 


n'L's  .li:l  iiíini''- 


•a 


;í:i 


i:t:i 


lu^i' 


:ii  lil-¡>yiiii'ii|i' 


TABLA  DE  MATERIAS. 


(1) 


PUIN'U. 

DcOicaloria  al  Principo  Lonapurie 5 

Dedicaloria   á  los  Bascoiiífaiios 7 

Advei'tcacia 9 

INTRODUCCIÓN. 

Capitulo  1 11 

1.  Importancia  do  los  csluilios  liiifíüisticos,  piijs,  H  á  i:i.— II.  Iin- 
porlancin  del  cuskara  como  iuslruinento  de  iiivesligacioucs  liisló- 
ricas  y  cumo  elcmeuto  iiitefirapte  ile  no  carácter  nacioual;  13  a  16. 
—111.  Biisliograria;  amores  jinscongailüs:  1(1  á  18. — IV.  Bibliogra- 
fía; autores  extranjeros;  18  ;i  2Í. 

Cai'Itüi.0  II 22 

I.  ClasUicacióii  (le  las  leuguaií;22  á  23.— 11.  Tiirrilorbilidad  del 
eusknra:  25  á  29. — 111.  Los  dialectos  did  eiiskira;  su  i'oiiartímiento 
geográllco:  20  á  44.— Apolojtia  del  euskara:  44  á  ;i2. 

PRIMERA  PARTE. 

LA  SUFIJACION. 

Capitüi.0  III.  Fonologia,  trascripción  y  sisteiiin  fom-fico 53 

1.  Sonidos  del  euskara;  o3  á  (ü.— 11.  Orlograria  fou(>lica  del  euska- 
ra: fia  á  (i!l. — 111. — íi).  La  fouótica;  fcuónienos  í\\iü  cumprea<le:  fi!) 
á  71. — [ii}.  Geueriilidailes  acerca  del  fonetisrao  cuskaro  y  particu- 
laridades dialectales;;!  á  7*0.— (iii).  Permutación  de  vocales:  80 
a  DO.— [iv¡.  Letras  de  ligadur;i:  90  á  í(4.— [v).  Elisióu  do  vocales: 
S)4  á  97.-  ívi¡.  Lelnis  epeuléiicas:  97  á  10:1.— íth).  Generalidades 
acerca  de  ía  pLírmulacióu  de  cotisonantos:  lO^Í  á  107.  — (viii.)  Per- 
mutación lie  consonantes:  107  á  118.— (ix). — Klisión  Jo  consonan- 
tes: 118  á  123.— (\j.Letr:is  eufónicas:  123  á  127,— (xi).  iloiitracción 
do  las  palabras:  127  ;i  132. 

Cai'Ítiji.<)  IV.  El  articulo.— Los  nombres  del  ni'tmero.—Los  gra- 
dos ile  compnración , 133 

L  El  ailicnlo  euskaro  y  su  n.^o:  133  ú  13.'i.— II.  Nombres  di;l  uúnii!- 
ro;  135  á  139.— III.  Los  grados  de  conipa ración:  139  á  142. 


1    Las  IndlcBciuQfB  do  iiúgiDa  il  ttt£ina  han  du  outeudurKo  íacliiBivamcntc. 


hSTa 

CAfijVLO  \.  13  lutmbrfi.— La  formacióu  M  nombre 113 

I.  EInomItro  i-iiskarxi;  su*  clasfln  >  [ii-o(ii«Iailei:  lU  á  IW,— II.  (i> 
FornwciíHi  de  los  BíimlirtN  [">r  rom  posición:  lí-í  Á  l'i3.  (it).  For- 
m-ícióii  (lis  ios  noinltrp^  por  ■Ifrií.icií'n:  I'>1  i  150.— imj.  Acoattu* 
f:i6ii  pio»i>(!ic.i  V  urlui;r¡i!lca  ilcl  uwrnbrc:  Kitl  i  HiO. 

Cai-ílimi  VI.  El ¡>rúnfnitf)ri> Iflt 

1.  (í tí íierati iJ.nl e.i;  ti>*  {'!''>■< omhres  i^orsonale»:  lili  á  IftS.— U.  Las 
l'ronomhres  i'íKi-siviis:  Ki.*».!  IGti.— III.  i¿<s  demos iraiiv os;  t(HI  j 
170.— IV.  Loí  rW-iIivoí:  ITO  .i  i;*  V.  [il.  Los  in.loiiniílo*:  I7i 
A  173. — [n;.  El  -■iuslaDlno  t/xrn  cüiüo  prouoiiitire  reflexivo:  I7fl, 

CAñrcmWV  Uixloria  y  critica  de  íaHKliimcióH  Oaxcoiijiulit  ...  177 
Lí  siif.iicsla  (tfclin.icirtii  liss-ronsa-Is:  Clili.l3  ilü  csh  supOíicíAo  y 
inuliro')  i)p  inaniiiicrU:  177  á  I7íl.  Piíradiams  «I-;!  P.  LuranieiWi 
\  de  L.ii-.Ii/.ihal;  17il  íi  rso.  U\.  ilo  Lecluso;  IW)  i  IK2.  I<i.  "1«  Üjrrf- 
goi:  183  .i  IH.%.  I.l.  .1^  (:i),itit>;  IK5  i  187.  [>l.  do  Mr.  DiiVuiiin:  187  i 
18!f. M.  dfl  Piiuciiic  Boiiai'ai-lp;  ttíU  á  191. 

C.U'¡n.'i.ü  VIIL  /.«  xu¡ij¡¡cÍMt lítí 

I.  GeiieraliiLiilo  ;ic<'ri:a  ilu  l.i  sulIjnciAu  T  do  ti»  ídIIJus;  llfi  1  IU3. 
— II.  íi|,  A';3ifoiile  siDjiíibr.  Iltit  ,H!ír..l_[iO.  W:  nupiitív  plural; 
lUít  á  tUT.  III.  /;  recipiente;  l!i;  á  Utt.  IV.  En;  posesivo;  IttU  A 
■iOÍ.  V.  W»,  ki;  uiiiiivo:  iOá  .i  iO.J.— VI;  T.-^it.  :at,  il'.-=liiiniu.:  á03 
í20Í.  >!!.  -|i¡.  A':l(ic.íl»ODUlírial;áOi  .i  íílti.  -un.  ííaí//i«n,  bn- 
Iban;  locsitVQ  p«riOUu!:  :¿0U  i  ¿06.— (lll),  <'<»<;  localivo  perenal: 
tm  áiOft.— Vlll.-íil.  IM.  rú.  lat.  la;  tlindiv»  nialerul:  300 
A  211.— [iii.-  ¡kHhñra,  hmthara,  ffatuit  gam;  diríCiívo  t»r»o 
nal;  ^11  á  lili,— IX.— d}.  Ina.  mo,  t'tú.  m;  liniíUlivir  úa  úi- 
reccid»;  212  á  2l4."(ii;.  Kl  siillju  i-ympHiíslo  nrU'ivñi),  ía&  v»- 
riaoh's  v  suslitiilo>;2U  á  ÍlS.-\.  /huL-.i-untr,  rlipcdiíit  indeler- 
miuadui  ál?í:iai(}.-.\Hjaiíí,  «í.jftJl-,MUsnl:aitJá  217.— MI.— (0. 
TU;  dik.  U.  di.  rik;  se(taiMli\u  riiaUMial;  217  's  22Ü.— jl;.— Üiintíi*, 
f/<iníjt^  sep.-mlitii  pcrsiHiíl;  íáü.— XIII.  ¡k-,  iiilf>rioir.ilivii-üi.«iíi»livo: 
220SÍá;j, -\1V.  Gtihc.  bage.  í<'j<7.(;  |imalivo;2ál  .i  i*l.— XV.  tío, 
*»;ileriviÉUi-j:íi<in!ül».-XVI.;7;iiislrHiiieul:!l:iáU:i233.— .XVM. 
¿!¿Di  d«  inatei-w;  23j. — WIII.  .\c«ulii  pi-usA'Üío  cii  Ui*  iioinln.-* 
prúYislwiile  sulijos:  233  S  23i.  Cuadro  de  b  agluliiiación  inme- 
diala  y  mi?di.-ita  de  lo.<  JUlijo>:  2;{V  ñ  2-3.^  10.  do  la  GUllJj(ii>u  uoinf- 
tiiil  e'u  lus  cuQiru  dislccioí.:  i-Ki  .-i  ¿VO. 

CAmui.0  IX. — La  sufiiación  pi-ouomÍNat 211 

I.  A gluli Ilación  de  los  solijos  á  Ijs  div-Tsas  cI»s«íí  de  iimnumlires: 
A'.  2U  j  242:  /.  i\t  Á  -iW:  Eh,  tW  :i  2:i0:  hin,  2«1  A  2SÍ;  T.-a/. 
r«/,  l;i¡to.  2fi3  j  áiJÍÍ;  iV,  áoS  :.  d*;¿;  /í-i/,  iíj.  ^i;:i  :i  itiT;  /'"»,  iBtf,  ño, 
m;  2ÍÍ7  á  átití;  Ihul:.  rtiKt:,  '.^IIH  .i  2711;  ti'iili.  gúitil,  27ü  í  Í7I; 
m.  dií.  271  :i  27:í:  tíuniUk,  fjautk,  27;(;  /Jt.  273  i  27i;  liiUtf,  fttfflr, 
ja/'rt,  274;  Ka.  'ji\iTi  i  il'-'r,  7.,  27.1  »  i?.l  —II.  Cuadro  .lu  la  ftílu- 
tJQact'Mi  prounmiDül  de  los  dinlecius  ■\c  t-^p-iiid,  dividid')  en  II  li- 
pos,  27!l  á  285.  Id.  de  loi  díaledoi  de  Kraucia,  dividido  ud  10  ti- 
pos, 3K}  á  202. 


CipÍ7iii.fi  X.  A7  adrn-bio.  la  eonjiineión  t/hi  inlrrji'reiñn  .    .    .    .    . 
I.  Cl  adverbio  euckaro,  su  n.n(ur.i  leía:  21K  á  i".»-").  Ad»  firliSos  (omta- 
'os  por  deríradun:  2U5  a  297.A<herb[os  do  posición  j  \u$*r,  S97 


2ia 


LSSXI 
á  293;  ileliünpo:  á¡)J  á3il;  de  molo  y  c(irQ.)uació:i:    .TJl  á  302; 
lio  c;mtiiltJ:  '¿úi;  iIj  íiIÍiiihüióu,  iia'jcióii  y  lía  li:  30á. — ll.Li  coo- 
jriuctóiij  sui  clises  y  naldrjlezi;  iü   á  3l)'i.— ill.  Lis  inliíjoc- 
ciones  y  las  fi'jses  iiilorJi;cciou;ilOj:  ¿O't  á  JOJ, 

SEGUNDA  PAKTE. 

LA  CONJUGACIÓN. 

Capítulo  XI,  Natiirale:^a,  estructura  y  funciones  del  cerh  bus-jon- 
gado 307 

I.  Teodns  verlwics:  üe  Mr.  incliímspe,  308;  lie  D  itri^íol,  31)8  :i  30Í); 
de  Asbi-loa,  3Ü9  á  311;  de  Mr.  Yiiisoii,  3lá;  de  Mr.  V;ui  ííys,  3ii  .-i 
314;  del  Pi'iiici[ieBou;i|)3rlc:  su  análisis  rlelis  tormn,*  vci-lmles, 
314  ;'i  32t;  hüclius  (|ue  su^erieroii  l;i  teoría  fclá-.lca.»  321  á  ;tá3.— 

II.  La  €()iiju^'ín;ióii  sencilla  y  la  perifrási&i,  3á:J  á  3á4.  líl  iioüiln'e 
verlfid:3ái  ií  3íáo,  Los  veilios  deiKHiiiiKiUvos:  32o  ;i  3¿G.  L:i  voz 
IraiisiliVii'y  la  iiitraiisilivy:  3á()  á  327.  Kii|iiez.i  del  verli  >  liiscoii- 
cado  cii  [(iriniis  lógicas;  relaciooeá  iju.'  i-x¡)i'esi,  327  á  33i.  Lris 
traUímiculoá:  332  á  331).  SiistiUicióii  de  lliixioiies,  co  cunilo  á  hi 
(lecsiiiiu  y  en  ciiaiilo  á  la  voz,  335.  Flexiones  c.i[iilales  y  tiexiü  íes 
iiUenidas:  331).  Tiempos  matrices  y  deriv^nlus;  33(í.  Yorl»,ilos  modi- 
Iíc;ilivos;  33Ü  á  337.  Discrepancia  de  los  IraladisLis  ea  molos  y 
tiGiii|io>;  sus  causas;  337-  Modo»'  ori^'iiiario.s  y  dorivallvos:  338. 
Tiempos  sim[des  de  los  auxiliaivs:  338. 

Cai'Ítllo  XII.  Kl  nombre  verbal. — Formaron  de  los   tum^)os  co:)i- 

ptestos 339 

I,  El  Doiulii'e  verhal  v  sus  divers;is  formas;  fiiiicioites  ijiio  oslas  de- 
semiKiíi.iii:  33S)  á317!  Cuadro  dn  las  formas  del  nuitibrc  verbal: 
347.  Kl  iiouitn'o  v,ri>al  con  los  suIijos,3l7  á  332;  com!)iiiacioa<'s  de 
los  verbales  izan  \  tiUien  con  otros  noiuln'es  vertíales,  352á  3S3. — 
n.  Tiempos  coiiipiiestos  ijues'.:  forman  con  el  siistjiiiivo  v.m-IiiI 
locativo,  con  el  adjetivo  verbal  iiidelitddo,  co;i  el  l.'m:i  verb^il  y 
con  los  adjetivos  viTliales  posesivo  y  derivativo:  3o3;i  334.  Kl  fu- 
turo peí' i  Irás  ico  de  los  dialectos  i!e  Ksp.iñ  i  y  Kranci^i  y  el  futuro 
ainiple  de  los  dialectos  de  Francia:  3").j  á  3-t(i.  (luadro  íjeueiMl  de 
los  modos  y  tiempos  del  verlio  basc('ji;j:ado:  voz  tcatiíitiva,  337  á 
3ri9:  voz  iuiraiisitlva,  3()0  á  3ti2.  Nombres  voriíales  i|iití  entran  en 
catla  uno  de  los  uucvu  modos:  303  ii'.i'.ii.  Sustitución  de  unos  tiem- 
pos por  otros:  3íi4. 
Capítvlo  XIW.  Coitjtigacióii  jarifrásica  dd  verbo  guipu^-coano.  (yoz 

Irausitiva, — Tiatdmiento  indeterminado). 3G5 

I.  Análisis  de  las  ilexiüiies  verbales;  sus  cleinenlos  constitutivos, 
caracteiislicos  y  estéticos:  3()o  á  3G(i.  \.  Primer  tiempo  ni;driz;  In- 
dicativo presente,  3117  á  371.  A.  A,  Tiempos  derivados;  Sulijuntivo, 
presente,  374  á  379;  Imperativo,  presente,  379  á  383;  Pol>;iicialj  fu- 
turo presente,  .384  á  387;  Supositivo  del  poteiicial  presente,  387 
;i  391.— H.  B.  Se^íiiiido  liemiio  matriz:  Indicalivo,  preiéiiio  imper- 
fecto, 391  á  397.  IS.  lí.  Tiempos  derivados:  Subjuntivo,  pasado,  398 
3  4I)1¡  Potencial^  pasado  próximo^  401  á  403:  pasado  remulOj  40i> 


i  lOO;  !íii)i(»Mlivi>  (leí  potonclnl,  futuro  cuiijoliinl.lMt  h  113;  OomlU 
cioiml,  íuiuio  |tmiiiii<).  M^  á  Vll>:  foiuní  rcm»tii,  Mñ  i  'ái*i;  f^uiHi- 
«iinu  ilel  coikIíoíoü»!,  |trL-^i;iim.  MU  .\  4iS.— 111.  Ktiiiciouas  (k-  lu« 
eleitioiiloá  L-yiislilulivi>í,  cirjík'nslicos  v  cslrlico»;  •■'  in'iiuM  «l« 
la  helluz;i  en  li^   leii^ii:is:  4f¿  á  i^í).  Í^k  ires  fun'  ■'■<i- 
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formncióJi  y  {i;iiIícii1;ii*Íi1:k!i's.  fSári  i  ."iáli;  Ojilalivo  iliM  (■ciiilieiiiti.il, 
Uresfiili',  .'iáli  ;i  Ti^O;  foliiro,  S'Mi  ,í '^iá.  — 111.  iCIeinciilosconsUluli- 
vosilela^  lli'xiiiiies  siiletiims:  5:13  a  íi."PÍ.  lüüiiieiilos  cai'aclorisli- 
cos;  íjU'i  á  .'i3li,  KíiMiioiHos  cilélicoí::  .">;[(). 
(^ai'Ítiii-ü  XVII.   líl  traliimieiito   ves¡ielitoio  dii  tr.limtico   mleÜno.— 

(loiijng'tciúu  snirill'i  <l-:  lo--i  ccrlio-s  sulrtiitox  tninsilii-ax 1)57 

I.  Kl-'Xi filies  res|K:Lii()sas:  del  incs^-iilo  il.;  iínliciilivo,  537  ;i  338;  del 
iinperfeclo.  -i-í8  á  5311;  del  fuUii'o,  íi3'.í;  dM  liiUii'o  iireseiile  ilul  po- 
Innciat,  33*3  á  5iÜ;  dd  |iasiilo  |H'ó\imo,  SW;  ilH  pasado  remoto, 
H'iO;  d.-l  presiíiiti!  ilfil  cninücnunl,  TiiO  á  311;  ilfil  [nsido  reunió, 
341.— II.  C()ijjii;íaci6ii  iIi!/(/-í/í  "siticr»,  ;Jiá  i  3íl;  A-} < r.iliil "U.\cev 
ir,  aiíilar,  llevar»,  31'(  .1  Til";  ilií  iriifiutu  «Üevár-,  317  ;i  *i3l);  ilo 
etJiiki  'leiier.  conieiii'iv,  330  á  33á;  ¡\c  iimtii  »  \¿dv,  333  ;i  3'Í4. 
Acento  i!ro.>6iÍ¡cü  de  las  Ik'xioiics  lraiBÍllva>  siil-liiias,  33'i  ¡i  33S), 
Cai'Ítui-o  xviM.  Coiíjnt/itciúii  perifrásira  dd  verbo  bir-'iiiio.{\o/.  tran- 
sitiva.— Tralaiini-ido  iiideterini  nado) 360 

1.  Las  ciial'u  \ai'iodadp.-;del  verbo  l)¡/.c,aiiio.  3lil)  á  3'il.  .\.  Primer 
liem|io  malriz:  ¡adicalivo,  presCiilc,  3(il  á  3ti3.  A.  A.  Ti-'íiipos  ilori- 
vadii-:  Siilijiiiiüvii,  presentí!,  3tí3  á  3(iS;  Imperativo,  pr.'Süiite,  3(í8 
;i  370:  fuiíico.  ;>7Ü  ;i  37á;  Poleiicial,  cuál  es  el  níiclcn  de  éste  modo, 
37á  á  37'Kfiiliiro  prosiMil-',  374  á  ')7('i:  prcí-me,  .>7I¡  á  37!t;  Oou- 
siieltidiiiario.  37!)  á  ':8i.  Alijo.í  redoodaiiliis,  |ili!oii;istictií  y  opoii- 
léticos;  su  delliiiciftii:  3.S2  :i  383. — II.  It.  St'iíiindü  li-'iiipo  iiiali'iz: 
liidicalno,  pi'.'tt'rilo  ¡mpei'feclo,  383  á  ,'587.  lí.  H,  Tiempos  deriva- 
dos: Sidijiiidivo,  pasillo,  3H7  á  380;  l'oieii  'lal,  pasado  [iró.\.iiiio, 
;i80  á  3ifá:  pa.;aiio  remoiii,  fiOá:  futuro  coiijt>tnral,  imimrt.iiicia  de 
la  itlrilmciáii  en  éste  li  inpo.  su  diiriv.ifióii,  sus  varias  acopcioiics, 
5SIÍÍ  íi  30'i;  SU;iosilÍvo  del  poleucial.  riiliini  coiíji.'liiral,  s'i  deriva- 
ción, 30 'i;  'Miiisiieliidliiario,  ¡iasido,3!)4  á  307;  (^lUilicioual,  pasu- 
do próximo,  307  ;i  300:  pasado  reiiiolo.  su  d;-rivació[i,  300;  Su- 
poíilivoilel  condicional,  lu^esoiile,  (iüüaliUá. — 11 1.  Klemeiilos  coiis- 
litulivos  de  las  llr'xioiU'S  liizcainas  Iraiisilivas:  (iOá  3  (Íü3.  l-^lf- 
nieiito.<  car.icU'ríslicüs:  (i03  á  (iOfl.  I'Memenlus  i-sléticas:  (iüli  á  IJO". 
CAi'ÍTUf,o  xix.  t'.iiii'ingarión  senvilUt  ¡le  los  nrbos  Oi.'miiios  transUicos,  C08 
J.  Conjiiíracioii  de '.-«fri  como  tipo  ili!  las  coiíjiifíacioiics  sencillas 
liMiisilivas:  (iOS  ñ  til4. — II.  Conjugación  de  fkairi  -iracr»,  (ilo  á 
Blíi;  de  craOilli  "menear,  mover,',  (íKi  á  (117;  de  iL-iisi  •vcv»,  (il7  á 
(ilO;  de  yarraitii  .-scíriiirs  (ilO;  de  mig:t  -iiisislir».  UIO  á  (Í20;  de 
ei-Uiin  soii'",  ()¿0  á  (iáá  — III.  Conjiiiracióu  de  ynkiit  «sdier»,  (i22: 
de  irmli,  «parecer.se,  a.semejar.S'», Üáá  ;i  (123;  de  ezaijiUit  f conocer", 
(123  á  íiái;  lie  fMÍsi  <'leiier,  asir,  a^'irrar",  (124;  ile  iinniilü  «mo- 
léslar  charlando-,  (i2t  á  (123;  de  ty/o/'í  •perlcnoceiv,  C23;  de  mu», 
yaiióii  «manar,  derramar».  Calí;  de  irniinsi  "lialdár  muchos, (Í2li; 
de  Iraakin  fliervir.,  (.2(,;  de  ireclii  -iiaiecer,  llamar»,  (Í27;  de  tíar- 
diin,  yurdiiH  <íe.stái'  liaciendo  ¡¡■go»,  (127;  de  iraun  <'durar,  perseve- 
rar", (i27;  de  erakvlsi  «inosuár,  enseñar^,  027;  de  irdsfji  ccncen- 
derse,  aníér*,  (528;  de  imtsi  «■manar»,  (328. 
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Lxxxv 

Cái-uvío  x\i\.  Coiíjnijacióli  perífrásicn  del  verbo  biicaiito.  (\'oz  m- 

Iraiisiliva.  -rnílaiiiiciilo  iu[leiermtii;iilii) 717 

I.  A.  Priiii.'i-  licmpü  miiliiz:  IihIilmIíviij  jíieseiile,  717  á  719.  A.  A. 
Tiempos  derivados:  Siilijiiiilivii,  invsciit'-,  719  á  741;  ImperaUvo, 
Itreseiile,  721  ;i  'ii:  fiiliiro,  Iti  :\  't-i;  Pot-iidat,  ftiiuro  presente, 
75:i  ri  725:  pii  seiilP,  su  dt'i'iv.n:ii!m.  72.»;  Siipositivu  del  potencial, 
présenle,  su  ileriviicii^in,  725;  Coiisiieliiiüiiano  j  preseulej725  á 
727.-11.  B.  Si-iíuiido  tiempo  malriz:  linliíalivo,  pretérito  imper- 
fecto, 727  á  1ÍM.  B.  B.  Tiempos  ilenvados:  Siil'jiintivo,  preseute, 
72Í)  .i  731;  Poliiciiil,  pasado  próximo,  731  á  732:  pasado  remolo, 
su  derivación,  732  á  733:  futuro  coiíjelural,  su  ilerivacióii  733;  Su- 
posilivo  del  polüiicial,  futuro  coiíjetiníil,  su  derivación,  733  á  73i; 
Consiietudiiiario,  pasado, 734  á  73(1;  CoJidicioiial,  pasado  próiimo, 
73l>  á  737:  pasudo  lemolo,  su  derivi<cióii,  737;  Supusitivo  del  con- 
dicional, presente,  738  á  739.— 111  líicnioiilüs  constitutivos  de  las 
flexiones  ii)lr;iiisilívas  liiüCüínas:  739  á  742.  Klemcutos  canicterís- 
licíis:  742  á  743.  lílemenlos  esléticus:  743. 

(^Ai'ÍTULíi  X\V.  Conjugación  sencilla  de  tos  verbos  bizcainoB  inlran- 

Sitíeos 7H 

I.  C(niju;í;ició[i  de  eifoii  «eslai»,  744  á  747;  de  ibtlli  «andar»,  747  á 
á  730.-11.  (lonjiijíacióii  ili'  elorri  *veuii»,  750  á  731;  de  etzan  «es- 
lár  aciislinld»,  751  á  752.  Acento  ptosóüico  de  la,-!  Ilüxioiies  bízcai- 
nas  intransitivas:  752. 

r.Ai'iTUi.o  XXVI.  Modifiaición  significativj  de  los  nombres  rerbates. — 
Modificación  signi/icalipa  Je  las  ¡li-Jioiies  verbiiles. — Contracción  de 

lux  frases 7»í3 

1.  Muililiciirión  en  el  s¡<,'iiír[cad(i  del  nuinlno  verhal  y  en  el  sitliiill- 
cado  de  l;i  ilexiOn:  753,  754.  (i).  Los  modiflcativus  verkilfs:  754  á 
755.  Loit  uiodjlicalivds  vi'i'balesinvariiildes:  aj'i,  hart,  755;  maile, 
755;i  75(1;  Sí,  o/íi,  75í;;  (i/,  «/(tfí,  75(Já  737.  (ii).  Los  mudilicalivos 
vcrliales  inv;inablfcs,  íoiina  i¡iie  revisten,  757;  nslc,  como  variable 
y  como  ¡nvaiiaidí',  758;  e:iir.  75H;  uai,  naki,  gura,  758;  bear,  behar, 
75a.  Krazo,  iirii:o,  erti:i,  verluii  faclitivo:  75i).  Veihales  compues- 
tos con  era  \  ron  <'/.vi,  759.  Moililicació»  poi'  medio  de  adverbios, 
759  á  7(iO.  Egin  couiu  niodilicalivo  y  como  ciuipuncnte,  7(iÜ  á  761. 
— H.  Las  siete  modilicacioiies  de  la  ili-xión  capital:  70)  á  7(i2.  (i)  1.a 
forma  i:onjniiti\a,  sil  formación,  7{i2  á  7l'(i;  sus  funciones,  76tí. 
{ll).  La  forma  r.:lal¡va,  su  furniación,  7()t}  á  7U7;  sus  funciones,  767 
á  fC)!).  (ni)  La  forma  alinnaliva:  7()9.  [iv).  La  forma  dubilaliva,  769 
!i  770.  fv.)  La  forma  n.-fíaliva,  su  formación,  770  á  77L  (vi).  La 
forma  causativo;  771.  La  lorma  inLerroKaliva:  771  á  772.  iluadro  de 
las  formas  modíllcadas  compuestas:  772.  (vii).  Aglutinación  de  los 
Rutijos  á  bis  tlexíuiics  verbales:  773.  Cuadro  de  las  forman  nomina- 
les de  las  nexionea  doladas  de  sigoilicado  especial;  774  á  776.  t'ua- 
(Iro  de  las  formas  nomínales  re-compuestas  de  las  flexiones:  776  á 
779.— li!.  L;i  tousiiuccióu  de  las  frases:  779.  (i).  Consliiicciou  de 
varios  nombres  con  un  sulijo,  779;  de  la  I1<-\ión  transitiva  con  su 
régimen  dirccio,  779  á  780;  de  las  nexiones  Con  el  régimen  indt> 
recto,  780  á  781;  del  nombre  Con  un  sustantivo  verbal,  781  á  782. 
Urden  general  de  la  colocación  de  las  palabras  en  la  frase:  782. 
(ll)  Construcción  do  varios  nombres  verbales  coa  una  sola  il<;xiÓQ,- 


LXXXIV 
Capítclq  sx.  Conjugación  ¡Mrifrmica  <M  rtrba  giiijitíieoaM  (Voi 

iiilnii»iliv3.  -Trjil:>mii'iilii  iiiilvli:riiiiii::<lii)  ...:.... 
I.  Deriv:icj<'iit  tk*  t-ns  llf?\ionos  iiili'.iii!tiliv:i<;-  wHi.  ,\.  Pniri'T  tiempo 
mali'iz:  liiHicilivo,  jire.íí'iilf,  (WO  !t  íl35.  A  S-  Ti<'at\i"t  il.TÍva.!i>K 
Sutijiinuvü,  ¡irt'MMiK-.  <'M  á  VMY,  |iii|H;r;ilivu,  iire^tciittt,  (í^il  ;i  IHI; 
Poti'ü<;íiil,ruliiro  precíente,  6U  .'k()i3;  Sop'><:ittvo  i)t>l  f«tc:tci3l,pris 
Sfíiti',  su  (lerivariñii,  filrt  á  G4Í  — U.  B-  >f'ínimlii  ií>:íiii|hi  matris; 
liiilir^ilixi,  |>i'Cl«inU)  iiniurirtTln,  t>H  at'tW  It.  ü.  Tierii|>ii<  iti-riva- 
dft^:Stl^junIívu,  p.iá-ii1o,  (itti  j  i:Í7;  Pol.-iiii.-il  [>.-t^.'ii]ii  (in'iMtit".  h\S 
iÜift;  p;isailo  ri-molo,  su  ilerivnciOu,  lii!';  áuposilivodi;!  ,!. 

íuluro  conj'-laral,  sii  ilerlviicióu,  (Wü;  Coiiilieioii;il,fiilurii  ,  i.  ....m, 
^Viíi  i  R5li  Tuluro  ri>nnolu,  su  tl(rrivaci6a.  CmÍ  .1  fíti;  iiu|tii>ilivii  iJeí 
coiKlicion^il.  prciicnic,  m  dcrivacióii.GSi.— II).  K!fiiuM(l"S  consU- 
lulivo»  ilt^  \3S  dextitiif»  uili-3ii$)liv;i»  gtii|<dzcu3ti3s:  tiüi  .1  t)5\.  E\e- 
Dietilos  cíiracterislicos:  (S3'i  :i  <IM,  K)ft]iviit<i!>  fslí'lici's:  fi^"), 

Cavitum)  x\i.  CíDJCfr/iiaúM  d<^  losefrbot  fiiiipa:coa>iot  intntañticat. 

I,  Conjiiií:iciíiii  (Je  cffoH  •Cílái't.  cciiio  ti|iii  <lo  U*  cotiji:    ^ 

g^iicilU'^  iiilr:iiisiliva!i:  li.'Hi.l  tkV.).—  II.  Cnujiig^titii'uiilc  Jf'i''<  , 

4j^\)  .i  (itifl;  ilf  Joan  K'.lUIOñ  tí(II;  di.-  )iu-niírH  •$t-<.'tiir..t¡(il.  ^lo 
flü>Tt  'Vtíiiiri-.  Wil  1  tiltj:  <le  rf.vm  «esuir  SMslailo-,  Wá  n  'M-:l. 
Acento  piiisrtdico  'le  I;h  ILaUhk-r  i:ilr;>iisiliv:>«  ^■lui'  :  :. 

tUpiTiat»  \\i(.  ('joiiin^a'-iia  pfnínisit<i  de  lo*  crrbos  tul:  ■ ,  ,  - 
íi«o.  {\'o¿  ii.lr;ili«Uva.  — Tralaiiin-ulü  iinlotoninru.lúi.  "  OH 

t.  l-l,^lu<tit>  simiitiiineu  ik' lus  uilnm^ilivoá  bti>tri.inu  v  •>iilelÍBO: 
)i(il.  A,  Prinifr  liciniiu  tnalrir.;  Iiiilif.iliv».  ¡ires-'nie,  (HiVá  007.  A.\. 
Tit'HH'oí  «liTtvatliK*:  Knluro  prflseiitOj  IWiT  n  TiTO;  Siittjii(ili\u,  pre- 
s(!iilr,tl7il  4  fu±  liiii-eijiíMi,  pruMíiÉtc,  (17i:l  ti7i;  i*olcriCLt1.  foluní 
présenle.  074  J  I17(!;  Siipo&iUvo  ilel  poleiicb),  pi>-sPKlf,  hii  ilnrivn- 
ció»  (fn  Inbni-lanu),  (í7<ij  f\u  Hexinut»  (en  suleliiiü],  ñlC  á  tt78. — 

II.  U.  Sr;7iiuilaiieii)p»  iiiairii:  luillcatir».  piciCi'iti'itn|>ei'(t'ciii, 078 
áliSO.  B.  lí.  Tieiiipuíi  (teiivudi.s:  Suljiítiliv».  paía.In,  IIM)  i  USt 
rotoiicia!,  p».'úi.1(>  piiiximo,  *¡íi5  A  )i84;  |i.i«nlo  roint'lo,  su  deríVA- 
cjóii  [en  lilioriaiiuj,  UK^  :>  USS;  ^us  lluximiiá  {t>i)  sulúlini*' ,  tKl  1 
liK":  Siipfisilivo  ili-l  polpnch!.  íuhirfl  ciiiiji'liir.il.  su  -Utiv  :i 
l:ilii>rl.iiii>i.  titiTj  -:uí  lIc\tiiii'»|'ofi  juloliiiu],  ti87  ;i  IJSÍl;  O  ■  ■•, 
|»n-si'iilr  (siii(:liiKi¡,(Jí)y  j  Olil;  p:i.«.-il(i  rfiiioli).  »ii  ■  'u  leu 
Mil.'liihi).  (í'.tl:fiiiurii  próMin»  [l.tl>orlaiui),  liyá:'i  i>:'  ir.,  r».-- 
BRoio  (lal>orlaiH)¡,  íu  «IvriviiciCii»,  yS;  Su['i)silivti  Jci  coii<lii'ioaaÍ, 
(•ittuMile.  sil  ilepVHCiún,  1ÍQ\;  U[>l;ilittf  ilcl  coikIicÍuiijI,  pra^itiilf, 
liM^  .i  (tlNI:  (nlurn.  fiu  iIenv.-iCÍAii,  (ÜXi.-  ill.  Kteiiii'tilii.t  rutxliluti- 
\(>s  >le  I.IH  nc^ídues  inlransitivas  ialiurlaiios  y  5iiicltiiait:(i'.Mi  á  lOQ. 
Eh'tfíViuliif,  mnclerislicus,  700  i  7ÜI.  ElL-iiietiliis  c^ii^licu^  100 
.•S7ÍH. 

Cai-Í'II'IjO  xxiii.  E¡  tnUainieuh  rcs/telitoso  i/W  introHíiÜvo  aulrtiao.— 

ÍAiHJuDiicióH  Sfiuilla  de  lút  verbas  sHletittos  inlriiusiliros TM 

1.  Klcxituieí  r*vip«Ui!Oi.is  <lel  pie^íiilP  lio  iiiiliclivu,  "tJO:<l'"l  iinpT- 
fi-clti,  7(Kt  •i'iri.'iit-l  fiiliii'ñ  piY.sfiiii-,  7l>i:  lili  íiilui'd  pr' 

p(iteui.'iul,  70t:ilel  p;tsj<lu  próximo,  7üi:  ilol  |Ki?;3>1a   rc: ; 

•luí  |iri-.seiilp  iletcoiiiliciotiiil,  7().^:ll^l  juuilo  ri'iiinlu,  7i)S.--l|.  Gwa- 
jiicaciftiHti- joaii  •»■'.  7C15  á  1  Ut;  i\e  tyon  •r.MAr-.  7IÜ  Á  713;  de 

^.tí'H.fbili.  ^iu&irt,  7.i:tú7lt.  Aceulu  prusóJiop  Jetos  Qexiobeí 
'  itr.iuíiiíva»  sulcliati»;  711  é  71(>. 


LXXXV 

('ai'Íi'U1.ü  x\iv.  ('jiiijngaciún  perifriisiai  tiel  nrbo  bizcaiiio.  {\oi  ia- 
tr-Dtisíliv;!.  -rnilijiiiieiilo  ¡iiilelüriiliii:«r<j 717 


.- _..|>n    .-     ,  _     ,.    ,  _  ._  _.    , , 

l>n>^ciilp,  sil  ileiiv.'icii')!],  7¿r>;  CoiisiieUiiliiiari» ,  i)reseiilp,725  á 
7i7. — II.  Jí.  S'Kiiii'lo  lit'iiipu  malris;  Iiiiiiíalivu,  prelérilo  iinper' 
l'iíclo,  727  .1  7ál).  lí.  lí.  Tiempos  (Itír;v;ulos:  Snbjunlivo,  proseute, 
7áy  ¡I  731;  P«l'iir,i¡il,  piísaitoprósiiiHi.  731  á  73Í:  pasado  remólo, 
su  (leriviición.  '3i  ñ  7:W:  futuio  conjetnrat,  su  rleri vació u  7;i3;  Su- 
pusitivo  ilfíl  |i(itiriici;il.  fuiíirn  ciiiijeliiiMl,  su  iler'iv;iciÓH,  733  á  73i; 
Onsiielniliii.ii'jo,  pasado, 73'i  á  7311;  Ciuikticioual,  pasado  pcóximo, 


;» 


.lUicoi 

I,  (;(iiijiiír;icií)ii  lie  ff/Dii  *csl;ii»,  744  á  717;  de  ibtlU  «amliir*,  747  á 
;'i  7.'i((.  -  11.  Cdiijiiifinióri  il.-  c/orW  cvl'Iííiií,  750  ¡'i  731;  de  eíruu  «es- 
i;'ir  nciishido-».  1~>\  ñ  75¿.  Acciilo  pro-^Adico  ile  las  l1e\¡oiies  bizcai- 
lias  itili'.insillvas;  7-'i2. 
r„\i'iTUi.iJ  XXVI.  Mtidijimciüii  xigaifH-ativ-i  de  los  nombres  rerbahs. — 
Miiili/hacióit  siíjni/iculiía  de  las  ffr.rioitus  rvrbaies. — ConiracaÓH  ie 

/íf.v  ¡rincs ^^ 

I.  Moililicii'ióti  en  ei  sJ;j:ii¡lic3<to  ilcl  nombre  verbal  y  en  elsíRiiíli* 
cado  ilt!  la  ílexión:  7."i:í,  7;i'i,  (i).  Los  moiiiliailivos  vérbali-s:  T3i  j 
7íi*i.  I-os  iiHulilialiviis  vrrl)3lesiiiv;inultlcá:an,  Aari,  73o;  rntOf. 
"iíiliiy 'iií'y,  íii,  ohi,liH'i;iil,tiliiil,Tijfii\  7u7.  (ii).  Los  inodilicaLt(t> 
vn  li.dfs  iiiv;ii¡;il)k's.  loiiiia  ipifi  reviste»,  757;  iistc.  como  v^rjTitf 
y  ciHiiií  iiiviiri:ili|.-,  "ÜW;  r:in:  7.T8;  Híií,  iia/U,  gura,  738:  ftíwr.  M*- 
7iiy.  Em:»,  iini:o,i'iu:i.  verli.ii  fíiclitivo:  751).  Vertíales  c->iii:tii->- 
los  too  eni  \  con  'isi,  75'J.  Moitilic;ici6ii  jior  meilio  de  >  «--ihos 
7oi)  ;i  7(1U.  li'/iit  Cdioi»  nuidiltcalivo  v  como  c^imiHiiieo:--.  T:ii  ;  "Ni; 
— II.  L;i.'i  Mviii  iiioijiliciu'ioiies  ilu  la  ilcxioii  e;ipil:il:  Tpl  ,-  Tfó.        ,^ 
rorm.i  LOTijii(i[iv;i,  su  l'iiniiiiciiiii,  Hü  ;i   7l'(j;  sus  isa.  iiiii<-  "Ik. 
[u].  L:i  furnia  r.;l;itiv;i.  su  foruiiicióii,  7lití  ú  7ü7:  >o>  hm-tm»*;  "^r* 
á  7lili.  úii.  I,;i  rnriii.i  alinnaliva:  7(i9.  ¡iv;.  La  kva.?  iiw.i^'.v  Tfi 
á  770.  ;v.::  Li  foriua  u.-gativa,  su  furmátiou.  77l'  i  — ,    ,      , 
forma  caiisaliv.-;  771.  La  íoruia  iiilpnoL-jliisirT!  ¡-"ü    *.-..:■ 
las  foiinas  moililicaiia-scoiniuieilas:  7ri.  \ti .   •.2¡u:.ui.r:t.  —  t 
sulijos  ;i  las  tli'xioiifs  vfrbaics:  773.  Cus-.'rc-  :n  ^a  ;-*-■!>.  iwifntr 
les  lie  las  llexidiies  itolailus  ile  sigiiilí-.-a  -o  ^i-^:^   ~r  .'  —       '■ 
ilro  lie  las  formas  uouiiuale.s  re-toiuiue^j^  ,i-  ü:   ní\,un~    — 
77í>.  — MI.  La  construcción  (le  las  fraifc:  —k  .ai»~-^-» 

varios  notubifs  coii  iiu  sulijo,  77»  ^  ¡¡  J,  ^.|  T-atü^"  r  ■ 
rét'iuitín  ilirectn,  779  á  "ÍVO;  Je  bi  Ciimi,^  ;  i." .  tc^it».  ..- 
reülo,  780  á  781;  ilel  nombre  a-L  liíl-¿¿í;-; 
Union  yeiieral  de  Iq  colocack'li  jí-  ¡^  -ritt;-  -- 
[ii]  Couslruccióii  (lo  varios  KUL'-Tt-  --— ;^—  -, 
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(D— FloxioiiuB  pronomi nales  —  (il  — Flejtlonca  ob;etiVttB. 
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bigiñiiuti     —  —  —  —  btilAig'ite 

diukiiklduu  _  —  —  iiaukaikldiiu  't\\  me  lo  tionOB, 
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«tileuio»     —  —  —  —  irdiamofl., 

■eitainnn      -  —  —  —  "uBtibamos 

lirotioiiiiual  —  —  —  plural  izaiior 

11»      —        —  —  -  —  A.  A. 

dioke|iu...,<lioli«k«gu  —  —  diokeiu dtoiakaliu 

en  cufiiiica  —  —  —  —  ca  eiieolftlca 

KaízazazkeCet  —  —  ~-  ealzazhutoC 
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(II    EBtlíndace  la  corrección  i  toda  la  categoría, 

ÍBgOríM. 


(3)    BatMn'lase  la  corre  Odón  i  toda  la  ea- 
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— 

Nun.  Mu  tlujiilu  tlti  iiicliii.'  p-ii  |j  .-inlci-tur  ooiinoraciáii  l.i»  arratit  i|Ht< 
30  limil.in  ;i  >lttíli^iinr  l.t  fiiriii]  i|<r  ia«  [dIiIc-j»  cisIoII  nif,  |>'*f'ii  )iin  lur- 
Diirla*  iiitoilliih'iisil'lus.  Eii  iiislerb  tlfi  itrniias  ci<l.;|liiiiie  h;*.ilv.i'lii  l'"l« 
ai|iii>lbí  i|uo  :i  mi  Jiiíkíu  jIIoimIi^ii,  uíciiivcíiii  ü  iIiDuuU  iliii  iit>l.ili 
el  MüiU'lu  y  hs  ijiii.-  «uiiiiiiiMiriilijii  irnluccinum  luoMuiitit-  |ii! 
frase:t  vu.sk.irj5.  \ja  i*ertrrenteí  .1  i»t;i  iiliium  lonf[u.it  liu  (Mucundu  irciiit- 
cnrla^t  loilag. 

Ili>  oti-j  clii.'^mlft  crrjins  «lo  i|iic  ii^icilrutiulo  lio   |iru*ciii<l|tlii;  !■«  >|iifl 
eoiiiisicn  «II  omisiuiifs  ila  U  pj:;iincióii,  ilotisctluiíiiV  ir.iilii*tr* '-  i- 
vorsiiisiiliilitisioiit-^-K'  Lis  iiitt->i-h.«  ^  i\-i  ta  n'i.i)  n'jcii^  i  ilHit  irtí 
flíi  ['(»!■  pj"ini>!(i.  criU  |>lxiiiii  íli,  linea  li  filU  In  nl'ilr.i  (tO— í' 
objelirt-projvniH'ihr.  eti  I.i  iii 'itn  áM"!.  r.ilia lVíIO  imín  '.-':  »:  t  lJ  l'U'i 
línea  S4  l;illft  h  rúliríci  (II  •;    «.i  vijiutros»),  I,ií    vjrtjs  i-.iMlii   <f-   ■■-:! 
claso  liis  íi3lv,ir.iii  Ina  k'ciuri!*  por  sí  iiii^tiii'i»  ^m  iiiinfiiiti  Oi  le  jUj  I,  **i  í  •- 
ino  ;it{iittl.ií,  mtiy  i>íei«L<(,  ijio  ivoiliisI.m  n;i  h         i     i  i  <Kt  iiiuIik  <' 
z*s  (lumli!  no  (iict'ti  Tilla;  |iui- »g'!iii;il<»:  üii  l.i  [■  .  Til,  Im  n  lU    i 

ia  r:'il)i'¡cj  /1 .1  — '/'iVwi/A>3  ifiimiiiis  i|iicilt<ti>  ilu:<a|>iiruciT. 

Olas  ncii|i:iiTÍnti<'.s<lo  mu;-  >li\<>i--ti  jn  I<ile  y  lu  |i)r.<iit-t  i-i«  oxijiiidlt 
it(!  I:i  |)'jlilic.ii:i4rL  por  irinilcnio^  m<;  li  iti  iitip:  liilu  ilj.licirá  la  carrocciAr) 
üti  |iruL-lii.i  toiJj  i;iji»<jii'.<iili  vr<il,i:i.:ái  i|ni  lifülictun-^  in  il(>lit)  u\ti(d(t; 
lie  mucliis en-aUíí  «iiy  vú  i-4)Fiip)(íi.iiii  miu  iriMñ|t'iiijiiiiie  y  Iny  i)iin  dcfncir- 
lasd  la  fall-i  ii«  cuílitii'ie  .1*  c»ni).nor  ir't'jS'lJli  Hi(iirjl«t  y  -I*  U  i»- 
leiiálúiKlelaiircsouif.  .NiliiIilüliicWiiinoiW  li  tiiüiiH-  vdlmirl  wnh 
ca.'Ui  odílorinl,-  y<l.i  I»;  I» i  ulL-iiiíii1oii|iif  |tuil!  i-oiMir  iili  In  ili  lilil>i 
Im  circiinstaiicias  <|i-,  Tulm  i.  l;i  iili;>;-Oiift:i  <lj  fSlJ  liUru  r«p.'e»o  lU  aa  í,í- 
llanluülanlrile  iiil>>Iiv[ici.),  ila  l'ii>-r¿i  iIj  vuluoli  1 1   i 

Yo  lio  h«  i^sca»<!:tilit  (imIliju  ;ilk;ii<ui;  ■>!  ..-I  friii"  «•  ¡i^^ 
it|  ñrljul  es  Ítici|Hz  ili;  ilir  \\\tu-.  i^iiiil»  cíuIm  i-  i  ini  lU'-i'i  it*  -:'- 
ai  iillun;i  y  |tes,iilHimi  lilmrlii  KÍilii  l3  í'irmici'i;!  .lo  iiiii  lihU  '■ 
aniílilico;  peto  l.i  n^ltrn.  No  iik*  •l>)l'-i'iiiiii»  i\  •)ir>iiir  mi:'  U  i  (nn   : 
¿.-•Ití  libro,  cmiitíKnlit  ;1  (tltilitirs:  liiCJ  ifníaíli»s,  ni  li  .iHíiI '  il  ■ 
(10  |i;i;,'iiu«  su  ultiilUí;!»  v<i!riiiit>ii.  YiKiiieliisuiU' üuii  tiUí  y   hw  • 
lieiile  ciMiio  uii  iiyy  .lc  em>isusniii!  AUora  lii  vim  miIhc  tui  tm 
de  fónniilis  y  léniíi-uM  d^ciilcuM,  *  In  üumo.    v  si  aasn,  st  ter»  ik>i>ina- 
ilor  il(>  la  íutetifieiitila  y  iió  Ibriinb  cuinmiYüiliirii  A l.i!t  lúvnn^  oTi.^L.ai-j.i. 

Oou  |>eii3  lili  &u|»i'ii'ila  (•';  \\\iti  ^\\i-i  «iilir  ilo  iiii*  in iiuh.  -a  it"  mi  m*- 
MíAn;  es  un  viejo  niiiisn,  n:i  diiiiii  oitiHiloiilo  )|ti  i  s-!  ■'■■■'  •(■— .•o'Ií'hi 
Cimillo  en  ^»lc;;lorÍg»»  iliaih  Sin  Jiuii,  uii  <itiu  l.i  lu^  lti>  fi1- 

Uiii».ilíioil<;s  el  iR)|tcrio  >\v  bi<i"iriiln'.n.  áoa  tV;lj  ciic  iii-i-ni. :  ■   i'-n  .ia;rü- 
l'ifliti-snsdusliiios  V  ilÍLCu.'!' DiiH.ciiyo  siiilu  uutiiltri!  I'ciiii^tt.  iljriMu 
i  las  Aípiraciones  (|np  iii<'  iii>¡iir'imii  i^.4le  ncln  d»  auitir. 
P.iiii|>loiiii  t^  du  Juoiu  tlv  It^U. 


jn 


LISTA  DE  LOnEÑORESSUSCeiíOeES 


A    ESTA 


GRAMÁTICA 


GUIPÚZCOA. —San  Sebastian. 

La  Excelentísima  Diputación   provincial  de  Guipúzcoa 
se  suscribe  por  veinticinco  ejemplares. 

El  Excelentisiuio  Ayuntamiento  de    San  Sebastian  se 
suscribe  por  tres  ejemplares. 

D.  Manuel  Goro8tidi.  =  José  Domercq,  dos  ejemplares. 
=  José  Tjeon  y  Pablo  Leunda.  :=  Julián  de  Egañay  Arregui. 
=  Eanion  Usabiaga.  =líainon  Manterola.  =  Joaquín  Bi'unot. 
=  Nicolás  de  Soraluce.^Earaon  Brunet.  Gaspar  Oregui. 
presbítero.  =  José  Echeverrifv  y  Mú<];ica.-  Martin  de  Un-eiz- 
tieta.  =  Tomás  Gros.  =  Pedro  de  Brunet.  =  José  Irastorza, 
—  José  Aldazabal. —Fernando  Colmenares.  =  José  Manuel 
Agnirre  Miramon.  =  Casildo  Zabaia,  =  Joaciuin  Martínez 
Yelasco.  =  BlasEscoriaza.  -  Domingo Goñi,Pbro.=  Alfredo 
Laffitte.  =  Miguel  Oteizo,  dos  ej.  =  Manuel  Tornero.  =  Mi- 
gnel  Salaveriia,.dos  ej.  — iJarciíil  Berrueltar.  =  Rafael  Ber- 
nabé Bata.  =  Sebastian  de  Cuidaba.  =Ferrnin  de  Lasala.=: 
Pedro  Harispe,  Pbro.  =  Piitiicio  de  Satriistegui.=  Daniel 
Samaniego.  =  Kuíino  MiiGbiiindiarena.  =  Antonio  Arzac.=- 
Melchor  de  Arocena.  =  C;íUuto  Ignacio  Muñoz. =Luis  de 
Santa  María.  =  Manuel  Sarz  y  Oclioa.  =  Marcelino  So- 
roa.  =  Ramon  de  LiIi-Idiaqiie!!.  =  Victoríano  Iraola.  =  Igna- 
cio  Becondo.=- Sabino  ücelayeta.  =  José  Joaquín  Azpiazu. 


Antonio  Egttüa.  =  Raiaon  Zabala.= Gregorio  SraDteroIa.= 
Ciindiílo  Ríos  y  Biul,  Cat/=José  Elósegui-At;uirre  ^Fira- 
nion.— Tadco  Kiiis;  ríe  Oííumo.=.)o^  Dotningy  de  Arríela. 

ToLosA.  El  Ayuntamiento  =:Joaí|UÍn  Larretó,  iÍos  cj.= 
D.  Antonio  de  Castro.  =  Gregorio  do  líotiina,  Pbro.í=AJñ- 
jandro  Laliiuti,  Pbro.  =  Patricio  de  Orc!iiztegaÍ,Pbro.  =  Ju- 
lian  Izagiiiire.  — Migue]  Arcaute.=Ba8Í!io  Ax,cune.=  Fran- 
cisco Mii^'ucrza.^Hamon  Moraiz.  Dciactrío  itiígol.  Jiainon 
Axcue.=í  Alejaailriun  Ii-azii,  Pbro.  =  Eustaquio  Ecluve  Sus* 
taeta.  =  Loon  Vidallor,  Rector  délas  hZsciioIas  Pius  donej.  = 
Francisco  friarasoía.  =l''iay  Crispin  de  ]íüovÍiÍG.  =  lín«ion 
Zabalay  Salaí'.ai'.  =  Alvaro  Ñava;i.  =  Antonio  Elósegiii.  =  Juan 
Suarez.=Jo!i([ij¡n  María  de  Os¡naltIe.=P.  Diego  ^Inñagorri. 
P.  Mai'iiino Valles.=-J.  V.  Araqnistain.  =  Martin Garmeudia. 

(3iHü.     ]).  Juan  Antonio  de  Macazaga,  Pbro.=José  Ma- 
nuel Salaverriota.  I 

Deva.     D.   Lorenzo  de  liuneta,.  =  Cándido  Olas' 

FüENiEURABU.     D.  Claudio  Otaegui.  =  Convento  -:_  _.. 
piicIiinos,doii  ej.  =  .\iron!io  Marta  j^abalu,  Pbro.sJoyúIlde* 
fonso  Iturriüo,  Pbro.  =  Eugenio  Telleria,  Pbro. 

ParajesubHanJuaü'     D.  Joí^  Basilio  da  Seguróla,  Pbro. 

Alza.     D.  Ramón  de  Olariregui,  Párroco, 

Leíbübu,     Felipe  Ayerbo. 

i^UMAYA.     D.  Manuel  Beovide. 

ViLr.ARONA.     U.  Miguel  ljanz.  =  JoaquinAldoa. ^Bonifa- 
cio Uri'estarazu.=! Antonio  Camiimar..= Florencio  Lasarte. 

CizuuguiL.     D.  Juan  Lorenzo  Gitruicudia,  Pbro. 

Vii,r,AKn.4Nc\.     D.  Isidro  Maria  Aizpunia.  =  Pedro  Gui- 
bolaldf,  Pbro.=Bi)nÍfac¡ü  de  Tjiísa,  Pbro.  =  Ayuntamiento. 

OavAiKTRou.     D.Juan  Otaño.^&erapio  Múgícft.  =  Jos¿ 
Martin  Zutiria,  Pbro. 

Gbeja.     Claudio  Mencndez,  Pbro. 

Invu.     Ü.  Ramón  Klizalde.=  LeoncioMiÍ3raehi,Pbro.= 
SaUmtiano  Olazabnl. 

lÍENTEHiA.     D.  .Jone  Gil  ilo  ZalacaCn   Pbro.=  SocuDil¡no 
Ignacio  Gogorza,  Pbro. 

Belachza.     Sr.  Zuflria,  Hoetor. 

MoTiuco.     P.  Garagarsa  Garagarza,  presbítero. =Migue! 
Eclieverríft,  Pbro. 


IsASONDO.  Manuel  Maria  AyestarAn,  Pbro.  =  Juan  Martin 
Sara  sola. 

Hernialde.     D.  Lúeas  Alvaroz,  presbítero. 

Vebgara.  Rector  del  Seminario;  =  Felipe  Sabater,= 
José  de  IbarznbaI.  =  Domingo  Itnrbe.  — Marqués  de  Valdo- 
Kspina.  — Gabriel  de  Arráe.=Josó  Joaquín  de  E^.iña.= 
Francisco  Aranzad¡.  =  Ángel  Elústizar  =H1  Ayuntamiento. 
=  Conde  de  Villafranea  de  Gaytañ.  =  José  Maria  de  Uiiceta. 
=  Marcos  EmaId¡.  =  'relesforo   de    Monzón. — Juan  López. 

Ataun.  D.  José  Ayerd¡.  =  Inocencio  Dorronsoro,  dos 
ejemplares.  =  José  Martin  Dorronsoro.  =Ii.  Quintín  do 
Arainendi.=Líborio  de  Echave.  =  Ayuntamiento. 

BerzAMA.  D.  Domingo  Arrazola,  Pbro.  =  Ángel  Antonio 
Arrese. 

Bbasain.  D.  llestituto  Larrondobuno.  =  Jerónimo  Zun- 
zunegui.=José  Francisco  TJrdangarru.^José  Maria  Ibar- 
laburn.  =  Ayuntamiento. 

Redil.  D.  Juan  Bautista  Pagadizabal,  Pbro.  =  D.  José 
Isidoro  Arregui,  Pbro.=^José  Gil  Aguirre,  Pbro. 

Olaverbia.     D.  José  Agustín  Legarra,  Pbro. 

ÜBNiETA.  D.  Manuel  Antonio  Antia,  Rector.  =  Francis- 
co Zubeldia. 

Alqüiza.  D.  Francisco  José  Alquizalete  Pbro.  =  Román 
de  Lasquibar,  Pbro. 

Azpeitia.  I).  Juan  Bautis  AciÍona.=  Agustín  de  Jáure- 
gui,  Pbro.  =  Ignacio  de  Ibero. ^Ignacio  Elorza. — Leoncio 
Ventura.  :=  Benito  Guibert.  =  Sebastian  Aizpnrii.  ==  Juan  Jo- 
sé Celaya.  ■=  José  Guerricagoitia.=  Colegio  de  Loyola,dosej. 

Iedba.  T).  José  liagunn.—José  Benito  Izaguirre.^ 
Francisco  de  los  Infantes.  ^Telesforo  Subijaua.  =  Juaii 
Atorrasagíisti.  =  Narciso  Glano.  ^Faustino  Arámbnru,Pbro. 

Lizarza.     D.  Tomás  Eguíbar,  Pbro.  =  Mariano  Marco. 

Berástegüi.  El  Aynntamíento."D.  Martin  Lavayen, 
presbítero.  =  Casiano  de  Arüiuburn,  médico. 

Següba.  D.  Domingo  Berecíartua.=Esteban  de  Zur- 
bano.  =  Leoncio  Zaragozano,  Pbro.  :=  Teodoro  de  Ugalde, 
Pbro. "Prudencio  de  Arricta,  Pbro.— Juan  Arámburu. 

Gbrain.  D.  José  Francisco  Alústiz:i,  Pbro.  =  Pedro  Cor- 
tavarria,  Pbro. 


MuTU^i.     D.  Jo9¿  Lctamendú^FrancbcoTelldría. 

InuzvDiL.     D.  JüséAndrt'sde  Victjü&.s:  Francisco  Mtirín 
de  BL'ri.sÍtej.ti.  =  Grreg>rÍ3TüllBría.  =  MinTÍoio  de  Lasaría- 
ga,  párroco. 

AsTiGiBtiüA.  D.  José  Uacftlde,  pirroco.  =Cándido  Orba. 
=José  M.  Eleisegui.Pbto. 

ZuMAiiRAfíA.  D.  Jüaquiu  (le  (?astaíie<lu.=:J.  Francwco 
de  üyarljide.  =  biÍbcrio  iíaUlua.  =  Josc  Mmia  deLasa.Pbro. 
s=  Ayuntamiento.  =  Justo  ;Sxtiz.  =  MíguclM.  doKsnaQla.= 
Josó  Antonio  Alberdi.^I^^nacio  ArlÍ2.  =  ViotQr  OIiirua.= 
Man  11  ol  de  Francisco  y  Moroa.=Jul¡au  Arangnron.  =  Tori- 
Lio  Iriondo,  Pbro. 

YiLLáBGiL.  D.  Jo3é  Lorenza  de  Antia,  riiro.=A)iiQt»> 
miento.  = 'losé  Felipe  A8tabiiriiaga.  =  AIaDUol  Lascurain, 
Pbro.  3^  Ignacio  T^Iiiria  du  Bagargoitia. 

Cbgama.=  Ayuntamiento. —  Francisco  Migncl  de  EcUo- 
verria.  =  Domingo  líerraondo,  Pbro.= José  María  Peroste* 
rena,  Pbro. 

IlbUKANi.  D.Juan  Manuel  Soroa.^línpürto  Kríco.  = 
Jo8¿  Krau8kíii.  =  AyimtamioDto. 

Alrokia.  D.  Santiago  Letamendia,  [irosbítoro.  =  Ayimta- 
raieuto. 

Aldava.     Tomiís  Beloí)UÍ. 

IcAsTEtiUiETA.  D.  Jiiajj  Baiitjsta  Olaocbea,  Pliro.= 
Evaristo  Esuaoln. 

J-.EGOUBUTA.     D.  .Juan  Joeédo  La&a.  =  }3Hrtoloine  Arcaya. 

FiííiiAüi-u,  Ignacio  Antonio  Zabaleta,  Pbro. = Cayetano 
dü  Zaicdela. 

OSATB.  D.  José  Mana  de  Verzosft.  =  Pio  M.  Mort«ra.= 
Gdosio  Borsottí.  =  Miguel  de  Oordüu.=Juuii  du  Curiaba- 
rria.  =  José  Bautista  Ihicar.  — Ladislao  Sagastlziibii].^  Juaii 
Carlos  de  Alzaa.  =  Vicente  do  Artazco2.=sFelÍpo  Zuluobft.= 
Isaac  Ouereca. 

MorJonáooN.  D.Juan  Carlos  do  Guerra- =  Vicente  do 
Oqiiendo.=  Conde  de  Monterron.=lldcfonso  Dt'i'  , 

Pbro.  =  C¿rÍüs  iíodr¡gtiez.  =  Pablo  l'garLo.=AyunUi:-. 

Sausas.     D.  Luis  Meave,  Pbro. 

EscoiUAXA.     B.  Andrés  Auduayn,  Pbro. 

Abechavaleta.     Ayuntamiento.  ^Francisco  de  MuBgun. 


Placencia.  o.  A^'iiatia  M.  Snstaeta.  =  PantaIeoa  Zava- 
la.  =  Bernardo  Ziibizarreta.  =  Anacleto  Gaztanndi.=  Ma- 
nuel Casimiro  Lecumberri. 

EiBAR.  D.  Vicente  Agiürre.  =  Franc¡sco  Muñoz.  ^  Sü- 
verio  Kchevenia,  Pbro.  =  Serapio  Larreategiii. -Eugenio 
Bei'asaluce.=  Enrique  Biardeau.  =  Segundo  Mayora.  =  Plií- 
cido  Zuloaga.  =  Urbea  hermanos. 

GoYAz.     Ü.  José  Antonio  de  Arrúe,  presbítero. 

AzcoiTiA.  D.  Juan  Virtuz  y  Miguel.  =  J.  Antonio  Tina- 
nue.  =  JoséL.  Zabala.  =  Pedro  Landa,  Pbro.=José  Ignacio 
Aldalur,  Pbro.  =  Juan  M.  de  Eguino. 

Andoain.  D.  Mannel  María  Alcain.=Juan  Ignacio  de 
Mnnita,  Pbro.=Braulio  Rezola.  =  F.  de  Cipitria.  — Cecilio 
Goicoecliea. 

Galarza.     D.  Pedro  Burgoa,  presbítero. 


ESCUELAS  DE  GUIPÚZCOA. 

ToLOf?A.     Ü.  Antonio  Castro.  =D.  Pedro  Fernandez. 

lÍEiiROiii.     J).  Isidoro  Urdapilleta. 

AiiALcisyuETA.      D.  Luis  Balerío  Aranguren. 

OitENDAiN.     ]).  Domingo  Aramburu. 

Alegría.  D.'  Narcisa  Castrancnse.  =  Ignacio  Antonio 
de  Larreta. 

Legorreta.     Eobustiano    Elorza.  =  Antonia   Lizarraga. 

Isasondo.  D.  Bernardo  Sarasola.  — Micaela  Semperte- 
gui. 

Ataun.     D.  Manuel  Arrese. 

Ceüama.  ü.  Joaquín  Campos.  =  Modesta  Zumalacarre- 
gui. 

Ormaiztegüí.     D.  Juan  Antonio  Ayerve. 

Areciiavaleta.     Norberto  Almorza.  =  Isabel  Cormenzana 

Lezo.     Escuelas  de  niños. 

Pasajes  de  San  Juan.     José  Joaquín  Otegui. 

San  Sebastian  El  Antiguo.     D.  Miguel  Charola. 

Zaldivia.     D.  Juan  Martin  de  Armendariz. 

Andoain.  ü.  Manuel  María  Alcain.=Fermina  Astrain. 
=Natalio  Pajarin. 


Übnibta.     D.  AJvaro  de  OtaegiU. 

Restcuia.     D.  .losé  Miguel  liizciirronJo. 

Akechavaietjí.     Korveití)  Almorzó. 

Moinico.     D.  Elias  Zapatero. — Panstíita  GaogiiUn 

AsTiOAiineTA.     1).  Juan  Miguel  Tellerín. 

YiLLAitEAL.     D.  José  Cliincliuncta. 

Pasajes  de  Has  Pedbo.     Escnela  üe  niños, 


VIZCAYA.— Bilbao. 

La  Exceloiitidima  Diptitacioii  provinciul  de  Vizcaya  so 
suscribe  por  Yeinticinco  ejeiiipl tires. 

El  Excelentísimo  Aynntaiuíouto  de   Billtao  s>  snsonbo 
por  tJiez  tjeuiplares. 

Instituto  vizcaíno. — D.  Francisco  do  Sevilla. — Venancio 
(le  Orbe. — León  de  Longa. — Leonardo  de  Clmvnrri. — Kn- 
rjípie  do  Sala;; ar.—J osó  do  Ciiuimign,. — Celesciuo  de  Kaa- 
teriii. — Urbano  de  Agnirre. — Ploreutiao  de  Lnrrinaga- — 
Miguel  de  Ltizuriaga. — Pablo  de  BasteiTa. — M.  Ochoa  de 
Zabiiiegui. — Evaristo  de  Elizalde. — Uafael  Ugalde. — Ha- 
miro  Kciíaide. — Jeróninio  do  Uvia  y  Elosegni. — Sociedad 
ICuukal-erria,  dos  ej. — Jusl'  María  Li7.ana. — Cipriiino  Luce- 
lia.— Santiago  do  Meabo. — Antonio  do  Triiulja. — Fidel  de 
Siigariuinaga. — Xicttiis  do  Aróatogtii,  presliitero. — dnau 
Toinós  de  ligarte. — Ramón  de  Burjíó. — Miguel  de  Irnla- — 
Miguel  Cnadrado. — Fermín  de  x\Jegria. — Ernesto  Bour- 
geaud. — Evaristo  de  (Jhurrnca. — Oiiillernio  do  Goicoecbea. 
-^Andrés de  Isasi. — Pedro  M.'  de  Merladet. — Jost*  de  Uiua- 
rán. — Sociedad  Üilbalna. — Teliuo  de  Ibarra. —  Manuel  Je 
Lecanda.  — Eariqíitídu  Laburii.— Josú  Aeiltona  y  Garay. — 
N.  de  Madariaga.— Julián  de  Olaso. — José  A.  de  Ermxquin. 
— ElisaiUo  M.'  Stuiu. — Eduardo  Beluiaa. 

DuBASoo.  1).  José  Moría  Aropuero. — Jidion  Elizn 
AnionioM.'  Argiiiazoaiz,  dos  ej.— Gregorio  Ibarní,  PÍm... — 
Balliiuo  de  Garita-Oníindiu,  Pbro. — JuanCrnz  de  Iiurriuga, 
Pbro. — Ayuntamiento,  tres  ej. — Kauíuit  deülalde. — Chirlos 
Oruo,  Pbro. — Santiago  Apiniz,  Pbro. — Ramiro  de  Arana. 
— Samuel  de  Baertel,  seis  ejemplares. 

AuiDUSo.     U.  Pedro  Viceute  de  Alzaga,  Pbro. 


ÁMüBnio,     D   Santos  Ipiña,  Pbro. 
Castro- Urdíales,     Enrique  Eurrile. 
Amorobieta.     Ayuntamiento. — 1).    José    Urrangoechea, 
tres  ej. — Manuel  Silvestre  Yarza,  Pbro. — Manuel  Goicoleü,, 
Pbro. — Mariano  Iturriza. — Eugenio  Aranzabal. 
PoRTUGALBTE.     D.  Erancisco  del  Coro. 
Zaldua.     D.  José  Cruz  Astarloa.  Pbro. 
Elorrio.     D.  Guillermo    de  Gangutia,    Pbro. — Vicente 
Vidasülo. — León  de  Capelaategui. — Ayuntamiento. 
GoRLiz.     D.  Anselmo  de  Gortázar,  Pbro. 
Mallabia.     D.  José  Ignacio  Astarloa,  Pbro. 
Ebmua.     D.  Ezequiel  de  Echeverría,  Pbro. — Toniíls  de 
Guísasela. 

Arando.     El  Ayuntamiento,  dos  ejemplares. 
S.  Antonio  de  Úbquiola.     D.  Tomás  de  Gogeneia,  Pbro. 
Abacegui.     D.  Andrés  de  Iturrioz,  Pbro. 
AuLESTiA.     D.  Antonio  de  Arriznbieta,  Pbro. — José  Mu- 
ría de  Aboitiz,  Pbro. 

iKSi'AsrKK.     D.  Juan  Bautista  de  Zabala  y  Longa,  Pbro. 
Juan  I3antista  do  Zabala,  Pbro. 

Veriíiz.     ]).  Carlos  M.'  de  Bolacbe,  Pbro. 
Aspe  de  Busturia.      D.  Ángel  .^rranategui,  Pbro. 
Gaccecíui  de  Arteaqa.     D.  Isidro  M."  de  Arrecí ledeueta, 
Pbro. — Vicente  do  Barojain. 
pLENCiA.     Ayuntamiento. 

Mabquika.     D.   Juan   José    de    (Juisasnla,  Phro. — José 
Martin  de  Arrale,    dos    ej. — Domingo   Cliopitea,   Pl)i-o. — 
Nicasio   Eerriztain. — José  ]\Ii¡iiiti'gui. — Modesta    Alcalde. 
— Miguel  Antonio  de  Martitegui,  Pbro. — Pió   de  Barrueta- 
beña. — Bruno  de  Salazar. — Federico  de  Iluagon. 
ÜHDUÑA.     D.  Daniel  de  Basaldna. 
EcuANO.     D.  Martin  de  Ormaeclie,  Pbro. 
Ochandiaso.     Ayuntamiento. — D.  Felipe  Arrese. 
BegoSa.     Ayuntamiento. — José  Antonio  de  Ealo. 
Deüsto.     Superior  de  los  PP.Pasionistas. — Ángel  Orue. 
Baracaldo.      William  Gel!. — Alfonso  Etchals. 
Santurce.     D.  Gustavo  Cobreros. 
Aldorta.     D.  Manuel  de  Zubiaga. 
Mpñaca.     D.  Juan  José  Ortuzar,  Pbro. 


'üBiÉzosi.     Félix  (le  f  ínagii,  Pbro. 

GoEnsíox.  D.  Anarleto  tle  Olaorttm. — TüOiloro  do  Ara- 
na.— Tilmrcio  do  ObieU. —  Síilvodor  do  OlnjtabaL 

AitBiKTá.    D.  Fmnoisco  de  Lecumbam"  y  Orrnaeclie. 

Ceambik.  D.LiiisíleOrtu/'.Hr.Píirü. — MatiiisSHgania. — 
Joan  B.  Alcivar. — Ferrain  ElomaK*. — José  Antonio  de  Un- 
te, Piíro. — Benito  do  ruJiíiraga,  Pbro. 

DiMi     U.  Martin  de  TJriarte,  Pbro. 

Adanzazu.     D.  Jos¿  dtí  Xngaiifibi'itiii,  Pbro. 

IjEmosa.     D.  Josi:  AIíLfiano  Kclievarria  Garay,  Piíro. 

YimriE.  D.  Toiriás  ile  tIr<iutola,  Pbro. — Líícasde  1;  gal- 
de. — Aiiibro.sio  de  Vñxar,  Pbrn. — T->taá'í  de  Larrixinitn. — 
Matilde  Sotez  de  Vildósola. — José  Antonio  Lizirdi. 

CAaTiLLüELEiiiiEiTiA.     D.  Jtmn  i^luniiol  Ztigarzaga,  Pbro* 

ViLLAno.     D.  Francisco  de  Capelastogiii  Pbro. 

Cbbebio.  D.  Jnan  Maitin  de  Aldecoíi,  Pbro. — Koqoe 
do  Jbarrondo,  Pbro, — Juan  Jost  de  Ipiña,  Pbro. 

Orozco.  I).  Pedro  P.  Salcedo,  Pbro. — Jesñs  de  Sagar- 
míuaga. 

Akkidokuiaoa.  D.  Saturnino  de  PdgazaastuDdua,  Pbro. 
— ^laiiuel  de  Isasi. 

]3Aqi;io.     D.  Sosi  M.'  de  Jaureguizar. 

('úLACioK  DE  Bedia.     D.  Jiiai)  Ajtci'liu. 

UsDAiíROA.  1).  Pedro  Oarcía  de  S-dazar,  Pliro. — Jo8¿ 
Antonio  de  Afarraiuiola. — losó  Agustiu  de  Cdnarnizabei- 
tia,  Pbro. 


NAVARKA.— Pamplona. 

L  Excele utf sima  Diputación  de  Navarra  se  snscríbe  por 
vointo  ejeuiplarea. 

El  Ilustrtsimo  Sr.  Obispo  de  Pamplona, — D.  Arturo 
Cainpion,  autor  de  esta  (¡rumatiea,  ao  suscribe  por  veinte 
eja.-*P.  Guibert. — Gervasio  Ktayo  y  Eraso. — Estanislao 
Aranítadl. — Juan  S.  Julián. — P.  Guardián  de  Cipnohinos, 
dos  ej. — Salvador  Echaido. — Benito  Diez. — Joafjain  Boles' 
tona. — Peinando  de  Gorosábel. — Luis  Kcheverría. — Jos¿ 
Obangs. — Santiago  Alonso. — Domingo  Alnia. — Pedro  J. 


Arraiza. — Miguel  Ormaeche. — Mauro  Ibañez. — Joaquín 
Ciga. — Javier  Yarnoz. — Joaquín  Lorda.-- Joaquín  Aguinaga. 
— Martin  Irigarray. — Juan  Iturralde  y  Altamira. — Hermí- 
lio  Olóriz. — Eusebío  Eehalecu. — Francisco  Guilleu,  Pbro. 
Domingo  Sagüea  y  Muguiro. — Marqués  del  Amparo. — Fe- 
lipe Gaztelu. — Alejandro  Ororbia. — Sebastian  Sanz. — Ca- 
listo  Nagore. — Conde  de  Ezpeleta. — Ignacio  Loidi. — Ino- 
cente Arrilhga. — Miguel  Giircía  Tuñon. — Nnevo  Casino  de 
Pamplona. — Dámaso  Legaz,  Pbro. — Nicaaio  Landa. — 
Hnarte  hermanos. 

Gabayoa.  D.  Regino  Isturiz. — Basilio  Elcid,  presbítero. 
— Nicanor  Monreal. 

RoNCBSBALLES.     D.  Francisoo  Polit,  Prior. 

Betelu.     Doctor  Casulleras. — Cecilio  Recalde,  Pbro. 

Zdgarbamubdi.     D.  José  Antonio  Aldúncin. 

Alsasda.  D.  Félix  Araño. — Martin  Leyaristi. — Valen- 
tín Lopetegui,  Pbro. 

Ibubzun.     D.  Manuel  Irañeta,  dos  ejemplares. 

Mata.     D.  Juan  Bautista  Gorosurreta. 

Bacaicoa.     D.  Bautista  Goñi. 

Elizondo.     D.  Meliton  íturria. — ManuelVergara,dos  ej. 

Vbba.  D.  Ignacio  Beraza,  Pbro. — Antonio  Mana  Ira- 
zoqui,  Pbro. 

Roncal.     D.  Julián  Gayarre. 

Inieozqdin.  D-  Severiano  Blanco. — Pedro  Santa  Cruz, 
presbítero. 

Oroz  Betelu.     Viuda  de  J.  M.  Garmendia. 

Oricain.     José  Goicoechea. 

Gabbalda.     Germán  Garramendia. 

Atallo.     D.  Ventura  Oterrain,  Pbro. 

EsTELLA.     D.  Lúeas  Garnica  Martínez. 
^  Funes.     D.  Ignacio  Ibarbia. 

ÁLAVA. — Vitoria. 

La  Excelentísima  Diputación  de  AJava  se  suscribe  por 
doce  ejemplares. 

D.  Juan  José  Herranz.— Abdon  Qoitía  y  Cerain. — Agus- 
tín de  Echevarría. — Antonio  Esteban  Echevarría. — Isaac 
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Ortiz  üe  Zarate. — Félix  Urtuti. — ^Fefleríoo  Baroibox,  ñot 
ejemplares. — Francisco  Juan  de  Ayaia. — Hamon  Arbili, 
presbítero. — Seminario  Conciliar  de  Vitoria. — í'éllx  de  Lan- 
da. — Cecüio  Egaüa. — Juventud  católica  de  Vitoria. — Cir- 
culo Vitoriano. — 1.  Sr.  Provisor  y  Canónigo  de  la  Cate^^ral. 
— lid  nardo  de  Guevara. — Crnz  Ocboa. — Conde  de  Villa- 
fuertes. — Eduardo  Velasco  y  Jjopez  Cano. 

Lludio.  D.  Kugeuio  de  Elorza. — Federico  Berutigut- 
floitia. 

ViLLARBEAL  DE  Alata.  Ayuntamiento. — D.  Juan  ürtn- 
zar,  Pbro. — Andrés  de  Itiirzaeta,  Pbro. — Francisco  Burgoa. 

AsivBRio.     D.  Santos  IpiñB,  Pbro. 

0(jUENDo.     D.  Eustaquio  de  Medina,  Pbro. 

Madrid. 

B.  P.  Fidel  Fita  y  Colom».— Manuel  Torre  Ortii  y  GÜ. 
Domingo  de  Illacnrriaga. — .Joan  Maria  Cendoya. — José 
Manuel  L'm'tavizcaya. — Claudio  Unamunu. — Luis  Aspe. — 
Alvaro  Ausorena.  ^Francisco  Gorostidi. — Juan  Cal)BJIero. 
— Mariano  Morillo,  dos  ej. — .-Antonio  Serra. — José  de  Van- 
tua. — Juan  de  Lapaza  y  Martiartu. — Luis  Mazzantiai. — 
Círculo  Mercantil  Industrial. — Gabriel  Sánchez. — Fuentes 
y  Capdevilla,  tres  ejemplares. 

Barcelona.  T.  Sr.  Aristides  Artiñano,  dosoj. — Patio  de 
Gazteiz. — Sabino  Arana. — Luis  Arana.— Ricardo  Larra- 
ñaga. — Luis  de  T^ezama  LegiiÍKamoQ. — Manuel  Burén  y 
Eguia. — José  Bovira  Dalm&u. 

Palonoia.  1).  Kícardo  Becerro  de  Bengoa. — Antonio  de 
Aranguona. 

Gijon.     Gerardo  Uria  VaJledor. 

Santander.     Carmelo  Ecliegaray. 

Sevilla.  Daguerre  Dospítal  hermanos,  dos  ejemplares. 
—Hijos  de  F¿,  libreros. 

Imra.     D.  Narciso  Olano. 


FRANCIA.— París. 

Mr.  Octavo   Lacrois. — Jules  Vinson. — José  M.'   Santa 
Maria. 


BurdeoB.     M.  Víctor  Stempf. — Apestegui  Fréres. — Hen- 
rri  Rozier  Fils. — Dupac. 

Sara.     Rev'^  Wentivort-Webster. 

San  Juan  de  Luz.  D.  Juan  Mandiola,  Pbro. — Francis- 
co M.'  Urreta,  Pbro. — Juquier. — Tirso  de  Olazabal. — Eloy 
Udave,  Pbro. — Benito  de  Amestoy. — Dr.  A.  Goyeneche. — 
Martin  Irigoyen. — Dargaignaratz. — Bernard  Ahetz-Etche- 
ber. — Marqués  de  Santa  Coloma. — D.  Ortala,  director  del 
Colegio  de  Santa  Mana. 

Ciburu.  Ignacio  de  Lardizabal. — L'abbé  Castet,  vicai- 
re. — Capitain  Duvoisin. 

Bayona.  Mr.  Inchauspe,  Chanoin  et  vicaire  general. — 
Bibliothéque  de  la  ville. — Mocochen,  librero,  tres  ejs. 

Hasparren.     K.  P.  Domingo  Hatriet. 


INGLATERRA.— Londres. 

S.  A.  E.  Príncipe  ]juÍ3  Luciano  Bonaparte,   dos  ejs. — 
Edward  Speacer  Dodgson. 


ABCERIC  A .  — Buenos- Aires. 

D.  Juan  Benito  Goñi,  presidente  de  la  Sociedad  «Lan- 
rac  bat»,  por  veinticinco  ejemplares. — Ramón  Lizarralde. — 
Daniel  Lizarralde. 

Hontevideo. 

D.  Cenen  Tolosa,  por  veinticinco  ejemplares. 

AUSTRIA . — Ti  ena. 

R.  Ditmar  Wieu^ 
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